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от ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА 



Человек рождается лю¬ 
бопытным, стремящим¬ 
ся к развитию, жажду¬ 
щим познать мир. А 
между тем с каким тру¬ 
дом взрослые люди ме¬ 
няют что-либо в себе и 
своей жизни' С возрас¬ 
том человек находит 
своё место в обществе и 
часто останавливается 
на этом Однако закон жизни таков: стоять — 
значит двигаться назад. Как только мы решаем, 
что наше знание точно и окончательно, — мы 
перестаём расти, застреваем. Представьте, что 
человечество отказалось бы вслед за Коперни¬ 
ком и Галилеем оставить такую уютную и гре¬ 
ющую наше самолюбие веру в то, что Земля на¬ 
ходится в центре мира Чем занималась бы 
после этого наука и какова бьша бы тоіда судь¬ 
ба человечества? 

В истории нам важны не даты; нам интерес¬ 
ны люди, их поиск, опыт ігх жизни. И если за опи¬ 
санием фактов и событий мы видим живого че¬ 
ловека, чувствуем, как он радовался, сомневался, 
уставал, принимал решения, творил, то текст 
перестаёт быть просто набором данных. Опыт 



этого человека становится нашим, мы учимся, 
раст ем, изменяемся. А изменятіюя — значит жить. 


Первый том «Энциклопедии для детей» вьш^[ел 
в июне 1993 года, а значит, у нас с вами юби¬ 
лей — мы вместе уже пять лет. И том, который 
у вас в руках, — юбилейный, десятый. 

Наше издание — не совсем обычная энцик¬ 
лопедия, Конечно, здесь можно найти рассказ 
обо всех самых важных событиях, фактах, науч¬ 
ных теориях- ведь главное в любой энциклопе¬ 
дии — достоверная информация. Но наша эн¬ 
циклопедия — для детей, и со.здаётся она в 
России, стране, которая заново )шится, растёт, 
изменясгся. Поэтому нам хотелось, ч'гобы «Эн¬ 
циклопедия для детей» помогала читателю не 
только многое узнать, но и лучше понять само¬ 
го себя и весь этот огромный загадочный мир. 




Во вре-ѵія ра()()гы над томом «Языкознание Русским яіык 


Впереди новые гома 


к читателю 


К ЧИТАТЕЛЮ 


Такая толстая книга о языке! Что в ней? Все из¬ 
вестные правила орфографии? Или граммати¬ 
ка всех языков, какие есть на свете? У читателя, 
знакомого с наукой о языке лишь по школьным 
урокам русского и иностранного, подобные во¬ 
просы вполне могут возникггуть. Обычно мы за¬ 
думываемся о языке, только если нужно написать 
текст без ошибок или пообщаться с иностран¬ 
цами. «Ничто для нас столь обыкновенно, ничто 
столь просто не кажется, как речь наша, — писал 
в XVIII столетии Александр Николаевич Ради¬ 
щев, — но в самом существе ничто столь удиви¬ 
тельно есть, столь чудесно, как наша речь...>> 

Человек, который задумался о родном язы¬ 
ке, чем-то похож на рыбу, пытающуюся уяснитт^ 
себе свойства воды. Рыба не может жить вне 
воды, и человек не может оставаться человеком 
вне языка. Родной язык для личности челове¬ 
ка — примерно то же, что воздух для его тела. 
На языке мы думаем, общаемся, творим, прини¬ 
маем решения, и если несвободное дыхание — 
угроза жизни, то несвободное владение язы¬ 
ком — угроза личности. 

В романе-антиутопии английского писателя 
Джорджа Оруэлла «1984» людей стараются ли¬ 
шить свободного владения языком, чтобы они 
перестали мыслить, любить, принимать реше¬ 
ния. Человек, гшохо владеющий языком, не мо¬ 
жет ни определить своё мнение, ни выразить 
его. Он не найдёт понимания, поскольку не уме¬ 
ет договариваться. Тонкий юмор, словесное 
творчество, сложное общение, самоанализ — на¬ 
всегда потерянные для него богатства. Поэто¬ 
му владение языком — главное, чему стоит учить¬ 
ся, и в школах любой страны родной язык — 
важнейший предмет. 

Конечно, даже из очень толстой книги нель¬ 
зя узнать о языке всё. Это и не нужно. Главное — 
открыть для себя мир языка, полный тайн и за¬ 
гадок. Он находится не в бездне космоса и не 
за синим морем, а вокруг нас. Нужно только при¬ 
слушаться, задуматься, чтобы убедиться: «...ни¬ 
что столь удивительно есть...»! 


Первая и главная загадка языка — как он вооб¬ 
ще возможен? Как удаётся нам, издавая звуки или 
рисуя закорючки, описывать весь бесконечно 


разнообразный мир? Учёные открывают всё но¬ 
вые поразительные «изобретения», заложенные 
в систему языка. Многозначность его единиц, их 
позиционные чередования, законы сочетаемо- 
сі’и элементов — всё это позволяет языку с по¬ 
мощью ограниченного набора средств выражать 
неограниченное количество смыслов. 

Знаем ли мы родной язык? Конечно да, ведь 
мы говорим на нём с детства. И конечно нет. 
Система языка, с одной стороны, логична, а с 
другой — непредсказуема и полна исключений. 
Полное описание даже одного-единственного 
языка заняло бы несколько сотен толстых то¬ 
мов. Профессор языкознания отличается от пер¬ 
воклассника прежде всего тем, что знает, как 
много ещё неизвестного есть в языке. Подроб¬ 
ные описания — дело учёных, а интерес к род¬ 
ному языку, знание его основных особенгюстей, 
умение замечать его парадоксы — всё это де¬ 
лает жизнь человека богаче. 

Каждый шаг к ответу на вопрос, как устроен 
язык, рождает новые вопросы. Система языка 
сложна, логична, экономна, красива — неуже¬ 
ли это получилось само по себе? Как возникает 
и развивается язык? Легко сказать: «Постепен¬ 
но», но можно ли представить себе момент его 
рождения, первые слова? И как могло из этих 
слов развиться множество таких разных и слож¬ 
ных языков? Разгадка этой тайны спрятана очень 
глубоко, ведь возникновение языка неотделимо 
от возникновения мышления — а значит, и че¬ 
ловека. Древние мудрецы говорили: «Понять, как 
возникло нечто, — значит понять его суть». 

У народов Земли разная внешность, разные 
обычаи и образ жизни. Во многом эти отли¬ 
чия можно объяснить условиями жизни наро¬ 
да и его историей. Но вот загадка: почему так 
сильно различаются человеческие языки? У на¬ 
родов, живущих очень сходной жизнью, языки 
могут быть совсем разные, и наоборот — жи¬ 
тели отдалённых мест, представители разгшіх 
цивилизаций говорят на языках очень похожих. 
И главное — что позволяет всем языкам, таким 
разным, одинаково успешно описывать мир? 

Следующая загадка — как язык действует? Ког¬ 
да мы общаемся на языке, мы не думаем о его уст¬ 
ройстве, а просто используем: болтаем с друзь¬ 
ями, произносим речь, записываем решение 



к читателю 


ЧТО ТАКОЕ 
С АМОАОСТ АТОЧ Н АЯ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ЗАДАЧА 

Когда Шерлок Холмс расшифровывал 
таинственные надписи, составленные 
из изображений пляшущих человечков, 
он и не подозревал, что решает само- 
лостаточную лингвистиче¬ 
скую зала чу. На страницах этой 
книги вы встретите множество таких 
задач, они будут сопровождать почти 
каждый раздел. 

Лингвистическая задача — это осо¬ 
бый, очень интересный жанр. Ее не ре¬ 
шишь, действуя по шаблону, ответ не¬ 
возможно где-то вычитать или просто 
угадать, необходимо размышлять, ана¬ 
лизировать, сопоставлять, т. е. исполь¬ 
зовать логическое мышление. Но преж¬ 
де чем будет выстроено решение 
задачи, нужно найти «ниточку», за 
которую можно потянуть, и здесь по¬ 
может не логика, а интуиция, языковое 
чутье. Можно сказать, что каждая линг¬ 
вистическая задача — это маленькое 
научное исследование. Ведь вы пройде¬ 
те те же стадии, которые проходят в 
своей работе настоящие ученые: изуче¬ 
ние и анализ материала, догадка, пред¬ 
положение и его проверка, выстраива¬ 
ние доказательства, вывод. Решая 
задачи, вы сможете самостоятельно 
открыть множество удивительных язы¬ 


ковых явлений в разных языках мира и 
даже в своем родном. 

В лингвистических задачах вы 
встретите слова и фразы на совершен¬ 
но незнакомых языках (о сушествова- 
нии которых вы, может быть, и не до¬ 
гадывались), что, однако, не помешает 
решать задачи. Не случайно они назы¬ 
ваются самодостаточными: для реше¬ 
ния не нужны никакие специальные 
знания, все необходимые сведения со¬ 
держатся в условии, нужно только как 
следует поразмыслить. 

Без лингвистических задач сегодня 
трудно представить себе интересное, 
творческое преподавание лингвистики. 
А между тем они появились как особый 
жанр всего несколько десятилетий то¬ 
му назад. В 60-х гг. XX в. были опубли¬ 
кованы первые задачи, сочиненные 
известным современным лингвистом 
Андреем Анатольевичем Зализняком. 
Тогда же прошла и первая олимпиада 
по лингвистике и математике для 
школьников. Ее инициатором и соста¬ 
вителем задач стал Альфред Наумович 
Журинский. С тех пор появились сот¬ 
ни новых интересных задач, регулярно 
проводятся олимпиады. Над задачами 
работает постоянный коллектив линг- 
вистов-энтузиастов, в котором на рав¬ 
ных участвуют и маститые ученые, и 
студенты. Есть даже такой способ изу¬ 
чать лингвистику; решать задачи и 



узнавать при этом о различных языко¬ 
вых явлениях и законах. Поэтому даже 
если вы не решали задачу, прочтите ее 
обьяснение — в нем вы найдете сведе¬ 
ния, дополняюшие и углубляющие со¬ 
держание статьи. 

Задачи помешены на плашках; их 
условие помечено изображением дума¬ 
ющего человечка: ответ и коммен¬ 

тарий к решению можно найти на одной 
из следующих страниц с рисунком, на 


котором человечек пляшет от радости — 


нашел ответ; 
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СИСТЕМА ОБОЗНАЧЕНИЙ В ЭТОЙ КНИГЕ 

Лингвистические тексты имеют особенность, в них сосед¬ 
ствуют речь автора, который с помошью языка излагает 
свои мысли, и единицы языка, которые он приводит в ка¬ 
честве примеров. Чтобы читателю было легче отличать одно 
от другого, используют специально разработанные систе¬ 
мы выделений и условных обозначений. Познакомьтесь с 
системой, принятой в этом томе. 

ШРИФТОВЫЕ ВЫДЕЛЕНИЯ 

Новые термины и понятия выделяются курсивом с разряд¬ 
кой, например; звук Слова и предложения, приводимые 
в качестве примера, выделяются курсивом: Котенку нали¬ 
ли молока. Если внутри примера нужно особо выделить сло¬ 
во, морфему (часть слова) или букву, используется полужир¬ 
ный курсив; котенку. Отдельные буквы, сочетания букв и 


отдельные морфемы тоже выделяются полужирным курси¬ 
вом: а, жи, ши, приставка при-. 

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 

Запись звуков дается в квадратных скобках; в[а1да, запись 
фонем — в угловых скобках: в<о>ла. 

Варианты единиц языка даются через одну косую 
черту /: -ое/-ее; их чередования обозначаются двумя косы¬ 
ми чертами //, которые ставятся между звуками, морфема¬ 
ми и т. п.: снег//снеж. 

Исторические реконструкции обозначаются знаком 
звездочки (астериском) *, который помешается перед рекон¬ 
струированной фонемой, морфемой или словом: *§оёь-. 

Значение слова или другой единицы языка приводится 
в семантических кавычках, которые ставятся в начале и кон¬ 
це слова вверху, например; ‘слово’. 
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В области самого мышления действие языка исключает всякую 
остановку в каком-либо достигнутом пункте. Обнаружение ис¬ 
тины... не зависит от языка; но язык дает человеку предпосыл¬ 
ку для развития внутренних сил; когда мы стремимся к бес¬ 
конечному, первое побуждение, отвагу и энергию на этом пути 
мы получаем от языка. <...> 

Человек думает, чувствует и живет только в языке, он дол¬ 
жен сначала сформироваться посредством языка... Но чело¬ 
век Чувствует и знает, что язык для него — только средство, 
что вне языка есть невидимый мир, в котором человек стре¬ 
мится освоиться только с его помошью. Для самого повседнев¬ 
ного чувства и самой глубокой мысли язык оказывается не¬ 
достаточным, и люди взирают на этот невидимый мир, как на 
далекую страну, куда ведет их только язык, никогда не дово¬ 
дя до нели. Всякая речь в высоком смысле слова есть борьба 
с мыслью, в которой чувствуется то сила, то бессилие. 

(Из работы В. фон Гумбольлта 
«Характер языка и характер нарола».) 


задачи, сочиняем стихи, рассказываем анекдоты. 
Из всего богатства, предоставляемого языком, 
мы каждый раз точно и без видимых усилий 
выбираем именно то, что нам нужно в данной 
ситуации. Как? Если устройство языка наука уже 
в значительной мере изучила, то к решению это¬ 
го вопроса она только приступает. 

В течение многих веков лингвистика счита¬ 
лась частью филологии — науки, которая изу¬ 
чала тексты, прежде всего древние Со временем 
внутри филологии вьщелились два направления: 
изучение собственно текстов, т. е. литературы, 
и изучение языков, на которых они написаны. 
Описывая всё новые и новые языки и сравнивая 
их между собой, учёные обнаружили, что в линг¬ 
вистике можно достичь поразительных резуль¬ 
татов, если действовать не филологическими 
методами, а подобно математикам, доказываю- 
шцм теоремы. Так в лингвистику пришли логика. 


строгость, доказательность. Выяснилось, что по 
сути своей она ближе к точным наукам, прежде 
всего к математике: математика, по словам Гали¬ 
лея, иахшает язык природы, лингвистика — язык 
людей Псхліедние два столетия бьши эпохой ре¬ 
волюционного развития лингвистики, причём 
многие из важнейших открытий бьши сделаны 
российскими учёными. Эта наука, первые тру¬ 
ды по которой известны ещё с древности, до сих 
пор только готовилась к мощному пробужде¬ 
нию. Движение лингвистики вперёд продолжа¬ 
ется, стремительный прогресс последних деся¬ 
тилетий, появление компьютера поставили 
перед ней новые задачи. Возможно, лингвисти¬ 
ка станет одной из важнейших наук будущего 
информационного общества. 

Есть привычное выражение — «владеть язы¬ 
ком». Действительно, в детстве мы все овладе¬ 
ваем родным языком, затем, если есть желание, — 
иностранными. Но чем глубже исследутот учё¬ 
ные взаимосвязь языка и мышления, тем боль¬ 
ше получают подтверждений обратного: это 
язык владеет человеком! Если в одном языке 
слово кпён мужского рода, а в другом — женско¬ 
го, то их носителями и само дерево восприни¬ 
мается по-разному: в первом случае поэт срав¬ 
нит его с «пьяным сторожем», а во втором — 
назовёт «рыжекудрой красавицей». Человек, в 
языке которого одна грамматическая форма 
прошедшего времени, относится к прошлому 
иначе, чем говорящий на языке с щестью про- 
щедщими временами. Воздействие языка на 
человека — ещё одна загадка, которую пред¬ 
стоит решить лингвистике, и здесь учёные ра¬ 
ботают на стыке языкознания, психологии и фи¬ 
лософии. Становится ясна и связь языкознания 
с этикой, а именно с фундаментальным вопро¬ 
сом человеческого бытия — вопросом свободы. 
В процессе работы над подобными проблема¬ 
ми лингвистике предстоит стать не только нау¬ 
кой о языке, но и наукой о человеке. 
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Как устроен язык 


ЧТО ТАКОЕ ЗНАК 

МЫ ЖИВЁМ в МИРЕ ЗНАКОВ 

Звонит будильник — и мой приятель Саша вска¬ 
кивает с постели, одевается. Если бы где-то засту¬ 
чал молоток или что-нибудь с грохотом упало, 
он бы проснулся, но потом снова заснул, ворча. 
А звук будильника — особый, у него есть значе¬ 
ние: пора вставать. 

Саша завтракает На банках, коробках цвет¬ 
ные наклейки: знаки, какой это продукт. Звонит 
телефон: знак, что надо взять трубку. Саше на¬ 
поминают, что сегодня будут спортивные со¬ 
ревнования, пусть не забудет майку в синюю по¬ 
лоску — знак школьного клуба. 

На улице Саша ждёт свой автобус, смотрит 
на номера — знаки маршрутов. Едет; вдруг — 
стоп! Автобус останавливается. Авария? Нет, 
просто светофор красным огнём (знак!) велит 
стоять На остановке входит военный, это вид¬ 
но по его форме — по знаку. Погоны (опять 
знак!) сообщают: он — лейтенант. 

Из окна автобуса Саша видит: стоит молодой 
человек с букетом, ждёт кого-то. Букет — знак. 
Печальный прохожий несёт венок с чёрными 
лентами — это, увы, тоже знак. 

В автобус входит девочка, машет Саше рукой. 
Это знак: она узнала его. Саша подмигивает ей 
и кивает головой на окно, чтобы она посмот¬ 
рела: листочки уже на деревьях! Весна! Май! 

У школы к Саше бросается приятель: «Сшшка! 
Вот я тебе скажу...>>. И говорит, говорит, говорит... 
Сыплет словами. Знаками. Знаки повсюду. 




А листочки на деревьях — знаки? Говорят, что 
весна? Нужно разобраться. 

ЧЕТЫРЕ СВОЙСТВА ЗНАКА 

Всякий знак обладает четырьмя важными свой¬ 
ствами Во-первых, непременно должно быть 
обозначающее. Что-нибудь доступное зре¬ 
нию или слуху звонок., красный свет... погоны... 
флаг... звуки... слова... Можно предположить, что 
существуют знаки, «обращённые» к обонянию. 
Юноща и девушка условились- если она при¬ 
дёт в какое-то людное место и будет надушена 
духами «Сирень», то встреча назначена в парке, 
а если духами «Роза», то в кино. Они не хотели 
при посторонних назначать свидание... Наду¬ 
манность этого примера уже говорит о том, что 
обозначающее, как правило, предназначено уху 
и глазу, оно не для носа. 

Итак, для знака н-уокны, во-первых, какие-то 
материальные признаки (обозначающее). 

Во-вторых, знак должен что-то обозначать, 
т. е. необходимо обозначаемое. Это либо 
понятие (окружность, холод, совесть, преобла¬ 
дать), либо представление-образ (Снегурочка, 
растяпа, взъерошиться, пожухлый). 

Обозначающее — «добыча» органов чувств, 
обозначаемое — часть мира мыслей. Они-то в 
знаке и объединены. Как? 



Что такое знак 



Необходима (в-третьих) условная связь 
между обозначающим и обозначаемым. Не при¬ 
родная, не естественная и неизбежная, а та, о 
которой условились люди. 

На улице около перекрёстка живёт очень 
злобная лохматая собака. Опасная. Вижу: из-за 
угла дома на перекрёстке торчит лохматый 
хвост. Её! Замедлил шаг и стал обдумывать 
окольный путь. Можно считать, что хвост соба¬ 
ки — её знак? Нет, ни в коем случае. Никто не 
уславливался о том, чтобы у собаки бьш хвост, 
он ей принадлежит от природы. Хвост — часть 
собаки, а не её знак. 

Кто-то может сказать: «А со мной никто 
не уславливался, что красный цвет обозначает 
„Стой“. Для меня он вполне естественный сиг¬ 
нал!». Нет, условились. В самом красном цвете 
нет ничего останавливающего. Как же человек 


устанавливает, что красный — это «Стой!»? По 
опыту жизни. Папа не пустит на красный сиг¬ 
нал... Пойдёщь на красный — неприятностей не 
оберёщься... В школе учат правилам уличного 
движения... Вот как условились. 

А вот помидор покраснел. Посылает знак, 
что спелый? Горло красное, лоб горячий, тем¬ 
пература поднялась... Знак простуды? Нет, это 
природные проявления, естественные призна¬ 
ки. Не знаки. 

Часто говорят, например, так: гортань по¬ 
краснела — знак простуды. Вольное употребле¬ 
ние слов — право бытовой речи. Однако, что¬ 
бы разобраться в сути дела, нужно понимать 
точное значение терминов. 

Теперь — в-четвёртых. Это особенно важная 
сторона знака. Знак не выносит одиночества. Он 
не может быть один как перст. Знак всегда со¬ 
отнесён с другим знаком. Если есть одно обозна¬ 
чающее со своим значением, то непременно есть 
и другое обозначающее и у него — своё обозна¬ 
чаемое. Светофор; зелёный свет — и противопо¬ 
ложный ему красный. Знак на дороге «Поворот 
запрещён». Но в некоторых переулках висит знак 
«Поворот разрешён». Командир командует Стой! 
И он же приказывает: Шагом марш! 

Представьте себе прямую дорогу без пере¬ 
крёстков, съездов и ответвлений. И посреди неё 
вдруг светофор, который всегда — всегда! — го¬ 
рит зелёным огнём. Автомобилисты, вероятно, 
будут в изумлении: что значит этот зелёный свег? 
Да, такой «знак» ничего не обозначает, даром тра¬ 
тится электроэнергия. Чтобы он стал настоящим 
знаком, ему нужен «напарник»: красный свет. 
Не может существовать один знак без другого, с 
иным обозначающим и иным значением. 


ЦВЕТОК НА ОКНЕ 

Любой предмет или действие могут 
быть знаками. Делает их знаками, 
связывает их форму и содержание 
воедино договор между людьми. 
Они каким-то образом заранее 
уславливаются, что данные предмет, 
жест или действие будут передавать 
какое-либо содержание, после чего 
они становятся обозначаюшими и 
вместе с обозначаемыми образуют 
знаки. 

Едва ли не в каждой квартире на 
окнах стоят иветы. Их ставят туда 
для того, чтобы они лучше росли, 
для красоты или уюта, да и просто 


так. Эти цветы — не знаки. Одна¬ 
ко если два человека предвари¬ 
тельно договорились о том, что 
цветок на окне что-то означает, то 
он для них становится знаком. На¬ 
пример, разведчик сообщает сво¬ 
ему напарнику о провале конспира¬ 
тивной квартиры. Знак «цветок на 
окне» передаёт адресату содержа¬ 
ние; «Провал! Не приходить!». 

Секретность информации обес¬ 
печивается тем, что договор каса¬ 
ется только двоих. Аля посторонних 
людей, не участвующих в догово¬ 
ре и ничего о нём не знающих, цве¬ 
ток на окне никаким знаком не яв¬ 
ляется. 
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Часто это значения противоположные: «Ехать 
можно» — «Ехать нельзя», «Проходи» — «Стой». 
Однако может быть не два противоположных 
знака, а много: часы всеми своими делениями 
показывают время. 

Итак, знак всегда соотнесён с другим знаком 
(знаками) или, иначе говоря, образует вместе 
с ними единую знаковую систему. Ко¬ 
нечно, если их значения сопоставимы. Знаки 
со значениями «Входа нет» и «Перед употреб¬ 
лением взбалтывать» не могут составлять еди¬ 
ную систему. 

Знаки одной системы могут соотноситься 
по принципу «и»: каждый может употребляться 
вместо другого. Обозначения а/б на : б имеют 
один и тот же смысл: а разделить на б. Однако 
все знаки системы не могут соотноситься по 
принципу «и». Ведь если у всех знаков одно и то 
же обозначаемое (тогда они выступают по прин¬ 
ципу «и»), то это всё равно что в данной систе¬ 
ме один знак Но, как мы уже знаем, это невоз¬ 
можно, поэтому в любой системе должны быть 
знаки, соотносящиеся по принципу «или». Мо¬ 
жет использоваться лишь один из знаков с раз¬ 
ным смыслом. Это и есть основная работа зна¬ 
ков — различение, противопоставление смыслов. 


Могут быть системы знаков, в которьк нет со¬ 
отношений по принципу «и», но не можеі’ быть 
систем без соотношений по принципу «или». 


Четыре свойства необходимы для знака. Если 
хотя бы одного из них нет, не будет и знака. Нет 
обозначающего — нет и знака. У разных наро¬ 
дов есть сказки с похожим сюжетом. Злодеи по¬ 
хитили мальчика. А он подобрал около дома 
цветные камешки и бросал их по пути. Остал¬ 
ся знак: здесь его-вели похитители. По этим 
камешкам их и нагнали. А если бы он стал бро¬ 
сать... например, горошины? Птицы бы налете¬ 
ли и склевали горох. Исчезло обозначающее, 
исчез и знак 

Нет обозначаемого — нет и знака. На элект¬ 
рической трансформаторной будке рисунок: 
череп, перекрещённые косі’и и молнии по бо¬ 
кам. Это означает: «Смертельно опасно! Не под¬ 
ходить!». И бабушки стороной водили своих пи¬ 
томцев, стараясь не подходить близко к будке. 
Потом трансформатор перенесли в другое мес¬ 
то. Будка стала «безработной» и постепенно раз¬ 
рушилась. В конце концов сохранился только 
обломок стены со страшным рисунком. Но всем 


ЧТО ТАКОЕ СИСТЕМА 

Далеко не каждую группу знаков 
можно назвать знаковой системой. 
Основным свойством системы явля¬ 
ется наличие у неё структуры. 
Этим она отличается от неоргани¬ 
зованного и неупорядоченного 
множества произвольных предме¬ 
тов. Любая структура, в том числе 
и структура знаков, подразумевает 
наличие отношений между все¬ 
ми её элементами. 



Со структурами мы сталкиваем¬ 
ся постоянно. Так, структурой явля¬ 
ется всякая семья. Во-первых, семья 
состоит из людей — членов семьи. 
Таким образом, семья — это мно¬ 
жество, а члены семьи — его эле¬ 
менты. Во-вторых, члены семьи свя¬ 
заны друг с другом различными 
родственными отношениями, т. е. 
семья представляет собой структу¬ 
ру, в которой заданы элементы и от¬ 
ношения между ними. Нельзя быть 
внучкой вообше, можно быть толь¬ 
ко чьей-то внучкой. Если в семье 
есть внучка, то в ней обязательно 
найдётся бабушка или дедушка. Из¬ 
менение, связанное с одним из эле¬ 
ментов системы, например женить¬ 
ба сына, создаёт за собой новые 
отношения всех других элементов: 
родители становятся свёкром и све¬ 
кровью и т. д. 

Система — это структура в дей¬ 
ствии, т. е. такая структура, которая 
способна работать или, говоря на¬ 
учным языком, функционировать. 
Имеется в виду не любое действие 


системы, а лишь то, которое исполь¬ 
зует её структуру. 

Любым тяжёлым предметом 
можно забивать гвозди, даже ком¬ 
пьютером. Но компьютер, исполь¬ 
зуемый в качестве молотка, систе¬ 
мой не будет. Только применение 
компьютера по прямому назначе¬ 
нию можно считать системным, 
поскольку только оно основано на 
его структурных свойствах. 

Системами являются любой ме¬ 
ханизм и любой живой организм, 
футбольная команда и армия. Зем¬ 
ля и Вселенная в целом. Однако вы¬ 
делить системные свойства совсем 
непросто. Нужно выявить в изуча¬ 
емом обьекте структуру, описать 
все её элементы и — что особенно 
трудно — установить всё множест¬ 
во отношений между нйми (илй 
множество ролей). Для того чтобы 
адекватно выполнять свою роль, 
язык должен быть очень сложной 
системой. И только в XX столетйи 
его начали изучать именно как си¬ 
стему. 
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попятно, что опасности больше нет; обознача¬ 
емое исчезло. И дети играют около этого об¬ 
ломка, некоторые даже взбираются на него — 
картинка их уже не пугает. 

Нет условной и при этом устойчивой связи 
между обозначающим и обозначением — нет 
знака. Катя написала записку Николаю: «Я то¬ 
же по тебе соскучилась. Завтра буду тебя ждать 
на опушке нашей рощи. Там около дорожки од¬ 
на береза пожелтела... Вот около неё и встре¬ 
тимся». А уже сентябрь . Проснулся утром Ни¬ 
колай, видит — за сутки жёлтых берёзок стало 
много, здесь и там. Всё-таки встретил он Ка¬ 
тю. но пришлось побегать и поискать: знак ока¬ 
зался неудачным. Желтизна листьев — природ¬ 




ное, естественное свойство берёзы осенью. 

Не по воле людей оно устанавливается, не по 
воле людей меняется. Итак, нет условной свя¬ 
зи между обозначаемым и обозначающим — 
знак не работает. Значит, недостоин называть¬ 
ся знаком. 

Нет противопоставления друі’ому знаку — 
нет знака. Немецкие фашисты во время оккупа¬ 
ции Дании заставили всех евреев носить на 
рукаве повязку с шестиугольной звездой. Стало 
ясно, что, как и в других странах, они готовят 
здесь уничтожение евреев. Тогда король Дании 
и вся королевская семья надели такие нарукав¬ 
ные повязки. А завтра их надел весь народ. По¬ 
вязка перестала быть знако.м: исчезло отличие, 

ЗНАКИ ДОВЕРИЯ 

В Древнем мире использовались особые знаки доверия. Так, 
в Афинах был обычай дарить гостю в качестве знака доверия 
половину сломанного кольпа, заключая тем самым союз гос¬ 
теприимства. Этот знак напоминал его владельцу о другом че¬ 
ловеке и договоре между ними. Складывая половинки коль¬ 
ца, их владельцы иди те, кому они передали свои половинки, 
даже много лет спустя узнавали друг друга. 

Знаки доверия служили своеобразным паролем. Так же как 
и слова-пароли, лингвисты выделяют их в осезбую категорию зна¬ 
ков — опознавательные знаки. 


Если сравнивать кляксу и букву, материальная природа кото¬ 
рых одинакова и обе они доступны органам восприятия, то вы¬ 
ясняется, что для характеристики кляксы все ее материальные 
свойства; и размер, и форма, и цвет, и степень жирности — 
одинаково важны. А для буквы важнет лишь то, чго отличает эту 
букву от других: а может быть больше или меньше, жирнее или 
слабее, может быть разного цвета, но это «то же а», тогда как 
при различии этих признаков кляксы будут разные. Клякса ни¬ 
чего не значит, а буква значит, хсття и не имеет своего значе¬ 
ния; а же сушествует для того, чтобы, различаясь с о, у и т. п., 
различать стал и стол, стул и т. п. У буквы же может быть су- 
шественно изменен ее материальный вид, например: а, а, А, А 
и т. д., но это 70 же самое, тогда как для кляксы изменения ее 
контуров приводят к тому, что это разные кляксы. 

Лело здесь именно в том, что знак — это член определен¬ 
ной знаковой системы, для буквы — алфавитной и графиче¬ 
ской, тогда как любая клякса может «существовать» сама по 
себе и ни в какой системе не участвовать. 

(По книге А. А Реформатского 
«Ввеление в языковеление».) 


КЛЯКСА И БУКВА 
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противопоставление другому знаку — отсутст¬ 
вию повязки По этой повязке фашисты уже не 
могли отличать свои жертвы, она различала те¬ 
перь только гитлеровцев и граждан Дании. 

Итак, каждый из четырёх признаков знака 
необходим. Без них знака нет. 


КТО ЗДЕСЬ ХОЗЯИН 


Вне договора знака не существует. Никто не может сам по се¬ 
бе решить: это значит то-то и то-то. Впрочем, решить, конеч¬ 
но, может, но общаться с помощью таких знаков вряд ли по¬ 
лучится. 

«...Значит, так: триста шестьдесят четыре дня в году ты мо¬ 
жешь получать подарки на день нерожденья... 

— Совершенно верно, — сказала Алиса. 

— И только один раз на день рожденья! Вот тебе и слава! 

— Я не понимаю, при чем здесь „слава"? — спросила Алиса. 

Шалтай-Болтай презрительно улыбнулся. 

— И не поймешь, пока я тебе не объясню, — ответил он. — 
Я хотел сказать: „Разъяснил, как по полкам разложил!". 

— Но „слава" совсем не значит: „разъяснил, как по пол¬ 
кам разложил!" — возразила Алиса. 

— Когда я беру слово, оно означает то, что я хочу, не боль¬ 
ше и не меньше, — сказал Шалтай презрительно. 

— Вопрос в том, подчинится ли оно вам, — сказала Алиса. 

— Вопрос в том, кто из нас здесь хозяин, — сказал Шал¬ 
тай-Болтай. — Вот в чем вопрос! 

Алйса вконец растерялась и не знала, что и сказать; помол¬ 
чав с минуту, Шалтай-Болтай заговорил снова. 

— Некоторые слова очень вредные. Ни за что не подда¬ 
ются! Особенно глаголы! Гонору в них слишком много! При¬ 
лагательные попроще — с ними делай, что хочешь. Но глаго¬ 
лы себе на уме! Впрочем, я с ними со всеми справлюсь. 
Световодозвуконепронииаемость! Вот что я говорю! 

— Скажите, пожалуйста, что это такое? — спросила Алиса. 

— Вот теперь ты говоришь дело, дитя, — ответил Шалтай, 
так и сияя от радости. — Я хотел сказать: „Хватит об этом! Ска¬ 
жи-ка мне лучше, что ты будешь делать дальше! Ты ведь не со¬ 
бираешься всю жизнь здесь сидегь!". 

— И все это в одном слове? — сказала задумчиво Алиса. — 
Не слишком ли это много для одного! 

— Когда одному слову так достается, я всегда плачу ему 
сверхурочные, — сказал Шалтай-Болтай. 

— Ах, вот как, — заметила Алиса. 

Она совсем запуталась и не знала, что и сказать. 

— Посмотрела бы ты, как они окружают меня по суббо¬ 
там, — продолжал Шалтай, значительно покачивая головой. — 
Я всегда сам выдаю им жалованье. 

(Алиса не решилась спросить, чем он им платит, поэтому 
и я ничего не могу об этом сказать.)» 

(Из книги Л. Кэрролла «Сквозь зеркало и что там 
увилела Алиса, или Алиса в Зазеркалье».) 


НУЛЕВЫЕ ЗНАКИ 

Знак в одиночку не сутцесгвует. Верно ли это"'' На 
кнопке лифта горит огонёк, значит, он занят. А 
противоположное (лифт не занят, его можно вы¬ 
звать) вроде бы никак не обозначается. Не горит 
огонёк, и всё. Получается, что нет знака’ Но 
ведь отсутствие огонька значимо, оно само по 
себе уже знак Следовательно, может быть такая 
система знаков: у одного обозначающее — ка¬ 
кой-нибудь зрительный или звуковой сигнал, а 
у другого, противоположного, обозначающее — 
отсутствие такого сигнала. Называется это ну¬ 
левым знаком. Значимое отсутствие знака 
тоже знак. И таких нулевых знаков множество. 

На маяке перед штормом вывешивают флаг 
или воздушные шары А если шторма не ожида¬ 
ется? Нет штормового сигн:гла. Это значит: «По¬ 
ка всё спокойно. Плывите без страха». Отслпг- 
ст'вие знака -— знак. 

На дверях магазина плакатик- «Обед» А по¬ 
том его сняли. И покупатели повалили в мага¬ 
зин: отсутствие этого плакатика означает, что 
обеденный перерыв кончился. Нулевой знак. 

Нет светофора у поворота — тоже нулевой 
знак: опасностей здесь немного 

Получается, что у нулевых знаков нет обо¬ 
значающих? Е-Іет, это не так. 

Подошёл к лифту, вижу — оіюнёк не горит. 
Значит, свободен... Задумали покататься на ка¬ 
тере по морю, взглянули на маяк — штормовых 
сигналов нет. Значит, можно отправляться в пла¬ 
вание... Сігжу в кресле, читаю, к двери (открывать 
её) не бегу. Я же слышу, никто не звонит... 


НАУКА О ЗНАКАХ 

Даже ничего не зная про какую-то знаковую систе¬ 
му, мы можем предсказать многие её свойства — 
просто потому, что это знаковая система. Наука, изу¬ 
чающая знаки и знаковые системы, объясняющая 
и предсказывающая их поведение, называется се¬ 
миотикой (от греч. «зетеіоп» — «знак»). Приду¬ 
мал и саму эту науку, и ее название американский 
ученый Чарлз Сандерс Пирс (1839—1914). Основные 
книги и статьи Ч. С. Пирса были опубликованы пос¬ 
ле его смерти, так что семиотика как наука факти¬ 
чески появилась только в 30-х гг. XX в. 

Аингвистика, с одной стороны, является одной 
из ветвей семиотики. С другой, поскольку язык — 
важнейшая из знаковых систем, можно считать се¬ 
миотику частью лингвистики; неслучайно большин¬ 
ство понятий и методов семиотики — лингвистиче¬ 
ского происхождения. 
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ОЧЕНЬ НУЖНЫЙ ЗНАК 

Нулевой знак не может существовать сам по себе, 
независимо от других, ненулевых знаков. Если во 
время приветствия кто-то не пожмет протянутую ру¬ 
ку, это означает «не хочу здороваться» (обижен, 
знать не желаю и т. л.). 

Нулевыми знаками являются пробелы между 
словами в написанном или напечатанном тексте, па¬ 
узы между двумя последовательными световыми сиг¬ 
налами и т. д. В том, что нулевой знак именно знак, 
а не отсутствие знака, легко убедиться, если убрать 
нулевые знаки из сообщения. Часть инс(зормаиии 
сразу пропадет: 

Безпробеловлюбойтекствоспринимаетсягоразлохуже. 



Вижу, взглянули, слышу.. Значит, есть обозна¬ 
чающее у нулевых знаков: то, что можно увидеть 
и услышать; противоположное другому знаку. 

И в языке много нулевых показателей. Иди/ 
Пиши! Перепрыгни! Проглоти! Повелительное 
наклонение; оно обозначено окончанием -и От¬ 
режь! Поставъ! Не плачъ! Ляг! Встань! Оконча¬ 
ния никакого нет. Верно ли? Неверно: повели¬ 
тельное наклонение обозначено нулевым 
окончанием. 

Он был мастер рассказывать. Он станет 
мастером живописи. Он настоящий мастер. 
Три предложения отличаются временем сказу¬ 
емого. Прошедшее и будущее обозначены гла¬ 
голами-связками был, станет. Настоящее вре¬ 
мя распознаётся ікз отсутствию глагола, т. е. по 
нулевой связке. 

Бывают и нулевые суффиксы, например у 
существительных со значением отвлечённого 
действия (отлёт, пробег, разрез) или отвлечён¬ 
ного признака (муть, синь, гладъ). 

Не всякое отсутствие — знак Зимой люди вы- 
ходат на улицу в шубе. А летом из дома выска- 
{шваю'г в комнатной одежде. Нужно ли считать, 
что летом у них «нулевая шуба»? Ни в коем слу¬ 
чае. Просто они без зимней седежды и ничего не 
хотят этим обозначить. Это естественная связь 
между псэгодой и общепринятсэй одеждой. 

Милиционер, чтобы выследить преступни¬ 
ка, переоделся в штатское платье. Военная фор¬ 
ма, милицейская, спортивная — всё это знаки; 
а .этот сыщик как раз такого знака, такой узна¬ 
ваемости хотел избежать. Можно сказать, что 
он избрал нулевой знак? Нет, нельзя. Он захо¬ 
тел слиться с людьми, чья одежда не имеег яв¬ 
ного знаковоі’о характера, чтобы его не отли¬ 
чили от тех, кто не служит в милиции. Знак не 
может преследовать цель: «Пусть меня не заме¬ 


чают». Он ведь для того и сущесгвует, чтобы его 
заметили, даже если он нулевой. 

САМЫЕ ГЛАВНЫЕ ЗНАКИ 

Знаковых систем много. Но среди них есть глав¬ 
ная, Это наш обычный, повседневный язык. Од¬ 
нако сначала надо доказать, что язык имеет зна¬ 
ковый характер. 

Возьмём слово. Это единство обозначающего 
и обозначаемого. Звучание, последовательносгь 
звуков — это материальная данность, обозна¬ 
чающее (а на письме обозначающее — буквы). 
Значение слова — его обозначаемое: понятие 
или образ, т. е. мысль. 

Итак, первое и второе условия, которые де¬ 
лают знак знаком, у слова существуют. Далее, 
есть и условная связь между значением слова и 
его звучанием. 

Писатель Сергей Михайлович Третьяков в 
своей книге «Страна-перекрёсток» так писал о 
чешских словах: «Чешское слово пушка означа¬ 
ет нашу винтовку. В свою очередь наша пуш¬ 
ка по-чешски дело. Наше дело по-чешски чин. 
Наше чин по-чешски годность. И только слово 
годность переводится на чешский язык словом, 
которого у нас не имеется. А наше слово под¬ 
водник значит (по-чешски) шулер. Уже возник 
на этой почве анекдот, как некий наш подвод¬ 
ник возымел трудности при получении визы, 
ибо это обозначение профессии навело чехов 
на сомнения». 

Как видно, звучание слова и его значение 
связаны друг с другом условно, а не природно. 
В одном языке — так, в другом — по-иному. 
В противном случае не нужно было бы учить 
языки: из звучания речи прямо вытекало бы 
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её значение. Удобно, но одновременно челове¬ 
чество лишилось бы великого богатства — раз¬ 
нообразия языков. 

И конечно, слово не действует «в одиноч¬ 
ку». Каждое слово соотнесено с другими слова¬ 
ми. (Это четвёртая особенность знака.) Пред¬ 
ставьте себе: в многолюдном обществе некто 
вдруг остановился и громко, внушительно ска¬ 
зал: Простокваша! Сразу посыпались бы вопро¬ 
сы: Зачем тебе простокваша? Где ты видишь 
простоквашу? Какая простокваша? Ты голо¬ 
ден? Кого ты обозвал простоквашей? (т. е. люди 
потребуют, чтобы тот, кто произнёс это слово, 
связал его с другими словами, ввёл знак в крут 
других знаков). 

Не только слова — знаки. Знаками могут быть 
и предложения, и целые тексты. В широком смыс¬ 
ле слова «Война и мир» Льва Толстого тоже боль¬ 
шой, продолжительный, захватывающий знак. 

Есть ещё интонация ~ повышение и пони¬ 
жение тона звуков во время речи. Ты знаешь... с 
одной интонацией — утверждение. Ты знаешь? 
с другой — вопрос. Разные интонации в живой 
речи —- знаки. Легко у них найти обозначаемое 
и обозначающее. Тембр живой речи (ласко¬ 
вый, сердитый, требовательный, заискивающий, 
насмешливый) тоже знак 

Итак, язык, несомненно, знаковая система. 

Чем же язык уникален, необычен и чудесен, 
почему он — главная система? 

Лзык ~ универсальная знаковая 
систем а. Он универсален по отношению ко 
всем остальным знаковым системам. Любой 
знак любой системы может быть «пересказан» 

ПОДПИСЬ 

Интересным знаком является подпись — особая запись фа¬ 
милии или имени. У каждого подпись своя. Человек подпи¬ 
сывает свои письма, подтверждая, что написал их именно он. 

С той же целью художник подписывает свои картины. Может 
ставить подпись на документах свидетель или участник дого¬ 
вора. Учитель, ставя оценку на письменной работе, как пра¬ 
вило, расписывается рядом, и это означает, что именно он 
поставил пятерку или двойку. Все подписи индивидуальны, и 
каждая принадлежит только одному человеку. Никто не 
имеет права использовать чужую подпись. Копирование чу¬ 
жой подписи называется подделкой. 

Омонймия поАПйсей могла бы привестй к непрйятной пу¬ 
танице — и приводила! Раньше неграмотные крестьяне, под¬ 
писывая какой-то документ, вместо подписи ставили крест. Ко¬ 
нечно, опознать «свой крест» и отличить его от других 
омонимичных было довольно трудно. Этим часто пользовались 
для обмана —■ подделки подписи. 



Знаковые системы могут быть самыми разными. 


средствами языка. Любая знаковая система мо¬ 
жет быть изложена, перетолкована, объяснена 
с помощью языка. Уличная сигнализация? Но¬ 
вичку, не знающему дорожных знаков, её всег¬ 
да объясняют словами. Любая игра? Учат в неё 
играть опять же словами. 

Новобранец, может быть, и не взял в толк все 
воинские знаки различия, то и дело попадает 
впросак, но ему разъясняют их, и здесь помо¬ 
жет не столько гауптвахта, сколько человече¬ 
ская речь. 

Итак, универсальность языка в том, что он 
может быть использован для введения в любую 
знаковую систему, он служит для освоения, для 
понимания других (любых!) знаков. 

Язык универсален ещё и потому, что охваты¬ 
вает весь мир: и тот, который вокруг нас, и тот, 
который внутри нас. «Не мёд, а ко всему льнёт» — 
народная пословица о слове. Язык способен обо¬ 
значать всё: явления природы, общественные 
события, тончайшие и глубочайшие нюансы пе- 
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реживаний. Он может творить чудеса. Правда, 
для этого язык требует умелого обращения с ним. 

Такая всеохватность языка определила осо¬ 
бый характер его знаков. У них и обозначаю¬ 
щее, и обозначаемое необычны. Обозначаю¬ 
щее в языке — звуки. Вибрация воздушной 
среды. Звуки, во-первых, ничего не весят. Нель¬ 
зя надорваться, перенося их. Во-вторых, звуки 
нельзя забыть дома, потерять, их невозможно 
украсть. В-третьих, они могут производиться 
в неограниченном количестве. Где человек, там 
непременно есть и воздух. Говори сколько хо¬ 
чешь, порождай звуковые волны. Эти три каче¬ 
ства языковых знаков уникальны, ни в одной 
другой системе нет таких обозначающих. 

Привезли на грузовике огромный камень. С 
помощью подъёмного крана установили око¬ 
ло дороги. Это — в память какого-то важного 
события. Знак: обозначающее — камень, обо¬ 
значаемое — память. Такое обозначающее с 
собой не захватишь; да и вообще знаки обыч¬ 
но имеют весомое материальное обеспечение. 
Светофор тоже привозят на грузовике. Дорож¬ 
ные шахматы на что уж легки, но и те что-то 
весят. И можно их забыть дома. 

Встретились два приятеля, задумали погово¬ 
рить... да не смогли: забыли свой родной язык 
дома! Или потеряли по пути. Сами слова, их зву¬ 
ковые вибрации. Так и промолчали всю встре¬ 
чу... Вздор, конечно. Такие замечательные обо¬ 
значающие в языке они всегда при себе у всякого 
говорящего. И они невесомы: надорваться, пе- 



Любой знак любой системы 

может быть пересказан средствами языка 


ТАКИЕ РАЗНЫЕ ЗНАКИ 

Знаки бывают разными. Они по-разному создаются, по-раз¬ 
ному устроены, у них могут быть непохожи форма и содер¬ 
жание, тип ситуаиии, в которой они используются, и многое 
другое. На основании всего этого знаки можно объединять в 
различные группы, т. е. классифицировать. 

Зн^ки могут быть простыми и сложными взависи- 
мости от того, можно или нельзя выделить в них более про¬ 
стые элементы, также являющиеся знаками. Сложные знаки 
членятся на простые, а простые уже нечленимы. В языке это 
звуки, точнее фонемы. 

Среди неязыковых знаков тоже бывают простые и слож¬ 
ные. Например, у светофора три света: красный, жёлтый и зе¬ 
лёный. Это знаки. Их формой является цвет, и каждому цве¬ 
ту соответствует своё значение. Красный запрещает идти иди 
ехать. Очевидно, что этот знак невозможно расчленить на про¬ 
стые знаки. Поэтому он простой. Пример сложных знаков — 
погоны военных. Они состоят из простых знаков — звёздо¬ 
чек и полосок. 

Возможна и другая классификация знаков — по их упот¬ 
реблению. Одни знаки могут использоваться сами по себе. Их 
называют самостоятельными, или своболнымн. Другие, 
несамостоятельные, или связанные, знаки отдельно не упо¬ 
требляются, они всегда появляются вместе с какими-то дру¬ 
гими знаками. Самостоятельные знаки — это слова, словосо¬ 
четания и предложения, а среди неязыковых знаков — это 
погоны, дорожные знаки, деньги и многое другое. К несамо¬ 
стоятельным знакам в языке относятся, например, служебные 
слова, приставки, суффиксы. Несамостоятельными знаками яв¬ 
ляются и цифры на денежной купюре. Они передают опреде¬ 
лённый смысл; количество товара, который можно купить на 
эти деньги. Но без самой купюры цифры в этом значении 
не употребляются. 


ремещая их в пространстве, невозможно. Да и 
зачем переносить: их в любом месте можно про¬ 
изводить заново. 

Особый характер в языке имеет и обознача¬ 
емое. Знаков в языке — огромное количество, 
слов — несколько сотен тысяч, а предложений и 
вовсе нескончаемое множество. Тех, которые бы¬ 
ли высказаны, и тех, которые ещё будут... Чтобы 
не заблудиться в таком изобилии знаков, мир 
языка снабжён указателями. Языковой знак — 
слово — является сложным. Оно всегда состоит 
из двух частей, за которыми скрываюі’ся раз¬ 
ные пласты знаний. Одна часть слова обращена 
к миру, ко всей бескрайности вещей, действий, 
чувств, признаков, состояний, мыслей. А другая 
часть обращена к самому слову, она показыва¬ 
ет, как его употреблять. Она-то и не даёт гово¬ 
рящему заблудиться в мире языка. Например: 
На горіюй лужайке пастухи пасут коз. В слове 



Как устроен язык 


ИСКУССТВО и язык 

Правильно ли считать язык универсальной знако¬ 
вой системой? Весь ли мир он обнимает и все ли 
знаковые системы могут быть выражены его сред¬ 
ствами? Например, музыка. Ведь её-то словами не 
перескажешь. «Расскажи мне эту симфонию Сер¬ 
гея Прокофьева. Хочу понять, что ты в ней нашла. 
Про что она? О чём эта музыкальная фраза, такт?» 
Невозможно! Слово неспособно «обьяснить» музы¬ 
ку, передать её суть. 

И это надо сказать обо всех произведениях ис¬ 
кусства. Содержание их, обаяние их нельзя полно¬ 
стью перевести в слова. Искусство тоже знаковая 
система. Недаром музыка восточных народов мо¬ 
жет быть непонятна европейцу: знаковая система 
чужая. Однако искусство больше, чем знаковая 
система. Оно воздействует во многом непосредст¬ 
венно, а не потому, что мы так условились: при та¬ 
ких-то звуках — загрустить, при таких-то — завол¬ 
новаться... 

Есть немало случаев, когда сочетаются эти две 
стихии; знаковая и незнаковая. Искусство именно та¬ 
кой случай. Незнаковое в нём нельзя пересказать 
средствами языка. Литература тоже содержит в се¬ 
бе незнаковую часть, запечатлевая переживания лю¬ 
дей, их веру и чаяния. 


ПРИГЛАШЕНИЕ К ДОГОВОРУ 

Часто условия обшественного договора формулиру¬ 
ются в явном виі^, и тогда все его участники зна¬ 
комятся с ними. Так, смысл дорожных знаков опи¬ 
сан в специальной книге, и все автомобилисты 
должны сдать экзамен на их знание. 

Иначе устроена система договора для естествен¬ 
ных языков. Родному языку учатся с раннего дет¬ 
ства, постепенно и незаметно. Однако для естест¬ 
венных языков тоже существуют книги, в которых 
описано содержание обшественного договора. Это 
учебники, словари и грамматические справочники. 
Из них можно узнать, как правильно произносить 
и писать слова, что эти слова означают и как из них 
составляются фразы. Такие книги знакомят с пра¬ 
вилами языка и тем самым — с условиями обшест¬ 
венного договора. Они предлагают присоединить¬ 
ся к соглашению, которому люди, говорящие на 
данном языке, следуют уже много веков. Выучить 
язык означает как бы поставить свою подпись под 
общественным договором. 


СИНОНИМЫ И ОМОНИМЫ 

В современной денежной системе России есть и мо¬ 
нета достоинством в пять рублей, и пятирублевая бу¬ 
мажная купюра Эти знаки— синонимы (от греч. 
«5упбпуто5» — «одноименный») Два знака одной зна¬ 
ковой системы называются синонимами, если их со¬ 
держание полностью или почти полностью совпадает, 
а формы различаются. 

В арифметической системе синонимичны два зна¬ 
ка умножения; точка и косой крест Синонимичны так¬ 
же записи дробей 0,5 и 1/2. 

В знаковой системе одежды синонимами можно 
считать такие предметы мужского гардероба, как гал¬ 
стук и бабочка. Оба этих знака указывают на офици¬ 
альность ситуации, в которой они используются Од¬ 
нако синонимия здесь не полная, поскольку бабочку 
надевают, как правило, в более торжественных случа¬ 
ях, к смокингу или фраку В галстуке люди ходят на ра¬ 
боту или, например, в музей, а бабочка в этих случа¬ 
ях, напротив, неуместна. 

Синонимия свойственна и языку жестов Напри¬ 
мер, жесты «показать нос» и «высунуть язык» синони¬ 
мичны. Оба они обозначают поддразнивание 

Нет ни одного естественного языка, в котором 
не было бы синонимов Синонимичными могут быть 
морфемы в словах учитель, точильшик, лирижёр; 
определения грустный, печальный, целые высказыва¬ 
ния — Не могли бы вы открыть окно^ и Откройте, по¬ 
жалуйста, окно. 
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Что такое знак 


Зачем нужна синонимия? Почему некоторые систе¬ 
мы прекрасно обходятся без нее, а в других она широ¬ 
ко распространена? Какова её роль в этих системах, по¬ 
могает или мешает она обшению? 

Синонимия характерна прежде всего для знаковых 
систем со сложной структурой и специальными прави¬ 
лами построения сложных знаков из более простых. 
Благодаря синонимам один и тот же смысл можно вы¬ 
разить по-разному. Это особенно важно, когда требу¬ 
ется не просто передать информацию, но сделать это 
красиво и удобно. Синонимия позволяет делать обше- 
ние более сжатым и эффективным и в любом случае — 
более богатым. 

Синонимия в математике позволяет значительно 
укоротить длину формул и математических текстов. Си¬ 
нонимия денежных знаков облегчает оплату как боль¬ 
ших и дорогих покупок, так и мелких. Проше заплатить 
за дорогую покупку одной купюрой, чем сотней мел¬ 
ких монет. 

Когда в знаковой системе много неточных синони¬ 
мов, это увеличивает ее возможности. Подбирая раз¬ 
ные синонимы, можно выражать тонкие оттенки смыс¬ 
ла. Так, в языке одно и то же содержание можно 
передать вежливо и оскорбительно, изяшно и грубо, 
нежно и подчеркнуто официально. 

Наконец, известно, что содержание запоминается 
лучше, чем форма. Поэтому легче передать какой-ни¬ 
будь текст своими словами, чем заучить его наизусть 
и повторить буквально. Представьте себе письмо дли¬ 
ной в одну-две страницы, которое вы хотите переска¬ 
зать другу. Не будете же вы учить его наизусть! Гораз¬ 
до проше, используя любые синонимы, изложить 
содержание письма в нескольких фразах. 

* * * 

Возможна обратная ситуация: у знаков формы совпа¬ 
дают, а содержание различается. Такие знаки называ¬ 
ются омонимами (от греч. «Ногпоз» — «одинако¬ 
вый» и «(>пугпа» — «имя»). 

Есть в русском языке разговорное выражение дело — 
труба, которое означает ‘ситуация очень плохая’. Одна¬ 
ко если трубочист говорит; Мое лело — труба, то воз¬ 
никает омонимия; он может иметь в виду и свои про¬ 
фессиональные занятия. Омонимичными могут быть 
самые разные единицы языка: приставки перелелать и 
перепрыгнуть; окончания рука — женский род, единст¬ 
венное число; лома — мужской род, множественное чис¬ 
ло; слова лук (оружие) и лук (овош). 

Жесту «похлопывание по плечу» также соответству¬ 
ет несколько значений. Так, можно похлопать по плечу, 
чтобы привлечь внимание, хлопнуть по плечу в знак одо¬ 
брения и похлопать по плечу, чтобы подбодрить. Когда 
человек закрывает лицо руками, он либо сам не хочет 


что-то видеть, либо не хочет, чтобы видели его лицо. Это 
тоже два омонимичных жеста. 

Омонимия встречается гораздо реже синонимии, а 
во многих знаковых системах ее просто нет. Она может 
затруднять понимание — ведь одна и та же форма озна¬ 
чает разные веши, и неясно, что имеется в виду. Поэ¬ 
тому совпадающие у разных знаков формы обычно ме¬ 
шают знаковой системе работать. 

Однако говорить, что омонимия — вещь вредная, 
не совсем справедливо. Она позволяет выразить боль¬ 
ше содержаний, особенно если набор форм ограничен 
(как в случае с окончаниями). Да и путаница знаков в 
жизни возникает очень редко, так как слушающий хо¬ 
рошо понимает, какой из омонимичных знаков исполь¬ 
зуется в каждом конкретном случае. Сравните три омо¬ 
нима: коса ‘узкая полоса суши, уходяшая в сторону 
моря’, коса ‘заплетенные волосы’, коса ‘сельскохозяй¬ 
ственное орудие труда, используемое для срезания тра¬ 
вы’. Перепутать их в речи довольно трудно. Они свя¬ 
заны с совершенно непохожими ситуациями обшения 
и темами разговора и, кроме того, сочетаются с раз¬ 
ными словами Словосочетания левичья коса, заплести 
косу — про волосы. Острая коса, наточить косу, коса 
сломалась — про орудие труда. Песчаная коса, проплы¬ 
вать мимо косы — точно про часть суши. 

Также легко различить железнолорожный и зубной 
мосты, электрическую и столовую вилки, спортивную 
команлу и команлу-приказ. Трудно спутать и такие омо¬ 
нимы-глаголы, как глалить (по голове) и глалить (брю¬ 
ки), сажать (в тюрьму) и сажать (цветы). 

Омонимичными бывают и сочетания знаков. Соче¬ 
тание слов перевоАЫ Лермонтова может означать две 
различные веши: либо переводы, которые сделал сам 
Лермонтов, либо переводы его произведений, выпол¬ 
ненные кем-то другим. 




Как устроен язык 


БЕЗ ГРАММАТИКИ — НИКУДА 


Сушесгеуюг необычные для европейцев 
изолируюшие языки. Например, вьет¬ 
намский. У них в слове нет частей — 
грамматических указателей. Что же, у 
них нет грамматических значений? 
Грамматика есть во всяком языке. И в 
изолирующих языках есть не только лек¬ 
сические, но и грамматические значе¬ 
ния. Но выражены они по-своему. На¬ 


пример, местом, которое занимает сло¬ 
во в предложении. Стоит слово на пер¬ 
вом месте — знак того, что оно исход¬ 
ное, все остальные слова в предложении 
его обслуживают. Оно — подлежащее. 

Впрочем, можно было бы и не ез¬ 
дить так далеко — во Вьетнам: и в рус¬ 
ском языке есть случаи, когда порядок 
слов помогает передать грамматиче¬ 
ское значение. Мать любит лочь. Лочь 
любит мать. Излучает действие первое 


слово, оно — подлежащее. Восприни¬ 
мает действие — слово после глагола, 
оно — дополнение. И в слове мать, и 
в слове лочь совпадают окончания 
именительного и винительного паде¬ 
жей, они нулевые. Грамматически ра¬ 
зобраться в предложении помогает 
порядок слов. Подлежащее и здесь 
грамматически противопоставлено до¬ 
полнению. Грамматика всюду выступа¬ 
ет на равных правах с лексикой. 


пастухи часть пастух- обращена к миру, ко¬ 
торый нас окружает, а часть -и сообщает, что это 
слово — главное в предложении, все остальные 
прямо или косвенно (с помощью других слов) 
относятся к нему. Слово пас-ут первой своей ча¬ 
стью называет действие, о котором идёт речь, а 
вторая, -ут, свидетельствует: оно относится к 
слову пастухи. В слове коз часть коз- как бы 
выхватывает предметы из внешнего мира, а ну¬ 
левое окончание заявляет: это слово связано со 
словом пасут. На лужайке: служебное слово, 



предлог на, и окончание существительного — 
знаки того, что слово лужайке относится к гла¬ 
голу. Наконец, горной тоже имеет два значения: 
речь идёт о том, что дело происходит в горах и 
что прилагательное связано со словом лужайке. 

Итак, в языке знание о мире постоянно со¬ 
провождается знанием о том, как употребляет¬ 
ся данный знак Первая часть (знание о мире) 
называется лексической, вторая (знание о 
слове) — грамматической. Не будь этой 
части, наставляющей, как употреблять слова, мы 
бы потонули в неразберихе, в хаосе знаковых 
единиц языка. 

Двуличным быть непохвалыю. Но слово дву¬ 
лико в хорошем смысле: оно обращено одним 
своим значением к миру, который оно как знак 
отражает, воплощает, создаёт, а другим своим 
значением обращено к самому языку 

Представьте себе два набора цветных дет¬ 
ских кубиков. В одном наборе они разных 
цветов, из них можно в любом порядке склады¬ 
вать какие угодно узоры. А в другом наборе ина¬ 
че: если сложить его кубики правильно, то 


ПИСЬМО и ЖЕСТ 

Главное обозначающее в языке — зву¬ 
ковое. Однако есть и другой тип обозна¬ 
чающего — письмо. Оно развёрнуто в 
пространстве и хранится во времени. 
Звуковая речь — для участия в текущей 
ситуации, для мгновенной реакции. 
Письмо — для преодоления, покорения 
времени. Оно — речь не только здесь 
и сейчас, но и завтра, через век, всегда. 
Египетские пирамиды сохранили до на¬ 
ших дней написанные иероглифы, пре¬ 
одолев пропасть в 4 тыс. лет! 

Пишу — могу перечитать, испра¬ 
вить написанное, могу через день или 


год вернуться к тексту и изменить его, 
внести то, что заново передумал. Это 
важное достоинство письма — победа 
над временем. 

Еше один тип обозначающего в 
языке — жест. Разговаривая, люди ча¬ 
сто помогают себе руками. Правда, 
есть пословица «Что словом не расска¬ 
жешь, то и пальцем не растычешь». У 
нас «жестовое сопровождение речи» 
имеет второстепенное значение. Одна¬ 
жды психологи провели эксперимент. 
Опытным ораторам сказали: «Будете 
выступать — положите обе руки на 
трибуну и не двигайте ими». Большин¬ 
ство участников эксперимента не утер¬ 


пели, стали жестикулировать; оказа¬ 
лось, что если руки держать неподвиж¬ 
но, то и слова «спотыкаются». 

Совсем иное дело — языки индей¬ 
цев Северной Америки и аборигенов 
Австралии. У них есть обычные, звуко¬ 
вые языки — у каждого племени свой. 
И есть язык жестов для межплеменно¬ 
го общения с сотнями знаков — жес¬ 
товых слов — и со своей грамматикой. 
Она выражается порядком следования 
жестов; обычно в начале — жестовое 
слово о предмете речи (подлежащее), 
затем в твёрдо закрепленном порядке 
следуют другие жестовые члены пред¬ 
ложения. 


Любимые занятия языка 


ИГРА «ЧОП» 

В языке и других знаковых системах 
есть знаки, которые могут менять свое 
значение по воле употребляющего их 
человека. Во многих карточных играх 
используется особая карта — джо¬ 
кер — с изображением шута. Игрок, 
имеющий джокера, может присвоить 
ему значение любой другой карты. В 
языке типичные джокеры — местоиме¬ 
ния, ведь во время разговора, напри¬ 
мер, слова я и гы обозначают по очере¬ 
ди то одного, то другого собеседника. 

* « • 

На явлении переменных знаков по¬ 
строена очень интересная игра. К сожа¬ 
лению, сыграть в нее по-настояшему — 
в роли отгадывающего — можно толь¬ 
ко один раз в жизни. Впрочем, немало 
радости она доставляет и когда вы сле¬ 
дите за напряженными интеллектуаль¬ 
ными усилиями друзей. 

В начале игры выбирают того, кто 
будет водить — отгадывать. Это дол¬ 


жен быть человек (ешё лучше два чело¬ 
века), никогда раньше в ЧОП не играв¬ 
ший. Ему объясняют правила игры: за¬ 
давая вопросы остальным, нужно 
догадаться, что обозначает задуманная 
ими аббревиатура, например МГУ — 
Московский государственный универ¬ 
ситет. Вопросы должны быть такие, на 
которые можно ответить «да» или 
«нет». Нельзя задавать вопросы по 
составу аббревиатуры (например, уга¬ 
дывать буквы в ее словах). 

После этого отгадчик выходит за 
дверь. Загадывается аббревиатура 
ЧОП — Человек, Ответивший Послел- 
ним. То есть каждый, отвечая на во¬ 
прос, будет иметь в виду, что ЧОП — 
тот, кто ответил перед ним. Обычно до¬ 
вольно быстро выясняется, что ЧОП — 
это человек, затем — что он находит¬ 
ся среди присутствующих, и вот тогда- 
то начинается самое интересное. ЧОП 
оказывается то девочкой, то мальчи¬ 
ком, то блондином, то брюнетом, сидит 
то у окна, то в углу. Рано или поздно от¬ 
вет находится. Можно поздравить чело¬ 



века, сумевшего справиться с ЧОПом: 
это человек с развитым мышлением, 
способный искать решение упорно и 
последовательно, находить логику даже 
в том, что представляется полным аб¬ 
сурдом. Часто загадывают другую аб¬ 
бревиатуру подобного типа, несколько 
Проше, — МПС (Мой Правый Сосел). 


вместе они образуют рисунок. Линия на одном 
кубике продолжается на друіюм, цвет с одного 
кубика переходит на другой, соседний. Кубики 
сами показывают, в каком порядке их надо скла¬ 


ЛЮБИМЫЕ ЗАНЯТИЯ ЯЗЫКА 

у языка два назгзачения, две работы. Служить 
общению людей И быть средством 
м ы сл и. 

Если соберутся несколько человек и начнут 
общаться, то между ними сразу появится «неви¬ 
димка» — язык. Он объединяет людей, дарит им 
возможность взаимопонимания. Представьте, 
что люди лишились языка. Не могут говорить, 
понимать речь, читать, писать. Они немедлен¬ 
но опустились бы на уровень коров, кошек и 
зайцев. Человеческое общество прекратилось 
бы, началось стадо. Человеку необходимо об¬ 
щение с другими людьми 

Когда говорят об этой важной функции язы¬ 
ка — быть средством обпщния, на первый план 
выдвигается обозначающее, т. е. то, что мы 


дывать Язык похож на .этот второй набор, сло¬ 
во показывает своей грамматической частью, 
что оно дополняет, продолжает, определяет, 
разъясняет друтое слово. 


непосредственно воспринимаем. Оно делает 
речевое намерение явным, доступным для дру¬ 
гих. Но важен и весь знак целиком, вместе с обо¬ 
значаемым, явным ведь делаегся определённый 
смысл. 

Язык служит и для мышления. Знаки языка 
имеют обозначаемое: погтятия и представления, 
всё .это — мысль. Знаки языка позволяют соеди- 
ня'гь значения, строить из них рассуждения, со¬ 
поставлять их — мыслить Даже если я мыслю 
не вслух, а про себя, все равно мои мысли долж¬ 
ны быть как-то явлены мне самому, иметь обо¬ 
значающее, а значит, и .здесь нужен язык 

Когда говорят о функции языка — быть сред¬ 
ством мысли, то на первый план выдвигается 
обозначаемое, т. е мысль. Но при .этом опять- 



Как устроен язык 


таки важен весь знак целиком. Без обозначаю¬ 
щего мысль была бы неясной не только для 
других, но и для самого мыслителя. Поэтому-то 
людям и грозил бы уровень коров и зайцев. 

Язык как средство общения — это мышле¬ 
ние «на людях», для всех. Язык как средство 
мышления — это общение с самим собой, внут¬ 
ренний диалог, спор с собой, согласие. Эти на¬ 
значения языка связаны неразрывно. 



Между людьми всегда Без языка никакая 

присутствует «невидимка» — язык мысль невозможна 


Самый простой разговор обычно — обмен 

МЫСЛЯМИ; 

— Ты сегодня пойдёшь в булочную? 

— Нет, у меня есть батон. 

— А мне нужно... Хотя дождь... 

— Я тебе могу> дать полбатона, мне до зав¬ 
тра хватит. 

— Спасибо, хорошо как! В такую погоду 
не хочется выходить... 

В ЭТОМ простом житейском разговоре мно¬ 
го мыслей. Здесь и оценка реальности, и надеж¬ 
да на помощь, и доброжелательное участие, и 
благодарность, и выражение товарищеской бли¬ 
зости между людьми. Попробуйте поговорить 
с кем-либо, не выразив ни одной мысли. 

Конечно, мысль рождается в голове отдель¬ 
ного человека. Но родившись, она требует жиз¬ 
ни, ей нужно существование, достойное мысли. 
Ею надо действовать, её надо высказывать, объ¬ 
яснять, истолковывать, уточнять, совершенство¬ 
вать, доказывать и оспаривать, подтверждать и 
отрицать; нужно приводить новые аргументы 
«за» и «против» неё. Без этой естественной жиз¬ 
ни мысль не существует. 

Поэтому все тираны, ненавидящие живую 
мысль, избирают простой и надёжный путь её 
уничтожения: разрешают высказывать мысль. 


только им, тиранам, угодную. Они говорят; «У 
нас свобода мысли Думайте что хотите, но вы¬ 
сказывать можно только то, что мы позволим». 
Так прекращается мысль. Она существует толь¬ 
ко тогда, когда выбрана из многих мыслей и 
свободно передана другим людям. Лишить лю¬ 
дей возможности свободно общаться, обмени¬ 
ваться мыслями ~ значит лишить их мысли. 

Так связаны эти две важнейшие функции 
языка 

Есть у языка и другие назначения. Например, 
экспрессивная функция. Говорящий выра¬ 
жает — не только словами, но также интона¬ 
цией, тембром, темпом речи — своё отношение 
к тому, что сообщается в высказывании, и к 
ситуации, в которой происходит разговор. Ра¬ 
дость при встрече, приветливость, расположе¬ 
ние, дружеское участие или, наоборот, недоб¬ 
рожелательность, отчуждённость, раздражение, 
вражда — это огромное множество оттенков 
выражается во всех языках, хотя и по-разному. 
Каждый язык выделяет свои особые средства 
для их выражения. 

Есть очень важная игровая функция язы¬ 
ка. Языком тоже можно играть. Притом это 
такая игрушка, которая не изнашивается и 
не стареет... Когда папа читает ребёнку сказку' 
Корнея Чуковского: 

Выходила к ним горидла. 

Им горилла говорила. 

Говорила им горилла. 
Приговаривала... 

или стихи Самуила Маршака: 

Во что бы то ни стало 
Мне надо выходить... 

Нельзя ли у трамвала 
Вокзай остановить. 




Единииы слагаются в миллионы 


то и ребёнок, и взрослый наслаждаются звуко¬ 
вой и словесной игрой, радуются, смеются... 

Есть поэтическая функция языка: со¬ 
здаются произведения, где язык становится 
художественной ценностью. С помощью язы¬ 
ка создастся прекрасное. 

Роман Осипович Якобсон, известный линг¬ 
вист, говорил и о магической, заклинатель- 
ной функции языка. Отсутствующее лицо счи¬ 
тается участником диалога. Могущественный 
собеседник слушает речь заклинателя и благо¬ 
склонно отвечает на неё действием: 

Вода-водица, река-царица, заря-зарница! 

Унесите тоску-кручину за сине море, 

в морскую пучину! 

И может быть, река унесёт тоску-крушину... Ес¬ 
ли собеседник не отвечает на просьбу заклина¬ 
теля, значит, не хочет. Как бы то ни бьшо, че¬ 



ловек, который заклинает, использует язык яв¬ 
но с магической целью: получить помощь от 
могуіцествепных сил. 

Назначения языка миогочисѵіенны, но в ос¬ 
нове их всё-таки лежат две главные функции: 
быть средством общения и средством мысли. 


ЕДИНИЦЫ СЛАГАЮТСЯ В МИААИОНЫ 


Язык подобен многоэтажному зданию. Еі'о «эта¬ 
жи» — единицы: звук (фонема), морфема, слово, 
словосочетание, предложение, текст. И каждая 
И.З них занимает своё место в системе, каждая 
выполняет свою работу. 

ЗВУК 

3 ву к и мы слышим и произносим — это еди¬ 
ницы восприятия речи. Они относятся к обо¬ 
значающей стороне языкового общения. 
Смысла у отдельного звука нет. Предлог у зна¬ 
чим. Так ведь значение имеет предлог, а не звук. 
Союз а имеет значение, но в качестве союза, а 
не звука. 

Поэты любят искать смысл у звуков. Всли- 
мир Хлебников написал стихотворение, в ко¬ 
тором хотел выразить звуками зрительное впе¬ 
чатление, нарисовать портрет. Звуки в нём 
передают і;вета: 

Бобэоби гіелисъ губы, 

Вээоми пелись взоры, 

Пиээо пелись брови, 

Гзи-гзи-гзэо пелась цепь. 

Так на холсте каких-то соответствий 
Вне протяжения жило Лицо. 


Здесь бобэоби вызывает образ алых гу'б, в.ээо- 
ми — синих или серых глаз, гзи-гзи-гзэо — зо¬ 
лотых звеньев цепочки... Но даже если стихо¬ 
творение и удалось (как у Хлебникова), то 
цветовое осмысление звуков так и остаётся в 
нём, не выходит за его пределы, в язык, не ста¬ 
новится обязательной для всех оценкой звука. 



Как устроен язык 


Звуковая сторона языка устойчива. За тысячу 
лет в русском языке получили полноправное 
бытие всего два новых звука (они вошли в язык 
в XIV в.): [ф] и его собрат — мягкий согласный 
[ф’]. Тысячи слов появились за это время, а зву¬ 
ков — только два. 

Это не значит, что звуковая стихия языка не¬ 
изменна, но изменения в ней протекают мед¬ 
ленно, скрыто, незаметно. 

Законы произношения, живые звуковые свя¬ 
зи в слове очень жёсткие; они не знают исклю¬ 
чений. В современном русском языке есть такой 
закон: перед согласными чѵіщ (они в русском 
языке мягкие: [ч’], [щ’]) может произноситься толь¬ 
ко мягкий [и’] — не твёрдый: дива[п'ч']ик, шар- 
ма[п'‘т^]ик. «А я вот возьму и произнесу!» Но дело 
не в «возьму и произнесу!», а в том, что непре¬ 
менно, обязательно реализуется в обычной, ес¬ 
тественной речи, во всех словах с сочетанием 
« + ч, « + М(. В этом-то и сила живых фонетиче¬ 
ских законов: они не знают исключений. 

Сравните слова в двух столбцах: 
концы — кончик; 
концы — кончено; 
барабан — барабанчик; 
стакан — стаканчик; 
барабан — барабанщик; 
обман — обманищк 

В левом столбце согласный [и] твёрдый. Рядом 
с ним нет ни [ч’], ни [щ’]. В правом столбце — 
всегда мягкий [и’] перед мягкими [ч’] и [щ’]. Здесь 
вслед за [и] идёт мягкий согласный — либо [ч’], 
либо [щ’]. Они-то и «заражают» предшествую¬ 
щий [н] мягкостью, да так, что ни в одном сло¬ 
ве с таким сочетанием согласному [н] не избе¬ 
жать мягкости. 

Итак, звуковая сторона языка обладает огром¬ 
ной устойчивостью. Законы произношения го¬ 
раздо более категоричны, чем законы граммати¬ 
ки. Они реализуются в речи с полной ясностью 
и определённостью. Поэтому многие законы 
языка сначала бьши открыты в области фонети¬ 
ки, и это помогло установить подобные зако¬ 
ны в грамматике. 

МОРФЕМА 

Морфема {от греч. «тогрЬё» — «форма») — 
мельчайшая частица смысла в языке. Она пе¬ 
редаёт простое понятие или представление и 
как смысловая единица дальше нечленима. 

Есть слова из многих морфем: тепл-о-воз-о- 
стро-и-телъ-н-ый. И существуют слова из од¬ 
ной морфемы: там. Как же работают морфе¬ 
мы? Какие у них заслуги в языке? 


Вот начало восточной сказки: У царя Цит 
Цвань-тона и царицы Бир Тумы родился сын. 
Назвали его Фас Тум-бахом. Но злодей Тви Ха- 
бул-рыз похи'гия его; он решил захватить власть 
у Цит Цвань-тона, а наследник ему мешал. Тви 
Хабул-рыз увёл Фас Тум-баха в лес, к своей сест¬ 
ре Ти-визуме, чтобы она его извела. Однако Ти- 
визума мальчика изводить не стала. Она отпра¬ 
вилась с Фас Тум-бахом в лесную хижину, к 
отшельнику Ку Таву-шиму и попросила его бе¬ 
речь мальчика. А вязаный поясок Фас Тум-баха 
оставила себе. Ку Таву-шим обучил Фас Тум-ба¬ 
ха охотиться на зверей, добывать себе пищу и 
одежду... Тви Хабул-рыз проник в свиту Цит 
Цвань-тона и стал выжидатіэ случая \'бить его. Од¬ 
нажды в лесу, когда Цит Цвань-тон охотгшся, Тви 
Хабул-рыз улучил момент и выстрелил в него 
из лука. Он бы убил Цит Цвань-тона. Но Фас Тутч- 
бах тайно, из-за деревьев, наблюдал за царём и 
его свитой. В миг, когда стрела Тви Хабул-рыза 
готова бьша сорваться и полететь в Цит Цвань- 
тона, Фас Тум-бах выстрелил, ударил стрелой в 
руку Тви Хабул-рыза. Стрела злодея полетела в 
сторону и не попала в Цит Цвань-тона. Но сре¬ 
ди спутников Цит Цвань-тона прошёл слух: ра¬ 
нили человека из свиты царя, Тви Хабул-рыза! 
Фас Тум-баха схватили, вот-вот казнят... Решили, 
что он целил в Цит Цвань-тона. Напрасно Ку Га- 
ву-шим (он бьш в свите царя) говорил, что Фас 
Тум-бах невиновен, что он, напротив, спас Цит 
Цвань-тона. Не верят. Но тут, в последний мо¬ 
мент, прибежала Ти-визума, показала поясок Фас 
Тум-баха, который она сохранила. По этому по¬ 
яску, связанному самой Бир Тутѵюй, Цит Цвань- 
тон узнал своеі’о похищенного сына, поверил в 
его невиновность, а Тви Хабул-рыза прогнали... 

Трудно читать, верно? Как-то путаешься в 
этих тви-бабахах. А теперь тот же рассказ, но с 
другими именами. У царя Курноса и царицы Ве¬ 
личавы родился сын. Назвали его Ясноглазом. 
Но злодей Перегрызец похитил его; он решил 
убить Курноса, захватить власть, а царевич ему 
мегпал. Перегрызец увёл Ясноглаза в лес, к сво¬ 
ей сестре Белянке, и прика.зал ей извести м;ціь- 
чика. Однако Белянке царский сын понравил¬ 
ся, и она отправилась с Ясноглазом в лесную 
хижину, к отшельнику, меткому охотнику Луко- 
носцу. А поясок Ясноглаза оставила себе. «Сбе¬ 
реги и обучи его», — сказала Белянка Луконос- 
цу. Отшельник так и сделал: Ясноглаз научился 
у Луконосца метко стрелять, добывать себе пи¬ 
щу и звериные шкуры для одежды... Перегрызец 
проник в свиту Курноса, стал выжидать сщшая, 
когда он сможет убить царя. Однажды в лесу, 
когда Курнос охотился, коварный Перегрызец 
улучил момент и выстрелил в него из лука. Он 
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бы убил Курноса. Но Ясноглаз, который из-за 
деревьев скрыто следил за царём и его свитой, 
спас царя. Чуть-чуть не сорвалась с тетивы смер¬ 
тельная стрела Перегрызца, но Ясноілазец успел 
ударить стрелой из своего лука по руке злодея; 
стрела у того полетела в сторону и не попала в 
Курноса. Но среди спутников царя переполох: 
какой-то незнакомец ранил Перегрызца, чело¬ 
века из свиты Курноса! Ясноглазца схватили, 
ему грозит казнь. Решили, что он целил в Кур¬ 
носа. Напрасно Луконосец, который сопровож¬ 
дал царя, уверял, что Ясноглаз невиновен, что 
он, напротив, спас царя. 

Но туг прибежала Белянка, показала поясок 
Ясноглаза, связанный самой Величавой. Курнос 
узнал поясок, а по нему и своего похищенного 
сына, поверил в его невиновность. Перегрызца 
в толчки прогигши, а лук и стрелы отобрали. 

Гораздо легче стало читать и понимать! По¬ 
чему'? И в первом, и во втором варианте имена 
персонажей состоят из частей. Но в первом ва¬ 
рианте .эта части — не морфемы: в русском язы¬ 
ке они не имеют значения. В имени Фас Тум-бах 
части фас, тут, бах не имеют смысла (поэтому 
их и нельзя считать морфемами). Так что каж¬ 
дое имя в целом тоже не имеет значения. Их 
ірудно запомнить, трудно отличить, где кто. 

Во втором варианте имена тоже членятся 
на части, но эти части — морфемы: Ясноглаз = 
Яс + « + о + глаз. Сравнт е, например, ясъ: <-Но 
странная из солнца ясъ струилась» (В, Мая¬ 
ковский); яс-н-ый,лес-н-ой, груз-н-ый... Здесь -н — 
суффикс прилагательного; Ясн-о-глаз, скал-о- 
лаз, г/гуз-о-воз'. часть -о- показывает, что с обе¬ 
их сторон у неё — равноправные морфемы: кор¬ 
ни. глаз... глаз а... глаз-н-ой. Корень 

Перегрызец = Пере + грыз + ец... Сравните: 
пере-грызу, пере-пьипю, пере-рубію; пере-грыз, 
за грыз, над-грыз; трегрыз-ец, удал-ец, пис-ец, 
лов-ец... 

Итого в слове перегрызец четыре осмыс¬ 
ленные морфемы! (Тот, кто удивился, почему 
четыре, забьш про нулевое окончание суіцест- 
вительного в именительном падеже единствен¬ 
ном числе.) И другие имена персонажей тоже 
членятся на морс^мы. Они понятны и легко за¬ 
поминаются. 

Так вот в чём заслуга морфем, их работа! Они 
переходат из слова в слово, сохраняя своё зна¬ 
чение, и тем самым помогают нам понимать 
слова, различать их по смыслу, запоминать. 

И епуё морфемы умеют не мешать. Если сло¬ 
во давно известно и понятно, морфемы не лезут 
на первый план, не напоминают о своём отдель¬ 
ном значении. Они скромно довольствукл’ся тем, 
что входят в общее значение слова. 



Что такое водопровод!' Это — откроешь кран, 
и вода... Нет необходимости помнить: прово¬ 
дит воду. Небоскрёб... Можно, употребив это 
слово, заметить метафору: здание такое высо¬ 
кое, что как будто крышей скребёт небо. Но 
можно и не думать о морфемах, не вычленять: 
неб-о-скрёб-0. 

Если бы всё время приходилось держать в 
уме значение каждой морфемы, то речь и мыш¬ 
ление были бы медленными, с запинками на 
каждой морфеме, с излишними операциями их 
узнавания. Филипп Фёдорович Фортунатов, ве¬ 
ликий русский языковед, писал, что у морфем 
есть способность вьщеляться в слове. Именно 
способность, а не настырность. 

Каким же образом слово членится на мор¬ 
фемы? Явных границ ведь нет. Не то чтобы ска¬ 
зал: пере... остановился, потом: дел... пауза, а за¬ 
тем: ка... Пауз-границ между морфемами нет. 
Есть отношения слов. 

В определённых случаях на первый план мо¬ 
гут вьщвигаться одни отношения, в других слу¬ 
чаях — иные. Он прислал в редакцию новые пе¬ 
ределки своих рукописей. А по-моему, это скорее 
недоделки! — вперёд вьщвинулись значения 
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ЯЗЫК — ЭТО СИСТЕМА 

Дмитрий Николаевич Ушаков в сво¬ 
ей книге «Краткое введение в нау¬ 
ку о языке» пишет, что слово тогда 
только делится на лексическую и 
грамматическую части, когда вы¬ 
полняются два непременных усло¬ 
вия. Во-первых, необходимо, чтобы 
та же грамматическая часть суше- 
ствовала в том же значении в дру¬ 
гих словах с другими лексическими 
частями. Во-вторых, нужно, чтобы 
та же лексическая часть прослежи¬ 
валась в других словах с другими 
грамматическими частями (окон¬ 
чаниями, суффиксами, приставка¬ 
ми). 

«Например, рука разлагается на 
рук + а не только потому, что -а су¬ 
ществует еще в ног-а, и з6-а, жен-а 
и т. п., но и потому, что основа рук- 


сушествует ешё в рук-ою, рук-у, 
рук-ами и т. д. Или, например, не¬ 
су разлагается на нес + у в соотно¬ 
шении с вел-у, бер-у и т. п., а также 
с нес-ёшь, нес-ет, нес-ём и т. д. Так 
же беленький разлагается на 
бел + еньк + ий в соотношении со 
словами бел-ый, бел-ить и т. п,, а 
также с черн-еньк-ий, красн-еньк-ий 
и т. п. 

Если отсутствует хоть одно из 
этих двух условий, то... обшая зву¬ 
ковая принадлежность слов не вы¬ 
деляется как формальная (грамма¬ 
тическая). Например, обшая 
звуковая принадлежность в словах 
Пе-тр, теа-тр, смо-тр не является 
формальной... потому, что нет вто¬ 
рого условия и, стало быть, ни Пё- 
в Петр, ни теа- в театр и т. д. не яв¬ 
ляются основой. За отсутствием 
первого условия не выделяется, на¬ 


пример, как основа пор- в словах 
порох, порча, порка. Сравните, на¬ 
оборот, прочную ассоциацию того 
же слова пор-ка со словами воз-ка, 
нос-ка и т. п., а также со словами 
пор-оть, пор-ол. 

Из сказанного следует, что фор¬ 
ма может существовать в слове 
лишь соотносительно с другими 
словами; что формы слов в языке 
могут существовать лишь постоль¬ 
ку, поскольку те или иные слова со¬ 
относительны между гобой... Следо¬ 
вательно, не может быть в языке 
такой формы, которая была бы 
представлена только одним сло¬ 
вом. И если вследствие историче¬ 
ского изменения в языке случи¬ 
лось бы так, что от прошлого 
уцелело бы одно только слово, 
имевшее известную форму, то для 
настоящего эта форма в нем не со- 


ііриставок пере- и недо-. Ну и пошт я в пере¬ 
делку! В самую упслпу п давщ!'. — здесь, иаобо- 
рсзт, значение приставки пере- превращается в 
размытую тень. Оно не столько выделяется, 
сколько сливается со значением всего слова. 

Морс|земы выделяются, потому что есть от¬ 
ношения слов. Какие отношения? Выявить это 
можно двумя путями. 

Во-первых, так. Сопоставляются слова с од¬ 
ной и той же моргфемой: переделка, перестрой¬ 
ка, перерисовка, перекраска... Во всех словах 
есть приставка пере-: одинаковое звучание 
(обозначающее) и стдинаковое значение — ‘сде¬ 
лать что-то заново, по-новому’. То, что здесь 
приставка одна и та же, доказывается толкова¬ 
нием: в значения всех слов с таким пере- вхо¬ 
дят слова снова или заново: переделать — ‘де¬ 
лать заново или снова’. 

Теперь ряд слов с другим пере-: переклич¬ 
ка. пере-бранка, перетасовка, переписка (ме¬ 
жду кем-то)... Здесь и толкование иікзе; обеззна- 
чено действие, в котором участвуют две или 
несколько сторон, и они этим действием связа¬ 
ны. В толкование вхо,а;ит предлог между. Един¬ 
ство в значении приставок доказано. 

Второй ііщъ, ведѵ’щий к выделению морфем 
Сопоставляем слова, которые различаются мор¬ 
фемным составом: одно из них более сложное 
и образовано от др^того, более ііросіого. Сте¬ 
кольщик — ‘тот, кто всі'авляет стёкла'. Толко¬ 
вание слова стека/іыцык с помощью слова стек¬ 


ло позволяет ра.зделить более сложное слово 
на две части: стеколъ -г щик. Частъ стеколъ- име¬ 
ет то же значение, что и слово стекло (стёюш). 
На долю морфемы -щик- остаёгся вся остальная 
часть толкования; ‘лот, кто делает’, т. е. назва¬ 
ние лица по действию. 

Так членятся слова на морфемы. Либо обна¬ 
руживаются отношения между словами с одина¬ 
ковыми морфемами; тогда то, чл'о в толковании 
двугх слов одинаково, относится к выделенным 
мор4х?мам, и тем доказаны тождество егдних мор¬ 
фем и различие других. Либо более сложное 
оюво сопоставляется с более просгым. И опять 
толкование обоих слов и их сопоставление поз¬ 
воляют в более сложном вьщелить две части, рас¬ 
членить его на морфемы. 

Вывод из этого рассуждения очень важный: 
единицы в языке требутот, чтобы между' ними бы¬ 
ли определённые отношения. Отношеиия-то их 
и выделяют, образуют, создают. В словах отлёт, 
отъезд, откол, отход, отток есть приставка 
от-, а в словах отдел, отвага, отрава такой при¬ 
ставки нет: нет отношений с друтими словами, 
которые оправдали бы её выделение. 

Кто производит такое ра.зделение слов на 
морфемы? Учёные-филологи? Да, но также и 
все владеющие языком. Мы по большей части 
сознательно, минуя сложные логические по¬ 
строения, принимаем в расчёт сигналы мор¬ 
фем. Без понимания морс}темного строя языка 
владеть им невозможно. 
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СЛОВО 

с л о во служит для называния. Иначе говоря, 
оно вьщеляет в мире какой-либо объект (вещь, 
действие, признак и т. д.) и делает его пригод¬ 
ным для разговора. 

Если вам расскажут, что в какой-то стране 
живёт птица и жители её любят, приручают, но 
птица эта не имеет названия, не верьте. Птица 
может не иметь названия, если её только что, се¬ 
годня утром, где-то в лесах или пустынных го¬ 
рах открььла научная экспедиция, но уже к ве¬ 
черу птице дадут имя Она будет называться. 

Всё, что попадает в поле зрения человека, 
получает название: слово (ромашка, капуста) 
или словосочетание (кукушкины слёзки, Во¬ 
робьёвы горы). 

Слово — центральная единица языка Неда¬ 
ром сам язык часто называют словом: На Все- 
лшрнам конгрессе часто звучало ру’сское слово; 
Я очень люблю величавое слово Данте. 

К слову направлены и от него исходят все 
остальные единицы языка. Звуки и морфемы 
входят в сосгав слова (вне слова их не бывает), 



КУКАРЯМБА 

В то утро Гомми и Анника, как всегда, 
прибежали к Пеппи на кухню и гром¬ 
ко с ней поздоровались. Но ответа не 
последовало. Пеппи сидела на кухон¬ 
ном столе и гладила господина Нильсо¬ 
на (кота. — Прим, рел.), который при¬ 
мостился у нее на коленях. Лицо у нее 
расплылось в счастливой улыбке. 

— Привет, Пеппи! — еше раз крик¬ 
нули Томми и Анника. 

— Во всяком случае, знайте, — 
мечтательно проговорила Пеппи, — 
знайте, что я это нашла. Я, и никто дру¬ 
гой. 

— Что ты нашла? — в один голос 
спросили Томми и Анника, сгорая от 
любопытства <...> 

— Новое слово, — торжественно 
объявила Пеппи и взглянула на своих 
друзей так, словно только теперь их уви¬ 
дела. — Новое слово, совсем новень¬ 
кое, прямо с иголочки. 

— А какое это слово? — спросил 
Томми. 

— Прекрасное, — сказала Пеп¬ 
пи, — Одно из самых красивых слов на 
свете. Лучшего слова я не слыхала. 


— Ну скажи, какое, — попросила 
Анника. 

— Кукарямба, — г торжеством 
промолвила Пеппи. 

— Кукарямба? — переспросил Том¬ 
ми. — А что это значит? 

— Ах, если бы я только знала! — 
вздохнула Пеппи. — Мне ясно ездно — 
что это не пылесос! 

Томми и Анника в растерянности 
помолчали, потом Анника сказала: 

— Но если ты сама не знаешь, что 
значит это слово, то какой от него 
толк? 

— В этом-то и вся штука, вот это 
мне и не дает покоя, — объяснила 
Пеппи. 

— Скажи, а ты не знаешь, кто при¬ 
думывает, какие слова что означают? — 
спросил Томми. 

— Наверное, это делают сто старых- 
престарых профессоров, — объяснила 
Пеппи. — Ах, до чего же эти люди 
смешные! Подумай только, какие слова 
они придумали: щеколда, простокваша, 
гиппопотам, табуретка, ну и всякие 
другие, о которых никто не может ска¬ 
зать, зачем они нужны. А вот что кука¬ 
рямба замечательное слово — каждому 


ясно. А как оно звучит: кука-рям-ба! И 
все же никто не знает, что это такое. Вы 
не представляете, как мне трудно было 
его найти! И я во что бы то ни стало 
узнаю, что же оно означает! 

Пеппи помолчала, задумавшись, а 
потом сказала: | 

— А может быть, кукарямба — это і 
золотой светофор? І 

— Что ты, Пеппи, ведь золотых све- 1 
тофоров не бывает, — возразила Ан- | 
ника. I 

— Пожалуй, ты права. Что же это | 
все-таки может быть? Уж не звук ли, I 
который получается, когда наступаешь | 
ногой на сухую ветку? Давай попробу¬ 
ем, как это выйдет: «Анника побежала 
в лес, наступила на сухую ветку, и сра¬ 
зу же раздалось: „Кукарямба"». I 

Пеппи печально покачала головой. 1 
— Нет, не выходит. Надо было бы 
сказать: «И сразу же раздался громкий 
треск». I 

Пеппи почесала затылок. 

— Мрак сгушается. Но чего бы мне 
это ни стоило, я открою эту тайну... 

(Из книги Л. Линлгрен | 
«Пеппи Алинный Чулок».) | 
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словосочетания и предложения строятся из слов. 
Оюво — средоточие языка, оно имеет и лекси¬ 
ческую, и грамматическою сторону, объединяя 
и то и друі’Ое (см. статью «Что такое знак»). 

СЛОВОСОЧЕТАНИЕ 

Словосочетание — мельчайшая единица, 
в которой начинают действовать грамматиче¬ 
ские законы. Есі’ь словосочетания ~ просто на¬ 
звания: Большая Медведица, Дальний Восток, 
мать-и-мачеха. Есть словосочетания — уже 
предложения- Нам холодно; Побегу домой.. Сло¬ 
восочетание — на полпути от названия к пред¬ 
ложению. В нём уже проснулась связная мысль, 
оно — простейшая смысловая, мыслительная 
единица, созданная говорящим. 

Только что было сказано, что оно состоит из 
слов. Не поздно исправить неточность: не из слов, 
а из словоформ. 

Слова употребляются в речи по-разному: во¬ 
да — воды — воде; пишу — пишут — писали — 
буду писать; .зелёный — зелёная — .зелёных — 
зелен... Это словоформы — грамматически 
обусловленные разновидности одного и того 
же слова Бывают слова, которые не расщепля¬ 
ются на словоформы: всегда, всухомятку, ау, гм. 
Они состоят из одной словоформы. 

Строя словосочетание, следует выбрать не 
просто нужное слово, а нужную словоформу 
нужного слова: если лист — то зелёный, если 
листьев — то зелёных; сказано я, значит, го¬ 
дится иду, а не идёшь и т. д. Поэтому получает¬ 
ся, что словосочетание состоит из словоформ. 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

предложение — единица языка, которая 
служит для выражения мысли. Обычно предло¬ 
жение строится так спрягаемая форма глагола 
и слова, грамматически с ней связанные. Цент¬ 
ром является глагол. 

Почему именно глагол? Для мысли важно, 
чтобы каждое высказывание (суждение) могло 
иметь и позитивную форму («да»), и негатив¬ 
ную («нет»). Всякий глаі’ол может сочетаться с 
частицей не или употребляться без неё: лю¬ 
бит — не любит, болеет — не болеет, нена¬ 
видит — не ненавидит, был прав — не был прав. 
Для мысли, для рассуждения, для логики это 
очень важно — отличать чётко выраженное 
утверждение от чётко выраженного отрицания. 

Другие грамматические единицы, имена, та¬ 
кой постоянной возможности не дают: быть и 


с не, и без не. Есть слова правда и неправда, 
большой и небольшой, но неі' слов неверблюд, 
неутюг, несовесть, Непетя... Может быть толь¬ 
ко так Ты видишь не верблюда, аламу!3р,ссъ не 
не частица, а часть сочинительного союза не... а. 
Неверблюда всё равно нет. 

А если в.зять такой пример: Холодно? Это те¬ 
бе не тог^Здесь частица не есть, и относится она... 
к глаголу! К связке. Это не был юг, это не будет 
юг, это не юг. В настоящем времени связка ну¬ 
левая, но это тем не менее глагольная форма. 

Такие предложения, как Он прав; Листья 
зелены; Небо на западе огненное, тоже глаголь- 
ны. Стоит их поставить в прошедшее или бу¬ 
дущее время, и связка обнаружится — уже не ну¬ 
левая, а выраженная звуками. 

Но ведь есть же назывные предложения.- Зи- 
ліа. Мороз. Почь. Где глагол? Он опять представ¬ 
лен нулём.- Был мороз (прош. вр.); Мороз (наст, вр.); 
Будет мороз (буд. вр.). В предложении Мороз 
нулевой глагол, но не вспомогательный, не связ¬ 
ка, а полнозначный глагол бытия — он значит, 
что мороз есть, существует. По звучанию (т. е. 
обозначающему) он совпадает со вспомогатель¬ 
ным глаголом, но смысл его (обозначаемое) 
иной; это другой знак 

Однако есть случаи, когда в предложении ни¬ 
какого глагола нет и быть не может. В попу¬ 
лярном изречении: Войне — нет! Миру — да! 
ещё можно предположить опущенный глагол: 
Миру скажем <-дао! Войне заявим «нет*! Возь¬ 
мите другую редакцию этих предложений: 
Мир — да! Война — гзет! Нѵіклішх глаголов здесь 
быть не может, тем не менее это явные пред¬ 
ложения. Всё же и они могут быть пересказа¬ 
ны обычными глагольными предложениями: 
Мы — сторонники мира; Мы отвергаем войну. 
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Можно сказать: Вот кошка! или: Вот то¬ 
поль! — и при этом даже рукой указать на пред¬ 
мет. Здесь частица не невозможна и, более то¬ 
го, нет никакого нулевого глагола Однако на 
эти предложения кто-то может ответить: Нет, 
это не тополь... Оказывается, что Вот тополь — 
вариант предложения Эпю тополь, имеющего 
нулевую связку: Это был (будет) тополь и со¬ 
четается с частицей не: Это не был тополь. 

Произнесу с укоризной: Э-э-э... Предложе¬ 
ние. Междометное. Утвердительное. Обидное. 
А в ответ могу услышать: Ничего не о»! Разве 
я сделал что-нибудь плохое? А ты сразу: <э»! 

Итак, всякое предложение что-нибудь либо 
утверждает, либо отрицает. А для этого нужен 
глагол или его заменитель. 

Сочетание слов, которое нельзя пересказать 
глагольным предложением, предложением 
не является, т. е. не является грамматически за¬ 
конченным выражением мысли. Например- 
кошку разом, лапшу высох, лысиной наоборот. 
Всякая мысль требует, чтобы было ясно: утвер¬ 
ждает что-либо говорящий или отрицает А ес¬ 
ли спрашивает? Значит, ждёт утверждений или 
отрицаний. Поэтому в предложении, языко¬ 
вой единице, содержащей мысль, должен быть 
глагол — грамматическая единица, способная 
утверждать и отрицать. Предложения, имеющие 
иное строение, очень редки и всегда могут быть 
превращены в глагольные. 

ТЕКСТ 

Главное свойство текста в том, что за его пре¬ 
делами либо друі'ой текст, либо никакого тек¬ 
ста, т. е. особых языковых признаков у него нет. 
Важно, что он существует отдельно. Поэтому 
есть мнение, что текст — совсем не единица 


языка. Текст — это и статья в газете, и роман, и 
реклама. Это песенка, надпись на памятнике, 
пьеса, радиопередача, детская считалка, вопрос 
прохожего на улице: «Как пройти к библио¬ 
теке?», «Одиссея» Гомера в переводе В. А. Жу¬ 
ковского, надпись на дверях: «Входа нет», 
невнятное бормотание автоответчика, «Братья 
Карамазовы» Ф. М. Достоевского, стихотворе¬ 
ния из одной строки... Были и очень вырази¬ 
тельные, например у В. Я. Брюсова: «И никого, 
и ничего в ответ». 

Впервые пришли к мысли, что текст — это 
особый объект исследования, участники осно¬ 
ванного в 1916 г. ОПОЯЗа (Общества по изу¬ 
чению поэтического языка) и близкие к нему 
филологи. Они стали изучать художественные 
произведения как замкнутые тексты, каждый из 
которых имеет свои законы построения. Ими 
бьши созданы блестящие работы, в которых они 
раскрыли своеобразие художественных текстов 
Пушкина, Лермонтова, Гоголя, Льва Толстого, 
Хлебникова, Маяковского, Ахматовой... После 
этих работ рамки исследования текстов расши¬ 
рились-. начали изучать как неч'го целостное так¬ 
же публицистические, научные тексты. 

Однако вопрос, является ли текст единицей 
языка, более крупной, чем предложение, так и 
остался спорным. Например, если взять опуб¬ 
ликованные незаконченные произведения или 
дошедшие до нас из древности обломки строф? 
Естественно, целостностью, законченностью, 
замкігуі'остью они не обладают. Это тексты? И 
как вообще отличить текст от нетекста? 
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СПОР РИМЛЯН 

Учебники редко бывают любимыми книгами. А вот 
учебник Александра Александровича Реформатского 
«Введение в языкознание» у нескольких поколений сту¬ 
дентов остается любимом книгой и заслуживает этого. 
Вот, например, как А. А. Реформатский рассказывает 
в своей книге о единицах языка: 

«Аля того чтобы определить, какие элементы 
входят в структуру языка, разберем следующим при¬ 
мер: два римлянина поспорили, кто скажет (или на¬ 
пишет) короче фразу. Один сказал (написал): Го Ш5 
[эо рус!) — „я еду в деревню", а другой ответил: / — 
„поезжай". Это самое короткое высказывание (и на¬ 
писание), которое можно себе представить, но вместе 
с тем это вполне законченное высказывание, соста¬ 
вляющее целую реплику в данном диалоге и, очевид¬ 
но, обладающее всем тем, что свойственно любому 
высказыванию. Каковы же элементы этого высказы¬ 
вания? 

1. 1і| — это звук речи (точнее, фонема), т. е. зву¬ 
ковой материальным знак, доступный восприятию 
ухом, а также і — это буква, т. е. графический мате¬ 
риальным знак, доступный восприятию ілазом; 


2. I -это корень слова (вообще: морфема), т. е. 

элемент, выражающий какое-то понятие; 

3. і — это слово (глагол в форме повелительного 
наклонения в единственном числе), называюшее опре¬ 
деленное явление действительности; 

4. / — это предложение, т. е. элемент, заключаю¬ 
щий в себе сообщение. 

„Маленькое" і, оказывается, заключает в себе все, 
что составляет язык вообще: 1) звуки — фонетика (или 
буквы — графика), 2) морфемы (корни, суффиксы, 
окончания) — морфология, 3) слова — лексика и 4) 
предложения — синтаксис. 

Больше в языке ничего не бывает и не может быть. 

Почему для выяснения вопроса о структуре языка 
понадобился такой пример? Лля того чтобы было 
ясно, что различия элементов структуры языка не ко¬ 
личественные, как могло бы показаться, если бы мы взя¬ 
ли длинное предложение, разбили его на слова, сло¬ 
ва — на морфемы и морфемы — на фонемы. В данном 
примере эта опасность устранена: все ступени струк¬ 
туры языка представляют собой „то же" і, но взятое 
каждый раз в особом качестве. 

Таким образом, различие элементов структуры язы¬ 
ка — качественное, что определяется разными функ¬ 
циями этих элементов». 




Впрочем, сомнения эти не случайны В очень 
многих областях знаний чем выше ранг еди¬ 
ницы, тем труднее даётся её определение в рам¬ 
ках данной науки 


Так чем же отличаются др^т от друга единицы 
языка: звук, морс|эема, слово, словосочетание, 
предложение, текелг? Размером, длиной? Нет, раз¬ 
меры вряд ли можно считать основным разли¬ 
чием. Что-то удивило человека и он сказал. О/Это 


предложение: высказано удивление, сэно отно¬ 
сится к какой-то ситуации, являет собой мысль 
Это СЛОВО: междометие. Это морфема: имеет зна¬ 
чение Наконец, это зв^ж. 

Главное различие единиц — в их сфункции, 
Я.ЗЫКОВОМ назначении Зв^ж — это единица вос¬ 
приятия. Морфема — единица значения, мель- 
чайиіее вместилище понятия Слово — назыв¬ 
ная единица, главное средство наименования. 
Словосочетание — мельчайшая единица, в ко¬ 
торой обнаруживаются грамматические зако- 
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номерности. Предложение — единица для вы¬ 
ражения мысли. Текст — такая единица языка, 
крупнее которой нет. 

Правда, в одном отношении размер еди¬ 
ниц языка, их длина всё-таки имеют значение. 


Каждая вышестоящая единица может включать 
несколько нижестоящих, но не наоборот. Од¬ 
нако главное не в этом, главное, конечно, в том, 
что каждая единица языка работает для своих 
целей. 


ПОД РУЧКУ ПРОЙТИСЬ. СИНТАГМА 


ВМЕСТЕ ПО ЗАКОНУ 

Что означает сочетание слов Кузьму умыться? 
А ничего. Оно обра.зовано не по законам рус¬ 
ского языка, поэтому непонятно. Вот друі’ие со¬ 
четания: отец заставил, заставил Кузьму, за¬ 
ставил умыться. Они понятны, и из них можно 
составить друі'ие, более длинные — например. 
Отец заставил Кузьму умыться. Сочетание язы¬ 
ковых единиц, образованное по законам этого 
же языка, лингвисты называют синтагмой 
{греч. «зупіа^та» — «вместе построенное», «со¬ 
единённое»). 

Что значит — по законам языка? Это зна¬ 
чит: в языке есть строгие правила, которые ко¬ 
мандуют не отдельными, какими-то особыми 
единицами, а относятся к целому классу, объе¬ 
диняющему сходные единицы. В языке могут 
сочетаться друг с другом не любые, а строго 
определённые классы единиц. Например, .за¬ 
ставил Кузьму — это сочетание переходного 
глагола с суіцествительным в винительном па¬ 
деже. Правшіьны и такие синтагмы: заставить 
чиновников, заставить солдат, заставитъ зай¬ 
ца (дрессированного: барабанить в барабан), 
заставить таракана (скрыться в щели), за¬ 



ставить совесть (замолчать), заставить об¬ 
лако, заставитъ дерево (это, вероятно, из сказ¬ 
ки). Грамматически все они безупречны. 

Итак, синтагма заставил Кузьму законна, по¬ 
тому что есть синтагма заставить Николая, а 
она законна, пот'ому что есть синтагма заста¬ 
вить солдат, а заставить солдат — хорошая 
синтагма ввиду того, что есть заставитъ зай¬ 
ца, а она... Следовательно, в это сочетание вхо¬ 
дят формы винительного падежа любого су¬ 
ществительного. Весь класс языковых единиц. 

Почему же сочетание Кузьму умыться не 
синтагма? Будем менять глаголы — брать их из 
класса непереходных глаголов: Кузьму побе¬ 
жать, Та^ію улыбнуться, муравья уползти... Все 
эти сочетания бессмысленны. Там весь класс 
единиц годился для данного типа сочетаний. 
Здесь весь класс не годится. Значит, мы дейст¬ 
вительно имеем дело с закономерностями. С 
синтагматическими закономерностями. 

Все типы языковых единиц — звуки, мор¬ 
фемы, слова, предложения — могут образовы¬ 
вать синіагмы. 

Начнём со звуков. В русском языке законо¬ 
мерно образуются синтагмы «твёрдый губной 
согласный + дрожащий согласный». Твёрдые 
губные — это [п — б — м — ф — в]. Класс дро¬ 
жащих включает два звука: [р] и его мягкая па¬ 
ра [р’]. Сочетания пр, бр,мр, фр, вр обычны в рус¬ 
ском языке: пришёл, брат, трак, фрак, врун. 
А сочетания «мягкий губной + дрожащий со¬ 
гласный» наш язык не приемлет. «Запрещён» 
весь класс мягких губных перед дрожащими. 
Представьте себе каких-то сказочных персона¬ 
жей с именами: Кривърох, Бремърып, Фрумьрук, 
Туфьраз... Заметьте, что сочетания согласных с 
[р] произносятся с некоторым напряжением. 
Нет навыка произносить их в середине слова! 
Между тем на стыке слов их произносить очень 
легко: голубь рвётся в небо = [п’р], восемь 
раз = [м’р], приготовь рыбу = [ф’р]... Эти соче¬ 
тания слов можно произносить безо всякой 
паузы (обычно так и произносят), мягкий губ¬ 
ной и дрожащий оказываются рядом, и это 
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не затрудняет говорящего. Значит, дело не в том, 
что трудно напрягать мускулы Сочетание «мяг¬ 
кий губной + дрожащий» трудно произносить 
внутри слова, потому что по синтагматическим 
законам языка мы не приемлем, не терпим не¬ 
которые сочетания звуков внутри слова Они 
дая нас — незаконные синтагмы. 

Таких синтагматических запретов и разре¬ 
шений в языке много Например, в конце сло¬ 
ва могут быть только глухие согласные, а пар¬ 
ные им звонкие — не могут Произносим: зу[п], 
шв[ф], с[ш], зсшёр[с], с)рр1к], т. е законна син¬ 
тагма «глухой согласный -і- конец слова», неза¬ 
конна — «звонкий согласный -і- конец слова» 

Существуют законы сочеіания морфем внут¬ 
ри слова Например, в существительных, об¬ 
разованных от глаголов, соединены основы 
глагола и суффиксы со значением ‘тот, кто про¬ 
изводит действие’ регулировать — регули¬ 
ровщик, граншпъ — гра^іилъщик, летать — 
лётчик, проводить — проводник, строить — 
строитель, обирать обирала и т. д (су'ф- 
фиксы -щик, -льщик, -чик, -ник, -тель, 
■л(а)...). Все это соответствует законам постро¬ 
ения синтагм 

Основы прилагательных сочетаются с суф¬ 
фиксами, которые умекуг в составе существитель¬ 
ного сохранить значение признака старый — 
старостъ, добрый — доброта, кривой — кри¬ 
визна Это суффиксы -ость, -от(а), -изн(а), 
а также нулевые суффиксы синий — синь, далё¬ 
кий — далъ, высокий — высь, тёмный — темь, 
гнилой — гнилъ 


Значит, определённый класс основ соче¬ 
тается с предназначенной для них группой 
суффиксов. Таким способом и получаются хо¬ 
рошие синтагмы из морфем. 

ОТМЕЧЕННЫЕ И НЕОТМЕЧЕННЫЕ 

Синтагмы построены по-разному, и единицы 
в них по-разному относятся друг к др>ту. Од¬ 
ни — по-братски, другие — покровительствен¬ 
но: «Я-де имею больше прав» 

Приглядимся к синтагмам, построенным из 
морфем, — к словам. Названия лиц по нацио¬ 
нальности или месту жительства могут быть об¬ 
разованы сочетанием основы и суффикса- 
Испания — ис?іанец, испанка; 

Польша — поляк, польгса; 

Сибирь — сибиряк, сибирячка; 
юг — южанин, южанка. 

Различие в значениях простое, существительное 
мужского рода называет мужчину, женского — 
женпщну. Аврора Дюдеван писала под псевдо¬ 
нимом Жорж Саид, однако даже в этом случае 
нельзя говорить сррані{уз Жорж Санд — только 
франиуженка Эти отнопіения между словами 
можно изобразить простой схемой- 



Здесь симмеіричные отношения, полное равно¬ 
весие двух единиц в синтагме 
Другой ряд наименований: 
преподаватель — преподавательница; 
лифтёр — лифтерша: 
поэт — поэтесса, 
тракторист — трактористка; 
ху’дожник — ху’дожница; 
кассир — кассирша 

Казалось бы, и здесь такие же отношения меж¬ 
ду' словами, мужчинам один суффикс, женщи¬ 
нам — другой. Разве что основы .здесь указывают 
не на страны, а на профессии Однако разница 
есть Преподавательница, лифтерша — слова 
женского рода, и обозначают они женщин Но 
вот слова мужского рода моіуг относиться ко 
всем — и к мужчинам, и к женщинам Можно 
сказать- учительница Мария Николаевна, и не 
менее правильно: учитель Мария Николаевна. 
Верно художница Серебрякова, но хорошо и 
художник Серебрякова. О каждой трактори¬ 
стке можно сказать, что она тракторист. Су¬ 
ществительное мужского рода, обозначаюпуее 
профессию, предназначено и для мужчины, и 
для женщины Существительное мужского ро¬ 
да здесь говорит: «Это моё, и твоё — тоже моё» 
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Существительное женского рода в этом случае 
можно, не изменив смысла высказывания, заме¬ 
нить соответствующим существительным муж¬ 
ского рода. Отношения здесь уже не симмет¬ 
ричны, они вот какие. 



Исключениями являются названия артистиче¬ 
ских и спортивных профессий, а также любые 
титулы. Про певицу не говорят певец, а про лыж¬ 
ницу, что она — лыжник. И царица явно не царь, 
и герцогиня не герцог 

Итак, два тина отношений В одном случае 
отношения построены по принципу «это или 
то«; годится т'олько ОДНО {шбыряк либо сиби¬ 
рячка). В другом случае принцип иной: «это и 
то вместе — или только то«. Некоторые лифтё¬ 
ры вместе с тем лифтёрши. Лифтёрши всегда 
одновременно и лифтёры. Разные противо¬ 
поставления слов! 

Значит, есть такие отношения между едини¬ 
цами языка, когда одна из них указывает на ка¬ 
кой-либо признак называемого обьекга (напри¬ 
мер, пол), а другая — нет. И неуказанием ;этим 
ограничивается. Такие сдиниіды называются 
немаркированными, или не отмечен¬ 
ными: в их значении нс отмечено, что они име¬ 
ют ограниченное использование 

В языке во многих случаях противопостав¬ 
лены отмеченные и неотмеченные единицы. 
Вот несколько примеров. 

Русские глаголы изменяются по временам 
Формы прошедшего времени сообщают о том, 
что происходило до момента речи. Что же тог¬ 
да значат' формы настоящего времени’ Хочется 
сказать: они говорят о том, что происходит в мо¬ 
мент речи. Нет, это не так Формы настоящего 
времени — неотмеченные единицы. Они при¬ 
годны и для того, что происходит в момент ре¬ 
чи, и для того, что бьшо до него: И&)> я вчера до¬ 
мой. Вижу — из ліагазина выходит Катя. Пошёл 
с ней гулятъ... Речь идёт о вчерашнем дне, по¬ 
этому уместны и формы прошедшего времени, 
и формы настоящего, которые ни к чем)' не при¬ 
урочены. Купил я новые марки, пришёл домой. 
Сижу разглядываю. Вдру>г входит мой приятель: 
так и впился в марки. Глядит — не наглядит¬ 
ся. Подарил ему одну красивую марку.. Здесь в 
одном ряду использованы формы прошедшего 
времени, потому что они отмеченные единицы, 
предназначены именно дчя обозначения про¬ 
шлого, и формы настоящею времени, потому 
что они неотмеченные, годятся для разных вре¬ 
мён. Значение форм настоящего времени в рус¬ 
ском языке различно в разных контекстах. Оно 



может обозначать действие, которое протекает 
в момент речіг и действие, которое относится 
к пропілому; действие, которое предмет совер¬ 
шает всегда, беспрерывно (Вулкан дымится и 
днём и ночью), и действие, которое характерно 
для предмета (Веспой перелетнгяе птицы воз¬ 
вращаются на север). 

Отмеченная единица заменяется неотмечен¬ 
ной часто, но не во всяком контексте, В пред¬ 
ложении Паша кассирша родила двойню вряд 
ли можно заменить кассіфшу на кассира 

Синтаі'мы с неотмеченными единицами го¬ 
ворят нам о том, что язык не создаёг пассив¬ 
ную копию мира. Отображая мир, он как бы 
преобразует его, переводит реальное в своё, 
языковое. Картина мира, которую строит язык, 
верна и точна, но строится отіа по его собст¬ 
венным, языковым законам. 


ОТМЕЧЕННЫЕ И НЕОТМЕЧЕННЫЕ 


Отмеченная единица 

Неотмеченная единица 

1) Отмечает в предмете 
определенные отличия 

1) Не отмечает в пред¬ 
мете этих отличий 

2) Может заменяться 
неотмеченной единицей 

2) Может заменять от¬ 
меченную единицу 

3) Имеет объем значе¬ 
ния более узкий, чем 
неотмеченная 

3) Имеет объем значе¬ 
ния более широкий, 
чем отмеченная 

4) Встречается в текстах 
реже, чем соответствуй 

юшая неотмеченная 

4) Встречается в тек¬ 
стах чаше, чем отме¬ 
ченная 

5) Обе единицы имеют разное строение, т. е. пред¬ 
ставляют собой разные синтагмы. (Например: учи- 


тель0 — учитель-ниіі-а, сосед0 — сосед-к-а.) 
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Как устроен язык 


илрство СИНТАГМ 

Пока что мы видели, как морфемы складывают¬ 
ся в синтагмы, в слова. Но подлинное царство 
синтагм — синтаксис. Слова сочетаются в пред¬ 
ложения и части предложений. Бесконечное 
ра.знообразие типов синтагм, множество при¬ 
ёмов их сочетания, огромные возможности их 
комбинирования — это и есть синтаксис. 

Вот как легко идёт одна синтагма за другой; 
В это время услышал я глухой грохот. «Это об¬ 
вал», — сказал мне г. Орлов. Я оглянулся. Я уви¬ 
дел в стороне груду’ снега, которая осыпалась. 
Я увидел в стороне груду> снега, которая мед¬ 
ленно съезжала с крутизны. Малые обвалы здесь 
не редки. В проиллолі году русский извозчик ехал 
ІЮ Крестовой горе. Обвал оборвался; страшная 
глыба свалилась на его повозку. Страгиная глы¬ 
ба поглотила телегу. Страгиная глыба погло¬ 
тила лошадь. Страгиная глыба поглотипа 
мужика. Страшная глыба перевалшіась через 
дорогу. Страшная глыба покатилась в про- 
паапь с своего добычею. 

Как-то не так получилось... Оказывается, люди 
придумали очень умную вещь: соединять сочи¬ 
нительными союзами и сочинительной интона¬ 
цией части предложений, не повторяя лишний 
раз их обпще отрезки; «В .зто время услышал я 
глухой грохот. „Это обвал“, — сказал мне 
г. Орлов. Я оглянулся и увидел в стороне груду 
снега, которая осыпалась и медленно съезжа¬ 
ла с крутизны. Малые обвалы здесь не редки. 
В прошлом году русский извозчик ехал по Кре¬ 
стовой горе. Обвал оборвался; страшная глы¬ 
ба свалилась на его повозку, поглотила теле¬ 
гу, лошадь и мужика, перевалилась через дорогу' 
и покатшшсь с своею добычею». 

Можно, значит, сократить текст, не повторяя 
одинаковые части одинаково построенных син¬ 
тагм. И видите, как хорошо получается? Неда¬ 
ром этот текст написал А. С. Пушкин. 


Такие сокращенігя закономерны, обычны в 
речи. Не принято говорить: Приехал Пётр, при¬ 
ехал Виктор, приехала Мария. Говорят; Приеха¬ 
ли Пётр, Виктор и Мария. Конечно, синтагмы 
остаются теми же, что и без сокращения: это 
три соединения глагола с существительными- 
подлежащими. 

Однако бывают изобретательные сокраще¬ 
ния: убираются разные части предложения так, 
чтобы по оставшимся словам можно было до¬ 
гадаться об опущенных. И здесь действует ^оке 
не привычный шаблон, а изобретательная во¬ 
ля создателя высказывания. Надо сократить своё 
высказывание, но так, чтобы оно всё же было 
понятно. Такой приём называется эллипси¬ 
сом {греч. «ёііеір.яі.ч» — «опущение», «недоста¬ 
ток») и используется прежде всего в разговор¬ 
ной речи и поэзии. 

Вот запись разговора за столом: беседуют 
несколько человек; обстановка тёплая, друже¬ 
ская, располагающая к непринуждённой, рас¬ 
кованной речи: 

— Вот эти волнушки были собраны ну бук- 
ва.аьно за пягпнадцать минут. 

— Это волнушки? 

— Пятнадцать минугп. И никого там 
нет, и одни эти грибы. И под ёлкой, и под сос¬ 
нами. 

— Мне не селёдки, .мне хлеба. 

— Я сама положу. 

— Самые вку’сные — маленькие, да? 

— Пет, большие тоже вкусные... 

— Я говорю: ты собирай в гсучу, а я за ведрам 
сбегаю. 

— Берите хлеб, берите. 

— Очень вгусные грибы. 

— Надо знать места. Вот с Родионом 
идёшь — он говорит: иди туда, гпам белые. При¬ 
ходишь — белые. Иди туда — там рыжики. 
Приходишь — рыжики. 

— Нет, грибы вполне... 
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Можно не повторять 

одинаковые части одинаково построенных синтагм 


Эллипсис — обычное явление для разговорной речи. 


Под ручку пройтись. Синтагма 



Синтагмы — закономерные сочетания единии. 


Если вставить все опущенные части выска¬ 
зывания, то речь потеряет свою выразитель¬ 
ность, непосредственность, живость, 

В современной речи эллипсисы бывают не¬ 
ожиданными и изобретательными. Иногда, что¬ 
бы получить из эллипсиса полную форму вы¬ 
сказывания, надо не только добавить слова, но 
и перефразировать само высказывание. Эллип¬ 
сис используется как естественный способ ре¬ 
чевой экономии. Человек думает, что собесед¬ 
нику и так всё ясно, люди они близкие, что 
объясі іять-разжёвывать? 

Можно ли считать, что опущенные части син¬ 
тагм-предложений — то же, что грамматические 
пулевые знаки? Нет, .это другое явление языка. 
В формах туч, свадеб, пальм, рук есть оконча¬ 
ние — его никто не опускал. Оно в таких случаях 
(например, в родительном падеже слов на -я) яв- 
лясі'ся закоітым, грамматически обязательным, 
необходимым, У него есть своё значение, иное, 
чем у любого ненулевого окончания. Напротив, 
предложение с опущенной синтаксической ча¬ 
стью имеет тот же смысл, что и полное выраже¬ 
ние. А само сокращение не всегда обязательно. 


Итак, сочетание можно назвать синтагмой, толь¬ 
ко если оно соответствует законам языка. Оце- 
}шть шутку, получитъ посылку, справить 

ШУТКА СКАЗАТЬ! 

Неужели в языке все закономерно? И не может быть 
исключений? Конечно, может. Есть сравнительно 
много исключений и из синтагматических законов — 
сочетания, которые живут одни-одинешеньки. Напри¬ 
мер, шутка сказать', употребляется в значении ‘это де¬ 
ло непростое’. И сочетание такого строения — един¬ 
ственное: нет выражении прибаутка сказать, посылка 
послать, соселка встретить... Не сочетается переход¬ 
ный глагол с дополнением в именительном падеже. В 
некоторых русских говорах так можно строить соче¬ 
тания, а в литературном языке — нельзя. 

Подобные языковые единицы, уникально-изо¬ 
лированные, называются фразеологизмами 
(от греч. «рЬтФіз» — «выражение» и «Іо^^оз» — 
«учение», «слово»). Они плохо членятся на части 
или не членятся совсем. Так дело обстоит и с 
нашим ((эразеологизмом шутка сказать: значение 
целого у него не выводится из значения частей. 
Чтобы понять его, не нужно собирать его смысл 
по словечку — этот смысл можно понять только 
в том случае, если знаешь выражение целиком. 
Оно является по существу нечленимым. 


ИГРА «снежный ком» 

Рассуждения о том, как строятся синтагмы языка, кажутся длин¬ 
ными и сложными. Между тем веемы, пользуясь языком, стро¬ 
им правильные синтагмы быстро и легко. Быстро составить 
очень-очень длинную синтагму и есть цель игры «Снежный ком». 

Игра идёт по кругу. Первый играющий придумывает нерас¬ 
пространенное предложение, например: Мальчик идет. Каж¬ 
дый следующий должен прибавить к этому предложению од¬ 
но слово, обязательно повторив всю фразу целиком: Мальчик 
илёт в кино, Мальчик быстро идет а кино. По правилам игры 
союзы, предлоги и частицы не считаются новыми словами. Тот, 
кто пропустил слово или переставил слова местами, выходит 
из игры. Побеждает оставшийся последним. 

Сначала, конечно, все силы играющих уходят на то, что¬ 
бы правильно запомнить, правильно вставить слово. После не¬ 
которой тренировки это получается легко. Тогда удаётся сво¬ 
им словом дать сюжету новый поворот, озадачив других 
играющих, или составить необычную фразу типа Синий отку¬ 
санный стул с залушевным хохотом свисал с потолка. 

Можно усложнить игру: например, запретить использовать 
союзы, договориться вставлять слова только на определённую 
букву и т, п. Эта игра развивает память и внимательность, а 
также учит «не лезть за словом в карман». 



Как устроен язык 


Свадьбу, подаритъ книгу — настоящие синтаг¬ 
мы. Их в отличие от фразеологизмов всегда лег¬ 
ко членить на час'ги: каждая часть этого соче¬ 
тания (переходный глагол + существительное 
в винительном падеже) заменяется множеством 
других единиц того же типа, класса. 

Синтагма (то, что является сочетанием, 
членимо) всегда должна опираться на классы 


СМЕНА КАРАУЛА. ПАРАДИГМА 


НЕ ВМЕСТЕ, А ВМЕСТО 

Языковые единицы, как выяснилось в предыду'- 
щей статье, можно соединять друг с другом пра¬ 
вильно, а можно неправильно. Правильное, зако¬ 
номерное соединение языковых единиц — это 
синтагма. Помог муравью ѵі заставил муравья — 
две синтагмы. Изменился глагол — и законы язы¬ 
ка требуют заменить одну’ форму слова муравей 
на другую, с другим падежом. Возьмём другое су¬ 
ществительное: помог Кузьме, заставип Кузьму. 
Опять меняется! И так будет всегда: в одних си¬ 
туациях будет одна форма слова, в других — её 
всегда заменит друл’ая. Языковые единицы, ко¬ 
торые закономерно заменяют друг друга в тек¬ 
стах. образуют парадигму {греч «рагас1еі§- 
та» — «пример», «образец»). 

Издавна, ещё с античных времён, парадиг¬ 
мой называли формы одного слова: рот — 
рта — рту; пишу — пишешь — птиет и т. д. 
Падежные формы существительного составля¬ 
ют одну парадигму, спрягаемые формы глаго¬ 
ла — другую. В более широком, не вполне пра¬ 
вильном смысле парадигма означает любой 
набор, совокуізность 

Сравним: уважаю сестру’ — опасаюсь сест¬ 
ры — помогаю сестре — горжусь сестрой — 
думаю о сестре. Здесь во всех аювосочетани- 
ях — глагол с сильным управлением. Это значит, 



единиц. Когда такой поддержки нет, то нет и 
синтагмы. 

Синтагмы, закономерные сочетания еди¬ 
ниц, образуются языком на всех его уровнях — 
от звуков до предложений. Сложные пред¬ 
ложения — это синтагмы, образованные из 
предложений. Многообразие синтагм поис¬ 
тине неисчерпаемо. 


во-первых, что глагол непременно требует до¬ 
полнения — существительного в косвенном 
падеже. Нельзя подойти к собеседнику, сказать: 
Он уважает... — и всё, отправиться по своим де¬ 
лам. Если сказали: Они гордятся, — то будьте 
добры добавить, чем гордятся. И это н^жно не 
только для ясности. Он так стремился к гюбе- 
де на состязаниях, но упустил... Всё понятно. 
Однако непременно надо добавить: её, победу, 
возможность победить. Язык требует.- при гла¬ 
голе, имеющем сильное управление, должно 
быть дополнение. А как быть с таким случаем: 
Ты подождёшь Николая? — Подожду! Дополне¬ 
ние и здесь есть, оно подразумевается, его лег¬ 
ко восстановить из предыдущего предложения. 
Такие предложения называют непо.чными. 

Второе требование глаголов с сильным уп¬ 
равлением: дополнение при глаголе должно на¬ 
ходиться в определённом падеже. Глаголам не 
годится какой угодно падеж, им подай один- 
единственный, для каждого съоіл-. уважаю сест¬ 
ру (вин. п.), горжусь сестрой (твор. п.), дове¬ 
ряю сестре (дат. п.) и т. д. 

Все эти падежные формы обозначают пред¬ 
мет, необходимый, чтобы действие осущест¬ 
вилось. Нельзя уважать, если нет уважаемого. 
Невозможно гордиться, не избрав предмета гор¬ 
дости: уважаю (кого?), горжусь (кем?)... У этих 
дополнений падежные окончания (обозначаю¬ 
щие) различны, а смысл (обозначаемое) сбли¬ 
жен: они называют объект, который позволяет 
осуществиться действию. 

Но если глаголы разные, то сами падежи при¬ 
ходится менять. Один сказал: Я им горжусь. Дру¬ 
гой ответил: И я тоже уважаю... им? Нет, его. 
Кто-то заметил: Я предвидел эту беду... А ему в 
ответ: Лучше бы не предвидеть, а заранее вос¬ 
препятствовать... её? Вот и нет: здесь нужно ей 
(беде). Так падежи проявляют свою парадиг¬ 
матическую природу: по требованию окруже¬ 
ния (глагола) они сменяют друг друта 
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В парадигмы могут складываться все единицы 
языка, например звуки Сравним формы: хо¬ 
дитъ — хож)’ — ходишь — ходит ходим — 
ходите — ходят. Во всех формах перед оконча¬ 
нием — [д’], мягкий зубной согласный, и только 
в 1-м лице единственного числа — согласный 
[ж], твёрдый шипящий. Мена строго закономер¬ 
ная, её имеют другие глаголы на -ить: судитъ, 
водить, бродитъ, твердитъ, трудиться, насла¬ 
диться, простудиться и т. д. 

Парадигма такая; 

[ж] — в 1 -м л. ед. Ч.; 

[д’] — во всех других формах. 

Мена обусловлена окружение.м, разными окон¬ 
чаниями: -ить и -у. 

В глаголах типа сесть, украсть, упасть, по¬ 
пасть всё по-другому. Здесь в 1-м лице един¬ 
ственного числа и 3-м лице множественного 
числа звук твёрдый — [д]: сяду, сядут; попаду, 
попадут... В остальных спрягаемых формах мяг¬ 
кий — [д’]: сядет, сядешь; попадёт, попадёшь 
и т, д. Парадигма такая: 



Принцип синтагмы, «вместе» Принцип парадигмы: «вместо». 


[д] — в 1-м л. ед, ч. и 3-м л. мн. Ч.; 

[д’] — во всех др)тих формах. 

Что объединяет все парадигмы? В чём их от¬ 
личие от синтагмы? Принцип синтагмы: «вмес¬ 
те». Одна единица встречается вместе с друі'ой. 
Они образуют закономерное сочетание. Прин¬ 
цип парадигмы: «вместо». Определённая едини¬ 
ца употребляется вместо другой под влиянием 
условий. Смена караула. 


В БЕРЕГАХ позииии 

Представим себе реку. Она течёт по-разному: то 
піироко разольётся по равнине, то вытянется в 
узкую нить водопада, то заскачет между каме¬ 
нистыми, зубчатыми отрогами горной цепи. Но 
это одна и та же река. Так и языковые единицы 
могут «протекать» через цепь позиций — усло¬ 
вий, которые их изменяют. 

Вернёмся к ходить — хожу. Ходить постав¬ 
лено в такие условия; перед -ить дано [д’). Хо¬ 
жу: перед -у (1-е л.) дано [ж]. Ходим, ходит, 
ходите, ходят: перед всеми остальными окон¬ 
чаниями выступает [д’]; хождение: перед суф¬ 
фиксом отглагольного существительного — 
|жд’1; ходок: перед другим суффиксом сущест¬ 
вительного появляется [д]. 

Вот наша «река»: 

[д’ — ж — жд’ — д]. 

Её «русло» протекает в таких «берегах»: перед 
суффиксом неопределённой формы -ть — 
перед окончанием 1-го лица единственного 
числа -у — перед другими окончаниями ~ перед 
суффиксом -ени/(е) — перед суффиксом -ок. 

Итак, чередование единиц в языке зависит от 
позиций, от языковых условий. Но зависи¬ 
мость эта может быть строгой, а может быть 
не очень. 

Чередования, которые осущесі’вляются в дан¬ 
ных условиях (в данной позиции) во всех еди¬ 
ницах данного типа без исключения, называ¬ 
ются позиционн ылі и. Чередования, которые 
имеют исключения, на.зываются непозици- 
онны.чи. 

Чередование ходить — хожу. Какое оно? Ка¬ 
тить — качу, схватитъ — схвачу, коптіть — 
копчу, заметить — замечу, ответить — опюе- 
чу... Можно сотнями приводиті, глаголы на [т’] + 
т -ить, их очень много в русском языке, и вез¬ 
де предстаёт чередование [т’) — |ч’]. 

Везде? Значит, чередование [т’] — [ч’] в гла¬ 
гольных формах позиционное? И тут попадается 
слово превратитъ — превращу... Исключение! 
Здесь [т’] меняется не на (ч], а на [щ’], і.е чере¬ 
дование непозиционное. Таких исключений, 
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Как бы ни изменялось течение реки среди разных 
берегов-позииий, это все-таки одна и та же река 


оказывается, не так уж ызло: укоротитъ —уко¬ 
рочу, но укротить — укрогцу; посветить — 
посвечу, но просветить — просвеги^у; прогло¬ 
титъ — проглочу, но гюглотить — поглоіщ’; 
переворотить — переворочу, но превра¬ 
тить — превращу’... Историк языка объяснит 
эти факты: глаголы с -чу — исконно русские, а 
с -щу —пришлые, русский язык взял их из 
старославянского (одного из южнославянских 
языков). Но это уже история. А сейчас все пе¬ 
речисленные слова русские и живут’ рядом, в 
одном языке. И чередование [т’] + -итъ — [ч] + -у 
является непозиционным. Оно непоследова¬ 
тельно, не диісгустся полностью позицией, оно 
действует выборочно, не на все глаголы данно¬ 
го типа. Пусть большинство подчиняется чере¬ 
дованию [т’] — [ч]! Нужно, чтобы не большин¬ 
ство, а все! Только тогда чередование будет 
позиционным. 

Вот глагол урумтитъ. Это искусственный 
глагол, я его только что придумал, и означает 
он неизвестно что. Как образовать от него фор¬ 
му І-го лица единственного числа? Неизвест¬ 
но. То ли урумчу, то ті урумщу, потому что че¬ 
редование непозиционное: не даёт гарантии. 
Чередования звуков, которые возникают перед 
определёнными морфемами, называют мор¬ 
фологическими Они всегда непозицион¬ 
ные, не могут «удержаться» от исключений. 
Позиционные же чередования исключений 
не знают. И в естественной речи, когда русским 
языком владеют как родным, они выполняются 
с неукоснительной точностью. При таких чере¬ 
дованиях мена единиц полностью определя¬ 


ет'ся их позицией, окружением. Строго позици¬ 
онными могут быть уже не морфологические, 
а фонетические чередования. 

Вот пример. В русском языке есть звонкие 
шумные согласные [б — в — г — д — ж — з]и 
парные по отношению к ним глухие шумные 
[п — ф — к — т — ш — с]. Перед гласными шум¬ 
ные звонкие стоять могут: зубы — сливы — са¬ 
ды — берёзы —ужи — дорога. А на конце сло¬ 
ва, перед паузой, они непременно заменяются 
парными глухими: здоровый зу[п], пять с/ш[ф], 
перекрёсток доро[к\, цветущий са{г\, гибкий 
>’[ш], много берё[с] Эта мена в русском языке 
обязательна. Нам даже произнести звонкий 
піумный на конце слова трудно, ведь у нас нет 
такого навыка. Надо приложить усилия и на¬ 
прячь органы речи, чтобы в конце слова перед 
паузой получились [б — в — д] и т, д. Русский 
язык не приучил нас к этому. В других языках 
(например, во французском, английском) бы¬ 
вают звонкие шумные на конце слова, а в рус¬ 
ском их нет. 

Это чередование можно изобразить в виде 
таблицы: 

Перед гласным Заменяются на конце 

слова зв'уками 

[б] [п] 

[в] [ф] 

[г] [к] 

[Д] [т] 

[ж] [ш] 

[з] [с] 

Или короче: 


Перед гласным На конце слова 

звонкий шумный глухой шумный 
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СИНОНИМЫ — ПАРАДИГМА? 

Можно ли считать парадигмой слова, 
синонимичные друг другу? Например, 
смотреть, глядеть, взирать, тарашить- 
ся, глазеть, впериться, воззриться, 
втляАываться.. Вероятно, нет. Единицы, 
сменяющие друг друга в парадигме, 
обусловлены позицией. Определен¬ 
ность позиции — вот что необходимо 
для парадигмы. Поэтому число её чле¬ 
нов всегда строго определено. Правда, 
бывают разногласия среди исследова¬ 


телей: в школьном учебнике падежей 
шесть, у Р. О. Якобсона их восемь, а у 
других ученых — 14. Но это следствие 
различных теоретических подходов, а 
не расплывчатости фактов. Границы 
парадигмы четкие: к парадигме суще¬ 
ствительного дом относятся формы 
дом, дома, дому, домом и т. д., но 
не относится домой. 

Напротив, границы группы синони¬ 
мов неопределенные, число слов в 
каждой группе неясно. Связь выбора 
синонима с требованиями текста, ко¬ 


нечно, существует, но как она инди¬ 
видуальна, как неповторима для каж¬ 
дого отдельного случая! Богатство 
синонимов заключается в том, что 
для любого текста их неопределен¬ 
но много, что они дают неограничен¬ 
ные возможности выбора, а выбор 
можно варьировать согласно тончай¬ 
шим побуждениям говорящего — 
часто трудно уловимым. Все это отли¬ 
чает группу синонимов От строго ор¬ 
ганизованной, причинно обусловлен¬ 
ной парадигмы. 


Это подлинью позиционное чередование. Ис¬ 
ключений нет По тому, есть исключения или 
нет, мы судим, действует ли позиционный за¬ 
кон чередования. 

ЗНАЧЕНИЯ ТОЖЕ ЧЕРЕДУЮТСЯ 

Среди значений (т. е. у обозначаемого) тоже 
есть замены, чередования: одни — позицион¬ 
ные, другие — непозиционные. 

Иногда грамматические морфемы имеют ка¬ 
призные. непредсказуемые значения. Напри¬ 
мер, частица -ся у возвратных глаголов. У од¬ 
ной группы глаголов с частицей -ся есть такой 
оттенок значения действие взаимно Каждый 
его участник одновременно субъект и объеіег 
действия: цаповаться, шептаться, объяснять¬ 
ся, обниматься, ссориться... У друіюй группы 
.эта же частица показывает действие как свой¬ 
ство предметѣ: кусаться, колоться, жечься, 
рваться: собака кусается, крапива жжётся, 
дрова хорошо колются, эта ткань легко рвёт^ 
ся... А ещё есть страдательные глаголы с такой 
частицей, фабіэота выполняется мастерами, по¬ 
лы у нас моются особой машиной... Всех зна¬ 
чений много, и у разных глаголов они ра;уіич- 
пы. Надо знать, как каж;т,ый глагол поступает со 
своей частицей -ся, каких значений требует 
(уг неё. Конечно, важен и контекст, но он не оп¬ 
ределяет полностью значение частицы: оно ка¬ 
призно и уникально для каждого глагола. Ино¬ 
странцам, изучающим русский язык, приходится 
.запоминать смысловые особенности каждежо 
глагола на -ся в отдельности. И так же мы по¬ 
ступали в детстве. 

Однако существуют и такие грамматиче¬ 
ские (|х)рмы, у которых выбор значения строго 
обусломсн. По позиции, в которой находится 
морфема, можно уверенно определить её зна¬ 


чение и, таким образом, значение всей грамма¬ 
тической формы Пример — падежи существи¬ 
тельного. Вот творительный падеж Формы это¬ 
го падежа могут обозначать: время (приехал 
прошлой зимой), место (бежали лесом), ору¬ 
дие (рубил топором), производителей действия 
(пол натирается полотёрами), сравнение (ле¬ 
тит птицеИ), предмет, необходимый для осу¬ 
ществления действия (увлекается спортом), 
именную часть сказуемого (был учителем). Зна¬ 
чений много (здесь ещё не все перечислены), 
но запоминать, какое когда употребляется, нет 
необходимости. И помнить, какому существи¬ 
тельному эти значения свойственны, тоже не 
нужно Надо знать (и это мы тоже усваиваем в 
детстве) позициспшые условия употребления 
этих значений. 

Если основа существилсльного обо.значает 
промежуток времени (лет-о, зим а, утр-о), а 
само оно относится к глаголу, то форма тво¬ 
рительного падежа называет время дейсіъия: 
приехал утром, зимой болел. 

Если основа существительного обозначает 
пространство, форма творительного падежа то¬ 
же указывает на какое-то пространство. Прав¬ 
да, этого недостаточно, нужен ещё глагол со зна¬ 
чением движения-перемещения. Не говорят мы 
сидели лесом, мы отдьихали опушкой, мы к\>па- 
лись морем. Мы двигались лесом, самолёт летел 
морем — так можно. Позиционные условия 
здесь сложные: нужны основа существительно¬ 
го и глагол с определёнными значениями. 

Если существительное обозначает своей 
основой конкретный предмет, вещь, а глагол — 
физическое действие, то окончание суіцестви- 
тельноі'о имеет значение орудия: рубить то¬ 
порам, пилить пилой, мерить метром, конопа¬ 
тить ватой, прошивать нитью... А такие 
сочетания, как пилить стрекозой, водой, ватой? 
Они непонятны, но только лексически. Трудно 
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ОТ -СЯ АО -СЯ 



Ниже приводятся пять столбцов русских глаголов на -ся, об¬ 
разованных от соответствующих переходных глаголов без -ся. 
Общие свойства глаголов каждого столбца условно изображе¬ 
ны в виде кружков и стрелок: 


/ 0-^0 

асфальтироваться 

оиенифаться 

разыскиваться 

изгоняться 

запечатываться 


Н 

Причёсываться 

мыться 

слерживаться 

вооружаться 

закутываться 


III О 

проливаться 

пугаться 

валиться 

изменяться 

взрываться 


IV 0^0 

целоваться 

встречаться 

обниматься 

грызться 


V 

брызгаться 

болаться 

кусаться 

толкаться 

шипаться 


1. Используя запись с помощью кружков и стрелок в ка¬ 
честве подсказки, определите, по каким признакам сгруппи¬ 
рованы глаголы по пяти столбцам. 

2. Распределите по столбцам следующие глаголы; прятать¬ 
ся, лвигаться, стреляться, обжариваться, швыряться, раство¬ 
ряться, связываться, сообшаться, царапаться, готовиться, ру¬ 
гаться. 

(Учтите при^этом, что одно и то же слово может в одном 
своём значении относиться к одному столбцу, а в другом — 
к другому. Если вы помешаете какое-либо слово в два различ¬ 
ных столбца, поясните своё решение.) 


представить, чтобы пилили с помощью таких 
неподходящих средств. Но грамматическое зна¬ 
чение абсолютно ЯСНО: утверждается, что стре¬ 
коза была использована для пилки (чего?). 
Нелепо, но нелепость не грамматическая. Сами 
позиционные условия заставляют понимать 
здесь форму творительного падежа совершен¬ 
но недвусмысленно. 

А если сказано Он пилит нас своими настав¬ 
лениями; Она пилит меня постоянным ворча¬ 
нием? Существительное не обозначает предмет. 
Поэтому и глагол пилитъ обозначает нефизиче¬ 
ское действие. <-Нефизические>> содержания 
глагола и существительного соответствуют 
друг другу и обеспечивают позиционную связь. 
Эта связь требует, чтобы переносное значение 
существительного опиралось здесь на перенос¬ 
ное значение глагола. 

Сравнительное значение у формы твори¬ 
тельного падежа возникает в том случае, когда 
дополнение не имеет общих с подлежащим су¬ 
щественных признаков. Нельзя сказать: ястреб 
парил птицей (или соколом, или вороном). 
Неверно: рысь ощерилась зверем, кошка ласка¬ 
лась к ней домашним животным. Верно вот 
так: газик мчался по дороге птицей, Семён Се¬ 
мёныч ощерился зверем... 

Есть падежные формы с простой позицион¬ 
ной обусловленностью (например, форма да¬ 
тельного падежа), есть — с очень сложной (слож¬ 
нейшая — форма родительного падежа). Но если 
мы знаем слово, то понимаем его падежные фор¬ 
мы без словаря. Ведь зная слово крокодил, че¬ 
ловек не полезет смотреть в словарь, что значит 
крокодилам... Потому что падежные изменения 
слова со всеми их смысловыми оттенками обу¬ 
словлены, «объясненьи контекстом — позици¬ 
ей, в которой дана падежная форма. 
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РАЗЛИЧЕНИЕ — НЕРАЗЛИЧЕНИЕ 

Широко «разбежались» значения у творитель¬ 
ного падежа! Время, место, орудие, субъект дей¬ 
ствия, сравнение... Почему бы не считать все 
эти значения отдельными падежами? Может 
быть, потому, что все эти значения объедине¬ 
ны общим окончанием, собраны под одной 
крышей: в мужском и среднем роде — -ом, в 
женском роде — -ой, -ою или -ью, во множест¬ 
венном числе — -ами? 

Нет, это неубедительное мнение. Причина, 
почему столь различные падежные значения мы 
относим к одному падежу, гораздо глубже. 

Какую роль играют позиционные чередо¬ 
вания? Всё, что делается в языке, происходит 
между двумя полюсами: противопоставление 
единиц и отождествление их. Различение (или 
противопоставление) полностью осуществляет¬ 
ся, когда единицы находятся в одной позиции, 
в одном окружении. Дсш — дам — дьш — дум... 
Гласные в одном окружении; нельзя думать, что 
их раатичие вызвано соседями, не в них дело. 
Гласные здесь сами по себе различны. Поэтому 
они могут различать слова. 

Это свойство любых единиц языка: если они 
в одной позиции, то работают на различение. 

Иное дело, если звуки чередуются в зависи¬ 
мости от позиции: в одной позиции такой звук, 
а в другой позиции он заменяется другим. От¬ 
личия звуков — не свои, их вызвала позиция, они 
свидетельствуют о различии позиций. Такие по¬ 
зиционно чередующиеся единицы в языке оце¬ 
ниваются как тождество. Кто заметит, что в сло¬ 
вах зуЩы и з}іп] разные звуки? Никто, пока не 
станет специально прислушиваться или не нач¬ 
нёт писать и не задумается, какая нужна буква? 

Очень важно, что позиционное чередование 
не знает исключений. Это значит, например, 
что такая-то позиция не допускает звука °Х и в 
ней он непременно заменяется звуком V. Зна¬ 
чит, в данном окружении и Х,п У встречаться 
не могут — только что-то одно. Поэтому Хи У, 
позиционно исключающие друг друга, воспри¬ 
нимаются как одна и та же единица — как тож¬ 
дество. 

Вот сказка. В одном селе объявился злоб¬ 
ный колдун. Как только люди соберутся на празд¬ 
ник, вдруг невесть откуда является колдун. И всем 
делает зло-, одному взглянет на щёку — щека 
распухла, другому посмотрит на пальцы — ру¬ 
ку свело, третьему положит руку на плечо — пле¬ 
чо заньшо. Как только люди заметят, что он при¬ 
нялся за своё — бросаются к нему, чтобы намять 
бока и выгнать... А колдуна и нет! Исчез неиз¬ 
вестно куда... Один мальчик решил разгадать, ку¬ 


да это колдун исчезает. И заметил: когда колдун 
в доме и вредит, нет около печки большого рас¬ 
кидистого веника, а как только он исчезает — 
веник сразу появляется. И так всегда: когда кол¬ 
дун в доме — нет веника около печки, колдун ис¬ 
чез — появился веник. Мальчик понял, в чём 
дело. Когда в следующий раз колдун исчез, он 
хвать веник — и в огонь. Перестал появляться 
злой колдун... 

Почему мальчик догадался, что колдун и 
веник — одно и то же? Потому что они пози¬ 
ционно чередовались. Позицией здесь высту¬ 
пало время. Один промежуток времени — од¬ 
на позиция: есть колдун, нет веника. Другой 
промежуток — другая позиция: есть веник, 
нет колдуна. Поскольку они чередовались по¬ 
зиционно, они тождественны. 

А если в доме бьши бы одновременно обна¬ 
ружены и колдун, и веник? Тогда бы стало ясно, 
что это разные сущности. Они в одной позиции, 
в одном промежутке времени — и различаются. 

Звуки могут позиционно чередоваться, тог¬ 
да в языке они выступают как тождество. Они 
тождественны не потому, что похоже слышатся 



Колдун и веник тождественны, поскольку чередуются позиционно 


Как устроен язык 


МЫ МЫСЛИМ 

ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЯМИ. 
АНАЛИТИЧЕСКИЕ ИГРЫ 

Язык — система знаков, построенная на 
их противопоставлении. Однако проти¬ 
вопоставления важны не только для 
языка. На них основано восприятие ми¬ 
ра человеком. Что-то считают низким 
только потому, что существует высокое, 
небо противопоставляют земле, мужчи¬ 
ну — женщине, время — пространству. 
Способность правильно строить проти¬ 
вопоставления — основа разума и ло¬ 
гического мышления. 

Аргентинский писатель Хорхе Луис 
Борхес придумал забавную класси(|)и- 
кацию животных китайскими придвор¬ 
ными мудрецами; «...животные делятся 
на: а) принадлежащих Императору, 
б) набальзамированных, в) приручен¬ 
ных, г) сосунков, д) сирен, е) сказочных, 
ж) отдельных собак, з) включенных в 
эту классификацию, и) бегаюших как 
сумасшедшие, к) бес численных, л) нари- 



молоток и молоко 

Парадигматические отношения — это 
отношения, связывающие знаки в 
структуре. Парадигмой называют груп¬ 
пу знаков, имеющих некий набор об¬ 
щих свойств, но различающихся по ка¬ 
кому-либо признаку. Выделив обшее, 
можно изучать отличия. 

Проше сказать, чем отличается мо¬ 
лоток от пилы, нежели указать отличия 
молотка от молока. Ведь молоток и пи¬ 
ла входят в одну парадигму — столяр- 


сованных тончайшей кистью из верб¬ 
люжьей шерсти, м) прочих, н) разбив¬ 
ших цветочную вазу, о) похожих изда¬ 
ли на мух». «Соль» этой классификации 
как раз в том, что она построена на 
неправильных противопоставлениях. 

В противопоставления можно поиг¬ 
рать. Эта игра подойдет тем, кто хочет 
развить свое мышление. 

* * * 

Игра «Классификация». Можно сорев¬ 
новаться двум командам или играть 
просто так, не соперничая. Пусть каж¬ 
дый предложит все, какие только при¬ 
дут в голову, способы расклассифици¬ 
ровать, например, ребят в классе: на 
мальчиков и девочек; блондинов, шате¬ 
нов и брюнетов; отличников, хороши¬ 
стов и троечников; сидяших у окна и си¬ 
дящих у стены; любящих математику и 
любяших литературу и т п. Важно сле¬ 
дить, чтобы классификации были пра¬ 
вильными: противопоставлять нужно 
по одному и тому же признаку (нельзя 
девочек и отличников) Не должно 
остаться элементов, не попавших ни в 
одну группу (нельзя делить только на 
блондинов и брюнетов, если в классе 
есть хоть один рыжий). Группы, полу¬ 
чившиеся в результате классификации, 
не должны поглощать одна другую 
(нельзя делить на мальчиков и футболи¬ 
стов) Побеждает команда, сумевшая 
найти бсзльше вариантов. 

Классифицировать можно самые 
разные множества: буквы алфавита, 
ошибки в диктанте, любой список слов. 


ных инструментов. Молоток так не по¬ 
хож на молоко, что лаже непонятно, с 
чего начать перечисление их отличий. 
Сравнение всегда предполагает хоть 
какое-нибудь сходство или, как гово¬ 
рят, основание для сравнения. Чем 
больше оснований для сравнения, тем 
легче его производить. А парадигма — 
это группа однородных, сходных эле¬ 
ментов. Впрочем, парадигматическими 
отношениями связаны и более далекие 
знаки, просто такие отношения труд¬ 
нее описать и они реже бывают нужны. 


книги на полке, предметы в школьном 
расписании, телепередачи, месяцы 
и дни недели, виды классификаций и 
многое другое. Очень интересно клас¬ 
сифицировать своих знакомых. Глав¬ 
ное — чтобы множество было всем из¬ 
вестно и четко ограничено 

* * « 

На противопоставлениях основаны и 
многие другие игры. В них можно иг¬ 
рать самому, решая готовые задания, а 
можно с друзьями, придумывая задачи 
друг для друга. За каждое правильное 
решение и за каждую верную задачу на¬ 
числяется балл. Побеждает тот игрок 
или та команда, которая к концу игры 
набрала больше баллов Слишком про¬ 
стые задания и ответы на них, а также 
однотипные задания, похожие на пре¬ 
дыдущие, не засчитываются. У некото¬ 
рых заданий может быть несколько ре¬ 
шений, тогда за каждое присуждается 
по баллу. 

Игра «Продолжить ряд». Нужно про¬ 
должить ряд, догадавшись, какая зако¬ 
номерность лежит в его основе. Ответ 
надо пояснить. 

Вот пример, ряд О, А, Т...(^) Ответ: 
Ч (даны первые буквы числительных 
по порядку: один, два, три... четыре). 

Игра «Четвёртый лишний». В каждом 
ряду из четырех элементов нужно на¬ 
звать лишний — тот, у которого нет ка- 
чества, характерного для всех осталь¬ 
ных. Участник должен пояснить ответ. 

ШЫР-ПИР ^ 

Ниже зашифрована фраза на рус¬ 
ском языке: 

Шыр-пир ю пяпюжгы зэлэмъгый ге- 
срыг, фел гяг, фел гяг, зэлэмъгый 
гесрыг 

Определите принципы зашиф¬ 
ровки и расшифруйте эту фразу. 
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Например, печка, свечка, утка, овеч¬ 
ка. Ответ: утка (остальные рифмуются). 
Ворота, чернила, столы, ножницы. 
Ответ: столы (остальные не имеют един¬ 
ственного числа). 

Игра «Пропорции». Нужно решить 
пропорцию (найти недостающие в ней 
члены), а для этого понять, каковы от¬ 
ношения между ее членами. Игра раз¬ 
вивает гибкость мышления, способ¬ 
ность видеть связи и соотношения 
между разными вешами, в том числе 
неочевидные и скрытые. Классический 
пример — пропорция птииа/рыба = са¬ 
молет//. Слева члены пропорции при¬ 
родные, справа — сделанные челове¬ 
ком; вверху летают, внизу плавают. 

РЕШИТЕ С ХОДУ ^ 

«Продолжите ряд» 

1) апельсин, банан, винограл... 

2) паук, таракан, мышь... 

3) мелвели, сестры, поросята... 

4) лорога, ремонт, милиция... 

5) январь 1934 г., апрель 1983 г., 
февраль 1996 г... 

«Четвёртый лишний» 

1) крик, кричать, квакать, кукаре¬ 
кать; 

2) золото, ураган, молоко, болото; 

3) лебедь, воробей, ворона, попугай; 

4) рыба, рак, угорь, скорпион; 

5) уши, головы, ноги, плечи; 


Ответ: полволная лолка (корабль не 
подходит — решение должно плавать 
под водой). 

Пропорции могут строиться на са¬ 
мых разных соотношениях. Пример 
грамматической пропорции; лелать/с&е- 
лать = говорить/? Ответ: сказать. Забав¬ 
ный пример: пожар/пожарник = ?/лвор- 
ник. Правильно лвор, если пропорция 
словообразовательная, и мусор, если 
семантическая, смысловая. 

Баллы присуждаются как за реше¬ 
ния, так и за создание новых пропор¬ 
ций. Можно усложнить игру: выбрать 
тему, к которой должны иметь отноше¬ 
ние все задания (например, «Литерату¬ 
ра»), или допускать к игре только про¬ 
порции с двумя неизвестными. 

6) норка, ключ, тропа, коса; 

7) ночь, лочь, рожь, мышь; 

8) парохол, парной, парик, парник. 

«Пропорции» 

1) рысь/кошка = //собака; 

2) лампа/сает = //звук; 

3) ластик/рисунок = время//; 

4) йоска/аской = парта//; 

5) казак/казак = арап/?; 

6) музыка/ноты = речь/?; 

7) земля/небо = человек//; 

8) пол/потолок = стена/?; 

9) лиио/портрет = прирола/?; 

10) пожарник/? = йворник/метла; 

11) тигр/4 = ?/8; 

12) провола/электричество = ?/кровь; 



13) машина/мотор = человек//; 

14) йом/крыша = человек//; 

15) верблюл/горб = пеликан/?; 

16) вола/огонь = //леузево; 

17) автомобиль/шины = 'конь//; 

18) капля/море = слово//; 

19) человек/пиша = машина/?; 

20) ложль/снег = осень/?; 

21) листья/зима = лето/?; 

22) банк/леньги = //спички; 

23) //звезлы = зрители/фильм; 

24) музыка/плейер = прибой/?; 

25) мороз/красный нос = солнце/?; 

26) сон/стон = мак/?; 

27) груль/спина = орел/?; 

28) двойная пропорция: //антилопа = 
= //котлета. 


или произносятся (это совсем необязательно!), 
а исключительно благодаря своему позицион¬ 
ному поведению. Например, ударный гласный 
[6] в предударном слоге всегда меняется на звук 
[а]. Его обозначают знаком «а»: д\о\м — д[а\ма, 
н[о\с — н\4]сы,х[6]дит — ходитъ, т[6\пстый — 
т\а\пстетъ, ск[6\ро — ск\;л\рёе. Ударный [о] и 
безударный [а] позиционно чередуются Но ведь 
позиционно чередующиеся единицы — тождест¬ 
во Поэтому звуки, которые позиционно сменя¬ 
ют друг’ друга, являются одной единицей, целост¬ 
ностью, тождеством Имя ей — фон ем а 
В данном случае фонема <о> представлена удар¬ 
ным гласным [о] и безударным [а], которые че¬ 
редуются в зависимости от позиции по отноше¬ 


нию к ударению. В разных языках — разные по¬ 
зиционные мены Значит, дело не в свойствах 
нашего речевого аппарата и не в физических 
качествах звуков Дело в самом языке, в том, 
что характеризует его как знаковую систему 
Грамматические значения, которые череду¬ 
ются, тоже являются тождеством. Например, 
окончание -ом в формах творительного паде¬ 
жа имеет самые разные значения (мы уже убеди¬ 
лись в этом) Почему же все-таки -ом со значе¬ 
нием места, -ом со значением времени, -ом со 
значением объекта действия, -ом со значением 
сравнения мы считаем одним и тем же оконча¬ 
нием? Не лучше ли ввиду больших смыаіовых 
различий считать их омонимами, разными 
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единицами'’' Есть же в языке омонимы лук (реп¬ 
чатый) VI лук (ддя стрельбы) Пусть так же оцени¬ 
вали бы и формы с -ом: едем селом и к/іуб по¬ 
строен всем селом, горжусь своим селом 
и обрабатывав поде всем селом. Взяли бы и ре¬ 
шили, что здесь формы с -ом — разные падежи 

Это одна единица именно потому, что зна¬ 
чения форм с -ом чередуются позиционно. По¬ 
лучается, что и в области значений действует 
закономерное! ь. то, что позиционно чередует¬ 
ся, для языка тождественно. 

Перед гласными глухие и звонкие согласные 
различаются: коса — коза,пруды — пруты На 
конце слова перед паузой они совпадают 
в сгдном звуке коз = [кос] и кос = [кос], пруд = 


= [прут] Точно так же совпадают коггечные со¬ 
гласные в словоформах кот и код, гас и газ, 
сноп и сноб, порок и порог... 

Обобгцеигто- 


Перед гласным 
(сильная позиция) 

звонкий 

шумный 

согласный 

глухой 

шумный 

ссэгласный 

На конце слова 
перед паузой 
(слабая позиция) 

глухой 

шумный 

глухой 

шумный 


Совпадение языковых единиц в определенных 
позициях, хотя в других ОГГИ различаются, назы¬ 
вается нейтрализацией (от лат. пеиіег — 


ОТ -СЯ АО -СЯ 

Легко можно увидеть, что в столбие II 
сгруппированы глаголы на -ся, которые 
обозначают действия, производимые 
над собой («возвратные»), а в столбие 
IV — взаимные действия (обозначаю¬ 
щие одно и то же действие, которое 
два действующих лииа совершают друг 
с другом). Что общего у глаголов в не¬ 
четных столбцах, не столь очевидно. 

Рассмотрим рисунки «понятных» 
столбиов II и IV. В первом случае мы ви¬ 
дим один кружочек, от которого отхо¬ 
дит стрелка, возврашаюшаяся к самому 
кружочку. Вероятно, кружочек обо¬ 
значает участника ситуации, а стрел¬ 
ка — направление действия. Участник 
ситуации здесь один, а действие исхо¬ 
дит от него, но направлено на него же. 
Во втором случае мы видим два кру¬ 
жочка (и действительно, участников 
ситуации два). Стрелок тоже две, и 
можно понять, что глаголы IV группы 
обозначают по два одинаковых дейст¬ 
вия (исходящие от каждого участника 
ситуации и направленные на другого 
участника). 

В группе / два кружочка и два уча¬ 
стника. Деиг твие исходит ся одного из 
них и направлено на второго. В самом 
деле, «асфальтироваться» что-то может 
только в том случае, ес ли его кто-то ас¬ 
фальтирует, «оцениваться» — только 
если есть тот, кто оценивает, и то, что 
оценивают, и т. д. В отличие от этой 
группы группа III обозначает процесс, 
который может происходить самопро¬ 



извольно, без участия активно действу¬ 
ющего лица. Ссютветственно этому мы 
видим один кружочек без стрелки (дей¬ 
ствия нет, и налицо один участник — 
с которым происходит обозначенный 
глаголом процесс). 

Наконец, глаголы в группе V обозна¬ 
чают действие, направленное на неоп¬ 
ределенного участника, который при 
этих глагОлах не называется (есть дей¬ 
ствие — стрелка и один участник ■— 
кружочек). 

Обратим внимание: в условии 
указано, что эти глаголы образованы от 
соответствующих переходных глаголов 
без -ся. Каковы эти переходные глаго- 
лы( В группе / они соотносятся с глаго¬ 
лами на -ся как конструкции действи¬ 
тельного и страдательного залога, 
причем деятель может быть выражен в 
обеих конструкциях: Рабочие асфальти¬ 
руют лорогу—Аорога асфальтируется 
рабочими; Сульи оценивают выступле¬ 
ние — Выступление оценивается судь¬ 
ями и т. д. В группах II и /V'' два дейст¬ 
вующих лица действительного залога 
сливаются в одно: Мама причесывает 
левочку—Левочка причесывается; Ма¬ 
ма целует левочку — Левочки целуют¬ 
ся. В группе III действующее лиио, вы¬ 
раженное при переходном глаголе, 
устраняется: Маша проливает молоко — 
Молоко проливается и т. д. В группе V 
устраняется, наоборот, лицо, на которое 
направлено действие и которое выраже¬ 
но дополнением: Ребенок брызгает во- 
лой — Ребенок брызгается; Собака ку¬ 
сает меня — Собака кусается. 


В заключение можно догадаться (хо¬ 
тя это не требуется в задаче), что неза¬ 
штрихованный кружочек соответствует 
подлежащему, а заштрихованный .— 
дополнению в той койструкиии, кото¬ 
рую образуют глаголы, приведенные в 
задаче: Преступник разыскивается по¬ 
лицией; Левочка целуется с мамой. 
Ответ: 

прятаться — / (Наркотики прячут¬ 
ся контрабанлистами в олежле); 
II (Мальчик спрятался); 
лвигаться — На¬ 
стреляться — II (От такой Жйзнй 
стреляются); IV (Они стрелялись на 
луэли); 

обжариваться — I; 
швыряться — / (Леньги швыряются 
ими на стол); IV (Они швырялись по¬ 
лушками); V (Мальчик швыряется кам¬ 
нями); 

растворяться — / (Жир растворяет¬ 
ся поваром в кипятке); II (Он растворил¬ 
ся в толпе); III (Соль уже растворилась); 

связываться — / (Концы веревки 
связываются матросами); II (Он связал¬ 
ся с Москвой); IV (Они связываются по 
іе\ефону); 

сообшаться — / (Новости сообша- 
ются журналистами); IV (Они сообща¬ 
ются по ралио); 

царапаться — IV (Коты поцарапа¬ 
лись); V (Коты царапаются), 

готовиться — / (Обел готовится по¬ 
варом); II (Он готовится к экзамену); 

ругаться — IV (Они постоянно ру¬ 
гаются), V Юн очень часто ругается 
скверными словами). 
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В сильной позиции звуки различаются, в слабой — совпадают. 

«ни тот ни другой»). Позиции, в которых еди¬ 
ницы совпадают, называют слабыми, а в кото¬ 
рых различаются — сильными. 

Дпя глухих и звонких согласных перед глас¬ 
ными позиция сильная — они различаются. А 
на конце слова не различаются, это аіабая по¬ 
зиция, позиция неразличения. 

Русская фонетика знает много разных ви¬ 
дов нейтрализации. Немало их и в грамматике. 
Нейтрализукугся словоформы и грамматические 
сочетания, части речи и члены предложения. 

Если сказано Он приехал ранней весной, то 
весной — сущесі'вительное, только существи¬ 


ЯЗЫК и РЕЧЬ 


Впервые чётко разграничил язык и речь швей¬ 
царский лингвист Фердинанд де Соссюр, один 
из создателей лингвистики XX в. С тех пор не¬ 
обходимость различать язык и речь стала у фи¬ 
лологов общепринятой. 

Суть этого различия можно показать с по¬ 
мощью такого сравнения. Работает конвейер, 
на нём собирают, например, фотоаппараты. 
Кто-то посмотрел и говорит: «Они собирают 
один аппарат». А друтюй ему в ответ: «Нет, они 
собирают тысячу аппаратов в день». На самом 
деле правы оба. Собирают действительно один 
аппарат, т. е. выпускают одну' модель, работают 
всё время по одним и тем же чертежам, вопло¬ 
щая один и тот же технический замысел. И вмес¬ 
те с тем выпускают много аппаратов: вещей-то 
много, воплощений этой модели изготовляег- 
ся по тысяче в день. 



Зашифрованы известные строки; «Жил-был у бабуш¬ 
ки серенький козлик, вот как, вот как, серенький коз¬ 
лик». Звонкие согласные заменены соответствующи¬ 
ми глухими, а Глухие — звонкими. 

Этот способ кодирования приводит к следующей 
трудности: у некоторых глухих согласных, напри¬ 
мер X и и, парные к ним звонкие в русской речи 
возникают редко; во всяком случае, для их обозна¬ 
чения нет отдельных букв. Впрочем, в нашем тек¬ 
сте подобные согласные не встречаются. Буква л 
заменяется на р, буква /и — на н (и наоборот). Бук¬ 
ву й не заменяют. Гласные а, у, о... заменяют на я, 
ю, ё... (и наоборот). 


тельное может определяться прилагательным. 
А если Он приехал рано весной, то весной — 
наречие: только наречие может определяться 
наречием на -о. А если просто Он приехал вес¬ 
ной — столько же оснований считать весной 
наречием, сколько существительным. Различие 
между двумя частями речи здесь нейтрализо¬ 
вано. 


Язык — это закономерности синтагм и пара¬ 
дигм. Это баланс, равновесие между различени¬ 
ем и отождествлением единиц. 
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Итак, с одной стороны, различаются: модель, 
умозрительный образец, одна и та же возмож¬ 
ность выбора и реализации конструкции, когда 
речь идёт об одном объекте. И с другой — кон¬ 
кретные воплощения этой модели, производ¬ 
ство отдельных вещей, когда речь идёт об их 
множестве. 

Сходным образом соотносятся язык и речь. 
Количество возможных высказываний неисчис¬ 
лимо. Как же людям удаётся понимать друг дру¬ 
га? Сегодня в лесу мне встретился олень, — 
сказал один. А другой его понял! Почему? Потому 
что оба они знают слова: сегодня,лес, встретил¬ 
ся, олень, я. Слово я у них изменяется одинако¬ 
во, по той же парадигме: я, меня, мне и т. д. Сло¬ 
во лес может быть с предлогом: в лесу — так же, 
как и многие другие слова: в поле, в городе, в ого¬ 
роде; это модель, известтгая всем говорящим по- 
русски, «предлог в + форма предложного па¬ 
дежа, обозначающая место». Обоим известна и 
модель двусоставного предложения. 

А собеседник ответил: И мне в лесу сегодня 
встретился олень! (Тоже, значит, пове.зло.) Од¬ 
но предложение в э'гом диалоге или два? Два. Вто¬ 
рой не повторил предложение первого, как эхеэ, 
как повторяется .звукозапись при повторном гце- 
ке магнитофона. Каждый создал своё предло¬ 
жение, выбрав для него слова и грамматически 
возможные конструкции. Он мог бы сказать: Да 
ведь и мне встретился олень! или: Иду, а олень 
на меня прямо так и вышел... или: В лесу я — 
глядь! — оленъ-то около меня, или предпочесть 
им десятки других выражений с почти таким 
же смыслом. Но модель, избранная ими, найден¬ 
ные ими слова — одни и те же. Поэтому можно 
сказать, что оба пов-горили одно предложение. 
Получается похоже на конвейер: объект один, и 
в то же время их мнсзжество. 

С одной стороны, механизм, создающий 
речь, объединяет всех говорящих. Все по об¬ 
щим законам образуют синтагмы и парадигмы. 



У собеседников, понимаюших друг друга, 
обшие «чертежи» языка 


Все следуют — пусть с некоторыми варианта¬ 
ми — одним нормам языка: олень вышел, а не 
олень вышли и никак не олень вышедши. Мож¬ 
но сказать, что у собеседников, понимающих 
друг друга, общие «чертежи» я зыка. С другой 
стороны, речевая «продукция», т. е. собственно 
речь, у каждого своя. 

Еаіи всё так просто и похоже на коі шейер, то 
почему в технике не-і сложных проблем, серьёз¬ 
ных конфликтов между инженерной идеей (за¬ 
мыслом) и конкретной работой машины, а меж¬ 
ду «машинным» языком и речью они бывают? 
В чём причина? 

Технике творчество нужно для инженерно¬ 
го замысла, для поисков его наилучшего вопло¬ 
щения. А раз конвейер посіроен и рабсттает, то 
от работников нс требуется выпускать каждый 
фотоаппарат в ре.зультате творческих поис¬ 
ков. Просто н\жно 'ТОЧНО выполнять инструк¬ 
ции, строго следовать стандарту'. Если про ра¬ 
ботника скажут: «Иван Сергеевич на конвейере 
настоящий виртуоз: для каждого аппарата при¬ 
думывает что-нибудь новое», — то вряд ли это 
похвала. При общении, напротив, творческими 
являются и язык, и речь. 

Язык — ре:зультат многовекового творчества 
народа. Он — воплощение народной активно¬ 
сти. Язык — творец во всех своих ст^хтгих зако¬ 
нах, нормах, требованиях. Это проявляется в том, 
что в каяодую эпоху язык бережёт- себя как народ- 
нуто драгоценность. Возникают уродства, иска¬ 
жения — и исчезают, не принятые языком. 

Известно немало слушаев, когда верховные 
правители пытались помыкать языком и навя¬ 
зывать ему свои прихоти. Так, Павел I запре¬ 
тил употреблять слово стража. Он требовал, 
чтобы говорили караул. Но в итоге сохрани¬ 
лись оба слова: и караул, и стража. Язык ре¬ 
шил, что они нужны. 

Творческая суть языка проявляется не толь¬ 
ко в том, что он отсеив'ает всё чуждое ему. Он 
ещё и принимает, «усыновляет» всё ценное, что 
появляется в речи. 

Речь тоже творчество. Речь — использова¬ 
ние языка в конкретных ситу'ациях. Это не сбор¬ 
ка механизма на конвейере по одной и той же 
инструкции. Пусі-ь кто-то несколько дней под¬ 
ряд входит в свой дом с веззгласом: Ну и ветер 
сегодня! Рвёт! ХЛосхгтмі ли он свою реплику на 
конвейер? Выполняет ли неизменно-обяза гель- 
ную, стандартную инструкцию? Нет, у него каж¬ 
дый раз есть выбор, есть возможность сказа'гь 
по-другому. И если он говорит одинаково — в 
этом его выбор. 

Идёте, например, вы по улице, впереди вас — 
женщина. Вдруг она что-то уронила. Догнать её 



Язык и речь 



Для работы на конвейере не нужно творчество. 


вы не успеете, она вот-вот свернёг за угол. И вы 
кричите, чтобы привлечь её внимание: ведь уро¬ 
нила.. Что вы закричите? Гражданка! Госпожа! 
Дама! (вряд ли). Сударыня! Женщина! Девушка! 
Дочка! Мамаша! Тётенька! Бабуся! Бабуля! (в со- 
сугветсгвии с во,зрастом женщины и с вашим воз¬ 
растом и привычками). Маръ Николавна! (если 
.это знакомая). Лисий воротник! Синий гыащ! 
Всего не перечислишь; наконец, можно просто 
рявкнуть в пространство: Э-э-э-э-эй! Вам пред¬ 
стоит выбрать то, что отвечаег речевой ситуа¬ 
ции «с двух концов»: харакгери.зует' женщину, к 
которой вы обращаетесь, и вас самих Заорав Эй, 
баба! или Эй, кастрюля! (допустим, у неё шля¬ 
па в форме кастрюли), вы крайне невыгодно 
атгестуеге себя. Нужен выбор, т. е. творчество. И 
это даже в наипростейшем случае общения. 

Творчество заключается .здесь не в том, что¬ 
бы изменить язык, а в том, чтобы наиболее ус¬ 
пешно его использовать. Таким образом, язык 
определяет речь, указываег её звуковые, словес¬ 
ные и грамматические возможности. А в речи 
иногда появляются новшества — сначала по 
инициативе отдельных говорящих, потом как 
приметная и увлекательная новинка и, наконец, 
как обіцеупотребительное языковое средство. 

Юрий Гагарин за несколько мгновений до 
старт а сказал: <<Поехали!». Обычно форма г лаію- 
ла прошедшего времени показывает действие 
уже совершившееся, ушедшее в прошлое. Но мож¬ 
но, переминаясь на пороге с ноги на ногу, ска¬ 
зать: Я пошёл! Это значит: ‘Я в мыслях уже вижу 
себя идущим’. Здесь важна особая психологиче¬ 
ская мотивировка речи: человек своё намерение 
представляет' как уже нечто свершившееся. 

В речи эта возможностъ используется нечас¬ 
то. Она охватывает ограниченный круг глаго¬ 
лов: Ну тронулись! Ну полетели] Вряд ли пе¬ 
вец на эстраде перед началом выступления 
заявит: у? запц/г.' Или бегун на старте, ожидая сиг¬ 
нала к началу забега, сообщит,- Ну я побежал... 


Можно представить себе, что такое исполь¬ 
зование форм прошедшего времени стало бы 
устойчиво употребляться и распространилось 
бы в русском языке. Это могло бы родить осо¬ 
бый, одобренный языком случай употребления 
такой формы. И говорили бы,- Я погыыл! — от¬ 
правляясь из дома на тешюход, Я закурил! — вы¬ 
нимая трубку и табак Так речевое событие мог¬ 
ло бы вызвать к жизни устойчивую языковую 
норму. 

Уловить момент перехода речевого в языко¬ 
вое очень трудно. Пока новое употребление 
не стало нормой языка, оно представляет собой 
только речь. А когда оно войдёт в язык, получив 
всеобщее признание, никто и не вспсзмнит, что 
совсем недавно это употребление было иіщи- 
видуальной речевой особенностью 

Так складываются отношения языка и речи. 
Язык организует, создаёт речь. Речь медленно 
обог ащает и изменяет язык. 


РЕШИТЕ С ХОДУ 



К игре «Продолжить ряд». 1) Любое слово — название фру¬ 
кта, начинающееся с г — следующей буквы алфавита, напри¬ 
мер груша; 

2) птииа или человек, в этом ряду — названия животных 
в порядке уменьшения количества ног; 

3) например, мушкетёры — слово, которое вместе с числи¬ 
тельным три образует название художественного произведения; 
«Три медведя», «Гри сестры»... «Гри мушкетёра»); 

4) например, фары: это слово начинается с фа-, продолжая 
музыкальный ряд до-рога, ре-монт, ми-лииия, и одновремен¬ 
но относится к тематике ряда; 

5) февраль любого невисокосного года: месяцы даны в по¬ 
рядке убывания количества дней, 1996 г. —- високосный. 


К игре «Четвёртый лишний». 1 ) Крик (остальные слова — гла 
голы); 2) ураган (остальные слова содержат полногласные со 
четания); 3) ворона (остальные мужского рода); 4) угорь (ос 
тальные слова дали названия созвездиям Зодиака); 5) головь 
(остальные слова называют парные предметы); 6) тропа (у ос 
тальных слов есть широкоупотребительные омонимы); 7) рожі 
(в отличие от прочих не имеет множественного числа); 8) па 
рик (в остальных словах корень -пар-). 


К игре «Пропорции». 1 ) Волк; 2] магнитофон или ралио; 3) вое 
поминания; 4) атрап; 5) пара — слова прочитаны справа нале 
во; 6) буквы; 7) ангел или птииа; 8) Стена; 9) пейзаж; 10) вола 
11) паук — по количеству ног; 12) сосулы; 13) серлие; 1 4) шап 
ка; 15) клюв; 16) огонь; 17) полковы; 18) текст; 19) топливе 
зима; 21) снег — то, чего не бывает летом; 22) коробон 
23) астроном; 24) раковина; 25) веснушки, загар; 26) мрак 
27) решка; 28) тигр иди лев —- первый член, человек ■— второй 
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Как устроен язык 


ВДОЛЬ и ПОПЕРЁК ЯЗЫКА. СИНХРОНИЯ И ДИАХРОНИЯ 


Ледники медленно стекают с гор. Камень, 
вмёрзший в лёд, за год продвигается, влекомый 
ледником, на несколько метров. 

Так же медленно движется и язык. Если спро¬ 
сить пожилого человека, изменился ли совре¬ 
менный язык но сравнению с языком его юно¬ 
сти, он скорее всего ответит: «Кезнечно! Сколько 
новых слов появилось, многих и не знаешь, и 
разные новые обороты речи... А кроме того, 
то и дело слышишь некультурную речь...». 
Но ведь имеются в виду лишь поверхностные 
и недолговечные новшества (новые словечки 
во множестве появляются и быстро умирают ), 
а не глубины языка. Никто не скажет: «За по¬ 
следние десятилетия появились новые падежи, 
а старые изменили своё грамматическое зна¬ 
чение». Никто не найдёт серьёзных изменений 
в спряжении глаголов, никто не заявит, что 
произношение претерпело большие изме¬ 
нения... Чего нет — того нет. Речь очень из¬ 
менчива и часто подвержена моде, но язык 
как целостная система обладает огромной 
устойчивостью. 


Сохранилась .звуксззапись речи Льва Толсто¬ 
го. Если мы её прослушаем, то скажем: это го¬ 
ворит наш современник. Некоторые отличия в 
произношении и в словоупотреблении — очень 
редкие — бьши бы заметны только языковедам. 

Однако язык изменяется. Но поскольку ни¬ 
кому в течение своей жизни не приходилось 
быть свидетелем резких изменений в языке, 
обычно люди не замечают его движения — как 
они не замечают движения ледника. 

Если спросить ученика-отличника, где ко¬ 
рень в слове председатель, он почти наверняка 
сразу же, не думая, ответит: Сед! Как в глаголе 
сел, сидеть. Ответ неверный. Да, были времена, 
когда существовал живой оборот председатъ 
перед кем-то (перед собранием, за столом за¬ 
седания). Тогда в слове председатель была при¬ 
ставка пред-. Председатель означало 'сидеть 
пред’, и это было правом председателя. Слово 
председатель бьшо соо гнесено с председать, а 
это слово — с сидеть. Ещё во времена поэта Ев¬ 
гения Баратынского (начало XIX в.) слово пред¬ 
седать бьшо живым. 




ЗНАЧЕНИЕ — ДЕЛО ТОНКОЕ 


Значения единиц языка: морфем, слов, 
синтаксических конструкций — изуча¬ 
ет особая наука — семантика (от 
греч. «Бетапіікоб» — «обозначающий»). 
На каждом уровне языка есть свои за¬ 
гадки значений. 

На первый взгляд со значением 
морфем — суффиксов или префик¬ 
сов — всё просто. Значение морфемы 
множественного числа — ‘множест¬ 
венное число’. Суффикс деятеля (-гель 
или -шик), естественно, имеет значение 
‘деятель’, а уменьшительный суффикс — 
‘уменьшительность’. 

В реальном языке всё обстоит, как 
правило, гораздо сложнее. Если окон¬ 
чание единственного числа выражает 
единственность объекта, то почему по- 
русски надо говорить: Цапля стоит на 
олной ноге и нельзя сказать: Цапля сто¬ 
ит на ноге (такой вариант возможен, 
только если цапля стоит на чьей-то чу¬ 
жой ноге). Это странно, ведь значение 
‘одна’ уже выражено в форме слова 
нога!! 


Так же и с уменьшительностью. Ло¬ 
мик — это ‘маленький дом’, а лворик — 
‘маленький двор’ (причём приятный го¬ 
ворящему). Но вот ножка — эго не лю¬ 
бая симпатичная ‘маленькая нога’, а но¬ 
га женшины, ребёнка или... мебельная. 
Бумажка или железка вообще не делают 
меньше бумагу и железо, а лырка — не 
уменьшенная лыра (скорее наоборот: ды¬ 
ра — это очень большая лырка...). 

V значений синтаксических конст¬ 
рукций причуд не меньше. Значение 
всей конструкции никогда не сводится 
к простой сумме значений составлякэ- 
ших её слов: так, шёл-шёл не значит ‘шел 
два раза’, а ‘шёл долго и непрерывно’; 
синий-синий можно приблизительно 
описать как ‘интенсивно синий'. Смыс¬ 
лы непрерывности или интенсивности 
не содержатся в самих словах, это зна¬ 
чение конструкции как таковой. 

А- как обстоит дело со значениями 
слов? Открываем наугад «Словарь рус¬ 
ского языка» (малый академический) — 
например, на слове мышь и читаем; 
«Небольшой грызун, обычно серого 
ивета, с острой морлочкой и ллинным 


серым хвостом, приносяший врел в 
хозяйстве. Ломовая мышь. Полевая 
мышь» — и всё. А где же про отноше¬ 
ния мышей и кошек? Про тихое шурша¬ 
ние? Про сыр, наконец? В семантике к 
смыслу относят только ту информацию, 
которая помогает объяснить поведение 
слова в языке; всё остальное называет¬ 
ся экст ра ли нгвистической ин¬ 
формацией, Например, по-русски гово¬ 
рят; Сиди тихо, как мышь — не «как 
кошка» или «как лев», а именно «как 
мышь»; значит, наше языковое предста¬ 
вление включает мышиную бесшум¬ 
ность: она — частъ семантики слова. 
Мыши маленькие и серые, незаметные 
{серая мышь — о незаметном, неярком 
человеке), быстрые и скрытные (она 
мышкой юркнула в комнату); они обыч¬ 
но пишат и возятся (отсюда мышиный 
писк, мышиная возня). V мыши есть 
хвост— тонкий, длинный, несколько не¬ 
серьезный (мышиный хвостик). А есть ли 
у неё усы? Нос? Ушки? Русский язык их 
как бы не замечает, представляя мышь 
как маленький серый комочек с хвости¬ 
ком. Если она не движется, а замирает 


в 


I 
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Вдоль и поперек языка. Синхрония и диахрония 


Но цепь отношений председатель — предсе- 
датъ — сидеть распалась. Председатель пере¬ 
стало соагаоситься с председатъ и сидеть У суф¬ 
фикса -шелъ есгь значение ‘название лица или 
предмета по действию, которые они совершают’. 
Нет СВЯ.ЗИ с глаголом — нет и этого значения Нет 
этого значения — нет и суффикса Не входит в 
эту цепочку отношений глагол сидеть — нег и 
приставки пред-. Получился новый корень 
-председатель-. Нечленимый, целостный 

Слово беспечный ‘беззаботный’, ‘легкомыс¬ 
ленный’ происходит от существительного пе- 
ча ‘забота’ то, что «нечет», заботит человека. Бес¬ 
печный — тот, у кого нет «печи», кого никто и 
ничто не допекаеі’ По происхояодению состав 
слова таков бес-печ-н-ый Оюво печа исчезло 
из языка Если нет корня -печ-, то нет и при- 
сгавки бес-, и суффикса -н-. Современный со¬ 
став слова беспечн-ый. оно непроизводно 

Ловкий первоначально обозначало ‘такой, 
который умеет ловить’ {ловкий зверь, например) 
и бьшо связано с глаголом ловитъ (сравните с 
прилагательными плавкий, ковкий — металл) 
Связь со сжзвом ловитъ была утрачена, поэто¬ 
му современнее слово ловкий имеет корень не 
-лов-, а -ловк-. 

штшілмапчі^ііл^лт* ' татшить ші ‘ ш 

на мест е, это называется мышь силит. 

Про живую мышь в русском языке не 
говорят: стоит или \ежит. 

Можно и дальше пополнять наше 
описание, учитывая особенности упот¬ 
ребления этого слова в самых разных 
контекстах. Но можно ли быть уверен¬ 
ным, чго мы учли абс олютно все контек¬ 
сты? Бесконечность языкового материа¬ 
ла проявляется в семантике особенно 
сильно. 

Еще одна проблема: в современном 
русском языке мышь употребляется и для 
обозначения маленькой приставки к 
компьютеру, которая напоминает мыш¬ 
ку формой, проводом-хвостиком и тем, 
как стремительно и несколько беспоря¬ 
дочно бегает связанный с ней курсор на 
экране. (Интересно, что нельзя, имея в 
виду компьютерный класс, сказать: У нас 
совсем нет мышей. Множественное чис¬ 
ло у слова мышь во втором значении по¬ 
ка не получается, не зря в английском 
языке у этих слов разные формы множе¬ 
ственного числа: у компьютерной мы¬ 
ши — стандартное тоивеч, а у живой — 
устаревшая форма т/се). 



Можно и/учать один среі языка — его состояние в определенный 
период времени, а можно сравнивать разные срезы между собой 

Разные отношения — разные единицы. Бьш 
один корень — стал другой. Никакого шума при 
этом не было, поэтому никто и не обратил внима¬ 
ния. Именно так, незаметно, проникают обычно 
изменения в язык 

Есть наречия дама (занимаюсь дама) и до¬ 
мой, (вчера) вечерам, (поздно) зимой, (насыпал 
стакан) с верхам, (ездил) верхам... Все они в про¬ 
шлом — имена, они — «дети» существительных. 
Но в современном языке это наречия. Измени¬ 
лись их отношения к другим единицам языка и 


Вообще слов с одним значением в 
языке мало. Почему многозначность 
является обязательным свойством любо¬ 
го языка? Это универсальный инстру¬ 
мент, позволяющий экономить языковые 
средства. Но почему тогда мы обычно 
не замечаем многозначности в тексте? 

Оказывается, что при соединении 
многозначных слов количество значе¬ 
ний не увеличивается, а наоборот, 
уменьшается. Услышав призыв: Лержи 
крепко!, человек сразу понимает, в 
каком именно смысле использовано 
слово лержать, хотя вообше-то значе¬ 
ний у него несколько: ‘взять и не выпу¬ 
скать’ (лержать молоток); ‘служить опо¬ 
рой, поддерживать’ (каркас лержит 
конструкцию), ‘вынуждать находиться 
где-либо’ (лержать человека в приём¬ 
ной); ‘придав определенное положение, 
сохранять его’ (лержать хвост трубой); 
‘иметь у себя в хозяйстве’ (лержать ле- 
сять кошек) и др. Конечно, в этом при¬ 
зыве использовано первое значение, 
потому что стоящее рядом крепко луч¬ 
ше всего связывается со смыслом ‘взять 
и не выпускать’. 


Так происходит согласование семан¬ 
тики связанных друг с другом слов, в 
результате чего выбирается одно-един- 
ственное подходящее к данному контек¬ 
сту значение. Причём такая «притирка» 
значений происходит у всех слов в 
предложении одновременно. Вообще 
говоря, многозначных текстов просто 
не бывает — бывают только тексты с не- 
досгаточным контекстом. Если их про¬ 
должить, от многозначности не останет¬ 
ся никакого следа. 
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Как устроен язык 


ВЕЖЛИВЫЙ И ВОЗРАЗИТЬ 

Слово вежливый происходит от слова вежа ‘человек, змаюший, 
ведаюший, как вести себя в обществе’. Прилагательное веж¬ 
ливый означало ‘качество вежи’ (сравните со словом трусли¬ 
вый}. Исчезло из русского языка слово вежа, поэтому слово 
вежливый перестало члениться на ічтж- (корень) и -лив* (суф¬ 
фикс). Появился корень -вежлив-. 

Первоначально слово возразить (корень -раз-, приставкѣ 
ваз-} было однокорениым со словами разить, сразить, поразить, 
отразить (врагов) и значило ‘ответить ударом на удар’. Новое 
значение— ‘опровергнутъ чужое мнение’—отторгло его от гла¬ 
гола разить. Воэраз-и-ть — так членится современный глагол. 


в сочетаниях (синтагматически), и при чередо¬ 
ваниях (парадигматически) они превратились 
из одних грамматических единиц в другие. 

Отношения меяеду единицами языка меняют¬ 
ся не только в тех случаях, когда единица в ходе 
истории исчезает (как исчезло, например, сло¬ 
во председать). Они меняются и тогда, когда 
появляются новые единицы. Откуда появляют¬ 
ся? Создаются из материала самого языка. Новые 
для литературного языка слова десятками заим¬ 
ствуются из народных диалектов. Одни усваи¬ 
ваются литературным языком, другие не ужива¬ 
ются в нём. Много слов русский язык взял из 
других языков, обогащаясь при соприкосновении 
с иными культурами. И всё это меняет взаимо¬ 
отношения меяоду единицами языка. 

Эти примеры показывают, что понять каждую 
единицу языка можно только в том случае, ес¬ 
ли она берётся в соотношении, в сравнении с 
другими единицами, которые одновременно с 
ней существуют в языке и входят в одну систему. 

Синхрония (от греч. «з^сЬгопоз» — «одно¬ 
временный») — это изучение отношений, кото¬ 
рые существуют моеду языковыми единицами 
всех уровней в любую выбранную исследовате¬ 
лем эпоху. 

Диахрония (от греч. «сііа» — «через», 
«сквозь» и «сйгбпоз» — «время») — это изучение 
языковых единиц в их истории, в смене разных 
периодов и эпох. 


Мы убедились, что изучение сосуществова¬ 
ния языковых единиц (синхрония) и законы их 
последовательных изменений (диахрония) да¬ 
ют разные результаты. Впервые это поняли и 
разграничили синхронию и диахронию в нау¬ 
ке о языке знаменитый швейцарский учёный 
Фердинанд де Соссюр и два исследователя, два 
глубоких мыслителя из России: Иван Александ¬ 
рович Бодуэн де Куртенэ и Филипп Фёдоро¬ 
вич Фортунатов. 

Как изучать синхронию? Это ясно- надо най¬ 
ти отношения единиц, которые одновременно 
существуют в данном языке данной эпохи. Еди¬ 
ницы эти друг друга взаимно определяют. 

Как и.зучать диахронию? Здесь мнения раз¬ 
делились. Фердинанд де Соссюр считал, что 
нужно взять одно «волокно», одну единицу язы¬ 
ка и проследить, как она меняется во времени. 
Например, так можно было бы изучить исто¬ 
рию отдельного звука или отдельной грамма¬ 
тической формы. Этот взгляд вряд ли верен. Ес¬ 
ли исследовать отдельные «волоконца» языка, 
можно искусственно разорвать языковые свя¬ 
зи и тем самым исказить исторические измене¬ 
ния в языке. 

Иван Александрович Бодуэн де Куртенэ в сво¬ 
их исследованиях по истории языксзв показал 
иной путь. Сопоставляются целостные эпохи в 
развитии языка, т. е. разные синхронные срезы. 
Один срез сравнивается с другим, с тем, кото¬ 
рый находится уровнем ниже — глубже в исто¬ 
рическом прошлом. Сравнив несколько таких 
срезов, можно установить, в каком направлении 
изменяется система данного языка, куда напра¬ 
влено его движение. Разграничение синхронии 
и диахронии необходимо, если мы хотим по¬ 
нять, как устроен язык. 


Язык необыкновенно прост. Ребёнок сзвладевает 
им в три-четыре года. Язык необыкновенно сло¬ 
жен, неисчислимо богат, предельно выразителен, 
многообразно связан с жизнью каждого челове¬ 
ка и всего общества. И вряд ли кто может сказаіъ: 
«Уф, я позавчера полностью овладел языком!». 
Язык — неисчерпаем. 
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Родной язык не выбирают, как не выбирают 
мать и отца, место и время рождения. Но имен¬ 
но то, чего мы не выбираем, во многом опреде¬ 
ляет нашу судьбу. Счастье или несчастье чело¬ 
века зависит от взаимоотношений с близкими 
людьми, и взаимоотношения с родным язы¬ 
ком тоже очень важны в жизни. 

Если человек испытывает бессильную тоску 
перед чистым листом бумаги, не умея связать 
двух слов, для него закрыты десятки профес¬ 
сий. Тот, кто косноязычен, плохо говорит, может 
проститься со специальностями, требующими 
работы с людьми, а таких в современном мире 
становится всё больше. Если же человек просто 
неграмотен, не может и строчки написать без 
ошибки, для него недостижимо высшее образо¬ 
вание (а если вопиюще неграмотен — то и сред¬ 
нее). Дело не только в карьере. Дтя такого чело¬ 
века слишком сложным, а значит, неинтересным, 
будет любой сколько-нибудь содержательный 
текст. Для него поэтому не существует литера¬ 
туры — в лучшем случае он в состоянии читать 
бульварные газеты. Неспособность восприни¬ 



мать и анализировать тексты делает человека без¬ 
защитным перед напором рекламы и политиков. 
Любой краснобай может его заболтать, обмануть, 
обобрать, использовать в своих целях 

Да, жалкое зрелище — человек «без языка». 
Его мучения описал когда-то писатель В. Г Ко¬ 
роленко, рассказав о судьбе украинца, эмигри¬ 
ровавшего в Америку. Но почему люди согла¬ 
шаются быть «безъязычными» у себя на родине? 
Язык предоставляет равные возможности каж¬ 
дому из своих «детей», а используют эти возмож¬ 
ности все по-разному Даже полное незнание, 
например, химии или алгебры гораздо меньше 
осложняет жизнь, чем плохое владение родным 
языком Между тем мног ие школьники увлече¬ 
ны химией и математикой А вот часто ли при¬ 
ходится встречать учеников, которые называют 
любимым предметом русский язык'-* Только 
если очень повезло с учителем Как же случи¬ 
лось, что самый важный для жизни предмет по¬ 
лучил устойчивую репут'ацию самого скучно¬ 
го и нелюбимого’ Попробуем разобраться 

Что приходит в голову при словах «уроки хи¬ 
мии»’ Таинственные превращения в пробирках, 
всё шипит, клокочет, меняет цвет... Математи¬ 
ка — поиск, напряжение мысли, и наконец — 
эврика! — ответ найден, и как логично, красиво 
решение' История — даль прошлого, множест¬ 
во сложно связанных между собой событий, 
битвы, древние цивилизации География — 
сколько стран, народов, как велик и разнооб¬ 
разен мир! А теперь русский язык. Что пред¬ 
ставляется? Правила, диктанты, ошибки, снова 
правила. «Чем занимаются языковеды’ — удив¬ 
ляются школьники — Еще в десять раз больше 
правил придумывают?» Между тем в языке есть 
и чудесные превращения, и красивая логика, и 
даль истории, и разнообразие стран и народов. 
Только вот на школьных уроках обо всем этом 
не говорят 

Главной задачей школы считается научить 
грамотно писать Это, конечно, важно — хотя 
бы для возможности продолжить образование. 
Но поскольку дело это долгое и трудное, лу'чше 
ни на что другое внимание учеников не отвле¬ 
кать Пусть учат правила, а общие сведения о язы¬ 
ке — только те, которые нужны для применения 
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правил. Такая традиция сложилась давно, ещё 
во времена с'тановления российского школьного 
образования. Десятилетия за десятилетиями уче¬ 
ники зубрили правила — а их тогда бьшо ещё 
больше из-за устаревших написаний, — не зная 
ничего о лингвистической науке, которая, как 
всякая наука, развивалась, в ней кипели страсти, 
совершались открытия, опровергались забщтк- 
дения. В застывшем царстве школьной програм¬ 
мы всё оставалось по-прежнему: <-ча и ща пи¬ 
шется с буквой я», «не с глаголами пишется 
раздельно», «между однородными членами пред¬ 
ложения ставится запятая».. Почему пишем а, 
почему отдельно, почему нужна запятая? Сущест¬ 
вительное вшк — одутпевлённое... У глаголов со¬ 
вершенного вида фо{)мы настоящего времени 
нет... В словосочегании белый платок главное 
слово платок... Что значит «одушевлённое», 
почему нет настоящего времени, как доказать, 
что главное слово — тіаток!^ На подобные во¬ 
просы ответ всегда один, так написано в учеб¬ 
нике Ма;іо ТОГО: из учебника в учебник пере¬ 
ходили утверждения, сделанные в те далёкие 
времена, когда лингвистики как состоявшейся 
науки ещё не было До сих пор в школе учат, что 
буква обозначае'г звук, что месаоимения и меж¬ 
дометия — части речи, а предложение — это 
законченная мыоть, хотя наука уже лет сто зна¬ 
ет, что в языке всё не так иросі’о 

Такое положение вещей всегда вызывало про¬ 
тест и учёных-лингвистов, и прогрессивных учи¬ 
телей. «Обучение родному языку принесено в 
жертву идолу правописания» - основная тема 
бурной дискуссии, проходившей в России в на¬ 
чале XX в. перед орфографической реформой. 

Упрощение орфографии отстаивали пред¬ 
ставители демократических сил: чем проще 
правописание, тем легче достичь всеобщей гра¬ 
мотности, тем больше возможностей у всех лю¬ 
дей участвовать в жизни общества Их про¬ 
тивники отстаивали устаревшее правописание, 
говорили, что защищают культуру, традицию, 
но по с'ути они не хотели терять яркое отли¬ 
чие образованных слоёв — тяжким гимназиче¬ 
ским трудом заработанную грамотность. На 
волне собьпий 1917 г орфографическая ре¬ 
форма состоялась, и на время давление право¬ 
писания ослабло. Однаксг и новая власть не 
собиралась отказываться от такого мощного 
средства воспитания іюдрастаюіцего поколе¬ 
ния, как «орфографический террор». 

Еще в 60-х гг. XIX в министр образования 
Дми'грий Андреевич Толстой сказал знаменитую 
фразу: «Ещё шесть лет латыни — и вы увидите, 
как угомонится наша молодёжь». Граф видел в 
отупляющей зубрёжке панацею от вольнодум¬ 


Обыкновенно употребляюшийся у нас так называемый грам¬ 
матический разбор есть само по себе очень хорошее упраж¬ 
нение; но постоянное употребление одного этого упражнения 
в продолжение нескольких лет делает его для детей невыно¬ 
симо скучным <...> В какой класс ни придешь, всё разбор да 
разбор. Письменный разбор, как вешь совершенно бесполез- ? 
ную, мы советуем решительно исключить и заменить его дру- ^ 
гими письменными упражнениями, заключаюшими в себе бо- I 
лее смысла и занимательности для учашихся. 

(Из книги К. А. Ушинского 
«О первоначальном преполавании русского языка». 1864 г.) 

Скольким тысячам детей вместо хлеба образования дается 
камень правописания! Сколько бесполезных затрат на этого 
ненасытного бога! 

(Из книги К. Г. Житомирского 
«Молох XX века (правописание}». 1915 г.) 


ства и, видимо, был прав. Уроки родного языка 
тоже прекрасно могут служить этой цели, если 
свести их к бесконечному заучиванию правил, 
диктантам и упражнениям. 

Советские чиновники от образования оказа¬ 
лись единомышленниками царского министра. 
В 1952 г. появляется памятная учителям инсгрук- 
ция «Единый школьный режим грамотного пись¬ 
ма и культуры речи» с такими, например, пунк¬ 
тами: «...Учащиеся пользуются стандартными 
школьными тетрадями... До употребления стра¬ 
ницы тетрадей должны быть пронумерованы 


Первое, что приходится установить относительно правописа¬ 
ния, — что обучать этому предмету вовсе не значит обучать 
языку, у которого есть своя жизнь и свои законы... обучать пра¬ 
вописанию — это значит учить условному изображению язы¬ 
ка на бумаге и только; подобно тому, как знать все ноты во¬ 
все не значит быть музыкантом... 

Содержание образования современного человека мы всё 
более и более видим не столько в знании условностей жизни... 
сколько в знании самой жизни, в умении идти к этому позна¬ 
нию все глубже, в умении работать, мыслить и сокрашать не¬ 
нужные условности в пользу действительно реального дела. 

Нельзя без досады видеть, как ежедневно множество людей 
возмушаются какой-либо грамматической ошибкой человека, 
может быть, очень образованного, и в то же время о самом язы- 
I ке, об его жизни, законах, об его отношении к нашей логике, 
' психологии имеют самые невежественные представления; или, 
• вернее, в силу своей невежественности в языкознании и при¬ 
дают такое огромное значение всякой ошибке в правописании. 

; (Из книги А. А. Алферова 

«Ролной язык в срелней школе». 1911 г.) 
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(вверху посреди листа), поля размером в 3— 
3,5 сантиметра отлиновываются карандашом с 
внешней стороны страницы... Ученики должны 
соблюдать установленные правила нажима, во¬ 
лосяных линий, наклона и размера букв, про¬ 
межутков между словами... Употреблять ручки и 
перья только стандартного образца... Носить тет¬ 
ради в особой картонной папке...>>. Здесь уже не 
до исследования тайн языка, только бы правиль¬ 
но поля отмерить... 

И сегодня уроки родного языка остаются 
уроками правописания. Но вот что удивитель¬ 
но: тысячи часов, проведённых на уроках 
русского языка и за домашними упражнения¬ 
ми, грамотности совсем не гарантируют. Опыт¬ 
ные учителя знают: в каждом классе есть дети, 
которые пишут без ошибок, хотя правил не 
знают, — этот феномен называют «врождён¬ 
ной грамотностью», и он пока плохо изучен. 
Есть и другие, которые, зная все правила на¬ 
зубок, в экзаменационном сочинении всё рав¬ 
но сделают десяток ошибок. Возникает ощу¬ 
щение, что затраченные силы и время почти 
не могут повлиять на результат. Кто-то и без 
того пишет грамотно, а кто-то, несмотря ни на 
какие усилия, — с ошибками. Лучше бы в это 
время спортом занимался или книжки читал! 
Почему так происходит? 

Представим себе человека, который хочет на¬ 
учиться играть в шахматы. Один наставник пред¬ 
лагает ему учиться так шахматы — игра сложная, 
не будем ни на что отвлекаться. Вот так ходят 
фигуры, вот правила — выучи наизусть, для тре¬ 
нировки повтори по десять раз каждую из пар¬ 
тий известных шахматистов, а потом будешь иг¬ 
рать сам. Получится плохо — учи правила лучше. 
У другого учителя иной метод: давай разберём¬ 
ся в сути игры, изучим тактику и сдратегию, я рас¬ 
скажу об истории шахмат, мы обсудим много ин¬ 
тересных партий, поговорим о психологии 


поединка. Несложно догадаться, в каком случае 
из ученика выйдет хороший шахматист. 

Сходная ситуация и с правописанием. Стрем¬ 
ление освободить учеников от «лишних» знаний 
оставляет только один способ обучения грамо¬ 
те: зубрёжка и натаскивание Между тем русская 
орс}юграфия устроена логично и по-своему кра¬ 
сиво. Если потратить десяток уроков, чтобы ра¬ 
зобраться в её устройстве, «лишние» знания дадут 
практический результат: разрозненные прави¬ 
ла на глазах превратятся в стройную систему. 
Пунктуация, которая многим школьникам пред¬ 
ставляется чем-то специально придуманным для 
мучения детей, тоже внутренне логична. Учить 
же отдельные правила без рассказа о принци¬ 
пах пунктуации — всё равно что пытаться ре¬ 
шать задачи на умножение, вызубрив таблицу 
Пифагора, но не имея представления о сути это¬ 
го математического действия. Даже пресловутые 
«разборы» могут быть увлекательным заняти¬ 
ем, если делать их, не безщ^мно копируя обра¬ 
зец, а осознанно представляя себе систему язы¬ 
ка и место в ней разбираемого элемента. 

Правописание нужно в жизни, а теоретиче¬ 
ские знания о языке — нет, считаюг мног ие. Тог¬ 
да зачем в школе изучают математику’ Ведь в 
жизни большинству из нас нужны только четы¬ 
ре действия арифметики и проценты! Матема¬ 
тика развивает мышление — это все знают. Но 
изучение языка развивает его не хуже, причём 
именно те грани мышления, которые в других 
предметах не задействуются. А изучать только 
правописание — то же самое, что ограничить¬ 
ся четырьмя действиями и процентами в ма¬ 
тематике. Поэтому, кстати, некоторые сгатьи в 
нашем томе покажутся читателю сложными: 
просто нет привычки размышлять о языке, хо¬ 
тя основные лингвистические понятия ничуть 
не сложнее логарифма или функции 

То, что школьная программа отсгаё'г от боль¬ 
шой науки, — нормально. В вопросах, которыми 
занимается сегодня большая физика, вообще 
разбираются только несколько сотен человек 
на планете. Плохо, если на уроках нет научности 
как таковой. Научность — это поиск, доказатель¬ 
ства, парадоксы, открытость для нового. Она не¬ 
совместима с догматичным «потому что так в 
унебнике», она не требует заучивания, обращаег- 
ся к мысли, а не к прилежанию. Система языка 
не менее красива и интересна, чем устройс'тво 
Вселенной или молекулы белка. Уроки родно¬ 
го языка могут и должны стать самыми ув;іека- 
тельными, самыми любимыми. Но для этого 
нужно проделать большую работу — не только 
написать новые учебники и программы, выпу¬ 
стить больше интересных книг о языке. Глав- 
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нос — должно измснит1)Ся нынешнее отноше¬ 
ние к родному языку, во многом основанное на 
страхе и неприязни Сотни сделанных «через 
не хочу» упражненирі и двоек, полученных за 
диктаты, не проходят беселедно. Взрослый, 
\же вполне состоявшийся человек может таким 
тоном спрашивать у своего ребёнка- «Ну как > 
тебя по русскому?», что передаёт свой страх и 
свою неприязнь ему, а через него — внукам 
Мы боимся того, что плохо знаем. Поэтому 
лучший способ «наліідить отношения» с родным 
языком -- интересоваться им. Почему можно 
сказать Меня взяла злость, но нельзя — Меня 
взяла ненсюнстъ? Почему безударные гласные 
нужно н[)оверять ударением'-' Почему, прибавив 
к определению времени сут-ок один и тсуг же сусіэ- 
с|)икс -ник, получаем слова с совершенно раз¬ 



ными значениями: утренник, дневник, вечер¬ 
ник ночнше^ Почему глаюлы в пропіедпіем вре¬ 
мени изменяются по родам, ведь в остальных 
(формах они обходят'ся бе.з этстго? Разбираться 
во всех этих загадках — занятие не толькст по¬ 
лезное, но и по-настояіцему утв.лекательное. 


Я.;ык не выбирают, и нет нашей заслуки в том, 
что русский язык действительно великий, мо- 
і’У'чий и свободный ОдИако это не от нимает у 
нас права іордиться своим родным языком и 
не снимает ответственности за него. В языке 
могучей пружиной сжат тысячелетний опыт на¬ 
ших предков: их мысли, достижения, чувство 
прекрасного. Поэтому о родном языке никогда 
нелызя знать достаточно — он неисчерпаем. 



Русским язык 



ЛЕКСИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 

слово — ЗНАКОМЫЙ НЕЗНАКОМЕЦ 


ЧТО ТАКОЕ СЛОВО? 


в 1954 г. учёные Джорджтаунского университе¬ 
та (США) провели интересный эксперимент: 
они научили электронно-вычислительную ма¬ 
шину переводить тексты с одного языка на дру¬ 
гой. Правда, во время этого эксперимента ма¬ 
шина перевела всего лишь одну фразу. Однако 
«освоение» машиной человеческого языка на¬ 
чалось. 

В этих работах вместе с математиками и ин¬ 
женерами участвовали лингвисты: ведь в осно¬ 
ве машинного перевода должно лежать ясное и 
точное описание языков, на которых создают¬ 
ся тексты. Машина в отличие от человека не по¬ 
нимает никаких недосказанностей, ничего под¬ 
разумеваемого — любая информация должна 
быть ясной и определённой. 

Текст состоит из предложений, а предложе¬ 
ния — из слов. Чтобы перевести какой-либо 
текст с одного языка на другой, надо сначала 
расчленить его на предложения и слова, а за¬ 
тем выяснить, что значат эти слова. В самом на¬ 
чале работ по машинному переводу учёные 
столкнулись с парадоксальной вещью: оказа¬ 
лось, что никто не знает, что такое слово. Что 
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считать словом.'' Ясно: лес, день, корова, спать, 
ехать, первый, хорошо, вчера, поэтому — это 
слова; здесь специалист не требуется. А кое- 
кто — одно слово или два? Этот вопрос стано¬ 
вится совсем не просіъш, если просклонять ме¬ 
стоимение кое-кто: кое у кого, кое с кем, кое о 
ком. А день-деньской, белым-бело, за границей 
(сравните: Он был за границей, и заграница 
ему не понравилась'), с бухты-барахты, под 
мышкой (Он нёс книгу под мышкой)?’ 

Не надеясь получить от лингвистов быстрый 
ответ на все эти вопросы, математики и инже¬ 
неры, создававшие системы машинного пере¬ 
вода, условились считать словом последователь¬ 
ность букв в тексте между двумя пробелами. 
Однако довольно быстро выяснилось, что это 
определение неудовлегворительно: упомянутые 
наречия — с бухты-барахты, под мышкой — 
тогда пришлось бы считать состоящими из са¬ 
мостоятельных слов, а это явно противоречит 
нашему языковому чутью. 

Нельзя не учитывать и значение вьщеленной 
последовательности букв. Например, вычленив 
из текста последовательность букв простой, нель¬ 
зя ответить на вопрос: идёт ;іи речь о просготе 
чего-либо или же о простое вагонов в железно¬ 
дорожном ту'пике. Чеювск, читающий текст, лег¬ 
ко выбираел' нужное .значение, опираясь на об¬ 
щий смыоі. Но как научить этому машину? 



Итак, что может сказать о слове лингвистика? В 
науке о языке слов ом считается основная еди¬ 
ница языка, у которой есть такие признаки- она 
воспринимается как нечто целое (это близко к 
рассмотренному выше критерию «последова- 
телі>ность букв межщ’ двумя пробелами»), её лег¬ 
ко выделить в речи и свобслдно использовать — 
воспроизводить — при построении текстов. 

Например, последовательность букв сад в 
русском языке воспринимается как нечто це¬ 
лостное. Это целое обладаег определённым зна¬ 
чением (‘участок земли с посаженными на нём 
фруктовыми деревьями и кустами’). Даже когда 


последовательность букв становится иной при 
изменении слова: саду, сады, садом, мы всё 
равно считаем, что перед нами та же самая еди¬ 
ница. Это слово имеет набор грамматических 
форм — падежных (сад, сада, саду...) и число¬ 
вых (сад — сады). А последовательность букв 
саж не может быть признана словом, так как 
она не обладает целостностью: у неё нет ни соб¬ 
ственного значения, ни определённого набо¬ 
ра форм. Говорящим по-русски это буквосоче¬ 
тание покажется скорее «обрывком» какого-то 
слова (например, сажа, сажать или пассаж). 

Свойство слова «вьщеляться в речи» означа¬ 
ет, что носители языка легко узнают слово в по¬ 
токе речи. Как они это делают? Одна из при¬ 
мет слова — ударение (как правило, оно в слове 
одно, если не считать слов с побочным ударе¬ 
нием типа морозоустойчивый). 

Однако если слово можно вьщелить на ка¬ 
ком-либо отрезке речи — в словосочетании, 
предложении, тексте, — то легко вставить его 
в другой подходящий контекст, в иной речевой 
ситуации. Это и означает его воспроизводи¬ 
мость.- когда мы говорим или пишем, то не со¬ 
ставляем слова из звуков и букв каждый раз за¬ 
ново, а берём готовые, имеющиеся в языковой 
памяти. 

Например, ничего не делать — три слова, 
каждое из которых вьщелимо в тексте и воспро¬ 
изводимо, т. е. может повторяться в сочетани¬ 
ях с другими словами: ничего не хочу, делать 
работу, не читать и т. п. Ничегонеделание 
надо признать одним словом, а не тремя: вьще- 
ляется в тексте и воспроизводится вся эта по¬ 
следовательность букв, а не отдельных её час¬ 
тей: не существует таких сочетаний, как чего-то 
делание или ничего не творение. 

Все три перечисленных признака — внеш¬ 
ние, формальные; мы смотрим на слово как 
бы извне, стремясь распознать его в тексте 
или в потоке речи. Главные содержатель¬ 
ные свойства слова — способность выражать 
некий смысл и указывать на отношения с дру¬ 
гими словами в предложении. Иными слова¬ 
ми, слово обладает л с кем чес км лг и грам¬ 
матическим значениями. В предложении 
Котёнку налили молока слово котёнок имеет 
лексическое значение ‘детёныш кошки’, слово 
налить — ‘наполнить жидкостью какую-либо 
ёмкость (или её часть)’, молоко — ‘белая жид¬ 
кость, выделяемая молочными железами са¬ 
мок млекопитающих’. 

Но откуда мы упнаём, что значит то или иное 
слово? Мы «добываем» эти сведения из своей язы¬ 
ковой памяти. А там они откуда? Там они фор¬ 
мируются в процессе овладения языком. Если 
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СЛОВАРИ — 

сокровишниил языка 

французский писатель Анатоль Франс 
называл словарь «вселенной, располо¬ 
женной в алфавитном порядке». Он 
рассказывает, как однажды Шарль Бод¬ 
лер, в ту пору молодой и малоизвест¬ 
ный поэт, пришел к маститому поэту — 
Теофилю Готье. Тот спросил Бодлера: 
«Читаете ли вы словари?» Молодой 
поэт ответил, что да, читает охотно. И 
Готье стал горячо говорить Бодлеру, 
как необходимо это занятие писателю, 
сколько полезного может почерпнуть 
он из чтения словарей. 

Читать словари? Что за странность! 
Ведь это не роман, не детектив. Как же 
можно их читать? Словарь нужен, ес¬ 
ли не знаешь, как пишется или произ¬ 
носится слово... 

Между тем словари — это не толь¬ 
ко справочники, но и элемент нацио¬ 
нальной культуры: ведь в слове запечат¬ 
лены мнстгие стороны народной жизни. 
Все богатство и разнообразие лексиче¬ 
ских запасов я зыка с обраио в словарях. 
Создание словарей — задача особой 
отрасли лингвистическом науки, лек¬ 
сикографии (ог греч. «Іехі5» — 
«слово» и «§гарНо» — «пишу»). 

Словари многочисленны и разнооб¬ 
разны. Энииклопелические сло¬ 
вари описывают мир, объясняют поня¬ 
тия, явления, дают биографические 
справки о знамени гых людях, сведения 
о странах и і ородах, о выдакшихся со¬ 
бытиях (войнах, революциях, открыти¬ 
ях). В филологических словарях 
содержится информация о словах. Су- 
шествуют разные типы филологических 
словарей. Большине гву людей извест¬ 
ны словари двуязычные: с ними мы 
имеем дело, изучая иностранные язы¬ 
ки, переводя тексты с одноісз языка на 
другой. 

Особенно разнообразны ездноязыч- 
ные словари. Сведения о правильном 
написании слова можно получить в 
орфографическом словаре, о 
том, как слово надет произносить, — в 
словаре орфоэпическом (т. е. сло¬ 
варе правильного, литературного про¬ 
изношения). Происхождение слова, его 


путь в языке, все изменения, которые 
произошли с ним на этом пути, описы¬ 
ваются в словарях этимологиче¬ 
ских и исторических.Устойчивые 
сочетания слов регистрируют словари 
фразеологические. 

Есть словари грамматические, 
содержашие информацию о морфоло¬ 
гических и синтаксических свойствах 
слова; обратные, в которых слова 
расположены по алфавиту их конечных 
букв (это бывает необходимо для неко¬ 
торых лингвистических исследований); 
словари иностранных слов, тер¬ 
минологические, лиалектные, 
словари языка писателей, слова¬ 
ри речевых неправильностей 
и трудностей. Словарь может опи¬ 
сывать не всю лексику языка, а какие- 
либо группы слов: таковы словари 
синонимов, антонимов, омо¬ 
нимов или паронимов. 

Этот перечень был бы неполон без 
двух типов словарей, имеюших наибо¬ 
лее давнюю лексикографическую тра¬ 
дицию. Это словари толковые и 
идеографические. И втех и вдру- 
гих описывается смысл слов. Но в тол¬ 
ковом словаре слова расположены по 
алфавиту, а в идеографическом — по 
группам, которые выделяются на осно¬ 
вании некоторых общих свойств вешей 
и понятий (например, таких; «человек», 
«животное», «действие», «физическое 
свойство», «чувство» и т. п.). 

Современная лексикография раз¬ 
вивается по двум основным направлени¬ 
ям. Одно —создание специализирован¬ 
ных словарей, в которых содержалась 
бы информация только одного типа: на¬ 
пример, только о написании слова, 
только о его происхождении, только о 
способах его сочетания с другими сло¬ 
вами и т. д. Другое направление — со¬ 
здание словарей комплексных, кото¬ 
рые включали бы по возможности все 
сведения о слове: не только давали бы 
іолкования его значений, грамматиче¬ 
ские характеристики, правила произно¬ 
шения и написания, но и описывали его 
смысловые связи с другими словами 
(синонимами, конверсивами, антони¬ 
мами), особенности его употребления 
в разных стилях, его словообразова¬ 


тельные возможности. Иногда в такие 
словари включают и энциклопедиче¬ 
ские сведения о вещи, которую назы¬ 
вает слово. 

Различные типы словарей разраба¬ 
тываются в зависимости от того, кому 
они адресуются. Так, например, есть 
словари академические, которые 
содержат наиболее полную информа¬ 
цию о слове, и учебйые, которые 
преследуют цель научить человека, 
овладеваюшего языком, правильно 
использовать слово. Есть словари, ад¬ 
ресованные всем, рассчитанные на 
любого читателя (таков, например, 
однотомный «Толковый словарь рус¬ 
ского языка» Сергея Ивановича Оже¬ 
гова и Натальи Юльевны Шведовой), и 
словари-справочники, предназначен¬ 
ные людям определенных профессий- 
(например, «Словарь ударений для ра¬ 
ботников радио и телевидения», «Тол¬ 
ковый словарь бизнеса»). Особый тип 
составляют словари для различных тех¬ 
нических, прикладных целей: напри¬ 
мер, для машинного перевода и т. п. 

Составление словарей — труд кро¬ 
потливый и долгий. Современная лек¬ 
сикография представляет собой целую 
индустрию, которая, удовлетворяя по¬ 
требность в самых разнообразных ви¬ 
дах информации о слове, активно ис¬ 
пользует возможности современной 
компьютерной техники. 



«Заглядывал я встарь в академический 
словарь..» 
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В нашей памяти хранятся все формы слова 

этот процесс не завершён (человек недостаточ¬ 
но хорошо знает данный язык, например рус¬ 
ский), языковая память может подвести, и тогда 
надо обратиться к толковому словарю. В толко¬ 
вых словарях значения слов описаны в точном 
сосп'ветствии с тем, как понимают и употребля¬ 
ют слова природные носители языка — те, кто 
говорит на нём с раннего детства. 

В нашей языковой памяти хранится также 
информация о том, как должны изменяться сло¬ 
ва (например, по падежам, числам, лицам), 
как они связываются друг с другом в тексте. При 
подлинном владении языком это «записанное» 
в нашем мозгу знание языка неощутимо: что¬ 
бы что-то сказать друг другу, нам не нужно каж¬ 
дый раз сверяться с учебником грамматики, А 
вот в грамматиках информация о связях слов 
в речи даётся в явно сформулированном и пол¬ 
ном виде. Если мы в чем-либо не уверены — на¬ 
пример, так ли склоняется слово, как надо со¬ 
четать его с другими словами, — мы можем 
обратиться к грамматике, и она разрешит на¬ 
ши сомнения Вернёмся к предложению Котён¬ 
ку нсшшш молока. Между словами, составляю¬ 
щими это предложение, имеются определённые 
связи, которые выражаются формами слов, их 
окончаниями- ~у в словоформе котёнку обо¬ 
значает дательный падеж, -а в словоформе лго- 
лока — родительный падеж, показывающий. 


что имеется в виду некоторое количество или 
часть чего-либо. Форма глагола налили сигна¬ 
лизирует, что обозначаемое этим глаголом дей¬ 
ствие произошло в прошлом (сравните: наль¬ 
ют), что оно закончено (сравните: наливали'), 
что «производитель» этого действия неизвес¬ 
тен или неважен (сравните: Хозяйка налила 
котёнку молока; Дети налили котёнку мо¬ 
лока). Такие значения словоформ, указываю¬ 
щие на отношения между обозначаемыми объ¬ 
ектами, время и характер действия, и есть 
грамматические значения. 

Лексическое и грамматическое значения — 
два важнейших свойства слова. Лексическое зна¬ 
чение позволяет нам говорить о мире, называя 
словами его явления. Грамматическое даёт воз¬ 
можность связывать слова между собой, стро¬ 
ить из них высказывания. Чем лексическое зна¬ 
чение слова отличается от грамматического? 
Во-первых, каждое лексическое значение ин¬ 
дивидуально — им обладает только данное сло¬ 
во. Грамматическое значение присуще, напро¬ 
тив, целым классам слов. Каждое из слов — 
дорога, книга, стена — обладает собственным, 
только ему присущим лексическим значением. 
Но грамматическое значение у них одно и то 
же: все они принадлежат к одной части речи 
(являются существительными), к одному грам¬ 
матическому роду (женскому), имеют форму 
одного и того же числа (единственного). 

Грамматическое значение абстрактно. На¬ 
пример, значения вида, времени, наклонения не 
закреплены за каким-либо одним глагольным 
словом, а относятся ко всему классу глаголов. 

Во-вторых, в отличие от лексического зна¬ 
чения грамматическое обязательно должно 
быть выражено в тексте или в высказывании 
(с помощью окончаний, предлогов, порядка 
слов и т. п.). Слово нельзя употребить, не выра¬ 
зив при этом его грамматических характери¬ 
стик (исключение: несклоняемые слова типа 
метро, такси вне связи с другими словами). 

Произнося слово компьютер, мы уже одной 
его формой выражаем грамматические значе¬ 
ния: отнесённость к классу существительных. 


СТИХОТВОРЕНИЕ 

Следующий стихотвс^надй отрывок взят из ой>ёмно- 
го произведения, созданного группой авторов: 

усти/трусикн/млалограмматтіл/парамягнети- 

ки/ботики/антибиогяки. 

Постарайтесь догадаться, в чём состоял замысел 
этого произведения. 








Русским язык 


ТОЛКОВЫЕ СЛОВАРИ 
И ИХ СОЗДАТЕЛИ 

Первым большим толковым слова¬ 
рем русского языка, т. е. словарем, в ко¬ 
тором объясняются значения слов, был 
«Словарь Академии Российской». Сло¬ 
варь издавался дважды; второе издание 
несколько отличалось от первого по¬ 
строением и количеством описанных в 
нем слов. В первое издание, появившее¬ 
ся в 1789—1794 гг., было включено 
43 257 слов, во второе издание (1806— 
1822 гг.) — уже 51 388 слов. 

Во второй половине XIX в. вышел в 
свет «Словарь церковно-славянского и 
русского языка». В нем было описано 
уже 114 749 слов. В отличие от преды¬ 
дущего словаря, включавшего в основ¬ 
ном слова литературного языка, при¬ 
надлежавшие к высокому «штилю», в 
«Словарь церковно-славянского и рус¬ 
ского языка» входила и новая лексика. 

Настоящей революцией в словар¬ 
ном деле стал «Толковый словарь жи¬ 
вого великорусского языка», создан¬ 
ный в середине XIX в. Владимиром 
Ивановичем Далем (1801 —1872). 
Именно в него впервые были включе¬ 
ны самые широкие слои лексики. 

Составитель этого замечательного 
словаря и сам был замечательным че¬ 
ловеком. Разносторонний ученый, он 
занимался этнографией, языковедени¬ 
ем, медициной, биологией, слыл очень 
неплохим писателем. 

За свою долгую жизнь Даль много 
повидал и Много испытал. Был военным, 
служил мичманом во флоте. Выйдя в от¬ 
ставку, Даль закончил медицинский 
факультет и получил ученую степень 
доктора медицины. Потом воевал, был 
министерским чиновником. 

Все это время Даль собирал мате¬ 
риалы для своего словаря. Впервые он 
занялся этим в 1819 г., будучи еше 
очень молодым человеком, а издавать 
словарь он начал только в 1863 г., за¬ 
кончив к тому времени службу. 

«Толковый словарь живого велико¬ 
русского языка», издание которого 
было завершено в 1866 г., стал поис¬ 
тине великим событием в истории оте¬ 
чественной науки. Словарь, содер¬ 


жащий около 200 тыс. слов, запечатлел 
реальное состояние русского языка 
той эпохи. Даль составлял свой труд, 
опираясь на «устную речь простого 
русского человека, не сбитого с толку 
грамотейством». Именно включение в 
словарь разговорных, диалектных и 
даже просторечных слов делает его 
столь интересным для читателей. 

Поскольку сам Даль не был профес¬ 
сиональным филологом, в его словаре 
довольно много недочетов. Поэтому в 
1903—1911 гг. под руководством заме¬ 
чательного отечественного языковеда 
Ивана Александровича Бодуэна де Кур¬ 
тенэ было подготовлено 3-е издание 
этого словаря. 

Самым известным словарем, опи¬ 
сывающим современное состояние 
русского языка, т. е. языка XX в., стал 
«Толковый словарь русского языка» 
под редакцией Д. Н. Ушакова. 

Дмитрий Николаевич Ушаков 
(1873—1942) — одна из самых ярких 
фигур отечественной лексикографии. 
Его учителем был Сбилипп Федорович 
Фортунатов. Долгое время Ушаков был 
профессором Московского государст¬ 
венного университета, возглавлял Мос¬ 
ковскую диалектологическую комис¬ 
сию. Вокруг него всегда собирались 
молодые лингвисты, прозванные в 
Москве «ушаковскими мальчиками). 
Самые знаменитые его ученики — 
С. И. Ожегов, Г. О. Винокур, Р. О. Якоб¬ 
сон. Многие из учеников стали потом 
его помощниками в составлении слова¬ 
ря. «Толковый словарь русского языка» 
под редакцией Д. Н. Ушакова (1935— 
1940 гг.) состоит из четырех томов и 
включает 85 289 слов. 

В 1948— 1965 гг. вышел в свет но¬ 
вый академический словарь русского 
языка — «Словарь современного рус¬ 
ского литературного языка». Этот 
17-томный словарь готовился целым 
коллективом авторов. 

Но в обычной жизни пользуются 
обычно не этими подробными словаря¬ 
ми, тем более что не все имеют их до¬ 
ма, а однотомным «Словарем русско¬ 
го языка» С. И. Ожегова, впервые 
вышедшим в 1949 г. Словарь этот до¬ 
рабатывается и переиздается вот уже 


почти 50 лет. Сергей Иванович Оже¬ 
гов (1900—1964) — ученик В В. Вино¬ 
градова и А. В. Шербы. Круг его линг¬ 
вистических интересов был очень 
широк. Он занимался лексикологией и 
лексикографией, вопросами культуры 
речи и социолингвистикой, историей 
русского литературного языка и язы¬ 
ком художественной литературы. 

Работа лексикографа очень трудна 
и кропотлива. Никакие новшества в 
технологии не заменят интуиции чело¬ 
века, его внимательных глаз и трепет¬ 
ного отношения к слову. 



Дмитрий Николаевич Ушаков. 



Сергей Иванович Ожегов 
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Слово — знакомый незнакомеи 



Взято несколько идущих последовательно слов из 
«Обратного словаря русского языка» (1974 г,). В об¬ 
ратном словаре слова располагают в алфавитном по¬ 
рядке, начиная с последней буквы слова. 


род (мужской), число (единственное), падеж 
(именительный или винительный: Компьютер 
(им. п.) не работает; Купили новый компью¬ 
тер (вин. п.)). 

Лексическое значение слова компьютер 
(‘электронная вычислительная машина’) во всех 
формах этого слова — компьютеру, компью¬ 
тером, компьютеры —• остаётся неизменным 
и при этом не выраженным никакими допол¬ 
нительными средствами, кроме самой последо¬ 
вательности букв: к-о-м-п-ь-ю-т-е-р. 

Итак, мы рассмотрели основные признаки 
слова. Но складываются ли эти признаки в не¬ 
кое целостное определение этого понятия? 
Едва ли. А может быть, и не нужно стремиться 
во что бы то ни стало дать определение слову? 
Не определили же математики до сих пор по¬ 
нятие «число», и ничего, математическая наука 
не стала от этого хуже... Ведь и слово, и число 
принадлежат к классу так называемых фунда¬ 
ментальных научных понятий (лежащих в ос¬ 
новании соответствующей науки), которые 
обычно осознаются интуитивно, но точных, 
строго формализованных определений не име¬ 
ют. Это не мешает науке развиваться, изучать 
свойства таких «неопределённых» явлений. Все 
вопросы, связанные со словами и их ролью в 
языке, изучает наука лексикология (от греч. 
«іёхіз» — «слово» и «1о§05» — «учение»). 

ЛЕКСЕМА 

Лиса, лисы, лисе, лису, лисой, о лисе; лисы, лис, 
лисам, лис, лйссши, о лисах. Сколько здесь 
слов? «Двенадцать, — скажет один, — все они 
перечислены через запятую». — «Одно, — воз¬ 
разит другой, — ведь лексическое значение вез¬ 
де одно и то же». Кто же прав? Можно сказать, 
что оба, только первый обратил внимание на 
формальные признаки (цельность, выдели- 
мость), а второй — на содержательный признак 
(лексическое значение). Вот вопрос сложнее: 
В этих местах водятся лисы; На пальто — во¬ 
ротник из лисы; Эта лиса всякого сумеет уго¬ 
ворить! Одно слово или три? Ведь и лекси¬ 
ческое значение во всех трёх случаях разное: 



1) ‘животное, хищное млекопитающее семей¬ 
ства псовых с острой мордой и длинным пу¬ 
шистым хвостом’; 2) ‘мех этого животного’; 
3) ‘хитрый, льстивый человек’. Но не считать же 
этих трёх «лис» такими же разными словами, 
как, скажем, лиса и медведь! 

Слово в совокупности всех его форм и зна¬ 
чений лингвисты называют лексемой. Все сло¬ 
воформы лексемы принадлежат к одной части 
речи (скажем, прилагательное лисий не может 
считаться формой лексемы лиса, это элемент 
другой, самостоятельной лексемы; сравните: ли¬ 
сий, лисьего, лисьему и т. д.). А значения одной 
лексемы обычно связаны между собой или об¬ 
щими компонентами смысла (такая связь есть 
между первым и вторым значениями лексемы 
лиса: она выражена компонентами «животное», 
«мех»), или ассоциативной связью. Так, между 
первым и третьим значениями лексемы лиса 
связь устанавливается потому, что в русском со¬ 
знании лисе приписываются хитрость, ковар¬ 
ство и льстивость. 

Обычно все словоформы лексемы имеют об¬ 
щую основу, в нашем примере — лис. Но не¬ 
которые слова образуют свои грамматиче¬ 
ские формы от разных основ. Такие формы 
называются супплетивными (от лат. зпр- 
ріео — «добавляю», «дополняю»): например, 
брать — взять, человек — люди, я — меня и т. п. 
Эти формы совсем не похожи друг на друга. 
Однако лексическое значение у них одно, а 
различаются только грамматические значения: 
несовершенный вид (брать) — совершенный 
вид (взять); единственное число (человек) — 
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Русский я.сык 


ИГРА «НЕ ПОВТОРЯТЬСЯ!» 

Человек, знаюший больше слов, лучше владеет языком — эта 
мысль кажется очевидной. Но знать слова можно по-разному. 
Почти любому взрослому известно, что какалу — птица с боль¬ 
шим носом, креплешин — тонкая ткань, а офсайл — ситуация 
«вне игры» в (|)утбольном матче. Эти слова входят в пассив¬ 
ный словарный запас большинства людей. Однако очень 
легко представить себе человека, который в течение жизни ни 
разу не употребил их на письме или в разговоре. Значит, эти 
слова не входят в его активный словарный запас. 

Чем богаче пассивный словарный запас человека, тем лег¬ 
че он понимает тексты и речь других людей. Расширить его 
можно, почаше заглядывая в словарь и не стесняясь спраши¬ 
вать у собеседников о значении незнакомых слов. Очень ча¬ 
сто значения слов из пассивного словарного запаса нам из¬ 
вестны лишь приблизительно: тога — это такая свободная 
одежда у древних римлян; завалинка — это что-то такое, на 
чём любят сидеть в деревне, то ли скамейка, то ли забор; упра¬ 
ва — какое-то учреждение, чем-то управляет. Как ни стран¬ 
но, столь расплывчатого представления о значении слов в боль¬ 
шинстве ситуаций вполне достаточно. Впрочем, могут 
возникать и курьёзы. Восторженного репортёра из романа 
И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев», который, желая 
передать напряжённую работу на строительстве, написал, что 
«стропила гудят», подвело именно приблизительное предста¬ 
вление о значении слова. «Стропила гудят только тогда, когда 
постройка собирается развалиться», — отвечал ему рассер¬ 
женный инженер. 

Богатый активный словарь позволяет полно и точно выра¬ 
жать свои мысли, легко писать, непринуждённо выступать пе¬ 
ред аудиторией. Он тем больше, чем шире и разнообразнее 
круг обшения и интересы человека. Яркий пример ограничен¬ 
ного активного словарного запаса — героиня того же рома¬ 
на Ильфа и Петрова Эллочка Щукина. Понимая речь других 
людей, сама она вполне обходилась 30 словами. 

Один из способов расширить свой активный словарный за¬ 
пас — игры, требуюшие речевой изобретательности, умения 
сказать об одном и том же множеством разных способов. 

Например, игра «Не повторяться!». Играют в неё так: все 
по кругу высказываются на одну и ту же тему, не повторяясь. 
Тема может быть любой — погода, описание предмета, челове¬ 
ка и т. п. Нарушивший запрет на повторение или не сумевший 
ничего сказать выходит из игры. Побеждает тот, кто остаётся. 

Игру можно сушественно усложнить, если сделать более 
строгим .запрет; не повторять ни одного из уже звучавших слов 
или даже однокоренных слов (в последнем случае все репли¬ 
ки придётся записывать). 

В одном из вариантов игры все участники встают на стар¬ 
товую прямую. Каждый, сумевший правильно высказаться, де¬ 
лает шаг вперёд. Тот, кто не успевает придумать, что сказать, 
остаётся на месте, допустивший повтор делает шаг назад. По¬ 
беждает тот, кто первым доходит до финиша. 

Можно использовать эту игру, чтобы поздравить с днём 
рождения своих друзей. Полезно и очень приятно! 


множественное число (люди); именительный 
падеж (я) — косвенные падежи (меня, мне и т. д.). 
Поэтому, несмотря на разные основы, эти фор¬ 
мы также составляют одну лексему. 


Ч'гобы что-то сказать, мы подыскиваем нужные 
слова и строим из них предложения. А что 
значит — нужные? Те, которые лучше всего пе¬ 
редают нашу мысль, выражают наши ч)'вства и 
отношение к окружающему. В том огромном 
наборе слов, который предоставляет нам язык, 
в кгждой ситуации общения одни слова мы счи¬ 
таем подходящими, др)тие — нет. 

Если уподобить нашу языковую, в данном 
сл)шае словесную, память библиотеке, то мы 
пользуемся не всеми книгами .этой библиоте¬ 
ки, а только некоторыми, к этой сшгу'ации наи¬ 
более подходящими. И делаем свой выбор 
очень быстро и точно! В библиотеке книги сто¬ 
ят в определённом порядке — например, по ал¬ 
фавиту, темам, ра,зделам наук и т. д. Этот фор¬ 
мальный принцип помогает выбрать н^экную 
книгу. 

Также формально, например по алфавиту, 
можно упорядочить и слова (так они и распо¬ 
ложены в большинстве словарей). Легко раз¬ 
делить слова на классы, скажем, по длине или 
по числу слогов. Но что это даёт для понима¬ 
ния С)'ти слова, его роли в языке? Слово — не 
просто набор букв или звуков, а такой набор, 
который что-то обозначает. Часто одной и 
той же совокупностью 6)^ обозначаются со¬ 
вершенно разные вещи (ивовый прут — враги 
прут). И это, безусловно, разные слова. 

Стало быть, суль слова — не в его внешнем 
облике (во всяком случае, не только в нём), а в 
том, что за этим обликом скрывается и, как го¬ 
ворят учёные, не дано нам в прямом наблюде¬ 
нии. Это нечто — смысл, значение слова. Имен¬ 
но способность выражать смысл и делает слово 
центральной единицей языка. 

Раздел языкознания, коз'орый изучает зна¬ 
чения единиц языка, называется с ем анти- 
кой (от греч. «кётшпіко.з» — «обозначающий»). 
Учёные — специалисты в области семантики — 
не просто фиксируют значения тех или иных 
слов, а исследуют закономерные смысловые 
различия и сходство между' словами (например, 
синонимы, конверсивы, антонимы); форму- 
лиру'ют правила преобразования одних смыс¬ 
лов в другие (например, чтобы смысл двух фраз 
с аш’онимичными словами бьш одинаков, к од¬ 
ному из антонимов надо добавить отрицание; 
сравните: Он отсутствовал на послед'нем 
уроке — Он не присугпетвовал на послед- 
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Слово и его значение 


немуракеу, изучают особенности смысловых из¬ 
менений слова при его сочетании с другими сло¬ 
вами (см. статью «Вместе и врозь. Сочетаемость 
слов»). Семантика, семантические исследова¬ 
ния служат теоретической базой при создании 
толковых словарей. Правильное истолкование 
слова невозможно без определения того, какие 


СЛОВО и ЕГО ЗНАЧЕНИЕ 


МНОГОЗНАЧНОСТЬ СЛОВА 

Представьте себе такую ситуацию. Вы слышите 
чужой разговор, но слов не разобрать, и до вас 
долетает только одно, сказанное громче других 
восклицание: Идёт! Что имеется в виду? То ли 
дождь идёт, то ли автобус приближается, то ли 
гость, которого заждались, наконец пожаловал? 
Правильно понять смысл слова можно, только 
учитывая его сочетание с другими словами и 
ситуацию речи: дождь идёт, Ваня идёт. А на 
остановке, где все замёрзли в ожидании авто¬ 
буса, этот возглас и без дополнительных слов 
будет понятен. 

Словам любого естественного языка свойст¬ 
венна многозначность, многосмыслен- 
ность. Нет такого языка, в котором каждому сло¬ 
весному знаку соответствовало бы только одно 
значение (учёные называют такое соответствие 
одно-однозначным). 

Многие слова русского языка имеют не по 
одному, а по два-три значения, некоторые — по 
десятку и более. Например, уже упомянутый гла¬ 
гол идти может быть употреблён более чем в 
20 значениях: По дороге идёт мальчик; Поезд 
идёт быстро; Трудно идти против вопи боль¬ 
шинства; В своих исследованиях он идёт за 
учителем; Письма ілдут долго; «Старинные ча¬ 
сы ещё идут^; Идёт дождь; Дорога идёт по¬ 
лем; Из трубы идёт дым; Идут экзамены; На 
костюм идёт триметра ткани; Это платье 
вам идёт; Устаревшие модели одежды идут 
за бесценок; Гвоздь не идёт в стену; Из-за дож¬ 
дей картошка идёт в ботву; Этот фильм уже 
нигде не идёт; Макулатура идёт в перера¬ 
ботку; Давай меняться? — Идёт! и т. д. 

Существует закономерность: чем употреби¬ 
тельнее слово, тем оно более многозначно. Та¬ 
кие слова, как стол, рука, жить, белый, большой, 
говорить, делать,расти и другие, имеют по не¬ 
скольку разных значений. 


смысловые компоненты являются существенны¬ 
ми, а какие — случайными, т. е. какова структу¬ 
ра значения. 

Слово только на первый взгляд кажется про¬ 
стой и понятной единицей языка. При внима¬ 
тельном исследовании оно предстаёт сложней¬ 
шей структурой с неисчерпаемым содержанием. 


Одно из значений многозначного слова бы¬ 
вает первичным, исходным, а другие значе¬ 
ния — вторичными, переносными: назва¬ 
ние как бы переносится с одного объекта на 
другой. Например, слово глухой в первичном 
значении характеризует человека, который ли¬ 
шён слуха или плохо слышит (глухой старик), 
а в сочетаниях глухой переулок, глухой забор, 
глухой голос, глухая ночь, глух к моим прось¬ 
бам это прилагательное употреблено во вто¬ 
ричных, переносных значениях. 

Как отличить прямые значения от перенос¬ 
ных? Важная черта прямого значения — его кон¬ 
кретность. Если слово имеет два или несколько 
значений и при этом одно из них конкретное, 
а другое (или другие) — отвлечённое, то, как 
правило, конкретное значение является первич¬ 
ным, прямым, а все остальные — вторичными, 
переносными. Например, в сочетании желез¬ 
ный стержень прилагательное употреблено 



Слово илет имеет множество значений 
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в конкретном значении (можно сказать иначе: 
стержень из железа). В сочетании железная 
воля у прилагательного отвлечённый, а стало 
быть, вторичный, переносный смысл (переина¬ 
чить это сочетание, как в первом случае, нель¬ 
зя по-русски не говорят воля из железа). 

Подобным образом в сочетании мягкий 
воск слово мягкий употреблено в прямом зна¬ 
чении (это значение вещественно, конкретно), 
а в сочетании мягкий характер — в перенос¬ 
ном. В сочетании начертитъ круг реализует¬ 
ся прямое значение слова круг (этот круг мож¬ 
но гаидегь, он материален), а в сочетаниях круг 
друзей, круг интересов — переносное. 

Если переносное значение встречается очень 
часто, то оно перестаёт ощущаться как вто¬ 
ричное, особенно если слово и во вторичном 
значении именует конкретные предметы, а не 
отвлечённые понятия. Так, слова ручка (‘инст¬ 
румент для письма’), ножка (стола), спинка 
(кровати) появились когда-то в результате пе¬ 
реноса названий с частей тела человека на час¬ 
ти предметов или на отдельный предмет. Нож¬ 
ка, например, похожа на ногу человека, во 
всяком случае по функции. Ручка — это то, за 
что всегда берутся рукой Но сейчас, конечно, 
они воспринимаются как отдельные слова со 
своим лексическим значением. 

Многозначное слово в каждом из своих зна¬ 
чений по-разному сочетается с другими сло¬ 
вами Например, когда глагол идти использу¬ 
ется в прямом значении, то естественно указать 
направление или способ движения: иду домой, 
в магазин: идём пешком, быстро, медленно 
и т. п Если же говорят о часах, то указывают 
не направление, а характер действия: часы идут 
хорошо, пшхо (нельзя сказать Часы идут до¬ 
мой) В значении ‘быть к лицу’ этот глагол дол¬ 
жен иметь обязательное дополнение в даіель- 


ПОТЕРЯННАЯ КАРТОЧКА 

Когда составляли толковый словарь русского языка, 
завели два набора карточек. На одних карточках пи¬ 
сали глаголы, на других — их значения. (Всякий гла¬ 
гол обозначает ситуацию, в которой есть один или 
несколько участников. Эти участники были обозна¬ 
чены на карточках переменными: Л едет из й в С на 
О = Иван едет из Риги в Москву на поезде.) Случи¬ 
лось так, что карточки перепутали и карточка с од¬ 
ним из глаголов потерялась: 

ехать (А едет из й в С на О); лихоралить (А ли¬ 
хорадит); улаляпся (А удаляется от В); идти (А идет 
из й в О; Просить (А просит В о С); знобить (А зно¬ 
бит); логонять (А догоняет В). 

(1) Из-за болезненного состояния некое лиио чув¬ 
ствует холод и дрожит. 

(2) Ава объекта перемешаются в одном и том же 
направлении, расстояние между ними сокращается, 
и один из них находится позади другого. 

(3) Одно лицо побуждает другое лицо произве¬ 
сти некое действие, считая, что это лиио может про¬ 
извести данное действие, но не обязано его произ¬ 
водить. 

(4) Лицо перемешается из одного пункта в дру¬ 
гой, находясь на движущемся транспортном сред¬ 
стве, и это перемещение входит в число целей пе- 
ремешаюшегося. 

(5) Из-за болезненного состояния некоторое ли¬ 
ио чувствует то жар, то холод и обычно дрожит. 

(6) Объект перемещается, и расстояние между 
ним и другим объектом увеличивается. 

(7) Два объекта перемещаются в одном и том же 
направлении, расстояние между ними увеличивает¬ 
ся, и один из них находите я позади другого. 

(8) Живое существо перемешается из е)дного 
пункта в другой, переступая ногами и ни в гчлкой мо¬ 
мент не утрачивая полностью контакт с поверхне'- 
стью, по которой оно перемешается. 

1. Восстановите правильные соответствия ілаго- 
лов и их значений. 

2. Какой глагол был на потерянной карточке!' 



ном падеже без предлога (кому идет) Платье 
вам идёт В .значении ‘расходоваться’ глагол 
идти употреб.ляется с дополнением в винитель¬ 
ном падеже с предлогом гга: На коетши идёт 
три метра ткани 

Словообразовательные связи у многознач¬ 
ного слова также различны разным значениям 
соответствуют разные производные Е)сли речь 
идёт о глухом человеке, то этот физический 
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ОЧЕЛОВЕЧИВАНИЕ МИРА 

Один из самых частых метафорических пе¬ 
реносов строится на том, что свойства окру- 
жаюшего мира уподобляются свойствам че¬ 
ловека. Когда говорят злой ветер, жестокий 
мороз, равнолушная прирола, лыхание вес¬ 
ны, то явления природы уподобляют качест¬ 
вам и действиям людей. Это случаи антро¬ 
поморфизма (от греч. «апігбров» — 
«че.ловек» и «тогрЕе» — «форма», «вид», 
«образ»). От частого употребления таких ме¬ 
тафор их образность стирается и становит¬ 
ся незаметной для говоряших; поток бежит, 
вулкан проснулся, прирола отлыхает, пульс 
жизни и т. п. 

Бывает и наоборот — некоторые свойст¬ 
ва и явления неживой материи переносят в 
мир человека. Тогда образуются метафори¬ 
ческие по своей природе выражения типа хо¬ 
лодный взгляА, калленное серлие, железная 
воля, стальные нервы, золотой характер, 
половоАье чувств, воловорот событии, коп¬ 
на волос, клубок мыслей, груз пережитою. 




недостаток называют глухотой; если же гово¬ 
рят о гл^тсом согласном употребляют другое на¬ 
звание свойства — глухость Прилагательному 
глухой в значениях, которые проявляются в 
сочетаниях глухая стена, глухой лес, не мо¬ 
жет соответствовать ни то ни другое суіцест- 
вительисзе- ие говорят глухота стены, глухость 
лессі (но говорят лесная глушь) 

Полотно дороги, земной шар, дружный 
класс, светпая голова - эти переносные зна¬ 
чения настолько привычны, что без специаль¬ 
ного усилия мысли их вторичность и не заме¬ 
тишь 

Чтобы выяснить (З'пенки словесных значе¬ 
ний, нужнсз обратиться к толковому словарю 
В нем обяза гельнсз отмечены схсздство и разли¬ 
чия в значениях и употреблении синонимов 
Хороший толковый словарь (Даля, Ушакова, 
Ожегова) отражает не только языковое чугве и 
вк\с составителя, но и принятое в данную эпо¬ 
ху осмысление и сочетаемость слов. 

МЕТАФОРА 

Когда говорят головка лука, глазное яблоко, 
иголки сосны, клин журавлей, то называют 
один предмет вместо другого по сходству фор¬ 
мы А говоря нос лодки, хвост поезда, шляпка 


гвоздя, переносят название с одного предмета 
на другой по сходству расположения предметов 
(точнее, их частей) Перенос названий может 
объясняться и сходством в функциях предме¬ 
тов- так появились словосочетание электри¬ 
ческое полотенце, слово сторож в значении 
‘приспособление, не дающее выкипать моло¬ 
ку’ (как бы стерегущее его) и т п 

Перенос названия с одного предмета, дейст¬ 
вия или свойства на другое на основе сходства 
называется метасророй {греч «тсГарІтогФ — 
«перенос»). Метафоры бывают общеязыковыс, 
когда то или иное метафорическое значение 
слова широко употребляется и известно всем 
говорящим на данном языке (шляпка гвоздя, 
время бежит, чёрная зависть, золотые ру¬ 
ки). Это метафоры «стертые», а лежащее в их ос¬ 
нове уравнение давно забыто. Бывают и мета¬ 
форы индивидуальные, созданные одним 
человеком, обычно писателем или поэтом, и не 
ставшие общеупотребительными. Такие ме¬ 
тафоры ярче, чем общеязыковые, связь двух 
образов, на которой они построены, привлека¬ 
ет внимание своей неординарностью Таковы, 
например, .метафоры Сергея Есенина: костёр 
рябины красной, берёзовый весёчый язык рощи, 
ситец небсі; или кровавые слёзы сентября, по¬ 
росли дождевьих капель, булки фонарей и пыш¬ 
ки к^тыш у Бориса Пастернака 



Русский язык 


ПОТЕРЯННАЯ 
КАРТОЧКА 

Среди данных в условии глаголов 
можно выделить две группы. В пер¬ 
вую войдут глаголы знобить и лихо¬ 
радить, обозначающие ошушения 
некоторого лииа, вызванные его 
болезненным состоянием. Во вто¬ 
рую большую группу попадут глаго¬ 
лы, в значении которых содержит¬ 
ся указание на перемещение 
объекта в пространстве — ехать, 
улаляться, ИАТИ, логонять. Особня¬ 
ком стоит глагол просить. Теперь 
очевидно, что на карточках (1) и (5) 
находятся значения глаголов из 
первой группы. А на карточках (2), 
(4), (6), (7) и (8) упоминают переме¬ 
щение, следовательно, это значения 
слов из второй группы. Однако 
карточек со значениями для слов 
второй группы пять, а самих глаго¬ 
лов — только четыре. Отсюда сле¬ 
дует, что на потерянной карточке 
был записан ещё один глагол со зна¬ 



чением перемещения. Оставшаяся 
карточка (3) соответствует глаголу 
просить. 

Состояние, обозначенное глаго¬ 
лом знобить, в первую очередь ха¬ 
рактеризуется ощущением холо¬ 
да — значение с карточки (1). Так, 
можно сказать; На улиие такая жа¬ 
ра, а у меня зуб на зуб не попала- 
ет, похоже, меня знобит. Глагол ли¬ 
хорадить в таком контексте был бы 
менее уместен, на его долю остает¬ 
ся значение с карточки (5). 

Вторую группу глаголов также 
можно разбить на две подгруппы: в 
первую войдут глаголы, в значении 
которых содержится прямое указа¬ 
ние на то, при помощи чего объект 
перемешается, — ехать и идти, а во 
вторую попадут все оставшиеся 
глаголы. Действительно, логонять и 
улаляться можно как пешком, так и 
на машине, а для того, чтобы ехать, 
необходимо какое-либо транспорт¬ 
ное средство (4). Действие идти 
обязательно предполагает, что не¬ 


кое лицо переступает своими нога¬ 
ми (8). Итак, остались карточки (2), 
(6) и (7) и глаголы улаляться и дого¬ 
нять. Карточки (2) и (7) описывают 
ситуации, в которых участвуют два 
движущихся в одном направлении 
объекта. А глагол улаляться обраща¬ 
ет наше внимание на то, что один 
объект перемешается относительно 
некоторой точки (6). Логонять пред¬ 
полагает, что расстояние между 
двумя движущимися объектами со¬ 
кращается (сравните: Мальчик до¬ 
гнал и схватил котенка), ему соот¬ 
ветствует карточка (2). Ситуация, 
описанная на карточке (7), похожа 
на ситуацию с карточки (2), но от¬ 
личается от неё тем, что расстояние 
между двумя движущимися друг за 
другом объектами не сокращается, 
а увеличивается. Значит, чтобы 
восстановите глагол с потерянной 
карточки, нужно найти антоним к 
глаголу догонять. Таким антони¬ 
мом является глагол отставать, 
именно он был потерян. 


МЕТОНИМИЯ 

Слова золото, хрусталъ, фарфор могут обозна¬ 
чать материал (изделия из золота, хрусталя 
или фарфора), а могут — вещи, сделанные из 
этого материала (У неё в ушах золото; На пол¬ 
ках — сплошной хрусталъ). Слова тарелка, 
стакан обозначают и определённые виды по¬ 
суды (тарелка супу, стакан воды), и содер¬ 
жимое, влитое в посуду (съел две тарелки, 
выпил стакан) Столь же обычен перенос на¬ 
звания действия на средство, инструмент дей¬ 
ствия (замазка щелей — свежая замазка, 
передача движения — велосипедная переда¬ 
ча) или место действия (поспешный выход — 
стоятъ у выхода, остановка движения — ав¬ 
тобусная остановка) 

Перенос названия с одного предмета на дру¬ 
гой, основанный на связи, смежности этих пред¬ 
метов, называется метонимией (от греч. 
«теі:опутіа>> — «переименование»). Метоними¬ 
ческие переносы особенно регулярны, они 
свойственны не отдельным словам, а целым 
классам слов Наименование материала систе¬ 
матически используется для названия предме¬ 


тов из него (сравните, изделия из фарфора и 
хрусталя — выставка фарфора и хруста¬ 
ля), наименование органа — для названия бо¬ 
лезни (особенно в разговорной речи: У него 
почки; У тебя голова прошла? и т. п.). 
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СИНЕКДОХА 

Один из своеобразных видов метонимии — синек- 
лоха (от греч. «зупеЫосЬе» — «соотношение»). Это 
способность слова называть и часть чего-либо, и це¬ 
лое. Например, слова лиио, рот, голова, рука обозна¬ 
чают части человеческого тела. Но каждым из них 
можно называть человека: Посторонним лииам вхол 
воспрещен; В семье пять ртов; Коля — светлая голо¬ 
ва (сравните: У Коли светлая голова); У него рука в ми¬ 
нистерстве. 

Синекдохой называется и употребление единствен • 
ного числа вместо множественного — для обозначе¬ 
ния совокупности, множества: Стулент нынче не тот 
пошел (имеется в виду студенты). Это свойственно 
главным образом публицистической и разговорной 
речи, но встречается и в художественной литературе: 
«И слышно было АО рассвета, как ликовал француз» 
(М. Ю. Лермонтов). 

Некоторые характерные признаки внешности че¬ 
ловека — борода, очки, одежда и т. п. — часто исполь¬ 
зуются, чтобы назвать человека, обратиться к нему. 
Особенно это характерно для разговорной речи, на¬ 
пример: Эй, борола, кула лезешь?; Я стою вот за этим 
СИНИЛА плашолл (т. е. за человеком в синем плаше). Этот 
вид синекдохи используется и художниками слова: 
«Это верно, что лорого, — взлыхают рыжие пантало¬ 
ны» (А. П. Чехов). 

Однако не всякая деталь внешнего облика челове¬ 
ка будет уместна в роли синекдохи. Неэтично называть 
человека по особенностям его тела, фигуры, которые 
связаны с физическими недостатками — с хромотой, 
близорукостью, чрезмерным весом и т. п. 


Название характерной детали вместо названия це¬ 
лого нередко используется, чтобы подчеркнуть место 
человека среди ему подобных. В этом случае слово-си¬ 
некдоха имеет при себе определение: первая скрип¬ 
ка, всемирно известный тенор, вторая ракетка стра¬ 
ны (слово скрипка здесь употреблено в значении 
‘скрипач’, тенор — в значении ‘певец, обладаюший те¬ 
нором’, ракетка — в значении ‘теннисист’). 

Гораздо реже словами с обобщенным иди родовым 
значением называют единичное, конкретное. Так, 
слово начальство может использоваться в значении 
‘начальник’: Начальство сеголня не в лухе. Родовое на¬ 
именование характерно для профессиональной и 
жаргонной речи. Например, старатели называют ме¬ 
таллом золото, плотники инструментом именуют то¬ 
пор (Не тупи инструмент!). 



ОМОНИМЫ 


Жил такой замечательный учёный — Сергей Ми¬ 
хайлович Бонди (1891 — 1983), непревзойдён¬ 
ный знаток А. С Пушкина На его лекциях по 
русской литературе в Московском универси¬ 
тете никогда не бьшо свободных мест. Он был 
мастером устного слова, очень любил словес¬ 
ную игру, каламбуры. И, кроме всего прочего, 
бьш блестящим полемистом В спорах с колле¬ 
гами и оппонентами, где разногласия нередко 
возникали не по существу, а из-за разного по¬ 
нимания одних и тех же терминов, он часто го¬ 
ворил: «Прежде чем говорить о графине, надо 
определить, что мы имеем в виду — сосуд или 
человека». 

Действительно, слова графин и графиня в 
форме предложного падежа совпадают (о гра¬ 
фине). Такое явление, когда по форме совпадают 
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типы ОМОНИМОВ 

Выделяют несколько типов неполной омонимии: 
фонетическую (омофоны) — слова совпада¬ 
ют только по звучанию, но пишутся по-разному 
(сток — стог, кот — кол, бал — балл); графиче¬ 
скую (омографы ) — слова совпадают только по 
написанию, но звучат по-разному (атлас — атлас, за¬ 
мок — замок, мука — мука); морфологическую 
(омоформы) — совпадают лишь некоторые формы 
разных слов; три — числительное и три — форма по¬ 
велительного наклонения глагола тереть (три рубля — 
три к носу), но в других формах различие этих слов 
очевидно (тремя руб,\ями — тру к носу); корма суд¬ 
на — заготовлять корма (но; след за кормой — от¬ 
правился за кормом). 

На омонимах часто строятся разные языковые иг¬ 
ры. V современного сатирика Андрея Кнышева есть 
такие шутливые фразы: «В ломе всё было краленое, 
и лаже возлух какой-то спёртый»; «Силор пытал сча¬ 
стье, как матёрый гестаповец». 

В старой школьной шутке обыгрываются омофор¬ 
мы: «Три, ла три, ла три — сколько булет(» — «Ае- 
вягь». — «Нет, Аырка» (если долго тереть ластиком, 
протрёшь дырку). 

Такая «игра» может быть и серьёзной. Вот как 
звучат омографы у Марины Ііветаевой; 

«Всё перемелется, будет мукой!» 

Люли утешены этой наукой. 

Станет мукою, что было тоской( 

Нет, лучше мукой! 


слова, нс имеюпще ничего общего но смыслу, на- 
зывает’ся ом он им йей (от греч. «Ітотопупііа» — 
«одноимённость»), Лук^ — ‘огородное растение’, 
лук 2 ‘оружие для мет'ания стрел’; бор, — ‘со¬ 
сновый лес’, бор 2 - ‘стальное сверло в борма¬ 
шине’, бор — ‘химический :элемент’ — это 
примеры полных лексических омонимов: они 
совпадают во всех падежных формах. Иногда 
совпадает лишь часть форм или даже всего од¬ 
на, как в примере с графинам и графиней. 

Как отличить омоним от многозначного сло¬ 
ва? Между разными значениями многозначно¬ 
го слова сохраняется некоторая общность, и эа о 
обнаруживается в том, как толкуются их зна¬ 
чения в словарях. У омонимов толкования ни¬ 
когда не содержат общих элементов. Например, 
в толковых словарях многозначный глагол за¬ 
водить имеет следующие толкования: 1) ‘ведя 
(т. е заставляя двигаться), доставлять куда-ни¬ 
будь мимоходом, по пути’- заводить детей в 
школу; 2) ‘ведя, направлять куда-нибудь очень 


далеко, не туда, куда следует’; заводить в боло¬ 
то; Такие рассуждения могут далеко завести; 
3) ‘оттаскивая в сторону конец чего-нибудь, ста¬ 
вить’: заводить невод; 4) “устраивать’, ‘органи¬ 
зовывать’: заводить подсобное хозяйство, за¬ 
водить новые порядки (т. е. делать так, чтобы 
хозяйство, новые порядки начали иметь место); 
5) ‘приобретать’, ‘обзаводиться чем-нибудь’ (т. е. 
начинать иметь): заводить собаку; 6) ‘начи¬ 
нать что-нибудь’ (что обозначается существи¬ 
тельным): заводить разговор, заводить зна¬ 
комство; 7) ‘приводить в движение’, ‘пускать в 
ход (механизм)’: заводить часы, заводитьмо- 
тор. В этих разных значениях обнаруживают¬ 
ся общие для них смысловые компоненты: «дви¬ 
жение» и «начинать». 

Ничего похожего нельзя найги в толковани¬ 
ях омонимов. Например, эдеод/ — ‘промышлен¬ 
ное предприятие с механической обработкой 
сырья’: металлургический завод, маслобойный 
завод; завод 2 —‘приспособление для приве¬ 
дения в действие механизма’: часовой завод, 
иг[у}шка с заводом. (Толкования даны по «Сло¬ 
варю русского языка» С. И. Ожегова.) ^ 

Нельзя сказать, что омони.мы обогащают 
язык, скорее это помеха в общении: когда не 
ясно, в каком смысле употреблено слово или 
форма слова, общение затрудняется. Однако 
«вредоносность» омонимов не стоит и преулю- 
личивать. Ведь в контексте речи значение 
омонима, как правило, становится понятным: 
Это совсем простой пример — За простой 
вагонов взимается штраф. 

СИНОНИМЫ 

Зима. За окном снег, вьюга... Или метель? А мо¬ 
жет, пурга? Ну не буран же: буран скорее в сте¬ 
пи. в поле, а не в городе, хотя и это слово при¬ 
ходит на ум. А хорошо бы из зимы да в лето, ол 
холода, служи, мороза — к июньскому теплу 
июльской жаре (но, конечно, нс к зною)... Сло¬ 
ва сближаются по смыслу вьюга, метель, пур¬ 
га. буран; холод, стужа; тетю, жара, .зной г 
противопоставляются: зима — лето, холод — 
.жара, стужа — зной. Это наиболее типичные 
отношения между словесными значениями — 
синонимические и антонимические. 

Синонимы (от греч «зупбпутоз» — «со 
имённый») — это слова, принадлежащие к од 
ной и той же части речи, которые звучат и пи 
шулся по-разному, а по смыслу одинаковы шп 
очень близки. Например: миг — момент, бра 
нить — ругать, огромный — громадный, на 
прасно — .зря, возле — окачо. Синонимичным! 
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могут быть не только пары слов, но и целые 
ряды слов\ме?пелъ —ліетелица — вьюга — пур¬ 
га — буран; кратко — сжато — коротко — 
.шконнчно — вкратце 

Слова, одинаковые по смыслу, называются 
полными синонимами. Например: бросать — 
кидать, глядеть — смотреть, прекращаться — 
переставать, забастовка — стачка, подлин¬ 
ник — оригинал (картины, рукописи), одинако¬ 
вый — тождественный, везде — всюду. 

Однако синонимия далеко не всегда означа¬ 
ет полное тождество смыслов Есть слова, кото¬ 
рые близки, но не одинаковы по смыслу. Они 
называются неполными синонимами, или 
квази синоним ам и (от лат. циазі — «поч¬ 
ти», «приблизительно»). У неполных синонимов 
значения совпадают в основном, а в частностях 
они моілт ра.зличаться. 

Если значение одного из квазисинонимов 
может полностью «вкладываться» в значение 
второго и при этом в значении второго есть 
ещё некоторые смысловые ко.мпоненты, то 
между такими синонимами — отношения вютю- 
чения. Слова нести — тащить, нападение — 
агрессия соотносятся именно таким образом 
тащить — это нести, но с трудом {мешок мож¬ 
но и нести, и тащить, но тащить, например, 
чашечщ> кофе нельзя); всякая агрессия являет¬ 
ся нападением, но не всякое нападение можно 
назвать агрессией (в сочет ании нападение гра¬ 
бителей на прохожего слово нстадение нель¬ 
зя заменить словом агрессия) 

Значения двух квазисинонимов моіуі’ иметь 
общую часть, а значение каждого из них от¬ 
личаться какой-то особенностью, в этом слу¬ 
чае их значения «пересекаются». Так, жадный 


значит ‘одержимый страстью захватывать чу¬ 
жое’, а скупой — ‘одержимый страстью не от¬ 
давать своё’ 

Квазисинонимы часто различаются и по ст- 
листической окраске Например, в ряду слов 
очи — глаза — гляделки первое слово ~ воз¬ 
вышенное по своей стилистической окраске, 
второе — нейтральное, третье (гляделки) при¬ 
надлежит к стилистически сниженной лексике 
Однако между этими словами есть и смысловые 
ра.зличия: очеши можно назвать лишь большие, 
красивые глаза, гляделками, напротив, глаза ма¬ 
ленькие или невыразительные, а словст гааза 
подходит во всех случаях. 

Стилистически нейтральный и наиболее об¬ 
щий по смыслу член синонимического ряда 
обычно главный в этом ряду. Его называют 
с) о.ии нантой {ахлат йотіпапч — «господ¬ 
ствующий»). Таков, например, глагол упасть 
среди синонимичных ему слов, большая часть 
которых имеет разговорную или прсютореч- 
ную окраск}': упасть, светиться, бухнуться. 



Слово очи сочетается с ликокі, глялелки — с рожей, а слово глдіа 
подходит для всех случаев 
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шлёпнуться, брякнуться, шмякнуться, грох¬ 
нуться, хлопнуться, полететь, ухнуть (в яму), 
загреметь и др. 

Синонимичным данному слову может быть 
не только другое слово (или другие слова), но 
и словесный оборот, устойчивое выражение. 
Например: бездельничать — бить баклуши, об¬ 
манывать — водитъ за нос, умереть — сыграть 
в ящик — дать дуба — отдать Богу душу и т. п. 
Как правило, такие устойчивые выражения яр¬ 
ко окрашены, экспрессивны. 

Многозначные слова могут входить не в 
один, а в разные синонимические ряды: в каж¬ 
дом из таких рядов слово участвует только од¬ 
ним своим значением. Так, слово низкий в зна¬ 
чении ‘малый по высоте’ синонимично слову 
невысокий, квазисинонимично словам призе¬ 
мистый, низкорослый, малорослый (о челове¬ 
ке); в значении ‘относящийся к нижнему звуко¬ 
вому регистру’ составляет синонимический ряд 
со словами басовитый, басистый (например, 
о голосе); в значении ‘неудовлетворительный 
по качеству’ слово низкий синонимично слову 
плохой (сравните: продукты, низкого качест¬ 
ва — продукты плохого качества)-, при обо¬ 
значении определённого качества человека низ¬ 
кий вступает в синонимические отношения со 
словами подлый, бесчестный и др. 

Синонимы могут различаться по своей со¬ 
четаемости с другими словами. Прилагатель¬ 
ное коричневый свободно связывается с назва¬ 
ниями любых предметов {коричневый 
карандаш, коричневые туфли, коричневое 
пальто и т. п.); слово карий употребляется толь¬ 
ко для обозначения цвета глаз (по-русски нель¬ 
зя сказать: карие туфли или карее пальто), а 
каштановый — цвета волос. Дождь или снег 
могут прекращаться или переставать, а заня¬ 
тия, уроки, игры — только прекращаться (нель¬ 
зя сказать уроки перестали). Глаголы состо¬ 
яться и произойти близки по своим значениям, 
но слово состояться применимо лишь к собы¬ 
тиям, которые планируются (состоялось со¬ 
вещание, состоялась встреча глав прави¬ 
тельств), и не может быть употреблено с 
названиями стихийных действий, процессов 
(предложение Вчера на Камчатке состоялось 
землетрясение — нелепо). 

КАК ВОЗНИКАЮТ СИНОНИМЫ 

Синонимы появляются по-разному. Иногда сло¬ 
во, приобретая новое значение, сближается по 
смыслу с другими словами Например, сущест¬ 
вительное участок, развившее значение ‘об¬ 


ласть какой-либо деятельности’ (На этом уча¬ 
стке у нас отставание), стало сходиться с 
такими словами, как сфера, область, отрасль. 
Синоним может возникнуть в результате того, 
что разошлись по смыслу слова, когда-то близ¬ 
кие; сравните:лдвтса — скамья главка (‘неболь¬ 
шое торговое предприятие’) — магазин — ла¬ 
рёк — палатка. Часто язык заимствует 
иноязычные слова, близкие по смыслу к тем, ко¬ 
торые уже существуют в языке: утош — комфорт, 
область — сфера, всемирный — глобальный 
(вторые члены этих пар — слова иноязычные). 
Синонимы могут образовываться также от од¬ 
ного корня с помощью разных аффиксов: за¬ 
мораживание — заморозка, пилотирование — 
пилотаж, оснащение — оснастка, гранение — 
огранка и т. п. 

Чем больше в языке синонимов, тем он бо¬ 
гаче, тем больше в нём возможностей для вы¬ 
ражения мыслей и чувств. Человека с большим 
весом можно назвать и полным, и толстым, и 
грузным. При этом каждый из синонимов име¬ 
ет свою особенность значения, подчёркиваю¬ 
щую объём (полный), форму (толстый) или вес 
(грузный). Такой человек может сесть или 
опуститься на стул, а может плюхнуться; в 
дверь он не всегда входит — в узкую он вти¬ 
скивается или протискивается; голос его 
может звучать, греметь, рокотать (если это 
бас), гудеть, сипеть и т. д. 

Благодаря синонимам у нас есть возмож¬ 
ность избегать в речи одинаковых слов и обо¬ 
ротов и в то же время сохранять нужный смысл: 
К зиме он закончил свой труд. Завершить его 
вовремя было очень важно. Особенно необхо¬ 
димы синонимы, чтобы передавать на письме 



«Ах, нет, мне нельзя, ведь я такая толстая, полная. . 
пышненькая пухленькая Положи-ка мне еше тортика'». 
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прямую речь, диалог. Нельзя всё время повто¬ 
рять: он сказал, она сказала. Язык предостав¬ 
ляет нам и другие возможности: прошептал, 
пробормотал, промолвил, крикнул, закричал, 
возразил... 

Особенно ярко основное назначение сино¬ 
нимов — делать речь выразительной, гибкой, 
передавать тонкие оттенки смысла — проявля¬ 
ется в художественной литературе. «Белинский 
был образованнее всех своих товарищей (не 
учёнее, а именно образованнее)» (И. А. Гон¬ 
чаров); «Старику захотелось важных, серьёз¬ 
ных мыслей; хотелось ему не просто думать, 
а размышлять» (А. П. Чехов); «Сияло солнце, 
вздыхала степь, блестела трава в бриллиан¬ 
тах дождя, и золотом сверкала река» (М. Горь¬ 
кий); «...Александр Иванович не ел, а питался. 
Он не завтракал, а совершал физиологиче¬ 
ский процесс введения в организм должно¬ 
го количества жиров, углеводов и вита¬ 
минов» (И. Ильф и Е. Петров). Употребление 
слов-синонимов вместе в приведённых выше 
фразах словно делает смысл каждого из них 
глубже, полнее, неожиданнее. 

ПАРОНИМЫ 

Очень часто приходится от кого-нибудь слы¬ 
шать: одел пальто, одевай шапку. А надо: на¬ 
дел, надевай (пальто, шапку или любую дру¬ 
гую одежду). Одевают же кого, а не что (одень 
ребёнка). На собрании можно услышать: Слово 
представляется (такому-то). А надо говорить: 
предоставляется. Слрва одеть — надеть, 
представляться — предоставляться являются 
пар он им ами (от греч. «рага» — «возле», «око¬ 
ло» и «опута» — «имя»), т. е. словами, сходны¬ 
ми по форме, но имеющими разный смысл. 
Обьмно это слова, образованные от одного кор¬ 
ня с помощью разных аффиксов, или просто 
близкозвучащие слова. 

В отличие от синонимов, конверсивов и 
антонимов, которые дают возможность об од¬ 
ном и том же говорить по-разному и тем самым 
придают языку гибкость и выразительность, па¬ 
ронимы — явление в языке скорее нежела¬ 
тельное, чем полезное, своего рода помеха для 
говорящих. Однако они существуют (и не толь¬ 
ко в русском, но и во многих других языках), 
поэтому надо уметь их чётко различать по смыс¬ 
лу и правильно употреблять. 

Паронимы по-разному сочетаются с други¬ 
ми словами (это вполне естественно.- значения 
у них разные, поэтому и смысловые связи с 
соседями в предложении не могут быть одина¬ 


ковыми). Например, в заявлении об отпуске на¬ 
до писать: Прошу предоставить мне отпуск, 
т. е. дать возможность воспользоваться отпус¬ 
ком. А директор может написать на этом заяв¬ 
лении: Представьте сначала отчёт о рабо¬ 
те. То есть он приказывает предъявить ему 
отчёт о работе. На собрании докладчику или 
оратору предоставляют слово — разре¬ 
шают высказываться. А если кого-либо при¬ 
знают достойным похвалы, то его могут пред¬ 
ставить к награде. Гостя собравшимся также 
представляют, но бывают такие нерадивые 
хозяева, которые предоставляют гостей 
самим себе. Эти два глагола различаются всего 
одним звуком, а по смыслу разница весьма су¬ 
щественная. 

Паронимы можно различать и так- вместо ка¬ 
ждого паронима подставлять близкое ему по 
смыслу слово. Эти «подстановочные» слова ни¬ 
когда не совпадут. Так, например, вместо эко¬ 
номный хозяин можно сказать рачительный 
хозяин, вместо экономичный способ литья — 
выгодный способ литья. Прилагательное ра¬ 
чительный явно отличается по значению от 


СТОЛПОТВОРЕНИЕ ОШИБОК 

Паронимы не всегда бывают однокоренными, слова от разных 
корней тоже часто путают. 

Глагол довлеть по звучанию похож на лавигь. Его значе¬ 
ние — ‘быть достаточным’; Поэте гонится за славой, емудо- 
влеет творчество. Фразеологизм злоба дня пришёл из Еван¬ 
гелия, и там он звучит так: «..жовдеег дневи {‘дню’, дат. п. —* 
Прим, ред.) злоба его» (‘дню достаточно его забот’, т. е. де¬ 
лай то, что должен делать сейчас, а заботу о будушем возло¬ 
жи на Бога). Поэтому сочетание над ним ловлеет то-то и то- 
то, хоть и стало часто употребляться, всё же следует считать 
неправильным: правильно было бы сказать над ним тяготеет... 

Похожая судьба у слова апробировать: его путают с Оп¬ 
робовать, хотя оно значит ‘утвердить’. Этот глагол всё вре¬ 
мя пробуют употреблять неверно, но составители словфей -— 
люди грамотные, и апробировать такое словоупотребление 
не могут. 

Столпотворение происходит не от глагтм столпиться, т. е. 
не от толпы, а от столпа — башни, причём Вавилонской, Зна¬ 
чение этого слова — ‘путаница’, ‘разноголосица’. Скопление 
людей не всегда столпотворение. 

Такая же путаница возникла и вокруг слова откровение. Его 
значение — ‘проявление Господа в нашем мире, которое сооб¬ 
щает нам нечто важное, ранее скрытое’. Однако в речи часто 
путают откровение и откровенности. И тогда в речи появляют¬ 
ся выражения вроде ащювент лепутата, что, видимо^ долж¬ 
но означать: депутат беседовал с Господом, да ешё не едино¬ 
жды (даже у Иоанна Богослова откровение было только оіщо). 



Русским язык 




ИМЕНА, ИМЕНА, ИМЕНА... 

Большинство слов языка обозначает понятия, предметы, яв¬ 
ления и свойства. Стол — это вообше стол, а не какой-ли¬ 
бо конкретный; уравнение — любое, и записанное в тетра¬ 
ди, и напечатанное в учебнике, и то, которое пока только 
в мыслях ученого; читать можно все, что написано; боль¬ 
шим называют любой предмет, размер которого кажется че¬ 
ловеку превышаЮшим некий «нормальный»: большой лом, 
большие глаза и т. д. Такого рода слова называются нари- 
иательными: ими называют, нарииают любой предмет, 
действие или свойство из множества подобных. 

Кроме нарииательных в языке есть имена собствен¬ 
ные, которые называют индивидуальные объекты. Это име¬ 
на, отчества и (фамилии людей (Саша, Си&оров, Николай Ми¬ 
хайлович), названия городов, рек, озер, морей, гор, 
местностей (Москва, Волга, Онтарио, Кавказ, Алтай). Личные 
имена людей лингвисты именуют антропонимами (от 
греч. «апіЬгоров» — «человек» и «опута» — «имя»), а име¬ 
на геогра(})ических объектов — топонимами (от греч. 
«Іороз» «место» и «опута» — «имя»). Раздел лексиколо¬ 
гии, изучаюший антропонимы, называется а н троп он и ми¬ 
ко й, а раздел, изучаюший топонимы, — топонимикой. 
Антропонимика и топонимика вместе составляют обшую 
научную дисциплину о собственных именах — ономасти¬ 
ку (от греч. «опотазііке» — «искусство давать имена»). 

Ономастика изучает также клички животных (Шарик, 
Барсик, Буренка), собственные имена предметов материаль¬ 
ной культуры («Царь-пушка», алмаз «Кохинор»), астрономи¬ 
ческих объектов (Марс, Анлромела), явлений природы — на¬ 
пример, ураганов, тайс|)унов (Анжелика, Бетси) и т п. 

Имена собственные только называют объект, но не вы¬ 
ражают никакого понятия. В самом деле, что означает имя 


Саша? Оно лишь именует какого-то конкретного мальчика 
или молодого человека, никак не раскрывая его свойств. 

Собственные имена могут быть социальными знаками, 
например, некоторые личные имена в те или иные эпохи бы¬ 
ли распространены лишь в определенных социальных сло¬ 
ях. Так, в России XIX в. имена Агафья, Фекла, Евфросинья, 
Порфирий, Евграф и подобные им встречались только сре¬ 
ди крестьянства и купечества, а в пушкинские времена да¬ 
же имя Татьяна считалось простонародным. Пушкин, назвав 
героиню своего романа в стихах «Евгений Онегин» этим име¬ 
нем, был вынужден дать такое пояснение; 

Ее сестра звалась Татьяна... 

Впервые именем таким 



ТАБУ И ЭВФЕМИЗМЫ 

Пришедшее из языков Полинезии слово табу в переводе оз¬ 
начает «запрет». Оно связано с обычаем, который в древно¬ 
сти сушествовал у многих народов, а сейчас сохраняется у 
ряда племен Африки, Юго-Восточной Азии и Австралии. По 
этому обычаю некоторые веши, явления и действия люди из 
суеверия называли не настояшими именами, а иносказатель¬ 
но, намеками. Аля древнего человека имя и изображение 
какого-либо предмета были частью самого предмета, и, про¬ 
износя имя, можно было побеспокоить того, кому оно при¬ 
надлежало. 

Например, животных, на которых охотились, полагалось 
обозначать описательно, прямое же их именование сулило 
охотнику неудачу или даже смерть. Поэтому во многих язы¬ 
ках прямые названия некоторых животных утратились, а со¬ 
хранились только описательные замены. Русское слово 
мелвель — результат подобного табу; буквально это слово 


значит ‘едяший мед’, прямое же обозначение этого зверя в 
русском языке не сохранилось. 

В современных обществах табу может налагаться на пря¬ 
мые наименования некоторых физиологических процессов, 
частей человеческого тела и т. п. Темы смерти, болезней то¬ 
же часто обсуждаются осторожно, без прямых обозначений. 
Во всех этих случаях прибегают к описательным оборотам, 
инсхгказаниям, которые смягчают и вуалируют суть обозна¬ 
чаемого. Такие вуалируюшие обозначения принято называть 
эвфемизмами (от греч. «ей» — «хорошо» и «рЬеті» — 
«говорю»). К ним люди прибегают, когда считают неудобным 
назвать чго-либо своим именем или же хотят скрыть, закамуф¬ 
лировать неприятную, опасную, скуждаемую обшеством 
сущность явления или веши. Вместо Высморкайся! советуют 
ребенку: Привели в поря&ок нос! Вместо Врешь! упрекают: 
Ты говоришь неправлу. Эвфемистичны и многие медицинские 
термины: новообразование вместо пугающего опухоль, кан- 
иер вместо рак С-адт. сапсег — «рак»), летальный исход вме- 
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Страницы нежные романа 
Мы своевольно освятим 
И что ж? оно приятно, звучно; 

Но с ним, я знаю, неразлучно 
Воспоминанье старины 
Иль левичьей'.. 

Личные имена могут быть модными или, напротив, не при¬ 
ниматься обшеством. В наши дни многие родители выбира¬ 
ют для своих детей простые, «народные» имена. Иван, Иг¬ 
нат, Егор, Мария, Аарья, Ксения и подобные им. Зато 
«красивые» имена —- Розалинла, Эвелина, Ромуальл и дру¬ 
гие — не пользуются популярностью. 

Между собственными и нарииательными именами в 
языке постоянно идет «обмен». Русские личные имена Ве¬ 
ра, Належла, Любовь возникли из нарицательных существи¬ 
тельных вера, належла, любовь. Мноі ие имена, заимствован¬ 
ные из других языков, также происходят от нарицательных 
имен сушествительных или прилагательных- Петр в перево¬ 
де с греческого означает «камень», Виктор по-латыни — «по¬ 
бедитель», Мария по-древнееврейски — «горькая». 

В начале XX в. среди писателей было модно брать псев¬ 
донимы в виде качественных прилагательных, вызывавших 
определенные (а иногда и довольно туманные) ассоциации. 
Максим Горький, Михаил Гололный, Лемьян Белный, Анл- 
рей Белый, Саша Чёрный. Эту традицию позднее переняли 
в артистической среде — и появились Ляля Чёрная, Рина Зе¬ 
лёная. Это примеры того, как имена нарицательные превра¬ 
щаются в собственные. 

Происходит и обратный процесс — некоторые имена соб¬ 
ственные переходят в разряд нарицательных Так, например, 
возникли многие обозначения с|іизических единиц: ампер, 
ватт, вольт, кулон, ом, паскаль (от с|іамилий с|)изиков, кото¬ 


сто смерть и т. п. Работники оборонной промышленности 
атомную бомбу деликатно именуют излелием, а полигон, где 
она испытывается, — объектом. Тюрьма и лагерь в админи 
стративном языке обозначаются расплывчато — учрежле- 
ние, работают там не надзиратели, а контролеры. 

Чем ос|)ициальнее отношения между людьми, тем более 
вероятно появление в их речи э8(})емизмов. Поэтому речь 
Аип,\оматов и тексты дипломатических документов полны эв- 
с})емистических намеков и недосказанное геи. Особенно ча¬ 
сто прибегают к эвс|)емизмам политики — например, когда 
говорят о непрелсказуемых последствиях событий, которые, 
напротив, весьма предсказуемо ведут к кон(})дикту или да¬ 
же к военным столкновениям. И наоборот, чем раскован¬ 
нее чувствуют себя люди в обшении друг с другом, тем мень¬ 
ше они испытывают необходимость в эвс|)емизмах. 

Но все же эве^темизмы нужны: они поддерживают опре¬ 
деленный культурный уровень речевого обшения, а также по¬ 
могают избегать конс|)ликтов и этических неловкостей. 


рые ввели в науку ту или иную единицу, — Андре Мари Ам¬ 
пер, Джеймс Уатт, Алессандро Вольта, Шарль Огюстен Кулон, 
Георг Симон Ом, Блез Паскаль). Модели оружия кольт и мау¬ 
зер названы в честь конструкторов Сэмюэла Кольта, брать¬ 
ев Вильгельма и Пауля Маузеров, а вальтер именуется так по 
названию немецкой фирмы «Вальтер» Некоторые марки ав¬ 
томобилей также названы в чес гь имен собственных. 
«форл» — в честь Генри Форда (основателя автомобильной 
промышленности в США), «мерседес» — по имени дочери Кар¬ 
да Бенца (изобретателя первого в мире автомобиля и осно¬ 
вателя фирмы «Даймлер — Бенц»), а «рено» именуют по на¬ 
званию автомобильной компании Франции «Рено». 

Имена некоторых литературных героев нередко стано¬ 
вятся нарицательными, обозначая человека — носителя оп¬ 
ределенных свойств. Митрофанушка — великовозрастный 
неуч (по имени персонажа комедии Д. И Фонвизина «Не¬ 
доросль»), Аонкихот — рыцарски самоотверженный, но 
странный для окружающих человек, который борется за от¬ 
влеченные идеалы (по имени героя романа М де Серванте¬ 
са «Хитроумный идальго Дон-Кихот Ааманчскии») и др 

Топонимы также могут переходить в разряд нарицатель¬ 
ных имен, давая название видам материала, одежды и т. п , 
производимым в данной местности. Высококачественная 
шерстяная костюмная ткань названа бостон по городу Бос¬ 
тон в США. Тонкая шерстяная ткань кашемир именуется так 
по штату Кашмир в Индии. Слово шаль в значении ‘шерстя¬ 
ная материя’, ‘покрывало из этой материи’ происходит, по 
свидетельству арабского путешественника Ибн Батуты 
(ХІѴ в.), от названия старинного города 5а1іа[ в Индии. Слово 
лжинсы ■— это видоизмененное название итальянского го¬ 
рода Генуя, где впервые стали производить прочную хлоп¬ 
чатобумажную ткань, из которой вначале изготовляли пару¬ 
са, а затем Стали шить брюки и куртки. 
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слова выгодный. Тем самым разница между па¬ 
ронимами экономный и экономичный становит¬ 
ся очевидной. 


КОНВЕРСИВЫ 

в предложениях Я купил у него интересную 
книгу — Он продал мне интересную книгу 
описана по существу одна и та же ситуация 
купли-продажи. Однако что-то мешает нам при¬ 
знать глаголы купитъ и продать синонимами. 
Это коне ер сивы (от лат. сопѵегзіо — «пре¬ 
вращение»), они называют одну и ту же ситуа¬ 
цию, но с разных точек зрения. Глагол купитъ 
обозначает ситуацию купли-продажи с точки 
зрения покупателя, а глагол продать — с точ¬ 
ки зрения продавца. 

Наиболее простой и наглядный тип кон- 
версивов — глаголы действительного и стра¬ 
дательного залогов. Например: Комиссия 
рассматривает проекты — Проекты рас¬ 
сматриваются комиссией; Водитель откры¬ 
вает дверь — Дверь открывается водите¬ 
лем, а также глагольные пары типа лечить — 
лечиться, обучать — учиться: Этот врач ле¬ 
чил его от заикания — Он лечился у этого 
врача от заикания; Математике их обучал 


ПАРЫ СЛОВ 



Значения выписанных здесь пар слов или выражений связа¬ 
ны некоторым логическим отношением (одним и тем же для 
всех пар): 


бояться кого-либо — страшить кого-либо; 
выше кого-либо — ниже кого-либо; 
содержаться в чём-либо — включать в себя что-либо; 
дружить с кем-либо — дружить с кем-либо; 
критиковать кого-либо — подвергаться критике со сторо¬ 
ны кого-либо; 

выиграть у кого-либо — проиграть кому-либо; 
сопротивляться кому-либо — встречать сопротивление со 
стороны кого-либо. 



Иван Петрович — Математике они учились 
у Ивана Петровича. Это — однокоренные кон- 
версивы. 

Кроме того, русский язык располагает боль¬ 
шим числом разнокоренных конверсивов: за¬ 
нимать — одалживать (Он занял у меня день¬ 
ги — Я одолжил ему деньги), опираться — 
поддерживать (Свод опирается на колонны. — 
Колонны, поддерживают свод), пугать — бо¬ 
яться (Многих пугает одиночество — Мно¬ 
гие боятся одиночества) и др. 

Обозначая ситуацию, конверсивы выделяют 
в ней разные стороны, логически подчёркива¬ 
ют нужный (в данном высказывании) смысл. 
Например, если после футбольного матча ска¬ 
зать Опытная команда уступила новичкам, 
то главный смысл этой фразы в том, что опыт¬ 
ная команда играла не очень хорошо (даже но¬ 
вичкам уступила!). Если же сказать Повички вы¬ 
играли у опытной команды, то в этом случае 
подчёркивается иное: новички играли очень хо¬ 
рошо (даже опытных мастеров победили!). 


АНТОНИМЫ 

Полюбил богатый — бедную. 
Полюбил учёный — глупую, 
Полюбил румяный — бледную. 
Полюбил хороший — вредную. 
Золотой — полушку медную. 


1. Сформулируйте это отношение. 

2. Аля каждого из следующих выражений найдите такое, 
чтобы значения обоих выражений находились бы в том же от¬ 
ношении: 

(1) быть похожим на кого-либо, 

(2) повиноваться кому-либо, 

(3) принадлежать кому-либо, 

(4) гостить у кого-либо. 


Это начало одного из стихотворений Марины 
Цветаевой. Оно построено на противопсзстав- 
лении, на контрасте. Такие противопоставле¬ 
ния слов по смыслу языковеды называют анто¬ 
нимическими. Антонимы (от греч. «апГІ» — 
«против» и «опута» — «имя») — это слова, при¬ 
надлежащие к одной и той же части речи и име¬ 
ющие противоположные значения. Например: 
горячий — холодный, горе — радость, враг — 
друг, мало — много, всегда — никогда. 


74 



Слово и его значение 




Далеко не все слова в языке могут иметь ан¬ 
тонимы. Для этого в самом значении слова долж¬ 
на быть заложена возможность значения про¬ 
тивоположного. Например, обозначать степень 
признака (тихий — громкий, тяжёлый — лёг¬ 
кий), противоположно направленные действия 
(подниматься — опускаться, входитъ — выхо¬ 
дитъ) или противоположные точки простран¬ 
ства и времени (верх — низ, поздно — рано). У 
слов, которые обозначают конкретные пред¬ 
меты, нет антонимов: невозможно представить 
себе нечто противоположное тому, что обозна¬ 
чено словами шкаф, бумага, варенье и т. п. 

Поэтому естественно, что антонимы часто 
имеют качественные прилагательные и наре¬ 
чия и гораздо реже — существительные и гла¬ 
голы (главным образом это такие слова, кото¬ 
рые содержат в своих значениях качественный 
признак). 

Противопоставляются как антонимы и не¬ 
которые предлоги: за — перед (за шкафом — 
перед шкафом), в — из (в комнату — из ком¬ 
наты), под — над (подмостом — надмостом), 
к —от (к берегу — от берега), без — с (без де¬ 
нег — с деньгами) и др. 

Как ни странно, антонимами могут быть 
только слова, значения которых не просто раз¬ 
личны, а имеют много общего, соотноситель¬ 
ного. Так, слова тяжёлый и лёгкий характе¬ 
ризуют предметы по весу. Этот смысловой 
компонент «вес» — общий для их значений: 
слово тяжёлый можно истолковать как ‘боль¬ 
шой по весу”, а слово лёгкий как ‘небольшой по 
весу’. Если же сопоставить слова, не имеющие 
названного общего компонента «вес»: тяжё¬ 
лый — зелёный, лёгкий — сухой, то никакого 
антонимического противопоставления не по¬ 
лучится. 


Подобно квазисинонимам, существуют и ква¬ 
зиантонимы. Они различаются не только про¬ 
тивопоставлением, но и по другим компонентам 
их смысла. Например, прилагательные бездон¬ 
ный и мелкий различаются не только тем, что 
первое обозначает большую глубину, а второе — 
малую, но и степенью обозначаемого признака: 
бездонный значит ‘очень большой глубины’ (без¬ 
донная пропасть, бездонный колодеи),мелкий 
же значит ‘небольшой глубины’ — компоненты 
очень в значении этого прилагательного нет. По¬ 
этому можно сказать: очень мелкая река, очень 
мелкое место (у берега), но нельзя сказать очень 
бездонная пропасть, поскольку бездонный и 
означает ‘очень глубокий’. 

Антонимы очень часто используются, что¬ 
бы подчеркнуть контраст между понятиями. На 
противопоставлении антонимов построены 
многие русские пословицы и поговорки: «Мяг¬ 
ко стелет, да жёстко спать»; «На печи не 
храбрись, а в поле не трусь»; «Сытый го¬ 
лодного не разумеет»; названия художествен¬ 
ных произведений: «Толстый и тонкий» (рас¬ 
сказ А. П. Чехова), «Далёкое близкое» (книга 
воспоминаний И. Е. Репина), «Что такое хо¬ 
рошо и что такое плохо?» (стихотворение 
В. В. Маяковского), «Живые и мёртвые» (ро¬ 
ман К. М. Симонова) и многие другие. 

На противопоставлении антонимов, как вид¬ 
но на примере отрывка из стихотворения Ма¬ 
рины Цветаевой, бывает основана вырази¬ 
тельная сила поэтической речи. Вот строки из 
стихотворения Александра Блока: 

Познай, где свет, — поймёшь, где тьма. 
Пускай же всё пройдёт неспешно, 

Что в мире свято, что в нём грешно. 
Сквозь жар души, сквозь хлад ума. 
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ВНУТРИСЛОВНАЯ АНТОНИМИЯ 

Иногда антонимичными могут быть не отдельные сло- 
иа, а разные значения одного слова. Правда, явление 
это очень редкое. Оно получило название эн ант и- 
осемии (от греч. «еп» ■— «в», «внутри», «аті» — 
«против» и «ветеіоп» •—■ «знак», «значение»}. Вот при¬ 
меры таких слов: бесценный означает и ‘имеюший 
очень высокую иену’ (бесиенные сокровиша), и ‘не 
имеюший никакой иены' ібесиенный товар; это зна¬ 
чение сейчас устарело, но сохранилось в однокорен¬ 
ном бесценок: купил за бесценок, т. е. очень дешево, 
почти даром). Блаженный — это и ‘в высшей степени 
счастливый’, и ‘глуповатый’ (более раннее значение — 
‘юродивым’). 

Как возникают подобные противоречия внутри 
значений одного и того же слова? Чаше всего в ре¬ 
зультате употребления слова в разных сс|іерах языка. 
Например, слово лихой в книжнсэм языке Древней Ру¬ 
си имело отрииатедьное значение — ‘плохой’, ‘дурной’. 
В народном языке наряду с этим значением стало раз¬ 
виваться и положительное — ‘удалой’, ‘смелый’. Ли¬ 
хим лелом в старину называли преступление, лихие 
люли — это преступники, разбойники, т. е. отчаянные 
головы, удалые, смелые; отсюда недалеко и до совре¬ 
менных сочетаний типа лихой рубака или лихой во¬ 
дитель. 

Другой источник энантиосемии — ироническое 
употребление слова, когда «плюс» в значении может 
со временем смениться на «минус». Например, наши 
предки, воздавая кому-либо хвалу, честили этого чело¬ 
века (буквально ‘воздавали честь’).Алексея Констан¬ 
тиновича Толстого в «Песне о похсэде Владимира на 
Корсунь» есть такие строки: 


ІІари Константин и Василий 
По целой империи пишут приказ: 
«Влалимир-ле нас от погибели спас ■— 

Его чтоб все люли честили!» 

Но стоило начать обращаться с этим словом шутливо, 
иронически, как в нем развилось антонимическое зна¬ 
чение ‘ругать’, ‘бранить’, ‘поносить’. Второе, производ¬ 
ное значение живо и сейчас, а первоначальное забы¬ 
лось. 

Явление энантиосемии может обьясняться также 
многозначностью морфем, с помошью которых обра¬ 
зуются те или иные слова. Такова, например, пристав¬ 
ка про- в глаголах просмотреть, прослушать. Она мо¬ 
жет придавать глаголам противоположные значения: 

— Ты прослушал весь курс лекций? 

— Вот именно, прослушал — ничего не помню. 



ПАРЫ САОВ ^ 

Фраза Я боюсь его означает примерно то же самое, 
что и фраза Он страшит меня, Я выше его — то же, 
что Он ниже меня. Легко убедиться, что этим свойст¬ 
вом будут обладать и другие фразы, в которых в каче¬ 
стве сказуемого выступают данные в условии задачи 
слова. Поэтому логическое отношение, связывающее 
слова каждой пары, можно сформулировать следую¬ 
щим образом: 

1. Любая фраза, в которой данные слова выступа¬ 
ют в качестве сказуемого или части сказуемого, 
предполагает двух основных участников, например 
боится (кто? кого?), выше (кто? кого?), лружит (кто? с 
кем?). Этим данные сказуемые отличаются от многих 
других" живет, растет, высок и т. п., где нет второго 
участника. 


2. Заменяя о сказуемом с|эразы один член пары на 
другой и одновременно переставляя местами поллежа- 
шее и дополнение, можно получить фразу, имеющую тот 
же смысл, что и исходная Иными словами, оба члена 
пары отражают одну и ту же ситуаиию, но эта ситуа- 
иия как бы оиенивается с позиции разных ее участни¬ 
ков. Такое отношение называется в лингвистике конвер- 
сивным, а слова, находящиеся в этом отношении, — 
конверсивами. 

Пары для контрольных слов: 

(1) быть похожим на кого-либо; 

(2) лержать кого-либо в повиновении, подчинять 
себе; 

(3) облалать чем-либо, быть хозяином чего-либо; 

(4) принимать кого-либо у себя. 
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Поэт может использовать в качестве антонимов 
и слова, которые не образуют регулярных анто¬ 
нимических пар. В этом случае слово обычно 
выстутіает не в своем прямом значении, а как 
символ более глубокого смысла: «Да здравству¬ 


ет солнце, да скроется тьма!» (А. С. Пуш¬ 
кин) Солнце здесь ~ символ жизни, радости, 
просвещения, а тьма — символ невежества, ду¬ 
ховной пустоты (сравните антонимию слов свет 
и тьма, где слезва имеют прямые значения). 


ВМЕСТЕ И ВРОЗЬ. СОЧЕТАЕМОСТЬ СЛОВ 


СВОБОДНЫЕ И НЕСВОБОДНЫЕ 
ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА 

Нет, наверное, человека, который не любил бы 
иногда повалятъ дурака. Но почему валяют всегда 
именно дурака, а не глупца, простофилю, безда- 
ря? Каждый оказывался в ситуациях, когда хоте¬ 
лось провалиться сквозь землю. Но сквозь пол 
или сквозь почву — никогда. Получается, что 
некоторые сочетания слов в языке запрещены, 
хотя на то нет никакой видимой причины. 

В большинстве случаев слово легко сочета¬ 
ется с друі'ими словами. Валять можно вален¬ 
ки или одежду по паду, провалиться в яму или 
под лёд. Значения слова, которые не мешают 
ему сочетаться с другими словами, называют’ся 
свободными Подавляющее большинство 
значений слов, составляющих лексику данного 
языка, принадлежит к свободным Например, 
больщая часть значений слов земля, человек, 
книга, бежать, белъш. хорошо, весело и мно¬ 
гих других имеет свободный характер: при 
выражении этих значений возм(тжны самые раз¬ 
нообразные словесные сочетания: идти ш зем¬ 
ле. копать землю, мягкая земля- человек идёт, 
читает, спит, болеет, радуется; весело сме¬ 
яться, смотреть, жить и т и 

Но бывает, что в каких-то из своих значений 
аіово «соглашается» быть вместе только с не¬ 
которыми словами (а то и с одним-единствен- 
ным) или требует для себя строго определён¬ 
ного места в предложении. Такие значения слов, 
ограничивающие их сочетаемость, называют 
несвободными. 

Например, слово кауіѣій имеет .значение ‘свет¬ 
ло-каштановый’, ‘рыжеватый’ Но применимо оно 
лишь для характеристики масти лошадей; мож¬ 
но сказать каурый жеребец, каурая лошадь, 
кобыла, но нельзя каурое пальто или каурые 
локоны. В подобных случаях слово может со¬ 
четаться только с определённым и при этом 
ограниченным кругом других слов. Можно ско- 
ропостижноумереіпъ, скоропостижно скон¬ 


чаться, но нельзя, например, скоропостижно 
закончить работу; можно расквасить нсх или 
губы, но не голову, не ногук 

Бывают и такие ограничения в связях слова с 
др^лтгми словами, которые определяются местом 
олова в предложении. Так, слово шляпа помимо 
прямого значения ‘вид головного убора’ и.меет 
переносное: ‘вялый, безынициативный человек’, 
‘растяпа’. Переносное значение обычно выра¬ 
жается в том случае, если слово шляпа находит¬ 
ся в составе именного сказуемого или, реже, яв¬ 
ляется дополнением: Экая же ты шляпа!; Он 
всегда был шляпой; Этой шляпе н&іъзя дове¬ 
рить никакого дела. Еаіи же слово іштпа высту¬ 
пает в роли другого члена предложения и при 
этом такое предложение не содержит никакой 
оценки, а только информирует о л ом нли ином 
дейсгвии, то может быть выражеліо лишь прямое, 
но не переносное значение этого слова: можлло 
сказа'щ Шляпа висела на вешалке, но фраза вро¬ 
де Шляпа вошёл в комнату невозможна. Подоб 
ные синтаксические ограіличения действулот и 
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при переносном употреблении таких слов, как 
осёл, медведь, слон, змея, ду’б, пила применитель¬ 
но к человеку (Этому ослу невозможно что- 
либо втолковать; А начальник-то у них дуб 
дубом; Его жена — настоящая пила). 

У некоторых слов ещё более узкие рамки со¬ 
четаемости. Глагол плакаться возможен лишь 
в сочетании с предлогом на и существительным 
в винительном падеже: плакаться на свою судь¬ 
бу, на горькую долю. 

Если говорят Воробеи сел на ветк)>, и под 
тяжестью его тела с ветки осыпался снег, 
совсем не хотят указать на то, что воробей 
очень тяжёлый. Просто существительное тя¬ 
жесть в словосочетании под тяжестью те¬ 
ла (и только в нём!) имеет значение ‘вес’. Име¬ 
ется в виду только вес воробья, причём совсем 
небольшой. Существительное возраст, упот¬ 
реблённое в конструкции быть в возрасте, 
имеет смысл ‘значительный возраст’ (только 
о человеке). Сказать о ком-нибудь Он уже в воз¬ 
расте — значит выразить смысл ‘Он уже в 
пожилом возрасте’. В других конструкциях сло¬ 
во возраст не имеет этого значения. 

ТАБУН ЛОШАЛЕЙ И СТАЛО КОРОВ? 

Глаголы думать, радоваться, смеяться, грустить 
описывают различные состояния человека, а зна¬ 
чит, могут сочетаться лишь с такими словами, ко¬ 
торые обозначают человека: мальчик, старик, 
прохожий, врач, учительница и т. п. Слова, обо¬ 
значающие неодушевлённые предметы или жи¬ 
вотных, с этими глаголами сочетаться не могут: 
только в сказке или фантастической повести 
шкаф может задуматься, а коза — засмеяться. 

Эти принципы сочетаемости прямо вытека¬ 
ют из значения слова и называются семан¬ 
тической,г.с. смысловой, сочетаемостью. Её 
правила очевидны, предсказуемы. Понятно, что 
глаголы со значением передвижения будут со¬ 
четаться со словами, называющими способ пе¬ 
редвижения: ехать верхом; идти пешком. Точ¬ 
но так же естественно, что слова, называющие 


цвет, не будут в прямом значении сочетаться с 
абстрактными существительными вроде про¬ 
цесс или понятие (нельзя сказать зелёный про¬ 
цесс или фиолетовые понятия). 

Но иногда то или иное слово «не хочет» всту¬ 
пать в сочетания, которые семантически впол¬ 
не возможны. Например, существует класс слов, 
объединяемых общим смыслом «совокупность 
животных»: стадо, табун, стая, рой, косяк и т. п. 
Названия животных сочетаются с этими сло¬ 
вами только избирательно: стадо коров, та¬ 
бун лошадей, стая птиц, рой пчёл, косяк сель¬ 
ди, но нельзя сказать стадо лошадей, табун 
коров, рой птиц, косяк пчёл и т. п. 

Если слово способно сочетаться только с 
некоторыми изо всего множества слов, в прин¬ 
ципе подходящих по значению, говорят о лек¬ 
сической сочетаемости. Лексическая сочета¬ 
емость избирательна и капризна. Например, 
слова, обозначающие виды продуктов, плодов, 
растений, сочетаются только с определёнными 
словами, входящими в семантический класс «ти¬ 
пичное количество чего-либо». Сравните такие 
словосочетания: щепотка соли и горсть оре¬ 
хов, пучок редиски и букет цветов. Менять 
местами слова в подобных сочетаниях нельзя: не 
говорят щепотка орехов, букет моркови и т. п 

Лексически обусловлена сочетаемость гла¬ 
голов производить, совершать, проводить, ока¬ 
зывать с существительными, обозначающими 
действие. Можно сказать производить ос¬ 
мотр, совершать нападение, проводить со¬ 
брание, оказывать помощь, но не говорят 
производить помощь, оказывать осмотр, 
совершать собрание. 

Лексически обусловленная сочетаемость сло¬ 
ва порождает так называемые иди ом а ти че¬ 
ски е (от греч. «ійіота» — «своеобразие») вы¬ 
ражения данного языка. Подобные случаи, когда 
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сказать можно только так и не иначе, причем 
непонятно почему, очень трудны при освоении 
языка (особенно иностранцами). 


ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ 

— я в этом деле собаку съел! А вы говорите, 
что я работаю спустя рукава! 

— Если и дальше будете бить баклуши, в 
конце месяца останетесь с носат: зарплату 
не начислю! 

В этом диалоге собаку съесть, работать спу¬ 
стя рукава, бить баклуши, остаться с носом — 
устойчивые выражения, или фразеологизмы 
(от греч. «рЬгазіз» — «выражение>> и « 1 о§ 05 » — 
«учение»). Слова — компоненты фразеологиче¬ 
ского оборота — нельзя заменять другими сло¬ 
вами (не говорят Он съел кашку в этом деле), 
нельзя добавлять какие-либо новые компонен¬ 
ты или, напротив, опускать тот или иной из име¬ 
ющихся (работал спустя длинные рукава, бил 
какие-то баклуши). Иногда непозволительно 
даже менять порядок слов во фразеологическом 
выражении (паче чаяния, ничтоже сумняшеся). 

Изменив фразеологизм, можно разрушить 
его или превратить в обычное словосочетание, 
не обладающее целостным смыслом; сравни¬ 
те: Смотри, как бы матъ тебе за это шею не 
намылила! — Матъ намылила ребёнку шею 
детским мылом. Эі'им фразеологическое выра¬ 
жение похоже на слово: если в слове поменять 
порядок составляющих его частей, добавить но¬ 
вые части или заменить одну часть на другую, 
то слово разрушится. 

По смыслу фразеологизм тоже похож на сло¬ 
во: его смысл целостен, он не складывается из 
значений составляющих его слов-компонентов. 
Съесть собаку означает ‘быть мастером в ка¬ 
ком-нибудь деле’, и этот смысл никак не свя¬ 
зан с собственными значениями слов съесть и 
собака. Нос в выражении остаться с носом зна¬ 
чит совсем не ‘часть лица’. В старину этот обо¬ 
рот употребляли по отношению к родителям 
жениха, которые шли в дом невесты с подно¬ 
шением (с носом) и, не принятые в этом доме, 
оставались с тем, что принесли. Но даже доко¬ 
павшись до исторического смысла этого носа 
(‘то, что принесено’), можно объяснить лишь 
происхождение выражения, а не его современ¬ 
ное значение: ‘обмануться в ожиданиях’. 

Именно целостность смысла фразеологиче¬ 
ских оборотов заставляет обращаться с ними 
как с одним словом. Это особенно проявляется 
при переводе фразеологизмов на другие язы¬ 
ки: если переводить фразеологизм по частям, то 


ЖГУЧИЙ, КРУГЛЫЙ и ПРОЛИВНОЙ 



Даны три пары слов; 

(1) жгучий брюнет, круглый лурак, проливной лож&ь. 

В каждой из этих пар первое слово имеет один и тот же 
смысл, а именно: оно выражает высокую степень того, что обо¬ 
значается вторым словом пары. Жгучий в сочетании со словом 
брюнет указывает на очень чёрные волосы; круглый в сочета¬ 
нии со словом лурак — на очень большую степень глупости; 
проливной — на очень сильный дождь. 

Вот ещё два ряда пар; в каждом ряду первое слово в паре 
имеет один и тот же смысл; 

(2) благотворное влияние, улачная покупка, счастливый 
брак, благоприятные условия; 

(3) вызывать раскол, навалить порялок, созлавать условия, 
разбивать сквер, сеять панику. 

1. Укажите ешё несколько пар, в которых первые слова обо¬ 
значают высокую степень того, что обозначено вторым словом. 

2. Объясните, какой смысл объединяет первые слова в ка¬ 
ждой паре в ряду (2), а какой — в ряду (3). В каждый ряд до¬ 
бавьте ешё несколько пар, у которых первое слово имеет тот 
же смысл, что и во всём ряду. 

3. Придумайте сами два-три таких ряда пар, чтобы в каж¬ 
дом ряду первое слово пары имело один и тот же смысл {в ка¬ 
ждом ряду — свой). 


скорее всего получится какая-нибудь нелепость. 
Так, например, случилось при переводе назва¬ 
ния песни популярного в 80 -х гг. французско¬ 
го певца Джо Дассена «І’ёіе іпсііеп»: песню на¬ 
звали по-русски «Индийское лето», тогда как это 
французское выражение означает ‘бабье лето’ 
или ‘вторая молодость’. 

Довольно часто устойчивое выражение, име¬ 
ющее целостный смысл, переводится на другой 
язык одним словом. Так, русское выражение 
биться об заклад переводится на английский 
язык глаголами Іо Ьеі или іо ша^ег. И наоборот, 
слово может быть настолько ёмким, образным 



79 


Русский язык 


СКРИПЯ СЕРАПЕМ 

Часто, когда какой-либо компонент фразеологизма непонятен 
говоряшему, он «исправляет» его, заменяя на знакомый и раз¬ 
рушая тем самым фразеологизм. Так появляются скрипя серл- 
ием вместо скрепя серлие, у&алить жажлу вместо утолить и др. 

Иногда фразеологический оборот изменяют намеренно, 
чтобы нарушить автоматизм его употребления и восприятия: 
Он в этом леле съел не олиу собаку; «Он жил на широкую, но 
босую ногу» (шутка с 16-й полосы «Литературной газеты»); «Я 
хорошо усвоил чувство локтя, который мне совали пол реб¬ 
ро» (Владимир Высопкий). 

Фразеологизм может стать основой каламбуров, когда од¬ 
но и то же выражение осмысляется в двух планах — прямом и 
переносном; «Пожарный всегла работает с огоньком» (Эмиль 
Кроткий); Штирлицу уголила в голову пуля. «Разрывная», — рас¬ 
кинул мозгами Штирлиц (из анекдотов про Штирлица). 


по смыслу, что, переводя его на другой язык, 
лучше всего воспользоваться соответствующим 
по значению фразеологизмом. Правда, при этом 
может потеряться экспрессия, выразительность 
переводимого оборота. Русское просторечное 
слово насобачиться в русско-английском сло¬ 
варе переводится нейтральным, менее выра¬ 
зительным оборотом Іо Ьесоте а ррой Ьаші (аС 
5отеІ:Ьіп§) — «стать искусным (в чём-либо)». 

Степень спаянности частей фразеологиче¬ 
ского оборота может быть разной. Составные 
части фразеологических сращений 
как бы срослись в одно целое и по отдельности 
могут быть просто непонятны современному 
человеку. Что значит, например, наречие впро¬ 
сак в выражении попасть впросак? Это мож¬ 
но узнать, только обратившись к историческим 



словарям: в старину" просаком называли пря¬ 
дильный станок. Если человек по неосторож¬ 
ности или оплошности попадал (например, ру¬ 
кой) в такой станок, то он проявлял себя как 
неумелый работник. Отсюда пошёл и более об¬ 
щий, переносный смысл этого выражения: по 
своей оплошности оказаться в невыгодном, не¬ 
приятном или смешном полсшении. 

А что означают составляющие таких фразео¬ 
логических сращений, как паче чаяния и ни- 
чтоже сумняшеся? Паче — сравнительная сте¬ 
пень старинного наречия паки, которое имело 
несколько значений; ‘обратно’, ‘назад', ‘опять’, 
‘снова', ‘ещё’, ‘потом’, ‘наоборот’, ‘в противном 
случае’, а чаяние означает ‘надежда’, ‘ожидание’. 
Паче чаяния — это ‘сверх ожидания’, ‘вопреки 
ожиданию’. Древнее ничтоже значит ‘ничуіь’, 
‘нимало’, а сумняшеся, сохранившееся только в 
этом обороте, — деепричастие от древнерус¬ 
ского глагола сумн-ѣтися — ‘сомневаться’. Всё 
выражение означает ‘нимало, ничуть не сомне¬ 
ваясь’, ‘не колеблясь’. 

Фразеологизмы, часта которых спаяны не так 
тесно, как в сращениях, получили название 
фразеологических в дине т в.Ѵ> таких 
оборотах каждый компонент — обычное, лег¬ 
ко узнаваемое слово, но смысл оборота не ра¬ 
вен сумме значений сосі ашююіцих: тянуть лям¬ 
ку, мелко плавать, высосать из пальца и т. п. 
Один из хараіегерных признаков фразеологи¬ 
ческих единств — их образность. Например, 
вполне понятно, почему о безвольном человеке 
можно скззз.'ѵъ мокрая курица: вид мокрой, по¬ 
бывавшей в воде курицы дейсівительно жалок. 

Третий тип фразеологиз.мов — фразеоло¬ 
гические сочетания. Цегюстный смысл та¬ 
ких фра,зсологизмов складывается из значений 
составляющих (как в свободных сочетаниях 
слов), но при этом один из компонентов упо¬ 
требляется несвободно, лишь с некоторыми сло¬ 
вами определённого семантического класса. 
Можно сказать, например, хаость берёт, за¬ 
висть берёт, но неяь,зя: г)шв берёт, надежда 
берёт. Щекотливым можно назвать дело, во¬ 
зрос, положение, но сомнительны или невозмож¬ 
ны сочетания щекотливая проблема, щекот¬ 
ливое предприятие, щекотливая работа. 

У многих слов, входящих во фразеологиче¬ 
ские сочетания и имеющих связанное упоіреб- 
ление, вообще нет свободных значений. Такие 
слова суіцествуют лишь в составе фразеологиз¬ 
.мов; например: потупить гчаза или взор, кро¬ 
мешный ад или кромешная тьма. 

Как возникают фразеологизмы? Происхож¬ 
дение некоторых фразеологических выраже¬ 
ний может быть связано с каким-либо занятием 
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или профессиональной средой Таково уже упо¬ 
минавшееся выражение попасть впросак. Обо¬ 
роты снять стружку, разделать под орех 
пришли из речи столяров, а в дальнейшем при¬ 
обрели переносные значения ‘строго раскри¬ 
тиковать’, ‘сильно изругать’. Играть первую 
скрипку в каком-нибудь деле — выражение, воз¬ 
никшее в среде музыкантов; дать задний ход, 
сгустить на торшозах — в среде водителей. 

Многие библейские выражения стали кры¬ 
латыми, превратились в устойчивые обороты, 
имеющие переносный смысл. Когда, отзыва¬ 
ясь о чересчур строгом экзамене, говорят изби¬ 
ение младенцев, то использутот выражение из 
Библии, которое первоначально имело букваль¬ 
ный смысл ‘убиение’, ‘убийство младенцев’ (царь 
Древней Иудеи Ирод, узнав о рождении Христа, 
велел убить всех новорожденных, надеясь та¬ 
ким способом избавиться от будущего Мессии) 
Текст Библии послужил источником и таких хо¬ 
рошо знакомых выражений, как запретный 
плод, первородный грех, каинова печать, мер¬ 
зость запустения, око за око, зуб за зуб, нести 
свой Крест, поцелуй Иуды и др 

Многими фразеологизмами языки обязаны 
античной мифологии Дамоклов меч, например, 
связан с именем жителя древнего города Сира¬ 
кузы Дамокла, который завидовал положению 
сиракузского правителя Дионисия I Старшего. 
Правитель посадил его на один день на свой 
трон, повесив над ним острый меч на одном кон¬ 
ском волосе, показав ісм самым, что положение 
правителя настолько опасно, что не может быть 
обьею’ом зависти. Другое выражения, вошедшие 
в русский язык кануть в Лету (Лета — река заб¬ 
вения в царстве мертвых), авгиевы конюшни 
(громадные конюшни древнегреческого царя 
Авгия, которые Геракл очистил за один день, на¬ 
правив в них воды двух рек) и др. 

Некоторые фразеологические выражения — 
не что иное, как дословные переводы соответ¬ 
ствующих оборотов с других языков Синий чу¬ 
лок — перевод английского Ыие зЮскіп^ на ши¬ 
рокую }югу — перевод немецкого аи/рюрет РиР; 
быть не в своей тарелке — неточный перевод 
французского пе раз ёіге йапз зоп аззіеііе (при 
первоначальном переводе этого французского 
оборота на русский язык слово аззіеПе бьшо по¬ 
нято только в одном, прямом его значении ‘та- 
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Можно указать, иагтример, такие словосочетания, в которых 
п^вое ОЮ80 обозначает высокую степень того, что обоана- 
чено втт^лім словом: веский довод, грубт штёлт 

рана, крФаешнаЯ гыт. 

Ле|мые в шчетатжЯх ряда ( 2 ) «неют значемиа’ «то, 
что о^знач«о втт^м слошш, является хорошим». Можно 
добыть сюха й#» тложитлшая оитш, замтттзе прт- 
ашшт, привткачтАшт внешность. 

слова в сочетаниях ряда ® ил№ют обший смысл: 
«делать так, чтіЛі ^ииКло то, что обозначено вторым ело- 
вом». Можно дЛаштть пары: извлекать звук устаиавАиВать 
норму, созвать совешание, шить костюм. 

Можно привести ешё, например, следующие ряды: а) «на¬ 
чинать делать то, что обозначено вторым словом»: открывать 
собрание, приступать к работе; б) «делать так, чтобы не бы¬ 
ло того, что о&>значено вторым словом»: тушить свет, ткщш- 
ватъ елинство, нарушать порялок; в) «то, что обозначено вто¬ 
рым словом, правильно, соответствует назначению»; верная 
догадка, уместная попытка, обоснованные опасения. 


релка’, тогда как во французском языке оно име¬ 
ет и другие, переносные — в частности, ‘состо¬ 
яние’, ‘положение’, ‘настроение’) 

Состав фразеологизмов в каждом языке со 
временем меняется Некоторые выражения 
постепенно становятся малоупотребительны¬ 
ми или ограничиваются сферой книжной речи 
(например, ни гласа ни воздыхания — ‘полное 
молчание’, ‘полная тишина’, метать перу¬ 
ны — ‘гневаться’, ‘сердиться’). Появляются и но¬ 
вые выражения — как правило, из просторечия, 
жаргонов. В 70—90-х гг. XX в стали активно упо¬ 
треблять ранее неведомые русскому языку обо¬ 
роты найти крайнего, стоять на ушах, вешать 
лапшу па уши, крыша поехала и многие другие 


Слова существуют в языке не сами по себе. Каж¬ 
дое из них включено в живую ткань языка, 
связано со множеством других слов нитями 
сходства и различий, подчиняется сложным 
правилам сочетаемости. Только учитывая всё 
многообразие этих связей, можно понять глу¬ 
бину значения каждого слова, его выразитель¬ 
ные возможности и роль в языке. 
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ФОНЕТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 

ЗВУКИ РУССКОГО ЯЗЫКА 


Все ли звуки русского языка вам знакомы? Стран¬ 
ный всзпрос: как можно не знать звуков родно¬ 
го языка? Но вот два оюва месяц зимний. Про¬ 
изнесите это сочетание несколько раз, не делая 
паузы между словами. Мы говорим лгсся[дз] зіш- 
ний. Значит, в русском языке есть согласный [дз], 
о существовании которого большинствсз юко 
рящих по-русски людей и не подозревает. 

Послушаем ещё: молоко, говоритъ, паровоз, 
запереть. Обратим внимание на первый глас¬ 
ный в этих словах. Это какой-то очень корсзт- 
кий звук, то ли [а], то ли [ы] — что-то среднее. 
Кажется, что он еле-еле втиснулся между соглас¬ 
ными. Этот звук присутствует в огромном коли¬ 
честве русских слов, мы многократно произ¬ 
носим его каждый день — и не замечаем этого! 

Удивительно не только то, что мы не знаем 
всех звуков родного языка, но и то, что это ни¬ 
сколько не мешает нам на нём говорить. 

Этой и многими другими загадками заиима- 
егся наука фонетика (от греч «рЬбпёгікоь» — 
«звуковой»). Все значимые единицы языка (мор¬ 
фемы, оюва, предложения) выражены звуками, 
одеты в фонетический «костюм». Однако сами 
звуки собственного значения не имеют. Что мо¬ 
гут значить [у] или [д]? Сами по себе — ничегсз. 
(А как же у него? Ведь у в этом примере имеет 


значение — указывает на прииадаежность ко¬ 
му-либо. На самом деле значение имеет не звук 
[у], а предлогу, состоящий и? одного-единст- 
венного звука ) 

Что нужно сделать, чтобы изучить звуки язы¬ 
ка? Преж/’щ всего — говорить и слушать. Произ¬ 
несите два звука: твёрдый [л] и мягкий [л’]. Как 
вам удалось передать мягкость, что вы для это¬ 
го сделали? Оказывается, при произнесении мяг¬ 
кого звука средняя часть языка притадтти мает¬ 
ся вверх. Вы применили важнейший метод 
изучения фонетики — самонаблюдение. Мож¬ 
но наблюдать не за собой, а за другими людьми. 
Посмотрите внимательно на любого іхзворяще- 
го и определите, какое положение занимают сто 
гу^бы, например когда он произносит звук [у]. 
Такое же, как при [и], или другое? Это метод 
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непосредственного наблюдения. Большинство 
4)онетических сведений было получено имен¬ 
но с помощью этих двух простых приёмов. 

Современная техника позволяет лингвистам 
вести очень точные наблюдения звучащей речи 
с помощью специальных приборов и компью¬ 
терных программ. 

ЗАПИСЫВАЕМ ЗВУКИ 

Чтобы изучать звучащую речь, её нужно как мож¬ 
но точнее зафиксировать. Казалось бы, для этой 
цели уже есть буквы, которые и предназначены 
для передачи на письме произношения. Но рус¬ 
ское письмо устроено таким образом, что час¬ 
то буква обозначает совсем не тот звук, который 
произносится. В слове вода, например, пишет¬ 
ся буква о, а произносится звук [а]; в слове год 
на месте буквы д слышится звук [т]. Кстати, эта 
особенность русского письма — одна из при¬ 
чин, по которой мы «не слышим» некоторых зву¬ 
ков. Люди так привыкают к буквенному образу 
слов, что уже «не верят своим ушам». 

Для записи произношения была разработа¬ 
на специальная система, называемая фоне¬ 
тической транскрипцией.Чгобы пока¬ 
зать, что используегся фонетическая запись, а 
не обычная буквенная, пишутся квадратные 
скобки: стог — буквы, [сток] — звуки. 

Однако можем ли мы обойтись для записи 
звуков имеющимися в алфавите буквами? Дол^ — 
дома — домовой — разные или одинаковые глас¬ 
ные произносятся в корне этих слов? В слове 
дом — [о], в дома — [а], но более краткий, чем, на¬ 
пример, в слове с)[а]^. Как его обозначить? А в 
слове долговой^ Здесь уже знакомый нам краткий 
звук — буквы алфавита для него нет. А как запи¬ 
сать первый гласный в слове пятак? Он похож 
на [и], но и на [э] немножко тоже. Епдё один 
пример — первые звуки в словах вол и вёл. Мы 
слышим, что рни разные: в первом слове твёрдый 
согласный, а во втором — мягкий. Но в русском 
письме нет отдельных букв для твёрдых и мяг¬ 
ких звуков, используется одна и та же буква в. 

Получается, что только с помощью букв рус¬ 
ского алфавита невозможно точно отразить 
произношение: звуков в языке больше, чем букв 
в алфавите. Поэтому в транскрипции использу¬ 
ются специальные знаки или буквы из других 
алфавитов. Например, первый звук в слове ёж 
передаётся латинской буквой, которая называ¬ 
ется «йот», получается [)ош]. Звук, произнося¬ 
щийся на месте букв д: или хг в словах сверх¬ 
звуковой, сверхдальний, бухгалтер, 
обозначается греческой буквой «гамма» — [у]. 


Краткий гласный в словах домовой п молоко 
обозначают знаком [ъ] (из статьи «История рус¬ 
ской фонетики» можно узнать, почему букву, из¬ 
вестную нам как «твёрдый знак», используют для 
обозначения краткого гласного). Первый глас¬ 
ный звук в словах пятак или весна, похожий на 
[и] и немножко на [э], так и обозначают,- [и^] — 
«и с призвуком э». Кстати, буква е, так же как 
ю, я и ё, в транскрипции вообще не употреб¬ 
ляется. Ведь они не обозначают особых звуков: 
в слове нхла буква ю обозначает сочетание двух 
звуков [^^ + [у], и транскрипция этого слова та¬ 
кая: Оула]. А в слове тюль буква ю обозначает 
гласный [у], заодно показывая, что предшеству¬ 
ющий согласный мягкий: [т’ул’]. 

Запятая справа и вверху буквы показывает, 
что это мягкий согласный- [с’] (семь). 

Чёрточка над буквой передаёт долготу звука: 
ва[і\]а (ванна). 

Дуга под буквой обозначает гласный, не спо¬ 
собный образовывать слог: сара\и\ (сарай). 

Чтобы показать слитное произношение зву¬ 
ка, используется дуга над буквами: например, 
[дз] — звонкий согласный, парный глухому звуку 
[ц]; спе[^}задание (спецзадание); [/щ’] — звонкий 
согласный, парный звуку [ч’]: щя[дж’] большой 
(мяч большой) и др. 

Вот два вида записи четверостишия С. Я. Мар¬ 
шака — буквенная и фонетическая: 

Пусть каждый день и каждый час 
Вам новое добудет. 

Пусть добрым будет ум у вас, 

А сердце умным будет. 

[пус’т’ каждый д’эн’/ и^каждыи ч’ас/ 
вам нбвъиъ дабуд’иэт// 
пуз’д’ добрым/буд’иэт ум увас// 
ас’фцъ/умным буд’и'>т//| 
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Разница существенная! Обратите внимание, как 
делится письменный и звучащий текст на от¬ 
резки. Слово в фонетике может быть не равно 
слову в лексике и грамматике: с точки зрения 
произношения у вас — это одно слово, а не два. 
Вместо знаков препинания в транскрипции от¬ 
мечаются паузы: короткая — косой чертой (/), 
более длительная — двумя косыми чертами (//). 


КАК МЫ ЭТО ДЕЛАЕМ 

Чтобы человек видел, природа дала ему глаза, 
чтобы слышал — утии, чтобы двигался — ноги 
и т. д. А вот органов, специально предназначен¬ 
ных для производства звуков, у нас нет: все те 
части организма, с помощью которых мы го¬ 
ворим, выполняют эту работу «по совмести¬ 
тельству». 

Как явление природы звуки речи ничем не 
отличаются от любых других звуков. Все они 
возникают в результате колебания какого-либо 
тела: струны музыкального инстумента, крыши 
под струями дождя, голосовых связок человека 
и т. д. Колеблющееся тело образует упругие вол¬ 
ны, которые передаются через окружающую сре¬ 
ду и достигают нашего уха. 

Чтобы голосовые связки колебались и произ¬ 
водили звук, в первую очередь необходима воз¬ 
душная струя. Человек создаёт её, выдьгхая воздух 




Носоглотка 

Глотка 


Голосовые связки 
Голосовая щель 


Устройство речевого аппарата. 


ИЗ лёгких. Сначала поток воздуха попадает в 
дьгхательное горло — трахею, а затем в гортань. 
В гортани между хрящами натянуты голосовые 
связки — мускулистые плёнки, идупще поперёк 
гортани. Они могут быть расслаблены (как при 
обычном дыхании), а могут быть напряжены и 
сдвинуты. В последнем случае сгруя во.здуха, про¬ 
биваясь в узкую щель между связками, заставляет 
их дрожать. В результате этого колебания обра¬ 
зуется голос — так же, как звук от гитарной стру¬ 
ны. Произнесите звуки [а], [.з]. Если положить при 
этом ладонь на гортань, то легко ощутить, как 
вибрируют голосовые связки. 

Пройдя гортань, струя воздуха попадает в 
глотку, которая переходит в две полости — ро¬ 
товую и носовую. Эти полости при образова¬ 
нии звуков речи выполняют роль резонато¬ 
ров. Они разделены нёбом; оно спереди твёрдое, 
а в задней части — мягкое и оканчивается ма¬ 
леньким язычком (еаіи посмотрите в зеркало, 
то увидите его). Мягкое нёбо вместе с малень¬ 
ким язычком называют нёбной занавеской. Если 
она приподнята, то воздух идёт через рот. А 
если оіц'щена и закрывает вход в ротовую по¬ 
лость, воздух выходит через нос. 

Ротовая полость может менять свою форму 
и объём благодаря движениям языка, губ и ниж¬ 
ней челюсти. Это меняет характер звука, по¬ 
добно тому, как разные резонаторы — печная 
труба и флейта — дают разный звук. Носовая 
полость изменять объём и форму не может. 
Только пройдя ротовую или носовую полосги, 
звук получает окончательную окраску, приоб¬ 
ретает хараюерный тембр, свойственный имен¬ 
но этому звуку и отличающий его оу любого 
другого. Органы, с помощью которых человек 
говорит, вместе составляют речевой аппа¬ 
рат. Движения и положения органов речи, 
необходимые для того, чтобы произнести 
звук, называют артикуляцией {оу лат. 
агсісиіаге — «членораздельно выговаривать»). 


ГЛАСНЫЕ И СОГЛАСНЫЕ 

Звуки, окружающие нас, моіуг быть разными. 
Играет скрипка, звучит труба, звенит хрусталь¬ 
ный бокал: это м^'зыкальные звуки, возникшие 
при гармоническом, равномерном колебании. 
Такой звук называется то нож Ветер шуршит 
сухой листвой. Человек кашляет. Мотор рабо¬ 
тает. Это уже совсем друг ие звуки — немузы¬ 
кальные, шум. 

Звуки речи, как и все осл’альные звуки, состо¬ 
ят из тона или шума. Во всех языках мира звуки 
делятся на две бо.тьшие группы: гласные — 
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топовые, и согласные — шумные. Гласные об- 
[зазутотся б;іагодаря колебанию голосовых свя¬ 
зок, когда струя воздуха проходит через гортань 
В образовании согласных участвуез’ шум, возни- 
каюш,ий при преодолении воздушной струёй 
препятствий (трение о зубы, размыкание г)'б 
и т. д.). Голосовые связки могул упаслвовать в об¬ 
разовании согласных, а могут бездействовать. 



ПАРАД СОГААСНЫХ 

Преграду на пути струй воздуха при произне¬ 
сении согласных моі’ул образовывать разггые 
органы речи и в разных местах ротовой поло¬ 
сти. При этом один из двух органов речи, со- 
здаюіцих преграду, активен, подвижен, а дру¬ 
гой — пассивен. 

Произнесите звуки [п] и [с]. Какие органы 
речи действу'ют при артикуляции этих звуков? 
Когда мы произггосим [п], подвггжгза одна губа 
(понаблюдайте в зеркало: вы увидите, что дви¬ 
жется нижняя губа, а верхігяя гграктически 
неподвижна). Такие звуки называют губны¬ 
ми. При артику'ляции [с] движется язык, это 
язычнгзій согласный. Поскольку язіяк — очень 
подвижгзый и гибкий орган, важно учитывать, 
какая именгго его часть активгга. Произігеси- 


МОРОЗ 

в слове мороз пять звуков. Определите, сколько раз 
встречается каждый из этих звуков в пословиие 
«Семь раз примерь, олин — отрежь». 



Одиаки .это не единсгвенггое отличие глас¬ 
ных и согласных. Когда произносят гласные, 
воздух выходит свободно, не встречая пре¬ 
пятствий на своём п)ли, а когда произносят со¬ 
гласные — на пули струи воздуха образуется 
преграда. Поэтому при артикуляідии согласных 
во.здугигтая струя значитсльгго силглтее — ведь 
нужно преодолеть ггрепятствие Чтобы гром¬ 
че произнести гласный, надо шире раскрыть 
рот, а если мы хотим, чтобы громче звумал со¬ 
гласный, необходимо максимальгто сблизить 
оргаггьг речи (ггоггробуйте сравнить — произ- 
ггесите как можно громче, ггаггример, звуки [а] 
и [с]). Вот ггочему глаеггые называют рторас- 
крывателями, а согласные — ртосмыкателями. 


ЗВУКОВАЯ АЛГЕБРА 

Решите приведёнггые ниже «звуковые пропорггии». 
Аля каждого из звуков (Х^ —Х 70 ) укажите, встреча¬ 
ется ли он в русской речи, и если встречается, то 
приведите какое-нибудь слово или словосочетание, 
содержашее данный звук. Аля каждой пропорции 
кратко объясните, в чем состоит различие между зву¬ 
ками, входящими в пару. 

П) [з] : [с] = [б 1 : Хі = Х 2 : [ч] = Х 3 : (х 1 ; 

( 2 ) [д 1 : [с] = Х 4 : Іх] = [ 6 ] ; Х 5 ; 

(3) Із) : 1т] = Хб : (кі; 

(4) |ш] : [ЩI = [н! ; Х 7 = [ж] : Х^; 

(5) 16] : Ім] = Хд : [н] = [г] : Х,о. 




те — [т], []], [к]. При артикуляции этих звуков ра¬ 
ботают разнгяе части языка — ггередняя, сред- 
ггяя и задггяя. 

Назвав актггвньггт оргагт, образующий прегра¬ 
ду, и тот орг’агт, с которым он соприкасается шги 
сближается, мы оггределим согласный гго мес¬ 
ту образована я. Так, например, нггжггяя гу¬ 
ба может' образовывать ггрег'раду с друлогг гу'боіг 
([м], [б] — губно-губные звуки) или с верх¬ 
ними зубами ([ф], [в] — губно-зубные). Пе- 
редггяя часть языка может встречаться с зубами 
([т], [н], [л] — переднеязычные зубные 
согласные) или передней частью нёба ([гіг], [р] — 
переднеязычные нёбные) и т. д. 


Ртораскрыватели и ртосмыкатели 
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у звуков [т] и [с] одинаковое место образова¬ 
ния — кончик языка сближается с зубами. А зву¬ 
ки получаются совершенно разные. Когда мы 
произносим [т], органы речи полностью смы¬ 
каются, касаются друг друга (как и при [п], [і’]), 
а при артикуляции [с] они только сближаются, 
между ними остаётся щель, в которую просачи¬ 
вается во.здух (как при [ш], [х]). По способу 
образования все согласные можно разде¬ 
лить на смычные и щелевые. 


При образовании щелевых согласных воз¬ 
дух просачивается в щель между' органами речи, 
такие согласные можно тянуть ([с], [з], [ш], [ж]). 
При образовании смычных преграда на ка¬ 
кой-то момент полностью закрывает путь воз¬ 
душной струе и только затем разрушается, при¬ 
чём по-разному у разных типов согласных. У 
в зр ывных согласных происходит резкое раз¬ 
мыкание органов речи, «взрыв» ([п], [б], [т], [д] и 
др.). Аффрикаты ([ч’], [ц] и др.) мы начина- 


МОРОЗ ^ 

в слове мороз пять звуков; [м, а, р, 6 , сК Звук Ім] не 
встречается в приведенной фразе ни разу (в словах 
семь и примерь выступает мягкий согласный [м’]). Звук 
[а 1 во фразе встречается два раза в словах один, 
отрежь. Твёрдый согласный [р] встречается один раз 
в слове раз (в словах примерь и отрежь представлен 
мягкий согласный [р’|). Ударный гласный Іо! не встре¬ 
чается во фразе ни разу. Глухой твёрдый согласный |с| 
встречается один раз в слове раз (в слове семь пред¬ 
ставлен мягкий согласный 1 с’]). 

ЗВУКОВАЯ АЛГЕБРА 

(1) Звуки [з] и [с] различаются по звонкости/глухости, 
поэтому = [п] (глухой парный к [б]). 

Чтобы получить ^ 2 / нужно произнести звонко 
звук [ч]. Так как само [ч] является как бы произнесён¬ 
ным слитно сочетанием мягких согласных |т ’1 и [ш’І, 
то парным к нему будет слитное мягкое (д’ж’]. Этот 
звук возникает в русском языке при озвончении [ч] в 
позииии перед звонкими согласными, если, например, 
произнести без паузы сочетания лечь бы или дочь гор. 

Хз —• звонкий парный к [и]. Само [и] — это слит¬ 
но произнесённое сочетание согласных [т 1 и [с], и 
парным к нему будет слитное [дз]. Такой звук появля¬ 
ется в русском языке при озвончении [и] перед звон¬ 
кими, например в слове плаиларм или в сочетании 
отеи бы. 

Х 4 — звонкий парный к (х]. Этот звук, обозначае¬ 
мый обычно в трангкрипиии греческой буквой «гам¬ 
ма» (у), возникает, например, в сочетаниях их бы или 
их Аом при озвончении согласного !х|. Звук [у1 может 
произноситься в слове бухгалтер. 

(2) Звуки [д] и [с] различаются по звонкости/глухо¬ 
сти и, кроме того, по способу образования. При про¬ 
изнесении !д] на пути воздуха образуется полная пре¬ 
града («смычка»), которая мгновенно разрывается, а при 
произнесении звука Іс] в том же месте образуется шель, 
через которую и пропускается воздух. Звуки, образо¬ 
ванные этими двумя способами, называются соответ¬ 


ственно смычно-взрывными (или просто взрывными) и 
шелевыми (или фрикативными). Х 4 — звонкий взрывной, 
образующийся в том же месте, что и [х], т. е. Х 4 = [г] 
([г]од, ро[г]а). Ближайший кандидат в Х 5 среди звуков 
русского языка — согласный [ф] (Іфіон, ро[ф|): он яв¬ 
ляется глухим и шелевым, но место его образования 
сдвинуто по сравнению со звуком [б] немного назад. 

(3) Эта пропорция тоже основана на глухости/звон¬ 
кости и способе образования. Х^ = [у]. В дополнение 
к прежнему («звонкая пара к |х]») здесь получается но¬ 
вый способ описания звука [у]: щелевой, парный к [г). 

(4) Буквой ш обозначается долгий мягкий [ш’І, по¬ 
этому Ху — долгий мягкий [н’] (весенний, в ванне), а 
Хд — долгий мягкий [ж’|, который В речи многих но¬ 
сителей русского языка произносится в словах вожжи, 
визжит, Аожля, лрожжи. 

(5) Звуки 16] и [м1 — смычные одного и того же мес¬ 
та образования (губные), но второй из них носовой. 
Иначе говоря, оба звука связаны с образованием од¬ 
ной и той же преграды — сомкнутых губ, но в случае 
согласного |б] происходит «взрыв» и воздух проходит 
через рот, а в случае 1 м) при сохраняющейся смычке 
воздух проходит через нос (ротовая полость играет при 
этом роль резонатора). Х 9 — неносовой, одинаковый 
по месту и способу образования с |н| (переднеязыч¬ 
ный), т. е. Хд = [д] (Іліом, воіліа). В таких же отноше¬ 
ниях, что и 16] с [м], находятся звуки 1 г] и 1 ^] ([д] — 
согласный, обозначаемый в английском и немецком 
языках буквами п§), т. е. Х^ = 1д). Это заднеязычные 
звуки. «Пропорциональность» этих трех пар согласных 
проявляется, в частности, так: если в момент произ¬ 
несения Ім], |н] и 1 т)| путь воздуха через нос перекрыт 
(например, при насморке), они становятся близки по 
звучанию к |б], 1 д] и [г], хотя носовой оттенок у них со¬ 
храняется (носовая полость играет роль резонатора). 
Так, в сказке Редьярда Киплинга «Любопытный Слонё¬ 
нок», когда Крокодил схватил Слстненка зубами за нос, 
тот закричал: «Уои аге Нигі'щ Ьс!» вместо Уои аге Ниіі- 
іп§ те! (в русском переводе Корнея Чуковского: «Бле 
больлоі» — вместо Хіне больно!). 
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ем произносить, смыкая органы речи, как 
для взрывных согласных, а затем органы речи 
немного отходят друг от друга и между ними об¬ 
разуется щель, в которую просачивается воздух. 
При артикуляции носовых согласных рото¬ 
вая полость полностью перекрыта преградой, а 
воздух выходит через нос ([м], Щ). Дрожа щи е 
согласные образуются за счёт вибрации кончи¬ 
ка языка, когда он попеременно смыкается и раз¬ 
мыкается с нёбом ([р]). 

В образовании любого согласного участву- 
ег шум, появляющийся при разрупіении стру¬ 
ёй воздуха преграды в ротовой полости. Но у 
некоторых согласных роль шума меньше, они 
называются сонорными (от лат. сопогпз— 
«звучный»).- [р, л, м, н, )]. Другие согласные — 
шум н ы е: [б, в, г, д, ж, з, к, п, с, т, ф, х] — содер¬ 
жат больше шума. 

Глухие іа звонкие согласные отличают¬ 
ся отсутствием или наличием голоса. При об¬ 
разовании глухих согласных голосовые связ¬ 
ки не работают, при артикуляции звонких они 
сведены, напряжены и вибрируют, создавая 
звук — голос. Положив руку на гортань, легко 
обнаружить, какой звук произнесён: ощущает¬ 
ся под рукой вибрация — согласный звонкий, 
не чувствуется — глухой. 


Роль голоса и шума в образовании согласных 
может быть различной 

Согласные могут быть те ёр дыми и мяг- 
к им и. Когда мы произносим мягкие, язык сме¬ 
щается вперёд и приподнимается по направ¬ 
лению к твёрдому нёбу, а если язык сдвигается 
немного назад, получаются твёрдые согласные. 

ПАРАД ГААСНЫХ 

Меняя положение языка вниз-вверх и назад- 
вперёд, мы изменяем форму и объём ротовой 
полости Губы тоже могут двигаться, меняя зву¬ 
чание рта-резонатора. При этом получаются 
разные гласные звуки. 


КОРОЛЬ — ОРЁЛ 

Есть такая скороговорка «Король — орел», самая ко¬ 
роткая и одна из самых трудных русских скорогово¬ 
рок (в этом легко убедиться). А почему она трудная? 

Гласные могут изменять артикуляцию под влия¬ 
нием мягкости окружающих согласных. Сравните 
произношение гласного в словах сад и сядь. В обо¬ 
их этих словах гласный [а|, но это два разных [а]. В 
слове сал, где гласный находится между двумя твёр¬ 
дыми звуками, он произносится как гласный средне¬ 
го ряда и нижнего подъёма. Но в слове сядь артику¬ 
ляция [а] меняется, приспосабливаясь к мягкости 
окружающих согласных: язык занимает более верх¬ 
нее и переднее положение, чем у [а] из слова сад. 

В скороговорке «Король — орёл» под ударени¬ 
ем стоят два похожих звука в разном окружении; в 
слове король [о] находится после твёрдого перед 
мягким согласным, а в орёл [о] попало в позицию 
после мягкого перед твёрдым. Быстро проговаривая 
цепочку слов король — орёл — король — орёл, мы 
невольно меняем местами сочетания звуков. В сло¬ 
ве король произносим комплекс звуков, которые 
должны быть в слове орел: «мягкий -г [о] -г твердый», 
а в слове орел — то, что должно звучать в слове ко¬ 
роль: «твёрдый [о1 + мягкий». В результате невер¬ 
но произносятся и согласные, и гласный. 



Произнесите звуки [и], [ы], [у]: вы ощутите, что 
язык смещается горизонтально, почувствуете 
различие между тремя ря д ам и гласных — пе¬ 
редним, средним и задним. 

Различие гласных по подъ ёму легко ощу¬ 
тить, произнося, например, звуки [и], [э], [а]. Три 
уровня подъёма языка — верхний, средний и 
нижний. Чем ниже поднимается язык, тем шире 
раскрывается рот и тем ниже опускается ниж¬ 
няя челюсть. 

В образовании гласных могул участвовать гу¬ 
бы. При артикуляции огублённых гласных 
[о] и [у] губы принимают округлую форму и вы¬ 
тягиваются вперёд. В стихотворении Эдуарда 
Багрицкого обилие огублённых гласных созда¬ 
ёт вполне зримый образ: 
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в тучу, в гулкие потёмки 
Губы выкатил рожок, 

С губ свисает на тесёмке 
Звука сдавленный кружок. 


Вот таблица, в которой отображены ударные 
гласные звуки русского языка-. 


Подъём 

Ряд 

Передний 

средний 

Задний 

Верхний 

[и] 

[ы] 

[УІ 

Средний 

[э] 


[о] 

Нижний 

_1 

[а] 



СЛОГ и УДАРЕНИЕ 


В САМОЙ ВЕШИ ХИТРОВАТО 

в середине ХѴІІІ в поэт Василий Кириллович 
Тредиаковский (1703—1768), один из первых 
исследователей русского слога, писал в «Разго¬ 
воре... об ортографии старинной и новой...»; 
«Всяк с первого взглізду скажет, что разделение 
складов само собой тотчас познавается, но в 
самой вещи хитровато оно'» (в то время слог 
называли «складом»). Хотя с тех пор прошло не¬ 
сколько столетий и были написаны сотни на¬ 
учных трудов, слог всё ещё остаётся загадкой. 

Даже маленький ребёнок, ещё не умеющий 
читать и писать, интуитивно умеет’ делить сло¬ 
во на звуковые части. Никогда ребёнок, для ко¬ 
торого русский язык родной, не разделит так: 
кор-ов-а или чел-ов-ек. Значит, в самом языке 
заложены правила, по которым звуки группи¬ 
руются в слоги. Удивительно, но познать эти 
правила оказалось делом нелёгким. 

Ещё с античных времён известна экспи¬ 
раторная (выдыхательная) теория слога, со¬ 
гласно которой слог — это ряд звуков, произ¬ 
носимых одним дыхательным толчком. Если 
произнести слово перед пламенем зажжённой 
свечи, то под влиянием выдыхаемого воздуха 
пламя будет колебаться — сколько раз пламя 
качнётся, столько в слове слогов. Молоко — 
три раза вздрогает пламя под воздействием трёх 
отдельных толчков вьщыхаемого воздуха, зна¬ 
чит, в слове три слога. Но можно найти слова, 
в которых количество слогов не совпадает с ко¬ 
личеством дыхательных толчков. Так, например, 
в слове сплав один слог, но два толчка воздуха; 


В действительности, как мы уже увидели, в 
русском языке гласных звуков значительно 
больше. В безударных слогах гласные ослабля¬ 
ются и звучат совсем не так, как в ударных. 
Средний между [и] и [э] звук так и произно¬ 
сится: язык находится ниже, чем при артикуля¬ 
ции [и], но выше, чем нужно для [э]. Звук, по¬ 
хожий на [а], который произносится в слоге, 
предшествующем ударному, требует чуть боль¬ 
шего подъёма языка, чем ударный [а]. А очень 
краткий гласный [ъ], средний между [а] и [ы], 
который произносится в безударных слогах по¬ 
сле твёрдого согласного ([гьлава], [каровъ]), от¬ 
носится к гласным среднего подъёма. 


в слове ау! при двух слогах мы вьщыхаем воз¬ 
дух один раз (проверьте со свечой!). Однако, ес¬ 
ли теория объясняет ?іе все факты языка, а толь¬ 
ко часть их, значит, она неверна. 



На смену экспираторной пришла другая тео¬ 
рия слога — сонорная, разработанная для 
русского языка Рубеном Ивановичем Аванесо¬ 
вым (1902—1982). Сонорность звуков — это, 
говоря иначе, их звучность. Самые звучные в 
любом языке — это гласные ([а], [о] и др), ме¬ 
нее зву-чны сонорные согласные (например, [м], 
[л]), далее идут шумные звонкие ([б], [д] и др) 
и шумные глухие ([п], [т] и др.). Можно разде¬ 
лить звуки по уровням в зависимости от их 
звучности, гласные — четвёртый уровень, со¬ 
норные — третий, шу’мные звонкие — второй, 
шумные глухие — первый, а пауза — нулевой 
уровень (звучания нет вообще). Возьмём сло¬ 
во побежала и отметим на шкале уровень со- 
норности каждого звука: 



Слог и ударение 


4 

3 

2 

1 

О 


|п ъ б’ и^ж а лъі 
і «-*— - - гласные 

- “/ "Ч ■/ 'Ѵ /■ сонорные согласные 

- іГ — -и шумные звонкие 

-^ шумные глухие 

-. пауза 


Соединив последовательно все точки, получим 
схему сонорности слова побежала. Мы видим, 
что на схеме получилась волна — звучность то 
поднимается, то опускается, сочетаются звуки 
разные по уровню сонорности, более звучные 
и менее звучные. При этом сколько в слове 
вершин сонорности, столько и слогов. В на¬ 
шем примере четыре пика сонорности, на кар¬ 
тинке пол^'чился «четырёхгорбыѵі верблюд» — 
значит, в оюве побежапа четыре слога. 

Попроб) ем со словом сплав, односложность 
которого нельзя объяснить при помощи экспи¬ 
раторной теории. 

, [с пл а ф1 
4 ---гласные 

3 -.-сонорные согласные 

2 -,-шу мные звонкие 

1 ---шумные глухие 

О--. -- пауза 


На схеме — одна вершина сонорности, что под¬ 
тверждает наше представление об односложно¬ 
сти этого слова. 

В каждом слоге один звутс бывает слогооб¬ 
разующим. слоговым, объединяющим звуки в 
слог, остальные звуки — неслоговые. Соглас¬ 
но теории сонорности, слоговым будет звук, 
имеющий наибольшуто звучность в слоге, тот, 
который забрался на самую «вершину^». В рас¬ 
смотренном нами примере слоговыми являют¬ 
ся все гласные; [ъ], [и^], [а], [ъ]. Помните правило, 
которое учат в первом классе: сколько в слове 
гласных, столько в нём и слогов. Но есть один 
гласный звутс, само название которого указы- 



В каждом слоге один звук бывает главным, 
обьединяюшим все остальные 


СЕНТЯБРЬ 



Ученик написал: Когда наступит сентяборь, весё¬ 
лая булет жизинь: булем холить с ребятами в теа- 
тар и цирк. Почему он написал неправильно — сен¬ 
тяборь, жизинь, театар? Такие ошибки не случайны: 
скорее всего ученик пишет эти слова неправильно 
потому, что неправильно их произносит. Ошушая на 
слух «лишний» слог, появившийся в этих словах за 
счёт сонорного согласного, некоторые люди пыта¬ 
ются избавиться от этой «неправильности» и вста¬ 
вляют лишний гласный звук. Двусложность слова 
жизнь для русского языка — фонетическая стран¬ 
ность (гласный-то всего один), а если вставить ешё 
один гласный, то это снимет «неправильность». Вот 
и появляются в произношении, а затем и на пись¬ 
ме сентяборь, жизинь, театар. 


вает на его неспособность быть слоговым: это 
[и] («и неслоговое»). Его звучность ослаблена 
по сравнению с другими гласными (она нахо¬ 
дится между третьим и четвёртым уровнями). 
В слове майка [маикъ] три гласных звука, но 
только два из них слоговые, поэтому в слове 
два слога. 

Кроме гласных слоговыми могут иногда ста¬ 
новиться и сонорные согласные. Построим схе¬ 
му сонорности для слова смысл: 


4-- 
3-- 
2 - - 
1 -- 
0 -» 


[с м ы с л| 



гласные 

сонорные.согласные 
шумные звонкие 
пгумные глухие 
пауза 


Мы ВИДИМ: две вершины сонорности, значит, два 
слога. В первом слоге слоговым является глас¬ 
ный [ы], а во втором самый звучный, а следова¬ 
тельно, слоговой — сонорный согласный [л]. Од¬ 
нако слово смысл можно произнести и в один 
слог — если сонорный согласный оглушается 
пооіе шумного глухого звука [с]. Тогда он ока¬ 
жется на схеме сонорности на первом, а не на 
третьем уровне. Получится один пик звучности 
и один слог. 



гласные 

сонорные согласные 
шумные звонкие 
шумные глухие 
пауза 


Следовательно, сонорные согласные могут да- 
ваіъ лишний слог, а могут, оглушаясь, не обра¬ 
зовывать его. Эта особенность сонорных — про¬ 
износиться ДВОЯКО: как звонкий и как глухой. 
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ОРФОЭПИЯ 

Не все говорящие на русском языке люди одинаково произ¬ 
носят одни и те же слова. Произношение коклеты, какава, 
бомба, коньфеты, шпиён (котлеты, какао, бомба, конфеты, 
шпион) или слова с неверным местом ударения (километр, 
начать, псфтфель) — признаки просторечия. Произношение 
же салоіх], [б’аіреза, д!о)рога и т. д. говорит об использо¬ 
вании одной из местных разновидностей русского языка. 

Но существует произношение, которое воспринимает¬ 
ся носителями языка как образцовое, эталонное. Это речь 
образованных, культурных людей, подчиняющаяся тради¬ 
ционно сложившимся нормам русского литературного про¬ 
изношения. Раздел науки о языке, изучающий подобные нор¬ 
мы, называется орфоэпией (от греч. «огіНоз» — 
«правильный» и «еро5» — «речь»). Орфоэпия определяет 
нормы литературного произношения и охраняет их. 

Как возникают неверные произношения? Их источником 
может быть диалектная речь, просторечие, т. е. речь мало¬ 
образованных слоев городского населения. Во многих 
случаях отступление от нормы провоцирует письмо: под 
влиянием буквы говорят [ч’]то вместо (ш]го, коне[ч’]но вме¬ 
сто конеішіно, свое[г]о вместо свое[в1о и т. д. 

Одни произносительные нормы не допускают вариан¬ 
тов. Например, слова вола (в[а]ла) или лруг (дру[к]) нель¬ 
зя по существующим правилам произнести по-другому. Ес¬ 
ли кто-то говорит в[о]да или друіх], это нелитературное 
произношение. 

Бывают нормы другого типа, которые допускают вариан¬ 
ты: слово или морфему можно произнести по-разному, и оба 
варианта будут правильны и литературны. Например, мож¬ 
но говорить було[шн]ая и булс^[ч’н]ая, до[шт’] и до[ш], п[о]эг 
и п[а1эг и др. Произносительные нормы такого типа в пер¬ 
вую очередь интересуют орфоэпию. Она изучает то, как го¬ 
ворящий выбирает тот или иной вариант, какое место зани¬ 
мает каждый из них в системе литературного произношения. 

Орфоэпические варианты могут относится к разным 
стилям произношения. Высокий стиль позволяет придать ре¬ 
чи некоторую приподнятость, торжественность. Для него 
характерно произношение в[э'^]сна, н[о]ктюри, ги[хь]й. В 
нейтральном стиле, который может быть использ^ван в лю¬ 
бой ситуации, эти же слова будут звучать по-другому: 
в[иэ]сні н[а]кті6рн, ти[х’иэій. В разговорной речи, в быто¬ 
вом и неофициальном общении часто можно наблюдать вы¬ 
падение гласных и согласных: [када] —^ котла, [скокьі — 
сколько, [буиті — булет и т. д. 

• * * 

Наш звуковой язык постоянно изменяется. Разрушаются 
одни фонетические закономерности, на смену им прихо¬ 
дят новые. Между произносительными нормами разных по¬ 
колений появляются различия, параллельно'существуют си¬ 
стемы произношения «отцов» и «детей» —так называемые 
«старшая» и «младшая» нормы. В наши дни, например, носи¬ 



тели «старшей» нормы говорят; [з’в’іерь, о[с’л’]ик, 
улыбаюіс], тиіхъій, а представители «младшей» нормы — 
[зв’Іерь, о[сл’]ик, улыбаюіс'], ти\х’и^\й. 


Русское литературное произношение складывалось на про¬ 
тяжении долгого времени. До XVII в. практически не было 
единых для русского языка произносительных норм. Сушест- 
вовали местные разновидности русского языка (например, 
ростово-суздальский диалект, новгородский, рязанский 
и т. д.). После обьединения русских княжеств вокруг Моск¬ 
вы вырос престиж московского говора. Его нормы, в том 
числе и нормы произношения, постепенно стали распростра¬ 
няться и употребляться в качестве единой общенациональ¬ 
ной нормы. Этому способствовало и то, что Москва распо¬ 
ложена в зоне действия среднерусских говоров, в которых 
различия между северным и южным наречиями сглажены. 

В начале ХѴИІ в. столицу перенесли из Москвы в Петер¬ 
бург, и это привело к тому, что в новой столице постепен¬ 
но сформировалась особая система произношения, не¬ 
сколько отличная от московской. Так, петербуржцы часто 
говорили вла[стн]о, пра[здн’]ию и[шч’]у, в[э^^]сна, а моск¬ 
вичи — вла[сн}о, Г7ра[з’н’|ик, и[ш.]у, аІѵР]сна и т. д. В наши 
дни различия между московской и петербургской норма¬ 
ми сглаживаются. Во многом это связано с тем, что в обо¬ 
их городах слушают одно и то же радио, смотрят одно и то 
же телевидение, учатся по одинаковым учебникам. 
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ШАПОЧНОЕ ЗНАКОМСТВО 
В КАЛАШНОМ РЯДУ 

Как правильно произнести слово полсвечник — пол- 
све[шн’]ик или полсве[ч’н’1ик!' На месте букв -чн- мо¬ 
гут быть разные звуки. В одних словах обязательно 
произносится Іч’н] (точный, вечный, алчный), в дру¬ 
гих — только Ішн] (конечно, скучно, лвоечник, яич¬ 
ница), в третьих возможны оба варианта — и [ч’н], 
и [шн] (булочная, сливочный, порялочный). Одно и 
то же слово в разных сочетаниях произносят по-раз¬ 
ному можно сказать лруг серлеІшн]ый, но нельзя ин¬ 
ститут серде1шн]ых заболеваний; многие говорят мо- 
ло1шн]ая каша, но в химическом термине молочная 
кислота — только моло[ч’н]ая. 

Раньше круг слов, в которых произносилось 
Ішн] на месте букв -чн-, был значительно шире, чем 
сейчас. Говорили. кори[шн’]евый, кирпи1шн]ый, та- 
баІшм]ый, ивето[шн]ый и др. В некоторых случаях это 
старое произношение закрепилось в написании 
имен собственных: фамилиях Рукавишников (долж¬ 
но было бы писаться Рукавичников), Свешников; в 
названиях московских улиц и переулков — улица 
Прянишникова, переулки Калашный, Пуговишников, 
Столешников. В тех случаях, когда слова с -чн- вхо¬ 
дят в состав устойчивых сочетаний слов, фразео¬ 
логизмов, последовательно сохраняется старое про¬ 
изношение с Ішн] — шапо[шн1ое знакомство; с 
суконным рылом в кала[шн]ый рял и т. п. 

МЯГЧЕ ~ ТВЁРЖЕ 

Раньше в русском языке действовал фонетический 
закон, по которому согласный звук перед следующим 
мягким в большинстве случаев смягчался В начале 
XX в. говорили-ла[п’к’]и, на гра(ф’к’]е, на гу{м’б’1е... 
Затем эта закономерность начала разрушаться, 
происходило постепенное отвердение первого зву¬ 
ка в подобных сочетаниях, но протекал этот процесс 
с неодинаковой скоростью в разных сочетаниях зву¬ 
ков и в разных словах. В одних сочетаниях по сов¬ 
ременной норме все еше продолжает действовать 
старый фонетический закон и согласный перед сле- 
дуюшим мягким произносится мягко. Так, это про¬ 
исходит у некоторых зубных звуков в позиции перед 
мягкими зубными: го[с’т’|и, ка[з’н’]ить. В других 
группах согласных уже победила новая закономер¬ 
ность — перед мягким стоит твердый согласный: 
ю[пк’1и, в кана[фк']е. В большйнстве сочетаний со¬ 
существуют старый и новый варианты орфоэпи¬ 
ческой нормы. Носители «старшей» нормы произно¬ 
сят: [д’в’Іерь, е[с’л’]и, о рома[н‘с’]е; а «младшей» — 
[дв’]ерь, е(сл’|и, о рома[нс’1е и т. д. 


НАСЛЕДИЕ иЕРКОВНО-СДАВЯНСКОГО 

В некоторых словах на месте буквы г (хг) произносится звук 
[■у]. Обязателен он только в междометиях ага, ого, угу. В сло¬ 
вах госполи, бухгалтер, ей-богу допустимо двоякое произно¬ 
шение — и [г], и [-у]. Раньше в высоком стиле произношения 
в соответствии с нормами церковно-славянского языка на ме¬ 
сте г произносили [-у], который на конце слова заменялся пар¬ 
ным ему глухим звуком [х]. Об этом свидетельствуют рифмы 
поэтов XIX в.: лух — юг, своих —- миг, взлох — мог. Напри¬ 
мер, у А. С. Пушкина: 

О сколько нам открытий чулных 
Готовят просвешенья лух 
И опыт, сын ошибок трулных, 

И гений, паралоксов лруг, 

И случай. Бог изобретатель. 

Рифма подсказывает, что Пушкин говорил лруіх]. 

Особый звук [у] употреблялся в словах Бога, госполи, бла¬ 
го и им подобных не случайно. Как отмечал известный рос¬ 
сийский лингвист Евгений Дмитриевич Поливанов, «большин¬ 
стводуховенства в Древней Руси принад/\ежало к южноруссам 
(и в частности, к киевлянам), а потому произносило ]у| во всех 
словах. Великорусское же население стало подражать ему, ес¬ 
тественно, именно в специфически религиозных словах, слы¬ 
шанных от духовенства в церкви... приобретя таким образом 
лишнюю согласную фонему.. ». 


ИСЧЕЗАЮЩИЙ ЗВУК 

В корнях слов лрожжи, брызжет, визжать, лребезжать, брюз¬ 
жать, вожжи, езжу, сожженный и других на месте букв -эж-, 
-жж- допустимо двоякое произношение: «старшее», с долгим 
мягким ]ж’], и «младшее», с долгим твердым [ж]. «Старший» ва¬ 
риант (ж"] употребляется все реже с каждым новым поколением. 

Рифма показывает нам, как произносили слово ложли 
поэты разных поколений. У Анны Ахматовой: 

Госполь немилостив к жнеиам и саловолам. 

Звеня, косые палают ложли, 

И прежле небо отражавшим волам 
Пестрят широкие плаши. 

Рифма ложли — плаши требует произношения доіж’іи. А Бу¬ 
лат Окуджава рифмует так: 

Земля гулит пол соловьями. 

Пол майским нежится ложлёлл, 

А вот соллатик оловянный 
На вечный полвиг осужлён. 

Рифмующаяся пара дождем — осужлен подсказывает «млад¬ 
шее» произношение этого слова (доіжд’іемі. 
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создавая лишний слог и не делая этого, — хо¬ 
рошо ощущается в стихах. 

У Бориса Пастернака есть такие строки; 

Была в Оипанкпне зима, 

Декабрь, число тридцатое. 

А немного ниже сказано: 

Бъиш в Останкине зьсча, 

Декабрь, тридцать первое. 

Ритм стихотворения требует прочитать аюво 
декабрь в первом случае в два слога, а во вто¬ 
ром — в три 

Итак, казалось бы, теория сонорности легко 
объясняет все факты. Слог — это волна звуч¬ 
ности. Но вспомним междометие, которым 
подзывают к себе кошку^: кс-кс-кс. А теперь пред¬ 
ставим себе, как выглядит в данном стіучае схе¬ 
ма сонорности. [кскскс]. В этом междометии 
все звуки — шу'мные глухие согласные, значит, 
произносятся они на первом уровне звучности. 
Схема сонорности будет представлять собой... 
прямую линию. Волны звучности не получается. 
Так что же, это слово вообще не делится на сло¬ 


ги? Нет, на огу'х легко определить, что оно чле¬ 
нится так: [кс-кс-кс]. Оба>яснить это с точки зре¬ 
ния теории сонорности невозможно 

На помощь приходит теория напря¬ 
жённости. Согласно этой теории, в слоге со- 
чегаются звуки, требующие разной степени на¬ 
пряжения речевого аппарата, и слоговым 
является самый напряжённый звук, т. е. произ¬ 
носящийся с максимальным мускульным напря¬ 
жением оргаііов речи. В примере кс-кс-кс — это 
звук [с]. 

Получается, что в одних случаях слоговым 
является самый звучный звук в слоі'е. а в других 
случаях ~ самый напряжённый Но у звуков с 
повышенной звучностью и повышенной напря¬ 
жённостью есть одна общая черта — они обла¬ 
дают больщей силой, большей интенсивностью, 
чем другие звуки. На эюм основана динами¬ 
ческая теория слога, которая не отменяет тео¬ 
рию сонорности и теорию напряжённости, а 
объединяет их. Согласно динамической теории, 
слог — это волна силы, интенсивности. Самый 
сильный, громкий звук в слоге — слоговой, ме¬ 
нее сильные — неслоговые. 

Можно ли поставить точку в истории изуче¬ 
ния слога? Время покажет... 




По линамичес кои теории, звуки в слоге 
рапинаются силой, интенсивностью 


УДАРЕНИЕ 

Слоги, составляющие слова, неравноправны. 
Один из слогов является центром слова и отли¬ 
чается сэт всех остальных. Мы говорим: на него 
падает ударение. У даре ни ем называется вы¬ 
деление одного из слогов в слове. А что значит 
вьщеление? Белое выделяется на тёмном фоне, 
крик хорошо слышен в тишине, но среди дру¬ 
гих громких звуков еі’о можно и не услышать. 
Что-то вьщеляется, если оно отличается от окру¬ 
жающего, контрастирует с ним. Значит, удар¬ 
ный слог должен отличаться от всех остальных, 
безущарных. 

В разных языках мира по-разному выделя¬ 
ют ударный слог. Он может отличаться от без¬ 
ударных силой, т. е. громкостью, с которой его 
произносят. Иногда ударный длительнее, чем 
безударный. Бывает, на ударном слоге проис¬ 
ходит особое движение тона — вверх или вниз 
(подробнее об ударении в разных языках см в 
статье «В мире звуков»), 

А какое ударение в русском языке? Рфсское 
ударение — комбинированное. Ударный слоі’ 
отличается от безударного тем, что он всегда 
длительнее, а во многих случаях — громче, силь¬ 
нее бегзударного. В научных работах последних 
лет высказываются предположения, что на удар- 


Позиции и чередования звуков 


ном слоге происходит и некоторое движение 
тона, но эта гипотеза требует дальнейших до¬ 
казательств. 

В некоторых языках ударение «привязано» к 
определённому слогу в слове: например, во 
французском языке ударение всегда на послед¬ 
нем слоге, а в чешском — на первом. Русское уда¬ 
рение свободное, оно может падать на лю¬ 
бой слог слова и на любую морфему: на первый 
слог (домик), на второй (вода), на третий (дале¬ 
ко), на четвёртый (закономерность), на пятый 
(необыкновенный); на приставку (поезд), на ко¬ 
рень (дорога), на суффикс (сосновый), на окон¬ 
чание (рука). 

Р\'сское ударение не только свободное, но и 
подвижное: оно может переходить на др^той 
слог при изменении слова (воды — вода) или 
при образовании новых слов (тигр — тигрё¬ 



нок). Однако большая часть слов русского язы¬ 
ка (около 9б %) имеет неподвижное ударение: 
книга, книги, книгу, книгой, книге и т. д. 


ПОЗИЦИИ и ЧЕРЕДОВАНИЯ ЗВУКОВ 


ЗВУК РЕЧИ И ЗВУК ЯЗЫКА 

Сколько звуков в русском языке? А сколько чи¬ 
сел между нулём и десятью? Ответ зависит от 
того, с какой точностью считать — с точностью 
до единицы, до десятых, до сотых... 

Если несколько человек произнесут одно и 
то же слово, звуки будуі’ хоть и похожими, но 
всё-таки немного разными, поскольку у каж¬ 
дого человека есть индивидуальные особеннос¬ 
ти речи. Даже одно и то же слово человек про¬ 
износит всякий раз по-другому: то чуть быстрее, 
то медленнее, то тише, то громче и т. д. Каж¬ 
дый звук чем-то отличается от любого друго¬ 
го. Это звуки речи, г. с. конкретные звуки. 



Каждый авук чем-то отличается от любого другого 


произнесённые конкретным человеком в кон¬ 
кретной ситуации. 

Как же удаётся фиксировать произношение 
в транскрипции? Дело в том, что в транскрип¬ 
ции мы записываем не конкретные звуки речи, 
2 . звуки языка — единицы, объединяющие 
множество звуков речи, разных, но похожих. 
При этом мы не обращаем внимания на неболь¬ 
шие различия между ними. Звук языка — это 
некий эталон звука. Когда мы записываем в 
транскрипции звук [и^] (в\іі^]сна, ст{п^]на), мы 
понимаем, что реально за этим знаком скрыва¬ 
ются чуть-чуть разные звуки: у кого-то глас¬ 
ный будет больше похож на [и], у кого-то — на 
[з]. Но поскольку различия не слишком значи¬ 
тельны, всё это множество звуков речи функ¬ 
ционирует как один звук языка. 

ПОЗИЦИОННЫЕ ЧЕРЕДОВАНИЯ 

Прислушайтесь, какой звук произносится на 
конце приставки под- в следующих словах: 
подморозитъ — по\]р^ор6зитъ; 
подпоясать — по\ѵ\поясатъ; 
подделать — по[іУ]делатъ; 
подтянутъ — по\ѵ'\тянутъ; 
подсадить — по[и\садйтъ; 
подсесть — гю{\У]сёстъ; 
подзуживать — по[;хз]зуживатъ; 
поджарить — по{}щ.]жаритъ. 
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ВЕЛИКАНЧИК і 

Вот огромный великан. С [н] твердым. А если бы маленький 
был великанѣ Его бы называлй великанчик. (Вы скажете: не мо¬ 
жет быть маленького великана. Вы правы! Тут не поспоришь. | 
Но ведь если нет маленького великана, то слова великанчик і 
никто не слышал? Не так ли? А мне сейчас нужно именно сло¬ 
во, которое до сих пор никто не употреблял.) <...> 

Произнесите: великанчик. И вы услышите, если естествен¬ 
но, без натуги произнесли, что [н’1 произнеслось вами очень 
мягко. Именно — произнеслось, как бы само собой получи¬ 
лось. 

Откуда у всех такое произношение? Что ж там, в слове, мяг¬ 
кий знак стоит? Посмотрите внимательнее: Великанчик! 

Нет мягкого знака... Может быть, вы слышали это слово, 
запомнили и так произносите, как запомнили? Не слышали вы 
этого слова! Ведь затем мне оно и понадобилось, невозмож- ? 
ное в речи, чтобы не было сомнения: не слышали вы его. Ве- | 
ликанчиков-то нет. Маленьких великанов. И слова нет. (А мо- | 
жет быть, это сын великана? Все равно: вы не слышали такого | 
слова, сознайтесь!) А почему же все знают, что надо произ- ’’ 
носить [н’І? ) 

Наверное, сам язык подсказал... 

А почему? Потому что перед [ч’І (он всегда в русском язы- і 
ке мягкий) происходит смена караула: [н] оставляет пост, его | 
занимает [н’]. 

Это позииионная мена. Как всякая позиционная, она в рус- > 
ском языке не знает исключений. В вашей жизни не было слу- ' 
чая, чтобы караул не сменился, — значит, не было случая, что- | 
бы вы произнесли [н] твердый перед [ч’]. Поэтому и не | 
приучены вы его произносить. | 

(По книге М. В. Панова «Занимательная орфография».) ’ 

? 


На конце приставки звучат совершенно раз¬ 
ные, непохожие друг на друга согласные: [д], [т], 
[д’], [т’], [ц], [ц], [дз], [дж] и др. А замечает ли обыч¬ 
но человек, что он произносит одну и ту же при¬ 
ставку по-разному? Нет, он даже удивится, ес¬ 
ли сказать ему об этом. 

В корне -вод- произносятся разные гласные: 
в[6\ды — в[л\да — в[ъ]дян6й. Но люди, говоря¬ 
щие по-русски, обычно не замечают этого, хо¬ 
тя [о], [а] и [ъ] совершенно, разные звуки. Поче¬ 
му же они существуют в нашем сознании как 
нечто единое? 

Для начала надо разобраться: почему появ¬ 
ляются разные звуки? От чего, например, зави¬ 
сит, какой именно согласный произносится на 
конце приставки под-? Оказывается, от того, 
какой звук стоит дальше. Если твёрдый глу¬ 
хой, то и наш звук произносится твёрдо и глу¬ 
хо (по[г]поясатъ), перед мягким глухим появ¬ 
ляется мягкий глухой (по['т’]тянуть), перед 


мягким звонким — мягкий звонкий (по[р)]де- 
латъ) и т. д. 

А от чего зависит первый гласный в словах 
в[6\ды — в[а\да — в\ъ\дян6й? Сравните: д\6]м — 
д{а.\ма — д[ъ\мовой; м[6]лод — м['а.]ложе — 
м{ъ]под6й; г[6\д — г[а\д6чек — 2 [ъ]довбй. Во всех 
случаях выбор звука зависит от места по от¬ 
ношению к ударению: под ударением [о], в пер¬ 
вом слоге перед ударным — [а], во втором сло¬ 
ге перед ударным — [ъ]. 

Появление того или иного звука зависит от 
позиции, в которую он попадает. Фонети¬ 
ческая позиция — это условия употребле¬ 
ния звуков в речи: на конце слова или в сере¬ 
дине, перед каким-либо звуком или после 
какого-либо звука, под ударением или без уда¬ 
рения и т. д. Меняется позиция — меняется и 
звук. Это похоже на состояние воды в приро¬ 
де: температура ниже О °С — перед нами лёд; 
температура поднялась — позиция измени¬ 
лась — лёд превратился в жидкость; темпера¬ 
тура стала выше 100 °С — снова изменилась по¬ 
зиция — появился пар. 

Горо\}з\а — 20 ро[т], ду{б\ы — Э>’[п], к:о[з]б^ — 
ко{с]: во всех случаях звонкие шумные соглас¬ 
ные заменяются парными глухими, как только 
попадают в позицию конца слова. Ст[о\л — 
ст{^\/іы, р[6\с — р[а\слй, ах[о]д — вх\;а\дйтъ: звук 
[о] в предударном слоге регулярно заменяется 
на [а]. Такая замена одного звука другим под 
влиянием фонетической позиции называется 
фонетическим позиционным чере- 
довани ем. 

Позиционные чередования не знают исклю¬ 
чений По шутливому выражению лингвиста 
Михаила Викторовича Панова, они действуют 
«фатально-тотально»: попал звук в определён¬ 
ную позицию и должен обязательно заменить¬ 
ся другим звуком — сопротивление бесполезно; 
при этом чередование захватывает все без ис¬ 
ключения стіучаи, где есть условия для его про¬ 
явления. 

Недавно в русский язык пришло слово смог, 
означающее смесь дыма с туманом, которая быва¬ 
ет в больших городах. Оно происходит от анг¬ 
лийского $пюр (это сложносокращённое слово, 
составленное из двух: зтоке — «дым» и ро^ — «ту¬ 
ман») В английском языке на конце слова звон¬ 
кие согласные не заменяются глухими, но как 
только это слово стало «полноправным жителем» 
русского языка, оно сра.зу же подчинилось дей¬ 
ствию русского позиционного чередования и 
произносится: смо[г\а, смо[г)у, но смо[Щ. В фан¬ 
тастических книгах и фильмах появилось слово 
киборг (сокращённое кибернетический орга¬ 
низм). И это придуманное слово произносится 
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строго по законам русских позиционных чере¬ 
дований: кибор[г]а, кибор[ѵ\у, кибор{ѵ\. 

Причина, по которой в одном и том же мес¬ 
те слова (т. е. в одной и той же приставке, кор¬ 
не и т. д.) появляются разные звуки, названа: это 
позиционные чередования. Но почему же мы 
не замечаем реальных различий между э'іими 
звуками? 

Любой предмет отбрасывает тень. Но іень 
лишь сопровождает предмет, она неотделима 
от него. Никому не придёт в голову сказать: «Он 
пришёл со своей тенью» (как же иначе!) Если 
что-то происходит всегда, без исключений, 
мы не замечаем этого Можно сказать, что по¬ 
явление тени позиционно обусловлено нали¬ 
чием предмета и поэтому незначимо для пас. 
Но стоит тени появиться самостоятельно, «ото¬ 
рваться» от предмета, стать позиционно неза¬ 
висимой — она сразу становится значимой (как, 
например, Тень отца Гамлета ^ трагедии У Шек¬ 
спира -- человека уже нет в живых, а тень есть). 
Ра,здельное существование человека и тени 
столь необычно, что стало также сюжетом сказ¬ 
ки Г. X. Андерсена и пьесы Е. Л. Шварца. 

ФОНЕМЫ 

Замечает ли говорящий, что в словах пкт — дай 
первые звуки разные? Конечно, замечает, пото¬ 
му что различие между? этими звуками не вызва¬ 
но позицией: позиция одиітакова — перед сле¬ 
дующим гласным [о], а звуки разные. Разница 
между этими звуками самстстоятельная, она су¬ 
ществует независимо от позиции, поэтому зна¬ 
чима ддя нас. А ощущаем ли мы, что на конце 
предлога от в примерах о[т] Тангі и о[д] Даши 


разі іыс согласные? Нет, потому что .эта разница 
несамостоятельная, она лишь «отблеск» следу¬ 
ющего звука. 

В словах д[о\м, дЩма. д[ъ\мов6й гласные в 
корне слова разные, но поскольку' их смена за¬ 
висит от позиции, мы воспринимаем их как 
«одни и те же». Д)'[б]ы — ф’[п]. Звутси [б] и [п] за¬ 
меняют друг друга вслед за меняющимися усло¬ 
виями произношения (перед гласным — звон¬ 
кий [б], па конце слова — парный ему глухой 
[п]). Значит, звуки [б] и [п] тоже представители 
«одного и того же», некоей общности. Эта общ¬ 
ность — фон ем а, единица языка, представ¬ 
ленная в речи позиционно чередутощимися зву¬ 
ками. Для обозначения фонемы используют 
угловые скобки — < >. 

Саму фонему нельзя ни произнести, ни услы¬ 
шать: она существует только в нашем сознании. 
Так же как никогда и нигде нельзя ушидеть или 
потрогать Н 2 О — воду вообще (в природе это 
вещество существует в виде льда, жидкости или 
пара). И фонема тоже, будучи понятием обоб¬ 
щённым, не может «попасть в реальность», не 
воплотившись в том или ином звуке, а каком 
именно ^ .это зависит от позиции. Поскольку 
звуки [о], [а], [ъ] в примере д[о\м — д[и\ма — 
д\ъ\мов6й чередуіЪтся позиционно, весь ряд зву¬ 
ков представляет одну фонему, её называют <о> 
Позиционно заменяющие друг друга звуки |б] 
и [п] (ф’[б]ы — ф’[п]) относятся к одной фоне¬ 
ме <б>. 

Для чего существуют в языке фонемы? Их ос¬ 
новная функция — различать слова и морфемы 
Сравните: дом — дам — фт. Каким образом мы 
понимаем, что это не одно и то же слово? На 
первый взгляд кажется: благодаря тому, что пер¬ 
вые звуки в словах — разные. Но мы уже видели, 
что одна и та же морфема (тот же корень дам-) 
можсі иметь очень разный звуковой состав, и у 
нас не возникает ощущения, что перед нами раз¬ 
ные морфемы. 

Все слова этого ряда различаются не только 
гласными звуками, но и гласными фонемами: 
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д<о>м — д<а>л — д<у>ж Ведь не позиция заста¬ 
вляет их сменять друі" др)та, позиция всё время 
одна — под ударением звуки разные сами 
по себе, они принадлежат разным фонемам По¬ 
этому мы понимаем, что слова разные. 

Фонемы выполняют в языке и другую важ¬ 
ную функцию Понаблюдайте- [с]поматъ, [с’]тс- 
ретіу, Щгоретъ, [з']делатъ, [ш\шитъ, \ж\жаршпъ 


(сломать, стереть, сгореть, сделать, сшить, 
сжарить). Во всех этих словах приставка с-, 
хотя звуки произносятся соверпіенно разные 
Разница между этими звуками вызвана влияни¬ 
ем позиции, и фонема одна Благодаря этому 
мы воспринимаем разныё звуки как одну при¬ 
ставку — фонема позволяет отождествить их, 
понять, что это «одно и то же» 


МОСКОВСКАЯ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ 

ШКОЛА 

С конпа XIX столетия в языковеде¬ 
нии, как в западном, так и в отече¬ 
ственном, начали складываться шко¬ 
лы, в рамках которых развивались те 
или иные традиции изучения языка: 
методологические взгляды на науку, 
решение принципиальных вопро¬ 
сов возникновения языков, их эво¬ 
люция и т. д. 

В России конца XIX в сложились 
две большие лингвистические шко¬ 
лы — Московская и Казанская. Их 
основателями были два великих 
русских лингвиста — Филипп Фё¬ 
дорович Фортунатов (1848 —1914) 
и Иван Александрович Бодуэн де 
Куртенэ (1845—1929). Естественно, 
основные взгляды на язык и спосо¬ 
бы его изучения «отиов-основате- 
лей» повлияли в дальнейшем и на 
исследования их учеников. В круг 
научных интересов Ф. Ф. Фортуна¬ 
това, например, входили вопросы 
звуковой эволюции языков, отноше¬ 
ния языка и мышления, грамматиче¬ 
ская теория, теория синтаксиса 
и т. д. Ф. Ф. Фортунатов и его уче¬ 
ники всегда отличались строгостью 
научных исследований. Среди его 
учеников были А. А. Шахматов, 
М. М. Покровский, В. К. Поржезин- 
ский, Б. М. Аяпунов, А. И. Томсон, 
Е. Ф. Будде, А. Н. Уиіаков, М. Н. Пе¬ 
терсон и др. 

Идеи основателей школы и их ос¬ 
новные научные принципы сохрани¬ 
ло следующее поколение лингвистов: 
Р. И. Аванесов, А. А. Реформатский, 
В. Н. Сидоров, П. С. Кузнецов. Это 
поколение отличали широта взглядов 


и интерес к новым методам исследо¬ 
вания языка. В науке в то время по¬ 
явилось новое направление — фоно¬ 
логия. Именно эта проблема стала 
одной из центральных уже для тре¬ 
тьего поколения представителей Мо¬ 
сковской лингвистической школы. 
В 30—40-х гг. XX в. на основе новых 
тогда структурных методов исследо¬ 
вания языка и учения И. А. Бодуэна 
де Куртенэ о фонеме сложилась 
фонологическая теория. Новое на¬ 
правление получило название Мос¬ 
ковской фонологической школы, 
впоследствии она стала иіироко 
известна во всём мире. 

ВААДИМИР НИКОААЕВИЧ 
СИДОРОВ 

Одним из ярких представителей Мо¬ 
сковской фонологической школы 
был Владимир Николаевич Сидоров 
(1902 или 1903—1968). Он был уче- 



Владимир Николаевич Сидоров 


ником Дмитрия Николаевича Ушако¬ 
ва и Михаила Николаевича Петерсо¬ 
на и принадлежал, таким образом, к 
трезьему поколению Московской 
лингвистической школы. 

В. Н. Сидоров стремился к ком¬ 
плексному и систематическому изу¬ 
чению языка. Его подход к описа¬ 
нию языковых явлений напоминаз 
подход А. И. Менделеева, систе¬ 
матизировавшего химические эле¬ 
менты. Он был убежден в том, что 
должна быть выявлена строгая сис¬ 
тема отношений между элементами 
языковой структуры, и тогда, воз¬ 
можно, найдутся даже те элементы, 
которые до сих пор не были из¬ 
вестны науке. Это доказали и Пе¬ 
риодическая система элементов 
А. И. Менделеева, и диалектологи¬ 
ческие исследования В. Н. Сидоро¬ 
ва, который предсказал сушествова- 
ние одного из типов умеренного 
яканья, 

В Н. Сидоров был не только 
замечательным ученым, но и муже¬ 
ственным человеком. Он с достоин¬ 
ством переносил все жизненные 
невзгоды, котстрых на ею долю вы- 
па.ло немало: тяжелая болезнь (он 
страдал от туберкулеза колена); 
многолетнее заключение (В. И Си¬ 
доров был одним из тех ученых, ко¬ 
торых обвинили в создании мифи¬ 
ческой «Русской национальной 
партии» и осудили). Еше одной за¬ 
мечательной чертой этого чс'ловека 
было его открытое и теплое отноше¬ 
ние к молодому поколению ученых. 
Ученики Владимира Николаеви¬ 
ча Сидорова и люди, с которыми 
ему довелось работать, с благодар¬ 
ностью вспоминают его помошь и 
поддержку. 
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СИЛЬНЫЕ И СЛАБЫЕ 
позииии ФОНЕМ 

Фонема в некоторых случаях справляется со 
своей основной задачей — различать слова и 
морфемы, а иногда не может полностью вы¬ 
полнить эту работу 


Предположим, вас попросили нарисовать 
предмет, название которого произносится 
как [прут] Одни нарисуют палочкѵ', а другие — 
небольшой водоём Почему так получается? 
Потому, что прут и пруд произносятся оди¬ 
наково Если изменить эти слова, они будчт раз¬ 
личаться на слух пруды, но пруты В словах 
прут и пруд разный фонемный состав —• 


АЛЕКСАНДР АЛЕКСАНДРОВИЧ 
РЕФОРМАТСКИЙ 

Имя Александра Александровича 
Реформатского (1900 — 1978) на¬ 
всегда вошло в историю отечест¬ 
венного языкознания прежде всего 
благодаря его книге «Введение в 
языковедение». Это уникальный при¬ 
мер того, как могут сочетаться осно¬ 
вательная систематизация научных 
знаний, целостная концепция учено¬ 
го и доходчивое изложение. Учебник 
А. А. Реформатского можно назваі ь 
научным бестселлером: ею с инте¬ 
ресом читают и сложившиеся уче¬ 
ные-лингвисты, и студенты первых 
курсов филологических специально¬ 
стей. Впервые эта книга вышла в 
1947 г., и с тех пор ее неоднократно 
переиздавали. Последнее, 5-е изда¬ 
ние вышло в 1996 г., более чем че¬ 
рез 20 лет после смерти самого 
А. А. Реформатского и почти через 
50 лет после выхода 1 -го издания. 



А. А. Реформатский был чрезвы¬ 
чайно колоритной фигурой: блестя¬ 
щий оратор, остроумнейший че¬ 
ловек, колкостей которого боялись 
не только ученики, но и коллеги. 
Прозвиша, которые он присваивал 
людям, закреплялись за ними на¬ 
всегда, Своеобразие его речи было 
легендарным и вызывало восхи 
шение и учеников, которых было у 
него великсте множество, и не толь¬ 
ко их. 

Человек знциклопедического 
склада ума, А. А, Реформатский 
был знатоком рус с кои культуры, ис¬ 
тории, ценителем театра, музыки 
(особенно он любил оперу), заяд¬ 
лым шахматистом и охотником. И 
все свои увлечения он обязательно 
использовал в лингвистических ис¬ 
следованиях. Занимаясь, напри- 
мер/ терминологией и теорией ре¬ 
дактирования, он обращался к 
охотничьим терминам, оперные 
арии анализировал с точки зрения 
особенностей произношения, шах¬ 
матную теорию применял для ана¬ 
лиза языковых явлений. Сочиняе¬ 
мые им стихотворные шутки он 
тоже расценивал как лингвистиче¬ 
ский эксперимент. 

Его работ ы были широки по 
своему размаху от фонетики и 
фонологии, грамматики и словооб¬ 
разования до машинного перевода 
и функционирования языка в речи. 

ПЕТР САВВИЧ КУЗНЕПОВ 

Еше одним блестящим представите¬ 
лем Московской фонологической 
школы был Петр Саввич Кузнецов 
(1899 — 1968). Полиглот, чье зна¬ 
ние языков стало легендой в языко¬ 


ведческой среде, он увлекался фи¬ 
лософией, математикой, психологи¬ 
ей. Благодаря знанию языков он ус¬ 
пешно занимался исследованиями 
французского, сербскохорватс кого, 
суахили, праславянского и др 

П С. Кузнецов отстаивал идеи 
Мо( ковской фонологической шко¬ 
лы, характеризуя фонему посредст¬ 
вом ее взаимосвязи с морфемой. 
Он также был замечательным диа- 
лектологом-практиком, организато¬ 
ром полевой лингвистической ра¬ 
боты. Изучал он и древнерусские 
рукописи, черпая из них многочис¬ 
ленные языковые факты. Особенно¬ 
стью всех исследовании П. С. Куз¬ 
нецова было огромное количество 
использованною фактического ма¬ 
териала. 

Как и все его соратники по Мос¬ 
ковской фонологической школе, 
П. С. Кузнецов отличался широтой 
и смелостью взглядов, стремлением 
заглянуть в будущее лингвистики. 



Петр Саввич Кутнеиов 


4 Зак № 730 т 10 
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Русский язык 


Щ)у<'ѵ> и пру<р>, но в позиции конца слова глу¬ 
хая фонема <т> и звонкая фонема <д> не раз¬ 
личаются, совпадают в гл^'хом звуке [т] — [прут]. 

Может произойти такое и с гласными. В пред¬ 
ложении Я сама поймала сома невозможно на 
слух различить слова с{ 2 \м,а (от сам) и с\Уула (от 
сом). Мы говорим: Я [сама] поймала [сама]. 

Итак, в одних позициях фонемы отличают¬ 
ся от всех остальных фонем и выполняют свою 
задачу по различению слов, а в других — сов¬ 
падают с другими фонемами и с различением 
слов не справляются. Позиции различения фо¬ 
нем называются силън ыми, а позиции нераз¬ 
личения — слабыми. 

Слабые и сильные позиции фонем очень по¬ 
лезно знать. Зачем^ Это станет понятно после 
одного небольшого эксперимента. Но снача- 


О или Об? 



У предлога о, употребляющегося с предложным па¬ 
дежом, есть вариант об. Выбор варианта определя¬ 
ется строгим правилом. Сформулируйте его, исхо¬ 
дя из следующего набора примеров, которые даются 
в произвольном порядке: об отие, о матери, о юно¬ 
ше, о бабушке, о яблоке, об улиие, о ёлке, об уро¬ 
ке, об армии, о якоре, об имени, о егере, об осе¬ 
ни, о лете, о зиме, о весне, о юге, о севере, об 
эпосе, о городе. 




ИКАНЬЕ 

Одна из важнейших произносительных норм совре¬ 
менного русского языка — иканье. В безударных 
слогах после мягких согласных на месте фонем 
<а, о, э, и> произносится звук [иэ]: пІиУтак, вМсна, 
ст[иэ]ні, п[и^1тье. Гласные фонемы в этих словах раз¬ 
ные, это видно в сильной позиции, под ударением: 
п[’а]ть, вГоІсны, стГэІны, пГи]гь. Понаблюдайте, как 
вы произносите выделенные слова: чистота комна¬ 
ты — частота колебаний, увилать лису — увялать в 
лесу, примерять платье — примирять лрачунов, по¬ 
святить жизнь летям — посветить фонарём. На слух 
легко определить, что во всех приведенных примерах 
на месте разных букв и разных фонем произносится 
один и тот же гласный [из]. Произношения п[’а]так, 
сгГэ]на воспринимаются как неправильные. Такие 
строгие правила произношения изучает фонетика. 


ла ьцокно разобраться, какие именно позиции 
у русских фонем сильные, а какие — слабые. 

Позиции гласных: далеко ли до ударения? 

Сравните ряды слов; дет -— долю — домовой и 
сад — сады садовод. Прислушайтесь к звукам 
в корне: д[о\м — д[з.\ма — д[ъ\мов6й; г[а]д — 
сЩды — с[ъ\дов6д. Гласный в корне меняется в 
зависимости от того, в каком слоі с он оказал¬ 
ся: ударном, предударном, безударном. При этом 
только в ударном слоге гласные [о] и [а] раз¬ 
личаются, в первом слоге перед ударением они 
совпадают в звуке [а], а также в слоге, отдалён¬ 
ном от ударения, — в звуке [ъ]. Оказывается, 
что по-настоящему «ответственно» мы относим¬ 
ся лишь к произнесению ударного гласного: 
обеспечиваем его различение с остальными зву¬ 
ками. А в безударных позициях — пусть совпа¬ 
дают. Эта особенность произношения русских 
гласных называется редукцией — ослабле¬ 
нием .звуков в безударных положениях. 

Посмотрим, как ведуг себя другие гласные. 
Сравните: же — жеа — лесовик и лист лис¬ 
ты — листопад. Под ударением различаются 
звуки [э] и [и]. А в безударных слогах они сов¬ 
падают в звуке [и^]. 

Особенно интересно ведёт себя фонема <а> 
в предударном слоге после мягких согласных. 
Послушайте: пятак, мясной. Тот же звук, что и 
в словах леей илисты: [и^]. Получается, что в 
этом зв^тке совпадают сразу четыре фонемы: <и>, 
<о>, <э> и <а>. 

Можно сделать вывод: под ударением глас¬ 
ные различаются, значит, позиция сильная, без 
ударения совпадают, позиция слабая. 
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Позиции и чередования звуков 


Позиции согласных: кто правый сосед? 

Наблюдая за метаморфозами с приставкой под-, 
мы уже убедились, что согласные часто стре¬ 
мятся уподобиться следующему звуку. Сравни¬ 
те: по[т:\тащшпь — о[г]тащить, по[г]переть — 
о[г]переть. Звонкий [д] заменился глухим [т]. Зву¬ 
ки не различаются, совпадают. В другом приме¬ 
ре по[лУіовить — о[гуіовить, по[л\менитъ — 
о\ѵ\менитъ — положение перед [л] позволило 
каждому звуку «остаться самим собой>>. Вывод 
первый: позиция согласного зависит от следу¬ 
ющего за ним звука, от правого соседа. 

Сравниваем дальше: по[іі\берёт — оЩберёт, 
поЩгонятъ — о[д] 20 «ять. Звуки не различаются: 
перед следующим звонким произносятся одина¬ 
ково. А в паре поЩыскатъ — о\г]ыскатъ разли¬ 
чаются. Получается, что перед гласными и со¬ 
норными согласными позиция сильная, а перед 
звонкими и глухими — слабая, звуки не различа¬ 
ются, сливаются в одном. Есть, правда, исключе¬ 
ние: поЩвести — о\г\вести. Перед звуком [в’] по¬ 
зиция тоже сильная. А если правого соседа нет, 
звук в слове последний? На самом деле сосед и 
в этом случае есть, .это пауза. Выясним, какая 
позиция на конце слова, послушаем: код — кот, 
мок — мог, сноб — сноп. Слова звучат совершен¬ 
но одинаково, звонкие согласные оглушились и 
совпали с глухими. Значит, если сосед справа — 
пауза, позиция слабая. 

До сих пор речь пша о глухости и звонкости 
согласных, но ведь они моіуг быть ещё твёрды¬ 
ми или мягкими. В словах рад — ряд, вол — вёл, 
стук — шюк: твёрдые и мягкие звуки различают¬ 
ся, позиция перед гласным сильная. Можно за- 
'гранскрибировать эти слова, чтобы убедиться, 
что различаются именно согласные, а не гласные, 



А КАК В АНГАИЙСКОМ? 

В русском языке произношение шумных согласных зависит от 
соседа справа: если далее следует звонкий шумный — глухой 
озвончается, если глухой шумный или пауза — звонкий оглу¬ 
шается. А как в английском? Оказывается, там важен сосед сле¬ 
ва. Легко увидеть это на примере окончания множественно¬ 
го числа (на письме оно обозначается -5 или -ев). 


После гласных, сонорных, 

После глухих 

звонких, шулзных 

шумных 

СОѴѵ[2] 

са?[5] 

ЬаЩг] 

(ор\ѣ\ 

Ьедр] 

госк[&] 

сіауір 

гоа?І5] 


ТРИ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗАДАЧИ 

1. В книге «Правильно ли мы говорим?» писатель Борис Ни¬ 
колаевич Тимофеев посвяшает отдельную небольшую главу 
скоплениям гласных и согласных, знакомя читателей с неко¬ 
торыми любопытными примерами. Вот один из них: 

«— А может быть, вам желательно услыхать фразу, в ко¬ 
торой стояли бы ряАом левять (!) гласных^ 

— Извольте! 

— Я знаю её и её июльское увлечение...». 

Верен ли этот пример? 

* * « 

2. У поэта Давида Самойлова есть ироническое стихотво¬ 
рение «Аом-му:зей». Рассказ экскурсовода о жизни мастито¬ 
го поэта заканчивается так: 

Здесь он умер. На том канапе. 

Перел тем прошептал изреченье 
Непонятное: «Хочется пе...» 

То ли песен? А то ли печенья? 

Кто узнает, чего он хотел. 

Этот старый поэт перел гробом! 

Смерть поэта — послелний разлел. 

Не толпитесь перел гарлеробом... 

Здесь допушена фонетическая ошибка. Какая? 


3. В одном мультфильме-загадке есть такие строчки: 

Аалеко-лалеко на лугу 
Пасутся ко... 

Ко... Нет, не кони! 

Ко... Нет, не козы! 

Ко... Правильно, коровы! 

Найдите фонетическую ошибку. 


Чтобы узнать, какую фонему представляет звук, 
нужно «застать» его в сильной позинии 



Русский язык 



Сразу ясно, что вариант предлога о употребляется 
перед формами, начинаюшимися с согласных (о ма¬ 
тери, о бабушке, о лете, о зиме, о весне, о севере, 
о горале), а вариант об — перед формами с началь¬ 
ными гласными (об отие, об улиие, об уроке, об ар¬ 
мии, об имени, об осени, об эпосе). 

Но почему говорят о юноше, о яблоне, о ёлке, 
о якоре, о егере, о юге) Ведь эти формы начинают¬ 
ся гласными буквами е, ё, ю, я! Здесь и нужно вспом¬ 
нить о «невидимом» согласном, который «спрятан» 
в этих буквах; в начале слова они передают сочета¬ 
ния согласного/ («йот») с соответствующими глас¬ 
ными: е []э1, ё []о], ю []у], я уа]. И совершенно за¬ 
кономерно перед формами с начальным /' выступает 
вариант предлога о. 


как можно под}'мать, глядя на буквы,- [рат] — [р’ат], 
[вол] — [в’ол], [стук] — [т’ук]. Различаются твёр¬ 
дые и мягкие и перед некоторыми твёрдыми со¬ 
гласными: банка — банька, изба — резьба. А пе¬ 
ред мягкими — не всегда, например, в словах 
ба{Щтик или ме[с'\течко согласные уподобля¬ 
ются правому соседу по мягкости, ведь сами по 
себе они твёрдые ба[н\т,мс{с\то. На конце слова 
в отличие от глухих и звонких твёрдые и мяг¬ 
кие не совпадают: кон — конь, жар — жарь. Под¬ 
ведём ИТОГ: перед гласными, твёрдыми соглас¬ 
ными и на конце слова позиции для согласных 
по твёрд ости/мягкости сильные, перед мягки¬ 
ми согласными — слабая позиция. Особняком 
стоят звуки [л] и [л’], которые всегда находятся 
в сильной позиции, т, е, всегда различаются: 
по\п]ка — по[п’]ка, поЩнеть — бо[п']ней. 


ИНТОНАЦИЯ 

Однажды великий русский режиссёр Констан¬ 
тин Сергеевич Станиславский предложил актё¬ 
ру Московского Художественного театра сде¬ 
лать из слов сегодня вечером, меняя только их 
звучание, 40 разных сообщений. Актёр, пере¬ 
числив около 40 различных ситуаций, произ¬ 
нёс эти слова в соответствии с каждой из них, 
но в другом порядке, А слушатели, сидящие в за¬ 
ле, должны были утадать, о какой ситуации идёт 
речь, И актёр, и аудитория блестяще справились 
с задачей. Позднее актёр рассказал эту историю 
лингвисту Роману Осиповичу Якобсону, и тот 


Если один и тот же звук может относиться 
к разным фонемам, то как узнать, к какой фо¬ 
неме он относится в каждом конкретном слу¬ 
чае? Надо смотреть, с каким звуком в сильной 
позиции чередуется звук слабой позиции в 
той же морфеме, В[-з\да — в[6\ды — чередуется 
безударный [а] с ударным [о]. Значит, здесь фо¬ 
нема <о>, Тр[а\ва — тр[і\вы — чередование без¬ 
ударного [а] с ударным [а] говорит о том, что 
фонема <а>. 

Настало время эксперимента. Напишите фра¬ 
зу Хорошо весной отправиться вместе с прия¬ 
телем в поход таким образом, чтобы сделать в 
ней все возможные орфографические ошибки 
(не случайные описки, а именно ошибки, кото¬ 
рые может сделать человек, не знающий пра¬ 
вил орфографии). Должно получиться пример¬ 
но так: Харашо висной адправица с преятилим 
ф пахот. Где оказались возможны ошибки? Там, 
где звук находится в слабой позиции (об этой 
особенности русской орфографии см, раздел 
<<Русская графика и орфография»). Если в сло¬ 
ве все звуки до единого в сильной позиции, как, 
например, в словах дом или слон, сделать ошиб¬ 
ку в нём нельзя. Можно сказать, что фонеіика 
даёт нам возможность «знать, где ушадёшь, и под¬ 
стелить соломки». 


Так сколько же в русском языке фонем? Столь¬ 
ко, сколько разных зву'ков может быть в силь¬ 
ной позиции. Гласные нужно считать в позиции 
под ударением: лг[афг --м[о\п ~м[э]л —м[\л\п — 
м[у]п. Гласных всего лишь пять, А согласных 
звуков гораздо больше (34) — их можно пере¬ 
считать в позиции перед гласными; [т]ом — 
[д]сш — [т’]ень — [р]ень и т, д. 


повторил опыт Станиславского, Результаты пре¬ 
взошли все ожидания: носители русского язы¬ 
ка легко понимали, какая зву'ковая окраска вы¬ 
сказывания соответствует какой ситуации. 
Этот эксперимент показывает, что в устной 
речи роль организатора звукового потока в ос¬ 
мысленные высказывания берёт на себя инто¬ 
нация. Она неотъемлемая часть любого устно¬ 
го высказывания, В разговорной речи интонация 
нередко заменяет многие грамматические и лек¬ 
сические средства, С помощью интонации мы 
расцвечиваем свою речь множеством смысло- 
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Интонаиия 


вых и эмоциональных оттенков. Нередко толь¬ 
ко она позволяет различить смысл одинаковых 
по своему составу и строению высказываний 

Именно интонация, подобно краскам на кар¬ 
тине, придаёт нашему «речевому полотну» жи¬ 
вописный колорит. Ведь даже самый обычный 
вопрос Который час? можно произнести так 
мрачно, что никто не захочет на него отвечать 
Не зря говорят яркая интонация, бесцветный 
тон, мягкие оттенки голоса .. 

Интонация — сложное явление. Оно состоит 
из нескольких более простых элементов, мело¬ 
дики (повышения и понижения тона голоса), 
силы (громкости) звучания разных частей вы¬ 
сказывания, темпа речи, тембра («окраски» го¬ 
лоса, которая зависит от индивидуальных осо¬ 
бенностей работы голосовых связок), пауз 



1. Борис Тимофеев привел фразу, в которой идут 
подряд девять гласных букв, а не звуков. Из них 
шесть передают сочетания с согласным [)1: Я зна1|у] 
1)и]о1 и 1]и]о1 и[]у1льское увлечение. 


2. Произнесите слова песен и печенья: разве на¬ 
чальные сочетания, переданные на письме одинаково, 
звучат тоже одинаково? Нет, они звучат по-разному: 
в слове песен под ударением произносится ясный звук 
(эі, а в слове печенья в соответствии с первой бук¬ 
вой е произносится неясный звук, близкий к [и]. Так 
что если умирающий поэт произнёс: Хочется [п’э)... 
это не могло быть началом слова печенья, если же он 
произнёс (пи’І, это не было началом слова песен. 


3, Случай такой же, как со словами песен и пе¬ 
ченья: в словах кони и козы звучит под ударением 
(о!, а в слове коровы — звук, близкий к [а]. 



(перерывов в звучании) Интонационные ком¬ 
поненты, подобно стёклышкам в калейдоско¬ 
пе, могут по-разному сочетаться друг с другом, 
образуя большое количество различных инто¬ 
национных рисутгков. 

НА СЛУЖБЕ У СМЫСЛА 

40 вариантов интонации, использованные ак¬ 
тёром Художественного театра, не предел. Но 
среди этого многообразия можно выделить ос¬ 
новные типы, которые позволяют нам, напри¬ 
мер, отличить вопрос от утверждения: Он идёт 
к товарищу? и Он идёт к товарищу; или во¬ 
прос от восклицания: Какая сегодня погода? и 
Какая сегодня погода!. Смыслоразличительные 
типы русской интонации описывают по-раз¬ 
ному. В России наиболее известна система ин¬ 
тонационных конструкций Елены Андреевны 
Брызгуновой. 

В каждой фразе есть слово, которое произ¬ 
носится с наибольшей силой и длительностью. 
Это интонационный центр. В зависимо¬ 
сти от движения тона голоса на центре, перед 
ним и после него высказывание обретает ин¬ 
тонацию того или иного типа. 

Если на предцентровой части тон немного 
повышается, гласный центра выделен усилени¬ 
ем словесного ударения, а в заударной части 
происходит понижение юна— это интонация 
вопроса с вопросительным словом- Куда ты 


Русским язык 


«КРУПНЫЕ СЛОВА» 

Описание интонации может быть настоящим худо¬ 
жественным шедевром, если за это берётся мастер 
слова. Максим Горький в романе «Жизнь Клима Сам¬ 
гина» сказал об одном из героев: «Варавка говорил 
немного и словами крупными, точно на вывесках». 
Как можно говорить крупными словами? Метафора 
писателя подчёркивает такую интонационную осо¬ 
бенность речи, как темп. Варавкина неторопливая, 
спокойная манера речи сильно отличается от инто¬ 
наций его друга Ивана Самгина, отца Клима: «...он 
говорил так много и быстро, что слова полавляли 
лруг друга, а вся речь напоминала о том, как пузы¬ 
рится пена пива или кваса, взлымаясь из горлышка 
бутылки». Мелкие пузырьки — и крупные слова. Два 
персонажа — два совсем разных темпа речи. 

Русские писатели, рассказывая о своих героях, 
отмечают и высоту среднего тона, у каждого чело¬ 
века свою. Например, описывая героя романа «Ру¬ 
дин», Иван Сергеевич Тургенев замечает; «Тонкий 
звук голоса Рулина не соответствовал его росту и 
широкой грули». А Иван Северьяныч Флягин из по¬ 
вести Николая Семёновича Лескова «Очарованный 
странник» говорит «приятным басом с повалкою». 

Уже по одному только тембру голоса можно до¬ 
гадаться, что речь одного из героев романа «Обло¬ 
мов» Ивана Александровича Гончарова мало содер¬ 
жательна; «...говорил он (Михей Тарантьев. — Прим, 
рел.) громко, бойко и почти всегла серлито; если слу¬ 
шать в некотором отлалении, точно булто три пустые 
телеги елут по мосту». 

Музыкальная сторона речи всегда привлекала 
внимание русских писателей Обязательность и 
точность интонационных характеристик — черта 
большого мастера. Пристальное внимание к интона¬ 
циям устной речи и тонкий слух позволили русским 
классикам создать галерею блестящих, неповтори¬ 
мых речевых портретов. 


Обычный вопрос отличсіется от назидательного 
интонационным оформлением. 


идёшь? Такая интонация в русском языке упот¬ 
ребляется и в утвердительных предложениях, 
если нужно выделить, подчеркнуть или сопо¬ 
ставить ЧТО-ТО: Ты сегодня идёшь в библиоте¬ 
ку? — Нет, я вчера там был (вчера, а не сего¬ 
дня); «Быть шофёром хорошо, а лётчиком — 
лучше, я бы в лётчики пошёл, пусть меня на¬ 
учат» (именно в лётчики). 

Др>той тип интонации: предцентровая часть 
произносится на среднем тоне, а на ударном сло¬ 
ге центра происходит понижение тона Это 
обычная утвердительная интонация. С такой ин¬ 
тонацией обычно произносят отвеллзые реплики 
в диалоге: Куда ты идёшь?—Я иду на дискотеку. 

В русском языке есть особый тип вопроса — 
без вопросительного слова. Его отличительная 
интонационная особенность — резкий подъём 
тона на ударном гласном центра: Он идёт на 
дискотеку? Во многих европейских языках 
такой интонационный рисунок не встречается. 

Тот же вопрос Куда ты идёшь? можно задать 
и с другой интонацией. Она почти зеркально 
отражает предыдуіций тип: на гласном центра 
тон понижается, а после центра плавно повы¬ 
шается: Куда ты идёшь? (Значение этого вопро¬ 
са можно выразить примерно так: Ну-ка отве¬ 
чай, куда это ты собрался? Уже поздно?) Эту 
интонацию часто называют официальной или 
назидательной. 

Представим себе сиіуацию. Вы едете в авто¬ 
бусе, читаеге интересную книгу и не замечаете, 
что происходит вокруг. Вдрут слышите обращён¬ 
ный к вам вопрос: Ваш билет? Только по тип>' 
интонации вы сможете понять значение во¬ 
проса. С резким подъёмом тона на центре он бу¬ 
дет обозначать: Это вы уронили бітлет? Вот от, 
возьмите. С интонацией назидательного вопро¬ 
са обращаегся к пассажирам контролёр, это об¬ 
ращение значит: Предъявите ваш билет. 

При интонации восклицания два центра. В 
предцентровой части тон поднимается, между 
первым и вторым центрами тон остаётся высо¬ 
ким, а в заударной части снова опускается вниз: 
Какой чудесный вечер! 

Не только движение тона, но и месію интона¬ 
ционного центра может менять смысл выска.зы- 
вания. Попробуйте несколько раз передвинуть 
центр в таком вопросительном предложении: Ты 
вчера мне .звонил? Если центр находится на ты, 
вопрос означает: ты или кто-то другой. Если 
перенести центр на слово вчера, смысл вопро¬ 
са изменится: вчера или в другой день? Когда 
центр оказывается на слове звонил — появляел - 
ся новое значение, звонил или нет? 

Басня Ивана Андреевича Крылова «Ларчик» 
заканчивается фразой; «А ларчик просто огп- 
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Интонация 


крывался>>. Лингвисты заметили, что её можно 
понять двояко в зависимости от того, на каком 
слове находится интонационный центр в пред¬ 
ложении: оА ларчик просто открывапся>> (за¬ 
мок у ларчика был простым; слово просто — на¬ 
речие); <А ларчик просто открывался» (ларчик 
вообще не имея замка; слово просто здесь — ча¬ 
стица). Вот как сильна интонация' Она может 
переводить отдельные слова в предложении из 
одной части речи в другую. 

В разговорной речи интонация может даже 
заменить частицу не и превратить утверждение 
в отрицание. Если фразу Ты придёшь произне¬ 
сти, сильно растянув ударный гласный, значе¬ 
ние высказывания меняется на противопо¬ 
ложное: Ты придё-ё-шь! (тебя не дождёшься). 

Смысл высказывания зависит также от мес¬ 
та паузы или интонационной границы. Срав¬ 
ните: Мама/сказала сестра/приедет завтра; 
Мама сказала/сестра приедет завтра. На пись¬ 
ме будут по-разному расставлены знаки препи¬ 
нания: «Мама, — сказала сестра, — приедет .зав¬ 
тра»; Мама скскзала: «Сестра приедет завтра». 

У интонации есть ещё одна очень важная за¬ 
дача. Она делит устный тексі’ на смысловые от¬ 
резки, которые объединяются общим мелодиче¬ 
ским рисунком Звучащая речь членится по 
определённым правилам. Нельзя, например, от¬ 
делять предлог от существительного, определе¬ 
ние от определяемого слова, присоединять союз 
к предыдуіцей части, отрывая аг последующей, 
к которой он примыкаел’ по смыслу, и т. д. 

Вот как может быть прочитан отрывок из 
«Сорочинской ярмарки» Николая Васильевича 
Гоголя: «Оглянувшисг:,,/увидела она/талпу спю- 
явших на мосту парубков,/из которых один,/ 
одетый пощеголеватее прочих,/в белой свит¬ 
ке/и в серой шапке решетиловских сму¬ 
шек,/подпершись в бока,/молодецки погляды¬ 
вал/на проезжающих». Можно попробовать 
разделить текст немного иначе — правила ин¬ 
тонационного членения устггого текста (в отли¬ 
чие от правил пунклуации в письменном тексте) 
допускают варианты Однако полный произвол 
невозможен. Попробуем произнести так: «Ог¬ 
лянувшись, увидела/она толпу стоявших 
на/мосту...». «Абракадабра какая-то», — скажет 
кто-ггибудь и будет прав 

НА СЛУЖБЕ У ЧУВСТВА 

с помощью интонации мы можем передавалъ 
не только мысли, но и чувства, причём некол о- 
рые .змоции в разных язі»іках выражаюлся сход- 
ггыми интонациоглггыми средствами. Чувства 


ДАР ЛЕСКОВА 

Интонацию живой разговорной речи трудно передать на пись¬ 
ме. Помочь в этом могут знаки препинания, порядок распо¬ 
ложения слов и... талант. С большим мастерством передаёт 
особенности интонации устной речй Нйколай Семеновйч Лес¬ 
ков. Каждый его герой говорйт своим неповторимым языком. 
Вот сочная, с яркими разговорными интонациями речь сми¬ 
ренной и благочестивой Домны Платоновны из рассказа «Вои¬ 
тельница»; «Я тебе вот какой случай скажу, как в глаза-то на¬ 
шего брата облелывают. Илу я — вскоре это еше, как из 
своего места сюла приехала, — и нале мне было илти через 
Апраксин. Тогла там теснота была, не то что теперь, после 
пожару, — теперь прелесть как хорошо, а тогла была ужас¬ 
ная галость. Ну, илу я, илу себе. Влруг откула ни возьмись 
мололеи этакой, из себя красивый: „Купи, говорит, тетенька, 
рубашку". Смотрю, лержит в руках ситиевую рубашку, совсем 
новую, и ситец преотличный такой — никак не меньше как 
гривен шесть за аршин налолать». 
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Русским язык 


РЕЧЬ — ЗЕРКАЛО ЧУВСТВ 



Когда человека захлёстывают чувства, у него преоб¬ 
ражается голос, меняется интонация, изменяется 
темп речи; «ііве влруг, совсем неожиланно, покрас¬ 
нела, сверкнула глазками, лиио её стало ужасно серь¬ 
ёзным, и она с горячею, неголуюшею жалобой 
влруг заговорила скоро, нервно...» (Ф. М. Достоев¬ 
ский. «Братья Карамазовы»). 

Неожиданное изменение высоты тона — ешё 
ОЛИН сигнал, свидетельствующий об эмоциональном 
возбуждении человека. Так, в романе «Анна Каре¬ 
нина» Лев Толстой передает волнение своей герои¬ 
ни, просто отмечая повышение тона её голоса: 
«„Ну как же? гле ты встретил Алексея Алексанлро- 
вича?" — влруг ненатурально зазвенел её голос». 

О сильном волнении человека часто говорит 
нарушение ритмики речи. Неожиданно его речь об¬ 
рывается, он начинает заикаться, сам себя переби¬ 
вает. Такой ритмическйй сбой в тексте художествен¬ 
ного произведения писатель нередко выражает 
графически (многоточием, удвоением букв). Напри¬ 
мер: «,/І желала... — начала Ася, стараясь улыбнуть¬ 
ся, но ее блелные губы не слушались её, — я хоте¬ 
ла... Нет, не могу", — проговорила она и умолкла. 
Лействительно, голос её прерывался на кажлом сло¬ 
ве» (И. С. Тургенев. «Ася»); «Чужим голосом, 
заикаясь, он (Дмитрий Самгин. — Прим, рел.) ска¬ 
зал: „Т-такие в-веши рассказывают горничные. Это 
извинительно только с похмелья"» (М. Горький. 
«Жизнь Клима Самгина»). 



ли, что интонация является «термометром 
чувств». Есть выражения нервный голос, обида 
в голосе, радостные нотки в голосе, скорбные 
интонации. Это своего рода «интонационные 
жесты», хорошо понятные всем людям неза¬ 
висимо от их национальной принадлежности. 

В каждом языке имеются и свои языковые 
средства выражения гэмоций. Именно поэтому 
возможны ошибки при восприятии интона¬ 
ции иностранного языка: чуж)'ю речь человек 
«просеивает через сито» интонационной систе¬ 
мы родного языка. Так, например, в русских 
повествовательных высказываниях тон на ко¬ 
нечных слогах обычно понижастся, с выраже¬ 
нием чувств .эта интонация никак не связана. 
Американцы, слушая русскую речь, восприни¬ 
мают её как «сердитуто»: глубокое понижение то¬ 
на в конце предложения в американском анг¬ 
лийском — сигнал отрицательной эмоции. 


связаны с физиологическим состоянием чело¬ 
века, и поэтому некоторые типы интонации, 
выражающие эмоции, являются общечеловече¬ 
скими, универсальными. Испытывая сильное 
чуъство, например гнев, человек напрягает все 
мускулы, в том числе и голосовые связки — в 
результате повышается общий тон речи. «Ин¬ 
тернациональный» характер интонационных 
средств, выражающих эмоции, помогает нам 
понимать без слов игру иностранного актёра, 
даже если он говорит на совершенно незна¬ 
комом нам языке. Недаром лингвисты отмеча- 


Сегодня в распоряжении учёных-интонологов 
современная акустическая аппаратура, с помо¬ 
щью которой они записывают и измеряют, как 
изменяются высота и окраска голоса. Однако 
самые важные компоненты интонации чело¬ 
век улавливает на слух. Ведь именно обогаще¬ 
ние речи — основная задача интонации. Неда¬ 
ром в фантастических фильмах непременная 
черта роботов и автоматов — монотонная речь 
без яркой интонации. Передавать тончайшие 
оттенки смысла и выражать чувства — по- 
требносгь чисто человеческая. 


Русское письмо 



РУССКАЯ ГРАФИКА И ОРФОГРАФИЯ 


РУССКОЕ ПИСЬМО 

Сотни веков язык существовал без письменно¬ 
сти, да и сейчас немало бесписьменных языков. 
Исторически письменная речь вторична, но в 
современном мире она играет не меньшуто роль, 
чем речь звучащая. У каждой из этих форм су- 
щесгвования языка своя сфера действия, устная 
и письменная речь дополняют друг друга. Зву¬ 
чащей речью мы овладеваем в раннем возрас¬ 
те, она усваивается как бы сама собой, без уси¬ 
лий с нашей стороны, письму же мы учимся 
специально, тратя на постижение грамоты мно¬ 
гие годы. Может быть, именно по,этому мы 
уважительнее относимся к письменной речи, 
чем к устной. «Что написано пером, того не вы¬ 
рубишь топором» — говорит пословица. 

Магия письма настолько велика, что подчас 
заслоняет сам язык не только школьники, но 
и взрослые образованные люди отождествляют 
письмо и язык, звук и букву Часто можно услы¬ 
шать: «Букву „эр“ не выговаривает», хотя «выго¬ 
ворить», произнести можно только звук, а не 
букву. Буквенный облик слова «гипнотизирует», 
и грамотному человеку трудно поверить, что, 
например, в конце слова дуб он произносит 
не [б], а [п] 

Неразличение письма и языка, буквы и звука 
с особенной остротой проявляется всякий раз, 


когда встаёт вопрос об усовершенствовании, уп¬ 
рощении нашего правописания Сразу разда¬ 
ются протесты против «реформы языка», против 
вмешательства в язык, его порчи. В б0-х гг. XX в. 
Орфографическая комиссия разработала про¬ 
ект, в котором предлагалось убрать некоторые 
исключения из правил, сделав их более последо¬ 
вательными и простыми: например, после бук¬ 
вы ц писать только букву и и не писать ы. Каза¬ 
лось бы, как удобно, не заботясь о том, в корне 
или в окончании встречается данное сочетание, 
не запоминая исключений из правила, писать 
всегда ци: цирк, цшшёнок, цивилизация, огур- 
ци. Однако многие возмутились: они бьши убеж¬ 
дены, что в слове революция они произносят мяг¬ 
кий [ц’], а в слове огурцы — твёрдый, тогда как 
на самом деле зв^ж [ц] в русском языке всегда 
твёрдый. Он не имеет мягкой пары, и поэтому, 
напишем ли мы после ц булеву и и.ли ы, всё рав¬ 
но произнесём одинаково — [цы]. Одна газета с 
негодованием писала. «Неужели мы будем теперь 
встречать наших космонавтов не мужественным 
приветствием Молодцы!, а визгливым Молодцы!». 
Автор статьи бьш уверен, что если изменится на¬ 
писание, изменится и произношение 

Итак, письмо и язык, мир букв и мир зву¬ 
ков — два разных мира. В каждом из них — свои 
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Мир букв И мир звуков — два разных мира, и в каждом из них 
свои законы 

законы, и соединены они между собой много¬ 
численными и порой непростыми связями. 

РАЗДЕЛЫ ПИСЬМА 

Наше письмо — целое большое хозяйство. Кроме 
букв (их, как мы знаем, 33) есть ещё небуквен¬ 
ные знаки. Некоторые из них участвуют в пе¬ 
редаче на письме слов. Это дефис (тёмно¬ 
зелёный, жар-птица, по-моему, Ростов-на-Дону), 
знак ударения (большую, большую), апостроф 
(Д’Артаньян, Жанна д’Арк, о’кей). Другие не¬ 
буквенные знаки — пунктѵ'ационные, или знаки 
препинания. Это точка, запятая, точка с запятой, 
двоеточие, тире, скобки, многоточие, вопроси¬ 
тельный и восклицательный знаки и, наконец, 
очень важный знак — пробел между словами. 
У них своя сфера действия не слово, а целое 
предложение. 

Научившись писать, мы делаем это легко и 
быстро, хотя при этом приходится решать мно¬ 
го непростых задач Надо сложить из букв сло¬ 
ва и выделить прописными буквами особый 
класс собственных имён; разделить пробела¬ 
ми слова, чтобы они не спивались, отделить друг 
от друга более крупные синтаксические едини¬ 
цы — предложения. Внутри них позаботиться 
о том, чтобы отдельные части предложения раз¬ 
делялись на письме пунктуационными знака¬ 
ми, да ещё не забыть о переносе слов. Всё это 
нуокно, чтобы при чтении бьшо легче понимать, 
воспринимать текст 

Решением этих задач занимаются разные раз¬ 
делы письма. Орфография (от грен, «ог- 
іііоз» — «правильный» и «§гарЬб» — «пишу») и 
пу н к ту ация (среднелат. рипсіиаііо, от лат. 
рцпсіит — «точка») — два основных раздела 
правил русского письма. Орфография — прави¬ 
ла, обеспечивающие общепринятую буквенную 


ИЕРОГЛИФЫ В РУССКОМ ПИСЬМЕ 

Аля того чтобы написать по-русски слово человек, 
необходимо семь знаков (букв), а в иероглифическом 
письме нужен всего один знак — иероглиф (от 
греч. «Ніегоз» — «священный» и «§іурЬё» — «то, что 
вырезано»)! 

Русское письмо, как и все современные европей¬ 
ские системы письма, — фонографическое, или 
звуко-буквенное. Это значит, что основные его 
единицы — буквы — соотносятся с единицами 
фонетической (звуковой) системы языка. В иерогли¬ 
фическом же письме единицы письма — иеро¬ 
глифы — соотносятся непосредственно со смысло¬ 
выми, значимыми единицами языка — словами или 
морфемами (см. раздел «Письменность»). 

А есть ли в русском письме элементы иероглифи¬ 
ческого письма? Да, например, знаки «+», «-», «=», 
«§», «%». Все цифры — типичные иероглифы! Какі 
это доказать? Знак «+» можно прочитать по-разно¬ 
му; и как плюс, и как прибавить, и как сложить; знак 
«_» _ как минус, отнять, вычесть; знак «=» — как 
знак равенства, равняется, равно. Во всех случаях 
знаку будет соответствовать слово или словосочета- • 
ние. Важно и то, что эти знаки международные: в раз¬ 
ных языках им соответствуют разные слова. 



запись слов. Пунктуация — это правила расста¬ 
новки знаков препинания. Внутри орфографии 
есть свои подразделы: кроме правил буквенной 
передачи звукового состава слов орфографиче¬ 
скими являются правила слитного и дефисно¬ 
го написания и употребления прописных букв. 

РУССКИЙ АЛФАВИТ 

Набор бутш, расположенных в условном, но стро¬ 
го определённом порядке, как все мы знаем, на¬ 
зывается алфавит ом (от греч. «аІрЬаЬеіоь»), 
или азбукой. Слово алфавит происходит от 
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РОБКАЯ Э 

Буква э сравнительно молодая. Она 
появилась в азбуке только в 1735 г. 
Встретили её неприветливо. Писатель 
Александр Петрович Сумароков назы¬ 
вал эту букву «уродом», Михаил Ва¬ 
сильевич Ломоносов в «Российской 
грамматике» не включил её в азбуку, 
дав своему решению такое обоснова¬ 
ние; «Вновь вымышленное или, спра¬ 
ведливее сказать, старое е, на другую 
сторону обороченное, в российском 
языке не нужно, ибо 1) буква е... мо¬ 
жет служить и в местоимении егог, и 
в междометии ей; 2) для чужестранных 
выговоров вымышлять новые буквы 
весьма невыгодное дело... 3) ежели для 
иностранных выговоров вымышлять 
новые буквы, то будет наша азбука с 
китайскую». 

Итак, М. В. Ломоносов считал, что 
без этой буквы вполне можно обой¬ 
тись. Она и в современном русском 
языке не очень-то «своя»; обознача¬ 
ет твёрдость предшествующего со¬ 
гласного, и то очень «робко», лишь в 
заимствованных словах (для русских 
слов необходимости в этом нет). С 
буквы э начинается всего несколько 
русских слов, притом только место¬ 
имений и междометий; эва, эвон, эге, 
эге-ге, Эй, эк, экий, этак (элак), этакий 
(элакий), этот (эта, это, эти), эх, эхш, 
эхе-хе. Все остальные слова, начина¬ 
ющиеся с э, — слова-иностраниы; эв¬ 
рика, эгоизм, Элип, экватор, экзамен, 
экономика, экспорт, экстренный, 
электричество, элемент, элита, эл¬ 
лин, эмоция, энергия, эпиграф, эпи¬ 
демия, эпос, эра, Эрик, эскорт, эсте¬ 
тика, Эсхил, этика, этимология, Этна, 
эфир, эхо... 

В древнерусском языке были две 
буквы; е — «есть» и і€ — «е йотиро¬ 
ванная»; е передавала звук [э] после 


согласных (причём перед этим звуком 
согласный несколько смягчался — 
был полумягким), а букву і€ исполь¬ 
зовали для передачи Цэ] в начале сло¬ 
ва и после гласных. Потом і€ пере¬ 
стали употреблять, и её функиии 
отошли к букве е. Она стала выпол¬ 
нять две «работы»; указывать на мяг¬ 
кость предшествующего согласного и 
передавать сочетание [)э] (эти функ¬ 
иии буква е выполняет и сейчас в ис¬ 
конно русских словах). В специальной 
букве, обозначающей твёрдость пред¬ 
шествующего согласного, просто не 
было нужды; твёрдые согласные пе¬ 
ред [э| не употребляли, а в начале 
слова произносили только Цэ]. 

Когда в русский язык из других 
языков начали проникать слова с на¬ 
чальным [э] без предшествующего [)], 
такое [э1 тоже стали передавать бук¬ 
вой е Создалось неудобство; когда на¬ 
до читать начальное е как [э], а когда 
как []э1? Начались колебания в произ¬ 
ношении. Мы сейчас говорим Европа, 
Египет, епископ с []э] именно потому, 
что в этих заимствованных из грече¬ 
ского языка словах пишется буква е. 
В книгах можно встретить написания 
Еврипил, Евклил и даже Ермитаж, тог¬ 
да как в современном языке они про¬ 
износятся без [)]. Так что буква э не 
лишняя, она пригодилась русскому 
письму. 

и с КРАТКОЙ 

Буква й официально была введена в 
азбуку, как и буква э, в 1735 г., хотя 
её начали употреблять ешё в XVI— 
XVII вв., а до того писали обычное и: 
например, доврои (т. е. лобрый), 
прежней {прежний). 

Почему эта буква называется «и 
краткое»? Потому что составлена она 
была из буквы и, над которой писали 


значок, называемый кратка — «и с 
краткой». А потом, не понимая, что 
это за кратка, люди стали говорить и 
краткое, а раз и, то решили, что эта 
буква передаёт гласный звук. А на са¬ 
мом деле она передает согласную фо¬ 
нему <)>, которая представлена в ре¬ 
чи либо согласным звуком 1)1; []о]лка 
(ёлка) (но в этом случае буква й как 
раз и не пишется), либо неслоговым 
гласным [у] ([мои], [моука] — не¬ 
обычным гласным, который в отличие 
от всех других гласных русского язы¬ 
ка не образует слога. 

САМАЯ МОАОААЯ 

Буква ё — самая молодая буква в рус¬ 
ском алфавите. Известен её созда¬ 
тель, у неё есть «день рождения», и в 
1997 г. ей исполнилось 200 лет. В 
1797 г. писатель и историк Николай 
Михайлович Карамзин издал второй 
альманах стихов «Аониды», в котором 
впервые использовал букву ё. До это¬ 
го для обозначения ударного [о] по¬ 
сле мягких согласных использовали 
диграф іо, введённый в 1735 г., на¬ 
пример сліозы, всіо. А ешё раньше, в 
древнерусском языке, звук [о] после 
мягких согласных вообше не употреб¬ 
лялся. Вместо мёл, слёзы, нёс, Пётр 
произносили мел, слезы, нес, Петр 
с [э]. В XVIII и в начале XIX в. такое 
произношение было свойственно вы¬ 
сокому стилю. Вот, Например, рифмы 
Гаврилы Романовича Державина; те¬ 
чет — нет, пчелку — стрелку, в излев- 
ку — левку, от весел — был весел. 
Вспомним стихотворение А', С. Пуш¬ 
кина «Анчар»; 

В пустыне чахлой и скупой. 

На почве, зноем раскалённой, 

Анчар, как грозный часовой. 

Стоит, ОЛИН во всей вселенной. 
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названия первых букв греческого алс|)авита 
<'альс|)а» и «бета» (нсзвогреческая «вита»), слово 
азбука получилось из сложения старых назва¬ 
ний первых букв русского алс|)авита ~ «аз» и 
«буки». 

Русский алс|)авит сосггоит из 33 букв, каждая 
из которых существует в двух вариантах: 
прописная (заглавная, большая) и строчная (ма¬ 
лая) буквы. 

У буквы ё особое положение в русском пись¬ 
ме. Она и есть, и её как бы нет. Действительно, её 
встретишь не в любом зексте. Она обязательна 
лишь в специальной литературе, например в 
учебниках по русскому языку для младших 
школьниксзв и для иносзранцев, изучающих рус¬ 
ский язык, в справочных изданиях, а также в соб¬ 
ственных именах, которые без буквы ё нельзя 
правильно прочесть (например, название реки 
Олёкмы или франну'зского города Байё). В то же 
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Одна маленькая девочка написала: Тьотьа 
Катья сиводни я хадила в децкий сат там 
есътъ йожик. Она сделала ошибки двух ви¬ 
дов. Написав тьа вместо тя и йо вместо ё, 
девочка нарутпила правила о передаче на пись¬ 
ме сочетаний мягкий согласный -ь гласный и 
сочетаний звук [)] -і- гласный Это — правила 
графики (от греч. «§гарЬо» «пишу»). А на¬ 
писания сиводни, хадила или сат нарушают 
правила орфографии. Разница между пра¬ 
вилами графики и орфографии видна на двух 
примерах 

Правило графики: звулк [а] после мягкого сог¬ 
ласного передаётся буквой я, в остальных случа¬ 
ях — буквой а: алый, талый, тянет, ад. сад, сяду. 

Правило орфсзграфии: звук [а] передаётся бук¬ 
вой а, если в той же части слова (в той же 
морфеме) он соотносится с ударным звуком [а] 
(тащить — тащит), и передаётся буквой о, 
если в той же части слова он соотносится с удар¬ 
ным звуком [о] (топитъ — топит). 

Чтобы выбрать букву для звука [а] в словах 
талый или сад, достаточно знать о его соседе 



время слова, начинающиеся с буквы ё, в слова¬ 
рях даются обычно вместе со словами на букву 
е: ёлку нужно искать среди слов на букву е. В 
обычном тексге любое написание с ё может быть 
заменено написанием с е, поэтому в правилах 
часто используют обозначение ё(е). 


С какими же единица.ми звуковой системы рус¬ 
ского языка соотносятся буквы? Что они пере¬ 
дают? Первый ответ, который напрашивается; 
звуки, вот что обозначают буквы. И это предпо¬ 
ложение подтверждается: бал, волны, трон, ку- 
куруза, смерч, верх, туман... Однако как быть со 
словами бегу’, сад, ложка, счастье? Ведь мы го¬ 
ворим б[и\гу, са[т],ло[ш\ка, [щас’]шьс. Получает¬ 
ся, что буква не передаёт звук? А что же тогда? 
Вот этот вопрос, главный вопрос русского пись¬ 
ма, нам и предстоит решить. 


слева — не мягкий ли .это согласный; о значе¬ 
нии же слова можно совсем ничего не знать. 
Получается, что правила графики подходят для 
любых слов. 

Выбор буквы в словах тащшпъ — топитъ 
определяют совсем другие условия. Надо разо¬ 
браться, в какой значимой части слова этот звук 
находится, подыскать такое слово или форму 
того же слова, в котором в этой же морфеме зву¬ 
ку [а] соответствовал бы ударный гласный. Не 
понимая, что значит данное слово, его не пере¬ 
дашь правильно! 

Кроме того, в русском языке звуки в пределах 
слова оказываются в разных, неравноправных 
условиях — фонетических позициях. В одних 
они различаются со всеми другими звуками — 
это с ил ьные позиции; в других условиях раз¬ 
личаются не все звуки — это слабые пози¬ 
ции. 

Для гласных, например, сильная позиция — 
под ударением. В этом «привилегированном» 
положении различаются все гласные: зиял, змол, 
мил, мул, мел. В слабых же позициях со звука- 
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ми происходат странные превращения. Напри¬ 
мер, ударный звук [о] в первом предударном сло¬ 
ге после твёрдых согласных меняется на [а]: 
соль — с[і]лйть, тонет — тЩнутъ; после мяг¬ 
ких [о] меняется на звук, близкий к [и]: тёплый — 
[г’ѵі\плётъ, лёд — [п’Щдбк. 

Такая мена, или чередование звуков, приво¬ 
дит к тому, что звуки, различающиеся в сильной 
позиции, перестают различаться в слабой. Под 
ударением встречаются звуки [о] и [а], без ударе¬ 
ния только [а]: в[6]ды, тр[ё]вы, но в\;л\да, т/;[а]вя. 
А после мягких согласных не различаются, 
совпадают в одном звуке [и] целые четыре зву¬ 
ковые единицы, различающиеся под у'дарени- 
ем, — [о, а, и, э]: [т’и]плешь, [т’и]нутеь, [п’ифш, 
[д’и}л(Я, но [г'6]плый, [т’а]я<?т, [п’и]ть, [ц.’эріо. 

Согласные звуки в русских словах тоже на¬ 
ходятся в неравноправных условиях, в разных 
фонетических позициях. Перед гласными, на¬ 
пример, различаются все парные по звонко¬ 
сти/глухости согласные (сильная позиция)- 
роза — носа, сады — коты; в конце слова пар¬ 
ные по звонкости/глукости согласные не раз¬ 
личаются (слабая позиция): много ро[с], мокрый 
но[с\ са[г], ко[т]. 

Из-за слабых позиций могут путаться це¬ 
лые слова: сам и сом, но с\г,\’па (непонятно, о 
чём речь: о соме или о самой), лес и лис, но 
л\ѵ(\са; луга и лука (род. п.), но ^^[к]; плоды и 
плоты, но пло[т\. 

Поэтому-то правила графики — это прави¬ 
ла написания букв независимо от того, в каком 



В сильном позиции звуки различаются, в слабой — совпадают 


БУКВЫ — ЗНАКИ 

В отличие от звуков, которые сами по себе не явля¬ 
ются знаками (не передают никаких значений), бук¬ 
вы — это своеобразные знаки, поскольку в языке им 
соответствуют фонемы. Именно в этом смысле мож¬ 
но говорить о «значениях» букв — например, о том, 
что у буквы я два значения, а у буквы н — одно. 

Так же как фонему можно представить в речи 
разными звуками, буква на письме тоже может иметь 
множество различных начертаний, оставаясь «той же 
буквой». Если в классе учитель попросит написать 
букву а, дети могут написать её по-разному; А, а, /4, 
Л, 



НОВАЯ БУКВА 

В графических системах иногда используются бук¬ 
вы, чтение которых зависит от позиции (от того, в 
соседстве с какими буквами стоит данная буква). Та¬ 
ковы, например, русские я, ю, которые читаются по- 
разному после гласных и после согласных. Можно 
ли ввести в русском письме такую букву с новыми 
правилами чтения, чтобы она заменила две буквы: 
й и какую-нибудь одну из следующих букв: л, я, ь, и? 



конкретном слове передаваемый зв)^ встретил¬ 
ся. Они применимы к любым словам. Правіала 
же орфографии определяют написание букв в 
зависимости от того, в каком слове, в какой мор- 
{}земе этот звук встретился. 

С правил графики обычно начинают обучать 
русской грамоте. Большинство детей уже в пер¬ 
вом классе графических ошибок не делают. Пра¬ 
вила орфографии — э'го второй этап овладения 
правописанием, и продолжается он, пожалуй, 
всю жизнь. Конечно, выучившись писать, мы 
применяем правила графики и орфографии 
одновременно, в зависимости от того, какое 
правило требуется, чтобы передать на письме 
данный конкретный звук. 


ОБОЗНАЧЕНИЕ 

ТВЁРАОСТИ/МЯГКОСТИ 

СОГЛАСНЫХ 

в русском языке 34 согласных звука — именно 
столько согласных различается в сильной по¬ 
зиции — перед гласными. А булав для обозначе¬ 
ния этих согласных только 21. Почему так мало? 


Русский язык 


НОВАЯ БУКВА 



Решение этой задачи строится на применении в гра¬ 
фике принципа дополнительного распределения. 
Можно объединить буквы ь и й: поскольку ь и й не 
употребляют в одинаковых позициях (ь после соглас¬ 
ных, а й после гласных), наличие двух букв избыточ¬ 
но. Интересно, что впервые этот факт отметил сло¬ 
венский ученый Юрий Крижанич (около 1618—1683) 
более 300 лет назад. В связи с этим он предложил 
исключить из русского алфавита букву й, употреб¬ 
лять вместо нее ь и писать краь, стоь, пеьте и т. п. 

В современном способе письма есть случаи, ког¬ 
да добавление к написанию слова буквы ь приводит 
к добавлению звука [й] в произношении слова: 
сравните лет Іл’оті и льет [л'йот). 


В русском письме нет особых букв для обо¬ 
значения парных твёрдых и мяг ких согласных. 
Каждая из 12 пар согласных, различающих¬ 
ся лишь твёрдостью/мягкостью ([б—б’, и—п’, 
в—в’, ф—ф’, м—-м’, д—д’, т— Т’, 3—з’, с—с’, л—л’, 
р—р’, н—и’]), обозначается одной и той же бу¬ 
квой: [б] и [б’] — буквой б, [п] и [п’] — буквой п, 
[д] и [д’] — буквой д и т. д. у них одна буква на 
двоих, значит, эти буквы передают не весь со¬ 
гласный, а лишь согласный без признака твёр¬ 
дости /мягкости. 

Как же мы узнаём, когда букве соответству¬ 
ет твёрдый звук, а когда мягкий? Ключом к про¬ 
чтению букв для согласных служит следующая 
буква (или её отсутствие). Если мягкий соглас¬ 
ный находится в конце слова или перед другим 
согласным, его мягкость передаёт мягкий знак. 
Эта буква неслучайно называется знаком: сама 
по себе она не передаёт никакого звука, но сиг- 
нализируег о том, что перед ней стоит мягкий 
согласный: конь, коньки, брось, бросьте, мель, 
мельник. 

Если за мягким согласным следует гласный, 
то мягкость обозначается буквами я, ю, ё, е, 
и. У этих букв (если они употребляются после 
согласных) сразу две обязанности: они пере¬ 
дают гласные [а, у, о, э, и) и одновременгкз ука- 
зываю'і на мягкость предшествующего соглас¬ 
ного: ряд, люк, тёр, се.п, пил. Твёрдость же 
парных согласных обозначают либо следую¬ 
щие за согласным буквы а, у, о, э, ы, либо от¬ 
сутствие мягкого знака: рад, лук, сэр, пыл, волна. 

Такой принцип обозначения парных по 
з'вёрдости/мягкосги согласных звуков называ¬ 
ется слоговым, так как мягкость согласных 
всегда передаётся сочетанием букв — графи¬ 
ческим слогом (тя, ть). 


МА М Я М Ь 
[МА][МА][М ] 






Буква согАасного «недорабатывает», и букве ГАасного 
«приходится выпоАНять работу» за нее. 


ОТСТУПЛЕНИЯ 
от ПРАВИЛ ГРАСРИКИ 

в парах я—я, у—ю, о—ё слоговой принцип со¬ 
блюдается честно: буквы я, ю, ё указывают на 
мягкость предшествующего парного соглас¬ 
ного, а буквы а, у, о — на его твёрдость. Они же 
употребляются и тогда, когда не нужно указы¬ 
вать ни на твёрдость, ни на мягкость согласно¬ 
го, т. е. в начале слова и после гласных (сравни¬ 
те талый, алый, лиана). 

А в паре э—е между буквами несколько не¬ 
ожиданные отношения. Как и буквы а, у, о, 
буква э употребляется в начале слова (этот, 
эра) и после гласных (поэт, силуэт). Однако 
после гласных в нескольких словах отвоевала 
себе позицию и буква е: проект, проекция, 
траектория. Подобно буквам а, у, о, буква э 
обозначает твёрдость предшествующего соглас¬ 
ного, хотя употребляется она для этого крайне 
неохотно — в единичных словах, притом толь¬ 
ко иноязычного происхождения: мэр, мэтр, 
пэр, сэр, пленэр, рэкет. 


ПО 



Графика 


Итак, согласный звук перед буквой э мы 
обязаны произнести твёрдо. А перед е — мяг¬ 
ко? В исконно русских словах — да! Сравните: 
белый, петь, ветка, делать, тень, зелень, в сте¬ 
не, серый, лень. А в заимствованных? Произне¬ 
сите: асбест и беби, деспот и дельта, зебра и 
экзема, пионер и инерция, аспект и капелла, 
рента иГ регби, серия и сервис, патент и пар¬ 
тер. В первом слове каждой пары перед е — 
мягкий согласный, во втором — твёрдый (по 
крайней мере так рекомендует произносить «Ор¬ 
фоэпический словарь русского языка»): [д’]ес- 
пот, но [дэріьта, пио[н’]ер, но и[нэ]рция и т. д. 


МНОГОЛИКИЙ РАСЧЁТ 

Как с помощью букв русского алфавита по-другому 
записать слово расчёт, чтобы запись читалась так же? 
(Предполагается, что читать такие записи будут с 
ударением на последнем слоге.) 

Докажите, что это можно сделать более чем 140 
способами. Возможность каждого способа чтения 
буквы или сочетания букв подтверждайте реальным 
написанием каких-нибудь русских слов. 

ИНОСТРАНЕУ 

1. Пусть иностранец не знает ни одного русского 
слова, но знает обшие правила о том, как читаются 
русские буквы и как, слыша тот или иной звук в рус¬ 
ском слове, правильно обозначить его на письме. 

(При решении задачи обратите внимание: прави¬ 
ла могут затрагивать не только отдельные буквы, но 
и их окружение, позицию в слове и т. п., т. е. осно¬ 
вываться на любых сведениях о слове, которые мож¬ 
но получить, не зная его смысла.) 

Даны слова: конь, сел, луч, гол, шкура, люк, жен, 
край, слал, пух. 

Определите для каждого из этих слов, сможет ли 
иностранец (с уверенностью, что сделает это пра¬ 
вильно) прочитать это слово, видя его написание, и 
записать это слово, слыша, как его произносят. 

В случаях когда вы считаете, что он не сможет 
этого сделать, укажите причину. (Не нужно прини¬ 
мать во внимание, что согласный звук иногда может 
отражаться на письме удвоенной буквой.) 

2. В русских книгах, предназначенных для детей 
и иностранцев, различаются буквы е и ё, а также вез- • 
де проставляется ударение. 

Приведите такие русские слова, которые ино¬ 
странец не смог бы прочесть (с уверенностью, что 
сделает это правильно) и в этом случае. 




Получается, что буква е в заимствованных 
словах не указывает ни на твёрдость, ни на 
мягкость согласного звука, ведь чтобы прочи¬ 
тать слово правильно, мы заранее должны знать, 
как оно произносится — с твёрдым или мяг¬ 
ким согласным перед е. А если мы впервые 
встретили слово, например демпфер, скорее 
всего прочтём его с [дэ] — уж очень оно ино¬ 
странное. 

Можно ли букву э последовательно употреб¬ 
лять для обозначения твёрдости согласных? Пи¬ 
сать асбест, но бэби; деспот, но дэльта; те¬ 
ма, но стэнд; зебра, но экзэма; пионер, но 
инэрция; патент, но партэр? Этому мешает 
множество слов иноязычного происхождения 
с неустойчивым, двояким произношением со¬ 
гласного — слов, в которых перед [э] произно¬ 
сится то твёрдый, то мягкий согласный: \ѵэ\мп 
и \р'э\мп, бас[сэ]йн и бас[с’э]йн. 

У русской графики есть и другие «причуды» — 
исключения. Например, по правилу графики 
твёрдость предшествующего парного согласно¬ 
го обозначается буквой ы: сырой, сыграть, ды¬ 
ра, предыстория, козы, безыдейный. Но после 
приставки сверх- и после иноязычных при¬ 
ставок пишется не ы, а и. Здесь во владения гра¬ 
фики вторгается орфография и отменяет пра¬ 
вила графики: сверхизящно, дезинформация, 
гиперинфляция, контригра, постимпрессио- 
низм. В этих случаях буква и не выполняет сво¬ 
ей обычной функции — не обозначает мягко¬ 
сти предшествующего согласного. 

О других нарушениях правил графики пой¬ 
дёт речь в статье «Орфография» — ведь все 
исключения из правил графики касаются на¬ 
писания конкретных слов или их частей, а 
это уже область орфографии. 


ХОРОШ или плох слоговой 
приниип РУССКОЙ грлфики? 


«Что было бы, если бы его не было?» — задаёт во¬ 
прос известный венгерский лингвист и педагог 
Ференц Папп (родился в 1930 г), автор курса рус¬ 
ской грамматики. И отвечает на него так приме¬ 
нение специального знака для обозначения мяг¬ 
кости согласных (помните, как девочка написала 
тьотьа вместо тётя?) «потребовало бы зна¬ 
чительно больше места для передачи того же ко¬ 
личества языковой информации. Подсчитано, 
что увеличение достигло бы 7—9 %, т. е. при пред¬ 
положении, что в Российской государственной 
библиотеке имеется 20 млн томов, написанных 
по-русски, отсутствие слогового принципа 
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потребовало бы на 1,4—1,8 млн томов больше!.. 
Итак, слоговой принцип для русскогс) пись¬ 
ма — очень удачное решение трудной пробле¬ 
мы; если бы этого принципа не бьшо, его надо 
бьшо бы и.зобрестИ’>. 


Кроме того, лишние пять букв для гласных 
плюс мягкий знак позволяют сэкономить 12 со¬ 
гласных букв алфавита. Не случайно русский 
лингвист Николай Феофанович Яковлев (1892— 
1974) именно слоговой принцип положил в ос- 


МНОГОЛИКИИ РАСЧЁТ 



Слово расчёт содержит пять звуков: [раш’бт]. Началь¬ 
ный согласный звук может быть передан на письме 
единственным способом: р. Гласный звук [а] можно за¬ 
писать двумя способами: а и о (сравните со словом про¬ 
счёт). Третий звук [ш’І в русских словах передаётся не¬ 
сколькими способами: одной буквой ш (как в слове 
пиша); двухбуквенными сочетаниями: сч (как в самом 
слове расчёт), зч (извозчик), жч (мужчина, перебежчик), 
иіч (веснушчатый), сш (расшелина); трёхбуквенными со¬ 
четаниями: ссч (рассчитать), стч (жёстче), злч (звёзл- 
чатый). (Разнообразные способы передачи звука |ш1 
возникают на стыке приставки и корня или корня и 
суффикса. Заметив это, легче отыскать нужные соче¬ 
тания. Вместе с тем трудно быть уверенным, что они 
перебраны все: так, в словарях не зафиксированы сло¬ 
ва, содержащие буквосочетание жлч, но их можно бы¬ 
ло бы легко образовать, прибавив к основе на жл, на¬ 
пример, суффикс -чат-.) 

Ударный гласный [о] после шипящего можно запи¬ 
сать двумя способами: ё и о (сравните чётный и чо¬ 
порный). Наконеи, согласный звук |т1 на коние слова 
можно передать четырьмя способами: г (счёт), л (мёл), 
тт (ватт), АТ (Кроншталт). 

Таким образом, общее число теоретически возмож¬ 
ных (по правилам графики) способов написания сло¬ 
ва іраш от] — 2 ■ 9 • 2 • 4 = 144, но лишь один из них 
признаётся правильным и соответствуе г современным 
орфографическим правилам. 


ИНОСТРАНЕи 

1. Решение можно представить в виде таблииы. Сло¬ 
ва, взятые в скобки, относятся к пункту 2. 



Можно прочитать 

Нельзя прочитать 

Можно 

записать 

КОНЬ, край, пух 
(сёл) 

сел 

Нельзя 

записать 

луч, ГОА, люк, слал 
(жён, шкурсё 

жен, шкура 
(злого, что, \ 40 лель) 


Точки над буквой ё в литературе для взрослых обыч¬ 
но опускаются, поэтому, видя в слове букву е перед 
твёрдым согласным, иностранеи не сможет решить, ка¬ 
кой звук она обозначает: [о| или [эі. Поэтому слова сел 
или жен иностранеи не прочтёт с твёрдой уверенно¬ 
стью, что делает это правильно. Нельзя прочитать од¬ 


нозначно также слово шкура, так как неизвестно, где 
нужно сделать ударение. Чтобы прочесть остальные 
слова, достаточно знать некоторые обшие правила чте¬ 
ния, например: буква ь не читается, но предшествую¬ 
щий согласный нужно смягчить, звонкие на коние сло¬ 
ва надо произносить как соответствующие им глухие, 
букву ю после согласного читают как [у], а сам соглас¬ 
ный смягчается. 

Выяснить, как писать: год или гот, люк или люг, 
можно, изменив слово так, чтобы после согласного 
звука шёл гласный. Иными словами, общих правил 
письма недостаточно, нужно знать само слово. Что¬ 
бы в конце слова шкура уверенно писать букву а, нуж¬ 
но знать, что это слово — существительное женского 
рода (сравните: озеро или наречия хмуро, скоро, име¬ 
ющие на коние тот же гласный звук). Нет ясности и для 
слова жен, поскольку звук [о] после шипящего может 
записываться также как о (например, жом, жор). Аля 
правильной записи слова луч нужно знать, что это су¬ 
ществительное мужского рода (сравните: ночь), для 
слова сдал — то, что с— приставка (сравните: здесь). 

2. Когда в тексте проставлены ударения и разли¬ 
чены буквы е и ё, остаётся совсем мало факторов, за¬ 
трудняющих чтение. Назовём три из них. 

Буква е часто пишется там, где следовало бы писать 
э — сравните лельта, молель (с твёрдым согласным) и 
дело, дети (с мягким согласным). Существуют омогра¬ 
фы (от греч. Ното5 — «одинаковый» и ^гарНо— «пи¬ 
шу»), т. е. слова с одинаковым написанием, но с разным 
произношением, различающиеся только прочтением е: 
результаты теста (с твёрдым согласным) и пирожки из 
слоёного теста (с мягким согласным). 

Буква ч иногда передаёт звук [ш], сравните что и 
чти. Иногда два различных прочтения буквы ч соот¬ 
ветствуют двум разным значениям одного и того же 
слова, например во фразах У него, серлечного, сер- 
лечная болезнь и Конечно, это множество конечно (в 
обоих примерах в первом случае звук [ш], а во вто¬ 
ром — [ч]). 

Принятый способ записи окончания прилагатель¬ 
ных - ого, из-за которого, например, форма злого 

не может быть прочитана (сравните: много, строго) и 
записана (сравните: слово) однозначно. Омографич- 
на форма полого. Буква г читается как [в], если это 
форма родительного падежа прилагательного полый, 
и как [г], если это наречие. Правда, произношение этих 
омографов различается ешё и ударением. 
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нову разработанной им универсальной форму¬ 
лы построения наиболее экономного в отно¬ 
шении числа букв алфавита. 


ПОЧЕМУ МЫ 

НЕ ПИШЕМ ЧЯШЯ, ШЮКА? 


в самом деле, почему? Ведь [ч’] и [щ’] — мягкие 
звуки! Значит, их мягкость должна быть отра¬ 
жена, обозначена на письме’ Нет, это не так. У 
этих звуков нет твёрдой пары — их не от чего 
отличать, они всегда мягкие, их мягкость уже 
передана буквами ч и и ни к чему ещё раз 
обозначать её с помощью гласной. Вот после 
них и пишут гласные буквы, которые употреб¬ 
ляют, когда не нужно указывать ни на твёрдость, 
ни на мягкость предшествующих согласных, т е. 
а иу (вспомните: именно эти буквы передают 
[а] и [у] в начале слова и после гласных). Пи¬ 
шут час, чаща, чудо, пощада, гиука. 

Есть и другие непарные по твёрдости/мяг- 
кости согласные — [ж] и [ш], всегда твёрдые. 
Они тоже не нуждаются в специальном обо¬ 
значении своей твёрдости с помощью следу¬ 
ющей буквы — у них нет мягкой пары. После 
букв жжш пищется не буква ы, сигнализи¬ 
рующая о твёрдости предшествующего соглас¬ 
ного, а буква и, которая употребляется в нача¬ 
ле слова и после гласных (игры, поить): ширь, 
камыши, жир, скажи. Это не отступление 
от слогового принципа передачи твёрдо¬ 
сти/мягкости — на непарные согласные не 
должно распространяться его действие, и это 
очень разумно. 

Казалось бы, по этой логике после непарных 
согласных должна употребляться буква о, а не 
ё; после Ч ([Ц] — ещё один твёрдый непар¬ 


ный) — буква и, а не ы. Однако это не так Пос¬ 
ле ж, ш, ч, щ употребляется не только о, но и 
ё (ножом, но бережём; шок, но шёлк; чок¬ 
нуться, но чёрствый; трущоба, но щётка); 
после буквы ц пишется не только и, но и ы (ци¬ 
гейка, но цыган; станция, но белолицый). В та¬ 
ких случаях не обойдёшься правилами графи¬ 
ки. Чтобы выбрать нужную букву, надо знать, в 
каких именно словах или в каких морфемах 
после шипящих следует писать о, а в каких — 
ё; когда после ц писать ы, а когда — и. 

Кстати, правило написания о/ё после шипя¬ 
щих — одно из самых трудных в русской ор¬ 
фографии (это вы, наверное, ошутили на соб¬ 
ственном опыте). Не случайно поэтому, когда 
встаёт вопрос об упрощении русской орфо¬ 
графии, учителя в первую очередь требуют за¬ 
менить это правило простым: под ударением 
после шипящих писать о, без ударения е. На¬ 
пример, жолтый — желтеть, чорт — чертей, 
лжот — скажет. Именно такое написание 
предлагал проект Орфографической комис¬ 
сии 1904 г. и нереализованный проект 19б4 г. 


ГАЕ ПРЯЧЕТСЯ []]? 

в русском языке есть особый звук [)]. Многие да¬ 
же не знают, что он существует и что это соглас¬ 
ный. А всё из-за графики: любит этот звук пря¬ 
таться, растворяться в буквах, передающих 
гласные звуки. Для него есть специальная буква 
й, но её употребляют только после гласных и 
притом не перед гласными (а значит, в конце 
слова или перед согласными): май, майка, 
рой, землеройка, змей, змейка. Если же после [)] 
оказываются гласные, то его как бы поглощают 
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КОГДА МЯГКИЙ ЗНАК НЕ МЯГКИЙ 

Много ролей у буквы ь. Никаких звуков она (как и ь) 
не передаёт, однако безработной её не назовёшь. У ь 
в русском письме три разных дела. Первая и основная 
его работа — сигнализировать, что предшествующий 
согласный мягкий. По совместительству мягкий знак 
выполняет ешё и .фугую работу: оповещает, что пос¬ 
ле согласных буквы я, ю, ё, е нужно читать как {]а], []у], 
Цо], [)э1. В этой роли его называют разделитель¬ 
ным. Взялся мягкий знак и за третью работу — чес¬ 
толюбие одолело: захотел быть не только фонетическим 
знаком (т. е. уточнять, как следует читать букву соглас¬ 
ного или гласного), но и грамматическим. Но толку от 
этого немного. 

Мягкий знак после шипяших в конце слова явно не 
на своём месте: он не указывает на мягкость предше¬ 
ствующих согласных. Мягкость непарных мягких и не 
нуждается в обозначении: буквы ч, ш и без мягкого 
знака, сами по себе, передают мягкие звуки. Тем бо¬ 
лее не нужен он после непарных твёрдых ж и шГ И всё- 
таки ь пишется: мышь, рожь, печь, вешь, не плачь, 
стричь, настежь. Пишем нож, но ложь; громкий плач, 
но не плачь; золотая рожь, но много рож. 

У одного человека сломался будильник, да так сло¬ 
мался, что и починить нельзя — только выбросить. А 
выбросить жалко, вот он и решил: «Пусть будильник 
стоит на комоде. Буду под него разные нужные бумаж¬ 
ки класть. Всё-таки польза». У этого будильника и ь 
после шипяших много обшего. Они не выполняют свою 
главную работу — один не показывает время, а дру¬ 
гой не указывает на мягкость предшествующего соглас¬ 
ного. Можно сказать: зато ь — грамматический сиг¬ 
нал, он помогает отличать существительные мужского 
рода от женского! Но это уж скорее медвежья услу¬ 
га. Придут к человеку гости, посмотрят на будиль¬ 
ник — время узнать. И хозяин каждому должен будет 
объяснять: этот будильник время не показывает, он 
просто так стоит, бумажки прижимает. По этому по¬ 
воду Ференц Папп писал: «Русским здесь мягкий знак 


буквы, передающие гласный звук, — я, ю, ё, е, 
которые в начале слова и после гласных озна¬ 
чают сочетание [) -ь а], [] -ь у], О + о], О + э]: ябло¬ 
ко, боязнь, юг, змею, ёлка, поёт, елц приехал. 

Одна буква передаёт сразу два звука — со¬ 
гласный и гласный, целый слог! И здесь дейст¬ 
вует слоговой принцип. Такая игра [)] в прятки 
часто сбивает с толку школьников, особенно 
когда нужно определить границы между час¬ 
тями слова. Например, надо разобрать по со¬ 
ставу слово строю или стая. Так и жди ошиб¬ 
ки — как бы не разделили на такие части: 
стро-ю, ста-я. А правильно: стро[]у\, ста[]а\. 


не помогал и до сих пор. Кажется, и нерусским он ока¬ 
зывал фальшивую помошь: гораздо более целесообраз¬ 
но запомнить целые словосочетания типа наша рожь, 
чем абстрактное правило: „Если после шипяшего мяг¬ 
кий знак, то это — женский род"». 

Орфографическая комиссия в начале XX в. пред¬ 
ложила не писать мягкий знак в этих случаях. Как хо¬ 
рошо — избавились бы от лишнего правила! Писали 
бы мыш, рож, печ, веш, стрич, стричся, еш, еште, реж, 
режте, не думая, к какой части речи принадлежит сло¬ 
во — не к существительным ли, а если к существитель¬ 
ным, то не женского ли оно рода, и какого числа и па¬ 
дежа — ведь надо писать ночь, но туч... Жаль, что это 
предложение не было принято. 

Откуда же взялся ь после шипяших? Это наследст¬ 
во древнерусской орфографии. Когда-то на месте ь и 
ь были полноценные буквы, обозначавшие гласные зву¬ 
ки. Давно утраченные, эти звуки стояли в конце сло¬ 
ва после согласных. (Подробнее об этом см. в статье 
«Графика и орфография. Реформы и реформаторы».) 



Ведь звук [)] принадлежит основе: ста\уу\, 
стаХ]с\й, старр^и. 

А как быть, если сочетания |)а, )у, )о, )э] нахо¬ 
дятся после согласного .звука? Ясно, что между 
согласной буквой и буквами я, ю, ё, е деэлжна 
быть какая-то прослойка, которая бы заставля¬ 
ла нас читать .эти буквы как |)а, \у, )о, )э]. И такая 
прослойка существует, это так называемые раз¬ 
делительные мягкий и твёрдый знаки: ь — дру¬ 
зья, вьюга, бельё, ничьей, соловьи; ъ — въявь, 
предъюбилейный, съёмный, разъехаться. Для 
графики хватило бы и одного знака — мягко¬ 
го, но и здесь вмешалась орфография: велит пос- 
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ле приставок перед буквами я, ю, ё, е писать 
твёрдый знак. 

Когда ребёнок только учится писать, он 
может написать маёр, бульён — по правилам 
передачи сочетаний [)] + гласный, действую¬ 
щим в русской графике. Между тем в некото¬ 
рых словах иноязычного происхождения, в том 
числе и в именах собственных, орфография от¬ 
меняет правила графики; буква й употребляет¬ 
ся там, где должны писаться буквы е, ё, ю, я: 
Йемен, йога, Йордане, койот, майонез, майор, 
Майя, Мейерхольд, Нью-Йорк, папайя, район, 
секвойя, Фрейя. 

Остаётся только удитіяться, как всем нам уда¬ 
лось в возрасте пяти—восьми лет разобраться 
в .этих премудростях и научтъся читать и пи¬ 
сать! Действительно, есть за что уважать себя! 


ОРФОГРАФИЯ 


ТЬМА ПРАВИЛ 

Часто приходится слышать жалобы и сетова¬ 
ния: что за орфография у нас? Не верь ушам сво¬ 
им — слышится одно, а пишется совсем другое! 
Говорим акно, а пишем окно, говорим г зимле, 
а пишем к земле. С какой стати писать совсем 
не то, что слышишь? 



БУКВЫ-АКТЁРЫ 

Буквы я, ю, ё, е, как актеры в театре, играют в нашем 
письме разные роли. То они обозначают гласный, од¬ 
новременно указывая на мягкость предшествующе¬ 
го согласного (например, я = [’ + а)), то передают со¬ 
четания ф + гласный (я = [] + а]). Почему же мы не 
ошибаемся и всегда верно читаем эти буквы? Пото¬ 
му что они означают разное в разных условиях: на¬ 
ходясь после согласных, эти буквы передают один 
звук (вместе с мягкостью предшествующего соглас¬ 
ного): тетя, мел, мот. А в начале слова, после глас¬ 
ных и после разделительных ь и ь они передают два 
звука — 1)] + гласный: Ёжик поёжится, съёжится лё¬ 
жа; Яша вьявь появится и объявит себя. 


Сколько орфографических правил! Как их 
запомнить? Они такие разные 

Как обозначать безударные гласные'' Когда, 
например, на месте звука [и] писать б>тсву и, а 
когда е или я, если произносится в[и]сна, 
л[и]ства и п[Щтак? 

Какую букву писать в конце слова на месте 
глухого согласного (прут или пруд)? 

Как передавать звонкие согласные перед 
звонким (козьба или косьба), а глухие — пе¬ 
ред глухим (скаска или сказка)? 

Какое окончание писать в предложном па¬ 
деже единственного числа существительных: -е 
или -и (на воли или на воле)? 

А в формах спряжения! Когда в окончании 
надо писать -ит (служит, дружит), а когда 
-ет (скажет, ляжет)? 

А непроизносимые согласные! Просто мис¬ 
тика какая-то: обозначать согласные, которых 
и нет совсем. Пишем опасный, но ненастный, 
грозно, но поздно. 

И ещё много-много других и таких разных 
правил! 

Однако ие нужно приходить в отчаяние. По¬ 
пробуем разобраться. 

ВИНОВАТА ФОНЕТИКА? 

Мы убедились, что русская фонсгика «с харак¬ 
тером», звуки «беспокойные»: под шіиянием фо¬ 
нетической позиции (положения в слове) они 
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ОРФОГРАФИЧЕСКАЯ 

СКАЗКА 

Светлое сеитябрьсше утро. Ива¬ 
нушка Ісовсем не дурачок, а очень 
тоАкоадй мальчик) радостно идёт в 
школу в первый раз. Мама гово¬ 
рит; «Представляешь, уже На Новый 
год ты сможешь сам написать пись¬ 
мо бабушке!». 

На уроках Иванушка узнаёт, что 
каждый »ук обозначатся спшиаль- 
ной зак<уіочкой — буквой. Если за¬ 
помнить, какая зак^эючка какой 
звук обозначает, можно написать; 
/М-а-м*а, д-о-м, Д-а-ш-а. Просто слу¬ 
шай и пиши. Получается здорово. 
Но вот он старательно выполнил до¬ 
машнее задание, придумал слова, 
начинающиеся с буквы с. Вскоре 
учитель возвращает Иванушке тет¬ 
радь. И что же? В САШе сабзка жир¬ 
ной і^жной полосой зачёркнута 
буква а и связку написано о? Всё это 



очень странно. Ведь учитель сам го¬ 
ворил, что такой звук, как в словах 
Іаірбуз, м[а|м{а1, Д(а]ш(а], обозна¬ 
чается вот такой закорючкой; а. 
Слушаем и пишем: с-а-б-а-к-а. Ло¬ 
гично? Логично. И что только учи¬ 
телю не понравилось? 

После нескольких «собак» Ива¬ 
нушка решает не сдаваться и рас¬ 
суждает далыие; похоже, всё устрое¬ 
но не так просто, и, если слышишь 
звук Іа], писать почему-то нужно 
букву о. Он даже догадывается, 
что происходит это в безударном 
слоге. Теперь всё ясно, больше Ива¬ 
нушка не попадётся! 

Естественно, в ближайшем же за¬ 
дании ему попадается слово капус¬ 
та. Наш герой храбро встречает вы¬ 
зов судьбы и, веря в силу здравого 
смысла, применяет принцип анало¬ 
гии; «Когда я слышал сЫбака, пра¬ 
вильно было писать собака. Я слышу 
к[а}пусга, значит, пишу: к-о-п-у-с- 
т-а^. Логично? Логично! 

Но на этот раз перед Ивануш¬ 
кой перечеркнутое красным о! До¬ 
мой он приходит весь в слезах; 
«Мама, я не хочу писать письмо ба¬ 
бушке. Я никогда, никогда не смо¬ 
гу писать без ошибок...». 

* * * 

Эту драму в той или иной мере пе¬ 
реживает каждый ребёнок, овладе¬ 
вающий русским письмом. Конечно, 
потом всё забывается, и родители 
уже не понимают испуга своих де¬ 
тей перед головоломным правопи¬ 
санием. Многие дети учатся писать 


задолго до школы и решают пробле¬ 
му постепенно, по мере своих сил. 
Но полностью избежать стресса 
невозможно. 

Происходит по сути следуюшее. 
Сначала категоричным тоном сооб- 
шают правила игры; буква обозна¬ 
чает звук. После этого правила из¬ 
меняются в одностороннем порядке 
и без предупреждения. Оказывает¬ 
ся, очень часто звук «своей» буквой 
обозначать нельзя. 

Представьте, что вы сели играть 
в шахматы. Правила известны, опыт 
игры имеется. Вдруг после очеред¬ 
ного вашего хода (сделанного в со¬ 
ответствии с правилами!) судья за¬ 
являет: «А на этот раз слон так не 
ходит, вы проиграли!». А вам при 
этом шесть лет, и в роли судьи — 
Первая Учительница. 

Неудивительно, что страх перед 
орфограсрией есть почти у каждо¬ 
го. Что можно сделать? Просто 
понять, что формула «буква обо¬ 
значает звук» — лишь временное 
допущение, ложь во спасение, кото¬ 
рая необходима, чтобы ребенок 
начал читать и писать. После этого 
с ней нужно расстаться, иначе за¬ 
манчивая простота такого принци¬ 
па обернётся обманом. Подлинный 
принцип нашей орфографии — фо¬ 
немный; он гораздо сложнее, но 
именно этот принцип соответству¬ 
ет нашему языку, нашей фонетике 
с позиционными менами звуков. 
Русская орфография сложна, но 
не коварна, и тот, кто разобрался в 
её устройстве, может ей доверять. 


меняются, чередуются. «Заскользило» ударение — 
и вместо звука [о] появился [а]. д[дрог — д[ 2 ]р 6 же, 
или вообще звук, ни на что не похожий- то ли 
краткое [а], то ли что-то [ы]-образное. д[ъ]ро- 
гой. Др[іъ]а — много б/)[с)ф] — в одной морфе¬ 
ме сразу две мены: звук [о] заменился на [а], 
вместо [в] появился звук [ф]. В таких случаях го¬ 
ворят; ударный звук [о] чередуется с безударным 
[а], звук [в] чередуется с [ф] на конце слова. А быва¬ 
ет и так, что звук совсем исчезнет, тогда гово¬ 
рят, что он чередуется с нулевым звуком, на¬ 
пример: опо[зр]атъ — по[з]но. Из-за таких 
превращений звуки, различающиеся в сильной 


позиции, в слабой перестают различаться — та¬ 
кая уж у нас фонетика. 

В языках с фонетической системой, подоб¬ 
ной русской — с неразличением звуков в сла¬ 
бых позициях, — письмо может распорядиться 
алфавитом одним из двух способов- или пере¬ 
давать буквами позиционные изменения звуков, 
как это происходит, например, в сербском или 
в белорусском письме, или не передавать их Бе¬ 
лорусы пишут жаваранок, пажар, маладой, 
стапіца, свати гарадамі. 

Если бы в русском письме передавались 
позиционные изменения звуков, мы бы вполне 
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НЕСОМНЕННЫЕ 

СОМНИТЕЛЬНЫЕ 

I Говорят, когда сомневаешься, что 
I писать, то проверяй. Ставь под уда¬ 
рение, перед гласным и т. д. Но каж- 
дый звук, каждую букву не прове¬ 
ришь. Где нужно сомневаться? 

В дневнике писательницы Веры 
. Инбер есть такая запись: «Настя 
I опять сделала много ошибок в дик- 
, танте. Я говорю ей: „Ты должна 
; проверять, когда сомневаешься". 
Она мне: „Тетя Вера, ну я вот ни- 

I сколечко не сомневалась!"». 

Настя права: говорят — когда 
сомневаешься, а когда надо сомне- 
{ ваться — не говорят! Или так иног- 
; да советуют: если согласный сомни¬ 
тельный, ты его проверяй. В словах 
острая коса, острых кос звук [с] не 
сомнительный, пиши, что слышишь. 


А в словах болливых коз, стало коз 
последний согласный сомнитель¬ 
ный, и его непременно надо прове¬ 
рять. А в обоих случаях согласный 
звучит совершенно одинаковый — 
[с], почему один сомнительный, а 
другой — нет? 

«Ив слове наш и нож звучит на 
конце один и тот же звук [ш]; 
хлоп — лоб — звучит на конце один 
и тот же звук [п]. А вы всеми сила¬ 
ми стараетесь уверить, что звук [ш] 
только в нож и звук [п] только в 
лоб — звуки сомнительные, а в сло¬ 
вах же наш и хлоп — они звуки не 
сомнительные», — отчитывал сто¬ 
ронников такого взгляда ученый-ме- 
тодист В. П Шереметевский. Конеч¬ 
но, справедливо. 

Если бы на самом деле были со¬ 
мнительные звуки, особые звуки, — 
тогда достаточно было бы прислу¬ 


шаться; это какой звук? особый? не 
[п] несомненное, а [п] сомнитель¬ 
ное? Надо его передавать буквой б! 
Да и проверки было бы не нужно: 
особые-то звуки где? Там, где нуж¬ 
на буква, «противоположная» зву- * 
ку. Если сомнительный звук [п] — | 
пиши б! Если сомнительный звук 5 
[ш1 — пиши ж! 

И никаких грамматических пра¬ 
вил: навостри ухо — и пиши, всегда , 
будет правильно! Так было бы, ес¬ 
ли бы сушествовали особые, на і 
слух отличимые звуки. і 

На самом деле для правильного | 
письма нужно не ухо, чуткое к «со¬ 
мнительным звукам», а нечто иное. 

Надо учить восходить от слабой 
позиции к сильной. 

(По книге М. В. Панова ’ 
«Занимательная орфография».) | 


грамотно писали вада, парахот,лисьник, дец- 
кий, павоска, нинасный день вместо вода, па¬ 
роход, лесник, детский, повозка, ненастный 
день. А начало стихотворения А. С. Пушкина 
«Зимняя дорога» выглядело бы так: 

Сквось волнистый туманы 
Прабираица луна, 

На пичалъныи поляны 
Льёт пичалъна свет ано. 

Но мы с детства поняли, когда ещё и представ¬ 
ления не имели о сильных и слабых позициях, 
что на письме нельзя всегда доверять звуку. По¬ 
этому, боясь ошибиться, могли на всякий слу¬ 
чай написать трова, ковта, опастно — и опять 
ошибались... Какой же путь ведёт от русской фо¬ 
нетики к орфографии? 


ЗАДОМ НАПЕРЁД 

Попробуйте прочитать в обратном порядке звуки, из 
которых состоят следующие слова: 

яр, люк, сал, лен, пол, парк, шум, туз, ешь, лей, 
юг, альт, араб, шел, порог. 

Какие новые слова у вас получатся? 



ТЬМА РАССТУПАЕТСЯ 


Вспомним, как мы поступаем, применяя разные 
орфографические правила. 

Чтобы правильно передать безударный звук 
[а] в слове б[а.]роться, мы проверяем его фор¬ 
мой б[6]рется, в которой гласный корня нахо¬ 
дится под ударением (в сильной позиции), и 
обозначаем его буквой о. Безударный звук [и] 
в слове [т’и]жёльш сопоставляем с ударным зву¬ 
ком того же корня в слове [т’і]жесть и для зву¬ 
ка [а], поскольку он следует за мягким соглас¬ 
ным, выбираем букву я. 

Определяя, какую букву выбрать для пере¬ 
дачи звука [т] в конце слова сй[т], мы соотносим 
его со звуком в сильной позиции са[р\ы и пере¬ 
даём его буквой д. 

Точно так же поступаем при проверке парно¬ 
го глухого согласного перед глухим и парного 
звонкого — перед звонким: пишем косьба (хотя 
говорим ко[з']ба'), потому что в сильной пози¬ 
ции перед гласным находим звук [с’]: ко[с']итъ. 

При подозрении о «пропаже» звука в сочета¬ 
нии согласных опять-таки привлекаем сильную 
позицию — перед гласными: опасный — опасен, 
ненастный — ненастен, бумаги разосланы 
(сравните: посылать) — бумаги разостланы 
(сравните: стелить). 

В самых разных случаях мы делаем одно и 
то же: звук в слабой позиции проверяем звуком 
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ОШИБКИ, ОШИБКИ, ОШИБКИ... 

Орфографические ошибки отравляют жизнь многим школь¬ 
никам. Они возникают снова и снова, несмотря ни на какие 
усилия, доводят до отчаяния. Ошибки — это так стыдно! Па¬ 
ника, однако, грамотности не способствует. Ошибки были, 
есть и будут, они — естественное следствие особенностей на¬ 
шего языка, которые отражены в письменности. Можно уте¬ 
шаться тем, что английским детям приходится ещё хуже, на¬ 
ша орфография всё-таки довольно логична. Абсолютно 
грамотных людей не бывает, но у каждого есть возможность 
стать более грамотным, чем раньше. 

Чтобы врага победить, его нужно прежде всего изучить. Ка¬ 
кие бывают ошибки? Почему они возникают? Самая частая при¬ 
чина — недостаток «орфографической зоркости», неумение ви¬ 
деть слабые позиции, грозящие ошибками. При этом нужно 
иметь в виду, что ошибки бывают прямые — те, которые про¬ 
диктованы произношением слова: сабака, скаска, чесный. А бы¬ 
вают обратные — это ошибки, сделанные вопреки произноше¬ 
нию, «из перестраховки», с учётом горького опыта ошибок 
прямых: капуста, кража, опастный. Для развития «орфографи¬ 
ческой зоркости» очень полезно упражнение, обратное привыч¬ 
ному «с пропущенными буквами»: нужно записать текст, заме¬ 
нив точками все буквы, в выборе которых можно ошибиться. 

Если ошибки происходят в основном в словарных словах, 
нужно развивать память, использовать мнемонические при¬ 
ёмы (т. е. приёмы для запоминания). Словарное слово мож¬ 
но крупно записать цветными фломастерами или спеть по сло¬ 
гам на любимую мелодию: ктоФо лучше запоминает глазами, 
кто-то — на слух. 

Бывает, что ошибок очень много и они странные; напри¬ 
мер, человек может написать не только варона, но и вурона 
или вырона. Возможно, у него нарушено восприятие звуков и 
надо проконсультироваться с логопедом, он научит специаль¬ 
ным упражнениям для борьбы с такими ошибками. 

Похоже, что в учебники по русскому языку стоило бы вве¬ 
сти тему «Ошибки». Ведь изучают же врачи болезнетворных 
микробов, а пожарники — причины возникновения пожаров! 

Ошибки — это серьёзная проблема, и решать её приходит¬ 
ся каждому, кто хочет грамотно писать по-русски. Чем спо¬ 
койнее и вдумчивее человек подойдёт к решению этой 
проблемы, тем больше у него шансов на успех. Наша орфо¬ 
графия сложна, но логична. Создавая проблемы, она же даёт 
ключ к их решению. 


в сильной позиции. Подыскивая проверку, мы 
освобождаем звуки слабых позиций от «вли¬ 
яния», «угнетения», «порабощения» позицией. Не 
замечая позиционных изменений звуков в сла¬ 
бых позициях, обозначаем их так, как если бы 
на их месте были звуки в сильных позициях. А 
это значит, что множество разных правил — в 
сущности одно общее правило: пиши букву для 
звука по его варианту в сильной позиции. 



Подыскивая проверку, мы освобождаем звук 
от «порабощения» позиииеи. 

Что же это за единица, которую в разных по¬ 
зициях произносят по-разному, но обозначают 
одной и той же буквой? Множество звуков зако¬ 
номерно, под влиянием фонетической позиции 
чередующихся в пределах морфемы, представ¬ 
ляет собой одну языковую единицу — фонему 
(от греч. «рйопета» — «звук», «голос») Поэтому 
и принцип, по которому на письме не обознача¬ 
ют позиционные чередования звуков, называет¬ 
ся фонемным, или фонематическим 

Теперь мы знаем, почему в русском письме 
одна буква может передавать разные звуки — 
они представляют одну и ту же фонему' И по¬ 
чему один звук может передаваться разными 
буквами — он может представлять разные фо¬ 
немы. Так, буквой с обозначается множество 
звуков, целая вереница: [с] мааюм, [с’] тётей, 
[з] городом, [з’) девочкой, [ж] жаром, [ш] шумом, 
[щ] человеком. Но фонема всюду одна, прове¬ 
рим: [с] артистом. Поэтому и буква одна — с. 
Один и тот же звук, например [с], может пере¬ 
даваться двумя буквами цис — воз и нос. Это 
потому, что фонемы разные, проверим-. вб[з]ія, 
н6[с]а. 

В ответ на вопрос, почему мы пишем совсем 
не то, что слышим, не то, что есть в языке, мо¬ 
жем сказать: да, мы не всегда пишем то, что про- 
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износим и слышим, но передаём именно те еди¬ 
ницы, которые есть в языке, — фонемы. 

«Зри в корень», — призывал Козьма Прутков. 
Русская орфография это и делает — смотрит в 
корень: не обращая внимания на позиционную 
мену звуков, передаёт только основные, само¬ 
стоятельные звуки — фонемы. Русское письмо 
отказывается обозначать позиционные изме¬ 
нения звуков. Это и есть его принцип. 


ШАГ ЗА ШАГОМ 

Итак, встретившись со звуком в слабой позиции, 
мы всегда рискуем сделать ошибку. Надо искать 
сильную позицию. Искать надо с умом — в пре¬ 
делах той же значимой части слова: того же кор¬ 
ня, той же приставки, того же суффикса, окон¬ 
чания. Не проверять слоъо месшпь споты миска, 
а слою копать — словом капля, комок — камень, 
ласкаться —лоск. Поиск проверочного слова — 
дело творческое, требующее усилий ума и быст¬ 
рой работы, особенно во время дикіанта. Важ¬ 
но, чтобы всегда, при всех обстоятельствах 
проверочное слово отвечало двум требованиям: 
искомый звук должен быть в сильной позиции 
и входить в состав той же самой части слова. 

«Орфографическую опасность» представля¬ 
ют не только те звуки, которые «пострадали» от 
слабых позиций (например, в сильной позиции 
звук [з], в слабой — [с]: ко\г]а, но ко\с]). Нет, не 
только «потерпевшие» нуждаются в проверке, 
но и те звуки слабых позиций, которые по зву¬ 
чанию не изменились (звук [с] как был в силь¬ 
ной позиции, так и остался звуком [с] в слабой: 
ко{с]а — ко[с\). Такие звуки тоже должны «оправ¬ 
даться» сильной позицией, ведь слабая пози¬ 
ция — это позиция неразличения, совпадения 
звуков. Доказать нужно написание не только 
буквы о в слове дрова, но и буквы а в трава. 



ИГРА «АНТИАИКТАНТ» 

Часто можно услышать, как школьник жалуется: «Все прави¬ 
ла знаю, любое могу рассказать, упражнения делаю правиль¬ 
но, а как диктант — полно ошибок!». Дело в том, что прави¬ 
ла сами по себе мало чем могут помочь. Прежде чем 
применить правило, нужно увидеть в слове «орфографически 
опасное место», т. е. звук в слабой позиции. Иначе правила 
останутся в голове, а неверно поставленная буква — на бу¬ 
маге. Не случайно выполнять упражнения с пропушенными 
буквами легче, чем писать диктант или сочинение: когда ме¬ 
ста возможных ошибок прямо указаны, несложно и правило 
вспомнить. Поэтому самое важное для развития грамотно¬ 
сти — выработать в себе «орфографическую зоркость». В этом 
может помочь игра «Антидиктант». 

Интереснее всего соревноваться командами по несколь¬ 
ку человек. Кто-то медленно диктует играющим маленький 
текст. Они должны записать его, сделав все возможные орфо¬ 
графические ошибки и не сделав ни одной невозможной 
(не должно быть описок). Некоторые ошибки будут маловеро¬ 
ятными, например написание козьль (кость), но, если они в 
принципе возможны, они должны быть сделаны. Нужно зара¬ 
нее решить, возможны ли графические ошибки, например йол- 
ка вместо ёлка. 

Командам предоставляется время (около пяти минут) для 
того, чтобы записать текст по правилам игры. Когда время ис¬ 
течёт, каждая команда должна медленно прочитать свою за¬ 
пись вслух. В это время вносить в тексты исправления уже 
нельзя. За каждую правильно допушенную ошибку команде на¬ 
числяют балл, за каждую лишнюю — балл отнимают. Побеж¬ 
дает ко,манда, набравшая максимальное количество баллов. 

Сначала кажется, что нет ничего легче, чем наделать по¬ 
больше ошибок. Но попробуйте — и вы убедитесь: работа эта 
требует ешё большего внимания и сосредоточенности, чем гра¬ 
мотное письмо! Интересно, что лучше всего удаётся антидик¬ 
тант тем, кто обычно пишет очень грамотно, даже если пра¬ 
вил совсем не знает, т. е. людям с развитой «орфографической 
зоркостью». 

Вот текст детского стихотворения Агнии Барто, записан¬ 
ный по правилам игры «Антидиктант» (графических ошибок 
в тексте нет): 


Я люблю сваю лашатку, 
Пречишу ей шорзлку глатка, 

Грибижком преглажу хвозьтик 
И вирхом Павлу ф гозьти. 


не только буквы г в аюве стог, но и буквы к в 
сток. 

Применяя основной принцип орфографии, 
можно решить почти все орфографические про¬ 
блемы. Фонемными оказываются даже те напи¬ 
сания, которые в школьных учебниках предла¬ 
гают не проверять, а запсзминать. Как, например. 
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решить, какую написать гласную в окончании 
существительного на папе? Можно запомнить 
в предложном падеже 2-го склонения всегда пи¬ 
шется е. Но почему именно е? Проверим под 
ударением находим [э], например на окне; т. е 
фонема [э] — значит, и буква е! Окончание при¬ 
лагательного прежним (дням) проверим окон¬ 
чанием с ударным гласным — каким; для про¬ 
верки окончания глагола едешь подыщем 

ТИПОВЫЕ ПРОВЕРКИ 

Чтобы не перебирать множество однокоренных слов, 
надеясь хотя бы в одном из них найти гласный или со¬ 
гласный в сильной позиции, хорошо иметь проверки, 
которые всегда под рукой. Проверки, одинаковые для 
множества слов, называют типовыми. Надо начинать 
с форм того же слова — это самый простой способ. 
Например, безударные гласные в существительных 
удобно проверять, заменяя единственное число мно¬ 
жественным, а множественное — единственным. 

1. Нога — ноги, вола — волы, трава — травы, 
роса — росы, коза — козы, земля — земли, кольцо — 
кольца, письмо — письма, оса — осы, страна — страны, 
весна — вёсны, сосна — сосны, плечо — плечи, поло- 
са — полосы, пятно — пятна. 

2. И наоборот: леревья — лёрево, ле/зевёнь — де¬ 
ревня, Аочерям — лочь, камней — камень, лоша- 
лей — лошаль, рялами — ряд, рукавами — рукав, кор- 
нёй — корень. 

3. Может помочь смена падежа: вешами — вёши, 
леревёнь — лерёвни, летей — дети, лочерям — доче¬ 
ри, камней -— камни. 

4. А вот типовые проверки безударных гласных в 
прилагательных: белны — бёлен, велика — велик, 
лолжно — лолжен, лорогая — дорог, рябой — ряб. 

5. Глаголы удобно проверять так: взглянула — 
взглянет, делил — лёлит, лоташила — лоташит, исто¬ 
пила — истопит, колотил — колотит, наклонил — на¬ 
клонит, насажу — насалит. 

Обратите внимание: в следующих глаголах безудар¬ 
ную гласную так проверять нельзя — лежать (хотя 
ляжет), силёть (хотя сядет). 

6. Завелу — завёл, нагребла — нагрёб, нанять — 
нанял, намело — намёл, отнести — отнёс, понесла — 
понёс. 

Аля слов, оканчивающихся в инфинитиве на -сти(сь), 
-зти(сь), эта проверка является единственной и потому 
очень важной. И опять внимание; ей нельзя по,\ьзовать- 
ся для форм настоящего времени глагола расти — рас¬ 
ту, растишь, растёт и т. д. (хотя рос). 

7. Бросались — броситься, встаешь — встать, за¬ 
вернулись — завёртываться, затевать — затёять, на¬ 
тянул — натягивать, поглядел — поглялывать. 


окончание с ударным гласным — идёшь То же 
самое правило' А в учебнике — три ра:шых 

Суффикс -ник- в словах разбойник, во.тіеб- 
ник, работник пожс проверяется напишем 
букву и, проверив ударным гласным ученик, 
в.ірывнйк. Почему в безударном суффиксе сло¬ 
ва сті новый (джем) пишем букву о? Потому 
что в сильной позиции, под ударением [о]- 
айвовый (сок). 

Нельзя так проверять глаголы силёть (хотя сёсть), 
разжигать (хотя разжечь), сжимать (хотя сжать), начи¬ 
наться (хотя начаться), полнимать (хотя полнятъ), про- 
ллевагь (хотя проллить). 

Нельзя проверять безударную гласную в корне при 
помощи глаголов несовершенного вида < суффиксом 
-ива-(-ыва-); например: разбросать (хотя разбрасы¬ 
вать), полтолкнуть (хотя полталкивать). 

8. Глагол можно проверять отглагольными сущест¬ 
вительными; блестела — блеск, взглянула — взгляд, 
вбежала — бег, влохнула — вздох, веселиться — ве¬ 
селье, проверять — проверка. 

Перейдем от безударных гласных к согласным. Их 
проверяют так; 

1. Единственное число существительных проверяют 
множественным: глаз — глаза, нос — носы, прул — 
прулы, гриб — грибы. 

2. Можно изменить и число, и падеж: ножка — но¬ 
жек, кошка — кошек, сказка — сказок, лорожка — 
лорожек. 

3. Часто помогает уменьшительная форма сад — 
салочек, книжка — книжечка, книжонка, миска — ми¬ 
сочка. 

4. Отглагольное сушествитемьное можно проверить 
глаголом; косьба — косить просьба — просить, рез¬ 
ка — резать, топка — топить. 
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В приставке слова приехать напишем и, так¬ 
же проверив ударным: прибыл. Приставку сло¬ 
ва о[р.']дёрнутъ соотнесём с той же приставкой, 
но с согласным в сильной по звонкости/глу- 
хости позиции — отнятъ, отобрать, и звук 
[д’] передадим буквой т. Звонкий согласный [з] 
в слове [з\броситъ обозначим буквой с, соот¬ 
неся его со звуком [с] в словах сорвать, срезать. 

Множество разных орфографических пра¬ 
вил на глазах объединяются в одно! Конечно, 
пришлось потратить силы и время, чтобы раз¬ 
гадать тайну орфографии, найти её основной 
принцип, но результат того стоит! 

Чем же удобен фонемный принцип? 

Этот принцип позволяет отвлечься от «ми¬ 
молётных» звуковых изменений, от тех влия¬ 
ний, которые звуки испытывают в потоке речи, 
и даёт возможность передать структуру слова, 
его глубинную, фонемную суть. Он охватывает 
написание звуков в любой части слова, подхо¬ 
дит и для гласных, и для согласных. 

Благодаря фонемному принципу морфема 
(корень, суффикс, приставка) единообразно пе¬ 
редаётся на письме, её легко узнать при чтении: 
водный, водичка, водово^ют, т воду — звуки раз¬ 
ные, а фонема одна, значит, и булева одна и та же. 

Мы убедились в разумности, .логичности на¬ 
шей орфографии: рассуждай, сопоставляй 
слова — и будешь писать грамотно. 

ОТКУДА ЖЕ БЕРУТСЯ 
ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ? 


аі№вв8»ій.м«і»аіііі.і і« іі 'іии і < і ипііі ігі <ія і )ііі т . . 

! из РЯДА вон ВЫХОДЯЩЕЕ СДОВО } 

I 

Сейчас в каждом издательстве, типографии работа- і 
' ют строгие, требовательные корректоры, и они не ’ 
. позволяют ошибкам проникнуть в печатный текст. В | 
20—30-е гг. XX в. не было еше такого требователь- | 
ного орфографического надзора, и в печати иногда | 
. проскакивали ошибки. И сравнительно часто — в | 
слове нянчить. В словах клянчит, барабанчик, окон- | 
чательно, утонченный, санчасть ошибок обычно не | 
было, не ставили ь после н. | 

■ Почему людей тянуло сделать ошибку именно в | 
этом слове? Ставить ь после н? Потому что оно идёт | 
] поперек всем остальным. В нем фонема, несомнен- | 
но, мягкая; <и’>. Проверка; няня[н’ан’а], нянюшка, I 
нянька. Сравните; нянька — изнанка. Перед [к] раз- I 
личаются твердые и мягкие согласные, позиция | 
сильная. Проверки показывают, что в слове нянчить | 
' фонема <н’> мягкая. Противоположных свиде- ‘ 
тельств нет. Проверки советуют писать мягкий знак | 
после н. А не пишем! Этот единственный случай под- | 
вели под все остальные. ! 

Чтобы правило было круглое, без исключений, і 
мы и здесь не пускаем ь в сочетания нч, нш. | 

И именно в это слово то и дело внедряются ошиб- | 
ки. Не только в тетрадях учеников, но и в печати! | 
Нет сомнения, что эта условность здесь оправдан- { 
на; дает более простую формулировку правила, без ^ 
исключений. Но и частота ошибки тоже понятна. ' 

I (По книге М. В. Панова | 

' «Занимательная орфография».) { 

, .. . , __ § 


Если всё дело в том, чтобы усвоить одно-един- 
ствеиное правило, почему' не так просто научить¬ 
ся писать грамотно? Причин несколько. Одну' из 
них мы уже назвали — неразличение звуков в 
слабых позициях. Есть и другие. Не всегда быва¬ 
ет легко подобрать нужное проверочное слово. 
Хорошо, если у слова много «родственников», 
тогда больше надежды найти среди них «влия¬ 
тельного» — в сильной позиции. А бывает, что 
и «родственники» есть, да нужного не найдёшь. 
Как проверить безудартгую гласную в слове го¬ 
род.^ Перебираем: городок, городишко, городской, 
.загородный... Скоро ли вспомнишь нижегород¬ 
ский или иногородний? К тому же иногда гра¬ 
ницы между морфемами так размыты, что не 
поймёшь, в корне ли стоит безударный гласный 
или в приставке (выделяется ли, например, в сло¬ 
ве председатель приставка пред- и соответст¬ 
венно можно ли гласный в корне проверять сло¬ 
вом сел?'), тот же корень в проверочном слове 
или друг ой (например, изморо[б] — от моросить 


ЗАДОМ НАПЕРЁД 

Рай, куль, таз, ноль, лоб, краб, муж, суд, шей, ель, 
куй, тля, пара, ложь, короб. 



или от морозитъ?^, та же приставка или другая, 
например, в словах преступить и гфиступить? 

А бывает и так, что имеются сразу две про¬ 
верки. Какую букву писать на месте безударно¬ 
го гласного в слове скл...ниться? Под ударени¬ 
ем два образца для проверки: с одной стороны, 
склонится, поклон и с другой — кланяться. Что 
же писать без ударения? Пишем о: склонился, 
поклонюсь, наклоняться. Фонемному принци¬ 
пу такое написание не противоречит, хотя до¬ 
ля условности в выборе буквы о есть. 

Вот ещё сходная ситуация; под ударением 
две гласные (а значит, две проверки). Скачет, 
вскачь и вскочит, скок-поскок. А как писать 
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ск ..катъ, вск...читъ.^ Без ударения пишутся бук¬ 
вы и я, и о. Дтя проверки надо брать то же са¬ 
мое слово, но в другой форме: ск...кать — (он) 
скачет, скачешь, скачем, значит, надо писать ска¬ 
кать, скачу, скачи (и поскакать, и приска¬ 
кать, и ускакать)-, вск...читъ — (он) вскочит, 
вскочим, вскочишь, значит, надо писать вско¬ 
читъ, вскочу (и подскочить, и заскочитъ). Сло¬ 
ва скакун, скакалка, скачок образованы от ска¬ 
кать, значит, их надо писать через а. 

Так же и с написанием корней -тер- и -тир- 
(протеретъ и протирать), -стел- и -стал- (рас¬ 
стелю и расс7пилать) и подобных. Здесь тоже 
имеются две проверки; протёр и протирка, 
стелет и подстилка. И в этом аіучае правопи¬ 
сание не противоречит общему' правилу русской 
орфографии. Однако, хотя и не противоречит, 

лив™ 'М/с. няшч/тліе/а 

РОВНАЯ НЕРАВНИНА | 

Трудности возникают из-за того, что связи между | 
морфемами подчас бывают сложные, их не так-то ^ 
легко установить. 

Пример: пишется равнина, с буквой а. Но ведь 
хочется так определить: равнина — это ровное мес¬ 
то, ро-о-о-овное! Почему же пишется буква а? 

Посмотрим рисунки. Вот это равнина? Место 
ровное, без бугров и колдобин. Но не равнина. | 
Аля равнины нужно, чтобы место было горизон- | 
тально-плоское! То есть чтобы все её точки были на | 
равном расстоянии от уровня моря. На ра-а-а-авном! | 
Поэтому она — равнина. | 

Выяснилось, что одну и ту же корневую морфе- | 
му имеют слова равный и равнина. Помните: мор- | 
фема при проверке должна быть одна и та же — од- | 
на по смыслу! И по фонемному составу! Мы и нашли | 
такую проверку, но чуть было не ошиблись. | 

Аа, отождествлять фонемы не всегда легко! } 



всё же не позволяет выбрать образец для про¬ 
верки Орфография велит писать в одних слу¬ 
чаях е, в других — и. Как же запомнить, где пи¬ 
сать и и где е? Нужен приём для запоминания. 
Он есть: бзжва и пишется в том стіучае, если по¬ 
сле корня стоит суффикс -а-, если же этого 
суффикса нет, то пишется буква е. Этот приём 
по старому школьному обычаю носит «кодовое» 
название «ИРА». 

Бывает и противоположная ситуация — нет 
ни одной проверки, звук в слабой позиции нель¬ 
зя соотнести со звуком в сильной позиции, .звук 
в морфеме «запрятан» так, что его не вытащишь 
в сильную позицию — на «светлое место», где его 
можно было бы распознать, расслышать, как он 
звучит в сильной позиции. Например, предудар¬ 
ный гласный в словах собака, олень, капуста 



проверить сильной позицией не получается: как 
ни изменяй это слово, какие однокоренные сло¬ 
ва ни подбирай (собаченька, собачегщия, соба¬ 
ковод, собачишр, даже собачиться), ударного зву¬ 
ка не найдёшь. Пезд ударением здесь могли бы 
быть и звук [о], и звук [а], точнее нельзя сказать. 
Значит, написание собака не противоречит фо¬ 
немному принципу, но всё же выбор между бук¬ 
вами о и я условен, поэгому такие написания на¬ 
зываются фон ем н о-усл овн ым и. 

Для слова где нельзя подобрать формы, в ко¬ 
торой первый согласный оказался бы в силь¬ 
ной позиции, и узнать, какая фонема за ним 
скрывается- <г> или <к>. Мы привыкли называть 
такие гласные и согласные непроверяемыми. 
В таких случаях, как теперь, меридиан, витязь. 
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КОВАРНАЯ НЕ 

Частица не — одно из самых употре¬ 
бительных слов русского языка и без¬ 
условный чемпион по количеству свя¬ 
занных с ним орс[)ографических 
ошибок. Какую же орс[)Ограс[)ическую 
опасность может таить в себе малень¬ 
кое словечко из двух звуков? 

Три примера: Он просто невежа; 
Он совершенно невеж\ивый; Он не 
вежливый, а нахальный. В каждом из 
них не появляется в новеем облике: в 
первом примере — это часть корня, во 
втором — приставка, в третьем — ча¬ 
стица. В чем же проблема? Естествен¬ 
но, что часть корня и приставка пишут¬ 
ся слитно, а частица — раздельно, 
такую простую мысль даже правилом 
назвать неудобно. Однако теме слитно¬ 
го и раздельного написания не отводят 
множество школьных уроков и страниц 
в орс[)ограс[)ических справочниках, а 
ошибки появляются с нова и снова. 
Попробуем разобраться в этом. 

* * * 

Самый простой случай —не как часть 
корня. Такие слова, как нелепый, нель- 
т, ненаглялный, ненавилеть без не не 
употребляются, а значит, раздельного 
написания быть не может. Но почему 
никому не приходит в голову написать 
не рвный или не 6о, а писать не лепый 
или не навилеть кое-кто ухитряется? Де¬ 
ло в ГОМ, что в этих словах не когда-то 
было прис гавкои, затем слово без не из 
языка исчезло. Можно даже примерно 
понять смысл исчезнувших корней: на¬ 
вилеть могло означать ‘сильно любить’ 
(сравните наглялеться не могу), а ле- 
пый — ‘хороший’, ‘красивый’. Некото¬ 
рая «отдельность» не от корня чувству¬ 
ется до сих пор и провоцирует ошибки. 

С не, которое может быть и части¬ 
цей, и присіавкой, все гораздо слож¬ 
нее. Как их различить, если в русском 
языке есть нехороший и не хороший, 
неважно и не важно, несчастье и 
не счастье^ Сравните: Это не лруг — 
Это нелруг; Лим не высокий — Лом 
невысокий; Мне не хорошо — Мне 
нехорошо 

В прс'дложениях с частицей не отри¬ 
цается наличие предмета, признака, 
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состояния, ведь частица отрицательная. 
А с прис іавкой не-, тоже вроде бы от¬ 
рицательной, ничего не отрицается! 
Более того, даже утверждается сушест- 
вование нового признака: это нелруг 
значит ‘это враг’, лом невысокий значит 
■дом низкий’. Приставка не-, присо¬ 
единяясь к слову, рождает новое слово, 
как и положено приставке. Это новое 
слово почти всегда можно заменить си¬ 
нонимом: нелруг — враг, несчастье — 
бела, невысокий — низкий, небога¬ 
тый — белный, нехорошо — плохо. 

Не получается ли, что слова с при¬ 
ставкой не- в языке лишние, избыточ¬ 
ные? Есть пары антонимов: хорюший — 
плохой, лруг — враг. Зачем еше нехо¬ 
роший и нелруг^ Сравните: Он нехо¬ 
роший человек — Он плохой человек; 
Эго хорошая мысль — Это неплохая 
мысль. Слова с приставкой не- делают 
утверждение мягче, оно звучит не 
столь категорично. 

Частица не сушествует в мире син¬ 
таксиса, в мире логики и правил без ис¬ 
ключений. Она может стоять перед лю¬ 
бым словом — членом предложения, и 
тогда то, что этим словом названо, 
будет отрицаться: Я не пойлу тула; 
Я пойлу не Тула; Тула пойлу не я. При¬ 
ставка не -из мира лексической се¬ 

мантики, и поэтому она капризна и 
непредсказуема. Почему есть слова не¬ 
друг и несчастье, но нет слов невраг и 
небела или негоре? Почему, говоря о 
росте человека, мы скажем, что он 
невысок, а о личности — что он низок? 
В большинстве случаев ответ может 
быть только таким: «Потому что так 
сложилось в языке». Но сказать, что 
«избирательность» приставки не- со¬ 
всем лишена логики, было бы неверно. 

У многих есть нелруг, но ни у кого 
нет некошки; может быть невысокий 
лом, но не возможен некирпичный лом, 
бывает нехорошо, но нет небежит? 
Нельзя говорить о чем-то, противопо¬ 
ложном кошке, можно только о другом 
предмете — не кошке. Невозможно дей¬ 
ствие, противоположное бежать, мож¬ 
но только совершать какое-то другое 
действие, не бежать. Слов, «не прини¬ 
мающих» приставку не-, в языке много: 
все глаголы, все числительные, большин¬ 
ство существительных, многие прилага¬ 


тельные и наречия. «Согласны» на эту 
приставку только некоторые качест¬ 
венные прилагательные, образованные 
от них наречия и ешё некоторые суще¬ 
ствительные, такие, как лруг, счастье, 
улача. Все эти слова не столько что-то 
называют, сколько выражают наше от¬ 
ношение к тому, что называется. По¬ 
этому они всегда мыслятся парами. 
Нигде в реальности не противопостав¬ 
лены друг другу хорошо и плохо, боль¬ 
шой и маленький, счастье и несча¬ 
стье — их различия существуют только 
для нас, для нашего сознания. 

• * » 

Размышления над значением пристав¬ 
ки не- и частицы не позволяют понять 
смысл известных из школьной про¬ 
граммы правил: «Не с глаголами пи¬ 
шется раздельно», «Если слово с не 
можно заменить синонимом, не пишет¬ 
ся слитно». А как же правило о том, что 
не пишется раздельно, если есть союз 
а: Он не лруг мне, а прос то знакомый; 
Читать лучше не быстро, а влумчиво? 
В таких случаях слово с не заменить си¬ 
нонимом невозможно, нельзя сказать: 
Он враг мне, а просто знакомый или 
Читать лучше мелленно, а влумчиво. 

Понятнее становится и правило о 
написании не с причастиями. Прича¬ 
стие совмещает в себе свойства прила¬ 
гательного и глагола. Поэтому, когда 
причастие ведет себя «по-глагольно¬ 
му» — является сказуемым или имеет 
зависимые слова, — оно пишется с не 
раздельно: Лом не покрашен; Стоит не 
покрашенный вовремя лом. А когда 
причастие уподобляется прилагательно¬ 
му, согласуясь с существительным, оно 
пишется с не слитно: Стоит непокра¬ 
шенный лом. 

Как бы ни была сложна и запутан¬ 
на Ситуация с не, в этом случае, как и 
в большинстве других, ее разрешают 
пристальное внимание к значению 
слов и размышление над закономерно¬ 
стями языка. Правила орфографии — 
тоже результат размышлений людей, но 
довольствоваться ими — всё равно что 
читать описания природы вместо того, 
чтобы пойти в лес. Как гласит восточ¬ 
ная мудрость: «То, что запомнил, — 
уйдет, то, что понял, — останется». 
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Русский язык 


ИЗ-ПОА МЫШЕК, 

В ОБНИМКУ, АО ЗАРЕЗУ 

Правописание наречий настолько при¬ 
хотливо, что трудно не сделать в них 
ошибку; до отказа, но ловерху; вповал¬ 
ку, но в обнимку; исполлобья, испол- 
тишка, но ИЗ-ПОА мышек; спросонок, но 
с разгона и т. д. 

Правило о слитном и раздельном на¬ 
писании таких слов сейчас, пожалуй, за- 
нймает место старого правйла о букве 
ѣ: так же надо запомнить несколько 
сотен слов, правописание которых по 
существу современным языком не мо¬ 
тивировано. В «Правилах русской ор- 
фографйй й пунктуации», которые сей- 



ПРЕААОЖЕНИЯ 
ПО УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЮ 
русской ОРФОГРАФИИ 

I 1. Оставить один разделительный 
I знак ь <...> : польезл, обьём <...> и т. д. 
* 2. После и писать всегда и <...>; ии- 

I ган, циркуль, огурии, блелнолииий, се- 
I стрииин. 

I 3. После ж, ч, ш, ш, и писать под 
і ударением о, без ударения — е <...> ; 
I жолтый, жолуль, шов <...> , гечог, ок- 
1 ружонный, жжот <...>, но желтеть, же- 
і лулей, шека, чернеть, плачем <...> 

1 * Примечание 1. Слово ешё пишется 

с е(ё) независимо от того, находится 
оно под ударением или нет. 


час являются законом для всех, пере¬ 
числяется более 300 наречий, и список 
кончается минорной нотой: «В случаях 
затруднений в правописании наречий, 
образованных соединением предлога с 
именами существительными, следует 
обращаться к орфографическому сло¬ 
варю». 

Единственное утешение, что наречия 
эти не так уж часто встречаются в речи. 
Но это вместе с тем и плохо; встречают¬ 
ся не часто, и, значит, трудно запомнить 
их по мере употребления, незаметно для 
себя. Зубрежки — и какой трудной — не 
избежать. Поэтому-то, по правде гово¬ 
ря, никто и не знает, как их писать. 

Может быть, есть объяснения, поче¬ 
му наречия пустились в такой хоровод? 
Объяснения всегда есть, но они не 
очень убедительны. 

Например: почему пишется поло¬ 
жить пол спул, нахолиться пол спулом^ 
Потому что спул встречается с разны¬ 
ми окончаниями. Это ведь свойство су¬ 
ществительного; сочетаться с разными 
окончаниями... Так отвечают на наш во¬ 
прос. Но помилуйте: существительное 
всегда имеет своё значение. Нет бес¬ 
смысленных существительных... 

Бессмысленным может быть только 
кусок слова, механически вырезанный 
из него. Если из слова кукуруза выре¬ 
зать кусок укур, он окажется бессмыс¬ 
ленным. В слове впопыхах кусок попых 


не имеет смысла; значит, это действи¬ 
тельно только кусок слова. Вот такой 
бессмысленный кусок и спуд; нет у не¬ 
го никакого значения. Когда-то было, но 
очень давно. У нас-то речь идёт о совре¬ 
менном русском языке и о нашей орфо¬ 
графии. И этот бессмысленный кусок, 
просто сочетание звуков и только, де¬ 
лает вид, что он — существительное! 
Особое слово! Вот уж подлинное само¬ 
званство. 

Удивительно и объяснение, что это 
«существительное» соединяется с окон¬ 
чаниями (и предлогами). А как же быть 
со словами вверх, вверху, наверх, свер¬ 
ху!' Сбоку, набок, вбок^ Ввек, вовек, во¬ 
веки, навекі' Уж их-то на тех же основа¬ 
ниях надо писать врозь, в два слова: 
посмотрим в верх... Тем более что сло¬ 
ва верх, бок, век в отличие от слова спул 
действительно существуют. 

Оказывается, что правило придума¬ 
но только для явно бессмысленных «су¬ 
ществительных»: спул, карачки... 

Сейчас мы должны писать: пол мыш¬ 
ку, пол мышкой, пол мышки. Видите ли, 
слово склоняется. Значит, существи¬ 
тельное. А что здесь значит это мышкой, 
мышки^ Конечно, имеется в виду не та 
мышка, что скребёт под полом. 

Исторически это слово в ближай¬ 
шем родстве со словом мышиа. Но 
разве говорящие сейчас сознают эту 
связь? В этих выражениях сочетание 


Примечание 2. Некоторые заимст¬ 
вованные слова (жокей, жонглёр, шоки¬ 
ровать, шоссе, шофёр и др.) пишутся с 
буквой о. 

4. После ж, ч, ш, ш не писать ь <...>; 
доч, мыш, рож, стрич, выпеч, читаеш 
<...> и т. д. 

5. Отменить чередования в корнях; 
-зар-//-зор-, -раст-//-рост, -гар-//-гор-, 
-плав-//-плов- и т. д. <...> 

6. Вместо двух суффиксов -инск(ий) 
и -енск(ий) писать только -инск(ий) <...> 

7. Вместо суффиксов -ей- и -ии- пи¬ 
сать только -ей- <...>: платьеие, паль¬ 
тецо. 

8. Отменить двойные согласные в 
иноязычных словах. 


9. Упростить написание н — нн в 
причастиях. В приставочных причасти¬ 
ях пишется НН (израненный, написанный, 
перегруженный), в бесприставочных — 
н (раненый в руку, писаные маслом кар¬ 
тины, гружёная кирпичом машина). 

10. Сочетание пол- (половина) с по¬ 
следующим родительным падежом суще¬ 
ствительного или порядкового числи¬ 
тельного писать всегда через дефис 
<...> 

11. Сложные существительные, на¬ 
чинающиеся с элементов вице-, унтер-, 
обер-, экс-, лейб-, штаб-, писать слитно 
<...> 

12. Писать все частицы раздельно 
<...> 
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Орфография 


звуков мышкой, мышки потеряло само¬ 
стоятельное значение; значит— уже не 
слово, пргзсто обрубок, входящий в 
другое подлинное слово. 

А как же: склоняется? Ничуть оно не 
склоняется. Когда-то склонялось и бы¬ 
ло существительным, а теперь стало ча¬ 
стью единого слова: полмышкой или 
полмышку. Так бы и писать... Нет, дей¬ 
ствующие правила не велят. 

Иногда мотивировки бывают и дру¬ 
гого рода. Как вы думаете, почему до 
зарезу, АО у палу, в тупик пищутся раз¬ 
дельно? Да-да: стать в тупик. Почему? 
Отвечают: чтобы подновить метафору. 

Выражения эти и впрямь метафо¬ 
ричны: танцевать ло упалу не значит в 
самом деле упасть от усталости. Смысл 
здесь переносный. Но метафора стёр¬ 
лась, побледнела; большей частью она 
не нужна говорящим. 

Это постоянный пронесс в языке: 
ходовые, стандартные метафоры, за¬ 
крепленные в словах, постепенно блед¬ 
неют и перестают восприниматься. На 
смену им возникают новые метафоры. 
Надо ли стремиться подновить стертую 
метафору — притом путём орфографи¬ 
ческого вмещательства? Орфография 
бессильна это сделать. Да и не нужно... 

А. Ф. Кони в своих воспоминаниях 
рассказывает про одно судебное дело. 
Защитник в своей речи упомянул, что 
обвиняемому — убийце очень были 


1 3. Допустить факультативные на¬ 
писания флексий существительных 
<...>: о Василии — о Василие; на ли¬ 
нии, к линии — на линие, к линие; о за¬ 
дании — о залание <...> 

14. Изъять исключения: 1) писать 
жури, брошура, парашут; 2) <...> пи¬ 
сать заенька, паенька, баеньки; 3) пи¬ 
сать: а) лостоен, б) заеи, заечий; 4) пи¬ 
сать леревяный, оловяный, стекляный 
<...> 

(Проект составлен Орфографиче¬ 
ской комиссией Института русского 
языка АН СССР пол прелселательст- 
вом в. В. Виногралова. 7 964 г.) 


нужны деньги. Прокурор, отвечая за¬ 
щитнику, вдруг замолчал, запнулся и 
долго не мог снова начать свою речь. 
После суда его спращивают: что с ним 
случилось? «Мне прищло в голову, что 
подсудимому действительно были нуж¬ 
ны деньги до зарезу... Это чуть было не 
рассмешило меня в самом неподходя- 
шем месте речи...» Здесь метафорич¬ 
ность слова до зарезу сама собой ока¬ 
залась подновлённой — и это вышло 
крайне неуместно и нелепо. Когда мы 
просили у кого-нибудь: «Дай мне кни¬ 
гу, нужно до зарезу» — разве в наш рас¬ 
чет входит, чтобы метафорический 
смысл был подновлён, подчёркнут? 

Никакие орфографические правила 
здесь не помогут. Стёртые метафоры 
будут постепенно полностью утрачивать 
свою метафоричность, становиться пря¬ 
мым и простым указанием, как их ни 
пиши! 

Есть еше два правила; одно вполне 
обосновано: пишутся слитно наречия 
типа вкрутую, вплотную, врукопашную, 
зачастую, напропалую, наулалую и дру¬ 
гие подобные. 

Другое совершенно бессмысленное: 
наречия типа в обрез, в олиночку, в 
упор, в охапку и т. д., у которых после 
приставки следует гласная буква, пи¬ 
шутся ра.здельно. Разумного основа¬ 
ния для этого правила никто не пытал¬ 
ся придумать, да это и невозможно. 





Теперь надо решить, как же надо 
писать: воткрытую (по первому прави¬ 
лу) или в открытую (по второму)? Пи¬ 
шется по бессмысленному правилу: в 
открытую. И это, пожалуй, резонно. Ес¬ 
ли сталкиваются правила, обоснован¬ 
ное и нелепое, то всегда спор надо 
решать в пользу нелепого. Разумное 
правило крепко держится на ногах, 
оно себя отстоит. Вкрутую, напропа¬ 
лую надо писать слитно, ведь предлог 
может относиться только к существи¬ 
тельному, а крутую, пропалую даже с 
большой натяжкой нельзя признать су¬ 
ществительными. Правило: пиши такие 
наречия вместе — разумно, оно не ну¬ 
ждается в особой протекции и под¬ 
держке. 

А нелепое правило требует всяче¬ 
ской помощи и зашиты. Если из него, из 
нелепого, будут ешё всякие исключения, 
то ему не устоять. Простая, последова¬ 
тельная нелепость может удержаться, но 
путаная и сложная — вряд ли. Вот и при¬ 
шлось при столкновении двух правил 
дать предпочтение нелепому. 

Но возможен и другой выход: осво¬ 
бодить правописание наречий от всяких 
произвольных правил и свести его к 
небольшому количеству правил есте¬ 
ственных и обоснованных... Это и надо 
сделать. 

(По книге М. В. Панова 
«И всё-таки она хорошая».) 


Вот какой текст написал филолог 
В. П. Семенихин в 1964 г. во время 
дискуссии о реформе русской орфо¬ 
графии: 


А НАШЭМ ПИСЬМЕ 

Вазможноли рускае фанетическае 
письмо? Это нисуразнейшый исса- 
мых нисуразных вапросаф иба толь¬ 
ко таким ано и далжно быть. 

Этат выват так ачевиден што 
врядли стоит ево абасновывать. Ауч- 
шэе ево абаснавание наглядный па- 
кас рускава фанетическава письма 
што я и придлагаю. 



Русским язык 


ЛЮДИ и ОРФОГРАФИЯ 

Вокруг каждой реформы орфогра¬ 
фии вспыхивают споры. С одной 
стороны, всегда есть люди, страст¬ 
но мечтающие её упростить — 
прежде всего ученики и учителя. С 
другой стороны, многие не прием¬ 
лют никаких изменений: усвоив 
грамоту, люди не желают переучи¬ 
ваться. Это вполне естественное 
стремление к стабильности. Ведь ус¬ 
тойчивость орфографии — не прос¬ 
то большое достоинство, а необхо¬ 
димое условие существования 
культуры, неотъемлемой частью ко¬ 
торой является письмо. 

И всё-таки изменения неизбеж¬ 
ны — история письма говорит об 
этом. Ведь язык постепенно изменя¬ 
ется, и орфография должна (хотя и 
медленно) следовать за ним. 

В 1964 г. были опубликованы 
«Предложения по усовершенство¬ 
ванию русской орфографии». Их 
подготовила Орфографическая ко¬ 
миссия, созданная в 1962 г. поста¬ 
новлением Президиума Академии 
наук СССР. В её состав входили 
видные языковеды (В. В. Виногра¬ 
дов, Р. И. Аванесов, А. А. Рефор¬ 
матский, С. И. Ожегов), а также 
методисты, психологи, учителя, пре¬ 
подаватели вузов, писатели (напри¬ 
мер, К. И. Чуковский). 

Комиссии предстояло не ре¬ 
формировать русскую орфогра¬ 


фию, а лишь усовершенствовать 
её. Нужно было убрать непоследо¬ 
вательности, исключения из общих 
правил графики, освободить орфо¬ 
графию от условных, традиционных 
написаний, которым в современном 
языке ничто не соответствует и 
которые поэтому затрудняют её ус¬ 
воение. Итак, главная цель — об¬ 
легчить усвоение орфографии уча¬ 
щимися. 

Комиссия разработала проект 
изменений. Например, вместо труд¬ 
ного правила написания о/ё после 
шипящих (пишем шёлк, но шорох; 
чёрт, но чокаться) предлагали пос¬ 
ле всех шипящих под ударением пи¬ 
сать о, без ударения -е; жолуль, но 
желулёй; шолк, но шелковистый. Ка¬ 
кое облегчение для учеников! Да и 
не только для них: многие грамот¬ 
ные люди подчас затрудняются в 
выборе о или ё. Было предложено 
также писать мышь, рожь, пом¬ 
нишь, ешьте, печь, стричься, на¬ 
стежь без мягкого знака. В этих слу¬ 
чаях мягкий знак лишний: он не 
указывает на мягкость предшест¬ 
вующего согласного. Большим об¬ 
легчением АЛЯ пишущих было бы и 
предусмотренное проектом после¬ 
довательное написание после и бук¬ 
вы и. Все эти изменения, кстати, 
предлагала ешё Орфографическая 
комиссия 1904 г. 

Как же отнеслось общество к 
предложениям комиссии? Препода¬ 


ватели русского языка приняли их 
восторженно. Но общество в целом 
их не поддержало (и притом очень 
эмоционально выражало свой про¬ 
тест в письмах и статьях). Кто-то на¬ 
писал, что он отказывается есть 
огурии, написанные через и, как в 
своё время, в начале XX в., не хо¬ 
тели есть хлеб, написанный не че¬ 
рез «ять»: он, мол, не такой души¬ 
стый и вкусный. Особенно резкой 
была реакция писателей — людей, 
для которых графика слова, его 
начертание имеет самостоятель¬ 
ную эстетическую ценность. 

Реакция общества понятна: лю¬ 
ди ценят уют привычного и не 
склонны менять свои привычки, в 
том числе и орфографические. Та¬ 
кой вот парадокс; все жалуются, что 
орфография трудная, но не согла¬ 
шаются ничего в ней менять. 

Вторая причина неприятия пере¬ 
мен в письме — заблуждение, очень 
распространённое в обществе: что 
язык и письмо — одно и то же, что 
любые изменения в письме — пря¬ 
мая угроза языку А. С. Пушкина, 
М. Ю. Лермонтова, Ф. М. Достоев¬ 
ского и т. д. Писатель Л. М. Леонов 
даже призывал «бить в рельсу», 
чтобы спасти язык. Это, конечно, 
недоразумение, но оно сыграло ро¬ 
ковую роль; продуманные и научно 
обоснованные Орфографической 
комиссией предложения так и не 
были приняты. 


вторник, вокзал, лифт, приходится запоми¬ 
нать, зазубривать написание слова или справ¬ 
ляться о нём в орфографическом словаре. Всё 
это фонемно-условные написания. 

Плохо, когда нельзя проверить, — приходит¬ 
ся запоминать, какую букву писать. А бывает, что 
нельзя и проверять! Например, при выборе букв 
я, о в глаголах нельзя брать для проверки гла¬ 
голы с суффиксом -ива- (-ыва-):растоптать, 
поторопить, забросать нельзя проверять гла¬ 
голами растшітыватъ, поторапливать, за¬ 
брасывать; существительное семена нельзя 
проверять родительным падежом семян. 

Кроме «объективных» языковых трудностей, 
связанных с поиском проверочного слова (ког¬ 
да проверку трудно найти, или когда их несколь¬ 


ко, или, наоборот, нет ни одной), в русской 
орфографии есть и случаи прямого нарушения 
её основного принципа, необъяснимые с точ¬ 
ки зрения современного языка. К счастью, эти 
орфографические аномалии очень немного¬ 
численны. Основной (фонемный, или фонема¬ 
тический^ принцип русской орфографии охва¬ 
тывает большую часть написаний. Подсчитано, 
что в текстах на русском языке этому принци¬ 
пу отвечает 96 % написаний. 

Оставшиеся 4 % — это разного рода исклю¬ 
чения. Почему в слове заря пишем букву а? Ведь 
естъ законная проверка — зори! Почему пишем 
пловец (ведь есть плавать)! Почему надо пи¬ 
сать расту, растение, если под ударением — 
[о]: рос, рост, отросток? Так пишут вопреки 
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основному принципу, по установившейся 
традиции Поэтому такие нефонемные напи¬ 
сания называются традиционными. 

Ещё пример нефонемных написаний. В при¬ 
ставках раз-/роз- под ударением встречается 
только о (например, роспись, розыгрыш), без 
ударения же пишется буква а: расписать, 
разыграть. 

Написание конечных согласных в пристав- 
кііх на з/с также не подчиняется главному пра¬ 
вилу передачи звуков в слабых позициях. В силь¬ 
ной позиции перед гласным произносится [з]: 
ра\?,\ыскать, бе[з]ответный; по фонемному 
принципу надо бы писать букву з. Однако пи¬ 
шется то 3, то с, и выбор нужной б^жвы зависит 
от того, какой буквой передаётся следующий со¬ 
гласный. перед буквами звонких согласных пи¬ 
шется 3, перед буквами глухих — с, например: 
разбудить, но распустить, безболезненный, но 
бесполезный. При этом нужно иметь в виду, что 
важна именно буква, а не звук В слове бе.звкус- 
гтй после приставки идёт звук [ф], но буква в. 
Пишем з: б\тсва важнее. Такова традиция. 

В безударном окончании прилагательных в 
имени'гельном падеже пишем -ый, хотя под уда¬ 
рением - ой: молодой, живой, но весёлый, 

смуглый. 

Есть и другие орфографические аномалии. 
Особізій разряд правил составляют исключения 
из правил графики О некоторых из них уже 
говорилось, например о написании буквы и 
после твёрдых согласных иноязычных приста¬ 
вок. Звук [в] в сильной позиции перед глас¬ 
ным по правилам графики должен передавать¬ 



ся буквой в. Однако в окончании -ого(-его) 
этот звук полагается обозначать не буквой в, 
как во всех других случаях, а буквой г. Пишем 
большого, синего, моего, хотя произносим 
большо[в\о, синеЩо, моеЩо. Это правило каса¬ 
ется именно данного окончания. Так распоря¬ 
дилась орфография. 

Другие примеры традиционных написа¬ 
ний — буквы о/ё после шипящих под ударе¬ 
нием: шорох, но шёпот, боржом, но жёлудь; 
мягкий знак в конце некоторых слов после ши¬ 
пящих: речь, вскачь, стричь, режь. Все эти 
написания определяются правилами, действу¬ 
ющими исключительно для данных морфем или 
для данных слов. 

Многие написания, которые мы сейчас вос¬ 
принимаем как прихоть орфографии, как на¬ 
рушение общего правила, когда-то отражали 
реальные языковые факты. Эго и понятно: орфо¬ 
графические нормы складывались постепенно, 
и в отступлениях отражается языковое состоя¬ 
ние прежних эпох. В словах пожать — пожи¬ 
мать, занять — занимать когда-то носовой 
гласный чередовался с сочетанием гласный + и 
или м, отсюда чередование а/ііт и о/гш в со¬ 
временном языке. А в корне лаг//лож в неза¬ 
памятные времена мягкое г превратилось в ж. 
Орфография хранит старые чередования. 

ОРФОГРАФИЧЕСКАЯ ЭКЗОТИКА 

Есть в языке и целые категории слов, которым 
«закон не писан» ни в графике, ни в орфогра¬ 
фии. Это слова иноязычного происхождения. 
Их орфографическое оформление имеет осо¬ 
бенности, характеризуется отступлениями от 
основных принципов употребления букв и пе¬ 
редачи значимых частей слов. 

При заимствовании в этих словах получают 
отражение фонетические черты языка-источ¬ 
ника, несвойственные русскому языку. Так, 
мягкость [ж’] и [ш’] в словах жюри, брошюра, 
парашют, заимствованных из французского 
языка, была передана буквой ю. Постепенно эти 
слова приспособились к русской фонетике: толь¬ 
ко в одном слове жюри наряду с произноше¬ 
нием [жу]ри, вполне отвечающим современной 
литературной норме, сейчас можно услышать и 
произношение с мягким [ж’] — [ж’]ю/)м. Другие 
же слова произносятся только с твёрдым [ш], но 
орфография продолжает фиксировать их преж¬ 
нее произношение. Ещё примеры непривычных 
для нашего глаза, не встречающихся в русских 
словах сочетаний букв: Жюль, Шяуляй, Цявлов- 
ский, Цюрих; Чыонг, Чэнду (буквы ы и э после 
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ч употребляются для обозначения твёрдого [ч] 
в языке-источнике). 

В других случаях нехарактерное для русско¬ 
го языка употребление букв в иноязычных сло¬ 
вах объясняется только традицией — например, 
написание после ж, ш буквы э при передаче 
китайских СЛОВ: мсэнъ, Шэньян, Лао Шэ и т. п. 

Русской фонетике несвойственны сочетания 
мягких [г’, к’, х’] с гласными [а, у, о], поэтому и 
сочетания букв гя, гю, гё, кя, кю, кё, хя, хю, 
хё встречаются только в словах иноязычного 
происхождения, в том числе в именах собст¬ 
венных, например: гяур, Гянджа, гюрза, Гюго, 
гёзы, Гёте, маникюр, кювет, Кюхельбекер, 
Кёльн, ликёр. Правда, сочетание кё представ¬ 
лено и в словах киоскёр, паникёр, не заимство¬ 
ванных целиком, а образованных в русском язы¬ 
ке от иноязычных слов с помощью суффикса 
-ёр, и в личных формах глагола ткать: ткёшь, 
ткёт, ткём, ткёте. 

Только в словах иноязычного происхожде¬ 
ния встречаются буквенные сочетания йя, йю, 
йо. Ни, ъо, например: секвойя, Йорк, район, 
бульон. Лишь в иноязычных собственных име- 


О МОРФОЛОГИЧЕСКОМ ПРИНиИПЕ 
ОРФОГРАФИИ 

Иногда главный принцип русской орфографии на¬ 
зывают морфологическим — потому, дескать, что ка¬ 
ждая значимая часть слова (морфема) передаётся 
всегда одинаково. Это не совсш точно передаёт Суть 
дела. Представим себе, что вам дали инструкцию 
морфему изображать всегда одинаково. А как оди¬ 
наково? Где взять образец для копирования? На этот 
вопрос ответа нет. 

К тому же неверно, что морфема всегда обозна¬ 
чается одинаково. В словах друг, лружить, лрузей 
морфема, несомненно, одна, а пишется она по-раз¬ 
ному (и каждый раз правильно!): то с буквой г, то с 
ж, то с а. Большинство морфем пишутся всегда оди¬ 
наково именно по той причине, что изменение зву¬ 
ков в них только позиционное. В приведённых же 
примерах фонемы разные, поэтому и буквы разные! 
Получается, что морфологическое написание — это 
следствие фонемного принципа орфографии, а не 
особый принцип. 



Написание фамилии правилам орфографии не подчиняется 


нах можно встретить прописную букву Ы в на¬ 
чале слова, например: Ыныкчанский (посёлок в 
Якутии). Нехарактерные для русского языка 
сочетания букв встречаются и в аббревиатурах, 
например: нэп (новая экономическая полити¬ 
ка), РІАР (Йеменская Арабская Республика). 

Правила орфографии откровенно наруша¬ 
ются при написании некоторых фамилий. 
Фамилии имеют особый юридический статус 
и, как правило, сохраняют буквенный облик, 
зафиксированный в официальных документах 
Поэтому написания Чорный, Ахапкин, Комо- 
ровский, Сабашников, Сыроешкин, Безсонов не 
являются ошибочными, а Чёрный и Чорный, 
Кузьмин и Кузмин, Охапкин и Ахапкин, Кома¬ 
ровский и Коморовский, Сыроежкин и Сыро¬ 
ешкин, Бессонов и Безсонов — это разные фа¬ 
милии. Таким образом, в написании фамилий 
традиция играет особую роль. 


Письмо справедливо сравнивают с одеждой, с 
платьем для языка, имея в виду; что письмо — 
это нечто внешнее, условное по отношению к 
языку. Теперь мы убедились, что это платье шьёт 
хороший портной. Наша орфография — не слу¬ 
чайный клубок правил и исключений, она удоб¬ 
но подогнана под язык, устроена разумно, на 
едином основании, которое мы разгадали. Мы 
нашли ответ на вопрос, с какими единицами 
звуковой системы русского языка соотносятся 
буквы. Буквы передают фонемы. 






Части слова — морфемы 
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СОСТАВ СЛОВА 

ЧАСТИ СЛОВА — МОРФЕМЫ 


С первых дней жизни мы приучаемся соотно¬ 
ситъ людей и окружающие нас предметы с опре¬ 
делёнными сочетаниями звуков — словами. Ре¬ 
бёнок запоминает, что одна последовательносгь 
звуков обозначает маму, другая — кошку, тре¬ 
тья — кашу. Слово — начало познания мира. 
Оно воспринимается как нечто цельное, почти 
осязаемое, как сами предметы, которые оно на¬ 
зывает. 

Малыш, только начинающий говорить, про¬ 
износит одно и то же мама в совершенно раз¬ 
ных ситуациях: 

— Мама! («Мама, ты где? Иди сюда!») 

— Мама. («Это мама нарядила ёлку' и разве¬ 
сила гирлянды».) 

— Мама, папа. («Это мамино место, а это — 
папино».) 

— Баба, мама, дян-дян. («Баба маме колоколь¬ 
чик дала».) 

Постепенно он учится использовать раз¬ 
ные формы слова: 

— Хочу к маме! 

— Где мама? 

— Я пойду с мамой. 

Оюво явно одно (ведь мама-то одна!), но на 
конце его нужно немножко менять, потому что 
так требуется для предложения. 


Дальнейшие наблюдения: Утром папа_ф.хо- 
дит на работу, а вечером приходит с работы. 
Когда мама сердится на кота, называет сто Вась¬ 
ка, когда гладит — Васенька или Васюша, а ког¬ 
да зовёт есть — Вася. Если что-то отломилось, 
откололось, оторвалось, отклеилось, то эі’о 
надо прибить, приклеить, пришитъ, прико¬ 
лотитъ, приделать. 

Оказывается, слово не является таким уж 
цельным и неделимым! Оно состоит из кусоч¬ 
ков, которые что-то значат. Открывается про¬ 
стор для словотворчества. 

В книге К. И. Чуковского «От двух до пяти» 
есгь такая запись: «Поаіушай, папа, фантази- 
телъный рассказ: жила-была лошадь, её .звали 
лягавая... Ио потом её переназвали, потому что 
она никого не лягала». 

Дети ищ\т смысл в любых случайных созву¬ 
чиях с таким )тіорством, как будто они уверены, 
что в словах зашифрованы все тайны окружа¬ 
ющего их мира. В той же книге К И. Чуковского 
знакомимся с такими объяснениями: «Наблюде¬ 
ние — то, что на блюде»; «Судак — это кото¬ 
рого судят?»; «Начальная шкала — это где на¬ 
чальники учатся?»; «Почему ручей? Надо бы 
журчей. Ведь он не ^тучит, а журчит»; «Почему 
ты говоришь: топачъ? Ведь он же не топает». 


5 Зак № 730 т. 10 
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БАРМАГЛОТ 

I 

I — Вы так хорошо объясняете слова, 
I сэр, — сказал Алиса. — Объясните 
I мне, пожалуйста, что значит стихотво- 
I рение под названием «Бармаглот». 

— Прочитай-ка его, — ответил 
Шалтай. — Я могу тебе объяснить все 
стихи, какие только были придуманы, 
и кое-что из тех, которых еше не было! 

Это обнадежило Алису, и она на¬ 
чала: 

I Варкалось. Хливкие шорьки 

1 . Пырялись по наве. 

И хрюкотали іелюки, 

Как мюмзики в мове. 

I 

I — Что же, хватит для начала! — оста- 
і новил ее Шалтай. — Здесь трудных 
•, слов достаточно! Значит, так: варка- 
I лось — это четыре часа пополудни, ко- 
I гда пора уже варитъ обед. 

I — Понятно, — сказала Алиса, — а 

I хливкие? 

I — Хливкие — это хлипкие и ловкие. 
І Хлипкие значит то же, что и хилые. По- 
I нимаешъ, это слово как бумажник. Ра¬ 


скроешь, а там два отделения! Так и 
тут — это слово раскладывается на два! 

— Да, теперь мне ясно, — замети¬ 
ла задумчиво Алиса. — А шорьки кто 
такие? 

— Это помесь хорька, яшерииы и 
штопора! 

— Забавный, должно быть, у них 
вид! 

— Да, с ними не соскучишься! — 
согласился Шалтай. — А гнезда они 
вьют в тени солнечных часов. А едят 
они сыр. 

— А что такое пырялись? 

— Прыгали, ныряли, вертелись! 

— А нава, — сказала Алиса, удив¬ 
ляясь собственной сообразительно¬ 
сти, — это трава под солнечными ча¬ 
сами, верно? 

— Ну да, конечно! Она называет¬ 
ся нава, потому что простирается не¬ 
множко направо... немножко налево... 

— И немножко назад! — радостно 
закончила Алиса. 

— Совершенно верно! Ну а хрюко¬ 
тали — это хрюкали и хохотали... или, 
может, летали, не знаю. А зелюки это 
зеленые индюки! Вот тебе еше один бу¬ 
мажник! 


— А мюмзики — это тоже такие 
зверьки? — спросила Алиса. — Боюсь, 
я вас очень затрудняю. 

— Нет, то птииы! Бедные! Перья у 
них растрепаны и торчат во все сторо¬ 
ны, будто веник... Ну а насчет мовы я и 
сам сомневаюсь. По-моему, это значит 
лалеко от лома. Смысл тот, что они по¬ 
терялись. Надеюсь, ты теперь довольна? 


(Из книги Л. Кэрролла 
«Сквозь зеркало и что там увилела 
Алиса, или Алиса в Зазеркалье».) 




Взрослые и умиляются, и смеются над дет¬ 
скими попытками навести в языке порядок. 
Слова спун ‘соня’, людъ ‘человек’, вагонята 
‘вагончики’, огоняпш ‘искры’, никовойная ‘ни¬ 
чья’, намакароншіся ‘наелся макарон’, смея- 
ние ‘смех’ забавны именно сочетанием правиль¬ 
ности и неправильности. Дети используют 
существующие в языке единицы в их точном 
значении, но образуют слова, которых в язы¬ 
ке нет. С одной стороны, слова явно «сдела¬ 
ны» из неких «кирпичиков» смысла, с другой — 
получается, что просто складывать их из этих 
кирпичиков нельзя! 

Детские открытия — дело серьёзное. Откры¬ 
тия учёных-лингвисгов отличаются от них в од¬ 


ном отношении — ту работу, которую дети осу¬ 
ществляют неосознанно, интуитивно, учёные 
ведут целенаправленно, на основе строгих ме¬ 
тодов. Сравнивая и анализируя слова, лингвис¬ 
ты сделали следующие выводы: 

1) многие слова делятся на фрагменты; 

2) .эти фрагменты общие для ряда слов и 
привносят в них какое-то значение — всякий 
раз одно и то же; 

3) фрагменты эти уже не моіуг быть разби¬ 
ты на более мелкие значимые части 

Эти фрагменты — «кирпичики» смысла — в 
лингвистике называют морф ем ам и (от гром. 
«тогрЬё» — «форма») Наука, которая изучает, 
на какие морфемы делится слово, называется 
морф ем и к а, г наука, отвечающая на вопрос, 
как из морфем делаются слова, — ело во о б- 
разование. 

Возьмём, например, слово пригородный. 
Сравнивая его с другими словами, в чём-то 
похожими на него, мы ра,зделим его на мор¬ 
фемы: 

-ый (потому что ес]Ъ пригородная, пригород¬ 
ного) говорит о том, что слово является при- 
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і ЭТАЖЕРКА 


Если попытаться вычислить в словах морфемы, об¬ 
ращая внимание только на форму, можно, подобно 
Винни-Пуху, погрузиться в такие раздумья: 

Опять ничего не могу я понять, 

Опилки мои — в беспорялке. 

Везле и повсюлу, опять и опять 
Меня окружают загалки. 

Возьмем это самое слово опять. 

Зачем мы его произносим, 

Когла мы своболно могли бы сказать 

Ошесть, и осемь, и овосемь? 

Молчит этажерка, молчит и тахта — 

У них не лобьешься ответа. 

Зачем эго хта — обязательно та, 

А жерка, как правило, эта! 

(Из книги А. А. Милна «Винни-Пух 
и все-все-все». Перевол Б. В. Захолера.) 


лагательным мужского рода в форме именитель¬ 
ного или винительного падежа; 

при- (есть загородный, междугородный и 
прибрежный, придорожный) означает нахож¬ 
дение вблизи чего-либо; 

-и- (есть пригород и дорожный) превра¬ 
щает существительное в прилагательное; 

-город- (есть прибрежный, пристенный, 
придорожный и городской, загород), эта часть 
обозначает ‘город’. 

Среди морфем мы обнаружим многознач¬ 
ные (например, приставка за- может означать 
начало действия: запеть, заговоритъ, или его 
заверіпённость: залить, замучитъ), синони¬ 
мичные (например, суффиксы -шелъ, -ун и -ник 
в словах хранителъ, читатель, учитель, 
шалун, болтун, работник, баловник, охот¬ 
ник), антонимичные (например, приставки в- 
и вы-, суффиксы -ик и -ищ: въехать и вы¬ 
ехать, домик и домище). 

В слове у морфем разная роль. Без одних 
оно существовать не может — это корни (то, 
что находится в центре, в глубине), без других 
многие слова вполне обходятся — это аффик¬ 
сы (сгт лат. аШхиз — «прикреплённый») Аффик¬ 
сы тоже бывают разные. Окончания меняют 
только форму слова: слон — слону — слоны; го¬ 
рю — горишь — горят. Другие аффиксы обра¬ 
зуют новые слова: слон — слоник — слоновый; 
горит — пригорит — горелый. Словоообразую- 


щие аф(}гиксы могут стоять в начале слова, перед 
корнем, — .это приставки,\\т\ пре фиксы 
(от лат. ргаеГіхпя — «прикреплённый впереди»). 
После корня идут суффиксы (от лат. зиЕ- 
Бхиз — «прикрегшённый снизу»). 

Есть ещё интерфиксы (от лат. іпіег — 
«между» и Еіхиз — «укреплённый»), знакомые 
школьникам как соединительные гласные, и 
постфиксы (от лат. розЕ ~ «после» и Гіхиз — 
«укреплённый»), например -ся, который ставит¬ 
ся после окончания. А в других языках есть ещё 
инфиксы, трансфиксы и т. п, не знакомые рус¬ 
скому человеку. 

Морфемы многолики: в различном окруже¬ 
нии они могул принимать разные формы. Неко¬ 
торые изменения мы замечаем (например, чере¬ 
дование г/ж: берегу — бережёшь, овраг — 
овражек; оро/ра: .загородка — ограда, воро- 
та — привратник; с/ст/щ: рос — расте¬ 
ние — выращенный и т. д), а другие — нет (ска¬ 
жем, чередование л/л’; смшо\л\ — сшто\іі\и; о/а: 
ст[о\/і — ст\;л\гіы и т. д.). Морфема может быть 
даже вообще не выражена звуками, как, напри¬ 
мер, окончание в слове слон (сравните: слона, 
слону). Однако морфема здесь есть, и значение 
у неё есть — единственное число, именительный 
падеж Такие окончания называют нулевыми. 

Каждая разновидность морфемы, взятая в от¬ 
дельности ([стол], [стол’]; [стал], [стал’] — стол, 
столик, столы, столешница) называется 
морф ом. Морфема — эі’о абстрактная едини¬ 
ца, представленная в речи в виде конкретных 
мор(]х)в. 

Итак, морфема — единица языка, с кото¬ 
рой начинается смысл. Ниже морфемы, в ми¬ 
ре звуков, смысла нет. Выше, в царстве слов и 
грамматики, нет ничего бессмысленного. Ме¬ 
сто морфемы — на границе этих двух миров — 
и определяет её свойства. 
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ДВЕ РАБОТЫ МОРФЕМ 


Школьники в других странах и во многих горо¬ 
дах России специально изучают русский язык — 
родной язык у них другой. Они учатся склонять 
русские существительные. Учитель показывает, 
как склоняются слова вода, трава, и даёт зада¬ 
ние просклонять слова голова, весна, стена. Ре¬ 
бята справляются — они \меют создавать фор¬ 
мы этих слов, даже если никогда их не слышали. 
Они уверенно скажут, что от слова стена тво¬ 
рительный надеж — стеной, потому чго знают 
формы вода — водой. 

А можно ли попросить ученика образовать 
новое словоПусть по усвоенному образцу (пи¬ 
сать — писателъ) ученик обра,зует новые сло¬ 
ва и тем самым обогатит свой словарь... 

Параллель как будто полная, вода — водой, 
поэтому от стена форма творительного паде¬ 
жа — стеной; писать — писатель, поэтому от 
читать можно образовать существительное 
читатель. 

Но оказывается, .эта параллель ложная Если 
ученик поверит, что слова образуются так же, 
как формы слов, — стандартно, по общей мо¬ 
дели, в его речи появятся такие ошибки: Я ду¬ 
ма^ о великом горящем сердцеДапко и о созда- 
вателе такой великой легенды; Перед нами 
проходят творители настоящей жизни. 

Нет, очевидно, в речи можно со.здаі5ать фор¬ 
мы слов, а слова — нельзя. Почему? 

МОРФЕМЫ — «СВЯЗНЫЕ» 

Некоторые морфемы показывают связи слов в 
предложении Если в тексте встретилась слово- 
с{хтрма вишнёвую, где-нибудь поблизости (а ско¬ 
рее всего просто рядо.м) сюит' слтцесттдателыюе 
в винителізном падеже- ветщ; зароенъ. В слово¬ 
форме перебежала последняя морфема -а ука¬ 
зывает- на связь с подлежащим; наверное, в пред¬ 
ложении есть слова- она, девочка, рысь, тень, 
дежурная, Фатима, Жорж Санд. Лшок или им 
подобные. 

В сочетании смело победил -о показывает, 
что слово смело относится к слову победил 
Было бы смелый победш — мы бы поняли, что, 
наоборот, слово победил зависимо, оно отно¬ 
сится к слову смелый, его нулевая конечная мор¬ 
фема была бы показателем этого отношения. 

Значит, в языке есть грамматические еди¬ 
ницы — аффиксы, которые передают особые 
значения грамматической связанности, объе- 
динённости слов. Морфемы, способные пере- 


Реляционные 
морфемы передают 
отношения между 
словами 

давать такие значения, называются реля- 
ционными (отлат. геіайо — «отношение»), 
или срормообразующими. В русском язы¬ 
ке они стоят в конце слов, поэтому их удобно 
нашівать окончаниями 'Гочнее сказать, они ешо- 
ят ближе к концу, потому что есть во.шратные 
глаголы (вернулась, вернулись), у которых ре¬ 
ляционные морфемы не на самом конце. 

Если две словофегрмы отличаются только ре¬ 
ляционными морфемами, то они принадлежат 
одному слову. Этот закон был открыт и обос¬ 
нован гениальным русским языковедом Филип¬ 
пом Фёдорешичем Форгунатовым. Все мы чув- 
сгвуем, что отношения между писала — писало 
и между писала — переписала неодинаковые. 
Первые две единицы ближе друг к другу, чем вто¬ 
рые. Дсйствителілю, с;іовофор,мы ітсала — пи¬ 
сало отличаются морфемами а, -о, а это морфе¬ 
мы реляционные У них реляционное значение. 

ОКОНЧАНИЯ ИЛИ СУФФИКСЫ? 

С ірого говоря, -гь, -ти и -чь в ггеопреде.ленгноіі фор¬ 
ме глаго.ла надо считать окончаниями, поскольку за¬ 
кричать и закричал — формы одного и юго же сло¬ 
ва, по-разномѵ связанные с другими словоформами 
в ггрелложении. Аггалогично окончаниями следует счи¬ 
тать «суф())иксы» деепричасгигз (-я, -в: говоря, слелав), 
а также -о и -и у таких ггаречии, как громко, лружески. 
Но пет традииии ггринято назыгзагь ли морфемы суф¬ 
фиксами, точнее формооЬразѵюшими суффиксами. 
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они показывают отношение глагола-сказуемого 
к подтежащему. Значит, писала и писало — фор¬ 
мы одного и того же слова. Формы писала — 
гіереписала отличаются отсугствием/наличи- 
ем морфемы пере-, а .эта морфема нереляцион¬ 
ная, она не показывает отношение глагола к 
какому-нибудь другому слову в предложении. 
Значит, формы писала и переписала отличают¬ 
ся нереляционными морфемами и принадлежат 
разным словам. Это первое важное различие 
между двумя типами морфем. 

СТАНДАРТНЫЕ 
И НЕПРЕДСКАЗУЕМЫЕ 

Одни единицы языка создаются, производятся 
в речи, другие — только повторяются, воспроиз¬ 
водятся. Например, зная глагол поговоритъ, 
можно без колебаний и сомнений употреблять 
в своей речи формы поговорю, поговоришь, 
поговорят, поговорила и т. д, даже если раньше 
их не слышал и не утютреблял. Их можно про¬ 
изводить в своей речи, а не только воспроиз¬ 
водить. И это потому, что от глаголов на -ить 
всегда образуется первое лицо с окончанием 
■у(-ю) и означать -у(-ю) всегда будет первое ли¬ 
цо. Если варить — то варю, еош дарить — то 
дарю, если говорить — то говорю... 

Единая закономерность не сулит никаких не¬ 
ожиданностей и подвохов. Поэтому учитель и 
может дать ученику задание: «Просклоняй суіце- 
ствительное весна, проспрягай глагол говорить». 
Ученик должен по определённому образцу (мо¬ 
дели) создать все формы этих слов. Образцами 
служат другие суіцествительные того же склоне¬ 
ния и другие глаго;іы на -ить. 

Предположим, что всё было бы не так. На¬ 
пример, у одного глагола на -ить 1 -е лицо име¬ 
ло бы окончание -у, а у другого глагола того же 
типа — какую-нибудь другую морфему, не -у; 
у третьего — ещё какую-нибудь. И значение этих 
форм бьшо бы не совсем одинаковое: у одного 
глагола такая форма относила бы действие к «я», 
лицу говорящему, у другого обозначала бы, что 
действие производит «я» и ему помогает «он», 
и т. д. Каждый глагол прихотливо, по-своему 
варьировал бы значение первого лица. Произ- 
юдить эти фсзрмы в речи (с уверенностью, что 
производишь именно те формы, которые есть в 
языке) стало бы невозможно. 

Во всех случаях пришлось бы помнить, ка¬ 
кие капризы свойственны каждой конкретной 
форме данного глагола, т. е. реально можно бы¬ 
ло бы не производить, образовывая её в речи, 



Первое лицо от глагола на -ить всегда образуется 
с окончанием -у(-ю) хожу, учу, говорю, пью. 


а только воспроизводить по памяти. Но ведь 
именно так обстоит дело в словообразовании. 
Есть такие пары слов: регулировать — регули¬ 
ровщик, полировать — полировщик, дрессиро¬ 
вать — дрессировщик, сортировать — сор¬ 
тировщик, регистрировать.. Можно было 
бы ожидать- регистраровщик. Нет! Такого сло¬ 
ва не существует в русском языке Есть слово с 
другим суффиксом: регистратор. Предсказать, 
что здесь суффикс -тор, а не -щик, не -тель 
или какой-нибудь другой, невозможно. Это надо 
знать. Единицу регистратор нельзя свободно 
производить в речи — нет законов такого без¬ 
ошибочного производства; её можно только 
воспроизводить. 

Есть слова регулировщик псмировщик, дрес¬ 
сировщик и слова регистратор, механизатор, 
вульгаризатор. Все они обра,зоваиы от глаголов 
одного и того же типа. Все имеют общее слово¬ 
образовательное значение: называют лицо по 
его действию, а суффикс у одних слов -щик У 
других — -тор. 

Этого мало. Непредсказуем не только суф¬ 
фикс (т. е. его звуковой, фонемный состав), но 
и его значение. Окончание 1-го лица -у, как 
мы видели, не меняет своего значения, не при¬ 
обретает разных оттенков, присоединяясь к 
разным глагольным основам. Но в словооб¬ 
разовании всё не так! Сопоставим проекти¬ 
ровать — проектировщик дрессировать — 
дрессировщик, регулировать — регулировщик 
зимовать — зимовщик... Проектировщик — 
‘тот, кто проектирует’. Дрессировщик — ‘тот, 
кто дрессирует’. Мы бы ожидали, регулиров¬ 
щик — ‘тот, кто регулирует’, зимовщик — 'тот. 
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кто зимует’. А это неверно. Аффикс щик (сло¬ 
вообразовательный) вносит в слова не всегда 
одинаковые значения. Правда, он всегда обо¬ 
значает деятеля. В первых двух словах (проек¬ 
тировщик, дрессировщик) только этим и огра¬ 
ничивается его роль. Но иногда он неожиданно 
ещё сужает значение глагольной основы: ре¬ 
гулировщик — ‘тот, кто реіулирует уличное 
движение’ (или ‘ход какой-нибудь машины’). 
Если я тщательно регулирую свои занятия, ра¬ 
боту и отдых, то всё-таки не имею права на¬ 
звать себя регулировщиком. 

Словари дают такие оттенки значения гла¬ 
гола регулировать: Лекции — средство регу¬ 
лировать порядок приобретения знаний; Ре¬ 
гулировать отношения между лицами; 
Регулировать ход каната (при переезде че¬ 
рез реку на пароме); Регулировать рыночные 
цены; Регулировать уличное движение; Регу¬ 
лировать ход станка. 

Только два последних значения взяты языком 
для слова регулировщик. В его значении есть 
ограничения, которых нет у глагола регулиро¬ 
вать. И они непредвиденны — их нельзя было 
ожидать на основании знакомства с другими 
словами, имеющими тот же суффикс. 

Так же и в слове зимовщик: зимовать — ‘ос¬ 
таваться где-нибудь на зиму’, зимовщик — ‘тот, 
кто остался зимовать где-либо за пределами жи¬ 
лых мест’. Этого уточнения — именно ‘за преде¬ 
лами жилых мест’ — не содержит глагольная 
основа, его неожиданно внёс суффикс, хотя в 
других словах он такого ограничения не вносит. 

Итак, есть суффикс -щик со значением ‘тот, 
кто...’; он может присоединяться к глаголам 
определённого строения. Но попробовав его 
присоединить, попадаем впросак. Наши пра¬ 
вильные знания не помогли составить правиль¬ 
ные слова. Дважды попадаем впросак; не угада- 



Не всякий, кто что-либо регулирует, 
может называться регулировшиком. 


ли, что в слове регистратор суффикс не -щик, 
а -тор, и не угадали, каково общее значение 
слова регулировщик (оно обозначает не всех, 
кто что-либо регулирует). Словообразование в 
отличие от словоизменения вдвойне непред¬ 
сказуемо: и по значению, и по фонемному об¬ 
лику производных слов. 

Есть ещё важное различие словообразова¬ 
ния и словоизменения. Словоизменительные 
аффиксы неизбежны в речи. Нельзя, например, 
избежать в русском языке глагольного оконча¬ 
ния 1-го лица. 

Нужно сказать: Сейчас я пишу. Я должен не¬ 
пременно употребить форму 1 -го лица, потому 
что «я» обязательно именно её и поаребует. Пусть 
я ловко извернусь (если, предположим, не знаю, 
как образуется у глаголов 1-е лицо), например, 
так: Если посмотреть на меня сейчас со сто¬ 
роны, то можно сказать: писать — вот какое 
сейчас занятие у этого человека. Хитро! Неуже¬ 
ли всё время так хитрить, говоря по-русски? Нет, 
это невозможно. 

Обозначение лица у глагола — это обозна¬ 
чение его связи с поддежаіцим. По законам рус¬ 
ского языка связь сказуемого и подлежащег о не¬ 
обходимо обозначать аффиксами. От этого 
не уйдёшь. Надо такие аффиксы знать. Одигг раз 
извернёшься (как было придумано выиге), гго 
нельзя всё время говорить о себе, миггуя фор¬ 
му лица. 

Словоизмеггитеяьньге аффггксьг обязательны 
в речи имегггго потому, что огги показгявают свя¬ 
зи между словами. Наггротив, без любого слово¬ 
образовательного аффикса можно обойтись. 
Например, можно совсем гге пользоваться суф¬ 
фиксами лица-деятеля у сутгщствительных. 

Вместо Пришёл ли точильщик? можно ска- 
заіъ Пришёл.ли тот, кто точит ножи? (ло¬ 
ва регулировщик, регистратор, исследователь, 
пианист, жнец, передовик — все можно заме¬ 
нить описателыгыми оборотами, в которых нет 
суффикса лица. Ведь словообразоватеггьньге аф¬ 
фиксы употребляются гге для связи слов... А для 
чего? Дггя образования целостных особых на¬ 
именований, чтобы коротко называть вещи, ко¬ 
торые могут обозначаться и пространно, опи¬ 
сательно. Ясно, что такие аффиксы гге являются 
неизбежными в речи. 


Итак, существуют три различия между слово¬ 
образованием и словоизмеггением. Связь между 
этими разлггчиями несомггегггза. Словоизмени¬ 
тельные аффиксы служат для связи слов, а связи 
слов неггременно должны быть выраженгя в каж¬ 
дом русском пре;дложении; следовательгго, сло- 
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воизменительные ас{)фиксы неизбежны в речи. 
Присоединение этих аффиксов к основе долж¬ 
но быть сравнительно простым, чтобы можно 
бьто по требованию предложения быстро об¬ 
разовать словоизменительные формы. Эт’и фор¬ 
мы должны быть подчинены общим правилам 
и ограничивать число исключений, сторонить¬ 
ся их. 

Подобная связь прослеживается и в обрат¬ 
ном направлении; если какой-нибудь тип аф¬ 
фиксальных единиц нерегулярен, прихотливо 
непредсказуем, допускает постоянные отступ¬ 
ления от стандарта, то он не может’ быть осно¬ 
вой для строительства синтаксических единиц, 
всегда стандартных. Аффиксы, которым «не ока- 


ИЗААЕНЕИ 



зывает протекции» синтаксис, не являются необ¬ 
ходимыми и негтзбежными в речи, а значит, это 
аффиксы словообразующие. 

Итак, три различия между' словообразованием 
и словоизменением — три узла на одной нитке; 
за одним обязательно тягтутся два других. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ: КАК ДЕЛАЮТСЯ СЛОВА 


Возьмём фразу У стены сарая стояла кабар¬ 
га. Что это? Человек, лопата, грабли, дерево? 
Не ясно Но вот продолжение: а рядом с ней ма¬ 
ленький кабаржонок. Теперь ясно. Кабарга — 
это животное, потому что кабаржонок — на¬ 
звание детёныша А раз кабаржонок — детёныш, 
то кабарга — его мама. И действительно, сло- 
ю кабарга называег животное из семейства оле¬ 
ней, обитающее в горах. 

Как вы догадались? Вам помогло словооб¬ 
разование. Слово кабаржонок входит в ряд су¬ 
ществительных, обозначающих детёнышей: ор¬ 
лёнок, тигрёнок, лисёнок, волчонок, львёнок, 
медвежонок, слонёнок, оленёнок... Все эти сло¬ 
ва одинаково соотносятся с названиями взрос¬ 
лых животных: орёл : орлёнок = тигр : тигрё- 
нок = лиса : лисёнок = кабарга : кабаржонок... 

Мы решили своеобразную пропорцию, ко¬ 
торую лингвисты называют словообразо¬ 
вательным квадратом. 

Присмотримся внимательнее к этим назва¬ 
ниям детёнышей. У всех еспъ особый элемент — 
суффикс -онок, согласный перед суффиксом 
смягчается (ли[с]а — ли[с']онок) или чередует¬ 
ся с другим согласным (вал[к\ — вал\ч’\онок, мед- 
ве[д’] ~ медве[ж]онок). 

Подобные части слова и помогают человеку 
понимать, запоминать и создавать новые сло¬ 
ва. Это словооб/гнзующне морфемы. 

Роль этих маленьких частичек слова ис- 
гслючительно велика. Что, если бы их не бьгло и 
они не связывали слова родственными отноше¬ 
ниями, а каждый новый предмет, признак, дей¬ 
ствие называл бы особое слово, никак не свя¬ 


занное с другими словами? Человеку в этом слу¬ 
чае пришлось бы запоминать огромное коли¬ 
чество слов. 

Здесь на ггомощь и приходит язык. Огз устро¬ 
ен так, что облегчает нам узнавание и запоми¬ 
нание слов. Мы с детства усваиваем вместе со 
словами родггог’о языка действующие в языке 
словообразовательные средства и законы по¬ 
строения из них новых слов. 

Как же языку удаётся помочь человеку? Как 
человек может, гге перегружая память сотнями 
тысяч слов, пользоваться всем богатством род¬ 
ного языка? 


СЛОВА «ГОТОВЫЕ» И «СДЕЛАННЫЕ» 

Секрет языка в том, что он не просто большая 
груда слов. Язык — умный, удобный и очень 
гибкий инструмент. Лишь меггьшая часть слов 
существует в нём «в готовом виде». В основном 
:это известные каждому с детства самые употре¬ 
бительные слова, такие, как дом, стол, сын, во¬ 
да, земля, спать, гулять, синий, добрый и т. п. 
Сравните их со словами: дотик, домашний, до¬ 
мище; столик, настольный, столовая; усы¬ 
новить, сынок; водичка, водный, подводный, 
обезводить; земляной, землица; нагуляться, 
гуляка, гулянье; синеть, синеватый, синень¬ 
кий; доброта, добреть. Каждому ясно, что сло¬ 
ва второй групггы образовагіы от слов первой 
группы. Языковеды делят все слова на про¬ 
стые, непроизводные и производные 
(«сделанные» в языке). 
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Непроизводные слова подобны химическим эле¬ 
ментам (хотя число слов несравненно более ве¬ 
лико) Из них составляются все прочие слова. 
Значения простых оюв никак не связаны со зву¬ 
ковым обликом, о них нельзя догадаться, их нуж¬ 
но знать. Если вам неизвестно, что значат соче¬ 
тания звуков, образующие слова собака, лошадь, 
стена, дело, окно, яйцо, то догадаться об .этом вы 
не можете. А значение производных слов оп¬ 
ределяется значением слов простых, мотивиро¬ 
вано им, подобно тому как свойства химических 
соединений зависят от свойств входящих в 
них элемеіпов. Значение слов столик и домик 
мотивировано, определяется значением слов 
стол, дам и значением суффикса -ик, обозна¬ 
чающего уменьшительность, точно так же как 
значение глаго;іа приводить определяется зна¬ 
чением слова водить и приставки при-, обозна¬ 
чающей приближение. 

Каждая из морфем имеет своё определён¬ 
ное значение. Чтобы выявить его, недостаточно 
изучить одно слово, нужно рассмотреть ряд слов 
с общим .элементом — морфемой. Возьмём, на¬ 
пример, такой ряд СЛОВ; в-бежать — в-лететь — 
в-прыгнуть — в-лезтъ — в-двинуть. 

Значение этого в- здесь вполне очевидно — 
направление движения вовнутрь. Общность зна¬ 
чения как раз позволяет убедиться в реальном 
существовании приставки в-. 


Существуют разные виды морфем: корни, 
суффиксы и приставки, окончания, и между ни¬ 
ми есть важные различия. 

Корневых морфем во много раз больше, чем 
суффиксов, приставок и окончаний. Они ис¬ 
числяются десятка.ми тысяч, а суффиксов, при¬ 
ставок и окончаний всего несколько сотен Это 
различие не только количественное, но и прин¬ 
ципиальное. Суффиксы, приставки и окончания 
повторяются чаще, чем корни, они «сидят» у че¬ 
ловека в голове. Поэтому они не только позво¬ 
ляют построить слова для называния чего-то 
нового, но и помогают понять неизвестное сло¬ 
во и запомнить его. 

Изменим нашу фразу о кабарге: У стены са¬ 
рая стояла кабарга, а рядам с ней маленький 
тинпам. Что за тинпам'' Что такое кабарга? 
О чём идёт речь? Из нарисованной «картинки» 
сра,зу исчезли и животное, и его дегёныш. 

Словообразование помогает нам и при изу¬ 
чении иностранных языков. О значении многих 
слов, которых вы никогда раньше нс встреча¬ 
ли, можно догадаться. Зная, например, немец- 
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кое слово (іег’ИшФ («рыба») и такие распростра¬ 
нённые суффиксы, как -ег (суффикс лица муж¬ 
ского пола), іп (сѵффикс лица женского пола), 
■еп (показатель инфинитива), вы легко пойме¬ 
те, что с/сг/'ксйег значит «рыбак», сііе РшсЬегіп — 
«рыбачка», ^л'сйеи — «ловить рыбу». 



МАЛЕНЬКАЯ АА УДАЛЕНЬКАЯ 

Сопоставляя слова между собой (решая словооб¬ 
разовательные пропорции), мы открыли суще¬ 
ствование морфемы. Известные всем из школь¬ 
ного обучения корни, приставки, суффиксы и 
окончания слов — это и есть морс})емы 

Языковеды определяют морфему как наи¬ 
меньшую значимую часть слова Оба этих при¬ 
знака (наименьшая и значимая) должны быть 
у морфемы одновременно Это значит, что из 
всех значимых единиц языка (например, слов, 
предложений) морфема — наименьшая Если 
мы будем дробить её на более мелкие части, то 
уже не получим значимых частей. Действитель¬ 
но, морфемы состоят из звуков (одного или бо¬ 
лее), которые самостоятельного значения в сло¬ 
ве уже не имеют. Что значит звук [б] в слове 
убежать? Ничего, так же как и звуки [е], [ж], [а] 
и мягкий [т’] А в(ті’ звук [у] имеет значение в :этом 
глаг’оле он не просто звук, а звук и одновремен¬ 
но морфема. Глагольная приставка, обозначает 




ПОЭТЫ и МОРФЕМЫ 


Значимость морфем в слове, их выразительную роль 
часто используют писатели. 

Вот картинка из стихотворения Ирины Снеговой 
«Утро»: 

Повысыпали школьники. Сначала 
Старательные лвигались солидно, 

Пото •и заторопились лежебоки, 

И, всех сшибая, побежали сони... 

Я шла по Еревану. Замелькало, 

Залвигалось все сразу, заталлело. 

Повторение глаголов с приставкой за-, обозначающей 
начало действия, придаёт всему тексту динамичность, 
действенность. 

Владимир Маяковский даже употреблял морфемы 
как самостоятельные слова («1 50 000 000»): 


Лемократизмы, 

туманизмы — 


идут и идут 

за измами измы. 


Владислав Ходасевич обыгрывает приставку пере-: 


Перешагни, перескочи. 
Перелети, пере- что хочешь — 
Но вырвись: камнем из праши, 
Звезлой, сорвавшейся в ночи... 


Марина Еіветаева в стихотворении «Поэт и иарь» 
пишет об отношении наря к Пушкину: 

Гляди, мол, страна, как, молве вопреки, 

Монарх о поэте печется! 

Почётно — почетно — почетно, — архи- 
Почетно, — почетно — до черту! 

Приставка архи-, употребленная как отдельное слово, 
да еше в положении рифмы, звучит особенно вырази¬ 
тельно. 

Поэты любят творить новые слова. Вот слова с кор¬ 
нем лет-, созданные Велимиром Хлебниковым в нача¬ 
ле XX в. для обозначения новых понятий, связанных 
с рождением авиации: летьбише ‘аэродром’, летоба 
‘авиация’, летавииа ‘авиаторша’. Эти слова не вошли в 
язык. Но причина не в том, что они непонятны. На¬ 
оборот, они вполне понятны, так как известно значе¬ 
ние их составных частей (корень -лет- и суффиксы: 
летьбише — стрельбише, летавииа — красавииа, ле¬ 
тоба — учёба). Вот если бы Велимир Хлебников вмес¬ 
то знакомых суффиксов придумал свои, его слова бы¬ 
ли бы непонятны, даже если корни были взяты из 
общего языка. Например, что мог бы означать какой- 
нибудь летвах^ Аэродром? Летчик? Даже поэты, стре¬ 
мящиеся к индивидуальному словотворчеству, полно¬ 
стью не рвут с обшим языком, строят «свои» слова, 
используя готовый матерйал языка. Только это и де¬ 
лает их слова понятными другим людям. 
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удаление. Сравните ряд глаголов: бежать — 
убежать, па/ізти — уползти, нести —унести, 
лететь —улететь. В этих глаголах прибавле¬ 
ние приставки у- вносит значение удаления. 

ДВА ОТЛИЧИЯ 


связано его появление, в ряду каких других яв 
лений и предметов оно находится. 

ДВА ВЗГЛЯДА 
НА СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Узнать, какое слово перед нами — производное 
или нет, — не всегда просто. Прежде всего на¬ 
до найти то слово, от которого оно образова¬ 
но. Такое слово называют базовым, или про¬ 
изводящим. 

Производное и его базовое слово образуют 
словообразовательную пару: дам — 
дамик, мяч — мячик, стол — столик, д(м — до¬ 
мище, тигр — тигрёнок, писать — писатель, 
Москва —москвич, бегать — бегун, белый — бе¬ 
ловатый и т. д. 

Производное отличаегся от базового слова 
двумя признаками. Во-первых, оно сложнее по 
составу — включает какую-нибудь словооб¬ 
разовательную морфему (суффикс, приставку 
или даже и суффикс, и приставку). Во-вторых, 
оно сложнее по смыслу — имеет какой-либо 
дополнительный компонент значения.- до¬ 
мик = дом + суффикс -ик + ‘маленький’; до- 
мищ(е) = дом + суффикс -ищ- + ‘большой’; ти¬ 
грёнок = тигр + суффикс -’онок + ‘детёныш’. 


ЕСЛИ БЫ НЕ БЫЛО 
ПРОИЗВОДНЫХ СЛОВ... 

в языке идёт непрерывный процесс образова¬ 
ния новых слов. Он подобен цепной реакции: 
основная масса новых слов образуется от ста¬ 
рых, и только некоторые слова возникают со¬ 
вершенно заново. Эти слова приходят к нам, как 
правило, из других языков, заимствуются. Но и 
они сразу вовлекаются в сферу действия слово¬ 
образовательного механизма. Слово компью¬ 
тер, которое обозначает очень важный и рас¬ 
пространённый в наше время прибор, тут же 
породило прилагательное компьютерный, на¬ 
звание специалиста компьютерщик, отвлечён¬ 
ное существительное компьютеризация, глагол 
компьютеризировать. 

Такой способ расширения словаря языка 
кроме практического удобства имеет и другое 
положительное свойство: слова, связанные меж¬ 
ду собой в языке, обозначают явления, связан¬ 
ные в реальной жизни. Благодаря этому каждое 
новое производное слово нс только сообщает 
человеку своё значение, но и говорит ему, с чем 


Возьмём две пары слов: дояр — доярка, зонт — 
зонтик. Составим словообразовательную про¬ 
порцию артист : артистка = дояр : доярка. 
Вывод: слово дояр — базовое, слово доярка — 
производное, оно обозначает женщину, кото¬ 
рая доит коров. Мяч : мячик = зонт .- зонтик. 
Вывод: слово зонт — базовде, зонтик — про¬ 
изводное, оно означает ‘маленький зонт’. 

Однако история этих слов говорит о дру¬ 
гом. Слово дояр возникло от слова доярка вы¬ 
читанием суффикса -к- в то время, когда стали 
применяться специальные доильные аппараты 
и доение коров перестало быть чисто женской 
профессией. Слово зонтик также возникло 
раньше, чем зонт. Зонтик — изменённое гол¬ 
ландское слово 7юппе(іеск. Конечный элемент 
этого слова был похож по звучанию на рус¬ 
ский суффикс ик и стал восприниматься как 
суффикс со значением уменьшительности по 
аналогии со словами: столик, дотик. Чтобы со¬ 
здать «неуменьшительное» слово, отсекли суф¬ 
фикс -ик и получился зонт. Такой способ назы¬ 
вают обратным словообразованием. 



Значит ли это, что наши пропорции неверны? 
Нет, конечно, ведь точно такие же пропорции 
составил бы любой носитель русского языка. В 
системе современного языка отношения меж¬ 
ду этими словами именно таковы: дояр и зонт — 
базовые, доярка и зонтик — производные. 

Эти примеры показывают два подхода к изу¬ 
чению языка. При синхроническом подходе 
изучается система языка в тот или иной пери¬ 
од времени, при диахроническом — происхо- 
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дящие в языке изменения (см. статью «Вдоль 
и поперёк языка. Синхрония и диахрония»). 

И тот и другой вид изучения может быть при¬ 
менён как по отношению к современному со¬ 
стоянию языка, так и по отношению к прошлым 
эпохам. Иными словами, может быть синхро¬ 
ническое и диахроническое изучение совре¬ 
менного языка, синхроническое и диахрониче¬ 
ское изучение прошлых эпох. Диахроническое 
изучение современного языка, например, тре¬ 
бует исследования исторических процессов, 
происходяищх в короткий период истории я.зы- 
ка, т. е. в микроистории. 



Обратное словообразование’ брюки превращаются 
в элегантные шорты 

в этом разделе о словообразовании говорит¬ 
ся с синхронической точки зрения, а о том, как 
в русском языке появлялись новые слова, мож¬ 
но прочитать в статье «История русской лек¬ 
сики». 


ОСОБЫЕ 

«СТРОЙМАТЕРИАЛЫ» СЛОВА 


Вспомните детскую игру в кубики. Если слово 
уподоби'іъ дому из кубиков, то кубики — это мор¬ 
фемы. А почему не звуки? Ведь слова, как и 
морфемы, состоят из звуков. Однако если мы 
станем ра,злагать слова на звуки, то не получим 
частей, с которыми связывалось бы какое-ни¬ 
будь значение. Имегзгго морфемы — тот содер¬ 
жащийся в языке «строительный» материал, из 
которог о гзепосредствегіно делаются слова. А 
звугш являются материалом, из которого сдела¬ 
ны «кубики», т. е. морфемы. 


Поэтому «стройматериалы» слов — это сло- 
вообразуюшре морфемы: коргги, суффиксы, при¬ 
ставки. Есть и ещё один своеобразный «строй¬ 
материал». Сравните: 


Базовое 

Производное 

название 

название 

города 

жителя 

Саратов 

саратов-ец 

Лондон 

лондон-ец 

Ялта 

ялт-ин-ец 

Орёл 

орл-ов-ец 

Дели 

дели-фец 

Америка 

америк-ан-ец 

Африка 

африк-ан-ец 


Производное 

прилагательное 

саратов-ск-ий 

лондон-ск-ий 

ялт-ин-ск-ий 

орл-ов-ск-ий 

двли-]-ск-ий 

америк-ан-ск-ий 

африк-ан-ск-ий 


Все названия жителей образованы одинаково: 
к базовой основе добавлен суффикс -ец. Оди¬ 
наково образованы и все пргшагательные: они 
содержат базовую основу и суффикс -ск. Одна¬ 
ко в некоторых словах между основой и суф¬ 
фиксом имеется ещё некий элемент (он вьще- 
лен в таблигщ). Что это такое? Значение ‘житель’ 
выражает суффикс -ец, он является наимень- 
пгей значимой частью слова, т. е. морфемой. Эле¬ 
менты -ин-, -ов; -ан- никакого значения в 
слово не добавляют. Мы обязаны их отделить 
от морфем, ведь при членении на морфемы 
ггужно получить наименьпгую значимую часть. 
Сегменты -инец, -овец, -^ец, -анец членятся 
совершегзно отчётливо, получаются две части: 
суффикс -ец и расположенный перед ним ком¬ 
понент. Подобггые компоненты есть и в при¬ 
лагательных; чётко вьщеляется суффикс -ск-, а 
ггеред ним -ин-, -ов-, -]-, -ан-. 

Эти строительные элементы слова не имеют 
значения, а следовательно, не являются морфе¬ 
мами. В русском языке их называют термином 
интерфикс, реже — «пустые морфы», «встав¬ 
ки». Открьгл их известный отечественный язы¬ 
ковед Николай Сергеевич Трубецкой, который 
ггазвал их соединителън ым и морфемами. 

Интерфиксы чаще всего соединяют основу 
и суффикс. Их исггользуют для того, чтобы из¬ 
бежать скопления гшасных: пои-л-ец, суди-л-ище 
или же скопления согласных: дед-ов-ский, 
свстр-ин-ский, отц-ов-ский. Кроме того, иггтер- 
фиксы придают основе слова, оканчивающей¬ 
ся на гласный, обычный для русского языка вгзд 
с согласным на конце: гаи-ш-ник, эмгеу-ш-ник, 
кино-ш-ник, домино-ш-ник. Иногда по аналогии 
слово включает интерфикс, имеющийся в сло¬ 
вах того же строения и значения: колибри — 
колибри-н-ёнок, сравните: слон — слон-ёнок. 
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РАЗНОХАРАКТЕРНЫЕ БЛИЗНЕНЫ 


Иногда под одной звуковой оболочкой прячутся по¬ 
хожие друг на друга, как близнеиы, разные суффик¬ 
сы и приставки. Кажется, что суффикс один, но на са¬ 
мом деле их несколько. Возьмем для примера 
существительные с суффиксом -ин-; 


I II III 


юрошнна 

соломина 

картофелина 

изюмина 

жемчужина 


баранина 

свинина 

лососина 

осетрина 


ломина 

ветрина (ветер) 

купчина 

газетина 

поезлина 

волчина 


Можно ли сказать, что во всех этих словах один и тот 
же суффикс? Нет, конечно! В первой группе слова с 
суффиксом -ин- обозначают один предмет из ряда оди¬ 
наковых, который собирательно называет слово без 
суффикса (ряд горошин составляет кучу гороха, ряд 
соломин — кучу соломы). 

Во второй группе слов су(|)фикс -ин- образует от на¬ 
званий животных слова, обозначающие мясо этих жи¬ 
вотных. Эта группа невелика, так как невелико число 
слов, от которых может быть образовано название мяса. 

В словах третьей группы суффикс имеет увеличи¬ 
тельное значение. Таких слов немного в современном 
языке; чаше используются другие увеличительные суф¬ 
фиксы, например -иш-: ломише, ветрнше, волчише... 

Суффиксу -ин- мешает его многозначность. Ска¬ 
жешь слонина (в значении ‘большой слон’), а подума¬ 
ют, что ты говоришь о слоновьем мясе. Скажешь Ста¬ 
лина, и самому не ясно, что обозначает это слово; 
‘один стол’ или ‘большой стол’. 


Производит слова этот суффикс и с другими зна¬ 
чениями (например, выбоина, промоина, пробоина). 
Ещё одна группа существительных с суффиксом -ин-; 
величина, глубина, тишина, ширина, толшнна, селина. 
Здесь наш суффикс образует существительные с от¬ 
влечённым значением. В этой группе в отличие от пре¬ 
дыдущих он всегда безударный (ударение падает на 
окончание -а). 

Из всех суффиксов-братьев -ин- самый деятельный, 
активный, гот, который производит названия единич¬ 
ных предметов. Легко понять почему; у него нет кон¬ 
курентов. В русском языке нет других суффиксов со 
значением единичности, а суффиксов со значением 
увеличительности и отвлечённости много (например, 
смелость, лоброта, кривизна и др.). 

Есть близнеиы и среди приставок. Особенно мно¬ 
го их среди глагольных приставок; переехать поле, пе¬ 
рейти речку, переползти лорогу, переплыть озеро, пе¬ 
релететь океан; переписать сочинение, перешить 
платье, перестроить лом; пересолить суп, переварить 
варенье; перечинить бельё, перечитать книги, пере¬ 
бить посулу, перепортить всё, перезнакомить всех. В 
этом длинном ряду приставка пере- выступает в че¬ 
тырёх значениях; ‘через’ (переплыть озеро); 'ешё раз’, 
‘заново’ (перешить платье); ‘чересчур’ (пересолить суп) 
и, наконец, ‘охват действием всех предметов’ (пере¬ 
читать книги). 

Встречаются в нашем языке и корни-близнеиы. В 
словах привалить, провал, уволить, проволка (элект¬ 
рическая); валяной, воличка, наволнение, полволный 
два корня -вол-: один глагольный, связанный с дейст¬ 
вием валить, второй — с существительным вола. А в 
слово волопровол попали оба эти корня, каждый со 
своим значением. 


Другая важная роль интерфиксов — соедине¬ 
ние основ в сложных словах; пар-о-воз, дым-о- 
ход, пар-о-ход, сен-о-кос, зме-е-ед. В школе 
обычно такие интерфиксы называют соеди¬ 
нительными гласными. Морфемы можно срав¬ 
нить с кирпичами, из которых строится слово, 
а интерфиксы — с це.ментом, который скреп¬ 
ляет кирпичи. 

Вот ещё несколько типичных слов с интер- 
фпксамп. убеж-ище, но суди-л-ище; гпвор-ец, но 
пе-в-ец; весёл-остъ, но бу’дущ-н-ость; лес-н-ой, 
но кофе-]-н-ый. 

Во многих учебниках интерфиксы как осо¬ 
бый элемент слова не выделяют В результате 
приходится говорить о многочисленных вари¬ 
антах суффиксов; наряду с -ец появляются -веи„ 
-овеѵр -нец, -лец, -инец, -анец. Ыо если что-то 
меняется в составе морфемы — значимой час¬ 
ти слова, должно измениться и её значение. 


А в данном случае прибавление частей -в, -ов, 
-н, -ан ничего в значении не меняет. Поэто¬ 
му включать интерфиксы в состав суффиксов 
неправильно. Интерфиксы — не морфемы и да¬ 
же не части морфем. 
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КАК СТРОЯТСЯ СЛОВА 

Корень — обязательная, необходимая часть сло¬ 
ва Слов без корней не бывает С них и начина¬ 
ется строительстео слов, для которого в русском 
языке есть пять основных способов 

Префиксация {приставочный способ) — 
самый простой и леікий способ словсюбразо- 
вания Приставки присоединяются к гоювому 
слову При этом почти всегда пол>'чается слово 
той же части речи, что и исходное слово бе¬ 
жать — при-беэісать, ходитъ — при-ходить, ле¬ 


теть — при-лететь, шхмть — при-ноштъ (гла¬ 
голы), противно — пре-противно, пюбезно — 
пре-любезно. гл'Х’гю — пре-гпупо (наречия) 
Значение слова при этом не меняется корен¬ 
ным образом, к нему лишь добавляется некото¬ 
рый оттенок Так, глаголы с приставками у-бе- 
жатъ, при-бежатъ, от-бежатъ. под-бежатъ 
обозначают то же действие, что и глагол бе¬ 
жать Приставка только дополнительно указы¬ 
вает на направление движения Пршіагательные 
пре-противный и пре-забавный называют тот 
же признак, что и слова без приставок, но с от¬ 
тенком большой степени его проявления 


РАБОТЯГИ И БЕЗД^Ш^И 

Не все суффиксы и приставки, имеющиеся в языке, 
используются говорящими 0 качестве «стройматери¬ 
алов» «Деятельные» словообразовательные морфемы, 
участвующие в образовании новых слов, называют 
пролуктивными, а «бездеятельные», которые в об¬ 
разовании новых слов уже не участвуют, хотя имеют 
определенное значение и выделяются из состава сло¬ 
ва — непролуктивными. 

Примером «деятельных» морфем в современном 
языке могут быть суффиксы существительных -ник- 
(бюлжет — бЮАжетнин, льгота — льготник), -шик- 
(атом — атомшнк, компьютер — компьютершнк), при¬ 
ставки прилагательных сверх- (сверхскоростной, сверх¬ 
легкий, сверхсрочный), без- (бесконфликтный, безава¬ 
рийный, безубыточный, бессолевой), суффикс 
прилагательных -и- (вертолетный, ракетный, телевизор¬ 
ный, компьютерный) 

«Бездеятельный» суффикс -нч встречается в назва¬ 
ниях лии по месту жительства Он выделяется из со¬ 
става слов: москвич, костромич, пскович, вятич (от 
Вятка), томич (от Томск), омич (от Омск), но в обра¬ 
зовании новых названий этого рода не участвует. 

Среди многочисленных суффиксов, которые обо¬ 
значают липа по географическому на іванию, особен¬ 
но продуктивен суффикс -ей. Он образует названия 
жителей многйх городов, муромец, воронежец, орло¬ 
вец, астраханец, екатеринбуржец, петербуржец, яро¬ 
славец. Даже в тех случаях, когда есть елгарое слово с 
другйм суффйксом, нередко вмешивается этот суф¬ 
фикс и производит новое название Так создаются па¬ 
ры устюжанин и устюжец, пражанин и пражец. Суф¬ 
фикс -ей не боится и таких необычных для русского 
языка названий городов, как Тбилйси {тбилисец), Ба¬ 
туми (батумец) Суффиксы -т, -ит, -як держатся в от¬ 
дельных словах (олессит, пермяк, ту\як) иногда очень 
упорно (попробуйте заменить суффикс -ич на -ец в 
слове москвич!), но они уже стали бездеятельными. 


Непродуктивными бывают и приставки. Таковы, на¬ 
пример, в современном языке приставки старославян¬ 
ского происхождения воз-(вос-) и низ-(нис-). Первая 
обозначает направление действия вверх; возносить, 
возволить, восхолить (на гору) и начало действия' воз¬ 
любить, воспылать, возраловаться, возгреметь; вто¬ 
рая — направление действия вниз: низвести, низри¬ 
нуться, нисхоАить, ниспалать, ниспосылать. Даже из 
немногих примеров видно, что эти приставки встреча¬ 
ются в словах, имеющих налет торжественности, «вы¬ 
сокого» стиля. Многие из них устарели. 

В русской классической литературе XIX в. слова с 
приставками низ- и воз- были более распространены, 
чем в современном языке. Сейчас обшеупотребйтель- 
ны (без налета торжественности) всего несколько слов 
с этими приставками: низвержение (тирана), восхол 
(солниа), восхожление (термин альпинистов). Новые сло¬ 
ва с приставками воз- и низ- не образуются. Значения, 
свойственные этим приставкам, легко и свободно пе¬ 
редаются активным, «деятельным» приставкам, вз- 
(движение вверх: взлететь, взбежать, взгромозлиться); 
с- (движение вниз; сбежать с горы, слезть, схолить с ле¬ 
стницы); за- и по- (начало действия' загреметь, запылать, 
зашуметь, заплакать; полюбить, полететь, побежать). 
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Приставочным способом образуются чаще 
всего глаголы, прилагательные и наречия. Эти 
части речи обозначают действия (глаголы) и 
признаки (прилагательные и наречия), для них 
особенно важно определить направление дей¬ 
ствия, его время, меру или степень признака. 

Суффиксация. Самый часшй способ обра;юва- 
ния новых слов в русском языке — присоедине¬ 
ние суффикса: стол — стсы-ик, сын — сыи-ок, 
студент — студент-к-а, лун-а — лун-ник, 
бел-ый — бел-изн-а, приклеива-тъ — при- 
кж-и-ва-ни-ре, лимон — лимон-н-ый, чёрный — 
чёрн-еньк-ий, бел-ый — бел-оват-ый. Суффик- 
салъный способ более сложный. Им офазуктг- 
ся и слова той же части речи, к которой относит¬ 
ся исходное СЛОВО: студент — студент-к-а, 
чёрный — чёрн-еньк-ий, и слова иной часлм речи: 
льшо-н — лимон-н-ый, приклеивать — при- 

МНОГОБРАЗНАЯ РАБОТА СУФФИКСОВ 

Суффиксы имён существительных самые многочис¬ 
ленные и разн(Хібразные. Они классифицируют пред¬ 
меты действительности, как бы деля мир на клеточ¬ 
ки: здесь названия людей по профессиям, здесь — по 
действию, здесь — по месту жительства; это — назва¬ 
ния детёнышей, а это — названия ягод. 

Особый случай — образование имён существи¬ 
тельных, заменяющих сложные названия из несколь¬ 
ких слов. Так работает суффикс -ник: заочник — сту¬ 
дент заочного отделения, лошкольник — ребёнок 
дошкольного возраста, легятклассник — ученик де¬ 
сятого класса. Ещё более активно «сокращает» це¬ 
лые выражения суффикс -к-: многотиражка — мно¬ 
готиражная газета, узкоколейка — узкоколейная 
дорога, поАземка — подземная дорога, электрич¬ 
ка —■ электрический поезд, взрывчатка — взрывча¬ 
тое вещество. 

Названия многих московских улиц образованы 
этим способом: Знаменка, Возлвиженка, Осто¬ 
женка, Пугачёвка, Преображенка. 

Новые слова, возникшие из целых выражений, 
есть и в других славянских языках, например, широ¬ 
ко они распространены в чешском. В русском язы¬ 
ке большинство подобных слов употребляют только 
в разговорной речи: Третьяковка — Третьяковская 
галерея, «Литературка» — «Литературная газета», 
«Комсомолка» — «Комсомольская правда», Мариин- 
ка — Мариинский театр, Салтыковка — Публичная 
библиотека имени М. Е. Салтыкова-Шедрина, зачёт¬ 
ка — зачётная книжка, читалка — читальный зал, 
манка — манная крупа. 


юіе-и-ва-ни-фе, белый — бел-изн-а. В одних аіуча- 
ях прои.зводнос слово отличается от исходно¬ 
го только оттенком значения: столик, белова¬ 
тый, чёрненький, в других случаях называет 
нечто совсем иное, чем исходное слово: шюхпа — 
школьник, гимназия гимназист. 

Суффикс прибавляется нс к готовому слову, 
как приставка, а к корню или основе: вод-а — 
вод-ян-ой, приклеива-тъ — приклеива-ни-^-е, 
чёрн-ый — черн-от-а, писа-тъ ^ писа-тель. 

Мсгжно ли догадаться, какую часть речи обра¬ 
зуют суффиксы -ун, -ниц-, -ость? Несомненно, 
имена существительные: суффикс -ун — мужско¬ 
го рода 2-го склонения (горб-ун, Щшг-ун, бег-ун), 
суффикс -ниц- женского рода 1 -го склоне¬ 
ния (сахар-ниц-а), суффикс -ость — женского 
рода 3-го склонения (глуп-ость, стар-ость, ве- 
сёл-ость). Точно так же и глагольные суффик¬ 
сы образуют глаголы, получающие определён¬ 
ные грамматические свойства. Сус}гфикс 
-ыва-(-ива-) образует глаголы только нессгвер- 
шенного вида (подпрыг-ива-тъ, переитаг-ива-тъ, 
размах-ива-тъ, набрас-ыва-тъ), суффикс -е- об- 
разует от имён прилагательных глаголы только 
непереходные (бел-е-ть, син-е-тъ, стар-е-ть,мо- 
лод-е-тъ), а суффикс -и — переходные (бт-и-ть, 
син-и-тъ, молод-и-тъ). Сравните: Вдали белеет 
снег и Пора белить потолок; Он молодеет с 
каждьш годам и Это пштъе бабуину молодит. 

В русском языке нет суффиксов, общих для 
слов разных частей речи: -ну — суффикс только 
глаго.льный (крик-ну-тъ, шаг-ну-тъ); -оват- — 
суффикс только прилагательных (бел-оват-ый, 
черн-оват-ый, красн-оват-ый, глуп-оват-ъш), 

-от -суффикс только существительных 

(глух-от-а, слеп-от-а, нем-от-а, добр-от-а). 

Иное дело приставки. Они моіуг присоеди¬ 
няться к словам различных частей речи: 

раз-: раз-весёлый, раз-удалый; рас-прекрас- 
ш); рас-красавица; раз-огорчитъ; 

со-: со-автор, со-гражданин, со-брат, со-ре¬ 
дактор; со-переживатъ, со-пиршествоватъ: 

архи-: архи-нелепый, архи-глупый; архи¬ 
плут, архи-бездельник, архи-миллиоіщик. В 
романе «Подросток» Ф. М. Достоевского эта при¬ 
ставка встречается даже при глаголе: <Я соврал, 
архисоврал». 

Приставки начинают слова, .это им даёт из¬ 
вестную независимость, автономность в со¬ 
ставе слова. Суффиксы такой свободы не име¬ 
ют, потому что они неразрывно спаяггы со 
словами той или иной части речи, имеющими 
определённые грамматические свойства. 

Комбинированный (приставочно-суф¬ 
фиксальный ) — третий способ построения 
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Словообразование: как делаются слова 


ПОВАРЕННАЯ СОЛЬ 



Объясните, от какого слова и каким способом было 
образовано слово поваренный, выступающее в выра¬ 
жении поваренная соль. Подтвердите своё объяснение 
примерами производных слов, которые образованы 
от исходных слов тем же способом и приблизитель¬ 
но так же соотносятся с ними по смыслу. 



новых СЛОВ; приставка и суффикс присоединя¬ 
ются одновременно. Этим способом образуются 
глаголы: гулятъ — на-гулять-ся, слушать — 
за-слушатъ-ся, писать — ис-писатъ-ся, зво¬ 
нитъ — до-звонить-ся; существительные: на 
столе — на-столь-н-ый, под водой — 
под-вод-н-ый, за Кавказсш — За-кавказ-^-е, без 
дорог — без-дорож-]-е; прилагательные: под 
кожей — под-кож-н-ый, после обеда — пос- 
ле-обед-енн-ый, до войны до-воен-н-ый; наре¬ 
чия: честный — по-честн-ому, братский — 
по-братск-и, накладывать — в-накладк-у. 


Словосложение — четвёртый способ созда¬ 
ния слов. Два (или более) корня складываются 
вместе, соединяясь интерфиксом -о- или -е-: 
тёмн-о-серый, железн-о-дорожный, ггтиц-е-лов, 
кон-е-вод. 

Сложносокращённый способ — самый мо¬ 
лодой способ словообразования; он развился в 
XX в. Соединяются несколько слов, но не цели¬ 
ком, а часі’ями, в сокращении. Образованное та¬ 
ким пуі’ём слово называют аббревиа ту рой. 

Слово может составляться из нача;іьных ча¬ 
стей нескольких слов: совет безопасности — 


совбез, заведующий лабораторией — завлаб; 
из начальной части первого слова и целого сло¬ 
ва: сберегательная книжка — сберкнижка, 
заместитель директора — .замдиректора, 
хозяйственный расчёт — хозрасчёт; из на¬ 
званий начальных букв каждого слова: Мос¬ 
ковский государственный университет — МГУ; 
из начальных звуков каждого слова,- Организа¬ 
ция Объединённых Наций — ООН, Государст¬ 
венная автоинспекция — ГАИ; из начальных 
звуков ряда первых слов и начальной части по¬ 
следнего слова: Институт мировой литера¬ 
туры — имли. 

Этот способ породил огромное число слов 
после Октября 1917 г. Понятно, почему: было 
необходимо создать много новых названий для 
явлений советской действительности. В пери¬ 
од перестройки и постперестройки также воз¬ 
никло немало сложносокращённых слов.- РФ — 
Российская Федерация, СБ — Совет Безопасно¬ 
сти, СНГ — Содружество Независимых Госу¬ 
дарств и т. д. 

Подобные слова удобны своей краткостью, 
но плохи тем, что часто бывают непонятны. В 
стихотворении «Прозаседавшиеся» В. Маяков¬ 
ский высмеивал увлечение аббревиатурами: 

«Пришёл товарищ Иван Ваныч?» — 

«На заседании 
А-бе-ве-ге-де-е-же-зе-кома». 


ЛИЛОВАТЫЙ И БЛИЗОРУКИЙ 

Даны слова; краснота, чернота, лиловатый, розоватый, лермон- 
товел, шолоховел, минералогия, география, тарификаиия. 

Эти слова можно разделить на две группы: (1) слова, об¬ 
разованные простым соединением значащих частей, и (2) сло¬ 
ва, у которых соединение значащих частей сопровождалось 
некоторым дополнительным преобразованием (одним и тем же 
для всех слов этой группы). 

Постарайтесь догадаться, в чём заключалось это дополни¬ 
тельное преобразование, и перечислите все слова, входящие 
в группу (2). 



* * « 

Есть ли в русском языке слова с утроенными согласными, т. е. 
такие, в которых три одинаковые согласные пишутся подряд? 
Если есть, приведите пример. Если нет, докажите, что таких 
слов в русском языке быть не может. 


Подумайте, как образовано слово близорук. Что оно означа¬ 
ет, ясно; ‘хорошо видящий на близком расстоянии и плохо — 
на дальнем’. Но при чём здесь рука, если речь идёт о зрении? 
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Русский язык 


ПОВАРЕННАЯ СОЛЬ 



Рассмотрим гипотезу варить — поварить — поварен-ный. Зна¬ 
чение приставки по- в поварить такое же, как в глаголах по¬ 
носить (пиджак), порисовать, поиграть ‘совершать действие 
так, чтобы его длительность осталась недостаточной для пол¬ 
ной завершённости’ (сравните: сварить, износить, нарисовать, 
сыграть). Но тогда получится, что поваренная соль — это ‘соль, 
которую недолго поварили’, что отнюдь не соответствует фак¬ 
тическому значению этого словосочетания, а именно: ‘соль, 
которую можно употреблять для приготовления пиши’. 

Теперь предположим, что слово поваренный является 
не причастием, а прилагательным и образовано от существи¬ 
тельного подобно словам песенный (ог песня), башенный (от 
башня), кухонный (от кухня) и т. п., в которых суффикс -н- при¬ 
соединяется к основе, оканчивающейся на суффикс -ен-(-он-) 
с беглым -е- (или -о-). Получается цепочка повар — поварня — 
поваренный (сравните: конюх — конюшня — конюшенный). 
Тогда поваренная соль — соль, имеющая отношения к повар¬ 
не (кухне)’, ‘кухонная соль’, что вполне соответствует действи¬ 
тельному значению этого словосочетания. 

В современном русском языке слово поваренный 
не является производным, так как исчезло о\ово поварня. 


КАК УСТРОЕНА 

СИСТЕМА САОВООБРАЗОВАНИЯ 


ниц-а; готов-ъш — готов-и-тъ — за-гото- 
витъ — заготов-щик. Получаются цепи слов. 
Эти словообразовательные цепи по¬ 
казывают, что производные слова сами могут 
быть производящими для других слов. В нача¬ 
ле цепи — непроизводное слово. Каэвдое слово 
в цепи служит производящим, базовым для сле¬ 
дующего члена цепи (своего правого соседа). 

Все слова в цепи — родственники, имеют 
общий корень. Это напоминает отношения в 
семье. Дети связаны непосредственно («обра¬ 
зованы от») лишь с родителями, хотя дедушки 
и бабушки, а также прадедушки и прабабушки 
тоже их родственники. 

Подобно ступеням родства, есть ступени 
словообразования. Непроизводное слово 
находится на нулевой ступени, далее следуют 
слова первой, второй, третьей и т. д. ступеней 
словообразования: 


О учи(тъ) 

1 учи-тель 

2 учитель- 

ниц-а 

3 

4 


Москв-а 

москв-ич 

люсквич-к-а 


готовый 

готов-и-(тъ) 

за-готови-ть 

заготот-тель 

заготовителъ- 

ниц-а 


Язык — сложная система, которая состоит из 
отдельных систем (их иногда называют под¬ 
системами). Словообразование — одна из них. 
Эта система состоит из множества единиц, оп¬ 
ределённым образом связанных друт с другом. 
Самая простая единица — морфема. Самая важ¬ 
ная — производное слово. Ведь именно ради 
производных слов существует словообразова¬ 
ние. Затем идут словообразовательная пара и 
словообразовательный квадрат. Обо всех этих 
единицах мы рассказали выше. Теперь рассмот¬ 
рим более сложные единицы. 


Можно образовывать слова последовательно 
одно от щууѵого-. учи-тъ — учи-тель - учитель- 



В русском языке словообразовательные цепи 
обычно включают два-три члена, реже больше. 

Слова одной и той же части речи, образован¬ 
ные с помощью одного и того же словообразо¬ 
вательного средства и находящиеся в одинаковых 
смысловых отношениях с базовыми словами, об¬ 
разуют словообразовательный ти п: 
бел-оват-ый : белый = красн-оват-ый : крас¬ 
ный = черн-оват-ый: чёрный... 

Попробуем распределить группу слов по 
словообразовательным тинам: сіртистка, го¬ 
ловка, ложка, мышка, развеска, шведка, пере¬ 
писка, румынка, собачка, москвичка, птичка, 
перепечатка, юбка. Сначала проверим: все ли 
слова в этом списке производные? Нет ли «са¬ 
мозванцев»? Есть: юбка и ложка. Это слова не¬ 
производные. Ведь в современном русском язы¬ 
ке нет слов юба и лога. Все остальные слова 
действительно производные, образованы с по¬ 
мощью суффикса -к. 

Словообразовательных значений здесь три: 
‘женщина’ (артистка, шведка, румынка, люск- 
вичка), ‘маленький размер’ (головка, мышка, 
собачка, птичка), ‘действие’ фазвеска, перепис¬ 
ка, перепечатка). Соответственно и словообра¬ 
зовательных типов три. 
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Словообразование: как делаются слова 


Словообразовательный тип — 
очень важное понятие для словообразования. 
Он служит образцом для производства слов в 
языке. 

Каждое слово имеет определённый набор 
производных слов, которые от него могут’ быть 
образованы. Например, от названий животных 
образуются названия детёнышей и самок 


Базовое слово 

волк 

тигр 

лев 

медведь 


Самка 

волчица 
тигриир 
львица 


Детёныш 

волчонок 

тигрёнок 

львёнок 


медведица медвежонок 


Правда, похоже на склонение или спряжение? 
И называет’ся такая совокупность слов тоже па¬ 
радигмой, только словообразовательной. 

В одну словообразовательную па¬ 
радигму могул входить слова разных час¬ 
тей речи и слова с разными суффиксами (срав¬ 
ните волчий, медвежий, но тигриный, львиный). 
Это главное различие между парадигмами 
словообразования и морфологии. Кроме того, 
образцы склонения и спряжения более регуляр¬ 
ны, единообразны, а словообразовательные па¬ 
радигмы более индивидуальны, «капризны». 
Ведь они включают не формы слов, а самосто¬ 
ятельные, отдельные слова. А новые слова об¬ 
разуются по законам словообразования, кото¬ 
рые менее строги, чем законы морфологии. 
Можно сказать, что каждое слово — личность и 
имеет свой характер, свою семью производных 
слов, своё окружение. Наиболее похожи на че¬ 
ловеческие семьи словообразовательные пара- 


Ф. И. О 

Даны русские личные имена и образованные от них фамилии 
и женские отчества: 

Илья — Ильин — Ильинична; 

Иона — Ионов — Ионовна; 

Кирилл — Кириллов — Кирилловна; 

Кузьма — Кузьмин — Кузьминична; 

ЛеониА — Леонидов — Леонидовна; 

Лука — Лукин — Лукинична; 

Никита — Никитин — Никитична; 

Роман — Романов — Романовна; 

Савва — Саввин — Саввична; 

Фёдор — Фёдоров — Фёдоровна; 

Фока — Фокин — Фокична; 

Фома — Фомин — Фоминична. 

От одного из имён фамилия и отчество образованы неправиль¬ 
но, хотя и считаются нормативными. 

1. Найдите это имя. 

2. Какие правила образования русских фамилий и женских 
отчеств вы можете сформулировать на материале задачи? 



ДИГМЫ животных. Действительно, тигр, тигри¬ 
ца, тигрёнок — .это семья. 

В морфологии имеется несколько образцов 
склонения и спряжения. И в оювообразовании 
слова разных частей речи имеют разные па¬ 
радигмы. Играет роль не только часть речи 
базового слова, но и его значение. Рассмотрим 
для примера словообразовательные парадиг¬ 
мы двух групп слов; имён существительных — 
названий животных и имён прилагательных со 
значением цвета. 


ЛИЛОВАТЫЙ 
И БЛИЗОРУКИЙ 

Прилагательные лиловгаый и розоваітый 
образованы соответственно от прилага¬ 
тельных лиловый и розовый с помошью 
суффикса -оват-, как и многие другие 
(сравните; красный — красноватый, се¬ 
рый — сертатый). При простом соеди¬ 
нении производящей основы и суффи¬ 
кса получилось бы: *лилововатый и 
*розововатый (звёздочка здесь означа¬ 
ет, что слово неправильное). Существи¬ 
тельные лермонтовел, шолоховед, мине¬ 
ралогия и тарификаиия по общему 
правилу должны были бы иметь вид: 
*лермонтововел, *шолохововед, *ми- 
нералология, *тарифификаиия (срав¬ 



ните: пушкиновед, вулканология, гази¬ 
фикация и др.). У этих слов при соеди¬ 
нении значащих част^ оказываются ря¬ 
дом две сходные последовательности 
звуков, одна из которых выпадает. Это¬ 
му процессу не препятствует то, что 
гласные могут быть не вполне тождест¬ 
венны: например, в слове *минерало- 
логия только второй из двух слогов -до¬ 
ударный. Представленное в задаче яв¬ 
ление называется гаплологией (от 
греч. «Ьаріооз» — «простой» и' «Іо' 
§05» — «слово», «учение»), или же на¬ 
ложением морфем. 


В русском языке нет слов с утроенны¬ 
ми согласными. Если при образовании 


слова оказываются подряд три одина¬ 
ковые согласные на стыке морфем, од¬ 
на из них обязательно выпадет. Напри¬ 
мер: 

рас + ссориться -з рассориться; 
колонн(а} + ный -э колотый; 
ват(а) + мая -э ванная (комната); 
Одесс(а) + ский -э одесский. 

Это частный случай гаплологии. 

« «г * 

Первоначальная форма слова близорук 
имела іцзугой, более «прозрачный» вид: 
близозорок (сравните: дальнозорок). 
Затем один из одинакоших слогов выпал 
(опять гаплология!), а последний глас¬ 
ный о заменился на у, видимо, всё-та¬ 
ки под влиянием слова рука. 
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Обратимся к таблице оСловообразовательная 
парадигма существительных — названий живот¬ 
ных». В круглых скобках помещены потенциаль¬ 
ные слова, которьгх нет в языке, но они легко мо¬ 
гут быть образованы, В квадратных скобках 
помещены супплетивные образования 
(от позднелат. зпрріесіѵиз — «дополняющий»), 
т, е. слова другого корня, служащие для выраже¬ 
ния данного словообразовательного значения. 

Из таблицы видно, что названия животных 
рождают слова, связанные в реальной жизни с 
ЖИВОТНЫМИ: обозначения размера (большой или 
маленький: коровища, коровка), оценки (ласка¬ 
тельной или уничижительной: коровушка, со- 
баченция), названия самок и детёнышей, назва¬ 


ния мяса животного, названия человека, связан¬ 
ного с животным (служитель, охотник на жи¬ 
вотное, любитель животного — кошатник, 
собачник), и, наконец, названия помещений дня 
животного (коровник, телятник, обезьянник 
в зоопарке). Имя существительное — самая боль¬ 
шая зона производных слов. 

В зоне прилагательных — слова, обо.знача- 
ющие признаки животных (волчий хвост, ко¬ 
ровье молоко, обезьяньи ужимки). А самая ма¬ 
ленькая, хотя и самая любопытная, зона — глагол. 
В ней находим глаголы двух значений. Первое — 
производить на свет: щениться (собака щенит¬ 
ся), телиться (корова телится). В этих глаго¬ 
лах используются корни названий детёнышей 


СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ПАРАДИГМА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ - НАЗВАНИЙ ЖИВОТНЫХ 


Часть 
речи про- 

Словообразо¬ 
вательное зна- 

Исходное существительное 

изводного 

чение 

волк 

собака 

барагі 

корова 

обезьяна 

Существи¬ 

тельное 

уменьшитель¬ 

ность 

волч-ок 

собач-к-а 

бараш-ек 

баран-чик 

коров-к-а 

обезъян-к-а 


увеличитель- 

ность 

волч-ищ-е 

волч-ин-а 

собач-ищ-а 

собач-ин-а 

баран-ищ-е 

коров-ищ-а 

(коров-ин-а) 

обезъян-ищ-а 


оценочность 

волч-игик~а 

(собач-ушк-а) 

(собач-ишк-а) 

собач-онк-а 

собач-енцира 

(5аран-нтк-а) 

коров-ушк-а 
(коров-ишк-а) 
коров-ёнк-а 
(коров-енциуа) 

(обезъячн-ушк-а) 
(обезьян-ишк-а) 


самец/самка 

волч-их-а 

волч-а 

\кобвлъ/сука\ 

[овца] 

]бык] 

— 


детёныш 

волч-онок 

волч-оныш 

[щенок] 

(собач-оныш) 

[ягнёнок] 

[телёнок] 

обезь-ян-ыш 


мясо животного 

(волч-ин-а) 

волч-атин-а 

(собач-ин-а) 
собач-атин-а 

баран-ин-а 

[говядина] 

(обезьян-ин-а) 


лицо, связанное 
с животным 

волч-атник 

собач-ник 

собач-атник 

— 

коров-ник 

— 


помещение 
для животного 

волч-атник 

собач-ник 

собач-атник 

[овчарня] 

коров-ник 

обе.зъян-ник 

Прилага¬ 

тельное 

принадлежащий, 

свойственный 

животному 

волк-ов 

волч-ий 

волч-ин'Ый 

собак-ин 
собач-ий 

баран-ов 

баран-ий 

коров-ин 

коров-ий 

(обе.зъян-ин) 

обезьян-ий 

Глагол 

производить 
на свет 

— 

[щен-ить-ся\ 

[ягн-ить-ся] 

[тел-ить-ся] 

— 


вести себя как... 

__ 

собач-ить-ся 

— 

— 

обезъян-ничать 




Словообразование; как делаются слова 


СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ПАРАДИГМА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ СО ЗНАЧЕНИЕМ ЦВЕТА 


Часть речи 
производ¬ 
ного 

Словообразовательное 

значение 

Исходные прилагательные 

красный 

синий 

белый 

жёлтый 

Прилага- 

Степени (гценочность 

красн-еньк-ий 

син-еньк-ий 

бел-еньк-ий 

жёл т - еньк~ и й 

тельное 

признака- слабая 

красн-овтп-ый 

син-еват-ый 

бел-оват-ый 

желт-овит-ый 


сильная 

красн-ущ-ий 

син-ющ-ин 

(бел-ющ-ий) 

(желт-ущ-нй) 

Суіцестви- 

Отвлечённый признак 

красн-от-а 

- 

— 

— 

тельное 


— 

сип-ев-а 

— 

— 



— 

— 

бел-изн-а 

желт-изн-а 



— 

сіиіъ 

— 

(желтъ) 


Название ікгеителя 

— 

син-як 

бел-як 

желт-як 


признака 

_ 

— 

бел-ил-а 

— 



— 

— 

бел-ок 

желт-ок 



красн-ух-а 

сип-юх-а 

бел-ух-а 

ж елт-ух-сі 



красн-ушк-а 

сии-юшк-а 

— 

— 



— 

— 

бел-янк-а 

— 



— 

— 

бельё 

— 



— 

синь-к-а 

— 

— 

Глагол 

(Уаиовиті.ся/ 

красн-еть 

сип-еть 

бел-еть 

желт-еть 


обнаруживаті) признак 






Делать каким 

красн-ить 

сип-ить 

бел-ить 

желт-ить 

Наречие 

Признак 

красн-о 

іиН'С 

бе.ті-о 

(желт-о) 


(щенок, телёнок). Второе — весги себя, как дан¬ 
ное животное в переносном смысле: обезьянни¬ 
чать ‘передразнивать’, попугайничать ‘повто¬ 
рять за кем-либо’, собачиться ‘огрызаться’. 

В словообразовательной парадигме прила¬ 
гательных (названий цвета) встречаем совсем 
другой набор производных. Это слова, обозна¬ 
чающие степени признака (беловатый, крас¬ 
новатый; синющий, краснущий), оценку (бе¬ 
ленький, синенький). Большое количество слов 
обозначает отвлечённый признак (краснота, 
белизна, синева). Обратите внимание, что эти 
слова произведены с помощью разных суф¬ 
фиксов -от-, -изн, -ев-. А словообразователь¬ 
ное значение у этих слов одинаковое: отвлечён¬ 
ный признак. 

В зоне глагола нег ничего особенно интерес¬ 
ного. Имеются две группы глаголов: с суффик¬ 
сом -и- ‘делаті, каким’ (синиті:,, белить, чернить); 
с суффиксом -е- ‘обнаруживать какой-либо цвет’ 
{белеть, синеть, чернеть; вспомните строки 
М. Лермонтова <Белеет парус одинокий...о). 

В отличие от названий животных названия 
цвета производят наречия. И .это отвечает за¬ 
кономерностям языка: <-родителями» наречий 
всегда бывают качественные прилагательные. 
Зоны глагола и наречия наиболее регулярные. 


единообразные. Они болі>ше всего ггапоминают 
морфологическуао парадигму. Наиболее далека 
от такой парадиі'мы зона конкретных сущест¬ 
вительных. Здесь мы видим самое большое 
разнообразие исполь.зуемых суффиксов (не ме¬ 
нее шести) и лексических значений производ¬ 
ных слов. Тут и названия болезггей (желтуха, 
краснухе;), грибов (чернушка, креленушка), жи¬ 
вотных (беляк, белуха), частегг яйца (белок, 
желток), краски (белила, синька) и т. п. 

Итак, мы увидели, сколь различны словооб¬ 
разовательные парадигмы у слов разных частей 
речи и разног’О зггачения. 

С^амая сложная единица аіовообразования — 
словообразовательное гнездо,т. е. объ¬ 
единение всех производных слов одного корня. 
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похож ли ШЕНОК слова человек? Люли. А сравнительной А диких животных называют стро- 

НА ТИГРЁНКА? степени от хорошо? Лучше. От плохо? го по законам словообразования: 

Хуже. Значение то же, что у обычных, тигр — тигрииа — тигрёнок, лев — 

Словообразование имеет много строгих нормальных словоформ, а образованы львииа — львёнок, мелвель — мелвели- 

законов, которые Даже напоминают ониот другого корня. Такие словофор- ш — мелвежонок, орёл — орлииа — 

математику (вспомнитеслдаообразова- мы в морфологии называют суппле- орлёнок, волк — волчииа — волчонок... 

тельный квадрат и словообразователь- тивными. В чем дело? Как объяснить это 

ные прюпориии). Но это не всегда так. По аналогии с морфологией и различие? Домашние животные более 
Названия взрослых животных и их де- в словообразовании слова, произвол- важны для человека, они ближе к не- 

тёнышей образуют закономерные р>яды ные по смыслу, называют суппле- му, чем дикие. И он давал каждому из 

одинаковым построенных слов: тивным словообразованием. них свое особое, отдельное имя. На- 

тигр : тигрёнок = волк : волчо- Можно составить такие пропорции: звания домашних животных -— более 

нок = лев : львёнок = орёл : орлёнок... волк : волчонок = = тигр : тигрё- древние. Названия диких животных 

Здесь, однако, начинается «но». Почему нок = собака : шенок = корова : телё- получены по словообразовательному 

детёныш собаки называется шенок; де- нок = свинья: поросёнок. образцу, можно сказать, без особого 

тёныш коровы — телёнок; детёныш сви- Так похож ли шенок на тигрёнка? внимания. Но и детёнышей домашних 
ньи — поросёнок. Конечно, похож, хотя и не совсем. Как животных иногда называют словами, 

Эти слова не входят в пропорции, двоюродный, а не как родной брат. полученными по словообразовательно- 

они — беззаконники. Но не во всём. Вот ешё две любопытные веши. Все му образцу. 

По значению они так же относятся к супплетивно образованные именова- Мальчик пяти лет говорит: Посмот- 
названиям взрослых животных, как ния детёнышей — это названия домаш- ри, посмотри, какой собачонок бежит! 

слова тигрёнок, волчонок и др. Неко- них животных. И их родителей называ- Иностранный студент, изучающий рус- 

торые из них имеют тот же суффикс, ют словами разных корней: корова и ский язык, рассказывает по картинке: 

что и «законопослушные» детёныши бык, свинья и боров, сука и кобель, а Здесь нарисована собака и её соба- 

(тел-ёиок, порос-ётнс). Таким обра- собакой называют это животное неза- чонок. Писатели также нередко ис- 

зом, слова типа поросёнок, телёнок, висимо от принадлежности к полу. пользуют подобные слова как средст- 

шенок лишь отчасти не подчиняются за- Посмотрим на других домашних жи- во художественной выразительности, 

конам словообразования. Их можно вотных; курииа и петух, утка и селе- Например, Владимир Маяковский пи- 

сравнить с явлениями морфологии. Ка- зень, овиа и баран, кобыла и жеребей сал: « Вырастет из сына евин, если 

кова форма множественного числа от (обшее — лошаль). сын свинёнок». 


Мёртвые суффиксы и приставки сохраняют¬ 
ся обычно всего только в нескольких словах. 
Приставка па- встречается в словах пасынок и 
падчерица. Если у первого слова связь со сло¬ 
вом сын в какой-то степени ещё осознаётся, то 
у второго слова связь со словом дочъ ослабле¬ 
на в результате звуковых изменений, происшед¬ 
ших в .этом слове. 

Почему умирают морфемы? Чаще всего это 
связано с изменением значения слова, кото¬ 
рое обычно приводит к забвению его состава. 
Первоначазіьное значение слова как бы склады¬ 
валось из значений его частей, а новое значе¬ 
ние не связано со значением сост’авляющих его 
частей, оно не вытекает из значения простого 
слова, от которого когда-то было образовано. 
Так, когда произносят слово петух, никто не ду¬ 
мает о пении, не связывает название этой пти¬ 
цы с глаголом петь. Петух просто домашняя 
птица определённой породы, а не певчая пти¬ 
ца, которая поёт. Ведь соловей или жаворонок 
поют гораздо лучше. В подобных словах сгла¬ 
живаются, зарастают швы между морфемами. 


Нужно выстроить однокоренные слова в пары, 
затем в парадигмы и цепи, и лишь тогда мы 
получим гнездо. 

ЖИЗНЬ МОРФЕМ В ЯЗЫКЕ 

Язык, как и все явления в природе и обществе, 
находится в постоянном развитии. Не остают¬ 
ся неизменными и «стройматериалы» слова — 
морфемы. Меняются их роли в составе слова, 
их звуковой облик. Одни суффиксы и пристав¬ 
ки уходят из языка, другие в нём появляются. 

Языковеды говорят: мёртвый суффикс, мёрт¬ 
вая приставка. Конечно, это образное выраже¬ 
ние, метафора. Мёртвыми называют суффиксы 
и приставки, с помопщю которых уже не образу¬ 
ются новые слова и которые мы не ощущаем как 
составные части слова. К мёртвым, например, 
относятся суффиксы -тух в слове петух (‘тот, 
кто поёт’, сравните: петь'), -знь в слове жизнь 
(сравните: жить), -р в словах пир (сравните.- 
пить), дар- (сравните: датъ). 
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Мертвыми называют суффиксы и приставки, 
с помошью которых уже не образуются новые слова 


Утратив составное, мотивированное значение, 
слово утрачивает и составное строение и из про¬ 
изводного делается простым. 5^от процесс на¬ 
зывается опрощены ем слова. Состав простых 
слов постоянно пополняется за счёт производ¬ 
ных, утративших смысловую связь с простыми, 
от которых они бьши когда-то образованы. Вряд 
ли кто-нибудь из наших современников непо¬ 
средственно, без специального анализа, осозна¬ 
ёт связь между словами стрелять и стрела. В 
XX в стреляют не стрелами, а из пушек, винтовок 
и другого сложного оружия. Глагол стрелять 
перестал осознаваться как слово, производное 
сгг существительного стрела. 

Но не все суффиксы и приставки в опрощен¬ 
ных словах мертвы. Мёртвыми назьгоаются толь¬ 
ко те из них, которые нельзя выделить из соста¬ 
ва ни одного слова и значение которьгх в языке 
неясно. Приставки на-, за- перестали осозна¬ 
ваться в глаголах находить, забыть, но живы в 
сотнях других глаголов (налететь, набежать, 
натолкнуть; запеть, закричать, зашуметь). 

Как проверить, является ли какое-либо сло¬ 
во производным? Замечательный лингаист Гри¬ 
горий Осипович Винокур (1896—1947) уста¬ 
новил, что слово является производным, если 
его значение может быть истолковано через 
значение однокоренного базового слова: пи¬ 
сательница — ‘женщина-писатель’, барани¬ 
на — ‘мясо барана’, сахарница — ‘вместилище 
для сахара’. Если слово нельзя объяснить через 
значение более простого по составу одноко¬ 
ренного слова, значит, оно утратило свою про- 
изводность. Так порвалась связь между слова¬ 
ми кружево и кружить, голубь и голубой, 
ходить и находить, быть и забыть, красивый, 
красота и красный (первоначальное значение 
слова красный ‘хороший, красивый’ сохрани¬ 
лось в выражениях красное солнышко, крас¬ 
ная девица). Слова кружево, голубь, находить, 
забыть, красный утратили производность. Их 


значение не мотивировано значением простых 
слов, не складывается из суммы значений со¬ 
ставляющих их частей. 

Слова дар, пир так же не воспринимаются те¬ 
перь как отглагольные сулцествительные, не свя¬ 
зываются с глаголами дать, пить. В совре¬ 
менном языке это простые слова, от которых 
образованы производные глаголы пировать, 
дарить. 

Этот способ отличать производные с точки 
зрения современного языка слова от непроизвод¬ 
ных так и назвали — критерий Винокура. 


Ф. И. О 



Как видно из условия, все предел авленные в задаче фамилии 
оканчиваются либо на -ов (Кириллов), либо на -ия (Кузьмин), а 
отчества —либо на -овна (Аеониловна), либо на -ичма (Саввич¬ 
на), либо на -твта (Ильинична). Если фамилия оканчивается 
на -ов, то соответствуюшее ей отчество всегда оканчивается на 
-овна и наоборот, а если фамилия оканчивается на -ин, то от¬ 
чество может оканчиваться как на -ична, так и на -июічна. 

Таким образом, необходимо установить, чем определяет¬ 
ся выбор показателей -ов и -ин в фамилиях, а также -овна, 
-ична или -ииичиа в женских отчествах. Чтобы сделать это, 
представим весь имеющийся в задаче материал в виде 
таблицы; 


Фамилии 

на -ов 

1 на -ин ! 

Женские 

отчества 

на -овна 

на -ична 

на -нннчна 

Имена 

Иона 

Кирилл 

Леонил 

Роман 

Фёлор 

Никита 

Савва 

Фока 

Илья 

Кузьма 

Лука 

Фома 


Сразу бросается в глаза, что фамилии на -ов <и соответствен¬ 
но отчества на -овна) образуются от имён 2-го склонения (Ро¬ 
ман, Фёлор), а фамилии на -ин и отчества на -ична и -нинч- 
на — от 1 -го склонения (Никита, Кузьма). Единственное имя, 
нарушающее данную закономерность, — Иона; очевидно, это 
и есть исключение. 

Значительно сложнее установить, от чего зависит выбор 
показателей -нчна и -ииичиа; между именами, относящими¬ 
ся ко второму и третьему столбцам, нет никаких различий в 
склонении, не играет роли и конечная согласная корня 
(сравните; Фока и Лука). Остается единственное предполо¬ 
жение: всё дело в ударении. Действительно, у имён Никита, 
Савва, Фока оно падает на корень, а у имён Илья, Кузьма, 
Лука, Фома — на окончание, причем первые три имени об¬ 
разуют женские отчества с помощью показателя -ична, а 
остальные четыре — с помощью -ииичиа; следовательно, это 
предположение полностью подтвердилось. 



Русский язык 


ПРОИЗВОДНЫЕ ^ 

Производные слова можно объяснить при помоши 
слов, от которых они образованы (исхолных слов), 
составляя с ними фразы, например: писатель — ‘че¬ 
ловек, который пишеР; читальня — ‘место, где чи¬ 
тают"; возчик — ‘человек, который возит"; аульчик — 
‘маленький стул’. Часть объясняющей фразы, оста¬ 
ющуюся, если отбросить исходное слово, называют 
объясняющей конструкцией для рассматриваемого 
слова. Слова писатель, возчик имеют одну и ту же 
объясняющую конструкцию: ‘человек, который...’. 
Объясняющая конструкция для слова читальня — 
‘место, где...’; для слова стульчик — ‘маленький...’. 

Даны глаголы, образованные от существительных 
или прилагательных: озорничать, глохнуть, гололать, 
лолырничать, пилить, звереть, свирепеть, нужлать- 
ся, хамить, горевать, каменеть, рыбачить, блаженст¬ 
вовать, бороновать, толстеть, бинтовать, столбенеть, 
сверлить. 

1. Разделите эти глаголы на группы так, чтобы: 

а) в пределах каждой группы для всех глаголов 
подходила одна и та же объясняющая конструкция; 

б) объясняющая конструкция одной группы не го¬ 
дилась бы ни для какой другой группы. 

Приведите для каждой группы обьясняюшую 
конструкцию. 

2. Укажите, какими суффиксами и другими сло¬ 
вообразовательными средствами образованы от ис¬ 
ходных слов глаголы каждой группы. Приведите хотя 
бы для некоторых групп пример глагола, для кото¬ 
рого годилась бы объясняющая конструкция данной 
группы, но который был бы образован от исходно¬ 
го слова с помощью словообразовательных средств, 
в данной группе не представленных. 


СЛОВА ЧЛЕНЯТСЯ ПО-РАЗНОМУ 

Ранее говорилось о том, что слова могут быть 
производными (их основы состоят из двух и бо¬ 
лее морфем; бор-ец, нож-ик, раз-брос-атъ) и 
непроизводными, основы которых не делятся 
на морфемы; дом, стол, стен-а, неб-о, город, 
трав-а и много-много подобных. Однако кро¬ 
ме этих двух чётко противопоставленных клас¬ 
сов имеется много промежуточных, спорных, 
не вполне ясных случаев. В русском языке есть 
слова, которые нельзя считать производными, 
они не входят в словобразоватеяьные пары, но 
при этом делятся на какие-то части, членятся. 

Присмотримся к одному из таких слов; доба¬ 
витъ. Мы легко выделяем показатель инфини¬ 


тива -ть, суффикс совершенного вида -и-. А 
дальше? Хочется выделить приставку' до-, она 
так и просится в один ряд с долить, досыпать, 
досолитъ и другими глаголами. И значение ана¬ 
логичное; ‘произвести добавочное действие’. То¬ 
гда останется корень -бае-. Но у нас неі' глаго¬ 
ла бавитъ. Производящего слова для добавитъ 
не нашли, зато легко нашли ещё слова с .этим же 
«корнем» и другими приставками; прибавитъ, 
отбавитъ, сбавитъ. Получается странно. При¬ 
ставка у глагола добавитъ несомненно есть, а х 
корень дефектный, несвободный (без приста¬ 
вок не встречается). У глагола добавитъ нет про¬ 
изводящего слова, по:этому нет оснований его 
считать производным Однако на части .этот і ла- 
гол делится. 

Чтобы устранить такое вопиюиі;ее проі'иво- 
речие, учёные ввели понятие членимости. 
Слова, подобные добавитъ, называют члени¬ 
мыми, но не производніями. Какая-нибудь одна 
из вьщеляемых в таких словах частей является 
«дефект’ной». Понятие членимости более широ¬ 
кое, чем понятие производности; класс члени¬ 
мых слов вісгіючает все производные слова и 
часть слов непроизводных 


Суффиксы и приставки всегда находятся при 
корне слова, как бы «привя.заны» к ттему. Корни 
же самостоятельны; могу^г употребляться и с с'уф- 
фиксами, и с приставками столик, привкус, 
бессонница, и без них; стол, вк}’с, сон. Однако в 
русском языке есть слова, корни которых тоже 
«живут» в языке только вместе с суффиксами и 
приставками, т. е. в связанном виде. 

Связанные корни мы находим в словах; 
свергнутъ, отвергнутъ, низвергнутъ; вонзитъ, 
пронзитъ; достигнутъ, настигнутъ; зрячий, 
зрение, зрелища, обозреть, обозреватель. Ког¬ 
да-то давно корни подобных слов употребля¬ 
лись и самостоятельно, но с течением време- 
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ни такие слова ушли из языка, а сохранились 
лишь те, в которых эти корни соединены с суф¬ 
фиксами и приставками. Так, глагол зреть в зна¬ 
чении ‘смотреть’ употреблял Михайло Ломоно¬ 
сов: <3рю на вас, тмя широки». У сатирического 
поэта XIX в. Козьмы Пруткова есть выражение 
«Зри в корень!». Это выражение архаично. Оно 
понятно современному человеку, но сказать Зри 
в окно! Кто там идёт? нельзя. 

Слова со связанными корнями могут сохра¬ 
нять свою членимость на морфемы. Например, 
корень -верг- встречается в глаголах с пристав¬ 
ками ввергнуть, свергнуть, низвергнуть, под- 
вергнуть, опровергнуть и в образованных от 
них существительных низвержение, сверже¬ 
ние и др. В современном языке корень -верг- 
сам по себе непонятен. Его значение можно вы¬ 



вести только из значения тех слов, в которые 
он входит. В XVIII в. в торжественном книжном 
языке слово вергнуть ‘кинуть’, ‘бросить’ ещё 
могло употребляться свободно, без приставок. 
В живой речи того времени его уже не употреб¬ 
ляли. В современном языке многие слова с кор¬ 
нем -верг- делятся на морфемы благодаря то¬ 
му, что они составляют группу слов, имеющих 
нечто общее по смыслу. Значение приставок в 
них выступает вполне отчётливо: ввергнуть в 
бездну (‘направление действия внугрь’, сравни¬ 
те: внести, ввести, входить, вдвинуть)-, отверг¬ 
нуть предложение (‘направление действия от 
чего-нибудь’, сравните: отбросить, откинуть, 
отодвинуть)-, свергнуть царя, низвергнуть ти¬ 
рана (в обоих случаях ‘направление действия 
вниз’, сравните: сбросить царя, низвергнуться 
с горы)-, извержение вулкана (‘направление дей¬ 
ствия изнутри’). 

Всё же в современном языке корень -верг- 
отчасти понятен. Недаром Владимир Маяков¬ 
ский, тонко чувствовавший русский язык, упо¬ 
требил его как самостоятельное слово в поэме 
«Война и мир»: 



Словообразование: как делаются слова 


ЕСТЬ ЛИ НУЛЕВЫЕ ПРИСТАВКИ? 

Как показывают факты русского языка, нулевых приставок в 
нём нет. Иногда встречается выражение «нулевая приставка» 
в значении ‘отсутствие приставки’ (приставочные глаголы при¬ 
бежать, убежать и глагол с нулевой приставкой бежать), но 
его нельзя считать правильным. «Нулевой» знак обозначает 
не просто отсутствие той или иной единицы, а значимое от¬ 
сутствие, которое является средством выражения определён¬ 
ного значения. 

Почему можно утверждать, что нулевых приставок нет? По¬ 
тому что в русском языке нет слов, у которых приставок нет, 
но которые выражали бы характерное для них значение и вме¬ 
сте с тем могли бы трактоваться как производные от одноко¬ 
ренных бесприставочных слов. 


Встаньте, 

ложью верженные ниц... 

Однако не все слова с корнем -верг- так чётко 
делятся на составные части, как только что при¬ 
ведённые. Неясно значение приставки в слове 
подвергнуть Эти глаголы утратили свои пер¬ 
воначальные конкретные значения. Раньше гла¬ 
гол подвергнуть значил ‘бросить вниз, подо что- 
нибудь’ и значение приставки в его составе бьшо 
вполне ясно (сравните глаголы с аналогичным 
значением приставки под-: подлезть под кро¬ 
вать, подставить ведро под умывальник). В со¬ 
временном глаголе подвергнуть значение при¬ 
ставки неясно, глагол утратил членимость. 
Перестало вьщеляться значение приставки и в 
словах опровергнуть, повергнуть. 

Чем конкретнее значение слова, чем яснее в 
слове значение входящих в него словообразо¬ 
вательных морфем, чем активнее и деятельнее 
в языке эти морфемы, тем отчётливее члени¬ 
мость слова. 

В глаголах с маленьким корнем -я- отнять, 
снять, поднять, принять, разнять, обнять 
приставки имеют ясное пространственное 
значение и вьщеляются из состава слова. Бла¬ 
годаря этому перечисленные слова не утрачи¬ 
вают полностью своей чтенимгюти, хотя значе¬ 
ние корня -я- в современном языке и непонятно. 
В этих словах центр смысловой тяжести слова 
перенесён на приставку, она более значима в со¬ 
ставе слова, чем корень. А в словах с тем же кор¬ 
нем понять ‘постигнуть умом’, внять ‘обратить 
внимание на что-нибудь’, ‘слушатъ что-нибудь’ 
приставки не вьщеляются, их значение в слове 
неясно, так как эти слова утратили свои перво¬ 
начальные конкретные значения. Швы между 
приставкой и корнем «заросли». 
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Русский язык 


НУЛЕВЫЕ СУФФИКСЫ 


Строчки из поэмы А. С. Пушкина «Евгений Онегин»: 

Лай, хохот, пенье, свист и хлоп, 

ЛюАская молвь и конский топ! 

вызвали недовольство литературных критиков того време¬ 
ни. Слова хлоп, молвь и топ, утверждали они, не сушест- 
вуют в языке, выдуманы поэтом. Пушкин в «Примечаниях 
к „Евгению Онегину"» писал: «В журналах осуждали сло¬ 
ва: хлоп, молвь и топ, как неудачное нововведение. Слова 
сии коренные русские. „Вышел Бова из шатра прохлалить- 
ся и услышал в чистом поле люлскую молвь и конский топ" 
(„Сказка о Бове Королевиче"). Хлоп употребляется в про¬ 
сторечии вместо хлопание, как шип вместо шипения. 

Он шип пустил по-змеиному. 

(Лревние русские стихотворения.) 

Не должно мешать свободе нашего богатого и прекрасно¬ 
го языка». 

Как эти слова образованы? Базовые слова понятны: сви¬ 
стеть — свист, хлопать — хлоп, шипеть — шип, топать — 
топ. Значение тоже ясно — название действия. Но где же 
словообразующая морфема? Вспомните сходные случаи с 
окончаниями: в слове рук отсутствие звуков на конце обо¬ 
значает, что перед нами форма множественного числа ро¬ 
дительного падежа. Это нулевое окончание; оно выделяет¬ 
ся, потому что существует в ряду других окончаний: рука, 
руки, рукой и т. д. Может быть, в словах хлоп, шип, топ то¬ 
же нулевая морфема -— суффикс? Это предположение под¬ 
твердится, если найдутся другие слова с ненулевыми суф¬ 
фиксами, передаюшими то же значение: отглагольное 
существительное, называющее действие. Такие слова есть: 
хлопанье, топот, названное самим Пушкиным шипение. 

СПОР о БУЖЕНИНЕ И ПОПАДЬЕ. 
УНИФИКСЫ 


с помошью нулевого суффикса особенно часіо образуют¬ 
ся слова ог глаіолов: залира, поллиза, выхол, проезл. 

Сушествигельные женского рода, образованные от при¬ 
лагательных с помошью нулевого суффикса, часто встреча¬ 
ются в стихах. Например, у А. С. Пушкина в «Тазите»: 

Из мира лольнего кула 

Младые с ны его уводят?.. 

Как знать г Незрима глубь сердец. 

Подобные сушествительные мы находим и у А. А. Блока в 
стихотворении «Прозрачные, невс’домые тени...»: 

Перекликаются в своболнои выси птииы. 

Встает туман, алеют небеса. 

Встречаются они у многих других поэтов, например у 
К. Л. Бальмонта в стихотворении < Ьезглаголонооь»: 

Недвижен камыш. Не трепешет осока. 

Глубокая тишь. Безглагольное ть покоя. 

Не надо думать, чіо во всех с лучаях, когда сушествитель- 
нсте не имеет суффикса, можно говори іь о нулевом суф¬ 
фиксе. Никаких нулевых сус|х}тиксов нет в словах дом, стол, 
слон и многих других. Нулевой суффикс можгіо выделять, 
тстлько если он имеет словообразовательное значение Не¬ 
обходимы сразу два условия. 

1. У слова есть значение, которое в языке передается 
«обычными» суффиксами, іак, слова глубь и тишь обозна¬ 
чают отвлечённый признак Это значение выражается и 
«нормальными» суффиксами: глубь и глубина, іишь и ти¬ 
шина. 

2. В языке есть однокоренное слово, болес' простое по 
форме и значению, котстрое является базовым д,ля слова с 
нулевым суффиксом: тихии — тишь, зеленый — іелень, си¬ 
ний — синь. 


ли мы -адъя назвать суффиксом? Ведь ни в ка¬ 
ких других сповах русского языка элемент -адъя 
не встречается, а мы знаем, что суффиксы (и 
приставки тезже) должны повторяться с тем же 
.значением в друг их словах, хотя бы в двух. Они 
должны образовывать слезвообразовательные 
квадраты. Нет пошідья ни в какой квздрат не вхо¬ 
дит. Опять мы столкнулись с загадкой. 

Части слова, подезбные сѵ’с{х|)иксам и пристав¬ 
кам по своей роли в составе спова. но единич¬ 
ные, не повторяющиеся, называются у ни ери к- 
сам и. 

Среди лингвистов идут споры о том, что 
представляют собой единичные, т. е. встречаю¬ 
щиеся лишь в одном отове, отрезки типа -’арус 
(стек'іярус), -амт (почтамт), -адъя (гюпадья) 


Есть ли суффикс в слове буженина? (1р., это слово 
можно сравнипі со словами баранина ‘мясо ба¬ 
рана’, осетрина ‘мясо осетра’, конина ‘мясо ко¬ 
ня’. А какой корень в буженине? Построи.м 
словообразователызый квадрат: баранина: ба¬ 
ран = буженина: х. 

Чему равен х? Он равен бужен-. Такого сло¬ 
ва в русском языке нет. Ни в каком другом сло¬ 
ве корень бужен- не встречается, он не толь¬ 
ко связанный, но и единичный! 

Возьмём слово попадья ‘жена попа’. У этого 
слова есть производящее слово поп. Но можем 
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и т. п. Вычленякл’ся ли они из состава слова, зна¬ 
чимы ли они, являются ли они аффиксами или 
незначимыми прокладками («пустыми морфа¬ 
ми», наращениями)? 

Входя в ряд однокоренных слов стекло — 
стеклянный — стекольщик — стеклярус; поч¬ 
та — почтовый — почтовик — почтамт, от¬ 
резки -’арус, -амт и т п., несомненно, вычле¬ 
няются из состава слова Но они отличаются от 
корневых и аффиксальных морфем тем, что 
нс являются строительным материалом для об¬ 
разования новых слов. 

Слова с «обычными» корнями и аффиксами 
строятся и служат моделью для построения 
друі’их СЛОВ; они могут И ПРОИЗВОДИТЬСЯ, и вос¬ 
производиться в речи. Такие слова, как поч¬ 
тамт, стеклярус и подобные им, всегда толь¬ 
ко воспроизводятся. 

Так чем же закончился спор о буженине? Это 
слово членимое, но непроизводное. Оно вклю¬ 
чает повторяющийся в др}тих словах суффикс 



-ин и уникальный, да ещё и связанный корень 

бужен-. 

Введение понятия членимость позволяет раз¬ 
решить давний спор лингвистов. Кроме того, 
оно отчётливо показывает, что существуют два 
способа анализировать слово. 


СЛОВО БЕЗ КОРНЯ 

Оказывается, есть слово без корня И не 
какое-нибудь необыкновенное, а са¬ 
мое простое. Глагол вынуть. Попробу¬ 
ем расчленить его на морфемы: вы - 

приставка, -ну- — суффикс глагола 
(сравните; тянуть, лвинуть), -ть — пока¬ 
затель инфинитива. Где корень? Его 
нет. А слово существует, все его пони¬ 
мают; подучается, что и без корня оно 
имеет значение. 

Куда же девался корень? Он исчез в 
результате звуковых изменений, кото¬ 
рые претерпело это слово. Глагол вы¬ 
нуть (несовершенный вид: вынимать) — 
родственник глаіолов отнять — отни¬ 
мать, занять — занимать, снять — сни¬ 
мать и т. п. Глаголы отнять, занять, пол- 
нять, снять и т. п. имеют древний корень 
-я- со значением ‘брать’. Состав этих 
слов с исторической точкй зрения мож¬ 
но изобразить так: от-н-я-ть, за-н-я-ть, 
ПОА-Н-Я-ТЬ, с-н-я-ть, об-н-я-ть, вз-я-ть. А 
что такое звук [н] в сосі аве этих слов? 
Звук [н] — часть приставки. Он появ¬ 
лялся после некоторых приставок в тех 
случаях, когда корень слова начинался 
с гласного звука. Такого же происхож¬ 
дения начальное н в наших местоимени¬ 
ях, употребляемых с предлогами: к не¬ 
му (но: пишу ему), с ним (но: доволен 


им), к ней (но: говорю ей). Теперь нам 
осталось понять только одно — почему 
корень -я- превратился в корень -у- в 
слове вынуть? Это объясняется просто. 
Корень -я- очень коротенький, невыра¬ 
зительный, самостоятельно в словах 
без приставок перестал употребляться. 
Значение его забылось. Сочетание -яя- 
в вынять (как было ранее) стало непо¬ 
нятным. Зато во многих глаголах встре¬ 
чался деятельный, активный суффикс 
-ну-. По аналогии с этими глаголами вы¬ 
нять изменилось в вынуть, потеряв при 
этом корень. Во многих народных гово¬ 
рах и теперь говорят: вынять, он вы- 
няет. Это сохранение старой формы. 

Есть в языке и другие необыкновен¬ 
ные случаи, когда корень слова такой 
маленький, невыразительный и непо¬ 
нятный, что всё значение слова пере¬ 
дают приставки и суффиксы. Как раз¬ 
делить на составные части самые 
обычные слова — глаголы обуть и 
разуть? В этих словах ясно выделяют¬ 
ся приставки об- (обозначает ‘направ¬ 
ление действия вокруг предмета’; срав¬ 
ните: обмотать, облепить, обвязать), 
раз- (обозначает ‘действие, противопо¬ 
ложное другому действию’: обмо¬ 
тать — размотать, обвязать — развя¬ 
зать, олеть — разлеть) и показатель 
инфинитива -ть. Корень не исчез, он 


сохранился: -у-. Но что он значит? Сам 
по себе ничего. Отдельно его не упо¬ 
требляют, встречается он только в 
«связанном» виде — в окружении при¬ 
ставки и суффикса. Тот же корень, не¬ 
сомненно, сохранился в существитель¬ 
ном обувь. Однако в этом слове он не 
выделяется так легко, как в глаголах, 
потому что приставку и сус()фикс в 
имени существительном нельзя вычле¬ 
нить так легко, как в глаголах. 

Глаголы обуть и разуть противопо¬ 
ложны по значению, и эта противопо¬ 
ложность, противопоставленность их 
значения связывается с различием при¬ 
ставок раз- и" об- (остальные части 
слова совпадают). Поэтому приставки 
легко выделяются из состава этих гла¬ 
голов. Показатель инфинитива также 
вычленяется очень отчётливо (это рас¬ 
пространённая и «деятельная» морфе¬ 
ма, встречающаяся в тысячах слов). 
А в существительном обувь значение 
приставки неясно, хотя вообще в язы¬ 
ке приставка живая. Что касается 
суф^кса -въ, то он мёртвый, значение 
его говорящим непонятно. Вот почему 
слово обу«» в современном языке прос¬ 
тое, неразложимое. Маленький корень 
-у- обь&іинил приставку и суффикс, со¬ 
здав новый корень, от которого обра¬ 
зуются слова обувшт, обувной и др. 
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АПТЕКАМТЫ 
И ЖЕАЕЗЯРУСЫ 

Имеют ли вычленяемые из состава 
слов почтамт и стеклярус отрезки 
-амт и -’арус значение вне состава 
этих слов, т. е. будут ли они понятны 
носителям языка, если их «приста¬ 
вить» к каким-либо другим основам? 
Аля того чтобы выяснить это, был 
проведён эксперимент. Информан¬ 
там задавали вопросы типа: «Что, по 
вашему мнению, могут значить сло¬ 
ва аптек-амт, вокзал-амт, бан-’амт, 
желез-’арус, янтар-’арус? Как бы вы 
поняли слово аптекамт, встретив 
его в тексте?». Конечно, одному ин¬ 
форманту не задавались вопросы о 
нескольких словах с одним и тем же 
нарашением, ведь это уничтожило 
бы важное принципиальное свойст¬ 
во нарашений — уникальность. Ока¬ 
залось, что эти слова непонятны 
97 % отвечающих, т. е. наращения 
вне слов, в которых они закреплены, 
незначимы. 

Естественно, что, если бы при¬ 
думанные слова были вставлены 
в контекст, подсказывающий смысл, 
вероятность их понимания была бы 
выше; На главной улние располо¬ 
жено красивое злание аптекамта; 
Сейчас носят лрагоиенные камни, 
железярус не в моле. Вставим в вы¬ 
шеприведённые фразы модифици¬ 
рованные слова, прибавив к осно¬ 


вам аптек- и желез- не наши нара¬ 
щения, а выдуманные: На главной 
улице горола расположено краси¬ 
вое злание аптекинта; Сейчас носят 
лрагоиенные камни, железунг не в 
моле. Очевидно, что эти фразы бу¬ 
дут поняты так же (или почти так 
же), как предыдущие. 

Напротив, если мы составим 
слово из реального аффикса и вы¬ 
думанного корня, его общий смысл 
будет понятен. Таково, например, 
придуманное слово зумзумитель. 
На вопрос, что значит это слово, 
больщинство опрашиваемых ответи¬ 
ло; «Механизм, который зумзумит». 

Таким образом, если наши нара¬ 
щения и значимы, то их значения 
отличаются от значения «нормаль¬ 
ных» аффиксов. Смысл нарашений 
подобен значению частей фразео¬ 
логических выражений, которые 
встречаются в составе одного-един- 
ственного фразеологизма, напри¬ 
мер элементу зга в выражении ни 
зги не вилно. Смысл целого поня¬ 
тен; «ничего не видно», понятен 
смысл не вилно, а что такое зга ос¬ 
таётся неясным. Точно так же всем 
понятен отрезок стекл-, а что такое 
-арус — загадка. 

УНИФИКСЫ ДАЮТ ПОБЕГИ 

Мы говорили, что унификсы де¬ 
фектны, ущербны. Но... оказывает¬ 
ся, унификсы могут давать побеги. 


ПРОИЗВОДНЫЕ 
ГЛАГОЛЫ ^ 

Если проанализировать опреде¬ 
ления производных глаголов через 
исходные слова и выявить их общий 
смысловой костяк, то можно выде¬ 
лить пять объясняющих конструк¬ 
ций и соответственно пять групп 
глаголов: (1) ‘совершать действие, 
свойственное...’ (озорничать, ло¬ 
дырничать, хамить, рыбачить); (2) 
‘становиться...’ (глохнуть, свире¬ 
петь, толстеть); (3) ‘испытывать...’ 
(гололать, нужлаться, горевать, бла¬ 


женствовать); (4) ‘действовать с по¬ 
мощью...’ (пилить, бороновать, бин¬ 
товать, сверлить); (5) ‘становиться 
похожим на...’ (звереть, каменеть, 
столбенеть). 

Теперь для каждой группы ука¬ 
жем её словообразовательные сред¬ 
ства, а в скобках для некоторых 
групп приведём другие средства и 
примеры на них; (1) -ать, -ничатъ, 
-игъ (-овать: плутовать, -ироватъ: 
пилотировать, -ствовать: учительст¬ 
вовать); (2) -нутъ, -еть (-ать: ветшать; 
одновременное присоединение при¬ 
ставки и суффиксов вы-...-яться: 


Слово, включающее унификс, ис¬ 
пользуется как образец для нового 
слова. Писатель Андрей Белый в ме¬ 
муарах «Между двух революций», 
вспоминая о певце из Неаполя, пи¬ 
шет: «Тремоло неаполитанца с за¬ 
крученными усиками нам било в 
уши: рукоплесменты...». 

Слово рукоплесменты мы встре¬ 
чаем в первый раз, но сразу его по¬ 
нимаем. Очевидно, что оно содер¬ 
жит основу слов рукоплескать — 
рукоплескания и унификс, взятый из 
существительного аплолисменты, 
имеющего связанный корень (сравни¬ 
те; аплОАировать — аплолисменты). 

А вот другое необычное слово — 
решебник. Журналист пишет ирони¬ 
чески: «...автор смотрит не в маги¬ 
ческий кристалл, а в «решебник», 
где уже имеется готовый ответ, но 
делает вид, что старательно решает 
жизненную задачу». Нам сразу при¬ 
ходит на ум слово учебник и мы вы • 
страиваем квадрат — учить : учеб¬ 
ник = решить: решебник. 

Не всякий унификс, однако, спо¬ 
собен на словообразовательную ак¬ 
тивность. Он должен быть выразите¬ 
лен в звуковом отношении (состоять 
не из одного, а из нескольких зву¬ 
ков), его значение должно быть по¬ 
добно тем значениям, которые име¬ 
ют суффиксы и приставки. Важен, 
безусловно, и подсказывающий кон¬ 
текст, т. е. окружение слова. 


выпрямляться, на-...-аться: насы- 
шаться, о-...-аться: освежаться); 
(3) -ать, -аться, -евать, -овать; (4) -ить, 
-овать (-атк селлатъ); (5) -еть, -актъ. 

Итак, одно и то же значение мо¬ 
жет выражаться многими формаль¬ 
ными средствами. И наоборот, од¬ 
но и то же формальное средство 
может выражать совершенно раз¬ 
ные значения. Например, суффикс 
-ать встречается в четырёх смысло¬ 
вых группах глаголов. Это один из 
фактов, иллюстрирующих сложные 
отношения между содержанием и 
выражением в языке. 
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словообразовательный 

и МОРФЕМНЫЙ АНАЛИЗ СЛОВА 

Слово можно анализировать с точки зрения его 
производности — это будет словообразо¬ 
вательный анализ,'Л можно — с точки зре¬ 
ния членимости, тогда это морф ем ный 
анализ, или разбор слова по составу. Словооб¬ 
разовательный и морфемный анализ не следу¬ 
ет смешивать. 

Цель словообразовательного анализа опре¬ 
делить, от какого слова и каким образом обра¬ 
зовано рассматриваемое слово. 

Для этого надо соотнести анализируемое 
слово с двумя рядами слов: включающих ту же 
основу и включающих то же (или те же) сло¬ 
вообразовательные средства. 

Разберем слово паровозный. Оно входит в 
такие ряды слов, паровоз, паровозик, паро- 
во-зищ( в), вагонный, каменный, дорожный... Из 
этого сопоставления мы можем сделать вывод, 
что прилагательное паровозный образовано с 
помощью суффикса -н- от существительного 
паровоз. Такой ответ станет очевидным, если 
мы рассмотрим значение и форму прилагатель¬ 
ного паровозный: оно значит ‘относящийся к 
паровозу’, т е. его значение связано со значе¬ 
нием существительного паровоз; обнаружива¬ 
ет непосредственную зависимость от сущест¬ 
вительного паровоз и по форме (содержит 
основу этого существительного и суффикс при¬ 
лагательных -«-) 

При словообразовательном анализе не сле¬ 
дует сразу искать корень слова, так как это мо¬ 
жет привести к неверным выводам. Если в сло¬ 
ве паровозный мы сразу вьщелим корни -пар- 
и воз- и решим, что слово паровозный образо¬ 
вано путём сложения основ, то ошибёмся, так 
как это слово произведено от «готовой» осно¬ 
вы паровоз и словообразовательным средством 
является в нём суффикс Таким образом, оно 
произведено не путём сложения слов, а суффик¬ 
сальным способом 

Морфемный анализ отличается от слово¬ 
образовательного и по задачам, и по резуль¬ 
татам. Цель его — установить, из каких морфем 
состоит слово В результате морфемного анали¬ 
за мы узнаём состав слова. Морфемный анализ 
должен опираться на результаты словообразова¬ 
тельного. только поняв, как образовано слово, 
можно правильно расчленить его на морфы. 
(Очевидно, слова членимые, но непроизводные 
словообразовательному анализу не следует под¬ 
вергать.) На вопрос, как образовано анализиру¬ 
емое слово, морфемный анализ не отвечает. 



Итак, мы убедились, что система словообразо¬ 
вания русского языка облегчает человеку 
пользование языком, помогает ему догадывать¬ 
ся о смысле неизвестных слов. Но... язык — это 
не детские складные кубики, которые могут 
просто собирать малыши: дом + ик = домик 
‘маленький дом’, стал ч- ик = столик ‘малень¬ 
кий стол’, дом + ище = домище ‘большой дом’. 

Как, например, расчленить слова желтуха, 
белуха, синюха, чернуха? Все они произведены 
от основ прилагательных со значением цвета, 
все имеют окончание -а и суффикс -ух-. А ка¬ 
ково значение этих слов? На этот вопрос отве¬ 
тить труднее. Конечно, они связаны по смыслу 
со своими базовыми словами. Словообразова¬ 
ние даёт лишь общий ответ: нечто жёлтое, белое, 



Хохлатка? Хохлушка? 
Хохлунчик? Хохлунок? 
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синее, чёрное; ничего конкретного мы извлечь 
не можем. А лексическое значение этих слов 
своеобразно у каждого; желтуха ‘болезнь, при 
которой желтеет кожа больного’; бапуха ‘мор¬ 
ское млекопитающее животное белого цвета’, 
‘полярный дельфин’. Слово синюха может обо¬ 
значать разные вещи синего цвета: траву; грибы; 
болезненное посинение кожи; денежную купю¬ 
ру синего цвета (устаревшее слово); даже есть 
пословица «Без синюхи судьи глухи». Существи¬ 
тельное чернуха — слово жаргонное. В наши дни 
этим словом называют произведения, чаще все¬ 
го кинофильмы, рисующие мрачные (чёрные) 
стороны жизни. Нередко можно услышать: По 
телевизору гонят одну чернуху!; В кино сРна 
чернуха, смотреть не хочется! 

Получается, что есть производные слова, зна¬ 
чение которых полностью складывается из зна¬ 
чений их составных частей: дам-ик ‘маленький 
дом’, дам^-ищ-е ‘большой дом’, волч-онок ‘детё¬ 
ныш волка’. А есть такие, значение которых ос¬ 
новывается на значениях составных частей, но 
не является простой их суммой. Таковы, напри¬ 
мер, суіцесгвительные водитель, белок, синяк. Су¬ 
ществительное водитель обозначает не просто 
‘лицо, которое что-либо водит’, а ‘лицо, профес¬ 
сия которого — водить общественный транс¬ 
порт’. Составляющие морфемы этого смысла — 
‘обіцественный транспорт’ не содержат. Слово 
белок обозначает не любой предмет белого цве¬ 
та, а ‘белую часть яйца’; синяк — не любой пред¬ 
мет синего цвета, а ‘кровоподтёк синего цвета’. 
Сравните однокоренные существительные, про¬ 
изведённые от прилагательных косой и тёплый. 
Одно называет ‘косой по форме головной пла¬ 
ток’ (косынку), а другое — ‘имеющую форму ко¬ 
сого утла стаю птиц, рыб или других животных’ 
(косяк). Одно называет ‘тёплый товарный вагон’ 
(теплушку), а другое — ‘тёплое помещение для 
выращивания рассады, цветов и т. п.’ (теплица). 


Рааличие в значениях этих слов никак не связа¬ 
но с их строением. Эту часть значения слова нель¬ 
зя вывести из его состава, нельзя предугадать. 
Её надо знать. 

Учитель не просто ‘тот, кто учит или любит 
учить’, а как и писатель, — название определён¬ 
ной профессии, рода деятельности. Мы можем 
назвать лишь в шутку писателем человека, ко¬ 
торый пишет письмо или школьное сочинение. 
Значение реальных, живых слов часто бывает 
неожиданным. Можно ли догадаться, что слово 
электричка обозначает именно электрический 
поезд, а не электрическую бритву, чайник или 
плитку; слово ночник — ночную лампу, а не что- 
нибудь другое, связанное с ночью? Нет, это нуж¬ 
но знать. 

Свойство производного слова выражать 
нечто, не содержащееся в значении его со¬ 
ставных частей, называют фразеологично- 
стью, или иди ом атичн остью (от грен. 
«ісіібта» — «особенность», «своеобразие»). 

Прямо противоположный случай — так на¬ 
зываемые потенциальные слова, кото¬ 
рые образуются по модели, безо всяких добав¬ 
лений ещё какого-либо значения. Мать говорит 
шутливо сынишке: Ну что ты всё время повто¬ 
ряешь? Вот повторятель нашёлся! Найдёте 
ли вы в словарях слово повторятель? Ко¬ 
нечно нет. Поймёте ли вы его? Конечно да! 
Это чистая реализация словообразовательной 
модели, потенциальное слово. 


Вот и подошёл к концу наш рассказ о том, как 
делаются слова. Добавим, что в разных языках 
словообразование занимает неодинаковое ме¬ 
сто. Например, в русском языке словообразова¬ 
ние очень богатое, а слов, не имеющих родст¬ 
венников, совсем мало. Учёные подсчитали, что 
их немногим больше 3 %■ 
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МОРФОЛОГИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 

слово в ГРАММАТИКЕ 


Мистер Твистср, лёгкий на подъём американец, 
решил навестить своего друга в Москве. Уже в 
России, в гостиничном номере, он написал ему 
записку. Переводчик опоздал, но есть толстый 
англо-русский словарь, а в словаре — более 
100 тыс. слов (не всякий говорящий по-русски 
с детства знае'і’ столько слов!). Приятель полу¬ 
чает записку- Я ты приходитъ раио утро. Что 
это может значить? к тебе рано утром? 

Ты приходи ко мне рано утром? Я рано утром 
приходил к тебе (но не застал)? Приходить ко 
мне утрам — (аіишком) рано? 

Значение каждого слова понятно, а общий 
смысл сообщения— нег. А вот совсем другой слу¬ 
чай, из рассказа Людмилы Петрушевской «Пусь- 
ки бгп’ые»: 

«Сяпа/ш Копуша с капушатами по напушке. 
И увазиш бутявку, и валит: 

— Калушата! Капушапючкы! Бутявка! 

Калушата присяпали и бутявку стрямка- 
ли. И подудонилисъ. 

А Калуша волит: 

— Оеё! ОеёІ Буппявка-то некузявая! 

Калушата бутявку вычучили. 

Бутявка вздребезнуласъ, сопритюкнулась и 
усяпала с напушки. 

А Калуша волит калушатам: 


— Не трямкайте бутявок, бутявки дюбые и 
зюмо-зюмо некузявые. От бутявок дудонятся. 

А бутявка волит за напушкой: 

— Калушата подудонилисъ! Калушата по¬ 
дудонилисъ! Зюмо некузявые! Пусъкгг бятые!». 
Здесь нет ни одного русского слова, кроме слу¬ 
жебных. Что, собственно, происходит и с кем — 
неизвестно. Однако кое-что можно понять. Яс¬ 
на последовательность событий, кто какое дей¬ 
ствие совершает и какое свойство к кому от¬ 
носится. Не сложно сделать грамматический 
разбор: Калуша — существительное женского 
рода 1-го склонения, употреблено в форме 
единственного числа именительного падежа; 
подудонилисъ — глагол совершенного вида 
2-го спряжения в форме изъявительного на¬ 
клонения, прошедшего времени, множествен¬ 
ного числа. И члены предложений тоже легко 
выделить. 

Получается, что в чём-то все эти тусъки бя- 
тые-> понятнее, чем Я ты приходитъ рано ут¬ 
ро мистера Твистера, составленное из нормаль¬ 
ных русских слов! В первом случае не текст, а 
засушенный гербарий; названы предметы, дей¬ 
ствия, признаки, но ничего не происходит. В дру¬ 
гом — масса событий, целый рассказ, но все — 
участники, действия, свойства — играют свою 
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роль инкогнито, так как корни слоіг придуман¬ 
ные, несуществующие. А ггжил этгл’ спектакль бла¬ 
годаря тому, что показатели грамматических 
форм (окончания, суффиксы) — русские, знако¬ 
мые и слова в предложении связаны правильно. 

Итак, ни лексика без грамматики (как в за¬ 
писке мистера Твистера), ни грамматика без лек¬ 
сики (как в рассказе о «пуськах») полноценного 
текста не дают. Слова в языке существуют как бы 
в одном измерении (лексическом), а их роли в 
предложении — в другом (грамматическом). И 
только вместе лексическое и грамматическое 
начала создают действительно осмысленный 
текст. 

Это значит, что говорящий должен не только 
мгновенно найти нужные слова, но и выбрать 
для каждогю слова одщ'-единственную нравиль- 
ігую форму из всех имеющихся в языке. Порази¬ 
тельно, как человеку вообще удаётся говорить, 
да ещё с такой скоростью и легкостью! Причем 
во время речи оіг думает о том, что хочет объ¬ 
яснить и как к ею словам отнеедчея собеседни¬ 
ки, а совсем не о лице глагола и падеже прила¬ 
гательного! 

Чтобы это бьшо возможным, грамматический 
строй языка должегг быть в дсгстаточггой мере 
сгрогим и лог ичггьгм. Сутрой этггт изучает наука, 
которая назгявается грамматикой {греч. 


«§гаттайке->, от «^гатта» — «буква», «ггаггиса- 
ние»). Огга состоит из двух больших частей: 
морфологии (от греч. «тогрЬё» — «форма» 
и «і6§о8» — «слово», «учение»), которая описы¬ 
вает формы измеггсггггя слов, и синтаксиса (см 
статью «Сшгп аксис русского языка»), предмет ко¬ 
торого — связи между словами в ггредтожении. 

НИКУДА НЕ ДЕНЕШЬСЯ 

Он мой друг — поддержка друга — подарок дру¬ 
гу — спор с другом... Как будто для каждого слу¬ 
чая в языке приготовлена особая форма: какое 
згзачение ггужно, такую форм>^ и выбираеіігь. Од¬ 
нако у словосочетаггий нет д^ууга гг рука друга 
разные значения, ‘друг отсутствует’ и ‘рука при- 
надггежігт другу’, а форма с/гова друг ггдна. А по¬ 
хожие значеггия подарок для д^гуга и подарок 
другу передают почему-то разгггяе формгя. 

Ещё пример; белая стена Нельзя сказать; бе¬ 
лый стена или белое стена, гготому что сущесг’- 
вительгзое жеггского рода, а зггачггт, и прилага- 
тельггое должно бгчть в форме жегзекого рода. 
Др)Т’ой ггример: белый стол. Теперь гге подой¬ 
дут формы белая гши белое, род должен быть 
мужской. Но белые — и стены, и столы! В един¬ 
ственном числе ггам не всё равгго, какой род, и 
нужгзы разггые формы, а во мггожественном и 
одггой можно (более того, нужно!) обойтись. 
Хотя значеггие слова совергнегггзо не измени¬ 
лось. Парадокс. 

Вспомним мистера Твистера. Огг уже вер¬ 
нулся домой и засел за русскую грамматику — 
готовится к следуюіг],ей поездке. И мггогое ему 
кажется страггным. Есть у тебя друг или ггет дру¬ 
га, подарок ты ему готовишь или вспоминаенгь 
о нём, в англггйском языке само слово ріепсі никак 
гге меггяется. Кроме одного случая: если ггужно 
сказать рука д^га, то к аюъу /гіепсі прибавляет¬ 
ся особое окоггчание: ріепсі’ 8 Ьапсі. Все осталь¬ 
ные значеггггя анг лийский язык гге считает ггеоб- 
ходимым особыми формами передавать. Зато 
по-английски нельзя сказать: Я вижу птииу. Нуж¬ 
но обязатеггьгггг уточнить: ггросто какую-то птгг- 
цу (и тогда будет 1 зее а ЫгсГ) ггли коггкретную 
птицу, ггаггример іу, которую я давгго хотел уви¬ 
деть, или ту, о которой только что ГОВОрГГ7ГИ:/ХСС 
іЪе Ыгсі. Аггглийскому языку не всё равно, оггре- 
делёггная это птица или нет, а русскому — без¬ 
различно. Если уж очень ггужйо, можгго исполь¬ 
зовать слова эту, ту сетую, как)по-то и т. п. 

Зггачит ли это, что одни значения в каком- 
либо языке можгго выразить, а другие — нельзя? 
Нет, выразить можно всё: в русском определёгг- 
ггость или неоггределённость передают с ггомо- 
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щью местоимений, падежные значения русских 
слов переведут на английский с помощью пред¬ 
логов. Любому языку подвластны все значения, 
по некоторые из них языки отмечают особо, 
выражая их і рамматическими способами. При 
.этом каждый я.зык по-своему решает, что вклю¬ 
чать в сферу грамматики, а что — нет. Есть языки 
с особыми формами глаголов для выражения 
отрицания или запрещения, есть такие, в ко¬ 
торых у существительного десятки падежных 
форм, иногда даже форма предмета — круглая 
или удлинённая — выражается специальными 
грамматическими средствами. Почему так 
сложилось — отдельный вопрос, и неизвестно, 
можно ли па него точно ответить. 

Грамматика — это правила игры, и в каж¬ 
дом языке они свои. Что принято в хоккее, мо¬ 
жет быть не к месту в фугболе. Но одно 'гребова- 
ние является общим для всех игр.- если правила 
есть, они должны строго выпсшняться, иначе ка¬ 
кие .это правила?! Псхэтому если >ж какое-то зна¬ 
чение выражается грамматически, оно должно 
выражаться всегда. 

Нельзя употребить русское существительное 
в «никаком» падеже и числе. Грамматипе¬ 
сков значение — это значение, которое обя¬ 
зательно, регулярно выражается в языке, причём 
выражается всегда определённым гр амма- 
тическим способ ом. Значение дательно¬ 
го падежа единственного числа слова друг и всех 
грамматически подобных ему слов выражает 
окончание -у(-ю): слону, столу, врагу, пню — 
грамматике всё равно. Заимствовали слово 
файл — значит, файлу, придумали слово стал¬ 
кер — значит, сталкеру. То, что действие совер¬ 
шалось в прошлом, обозначает суффикс -л: хо¬ 
дил, мешал, строил. Всегда -л, даже в только 
что выдуманных словах: расхохатывал, лапше- 
вешничал, трам-пам-памил. Грамматика по¬ 
добна алгебре: как 2х = х + х всегда, какие бы 
значения мы ни подставляли вместо перемен¬ 
ной у так и грамматика безразлична к лекси¬ 
ческому «наполнению» грамматической формы. 

Вспомним, что слова без грамматики — ак¬ 
тёры без роли. Роли в каждом представлении 



ГРАММАТИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ 

Грамматических значений в языках мира множество. 
Может быть, когда-нибудь учёным удастся составить 
полный список всех в принципе возможных значений, 
но пока до этого далеко. А вот грамматических спо¬ 
собов совсем немного. Это и понятно, ведь в распо¬ 
ряжении людей только звуки. Их можно убрать или 
добавить, заменить одни на другие, использовать уда¬ 
рение и интонацию — вот и всё. Поэтому граммати¬ 
ческие способы всех языков мира легко пересчитать 
по пальцам. У каждого языка при этом есть «излюб¬ 
ленные» способы и есть те, которыми он пренебре¬ 
гает или вообще не пользуется. 

Чаше всего используются специальные морфе¬ 
мы — их называют формообразующими. Это могут 
быть приставки: делать — слелать; суффиксы: го¬ 
ворить — говорил, решал — решил; окончания; де¬ 
лай ■— лелайте, молчу — молчит, рука — руке, до¬ 
рогой — Аорогие (подробнее о формообразующих 
морфемах см. статью «Лве работы морфем»). В рус¬ 
ском языке этот способ — основной, причём упо¬ 
требляются преимущественно окончания. 

Окончание может быть и нулевым, не выражен¬ 
ным звуками, но от этого оно не перестаёт быть 
грамматическим способом. У него есть своё постоян¬ 
ное значение: лруг — значение именительного па¬ 
дежа единственного числа, рук — значение роди¬ 
тельного падежа множественного числа, делай — 
значение повелительного наклонения единственно¬ 
го числа. 

В образовании формы слова время от времени 
участвует и корень. В нём могут чередоваться 
фонемы: (во<з>ить — во<ж>у, у<х>о — у<ш>и); он 
может даже полностью заменяться: говорить — ска¬ 
зать, илу — шёл, человек — люди. Такой грамматиче¬ 
ский способ называется супплетивизм {отлат. 
зирріеііѵо -— «восполнение») и обычно применяет¬ 
ся только для отдельных слов. В некоторых языках 
для выражения множественности или сильной сте¬ 
пени используют повтор корня (что-то вроде русско¬ 
го еле-еле). Важнейшее грамматическое средство для 
русского и многих других языков — служебные сло¬ 
ва. Предлоги помогают выражать падежные отноше¬ 
ния, частица бы образует условное наклонение, гла¬ 
голы-связки входят в состав именного сказуемого. 
Для большинства языков очень важно место слова 
в предложении; в английском, например, от этого 
может зависеть, существительное перед нами или 
глагол. Аля русского языка порядок слов не столь 
значим: основную информацию передают оконча¬ 
ния. Использует русский язык и ударение (руки — 
руки, нарезал — нарезал), и интонацию (Он может 
быть прав и Он, может быть, прав). 
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разные, но распределять их между актёрами 
грамматика обязана всегда. Для того она и суще¬ 
ствует. Грамматике всё равно, какой актёр ка¬ 
кую роль играет, но уж если ты играешь Гамле¬ 
та, то играй строго по роли. 

Обязательность — первое свойство грамма¬ 
тики, общее для всех языков. Есть и второе. Пра¬ 
вила любой коллективной игры предусматри¬ 
вают, как игроки должны взаимодействовать 
друг с другом. В начале любого сценария долж¬ 
но указываться, в каких взаимоотношениях 
находятся герои. Так и в грамматике. При всём 
разнообразии того, что может попасть в её сфе¬ 
ру (вспомните продолговатые и круглые пред¬ 
меты), одно грамматика должна выражать не¬ 
пременно — правила, по которым слова 
связываются друг с другом. 

Грамматическое значение и грамматический 
способ неразрывно связаны. Если значение в язы¬ 
ке может выражаться, а может и нет, может выра¬ 


жаться так, а может иначе (например, значение 
определённости/неопределённости в русском 
языке), значит, для него нет грамматического 
способа, следовательно, грамматического значе¬ 
ния тоже нет. Грамматическое значение — это 
то, что нужно выразить (означаемое), граммати¬ 
ческий способ — то, чём это выражается (озна¬ 
чающее). В единстве они образуют языковой 
знак, один из важнейших в системе языка, — 
2 рамматическую фо рму. 

Грамматическая форма — центральное поня¬ 
тие в грамматике подобно слову — в лексике, фо¬ 
неме — в фонетике, морфеме — в морфемике. 

Как и всякий знак, грамматическая форма су¬ 
ществует только в противопоставлении другому 
знаку. Так же как невозможны письменность из 
одной буквы и светофор, на котором всегда го¬ 
рит один цвет, невозможен язык с одним паде¬ 
жом или одним временем. Если нет противопо¬ 
ставления грамматических форм — нет и самих 


Известный русский языковед Лев Владимирович Шерба 
(1880—1944) однажды провёл любопытный эксперимент. 
Он попросил своих слушателей-студентов рассказать, о чём 
говорится в предложении: Глокая кузлра штеко булланула 
бокра и курлячит бокрёнка. Оказалось, что они в какой- 
то мере смогли понять содержание предложения, хотя ни 
одно слово (кроме служебного слова -ѵ- союза и) не было 
им знакомо. Было очевидно, что глокая — это свойство куз- 
лры; кузлра сделала нечто с бокром и делает что-то с его 
детёнышем — бокрёшом. В чём состояло конкретное дей¬ 
ствие кузлры по отношению к бокру, студенты не знали, но 
догадались, что это было какое-то мгновенное и резкое дей¬ 
ствие (булланула). 

Как же удалось понять хоть что-то в предложении, по¬ 
строенном из слов, которых вообще нет в русском языке? У 
слов, придуманных Л. В. Шербой, вымышленными являются 
только корни, а аффиксы этих слов — настоящие аффиксы 
русского языка. Ііель эксперимента состояла в том, чтобы 
показать роль аффиксов в русском языке. Для этого нужно 



было «выключить» значение корней слов, чтобы вся инфор¬ 
мация, которую получит читатель или слушатель текста, оп¬ 
ределялась только значениями аффиксов. 

Аффиксы передают два типа значений. Благодаря одним 
аффиксам мы узнаём об отношениях слов в этом предло¬ 
жении (например, о том, что кузлра является действующим 
липом, а бокр и бокрёнок — объектами действия; о том, что 
глокая — это свойство кузлры, а не бокра или бокрёнка; о 
времени действия кузлры по отнощению к моменту речи). 
Всё это выяснилось благодаря грамматическим формам 
слов, которые выражены в их аффиксах — окончаниях. 

Благодаря другим аффиксам приоткрылись некоторые 
стороны лексических значений этих слов. Так, ясно, что бок¬ 
рёнок — детёныш бокра (сравните: кот — котёнок, лев — 
Ашёнок), хотя мы и не знаем, что за животное бокр. О мгно¬ 
венном и резком характере действия буллануть мы узнаём 
потому, что тот же суффикс встречается в известных нам 
глаголах (сравните: буллануть и рвануть, резануть). Это по¬ 
зволяет догадаться и о приблизительном значении слова ште¬ 
ко. Если оно называет признак .мгновенного резкого дейст¬ 
вия (штеко булланула), то, вероятно, обозначает что-нибудь 
вроде «резко», «сильно», «быстро», «внезапно». 

Эксперимент Л. В. Шербы показывает, что аффиксы вы¬ 
ражают отношения между словами. При этом одни аффи¬ 
ксы (словообразовательные) указывают на отношения-меж¬ 
ду лексическими значениями: бокр и бокрёнок, а другие 
(грамматические) выражают отношения слов в предложе¬ 
нии: глокая кузлра. Словообразовательные аффиксы рабо¬ 
тают на лексику, а грамматические — на синтаксис. 

Предложение про глокую кузлру полюбилось лингвис¬ 
там. Его используют в учебниках и на лекциях, оно стано¬ 
вится сюжетом рисунков, вдохновляет на поиск остроум¬ 
ных вариантов расшифровки. 
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форм. Грамматические формы, противопостав¬ 
ленные друг другу по значению, образуют одну 
грамматическую категорию. 
мер, формы единственного и множественного 
числа — категорию числа, формы совершенно¬ 
го и несовершенного вида — категорию вида. 

АКТЁРЫ И РОЛЬ 

Слова, как мы видели, подобны актёрам, меняю¬ 
щим грим и одежду соответственно роли. Ро¬ 
ли разные — актёр один, но его самого вне роли 
мы никогда на сцене не увидим. Такие же отно¬ 
шения существуют, например, между фонемой 
и звуком: фонема тоже не может ни прозвучать, 
ни быть услышана, не воплотившись в конкрет¬ 
ном звуке. Подобно этому и слово реализуется 
в речи каждый раз в виде одного из своих ва¬ 
риантов — словоформ. 

Сколько слов в предложении Рука ружу моет? 
«Три», — скажет один. «Два», — скажет другой, 
ведь рука и руку — формы одного и того же сло¬ 
ва. Правы оба, просто они отвечали на разные 
вопросы. Первый имел в виду слова как элемен¬ 
ты, из которых состоит прещюжение, т. е. слово¬ 
формы. Второй говорил о словах как о единицах 
языка, хранящихся в нашем сознании. С одной 
стороны, слово рука — одна единица. А с дру¬ 
гой— целый набор словоформ.' рука, руки, ру¬ 
ке, руку, рукой, (о) руке, ружи, р^ук, ружам, ружи, 
руками, (о) руках. Но не называть же каяодый раз, 
когда нужно сказать о слове ружа, все 12 форм! 
Ведь о глаголах или прилагательных тогда вооб¬ 
ще не побеседуешь — у них словоформ гораздо 
больше Поэтому когда имеют в виду слово в 
целом, для удобства его именуют по одной из 
форм — начальной (точно так же фонему на¬ 
зывают по её звучанию в сильной позиции, а не 
перечисляют каждый раз все её варианты). На¬ 



чальная форма для существительного — форма 
именительного падежа единственного числа, для 
прилагательного — именительного падежа един¬ 
ственного числа мужского рода, для глагола — 
неопределённая форма (инфинитив). Именно 
из начальных форм слов — ведь они как раз и 
даются в словаре — пытался построить предло¬ 
жение мистер Твистер. 

Совокупность всех словоформ одного сло¬ 
ва называется парадигмой. Обычно пара¬ 
дигмы записывают в виде столбиков. 

Вот как выглядит, например, парадигма су¬ 
ществительного дом: 


Падеж 

Еіцинственное 

Множественное 


число 

число 

Им. 

дач 

дома 

Род. 

дома 

домов 

Дат. 

даму 

домам 

Вин. 

дам 

дома 

Твор. 

даиом 

домами 

Пред. 

(о) доме 

(о) домах 


Пара,чигма слова тем больше, чем больше у не¬ 
го грамматических форм. В русском языке у чис¬ 
лительных совсем небольшая парадигма (почти 
все они изменяются лишь по падежам), а у при¬ 
лагательного — очень обширная: формы рода, 
числа, падежа, ещё и краткие формы! 

Никто не станет сомневаться, ч то волк и вол¬ 
чище — разные слова, а волк и волку — формы 
одного слова. Но иногда решение принятъ слож¬ 
нее. Например, честный — честнее — честней¬ 
ший. Суффиксы -ее и -ейш- показывают степень 
выраженности признака ‘честный’, т. е. чест¬ 
нее — это ‘более честный’, а честнейший — ‘са¬ 
мый честный’. Но ведь это значение очень похо¬ 
же на значение суффикса -ищ- в слове волчище 
‘такой волк, что всем волкам волк’ — суффикса 
чисто словообразовательного. Между тем во 
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многих грамматиках с}юрмы сравнения при¬ 
лагательных включаются в их парадигму: ведь 
они образую'гся достаточно регулярно, совсем 
как грамматические с}эормы. 

По-разному расценивают причастия и дее¬ 
причастия: как с}зормы глагола и как отдельные 
часги речи. Глаголы разного вида часто счи'гают 
фсгрмами одного слова. Однако, например, лю¬ 
бая видовая пара к глаголу лететь будет оі ли- 
чаться не только видом, но и значением: при¬ 
лететь, улететь, дсшететь и т. п. I Іолучается, 
что делать и сделать — формы одного слова, 
а бежать и сбежать — разные слова! 

Сомнения вызывают формы типа говорить — 
скашть, человек — люди-, по значению это яв- 
и(г формы одного слова, но они такие разные... 
А в парс ребёпок дети всё ещё сложнее, ведь 
есть слово дитя, но по значению оі ю более уз¬ 
кое; дитя ~ это обязательно ктсз-то маленький 
и ангелоподобный, а ребёнок и дети — это лю¬ 
бые невзрослые люди: младенцы и подростки, 
паипіжи и ху;іш’аны. Получается, что дитя и де¬ 
ти — не пара А каким же будет тогда множест¬ 
венное число о'г дитя? 

Другой случай: о>і — множественное число 
они, ты — множественное число вы, я —... Стоп, 
что-то не так Разве мы— .эю много я? Нет, мы — 
эт(г я плюс они. Значения очень разные, и фор- 


ГРАММАТИЧЕСКИИ САОВАРЬ 

Чтобы изучить язык, необходимо иметь точные 
сведения о том, как изменяются слова по падежам, 
числам и т. д. Эти сведения можно представить в 
виде специальных помет, отсылающих к соответст¬ 
вующим образцам склонения и спряжения. Сущест¬ 
вует особый тип словарей, в которых собрана ин- 
(Е)ормаиия такого рода, — грамматические словари. 

Ниже даны некоторые русские существительные 
в том виде, в каком они представлены в «Граммати¬ 
ческом слстваре русского языка»: 



нельма ж о 1 а 
АОЖЛЬ м 2 Ь 
карась м о 2 Ь 
няня ж о 2 а 
олеяАо с 7 а 
олень м о 2 а 


похвала ж 7 Ь 
пуля ж 2 а 
табун м 7 Ь 
черта ж 7 Ь 

шеф МО 7 а 


Установите, что означает каждая и с указанных 
помет, и определите, какие пометы имеют в «Грам¬ 
матическом словаре русского языка» следующие сло¬ 
ва: блин, вешветво, вожль, карта, княгиня, миля, мно¬ 
жество, паниирь, слон, ярус. 


мами одного слова я и мы никак не призна¬ 
ешь. Формы чілсла существительного вообще 
любят парадоксы. Например, сок — соки. Вро¬ 
де бы множественное число, и показатель есті) — 
сткончанис -и. Но соки — это не много раз один 
и тот же сок. это непременно соки разных сор¬ 
тов! Значит, сок и соки — разные слова, и есть 
две отдельные парадигмы: 


Падеж 

Единственное 

Множественное 


число 

число 

Им. 

сок 

— 

Род. 

сока 

— 

Дат. 

СОК)> 

— 

Вин. 

сок 

— 

Твор. 

сокеш 

— 

Пред. 

(о) соке 

— 

Падеж 

Единственное 

Множественное 


число 

число 

Им. 

— 

соки 

Род. 

— 

соков 

Дат. 

— 

сокам 

Вин. 

— 

соки 

Твор. 

— 

соками 

Пред. 

— 

(о) сежах 


В одну обіщто эти парадигмы не объсдшгяются. 

Парадигмы, в которых представлены не все 
формы, в принципе возмоясные для слова, на¬ 
зываются неп о л н ым и. У слов сок и соки в па¬ 
радигмах пустует половина «полочек», а иногда 
метжет быть не занята всего одна: 


Лицо 

Единственное 

Множественное 


число 

число 

1-е 

— 

победим 

2-е 

победишь 

победите 

3-е 

победит 

победят 


Почему у глагола победить нет с}хтрмы 1-го лица 
единственного числа — неизвестно Так сло¬ 
жилось в языке, и всё. Никаких победю, побежу, 
побеждю парадигма этого глагола не принима¬ 
ет. Приходится выкрутгиваться: одераку победу. 
1'очно так же но непонятной причине глагол по¬ 
мочь не желает’ иметь деепричастия. Помогя, по- 
могнув, помогши? Нет, только оказав помощь. 

Где же здесь основные признаки граммати¬ 
ки: обязательность, реі’улярность. безразличие 
к значению конкретного слова? Сплошные кап¬ 
ризы, тонкости и исюіючения. Но, если вду'мать- 
ся, противоречия .здесь неі'. Представьте, выпус¬ 
кают на заводе телевизоры. Все они сделаны 
по общей схеме и вроде бы должны сщииаково 
работать. Но один подключили к хорошей ан- 
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тенне в столичном городе — и он показывает 
20 каналов, а другой отвезли в глухую деревню — 
и он еле-еле ловит два. С одним обращались 
аккуратно, а другой уронили трижды, пока несли 
из магазина, и каждый день бьют по нему кула¬ 
ком. А ещё из одноі’о хозяин вообще всю .элек¬ 
тронику вытряхнул и сделал будку для собаки. 
Конечно, теперь все эти одинаково сделанные 
телеви.зоры работаті, (или не работать) будут по- 
разному. Но говорит ли это о том, что схема бія- 
ла нелотчна? Описывая грамматику языка в це¬ 
лом, мы говорим не о формах конкретных слов, 
а о системе форм, которая предусмотрена я.зы- 
ком дая слов каждого типа: для существитель¬ 
ных, прилагательных, глаголов. А судьба каж¬ 
дого отдельного слова может быть гора.здо 
сложнее приключений телевизоров. 

ЧАСТИ РЕЧИ: 

МИФЫ И СУРОВАЯ ПРАВДА 

Дом — существительное, высокий — прилага¬ 
тельное, стоит — глагол, недалеко — наречие. 
Не нужно глубоких познаний в лингвистике, что¬ 
бы определиті), к какой части речи принадле¬ 
жит слово. И всё же попробуем задуматься: от¬ 
куда мы знаем, что дом — существительное, а 
стоит — глагол? Вопрос надо задать, ответит 
любой школьник. <<Что?» — дом; «что делает?» — 
стоит. Допустим. Но откуда мы знаем, какой 
именно вопрос нужно задать? Никто никогда не 
спросит: «что?» — белый или «как?» — стена. По¬ 
хоже, что мы с самого начала знаем, к какой 
части речи относится данное слово и вопрос 
подгоняем под это знание. 

Может быть, подсказкой служит значение 
слова? В школе учат, чао существительное обо¬ 


значает предмет, прилагательное — признак, 
глагол ~ действие. Вот мы и рассуждаем; дач — 
предмет, значит, это существительное; высо¬ 
кий — признак, значит, .это прилагательное. И 
слово бег тоже называет предмет? И белизгш — 
предмет? Как-то не верится. Почему дач и ве¬ 
чер ~ предметы, а домой и вечером — призна¬ 
ки действия? По смыслу совершитъ осмотр и 
осмотреть — одно и то же, но в одном случае 
слово обозначает предмет (осмотр), а в дру¬ 
гом — действие (осмотреть)? (рг. и как быть с 
пусъками бятыми? Ведь в этом сл^шае абсолют¬ 
но неоткуда было узнать, какое слово называет 
предмет, а какое — признак: все они непонят¬ 
ные. Меж/^у тем части речи легко определились. 
Единственное, за что можно было «зацепить¬ 
ся», - окончания. Бятые — такое же оконча¬ 
ние, как в словах молодые, зсшотые, род^іые, а 
значит, та же система форм, та же парадигма. 
То есть бятые нас прилагательное именно 
потому, что прилагательными являются моло¬ 
дые, .золотые и еще множество известных нам 
слов с таким же набором окончаний. 

Вот каков, оказывается, механизм, позволя¬ 
ющий нам определить, к какой части речи при¬ 
надлежит слово. Слышим — дом. Вспоминаем, 
что это одна и.з форм парадигмы дам — дама — 
даму — дом — домом — (о) долге — дача — до¬ 
мов — детом — дома — домами — (о) дамах. 
Парадигма включает формы шести падежей и 
двух чисел, а аіова, которые так изменяются, мы 
и называем существительными. После этого 
можно уже и вопрос задавать, и о значении рас¬ 
суждать — часть речи и.звестна. Она определе¬ 
на на основании строгого, проверяемого крите¬ 
рия — парадигмы. Прилагательные — это слова, 
парадигма которых включает формы трёх ро¬ 
дов, двух чисел и шести падежей. Числитель¬ 
ные — слова, парадигма которых сост'оит толь¬ 
ко из падежных форм, больше они никак не 
изменяются. Глаголы — слова, имеющие фор¬ 
мы вида, наклонения, времени, лица и числа, а 
в прошедшем времени — ещё и рода. Наречия — 
слова, которые не изменяются. 

Слова с одним и тем же набором словоформ 
и образутот частъ рлечи. Миф о том, что при- 
надлежіктсть слова к части речи зависит от его 
значения или что она может быть определена 
по вопросу, уходит корнями в глубокую древ¬ 
ность, ко временам первых античных грамма¬ 
тик. В своё время по их образцу были созданы 
первые русские грамматики, затем этот миф 
попал в школьные учебники и стал общепри¬ 
нятым убеждением. В лингвистике такой под¬ 
ход давно считается устаревшим, а новое, стро¬ 
гое понятие частей речи обосновал русский 
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учёный Филипп Федорович Фортунатов 
(1848-1914) 

Последовательно придерживаясь этого опре¬ 
деления частей речи, мы найдем в школьной 
грамматике немало противоречий. Например, 
слова первый, пятый, сороковой огаесены в учеб¬ 
никах к числительным, поскольку на,зывают по¬ 
рядковый номер предмета. Но слова эти изме¬ 
няются по родам, числам и падежам, а значит, 
являются прилага гельными Сравним пятый — 
добрый, пятая — добрая, пятое — доброе, пя¬ 
тые — добрые, пятого — доброго, пятых — 
добрых и т. д Окончания одинаковые, формы 
одинаковые — перед нами слова одной части 
речи. И слово один, хоть и называез' число, — 
не числительное, а прилагательное, в этом лег¬ 
ко убедиться. Да и странно как-то считать чис¬ 
лительным такую, например, форму, как одни. 
Одни — это множественное число, а значение 
слова — ‘число предметов, равное единице’ Не 
может что-то быть сразу и одно, и много' А 
слова тысяча и миллион — сущее гвительные, 
так как изменяются по числам и падежам, и это 
не мешает им называть число и отвечать на во¬ 
прос «сколько’». 

Но самое большое недоразумение, появив¬ 
шееся в результате выделения частей речи по 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 

Каждое слово характеризуется в «Грамматическом 
словаре» четырьмя признаками, которым соответст¬ 
вуют четыре последовательные позиции: 

1) род: мужской/женский/средний; 

2) одушевлённость: одушевлённое/неодушевлён¬ 
ное (не помечается!); 

3) конечная согласная основы: твердая (оконча¬ 
ния -а, -ы и т. д.)/мягкая (окончания -я, -и и т. д.); 

4) ударение: падает на основу/на окончание (ког¬ 
да оно есть). 

Сокращенные пометы: 

ж — женский род; м — мужской род; с — сред¬ 
ний род; о — одушевлённость; 1 — последняя соглас¬ 
ная основы твёрдая; 2 — последняя согласная осно¬ 
вы мягкая; а — ударение падает на основу; Ь — 
ударение падает на окончание (там, где оно есть). 

Слова из задания должны получить следующие 
пометы. 



блин м 1 Ь 
вешество с 1 Ь 
вОЖАЬ мо2 Ь 
карта ж 1 а 
княгиня жо 2 а 


миля ж 2 а 
множество с 1 а 
панцирь м 2 а 
слон м о 1 Ь 
ярус м 1 а 


ГРАММАТИЧЕСКИЕ КЛАССЫ СЛОВ 

Можно допустить, что два слова входят в один грам¬ 
матический класс, если они могут изменяться по оди¬ 
наковым грамматическим категориям (примеры грам¬ 
матических категорий — падеж, число, время и т. п.). 

Разбейте на грамматические классы следующие 
слова: верблюл, который, кто, лисий, мужичье, 
некто, пятый, пять, синий, три, четыре. Для каждо¬ 
го класса укажите, по каким грамматическим кате¬ 
гориям изменяются слова, в него входящие. 



значению, — это.. лишняя часть речи' Что объ¬ 
единяет слова ты, они, кто, сколько, где, некий, 
когда, так.^ У них особое значение, точнее, это¬ 
го значения у них как бы нет. Они — это и лю¬ 
ди, и друзья, и коты, и лессі, и мосты, и виру¬ 
сы. Сколько может быть и пять, и десять, и /гуль. 
Так — это и весело, и гру>стно, и быстро, и про¬ 
тивно. Каждое из этих слов может заменять в 
предложении другие слова, причём по опреде¬ 
лённым правилам. Так не заменит слово ве¬ 
сёлый, а сколько — слово человек. Ведь тогда 
разрушилось бы предложение эти слова по- 
разному изменяются и не могут занимать в 
предложении одно и то же место Заменять 
можно только слова, которые изменяются так 
же, имеют ту же парадигму, иначе говоря, сло¬ 
ва той же части речи. Они и что могут заме¬ 
нять существительные, какое и некий — при¬ 
лагательные, сколько — числительные и т д. 
Подобные слова с «пустым» .значением в школе 
называют место им е н и ям и. Особенность 
значения у них общая, а грамматически они все 
разные, как и положено словам разных частей 
речи Есть местоименные прилагательные, 



Местоимения — слова с «пустым» значением. 



Слово в грамматике 


ФИЛИПП ФЁДОРОВИЧ 
ФОРТУНАТОВ 

Выдаюшийся русский лингвист Филипп 
Фёдорович Фортунатов родился в 
семье педагога — директора Петроза¬ 
водской гимназии. Поступив на истори¬ 
ко-филологический факультет в Мос¬ 
ковский университет, Ф. Ф. Фортунатов 
под руководством Фёдора Ивановича 
Буслаева увлечённо занимался сравни¬ 
тельно-историческим языкознанием, 
изучал древнеиндийские памятники 
письменности. В 1875 г. была опубли¬ 
кована его магистерская диссертация 
в5атаѵесІа — Агапуака — 5атЬіІа», 
представлявшая собой критическое 
издание, перевод и комментарий этого 
древнейшего ведического текста. В ка¬ 
честве приложения был дан очерк «Не¬ 
сколько страниц из сравнительной грам¬ 
матики индоевропейских языков». Это 
была первая русская работа по сравни¬ 
тельному языкознанию — направле¬ 
нию, господствовавшему в лингвистике 
на протяжении всего XIX столетия. 

В 1876 г. Ф. Ф. Фортунатов был из¬ 
бран профессором кафедры сравни¬ 
тельно-исторической грамматики индо¬ 
европейских языков и началась его 
педагогическая деятельность в Москов¬ 
ском университете. «Неимоверно раз¬ 
рослось то дело, которое 22 января 
1876 года в 10 часов утра начал моло¬ 
дой доцент Фортунатов», — писал 
Михаил Николаевич Петерсон о своём 
учителе. За время работы в Москов¬ 
ском университете Ф. Ф. Фортунатов 
создал целую систему преподавания 
лингвистических дисциплин для подго¬ 
товки специалистов по сравнительно- 
историческому языкознанию. 

Исследования в этих направлениях 
могли проводить лишь высококвалифи¬ 
цированные специалисты. Аля работы 
в области сравнительно-исторического 
языкознания, во-первых, необходимо 
было овладеть основными, так называ¬ 
емыми опорными языками: древнеин¬ 
дийским, древнегреческим, латинским, 
старославянским и литовским. По всем 
этим языкам велись специальные заня¬ 
тия. Во-вторых, читались обшие теоре¬ 
тические курсы. Лекции Ф. Ф. Форту¬ 


натова отличались глубиной мысли и 
содержали богатейший фактический 
материал. «Предметом, изучаемым в 
языковедении, является не один какой- 
либо язык и не одна какая-либо группа 
языков, а вообще человеческий язык в 
его истории», — говорил он. 

Лекции Ф. Ф. Фортунатова слуша¬ 
ли многие выдающиеся русские и зару¬ 
бежные лингвисты. На его учении вы¬ 
росла Московская фортунатовская 
школа в языкознании, или Москов¬ 
ская лингвистическая школа. 
Ученики Фортунатова в разных науч¬ 
ных областях последовательно проводи¬ 
ли основную идею своего учителя: 
«Лингвистические задачи следует ре¬ 
шать лингвистическими методами». В то 
время господствовало представление о 
том, что предмет языкознания находит¬ 
ся в ведении различных дисциплин: 
синтаксис принадлежит логике, морфо¬ 
логия — психологии, фонетика — аку¬ 
стике и физиологии, а лексика — исто¬ 
рии народа. Лингвистику не признавали 
самостоятельной наукой. Основопо¬ 
ложники сравнительно-исторического 
языкознания, исследовав определён¬ 
ные звуковые изменения в родственных 
языках, сформулировали первые языко¬ 
вые законы и методы исследования. 
Благодаря этим достижениям лингвис¬ 
тика стала наукой. Фортунатовская 
школа продолжила деятельность, пре¬ 
вратившую описательное языкознание 
в подлинную науку, освобождая лингви¬ 
стику от психологизма, а язык — от на¬ 
вязанных, несвойственных ему явле¬ 
ний и категорий. 

Ешё в курсе лекций 1882/83 гг. 
Ф. Ф. Фортунатов ввёл термин мор¬ 
фология вместо бытовавшей в то 
время этимологии и разработал 
учение о форме слова, превра¬ 
тив морфологию в самостоятельную 
дисциплину об устройстве морфологи¬ 
ческого яруса языка. Фортунатовское 
учение о форме слова опиралось на 
реально сушествуюшее в языке мате¬ 
риальное выражение этой формы, 
т. е. форма слова могла быть установ¬ 
лена только там, где она материально 
представлена. Это положение не дава¬ 
ло возможности фантазировать,' рассу¬ 


ждая о языке. Язык, по Ф. Ф. Фортуна¬ 
тову, — это строгая система, в которой 
всё взаимосвязано и взаимообусловле¬ 
но, а её закономерности можно стро¬ 
го обосновать и проверить. 

Учение о грамматической форме 
вызвало в лингвистике шквал плодо¬ 
творных идей, оно было продолжено 
учениками Ф. Ф. Фортунатова, так на¬ 
зываемым вторым поколением 
Московской лингвистической школы: 
Николаем Николаевичем Дурново, 
Дмитрием Николаевичем Ушаковым, 
Михаилом Николаевичем Петерсоном, 
Александром Матвеевичем Пешков- 
ским, Алексеем Александровичем Шах¬ 
матовым, Александром Ивановичем 
Соболевским, Виктором Карловичем 
Поржезинским и др. 

Фортунатовская морфология, его 
учение о форме слова заложили фун¬ 
дамент нового лингвистического ми¬ 
ровоззрения, нацеленного на поиск 
внутренних, собственно лингвистиче¬ 
ских связей, закономерностей в языке. 
Не случайно ученики учеников 
Ф. Ф. Фортунатова, молодые последо¬ 
ватели его учения, уже третье поко¬ 
ление Московской лингвистической 
школы — Рубен Иванович Аванесов, 
Владимир Николаевич Сидоров, Алек¬ 
сандр Александрович Реформатский, 
Пётр Саввич Кузнецов и другие — яви¬ 
лись создателями фонологии, стро¬ 
гой науки, формировавшей лингвисти¬ 
ческое мышление XX в. 



Филипп Фёдорович Фортунатов. 
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местоименные числительные, местоименные 
наречия А говорить о том, что местоимения — 
отдельная часть речи, конечно, не приходится. 
Местоимения — явление лексики, а не грамма¬ 
тики (хотя некоторые итітересные граммати¬ 
ческие осстбенности у части из них есть, напри¬ 
мер, число у личных местоимений, о котором 
говорилось выше). 


Итак, мы )Т!идели, что грамматика языка — осо¬ 
бый мир, мир отношений, не зависяш,ий пря¬ 
мо от значений конкретных слов. Что включать 
в грамматику', а что нет, в каждом языке реша¬ 
ется по-своему, но общие черты всех грамма¬ 
тик — строгость, обязательность и выражение 
связей между словами. Красота грамматики — 


УЧЕНИЕ 

Ф. Ф. ФОРТУНАТОВА 

Современное учение о грамматической 
форме слова опирается на идеи выда¬ 
ющегося русского языковеда Филиппа 
Федоровича Фортунатова. Он считал, 
что слово имеет форму, если в нем 
можно выделить основу, с которой свя¬ 
зано его главное значение (Фортунатов 
называл его реальным), и аффикс, вы¬ 
ражающий формальное значение. Фор¬ 
мальное значение как-то видоизменяет 
или уточняет реальное значение. Инте¬ 
ресен метод, которым пользовался Фор¬ 
тунатов, чтобы выделить эти части сло¬ 
ва. Например, он сопоставлял слово 
несу (современные лингвисты сказали 
бы: словоформу несу), с одной стороны, 
со словами (словоформами) беру, велу, 
а с другой — со словами несешь, несет. 
Несу обозначает такое же дейсі вие, как 
и несёшь, несет. Значит, можно связать 
это значение с общей частью всех этих 
словоформ — основой нес. А слово¬ 
формы несу, беру, велу называют раз¬ 
ные действия, но все они содержат 
указание, что действует сам говорящий. 
Следовательно, это значение выражено 
общей частью этих словоформ, т. е. 
окончанием ~у. 

В этой процедуре выявились два 
важнейщих свойства формы слова. 
Во-первых, форма обязательно долж¬ 
на быть как-то внешне выражена (на¬ 
пример, аффиксом, в том числе и ну¬ 
левым). 

В русском языке форма творитель¬ 
ного падежа может употребляться в 
разном значении: например, в значе¬ 
нии орудия (уларить камнем, вязать 
крючком, копать лопатой), сравнения 
(упасть камнем, т. е, ‘как камень’, нос 
крючком, борола лопатой). Но отсюда 
нельзя делать вывод, что у нас есть 


форма орудийного или сравнительно¬ 
го падежа, по тому что нет особых аф¬ 
фиксов (или других средств), выража¬ 
ющих эти значения. 

Во-вторых, формальное значение 
всегда сопутствует основному: слово 
может состоять из одного корня (но¬ 
сителя основного значения слова), 
но оно не может состоять только из 
аффикса (носителя формального зна¬ 
чения). 

Повторение той же процедуры по¬ 
зволяет выделить не только окончания, 
но и другие аффиксы (если они есть). 
Например, у существительного избуш¬ 
ка выделяется окончание -а, а потом 
суффикс -ушк- (сравните: изба — из¬ 
бушка, комната — комнатушка, по¬ 
весть — повестушка). Фортунатов раз¬ 
личал формы словоизменения (разные 
грамматические формы одного слова) 
и формы словообразования (разные 
слова, связанные словообразователь¬ 
ными отношениями). Если аффикс из¬ 
меняет основное (лексическое) значе¬ 
ние слова, то это разные формы 
с ловообразования; избушка — это ма¬ 
ленькая изба. А если аффикс не изме¬ 
няет лексического значения слова, а 
только добавляет к нему то или иное 
синтаксическое значение, то это фор¬ 
мы словоизменения. Таковы, напри¬ 
мер, падежные формы существительно¬ 
го. Сравните; Избушка там на курьих 
ножках/Стоит без окон, без лвереи 
и В избушке, распевая, лева прялет... 
(А. С. Пушкин). Форма именительного 
падежа указывает, что избушка произ¬ 
водит действие(хотя это действие и за¬ 
ключается в том, что она стоит), а фор¬ 
ма предложного падежа — что она 
служит местом действия (дева там пря¬ 
дет и распевает). 

Число существительных Фортунатов 
относил к формам словообразования, 


т. е. считал единственное и множествен¬ 
ное число существительных (дом — 
лома, лошаль — лошали) разными сло¬ 
вами. Ведь выбор числа у сушествитель- 
ных зависит не от синтаксических отно¬ 
шении, а от реальных предметов (их 
числа); сравните: парнишка пасет ло¬ 
шаль — парнишки пасут лошалей. Такие 
различия Фортунатов считал лексиче¬ 
скими. Другое дело — формы числа у 
прилагательных и глаголов, которые 
определяются согласованием с сущест¬ 
вительными. У них число относится к 
формам словоизменения. 

Однако большинство современных 
лингвистов, в том числе и многие пос¬ 
ледователи Фортунатова, относят чис¬ 
ло существительных к формам словоиз¬ 
менения. Для них ос новным критерием 
грамматических форм является их ре¬ 
гулярность. 

По своим грамматическим фор¬ 
мам слова делятся на грамматические 
классы. Такими классами являются из¬ 
вестные с античных времен части ре¬ 
чи; существительные, прилагательные, 
глаголы. Но традиционная система ча¬ 
стей речи непоследовательна. Она сме¬ 
шивает разные принципы группировки 
слов: одни части речи выделяются по 
грамматическим значениям, выражен¬ 
ным в их формах, другие — по харак¬ 
теру их лексических значений. Так, 
местоимения выделяются в отдельную 
часть речи, хотя общих для местоиме¬ 
ний грамматических форм нет. Форту¬ 
натов убедительно показал всю непо¬ 
следовательность такой классификации 
слов по частям речи. 

Именно с идей Фортунатова ведет 
начало новый, строго научный подход к 
изучению грамматики языка, поэтому 
его учение по праву считается важней¬ 
шим этапом становления языкознания 
как науки. 



Имя существительное 


это красота холодной логики и строгой сис¬ 
темности. 

Мы ещё раз убедились, что любое >'твержде- 
ние о единицах языка или об их свойствах долж¬ 
но быть строго обосновано. Аргументы типа 
«так принято считать», или «так написано в учеб¬ 
нике», или даже «так считали древние греки» к 


достоверным результатам не приведут’. В то же 
время даже самый строгий научный подход не 
может сделать грамматику абсолютно прозрач¬ 
ной. Наоборот, чем точнее выбран угол зрения, 
тем больше тайн в ней обнаруживается. А зна¬ 
чит, появляется больше возможностей эти 
тайны раскрыть. 


ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


в любом учебнике, школьном или вузовском, 
описание русских частей речи начинается с 
имени существителъного,\\ это не слу¬ 
чайно. Обозначение предметов и явлений дей- 
авительности — одно из основных назначений 
языка. Именно существительное позволяет пе¬ 
редать информацию о дейсл’вующих лицах опи¬ 
сываемой ситуации: Дстг/ играют в мяч; Коту 
снится сон про горшок со сметаной; В сказ¬ 
ках добро 7іобеждает зло; Сумма квадратов 
катетов равна квадрату гипотенузы. Часто 
говорят, что существительное обозначает пред- 
ме'г. Но под предметами в этом случае придёі’- 
ся понимать и красоту, и элегантность, и ходь¬ 
бу, и сияние, и синев}’, и сон. 

В предложении существительнс:)е требует 
«лояльности» от прилагательных и причастий, 
задаёт для них формы рода, числа и падежа: 
светлый день — светлого дня — светлые дни; 
наступаюш,ий день — наступающего дня — 
наступающие дни. Это естественно, ведь они 
называют признак предмета, и согласование эту 
связь с предметом выражает. Суіцествительное 
в руссіюм языке идёг дальше: «помыкает» даже 
«хозяином» предложения — глаголом, вынуж¬ 


дая его согласовываться по числу и роду: дуб 
вырос, берёза выросла, дерево выроаіо, деревья 
выросли. Существительное не только «власгный 
начальник», но и і'ибкий подчинённый. Его па¬ 
дежные с}юрмы передакл’ разные оттенки вовле¬ 
чённости предмега в действие: дыхание весны, 
радуюсь весне, предчувствую весну, наслажда¬ 
юсь весной, меч7паю о весне... 

Система форм существительного кажется 
более простой по сравнению с системой форм 
прилагательного или тем более глагола. Два 
числа, шесть падежей; склонение обычно зави¬ 
сит от рода. Но внимательный взгляд обнару¬ 
жит за каж>'щейс'я простотой множество грам¬ 
матических парадоксов. 

МУЖЕСТВЕННЫЙ ДОМ 
И ЖЕНСТВЕННАЯ ИЗБА 

в нервом классе учат определять род существи¬ 
тельного, мысленно подставляя к нему слова он, 
о7іа, оно или мой, моя, .моё. Конечно, на самом 
деле всё происходит наоборот'. Мы соединяем 



Сушествительное в русском явыке не только «властный начальник», но и «гибкии подчиненный 










Русским язык 


со словом зверь слова он и мой, а со словом 
дверь — она и моя именно потому, что знаем: 
зверь — мужского рода, а дверь — женского. 
Ни одному носителю русского языка, даже со¬ 
вершенно неграмотному, не придёт в голову 
сделать наоборот. Простой приём с местоиме¬ 
ниями лишь помогает осо.знать своё знание. Но 
откуда оно берётся? Те, кто из^шали иностран¬ 
ный язык, существительные в котором имеют 
категорию рода, знают, сколько трудностей это 
вызывает. В испанском, например, браслет 
(риізега) — женскогсэ рода, брошь (ЬгосЬе) — 
мужского, кольцо (апіИо) — тоже мужского, а об¬ 
ручальное кольцо (аііапга) — опять женского! 
Дцинственная возможность правильно строить 
предложения — просто запомнить род этих 
слов, ведь от этого зависят формы прилагатель¬ 
ного и артикля. 

Получается, что род любого из десятков ты¬ 
сяч сущесл’вительных родного языка каждый из 
нас просто помнит! Абсолютно каждый, даже 
тот, кто не может выучить таблицу умножения. 
Но, конечно, мы помним род существительных 
не в виде списка: дом — мужской род, изба — 
женский, здание — средний. Просто, усваивая в 
детстве родной язык, мы незаметно для себя 
усваиваем и такое правило: слова, которые из¬ 
меняются с помощью окончаний 0 — я — — 

0 — ом — е — ы — ов — ом — ы — а — апи — 
ах (такие, как дуб, мост), должны сочетаться 
со словами, у которых набор окончаний ой — 
ого — ому — ой — ым — от — ые — ых — 
ыт — ые — ыми — ых (такими, как молодой, 
удалой). Именно это знание позволяет нам пра¬ 
вильно подставлять заветные он и яюй, а ино¬ 
странцу, изучающему русский язык, этот приём 
нисколько не помог бы. Таким образом, в шко¬ 



ле мы всего лишь осознаём уже имеющееся у 
нас .знание и привыкаем называть это явление 
языка грамматическим родом. 

Определить род существительного намного 
легче, чем ответить на вопрос, почему то или 
иное слово именно такого рода. Понятно, поче¬ 
му' аюв 2 і мальчик, отец,учитель, сгюртсмен, пе¬ 
тух, баран — мужского рода, а слова девочка, 
.мама, медсестра, гимнастка, курица, овца — 
женского. Их род соответствует полу обозна¬ 
чаемых людей и животных. Но что мужского в 
стуле и носе и что женского в табуретке и бро¬ 
ви^ И поче.му эти слова язык наделяет «полом», 
а ведро и окно относит к среднему роду'? А сло¬ 
ва каникулы, іиахматы, сумерки вообще без ро¬ 
да обходятся! Если бы род слов был напрямую 
связан с их значениями, его не нужно было бы 
запоминать. Более того, в этом случае во всех 
языках, имеющих категорию рода, слова, назы¬ 
вающие одни и те же предметы, бьши бы одно¬ 
го рода. Именно так и происходит с существи¬ 
тельными, называющими живых существ: у 
них род связан со значением, поэтому корова 
или сестра будут женского рода почти во всех 
языках. Почти, потому что взгляды на род в язы¬ 
ках могут быть очень разными. Одни языки ос¬ 
тавляют пол только людям, а животные и пред¬ 
меты всегда среднего рода, другие выделяют ещё 
«нев.зрослый» род и род для названий животных 
В немецком, например, слова сіаз Ѵ^'еіЬ («женщи¬ 
на») и сіаз МаРсЬеп («девочка») среднего рода. 
Поэтому даже в слу'чаях, когда род связан со 
свойствами обозначаемого предмета, грамма¬ 
тика подчиняется не логике реального мира, а 
логике языка. А с точки зрения языка род — та¬ 
кое качесгво существительного, которое опре¬ 
деляет форму зависимого от него прилагатель¬ 
ного или глагола. Сочетания весёлое вечер или 
пришла брат невозможны. Если необходимо¬ 
сти определять форму прилагательного нет, род 
существительным не нужен. Во множественном 
числе прилагательные и глаголы по роду' не раз¬ 
личаются — есть общая форма для всех слов: зна¬ 
комые мальчики, девочки, окна; гюказались маль¬ 
чики, девочки, окна. Поэтому' у су'ществительных, 
не имеющих форм единственного числа (сани, 
шахматы, проводы), рода нет. 

ДВА = МНОГО 

Грамматическая категория числа кажется самой 
простой в русской грамматике: две формы, об¬ 
разуется в основном с по.мощью окончаний, 
грамматическое значение понятно. У прилага¬ 
тельных или глаголов она действительно уст- 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ КААССЫ СЛОВ 

Сначала нужно найти те грамматические категории, по 
которым может изменяться хотя бы одно слово из при¬ 
ведённого списка. 

(1) Падеж. По падежам изменяются все приведён¬ 
ные слова, кроме некто. 

(2) Число. Одни слова изменяются по числам, дру¬ 
гие (числительные два, три, четыре, пять, местоимения 
кто, некто, а также существительное мужичьё) — нет. 

(3) Род. Изменяются по родам белый, лисий, пятый, 
который, а также два (сравните: два сына и лее лоче- 
ри); остальные слова по родам не изменяются (это вер¬ 
но и для таких слов, как пять, которые вообще не име¬ 
ют рода, и для таких, как стол, которые имеют вполне 
определённый, фиксированный род). 



(4) Одушевлённость. По этой грамматической ка¬ 
тегории изменяются белый, лисий, пятый, который 
(сравните: вижу пятого юношу и вижу пятый лом; здесь 
пятого и пятый — формы винительного падежа един¬ 
ственного числа мужского рода; эти формы различа¬ 
ются только по одушевлённости и неодушевлённости), 
а также два, три, четыре (сравните: вижу лвух сыно¬ 
вей и вижулва стола). Остальные слова не изменяют¬ 
ся (сравните сказанное выше о роде). 

(5) Степени сравнения. По ним изменяется лишь 
слово белый. 

(6) Противопоставление полных и кратких форм. 
Оно представлено только у слова белый. 

Таким образом, приведённые слова разбиваются на 
семь грамматических классов. 


Класс 

Грамматические категории, по которым 
изменяются слова данного класса 

Номер 

Состав 

Падеж 

Число 

Род 

Одушев¬ 

лённость 

Степень 

сравнения 

Противопоставление 
полных и кратких форм 

(1) 

белый 

-1 

+ 

-ь 


-ь 

+ 

+ 

(2) 

ЛИСИЙ, пятый, который 

+ 


-ь 


- 


(3) 

сын, стол 


-ь 


- 

- 


(4) 

лва 

-ь 


+ 

+ 

- 


(5) 

три, четыре 

- 

- 



- 

- 

(6) 

ПЯТЬ, кто, мужичьё 

+ 

- 

- 

- 

- 


(7) 

некто 

- 


- 

~ 

- 

_ 
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роена достаточно просто, а вот у существитель¬ 
ных вызывает немало вопросов. 

Начнём со значения. Единственное число — 
предмет один, множественное — много. Сколь¬ 
ко — много’ Хотя бы два, для грамматики два — 
много. Когда-то в русском языке существовала 
ещё форма двойственного числа — специально 
для называния парных предметов, и тогда «мно- 
Г 0 ’> начиналось с трёх (подробнее об этом см. в 
статье «-История русской грамматики»). 

Значение ясно, но грамматическое ли оно? 
Грамматические значения выражают отношения, 
связи между словами в предложении, а факт, что 
в ситуации участвусг один предмет или несколь¬ 
ко, относится к реальное™, а не к связи слов. Мы 
купили стол; Мы купили столы — на граммата- 
ческих связях слов смена числа никак не отра¬ 
жается. С другой стороны, не считать же спкт и 
столы разными словами, а окончание -ы — сло¬ 
вообразовательным аффиксом, подобным -шелъ 
или -ник? Формы числа обязательны, образуют¬ 
ся регулярно, а это верные признаки грамма¬ 
тического явления. Протаворечия числа замета¬ 


ли давно. Некоторые учёные склонны выводить 
число за пределы грамматики, большинство 
всё-таки считает его грамматическим явлени¬ 
ем. Но независимо от названий и классифика¬ 
ций природа числа остаётся противоречивой. 

Есть множество случаев, когда то, что на пер¬ 
вый взгляд кажется фюрмами числа, оказывает¬ 
ся разными словами. Например, металл — ме¬ 
таллы: ведь металлы — это не много металла. 



Русский язык 



МУЖИ И МУЖЬЯ 

Существительное муж в разных значениях имеет раз¬ 
ные с|эормы множественного числа: 

муж ‘супруг’, множественное число мужья, му¬ 
жей, мужьям, мужьями, о мужьях; 

муж ‘мужчина’ (устарелое и в высоком Стиле, а 
также в некоторых сочетаниях), множественное 
число мужи, мужей, мужам, мужами, о мужах (уче¬ 
ные мужи; госуларственные мужи). 

Формы родительного падежа в разных значе¬ 
ниях совпадают (мужей). Но одинаково ли они об¬ 
разованы? 



О ЗНАЧЕНИИ ГРАММАТИЧЕСКОГО РОДА 

У одушевленных существительных грамматические 
с|эормы рода передают значение ‘мужской пол’ — ‘жен¬ 
ский пол’ А у неодушевленных существительных грам¬ 
матические с(зормы рода не выражают никакого зна¬ 
чения. 

Однако это не всегда так. В художественном твор¬ 
честве формы рода существительных неодушевленных 
могут передавать значение ‘мужчина’ и ‘женшина’. Вот 
Примеры, которые приводит знаменитый русский язы¬ 
ковед В. В. Виноградов: «Н В. Гоголь в „Петербургских 
записках 1836 г " писал: „Москва женского рода, Пе¬ 
тербург мужского. В Москве ві е невесты, в Петербур¬ 
ге все женихи <...> 

Москва — старая домоседка, печет блины, глядит 
издали и слушает рассказ, не подымаясь с кресел, о 
том, что делается на свете; Петербург — разбитной 
малый, никогда не сидит дома, всегда одет и, охора¬ 
шиваясь перед Европой, раскланивается с заморским 
людом" <.. > 

А. С Шишков приводил любопытный пример тол¬ 
кования категории рода иарской цензурой начала 
XIX в.: „Пензоры во все времена были у нас большею 
частию худы, то есть не довольно сведущи в словес¬ 
ности Я помню, давно уже, что один из них не хотел 
пропустить выражения нагая истина, сказывая, что ис¬ 
тина женского рода, и потому непристойно ей выхо¬ 
дить в свет нагой". 

Сравните: в сказке Салтыкова-Шедрина „Доброде¬ 
тели и пороки": „Произросло между ними в ту пору 
существо среднего рода, ни рак, ни рыба, ни курица, 
ни птица, ни дама, ни кавалер, а всего помаленьку. 
Произросло, выровнялось и расцвело. И было этому 
межеумку имя тоже среднего рода: Аицемерие"». 

Особенно ярко значение форм рода обнаружива¬ 
ется при поэтических переводах с одного языка на дру¬ 


гой. Еше несколько примеров из коллекции В. В. Ви¬ 
ноградова: «...Немецкое ет ГісЬіепЬаит в разных пе¬ 
реводах стихотворения Гейне „Еіп ГісЬіепЬаит 5іеЬі 
еіпзат..." (ЕупзсЬез Іпіегтегго, XXXIII) передавалось 
по-разному. У Ф. И. Тютчева говорится о кедре: 

На севере мрачном, на дикой скале, 

Келр олинокий пол снегом белеет, 

И слалко заснул он в инистой мгле, 

И сон его буря лелеет. 

Про юную пальму все снится ему. 

Что в лальних прелелах Востока 

Пол пламенным небом, на знойном холму 

Стоит и цветет олиноко. 

У Аермонтова — под влиянием женского рода слова 
сосна — решительно меняется смысл стихотворения. 

На Севере ликом стоит олиноко 
На голой вершине сосна 
И лремлет качаясь, и снегом сыпучим 
Олега, как ризой, она 

И снится ей все, что в пустыне лалекой, 

В том крае, где солнца восхол, 

Олна и грустна на утесе горючем 
Прекрасная пальма рас тет. 

А. В. Шерба замечает по этому поводу: „Мужской род 
(ГісНіепЬаит, а не ГісНіе) не случаен, и в своем про¬ 
тивоположении женскому роду — Раіте — он созда¬ 
ет образ мужской неудовлетворенной любви к да¬ 
лекой, а потому недоступной женшине. Аермонтов 
женским родом сосны отнял у образа всю его любов¬ 
ную устремленность и превратил сильную мужскую 
любовь в дружбу"». 



Имя сушествительное 



ЕСТЬ ЛИ ЗУБЫ У РЫБЫ? 

«Локоткову улавалось вхолить в ловерие к учителю 
французского языка и коварно выволить его на по¬ 
смешите, уверяя его во время перевола, что сказать: 
у рыб нет зуб невозможно, а нало говорить: или у 
рыбей нет зубей, или у рыбов нет зубов и т. п.» 
(Н. С. Лесков. «Смех и горе»). 

Вероятно, это и есть «первоисточник» шутливо¬ 
го грамматического вопроса, который многие, на¬ 
верное, помнят с детства; «Как правильно: у рыбей 
нет зубей, у рыбов нет зубов или у рыб нет зуб?». 
Дайте обстоятельный ответ на этот вопрос, обосно¬ 
вав его закономерностями русской морфологии. 


СОГЛАСОВАТЕЛЬНЫЕ КЛАССЫ 

Дана следующая запись: Я вижу больш- _, 

кажА- из которых красив-. Если вместо прочерка по¬ 
ставить какое-нибудь сушествительное в винитель¬ 
ном падеже множественного числа, то вместо чер¬ 
точек могут появиться только вполне определенные 
окончания, которых требует (допускает) это сушест¬ 
вительное. Ава существительных входят в один со¬ 
гласовательный класс, если они требуют одних и тех 
же окончаний. 

Определите, сколько таких классов существитель¬ 
ных в русском языке. Приведите по крайней мере по 
одному примеру из каждого класса. 


КАПРИЗЫ падежей 

Почему нельзя сказать: «Жизнь и ловля пресноволных 
рыб»''Десятки, сотни подобных словосочетании не вы¬ 
зывают возражении: поиски и нахолки ученых, трул и 
отАых рабочих и т. л. Обычно отвечают так: жизнь 
рыб — это они сами живут, сами действуют, а ловля 
рыб — это не они ловят, а их ловят. Можно соединят ь 
два словосочетания, когда обозначаются действия, по¬ 
ступки одних и тех же существ. Следовательно, падеж 
один, а смысл разный... 

Отчасти значение ПсТдежа можно вывести из его на¬ 
звания. «Родительный, — отмечал академик В. В. Ви¬ 
ноградов, — получил свое имя ог того, что он иногда 
обозначал род, принадлежность, происхождение. Да¬ 
тельный своим названием выражал одну из своих функ- 
пии. . (сравните употребление дательного падежа при 
глаголе лать — лавать)» Гворительныи падеж ввел в 
1 'т96 г. один из первых русских грамматиков Лаврен¬ 
тии Зизаний. Этот падеж связан по значетіию с глаіо- 
лом творить, ‘делать что-то при помощи какого-нибудь 
орудия, среде гва', поэтому основное значение твори- 
тедьного падежа орудийное, инструментадьное {рабо¬ 
тать топором, молотком и т. А ) Медетий Смотриикии 
в своей «Г раѵтматике» (1619 г ) дополнил русскую па¬ 
дежную герминодогию еше сказатедьным падежом 
(сравните: говорить — сказать о чем-нибуль), который 
потом Ломоносовым быд переименован в предложный. 

Идеальный принцип любой грамматической кате¬ 
гории (связь смысла и формальных признаков) по¬ 
стоянно нарушается, когда мы имеем дело с катеі ори- 
ей падежа. Любой падеж имеет не одно, а несколько 
значений. Например, наибстлее характерно для твори¬ 
тельного падежа ‘значение орудия иди средства, при 
помощи кстторстго прстизвоАится действие’. Но, кроме 
того, есть творитедьныи времени —днем, вечером (это 






совсем не то, что писать пером); творительный спосо¬ 
ба и образа действия — шагом, боком; творительный 
сравнения — лететь стрелой и т. д. Если исхемить из 
значения, только внутри творительного падежа мож¬ 
но выдедить нескодько падежей. 

Итак, опредедить число падежей на оснезве формадь- 
ных признаков нельзя, так как среди них нет единооб¬ 
разия, на основе смыеда — тоже недьзя, так как нет пре¬ 
дела для дробления значений Сколько же падежей? Этот 
вопрос ставил еше академик А. И. Сободевский, он пи- 
сад: «Скодько падежей? Ответ па этот вопрос не тодь- 
ко труден, но прямо невозможен. Есди принять за ос¬ 
нование звуковую форму имени... то мы доджны будем 
I, казать, что одни иметта (например, кость — тодько с 
тремя разными звуковыми формами единственттот о чис - 
ла) имеют меньше всего падежей, чем другие... и что 
чисдо падежей неоттредеденно. Есди же принять за ос- 
ііование грамматическое значение... то мы должны бу¬ 
дем насчитать бодьшое кодичество падежей... 1 огда, на¬ 
пример, форма хлеба в разных предложениях (я взял 
себе хлеба, мясо лучше хлеба, мягкость — свойство хле¬ 
ба) будет представдять три падежа.. » 

(ПокниіеВ В Олиниова 
«Лингвистические паралокі ы») 
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МУЖИ И МУЖЬЯ 



Эти две формы родительного падежа, гіишушиеся и звучашие 
одинаково, огЗразованы по-разному. 

В первом случае все формы множественного числа обра¬ 
зованы с «нарашением» в основе «йота» 1)|; лт)/ж[)1а, м)гж[\\ам, 
лт)/ж1)]алти, олт)/ж[)|ах. В родительном падеже окончание нуле¬ 
вое, а в основе перед 1|] появляется беглая гласная е;лтуже[)|. 

Так же образовано множесгвенн(те число, например, у су- 
шествительных лруг [друзья, друзей, друзьям — с чередова¬ 
нием г/з) и князп (князья, князей, князьям). Но чаше во мно¬ 
жественном числе с нарашснием [|] в основе родительный 
падеж имеет окончание -ов (на письме -ёв, -ев): зятья — зять¬ 
ёв, братья — братьев, стулья — стульев. А у А. С. Пушкина в 
4 Евгении Онегине') встречается и форма лтужьев: 


Служанки (. о все/о двора 
Про барышень своих гадали 
И им сулили каждый гол 
Мужьёв военных и поход. 


Во втором случае родительный падеж образован с окончани¬ 
ем -ей, закономерным у сушесгвительных мужского рода с сх- 
новами на мягкие и шипящие согласные (оленей, иарей, сторо¬ 
жей, ершей, товаришейк 

Итак, совершенно одинаковые и на письме, и по звучанию 
две формы мѵжей с точки зрения морфологии устроены по-раз¬ 
ному. Они членятся так: мужей хс нулевым окончанием); 
мужей (с окончанием -ей). 


а разные метгьчлы. А снега — не много снега и 
не разные виды снега, а снег, лежащий всюду, 
куда ни кинешь взгляд Бега — тоже не множест’- 
венііое число от бег, а особый вид соревггова- 
ний (конные бега), свободы — не множествен¬ 
ное от свобода, а правовой термин (гражданские 
права и свободы) Во всех эітгх случаях перед на¬ 
ми разные слова, каждое из которых по числам 
не изменяется. 

Не изменяются по числам многие сущест¬ 
вительные. Это обычно связано со значением 
слова: как посчитать запото или воздух, как пред¬ 
ставить себе их во множественном числе''’ А вог 
слова чернила, духи, дрожжм, настборот, не име¬ 
ют единственного Почему молоко невозмож¬ 
но во множественном, а сливки — в единст¬ 
венном, остаётся только гадать. Не мыслятся во 
множестве и многие слова, называющие отвле¬ 
ченные понятия, совесть, справедливость, твор¬ 
чество, синева, добро, любовь (любови воз.мож- 
ио лишь в ироническом смысле). Только в фгзрме 
множественного числа существуют слова, назы¬ 
вающие предметы, состоящие из двугх частей: во¬ 
рота, штаны, очки, нолсницы и почему'-то часы. 


Даже в тех случаях, когда формы числа «в 
полном комплекте», в их употреблении не всё 
просто. Напри.мер, в предложении Все дети лю¬ 
бят мыть гсшову шампугшч «без слёз*, конеч¬ 
но, не имеется в вггду', что все дети совместны- 
мгг усилиями моют одггѵ'-единственную іюлову. 
Знаменитый ло.зунг Книга ~ источник знаний 
тоже не подра,зумевает, что достаточно про¬ 
честь всего лишь одну книгу 

Это далеко не полный перечень «странгго- 
стей» числа существительных. Вот уж действи¬ 
тельно обманчивая простота! 


ИВАН РОДИЛ ДЕВЧОНКУ... 

в предложении После ужина в своём кресле под 
Светам лампы мать выводила иголкой узоры, вы¬ 
шивала подарок сестре множество существи- 
тельггьгх, каждое из которых называет так или 
иначе вовлечёнігьгй в ситуацию предмет. Мать — 
тот, кто производит действие, днофь/ и подарок — 
объект, на который действие направлено, сест¬ 
ра ~ адресат действия, поаіе ужина — указывает 
на вре.мя действия, в кресле и под светом — на 
место, иголка — орудие, с помощью которого 
действие совершается, и т. д. Все ;-гти сложные и 
разнообразные отногпения в русском языке гге- 
редаются с ггомощью падежгзых форм 

В реаггьности вариаггтов отношеіггпг между 
участниками ситуаций, конечіго, гюраздо боль¬ 
ше, чем падежей. Наверное, человеку, в родном 
язгяке которого 20 падежегт. трудно понять, как 
мы обходггмся іггестью. Но разве кто-нибудь гге 
смог выразить сізою мысль лишь потому, чтет в 
русскстм языке не оказалось нужггой ггадежной 
формы? Есть языки всего с дву.мя падежа.ми и 
совсем без них, но на любом можно сообщить, 
кто совершает действие, с помощью чего и т, д. 

В руссгсом языке каждый ггадеж выражает 
не одно, а несколько згтачений. Например, ггред- 
ложггьгй падеж- Мне рассказали о городе — объ¬ 
ект действия. Мы живём в городе — место. Люди 




Имя сушествительное 



в городе приветливые — определение. Помога¬ 
ют падежным формам передавать разные зна¬ 
чения предлоги. 

Считается, что падежей в современном рус¬ 
ском я.зыке шесть; именительный, родительный, 
дательный, винительный, творительный и пред¬ 
ложный (их порядок школьники запоминают с 
помощью забавного двустишия-. Иван родил дев¬ 
чонку, велел тащитъ пелёнку). Но есть основа¬ 
ния считать, что падежей в русском языке боль¬ 
ше. Внутри родительного падежа есть формы с 
особым окончанием -у и со значением ограни¬ 
ченного количества: положить сахару, выпить 
чаю. Внутри предложного тоже «спрятаны» два 
падежа, сравните: о лесе, о снеге, о годе и в ле¬ 
су, в снегу, в году. Вьщелить .эти формы в пол¬ 
ноценные падежи мешает то, что они есть толь¬ 
ко у небольшого числа слов. 

Изменение слова по падежам называют 
склонением. Способность склоняться ~ от¬ 
личительная черта имён существительных, при¬ 
лагательных, числительных. Падежные формы 
образуются с помощью окончаний; каждое сло¬ 
во имеет свой набор форм (парадигму) и свои 
окончания. Если бралъ всё новые и новые стще- 
ствительные и образовывать от них падежные 
формы, можно заметить, что наборы окончаний 
повторяются. д(Мі — д(ша — даму — дет — до¬ 
мом ~ (о) даме; лес -- леса — лесу — лес — ле¬ 
сом (о) лесе; хлеб — хлеба — хлебу — ослеб — 
хчебом — (о) хлебе. Таких основных наборов 
окончаний три: один для слов типа до.м, дру¬ 
гой для оюв типа страна, третий — д.чя оюв 
типа ночь. Эти три набора форм называют т и- 
пами склонения. Кроме трёх основных ти- 
пов есть ещё и особые. Например, существи¬ 
тельные, образовавшиеся из прилагательных 
и причастий, склоняются как прилагательные: 
домовой — домового ~ домовому — домово¬ 
го — домовым — (о) домовом. Особый набор 
окончаний имеют слово путь и известная де¬ 
сятка.- время, племя, имя и т. д 

О живых КУКЛАХ 
и НЕЖИВОЙ ТОЛПЕ 

Русские существительные имеют одну, очень 
своеобразную категорию- одушевлённо¬ 
сти/неодушевлённости. Большинство носите¬ 
лей русского языка уверены: одушевлённые су¬ 
ществительные — это те, которые называют 
живые предметы (людей и животных), а неоду¬ 
шевлённые — все остальные. Определил ь, оду^- 
шевлённое существительное или нет, можно 


ЕСТЬ ЛИ ЗУБЫ У РЫБЫ? ^ 

Все три варианта, конечно, неправильны, но в разной степе¬ 
ни. Первый вариант — наиболее неправильный. Обе формы 
неправильны, потому что окончание -ей родительного падежа 
множественного числа никогда не присоединяется к основам 
существительных, кончающихся на твёрдые согласные. Оно за¬ 
кономерно образует родительный падеж множественного чис¬ 
ла от существительных мужского рода с основами, оканчиваю¬ 
щимися на мягкие согласные, тогда как к основам на твёрдые 
согласные присоединяется окончание -ов. Вот регулярные со¬ 
отношения: углов (от угол) — углей (от уголь), маляров (от ма¬ 
ляр) — пекарей (от пекарь), усов (от ус) — гусей (от Іусь). 

Во втором варианте неправильно образована форма ры- 
бов, потому что окончание -ов не может образовать родитель¬ 
ный падеж множественного числа от существительных женско¬ 
го рода; форма зубов образована правильно. 

Наконеи, в последнем варианте тоже правильна только одна 
форма — рыб0. Однако форма зуб0, образованная с нулевым 
окончанием вместо окончания -ов, не нарушает резко законо¬ 
мерности русской морфологии. Ряд существительных мужско¬ 
го рода в порядке исключения имеет родительный падеж мно¬ 
жественного числа с нулевым окончанием; ботинокѲ, сапог0, 
партизан0, грузинѲ и др. А в XIX в. была возможна наряду с 
формой зубов и форма зуб0. Например, у А. С. Пушкина в «До¬ 
мике в Коломне»: 

Но Пегас 

Стар, зуб уж нет. Им вырытый кололеи 

Иссох. Порос крапивою Парнас... 

якобы по вопросу: «КТО?» — волк, одушсвлён- 
нос; «что?» — дач, неодушевлённое. О том, как 
вопросы «помогают» понять грамматику, уже 
говорилось. И в этом случае, как и при опре¬ 
делении рода или падежа, мы заранее знаем, 
какой вопрос задаваті. Откуда? Первое предпо¬ 
ложение — по значению: живое или нежи¬ 
вое. Действительно, волк живой — «кто?», дом 
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неживой — «что?». Но ду’б — «что?», хотя расте¬ 
ния вообіце-то живые. Дальше ещё удивительнее: 
мертвец — «кто?» (какой же он живой?!), снего¬ 
вик — «кто?», а народ — «что?», хотя из живых лю¬ 
дей состоит. Между тем вопросы заданы правиль- 


СОГЛАСОВАТЕЛЬНЫЕ КААССЫ 



Какие окончания могут стоять на месте черточек? Вместо пер¬ 
вой чёрточки могут быть только окончания винительного па¬ 
дежа множественного числа прилагательных. Сушествуют 
два таких окончания: -не (при употреблении прилагательно¬ 
го с неодушевлённым сушествительным) и -их (в случае оду¬ 
шевлённого сушествительного). 

Вместо второй чёрточки можно поставить только оконча¬ 
ния именительного падежа прилагательных: -ый, -ая, -ое или 
-ые. Окончание на месте третьей чёрточки либо совпадает со 
вторым окончанием, либо является окончанием краткого при¬ 
лагательного (нулевое окончание, -а, -о или -ы), каждое из ко¬ 
торых в точности соответствует одному из вторых окончаний. 
Поэтому дальше можно рассматривать лишь первое и второе 
окончания. 

Рассматривая всевозможные комбинации первого и вто¬ 
рого окончаний, можно обнаружить сушествительные, кото¬ 
рые допускают только данную комбинацию окончаний. Лишь 
для одной комбинации не находится ни одного сушествитель¬ 
ного (первое окончание -их, а второе- ые). Все остальные 

комбинации определяют семь классов русских существитель¬ 
ных: 1) стол (неодушевленные сушествительные мужского ро¬ 
да); 2) река (неодушевлённые женского рода); 3) окно (неоду¬ 
шевлённые среднего рода): 4) сани (неодушевленные, 
обозначаюшие парные предметы); 5) лев (одушевлённые муж¬ 
ского рода); 6) собака (одушевлённые женского рода); 7) чу¬ 
довище (одушевлённые среднего рода). Кроме того, имеются 
сушествительные типа староста, которые допускают две ком¬ 
бинации окончаний прилагательных (для мужского и женско¬ 
го рода). Эти сушествительные составляют восьмой класс. 

Таким образом, выделены классы русских существительных 
в зависимости от их влияния на с|)ормы согласуемых с ними 
слов. Каждый такой класс характеризуется определенным со¬ 
четанием признаков: род, одушевлённосгь/неодушевленность, 
парность/непарность. Однако не все теоретически возможные 
сочетания признаков реализованы в русском языке. У парных 
существительных род не различается. Кроме того, не сушест¬ 
вуют одушевлённые парные сушествительные. 

Следует также отметить, что сушествительные, имеюшие 
только с|юрму множественного числа и обозначаюшие нерасчле¬ 
нённую совокупность (например, чернила), а также сушестви¬ 
тельные, имеюшие только форму единственного числа (моло¬ 
ко), могут рассматриваться двояко. Во-первых, можно считать, 
что их нельзя употреблять в указанной конструкции, и тогда они 
не подлежат классификации в рамках данной задачи. Во-вто¬ 
рых, если считать, что их можно употребить в указанной фра¬ 
зе, то они распределятся по уже выделенным классам. 


ные, и спросить мертвец — «что?» или народ — 
«кто?» ни одному носителю русского языка н то¬ 
локу не придёт 

Что же заставляет нас вопреки значению сло¬ 
ва, вопреки реальному делению на живое и не¬ 
живое именно так подбирать вопросы? Оказы¬ 
вается, грамматика. Грамматике всё равно, кто 
дышит, ест и растёт, а кто нет. А что ей не всё 
равно? Сравните: 


Им. п. 

дом0 

волкО) 

Род. п. 

дома 

волка 

Дат. п. 

дому 

волку 

Вин. п. 

дом0 

волка 

Твор. іг. 

домом 

волком 

Пред. п. 

(о) доме 

(о) волке 


Данные слова одного типа склонения, поэтсз- 
му и набор окончаний должны иметь одина¬ 
ковый. И действиз’ельно, окончания совпада¬ 
ют во всех падежах, кроме винительного. У слова 
дом форма винителыіогсэ падежа совпадает с 
формой именительного, а у слова волк — с 4^)р- 
мой родительного. Понаблюдаем ещё: 


Им. п. 

д)’б0, народѣ 

мертвецѣ), 

снеговикОд 

Род. п. 

дуба, народа 

мертвеца, 

снеговика 

Дат. п. 

дубу, народу 

мертвеиу, 

снеговику 

Вин. п. 

дуб0, народО) 

мертвеца, 

снеговика 

Твор. п. 

дубом, народом 

мертвецом, 

снеговиком 

Пред. п. 

(о) ф’бе, (о) народе 

(о) мертвеце, 
(о) снеговике 

Результат тот же: если форма винительного па 


дежа совпадает с именительным, для нас это 
«что?», если с родительным — «кто?» (о том, по¬ 
чему это именно так, см. статью «История рус¬ 
ской грамматики»). 

Категория од>тпевлённости/неодушевлённо- 
сли “ ещё один пример того, что в языке логи¬ 
ка иная, нежели в реальном мире. Для языка «жи¬ 
выми» оказываются кукла, воздушный змей, 
шахматный феітзъ, а неживыми — темпа и чело¬ 
вечество (проверьте это сами). По-видимому, 
для языка ферзь — фигура активная («ходит», 
«угрожает», даже может кого-то «съесть»), а чело¬ 
вечество как единый деятель не воспринимается. 

Множество парадоксов, связанных с сущест¬ 
вительными, имеет своё объяснение. Ведь они 
берут па себя так много ролей, так мноі ообра- 
,зен мир, который они называют! 
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ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


Части речи неравноценны и неравноправны. 
Самую важную информацию мы получаем о'г 
двух частей речи: имени существительного и 
глагола. Весь мир предмегов (в самом широком 
смысле) предстаёт в виде с'ущес'твительных, дей¬ 
ствия — сфера глагола. Но то, что выражается 
этими двумя самыми важными частями речи, 
нуждает’ся в дополнительной информации. Для 
этого существуют три части речи: прилага- 
телъное, числительное и наречие. Остальные 
слова, для которых придумано название «час¬ 
тицы речи'>, служат для уточнения отношений 
между главными словами. 

У числительных роль узкая и определённая: 
указывать количество предметов. Функции на¬ 
речий разнообразны, но главн;ш из них — смыс- 
;г(люе доіюлнение тою, что выражено глаголом. 
А прилагательное создано специально для «об¬ 
служивания >> существительного. Оно и устрое¬ 
но соответствующим образом. У существитель¬ 
ных есті> грамматические категории рода, числа 
и падежа. И у прилагательных есть род, число и 
падеж. Но как же по-разному выглядят эти і'рам- 
млт'ические признаки у сущеел вительного и при¬ 
лагательного! 

С.уществительное не изметгяется по родам, 
а отнстсится к одному из трёх родов — мужско¬ 
му, женскому или среднему. Принадлежность 
его к определённому роду проявляегся в грам¬ 
матической форме зависимсл'о прилагательно¬ 
го: красивый костпхч, красивая кофта, красы - 



вое платье. Прилагательное сообщает о роде 
существитсѵгьггог'о и тог'да, когда его форма не 
ггозволяег определить род: зелёная фасонь, тон¬ 
кий тюль. В формах пршгаг'ательных обнару¬ 
живается род даже неизменяемых сущест’вителг,- 
гтгях: сокрушительный торнадо, 7іастоящая 
леди, заграничное турне. 

Существительные изменяются по числам: 
единствеггное число обозначаег, что речь идёт 
об одном предмете, множествеггное — что пред¬ 
метов больгие одного. А число прилагательного 
зависит от чиедга сущесгвителыгогт), и при этом 
во множественном числе род не различается: 
красивые костюмы, кофты, платья. 

Существительные измеггяются по падежам. 
Падеж существительного зависит от его роли 
в пре/щожеггии. Па/г,еж пршгагатетгьного повто¬ 
ряет падеж существитетгьноіо: красивого кос¬ 
тюма, красивой кофты, красивому костю¬ 
му; красивых костюмов, кофт, платьев. 

Таким образом, формы рода, чистга и паде¬ 
жа пршгагательніях стгужат д/гя их согласовагтия 
с существительными. Прилагательные склоия- 
готся по родам, числам и падежам в отличие от 
с}тцествительгггях, сжлогтяюгцихся тгишь по па¬ 
дежам и чис/гам. 

Пргпгагатетгьные могут ггревращаться в суще- 
ствительнгче, Это всег'да сопровождается измене¬ 
нием указанньгх трёх грамматических катег’орий: 
род ггерестаёт быть измеггяемьгм и согласуемым, 
число начинает обозначать количество предме¬ 
тов, а падеж оказгяггается зависимым от роли су- 
ществитетгьного в ігредгожеггии. Пргпгагатетгытсх; 
столовый имеет три формы рода. С]уш,ествите;гг>- 
ное столовая относится к женскому роду и мо¬ 
жет иметь при себе прилагательное, согласу¬ 
ющееся с ним в роде, числе и падеже: новая 
столовая, новые ста/ювые, в новой столовой. 

КАЧЕСТВЕННЫЕ И НЕ ОЧЕНЬ 

Еегги общее значение существгттсггьггог’о как час¬ 
ти речи — предмет (в широком смгясле), то об¬ 
щее згтачение прилагательного — признак пред¬ 
мета. Прилагатеггьные делятся гта ггесколько 
разрядов по значению. 

Качественные ггрилагательные обозна¬ 
чают такой признак, который может ггроявлять- 
ся в больигей или меньгпей степени: очень кра¬ 
сивый, чрезвычайно опасный, слишком 
строгий, немного однообразный, несколько 
тревожный и т. п. Это позволяет образовывать 
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от них формы степеней сравнения — сравни¬ 
тельной и превосходной: красивее, более кра- 
сивый, самый красивый. У всех остальных при¬ 
лагательных форм степеней сравнения нет. 
Именно к качественным относятся и почти все 
прилагательные, имеющие краткие формы; та¬ 
ких форм у каждого прилагательного четыре 
(всех трёх родов и множественного числа): кра¬ 
сив, красива, красиво, красивы. 

Относительные прилагательные обо¬ 
значают признаки не непосредственно, а через 


отношение к чему-то: к предмету в самом об¬ 
щем смысле {дорожный ‘имеющий отношение 
к дороге’), к предмету как к материалу (оловян¬ 
ный, кафельный, ситцевый — ‘сделанный из...’) 
и др. Относительные прилагательные большей 
частью образованы от других частей речи, в том 
числе от глаголов (например, читальный, пе¬ 
реносной), наречий (вчерашний, здешний). 

Относительные прилагательные моіуг в опре¬ 
делённом контексте приобретать качественные 
значения (например, прилагательное город- 


САМАЯ ЖААОБНАЯ КНИГА 



Найдите среди приведённых ниже предложений та¬ 
кие, которые могут вызвать улыбку. Чем объясняет¬ 
ся комический эффект? 

(1) «Сколько их! кула их гонят?/Что так жалобно 
поют?» (А. С. Пушкин. «Бесы») 

(2) Очень нагляден пример из «Ионыча» А. П. Че¬ 
хова с превосходной оепенью самые талантливые. 

(3) В книге, которую мне лали в библиотеке, на 
кажлой страниие встречаются очень музыкальные 
термины, так что я её сразу бросил. 

(4) Сестра горазло культурнее брата. 

(5) Возмушённый покупатель потребовал у про- 
лавиа самую жалобную книгу, какая только есть в 
их гастрономе. 

(6) Все стены класса были увешаны очень наглял- 
ными пособиями. 

(7) Сестра очень музыкальна, но брат ешё музы¬ 
кальнее, у него абсолютный слух и тонкое восприя¬ 
тие музыки. 

(8) Посещение картинной галереи лоставило 
всем огромное уловольствие. 

(9) Необхолимо налаживать культурные связи 
межлу госуларствами СНГ. 

(10) Какие картинные позы она принимает, котла 
хочет понравиться! 


Следующие предложения взяты из газет. Подумай¬ 
те, что в них обращает на себя внимание. 

(Л) И по-прежнему со всех кониов страны елут 
в Москву опытные люли с опытной пролукиией. 

(Б) Очень исполнительная власть. Губернатор и 
его команла в услужении у криминального бизнеса 
(заголовок и подзаголовок). 

(В) Великий русский учёный Иван Павлов, созлав- 
ший учение о высшей нервной леятельности челове¬ 
ка, вилимо, и це поАОзревал, что она может быть на¬ 
столько нервной. 



ПриАагатеАьное, 
называя признак 
предмета, выдеАяет 
его из множества 
подобных. 


ской в таком предложении: Д/гл сельского жи¬ 
теля у него слишком городской вид.^. Есть нема¬ 
ло случаев, когда прилагательное в одном 
значении качественное, а в другом — относи¬ 
тельное. Таково, например, прилагательное му¬ 
зыкальный; сравните: музыкальный ребёнок и 
.музыкальный инструшент. Качественные и от¬ 
носительные — самые многочисленные разря¬ 
ды прилагательных. Две другие группы включа¬ 
ют меньше слов. 

Притяжательные прилагательные 
обозначают принадлежность человеку или ино¬ 
му живому существу (отцов, мамин, олений). 

Порядковые прилагательные (в полном 
соответствии с их названием) — обозначают 
порядок следования ( первый, сороковой, сотый). 
В школьной традиции их называют порядковы¬ 
ми числительными, но грамматических свойств, 
которые отличали бы их от прилагательных, у 
них нет. 

Прилагательные перечисленных выпіе раз¬ 
рядов являются знаменательными сло¬ 
вами. Все вместе они противопоставлены м е с- 
то имени им прилагательным, у которых 
есть своё деление по значениям (указаі'ельные: 
тот, этот; притяжательные: мой, твой, свой, 
наш, ваш, чей и др.). 
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УМНЕЕ ЕШЁ НЕ ЗНАЧИТ УМНЫЙ 

у какого человека больше ума — у того, кого на¬ 
звали умным, или у того, о ком сказано, что он 
умнее кого-то? Один и тот же признак эти фор¬ 
мы представляют по-разному, умныіл — безотао- 
сительно, умнее — в сравнении. Тот, кого опре¬ 
делили словом умный, действительно обладает 
умом. Форма же умнее не приписывает тому, к 
кому она отнесена, непременное наличие ума. 
Всп как охарактеризован Чацкий в статье Ива¬ 
на Александровича Гончарова <<Мильон терза¬ 
ний»: «Но Чацкий не только умнее всех прочих 
лиц, но и положительно умёш. Система полных 
и кратких с[юрм качественного прилагательного 
так и называется положительной сте¬ 
пенью (но соотношению со сравнительной и 
превосходной). 

А вот пример, хорошо показывающий суть 
значения превосходной о’епени: «...он вспомнил 
всё сразу’ — и романы Веры Иосифовны, и шум¬ 
ную игру Котика, и остроумие Ива7са Петро¬ 
вича, и трагическую позу Павы, и гюдумал, что 
если самые талантливые люди в городе так 
бездарны, то каков же должегі быть город» 
(А П. Чехов. «Ионыч»). Значит, форма самый та¬ 
лантливый не содержит сведений о том, что со¬ 
ответствующее лицо «положительно талантливо»! 

Итак, формы степеней сравнения представ¬ 
ляют признак не безотносительно, а в сопоста¬ 
влении. Сопоставляться може'г данный предме'г 
с другим предмеіом и с тем же предметом в дру¬ 
гое время или в других условиях и т. п.: Это де¬ 
рево выше дата; Сейчас дерево вьиие, чем бы¬ 
ло год назад; Это дерево вьиие, чем .мне казсшось. 
Назовём это разными проявлениями признака. 
Сравнительная степень выражает превосходст¬ 
во данного проявления признака над другими 
его проявлениями. 

Размер такого превосходства может сооб¬ 
щаться и с помощью определённых слов. Наре¬ 
чия гораздо, .значительно, намгюго, несрав¬ 
ненно и т. д., а также сочетания в сто раз, в 
тысячу раз и т. п. обозначают, что это превос¬ 
ходство велико. Наоборот, наречия немного, 
несколько, чуточку), капельку говорят о незна¬ 
чительности превосходства признака, выра¬ 
жаемого сравнительной степенью. 

Превосходная степень выражает превосход¬ 
ство проявления признака, выделяя его из оп¬ 
ределённого круга однородных проявлений. 
Сравните; Это дерево выше других деревьев, 
вьиие нашего дома, выше окрестных домов и 
Это самое высокое дерево в нашем парке. В 
первом случае сравнение производится с раз¬ 
ными предметами, во второ.м — лишь с точно 


УМЁН ЛИ МИША? 


Вот несколько предложений. 

(1) Петя умнее Миши. 

І2) Петя горазло умнее Миши. 

(3) Петя ешё умнее Миши. 

(4) Петя значительно умнее Миши. 

(5) Петя несравненно умнее Миши. 

(6) Петя чуточку умнее Миши. 

(7) Петя намного умнее Миши. 



Можно ли на основании каких-то из этих предложений 
установить, умен Миша или глуп? Что можно сказать о зна¬ 
чении наречий, стояших перед формой умнее? 


обозначенным кругом одинаковых предметов 
(деревьев). Дело, таким образом, не в количест¬ 
ве проявлений признака, из сравнения с кото¬ 
рыми устанавливается превосходство данного 
его проявления, а в способе, которым произво¬ 
дится сравнение 

Во всех приведённых до сих пор примерах 
сравнительная степень выражена одной формой: 
красивее, умнее, выше, талантливее, а превос¬ 
ходная степень — сочетанием слова самый с по¬ 
ложительной езепенью. самый красивый, са¬ 
мый умный, самый талантливый. Д ля первой 
категории приводились простые формы, для вто¬ 
рой — сложные. Это не случайно. 

По традиции часто выделяют гак называе¬ 
мые простые формы превосходной степени 
прилагательного — это формы с суффиксами 
-ейш-, -айш-: сильнейший, крепчайший. Одна¬ 
ко они используются обычно для обозначения 
просто очень сильного проявления признака, 
без всякого сравнения Например, сильнейший 
ветер, крепчайший чай понимаются как ‘очень 
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САМАЯ ЖААОБНАЯ КНИГА 



Забавны предложения (3), (5), (6). Языковая основа комиче¬ 
ского эффекта во всех случаях одна и та же; относительные 
прилагательные ведут себя, как качественные. В первых десяти 
предложениях встречается пять прилагательных, каждое два¬ 
жды. Прилагательные культурный и картинный (в примерах 
(4) и (10) — качественные, в примерах (8) и (9) — относи¬ 
тельные) употреблены правильно. В трёх остальных парах 
примеров один раз правильно употреблены качественные при¬ 
лагательные иди наречие (жалобно), а второй раз — относи¬ 
тельные прилагательные «узурпировали» свойства качествен¬ 
ных (очень музыкальные термины, самая жалобная книга, 
очень наглялные пособия). 


В предложении (А) намеренно соединены два значения при¬ 
лагательного опытный: качественное (‘обдадаюший опытом’) 
и относительное (‘пробный’, ‘экспериментальный’). 

В предложении (Б) прилагательное исполнительный в 
сочетании, предполагаюшем его относительное значение 
(‘приводяший в исполнение решения, постановления’), наме¬ 
ренно, с обличительной целью соединено со словом очень — 
самой яркой «лакмусовой бумажкой» качественности. В ре¬ 
зультате возникает значение ‘точно и хорошо исполняющий 
поручения’. 

В предложении (В) обыграны качественное и относительное 
значения прилагательного нервный (как в ходячей шутке: У не¬ 
го очень нервная система). 


УМЁН АИ МИША? 

В предложениях (1), (2), (4), (5), (6), (7) не содержит¬ 
ся никаких сведений об уме Миши. Мы узнаем толь¬ 
ко, что Петя по этому признаку превосходит Мишу 
(согласно предложениям (2), (4), (5), (7), это превос¬ 
ходство значительное). Разница между наречиями го¬ 
раздо, значительно, несравненно, намного здесь 
роли не играет, она главным образом стилистическая; 
среди них горазло — самое нейтральное слово. Пред¬ 
ложение (1) ничего не сообщает о величине «умст¬ 
венного превосходства» Пети над Мишеи. Из пред¬ 
ложения (6) ясно, что превосходство незначительно. 

Совершенно иной случай — предложение (3). В 
нём, несомненно, сообщается, что Миша умный. 
Этот факт можно проверить. Мы можем сказать: Ми¬ 
ша умный, но Петя умнее Миши и Миша глупый, но 
Петя умнее Миши. В то и другое предложение мож¬ 
но «добавить» наречия горазло, значительно, несрав¬ 
ненно, намного, а также наречие чуточку. Но наре¬ 
чие еше перед формой умнее возможно только в 
первом предложении: Миша умный, но Петя еше ум¬ 
нее Миши. Второе предложение с наречием еше пре¬ 
вращается в бессмыслицу! 

Значит, наречие еше перед формой сравнйтельной 
степени информирует о том, о чем ни одно другое на¬ 
речие сообшить не может. Оно сообщает, что то про¬ 
явление признака, с которым сравнивается его данное 
проявление, обладает им в положительном плагге. 



сильный ветер’, ‘очень крепкий чай’. Чтобы вос¬ 
принять их как формы превосходной степени, 
нужны особые консірукции, однако в них фор¬ 
мы на -ейший, -айший выглядят искусственно. 
Известный ЛИНГВИСТ’ А. М Пешковский приводил 
пример: «Чихжіеішіий ш .зпгих воротничков всё- 
таки очень грязен». Но в естественной речи упот¬ 
ребили бы сочетание со словом самый-. Самый 
чистый из этих воротничков. Поэ т ому формтя 



на -ейший, -айший вряд ли можно счиз’аіъ фор¬ 
мами тіревосходтіой стеітени 

Сравнительная степетть можсг бтлть выраже¬ 
на и с помощью сложтттях с|х)рм. бсклее вкусный, 
более красивый, балее умный, более талант¬ 
ливый. Такие с})ормьт можно образовать от лто- 
бого качественного гтрилаі'ательтюго. Что же ка¬ 
сается прсхлътх форм, тсэ от ряда ттрштатлтслтяттях 
от ІИ не образуются. Таковы, ттапример, ттрштат а- 
тельныс ветхий, гордый, одинокий, трудоёмкий; 
у ттих есть только сттожные формы, более вет¬ 
хий, более гордый, более одинокілй, более тру¬ 
доёмкий. Но в художественной лгттературе и:5- 
редка тзстречаются проспяе формы от ттекспортях 
таких ттрилагатетьных, например: «Ничего оди- 
ноче его вечной обступлённости, обсмотрен- 
ности, обслушанности я не знала» (М. Цветаева). 

Сутцествует зависимость: если прилагатель¬ 
ное образует степени сравнения, у него есть и 
краткие формтя. Истстючение сос'тав/тяю т' немно- 
т’очислетттттяе качественттые ітрштагательные на 
-ский: отти образуют сложные формы степеттей 
сравнения (более оптимистический, самый оп¬ 
тимистический), но кратких форм не имеют 



Имя прилагательное 



А юг обратаой зависимсхти пег прилагатель¬ 
ные, имеющие краткие формы, далеко не всегда 
обозначают признак, который можеі' проявлять¬ 
ся в большей или меньшей степени Например, 
прилагательное женатый имеет краткие фор¬ 
мы: он женат; они женаты; но нельзя быть 
женатее, более женатым, самым женатым. 

У прилагательного равный еегь краткие фор¬ 
мы равен, равна, равно, равны, но сравнительная 
степень равнее или более равны существует 
только в иронической формуле- 

<<Все животные равны, 
но некоторые животные 
более равны, чем д^гугие» 

(из романа-сказки Джорджа Оруэлла «Скотный 
Двор->). Не имеют степеней сравнения (при на¬ 
личии кратких форм) друі’ие прилагательные, 
в значение которых (как и у равный) уже вхо¬ 
дит «идея сравнения», адекватный, аналогич¬ 
ный, идентичный, одинаковый, тождествен¬ 
ный, эквивалентный. 

Краткие формы употребляются -только в ска¬ 
зуемом, согласуясь с с^тцсствительным в роде и 
числе Но в сказуемом могут употребляться и 
полные формы Можно сказать: Он очень кра¬ 
сив и Он очень красивый. Разница между эти¬ 
ми высказываниями только стилистическая: пер¬ 
вый способ выражения свойствен книжной речи, 
второй — разговетрной 

Безот носительно высокая степень признака, 
обозначаемого качественными прилагательны¬ 
ми, метжет выражаться с помощью сочетаний с 
наречиями Стилистически нейтральггое наре¬ 
чие очень имеет ярко окрашенные эквиваленты, 
книжные весьма, чрезвычайно, разговорные 
ужасно, страшно, просторечное больно и др 
Сравните: чрезвычайно интересные мыст; 


ТАЛАНТЛИВЫМ ПЕТЯ 

Сравним два предложения; Из трех моих братьев са¬ 
мый талантливый Петя и Из лвух моих братьев са¬ 
мый талантливый Петя. Второе предложение непра¬ 
вильное — надо употребить сравнительную степень: 
Из лвух моих братьев талантливее Петя. Значит, ко¬ 
личество проявлений признака, служащих для сопо¬ 
ставления, в случае с превосходной степенью долж¬ 
но быть непременно больше двух! 

Поэтому неправильно следующее предложение 
из телевизионного репортажа о ходе выборов: Из 
лвух канлилатов побелит тот, который наберет наи¬ 
большее число голосов. Надо сказать; большее. 



ОН БОЛЬНОЙ 

Конструкции с полной и краткой формой прилага¬ 
тельного могут различаться по смыслу. Характерный 
пример — предложения Он болен и Он больной. В 
первом случае речь идет скорее всего о временном 
болезненном состоянии, во втором — о плохом здо¬ 
ровье, т. е. о признаке постоянном. Но дело здесь 
не в различном значении полных и кратких форм 
прилагательных, а в разном синтаксическом поведе¬ 
нии прилагательного больной в разных значениях. 

В одном значении полные формы прилагательно¬ 
го больной употребляются только с зависимыми сло¬ 
вами (больной гриппом, больной корью и т. д), обо¬ 
значая временное состояние. В этом значении в 
сказуемом должна быть употреблена непременно 
краткая форма (нельзя сказать: Он больной гриппом, 
надо: Он болен гриппом). Это значение не допуска¬ 
ет образования степеней сравнения. 

В значении пораженный недуіом, отличаюший- 
ся слабым здоровьем’ прилагательное больной упо¬ 
требляется без зависимых слов. Краткие формы и 
сравнительная степень в этом значении почти не 
употребляются. Все же изредка они встречаются в 
художественной литературе. «На у лине, на солние, 
чахоточный всегла кажется больнее и обезображен¬ 
ное, чем лома...» (Ф. М. Достоевский). 
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«Мы с моей тётей, папиной сестрой Верой, почему-то сидим 
на полосатом матрасе нежилой кровати и разговариваем. Ве¬ 
ра спрашивает; „Ты меня любишь?" — „Ужасно люблю", — от¬ 
вечаю я. „Ужасно люблю — не говорят, — поправляет меня 
Вера, — ужасно — значит очень плохо, а очень плохо — не 
любят. Надо сказать — очень люблю!" —,^Ужасно люблю", — 
упрямо повторяю я. „Очень!" — говорит Вера. „Ужжжасно 
люблю", — уже со злобой повторяю я. Входит мама. Броса¬ 
юсь к ней: „Мариночка, Вера сказала, что ужасно любить нель¬ 
зя, что ужасно люблю — не говорят, что можно только — 
очень люблю!". Мама (Марина Ііветаева. — Прим, рел.) бе¬ 
рёт меня на руки. „Можно, Алечка, ужасно любить — ужас¬ 
но любить — лучше и больше, чем просто любить или любить 
очень!" — говорит мама и раздувает ноздри — значит, сер¬ 
дится на Веру» (А. Эфрон. «Попытка записей о маме»). 

Кто прав; Вера или Аля (Ариадна Эфрон) с Мариной? 


страшно увлекательный роман; считает се¬ 
бя больно умным! (Первое высказывание как 
будто взято из иа^^ного обсуокдения, второе — 
из непринуждённого разговора, третье наводит 
на мысль о перебранке на базаре или в трамвае.) 

Качественные прилагательные очень часто 
имеют совпадающие с ними по значению каче¬ 


ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

НЕ ИМЕЕТ ЧИСЛА? 

ЗНАЧИТ — ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ! 

Вот’ ряд СЛОВ: три, пятъ, дюжина, тысяча, еди¬ 
ница, миллион, двенадцать, десяток, шестьде¬ 
сят, тридцать, двести, сорок, триллион, пять¬ 
сот, семёрка, девяносто. Все они так или иначе 
называют число или количество. Но принадлежат 
ли эти слова к одной и той же часта речи? 

Предположим, что эти слова — сутцествитель- 
ные. Легко убедиттюя, что все 15 слов обладают 
важным свойством существительных: они скло¬ 
няются, т. е. изменяются по падежам. Однако 
склонение существительных — это изменение 
по падежам в единственном и во множествен¬ 
ном числах. Посмотрим, изменяются ли наши 
15 слов по числам. 

От семи из них мы легко образуем падежные 
формы множественного числа; дюжин, тысяч, 
единицам, .миллионы, десятков, триллионами, 


ГОЛЕНЬКИЙ, АЕРЕВЯННЕНЬКИЙ 

Только ог качественных прилагательных образуют¬ 
ся производные слова с суффиксом -оват- (-еват-) 
со значением слабой степени проявления признака 
(глуповатый, скучноватый, рыжеватый), с уменьши¬ 
тельным суффиксом -еньк- (глупенький, коротень¬ 
кий, слабенький) и др. 

Такие производные нельзя образовать от отно¬ 
сительных прилагательных, например проволочный, 
лорожный, сосновый, стеариновый и т. п. Такова ли¬ 
тературная норма. Но в художественном тексте 
уменьшительное образование от относительного 
прилагательного может быть очень выразительным. 
Вот пример из хорошо известного произведения: 
«Папа Карло, но вель я — голенький, леревяннень- 
кий, — мальчишки в школе меня засмеют». 


ственные наречия на -о и слова на -о, упот¬ 
ребляющиеся в роли сказуемых безличных 
предложений (некоторые авторы грамматик 
называют их категорией состояния). Сравните.- 
скучный роман, скучно пишет, мне скучно. 

Имя прилагательное — очень сложная, тон¬ 
кая и довольно капризная часть речи. 


о семёрках и т. п. Эти слова действительно ве¬ 
дут себя, как существительные. А что же осталь¬ 
ные? Слова пять, двенадцать, тридцать имеют 
такие же падежные окончания, как существи¬ 
тельные единственного числа кровать, копоть, 
нежность, но образовать от них множествен¬ 
ное число никак не удаёіся! 

Впрочем, у слов копоть и нежность тоже 
нет множественного числа. Существительные, 
обозначающие вещества и абстрактные свой¬ 
ства, принадлежат к категории, которую при¬ 
нято называть латинским выражением зіп§иІягія 
ІапШт («только единственное»): то, что они обо¬ 
значают, не мыслится во множестве. Однако об¬ 
разовать формы копоти, нежности вполне воз¬ 
можно. И если первая из этих форм не 
встречае'гся в языке, то вторая известна в иро¬ 
ническом выражении телячьи нежности. 

Со словами пять, двенадцать, тридцать де¬ 
ло обстоит в принципе иначе: нельзя сказать, 
что у них есть только единственное число (пя- 
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ти, пятью, двенадцати, двенадцатью, трид- 
щти, тридцатью). У э^гих слов вообще нет чис¬ 
ла, изменение их по числам невозможно себе 
представить. 

Падежные формы некоторых друг их слов из 
нашего списка (ещё не прошедших «проверку» 
на число) похожи на формы множественного 
числа существительных: трём, тремя, о трёх, 
пятистам, пятьюстами, о пятистах (сравни¬ 
те: домам, домами, о домах). Можно ли сказать, 
что у этих слов нет единственного числа, а есть 
только множественное? Конечно нет. К ним то¬ 
же неприменимо понятие числа в граммати¬ 
ческом смысле. Попробуйте изменить по чис¬ 
лам слова шестьдесят, сорок, девяносто, и вы 
убедитесь, что они не имеют форм числа. 

Но слова, у которых нет категории числа, 
не могут считаться существительными. В нашем 
небольшом списке такими оказались три, пять, 
двенадцать, шестьдесят, тридцать, сорок, де¬ 
вяносто, двести, пятьсот. 


ЕСТЬ ЛИ У ЭТИХ слов 
ДРУГИЕ ОСОБЕННОСТИ? 

Присмотримся к словосочетаниям: пять горо¬ 
дов, двенадцать государств, шестьдесят 

стран. Слова пять, двенадцать, шестьдесят 
выполняют в них роль главного слова — син¬ 
таксического «хозяина», требующего от подчи¬ 
нённого слова формы родительного падежа 
множественного числа. Можно вспомнить со¬ 
вершенно аналогичные сочетания тысяча го¬ 
родов, множество государств и т. п., в которых 
«хозяевами» выступают имена существительные. 

А если взять сочетания с косвенными паде¬ 
жами: пяти городов, пяти городам, пятью го¬ 
родами, о пяти городах? Картина изменилась: 
слово пять перестало быть «хозяином», оно 
уже не управляет существительным город, а со¬ 
гласует ся с ним в падеже. Так же ведут себя 
два других слова: двенадцати государства.^, 
шестьюдесятью странами. А слово тысяча 
во всех падежах по-прежнему требует поста¬ 
новки слова город в родительном падеже мно- 
жесгвенного числа, т. е. подтверждает свою «ре¬ 
путацию» существительного: тысячи городов, 
тысяче городов, тысячей городов, о тысяче 
городов. 

Мы убедились, что в именительном падеже 
(а также в совпадающем с ним винительном) 
слова пять, двенадцать, шестьдесят ведут себя, 
как существительные. А в косвенных падежах 
согласуются с существительными, как прилага¬ 


тельные: пяти городов — больших городов, 
пяти городам — большим городам, пятью го¬ 
родами — бсхлыиими городами. Двоякое синтак¬ 
сическое поведение (то как существительное, то 
как прилагательное) и состав;іяег вторую грам¬ 
матическую особенность этих слов. 



МНОГОЛИКИЙ «ОДИН» 



Прочитайте несколько примеров со словами олин, олна, олно, 

ОЛНИ. 

(1) 8 этой комнате олин стол, а в соселней целых три. 

(2) Олин знакомый обешал мне помочь. 

(3) Он олного экзамена слать не сумел, тле же ему слалить 
с пятью! 

(4) У меня ОЛНИ ножницы на все случаи жизни, а не так, 
как у Онегина! 

(5) Все крупные прелметы мебели из комнаты вынесли, 
остались ОЛНИ стулья. 

(6) Товарищи расстались: олин повернул на.зал, лругой ре¬ 
шил прололжить поиски. 

(7) Нельзя иметь олни очки, нало минимум лвое: олни оста¬ 
влять лома, лругие всегла иметь с собой. 

(8) Вот моя комната: на втором этаже с олним окном. 

(9) Олни мои знакомые кажлое лето езляі в новое, незна¬ 
комое место. 

(10) Как же мы выйлем из положения: на пятерых олна кро¬ 
вать! 

Можно ли считать, что во всех случаях перед нами одна 
и та же часть речи? Если да, то какая? Или здесь представле¬ 
ны разные части речи? В каких предложениях у слов олин, ол¬ 
на, олно, олни можно обнаружить свойства числительных? 
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МНОГОЛИКИЙ «один» 



На первый взгляд слово один представляется обычным прила- 
гат^ьным, имеющим все формы для согласования с существи¬ 
тельными в роде, числе и падеже. Но вычленим из нащих при¬ 
меров те, где разные формы слова один передают количество 
‘один’. Это примеры (1) — один стол, (3) — олного экзамена, 
(4) — одни ножнииы, (7) — олни очки, (8) — с отнял окном, 
(10) — одна кровать. Можно ли считать форму олни в приме¬ 
рах (4) и (7) множественным числом к один, одна, олно? Нет, 
здесь она не имеет значения множественного числа, а служит 
лищь для согласования с существительными, которые обозна¬ 
чают один предмет, но имеют форму множественного числа. 
Таким образом, формы один, одна, одно со значением ‘один’ 
не соотносятся с формой одни как единственное число со мно¬ 
жественным. Можно сказать, что у этих форм нет категории 
числа, и это роднит их с числительными. Но других отличитель¬ 
ных свойств числительных один, одна, одно, одни не имеют. 

В некоторых грамматиках отсутствие категории числа счи¬ 
тается достаточным основанием для того, чтобы считать сло¬ 
во один числительным. Другие авторы отказывают ему в пра¬ 
ве называться числительным, ведь остальные грамматические 
признаки этой части речи у него отсутствуют. 

В примерах (2), (5), (6) и (9) слово один количество не обо¬ 
значает. 

В примерах (2) и (9) (один знакомый — оти знакомые) упо¬ 
треблены формы единственного и множественного числа ме¬ 
стоименного прилагательного, близкого по значению слову не¬ 
кий или к неопределенному артиклю в других языках. 

В примере (6) — местоименное прилагательное, которое 
соотносится по значению со словом другой — тоже место¬ 
именным прилагательным. Их смысловое противопоставление 
возможно и во множественном числе: Одни повернули назал, 
лругие прололжали поиски. 

Наконец, в примере (5) сочетание олни стулья близко по 
значению к сочетанию только стулья, т. е. слово один упот¬ 
реблено в роли частицы. Так может быть использована и фор¬ 
ма единственного числа: Все ушли, остался олнн Митя. 



Слова тридцать, сорок, пять>сот, девяносто 
из нашего списка тоже в именительном/вини¬ 
тельном падеже управляют родительным паде¬ 
жом множественного числа существительных, 
а в других падежах с ними согласуются. 

Несколько иначе ведёт себя слово три: в име- 
нительном/винительноЗч падеже оно требует от 
существительного родительного падежа един¬ 
ственного (а не множественного) числа: три 
города, три государства, три страны. Но в 
косвенных падежах тоже согласуется с форма¬ 
ми множественного числа существительных: 
трёх городов, государств, стран; трём горо¬ 
дам, государствам, странам и т. д. Значит, и 
оно обладает признаком «двоякости» синтакси¬ 
ческого поведения. 

Эти две особенности — морфологическая 
(отсутствие категории числа) и синтаксическая 
(совмещение свойств существительного и при¬ 
лагательного) — и служат основанием для выде¬ 
ления особой части речи — имени числи¬ 
тельного. 


ОЧЕНЬ 

Хотя в тексте фигурируют сочетания не с качествен¬ 
ным прилагательным, а с «качественным глаголом» 
любить, он прекрасно иллюстрирует соотнощение 
нейтрального наречия очень и свойственного живой 
разговорной речи наречия ужасно, когдашно упот¬ 
реблено не в прямом значении, а для выражения вы¬ 
сокой степени (в данном случае чувства, передава¬ 
емого глаголом). 

Легко можно представить себе такую «дискус¬ 
сию» и по поводу сочетаний ужасно хороший, 
ужасно милый, ужасно красивый. Один из ее участ¬ 
ников вполне мог бы «обрушиться» на Наташу Рос¬ 
тову, так выразившуюся в разговоре с Пьером: «...я 
только хотела сказать про Петю: нынче няня подхо¬ 
дит взять его от меня, он засмеялся, зажмурился и 
прижался ко мне — верно, думал, что спрятался. 
Ужасно мил» (Л. Толстой. «Война и мир»). 

Как не присоединиться к Але, Марине Пветаевой 
и Наташе Ростовой! Конечно же, ужасно люблю (и 
ужасно милый) — сочетания гораздо более вырази¬ 
тельные по сравнению с очень люблю, очень милый. 
Люди, возражающие против такого употребления (а 
такие всгречаются не так уж редко), плохо чувству¬ 
ют живую речь. 

Однако ужасно в значении ‘очень’ уместно не во 
всяком тексте. Представьте себе такую фразу в ста¬ 
тье о новом произведении известного композитора: 
В этой симфонии много очень красивых мелолий. 
Здесь ужасно красивых невозможно! 
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ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

НЕ ВО ВСЁМ ОАИНЛКОВЫ 

Числительные — очень своеобразная часть 
речи. К ней принадлежат слова и группы слов, 
которые ведут себя каждая на свой лад. Мы 
уже обнаружили отличие слова три от дру¬ 
гих числительных. Такими же свойствами об¬ 
ладает слово четыре (сравните: четыре горо¬ 
да, четырёх городов, четырём городам). Слова 
два, полтора, оба, так же как три и четыре, в 
именительном/винительном падеже требуют 
существительного в родительном падеже един¬ 
ственного числа, но при этом они могут согла¬ 
совываться с существительными в роде (у ос¬ 
тальных числительных категории рода нет): 
два, полтора, оба города (государства); две, 
полторы, обе страны. 

Нет и общею для всех числительных типа 
склонения, изменение их по падежам представ¬ 
ляет собой очень пёструю картину Падежные 
окончания некоторых числительных схожи с 
окончаниями форм единственного числа суще¬ 
ствительных типа кровать. У числительных 
три, пятьсот окончания похожи на оконча¬ 
ния существительных множественного числа. 
А у числительных сорок, девяносто, сто вооб¬ 
ще лишь одна форма для всех падежей, кроме 
именительного/винительного (сорока, девяно¬ 
ста, ста). Есть и так называемые сложные 
числительные, состоящие из двух самосгоятель- 
но склоняющихся частей (пятисот, пятистам, 
тітьюстами, о пятистах; семьюдесятью; двух¬ 
сот; четырёмстам; девятьюстами). 

Такая иепростіія и разнородная система па¬ 
дежных форм числительных доставляет нема¬ 
ло неприятностей не только тем, кто изучает 
русский язык как инооранный, но и очень часто 
приводит к ошибкам ею носителей. 

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 
МОЖНО ПЕРЕЧИСЛИТЬ 

Уникальная особенность числительных состо¬ 
ит в том, что все они могут быть перечислены 
(их 50 с небольшим). А можно ли перечислить 
все существительные, все прилагательные, все 
глаголы? Конечно же нет. Новые слова, отно¬ 
сящиеся к этим частям речи, в русском языке 
возникают постоянно, поэтому ни один сло¬ 
варь нельзя назвать полным. А числительные в 
любом толковом словаре приведены полностью, 
и новые вряд ли уже появятся 


Как же это может быть? Ведь чисел гораздо 
больше, чем слов в самом богатом языке, их бес¬ 
конечно много, и тем не менее любое из них 
мы можем назвать! Ответ прост: количество слов 
ограниченно, но эти слова могут образовать 
неограниченное число сочетаний для обозна¬ 
чения любого числа или количества. Такие соче¬ 
тания часто называют составными числитель¬ 
ными, но лучше говорить о составных числовых 
обозначениях, поскольку их образуют не толь¬ 
ко числительные, но и слова, обладающие, как 
мы видели выше, всеми признаками существи¬ 
тельных (тысяча, миллион, миллиард и т. д.). 
Можно поупражняться в образовании цепоч¬ 
ки любой длины. Хотя бы такой: четыре трил¬ 
лиона сто пятьдесят три миллиарда семьсот 
сорок пять миллионов шестьсот девяносто 
три тысячи семьсот девяносто шесть. Встре¬ 
тить такую цепочку слов в жизни ~ большая 
редкость. Легче представить себе ряд цифр: 
4153 745 693 796. Длинные ряды цифр порой 



приходится «озвучивать» (например, с экрана 
телевизора), иначе говоря, превращать ряды 
цифр в цепочки слов. Хорошо, если все эти сло¬ 
ва должны стоять в именительном падеже, а ес¬ 
ли в косвенном? Ведь от каждого «звена» цепоч¬ 
ки должна быть образована соответствующая 
падежная форма! Мало кго с этим хорошо спра- 
вляеі'ся. Четырьмя триллионами ста пятью¬ 
десятью тремя миллиардами... Желающие 
могут продолжить. 

РЛЗРЯДЫ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

Большинство числительных составляют так на¬ 
зываемые количественные. Все слова, о ко¬ 
торых мы рассказывали до сих пор, относятся 
именно к этому разряду. Значение его хорошо 
выражено в самом названии 
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Другой разряд числительных — собира¬ 
тельные: двое, трое, четверо, пятеро, шес¬ 
теро, семеро, восьмеро, девятеро, десятеро 
(дальше этот ряд не продолжается). Эти чис¬ 
лительные не только называют количество 
предметов, но и выражают значение совокупно¬ 
сти, показывают, что предметы воспринимают¬ 
ся все вместе. Они сочетаются главным образом 
с одушевлёнными суіцествительными мужско¬ 
го рода: двое моряков, трое друзей. 

Грамматическими свойствами числительных 
обладают также слова сколько, столько и несколь¬ 
ко (сравните: Сколько городов ты посетил:'; 
Со сколькими городами ты .знаком?; Столько 
фильмов посмотрел, но о стольких фильмах 
еиф не ішею понятия!; Посмотрел несколько 
спектаклей в нескольких театрах). По зна¬ 
чению это место им енные ело в а, г. е. 
перед нами место им енные числит ел ъ- 
ные. К ним примыкают оба — обе, уникальные 
слова, заслуживающие отдельного разговора. 




Собирательные числительные показывают, что предметы 
собираются все вместе 


ДВОЕ, ТРОЕ, ЧЕТВЕРО 

Прочтите несколько предложений с числительными 
двое, трое, четверо. 

(1) Трое мальчиков отлелились от группы. 

(2) Ложль лил не переставая лвое суток. 

(3) Четверо участников обсужления выразили 
своё особое мнение. 

(4) Зачем тебе четверо ножнии! Наверное, и у 
Онегина столько не было! 

(5) С этими лвоими хулиганами не может слалить 
целый коллектив. 

(6) Все трое ворот на замке, как же они ускольз¬ 
нули! 

(7) Четверым мальчикам из этого класса вруче¬ 
ны награлы за участие в выставке рисунков. 

Что получится, если заменить в этих предложе¬ 
ниях собирательные числительные количественными 
два, три, четыре! 

■шттш»яттішашттттт»^.. 

О НЕЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 
И НЕ СОВСЕМ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 



А как же слова первый, второй, третий и т. д.? 
В школьной грамматике их называют порядко¬ 
выми числительными. Но для признания их 
числительными с грамматической точки .зре¬ 
ния нет’ оснований. Они ничем не отличают¬ 
ся от прилагательных: и склоняются так же, и 
согласуются с существительным в роде, числе 
и падеже. Поэтому в научных трудах по грам¬ 
матике эти слова называют поря дковыми 
прилагательными. Вместе с количествен¬ 
ными числительными они образуют составные 
порядковые обозначения, причём порядковое 
прилагательное всегда идёт последним: тыся¬ 
ча девятьсот девяносто седьмой год. В та¬ 
ких сочетаниях полагается склонять только 
прилагательное: после двести пятьдесят ше¬ 
стой встречи, на триста уіятьРесят второй 
странице, в тысяча девятьсот девяносто 
седьмом год}’, в две тысячи двести тридцать 
первом году и т. п. Однако в речи нередко воз¬ 
никают ошибки. Говорят, например: к стпа вось- 
лшдесяти пятой годовщине, трёхсот четвёр¬ 
тая встреча, четырёхсот пятидесятую 
страницу и т. п. Это происходит потомуу что 
на составные порядковые обозначения распро¬ 
страняют правило, которое относится только 
к составным количественным числительным, — 
склоняют каждую часть (его, как известно, ча¬ 
сто нарушают в речи). Вот и получается, что. 



Глагол 




Вот ряд предложений. 

(1) У неё пять сестёр, но, к сожалению, все они 
живут не в Москве. 

(2) А братьев у неё только лва, зато все, как и она, 
живут в Москве. 

(3) Коля, Петя и Вася в первый раз переступили 
порог школы. У всех трех — олинаковые новенькие 
раниы. 

(4) Маша и Катя пришли нарялные, все лае с кра¬ 
сивыми бантиками. 

(5) В семье родились близнецы. Маленький Вовоч¬ 
ка спрашивает; «Они все тут останутся или их нам 
прислали, чтобы мы могли выбрать?». 

Всё ли здесь в порядке? Если обнаружите ошиб¬ 
ки, исправьте их. 


С одной стороны, не склоняют там, где нужно, 
а с другой стороны, склоняют там, где это сов¬ 
сем не нужно! 

• « * 

В заключение вернёмся ещё раз к началу' наше¬ 
го разговора о числительных. Мы привели 
ряд слов с количественным значением и об¬ 
наружили среди них такие, которые сзбладают 
особыми грамматическими свогіствами. Они 
выделяются в особую часть речи — числи¬ 
тельные. 

Прочие слова оказались обычными сущест¬ 
вительными, и среди них слово тысяча. Однако 
иногда это слово ведёт себя как числительное. 
Например, у Е. А. Баратынского в поэме «Бал>>: 

Пылает тысячью огней 
Обширный зал... 


ГЛАГОЛ 


действие в грамматике 

Каждый школьник знает, что глагол — это 
часть речи, которая обозначает действие. В са¬ 
мом деле, строгать, печь, рисовать, объяс¬ 
нятъ — значит действовать. А как же глаголы 
спать, балетъ, цвести, принадлежатъ, 

Подходит ли к ним такое определение? 
Разве человек, который спит, действует? 


В стихотворении Г. Р. Державина «Шуточное же¬ 
лание» находим: 

Еаіи б милые девицы 

Так могли летать, как птицы, 

И садились на сучках, — 

Я желал бы бытъ сучочком, 

Чтобы тысячам девочкам 
На моих сидеть ветвях. 

И наконец, Лев Толстой в романе «Война и мир» 
писал: «...Ней с своим десятитысячным корпу¬ 
сом прибежал в Оршу к Наполеону только с 
тысячью человеками, побросав и всех людей, 
и все пушки...». 

Как можно объяснить сочетания тысячам 
девочкам, тысячью человеками и саму форму 
тысячью? Эти примеры показывают «стремле¬ 
ние» существительного тысяча стать числи¬ 
тельным. Творительный падеж тысячью возник 
по образцу числительных пятъ — тридцать 
(пятью, двенадцатью, двадцатью). В первом 
примеіх' синтаксически форма тысячью сохра¬ 
няет свойства существительного (управляет 
формой родительного падежа — огней), а в тре¬ 
тьем при.мере, подобно числительным, согла¬ 
суется с творительным падежом ~ человеками 
(сравните: с пятью человеками). Во втором 
примере дательный падеж тысячам тоже со¬ 
гласуется с существительным девочкам (сравни¬ 
те; двум девочкам)', существительное тысяча 
потребовало бы родительного падежа (тыся¬ 
чам девочек). 

Однако всё же вряд .ли слову тысяча когда- 
нибудь удастся превратиться в числительное. 
Ведь строки державинского «Шуточного жела¬ 
ния» бьши написаны очень давно, и с тех пор 
тысяча ни на шаг не двинулась дальше по это¬ 
му пути... 


Дело в том, что все слова имеют не только 
лексические, но и грамматические значения. 
Лексические значения выражаются основами 
слов, а гра.мматические — их грамматически¬ 
ми формами. 

Лексические значения глаголов очень разно¬ 
образны; это действия (рисовать, писать, стро¬ 
гать), состояния (сіють, бапетъ, радоваться). 
отношения (приноАчежать. преобладать, сов¬ 
падать); можно вьщелить и другие значения. 
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Такая замена возможна лишь в случаях (1), (3), (5), 
(7); три мальчика, четыре участника, с лвумя хули¬ 
ганами, четырём мальчикам. При этом значение 
слегка изменяется: теряется значение совокупности, 
которое вносится собирательными числительными. 

В предложениях (2), (4), (6), как вы, наверное, уже 
убедились, замена невозможна. Обьяснение простое: 
числительные два, три, четыре в именительном/вини- 
тельном падеже требуют форм родительного паде¬ 
жа единственного числа, а у сушествительных ріигаііа 
ІапШт (‘только множественное’) сутки, ножнииы, во¬ 
рота этих форм нет. Поэтому приходится с такими 
существительными употреблять числительные двое, 
трое, четверо, после которых идет форма родитель¬ 
ного падежа множественного числа. И никакого от¬ 
тенка собирательности эти числительные в подобных 
случаях не имеют, они заменяют обычные количест¬ 
венные числительные. 



Исправить нужно предложения (2), (4) и (5). Правиль¬ 
ные предложения: 

(2) А братьев у нее только лва, зато оба, как и 
она, живут в Москве. 

(4) Маша и Катя пришли нарядные, обе с краси¬ 
выми бантиками. 

(5) Они оба тут останутся 

Каково же значение числительных оба, обе? 
Почему нельзя сказать все две, употребить слово все 
даже не в сочетании два, а по отношению к двум ли¬ 
цам? Ответ очень простой: числительные оба, обе 
уже сами по себе означают ‘все два’, ‘все две’. Мож¬ 
но сказать: все три, все сорок, все двести, все девять¬ 
сот, т. е. сочетать слово все с любым числительным, 
кроме два, две, потому что существуют оба, обе. 

Место этих двух слов в системе русских числи¬ 
тельных уникально. В некоторых грамматиках их от¬ 
носят к собирательным числительным (не объясняя, 
как они ссютносятся с «несомненным» собиратель¬ 
ным числительным двое). Есть основания думать, что 
это местоименные числительные, но своеобразные: 
их значение не такое абстрактное, как, например, у 
вопросительного местоименного числительного 
сколько. А слова оба, обе сочетают местоименное 
значение (‘все’) со значением ‘два’, ‘две’ Они имеют 
значение всеохватности, выражаемое особым сло¬ 
вом только для количества два. 



Значение глагола — протекаюшии во времени признак предмета 


Грамматическое .значение у всех этих слов одно: 
значение действия. 

Что же понимается под действием в і рамма- 
тике'-' Сопоставим словосочетания бальной ре¬ 
бёнок и ребёнок болеет. Глагол болеет, как и 
прилагательное больной, обозначает признак 
ребёнка. Значение признака предмета у глаго¬ 
ла выражено в том, что его форма, как и фор¬ 
ма прилагательного, зависит от существитель¬ 
ного: глагол согласуется с существительным в 
чиоіе (ребёнок болеет — дети болеют), а к про¬ 
шедшем времени — ещё и в роде (мальчик бо¬ 
лел — девочка болела). 

Глаі'ол, однако, отличается от' прилагательно¬ 
го тем, что обозначает признак предмета (лица) 
как процесс, протекающий во времени. (Срав¬ 
ните У неё бальной ребёнок и У неё болеет (бо¬ 
лел) ребенок. 

Итак, под действием в грамматике понима¬ 
ется процессуальный (протекающий во 
времени) признак предмета. 


ДЕЛАТЬ И СДЕЛАТЬ 

Сравните предложения Бабупика вчера связала 
шарф для моей мамы и Бабушка вчера вязала 
шарф для моей мамы. Из первого предложения 
мы узнаём, что шарф готов. Второе оставляет 
нас в неведении, закончила бабушка свою ра¬ 
боту или нет. 

Глаголы совершенного вида указыва¬ 
ют на то, что действие достигло (достигнет) сво- 
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его предела, а глаголы несовершенного 
вида обозначают действие, не ^тсазывая этого. 
В наіпем примере предел достигнут, когда по¬ 
лучен результат (связанный шарф). Это только 
один из возможных случаев, хотя и очень рас¬ 
пространённый-. написать письмо, решить 
кроссворд, вычистить куртку, накормить ко¬ 
тёнка. Пределом действия может стать любая 
критическая точка, с достижением которой дей¬ 
ствие должно прекратиться: проснуться — ‘пере¬ 
стать спать’, испариться — ‘перестать быть жид¬ 
костью’, умереть — ‘перестать жить’. У глаголов 
со значением начала действия (запеть — 'начать 
пеіъ’, зсіговоряіть — ‘начать говорить’, зацвести — 
‘нача'гь цвести’) совершенный вид указывает, что 
начало действия состоялось (состои-гся), а в гла¬ 
голах несовершенного вида (запевать, .загова¬ 
ривать, зацветать) такого указания нет (срав¬ 
ните-. Кусгп зацвёл и Куст зацветал). 

Фёдор Михайлович Достоевский так однаж¬ 
ды обыграл разницу в значении вида глаголов: 
«О, бу’дьте уверены, что Колумб был счастлив 
не тогда, когда открыл Америку, а когда от¬ 
крывал её...’>. 

Глаголы несовершенного вида обозначают 
действие в его лечении, поэтому они, как пра¬ 
вило, сочетаются с так называемыми фазо- 
в гям и глаголами: начинать ( начатъ), продол¬ 
жать (продолжитъ), кончать (кончить) и т. п. 
Глаголы совершенного вида не могут сочетать¬ 
ся с фазовыми глаголами: нельзя сказать гіачал 
.запеть, прюдопжал написать, перестал вырас¬ 
ти и т. д. Это и понятно. Ведь действие, уже до¬ 
стигшее предела, нельзя членить на периоды, 
фазы. 

Глаголы, которые различаются только видом, 
обра.зуют видовую пару: вязать — связать, стро¬ 
ить — поапроить, читать — прючитать, спа¬ 
сать — спасти, говорить — сказать, делать — 
сделать. 

Однако не к каждому глаголу можно подоб¬ 
рать видовую пару. Возьмём, например, глагол 
несовершенного вида лететь. От него обра¬ 
зуется ряд глаголов совершенного вида-, при¬ 
лететь, улететь, взлететь, слететь и дру¬ 
гие, но ни один из них не образует видовой 
пары с глаголом лететь. Каждый из этих гла¬ 
голов указывает на то или иное направление 
полета, а у глагола лететь такого значения нег. 
Следовательно, он отличается от перечислен¬ 
ных глаголов не только видом. Есть видовые па¬ 
ры прилететь — прилетать, улететь — уле¬ 
тать и т. д. А глагол .лететь не имеет видовой 
пары. Нет её и у многих друіих глаголов несо¬ 
вершенного вида: жить, любить, ходить, бе¬ 
гать, стоять, лежать, спать и др. 


ДВУВИДОВЫЕ ГЛАГОЛЫ 

Есть глаголы, которые могут употребляться то как глаголы 
несовершенного, то как глаголы совершенного вида: казнить, 
женить, велеть, организовать, использовать и др. Сравните два 
примера. Первый — отрывок из поэмы А. С. Пушкина «Пы¬ 
таны»: 

Мы лики; нет у нас законов. 

Мы не терзаем, не казним — 

Не нужно крови нам и стонов — 

Но жить с убийцей не хотим... 

Второй — строки из «Песни про паря Ивана Васильевича...» 
М. Ю. Лермонтова: 

И казнили Степана Калашникова 
Смертью лютою, позорною; 

И головушка бес таланная 
Во крови на плаху покатилася. 

В первом примере глагол казнить несовершенного вида, как 
и глагол терзать, с которым он стоит в одном ряду. Во втором, 
где речь идёт об уже свершившейся казни, глагол казнить со¬ 
вершенного вида. 

Глаголы, которые могут иметь значение несовершенного 
и совершенного вида, принято называть лвувиловыми. Эти 
глаголы — грамматические омонимы. И так же как лексиче¬ 
ские омонимы (лукі ‘оружие' и ‘растение’), мы распозна¬ 
ём их по контексту. 

Однако не всегда это так легко сделать, как в нашем при¬ 
мере с глаголом казнить. Представьте себе такую ситуацию. 
Молодой человек получил от тяжелобольного одинокого ста- 
рика-дяди письмо, в котором тот пишет: «Все свое имущество 
я завешаю тебе». Можно ли считать племянника наследником 
дяди? Аа, если дядя употребил двувидовой глагол завешать как 
глагол несовершенною вида, потому что в этом случае слово¬ 
форма .завешаю означает настоящее время. Но возможно, дя¬ 
дя имел в виду будущее время: ведь завешаю — это одновре 
менно и форма будущего времени совершенного вида. В этом 
случае ешё неизвестно, успеет ли дядя составить завещание. 

Как видно из этого примера, грамматическая омонимия со¬ 
здаёт некоторые неудобства. Стремясь и збавиться от них, язык 
образует новые видовые пары. Например, глагол арестовать 
раньше был двувидовым глаголом (говорили: Банлитов нахо- 
лят и арестуют и Банлитов найлут и арестуют); теперь же он 
употребляется только как глагол совершенного вида, и от не¬ 
го образован новый глагол несовершенного вида арестовывать 
(Банлитов нахолят и арестовывают). 

В других случаях за прежним двувидовым глаголом сохра¬ 
няется значение глагола несовершенного вида (стенографи¬ 
ровать), а от него образуется глагол совершенного вида (за¬ 
стенографировать). Так, если раньше говорили: Они полтора 
часа стенографировали (несов. в.) отчёт и Они полностью сте¬ 
нографировали (сов. в.) отчет, то теперь мы скажем во вто¬ 
ром случае: Они полность застенографировали отчёт. 
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Есть «одиночки» и среди глаголов совершен¬ 
ного вида, например: сбегать, воспрянутъ, 
очнуться. Несовершенный и совершенный 
виды — это грамматические классы, на которые 
делятся все глаголы в {русском языке. Виды раз¬ 
личаются не только значением, но и системой 
фсзрм (об этом будет сказано ниже). Грамма¬ 
тический вид — особенность русского и вообще 
славянских языков. В таких западноевропей¬ 
ских языках, как французский и немецкий, ра¬ 
боту видов частично выполняет система форм 
времени, более сложная, чем в русском языке. 

ЧТО НУЖНО СКАЗУЕМОМУ 

Сравним предложения: Через десять лет я буду 
уже стариком — Через десять.пет я буду уже 
старым — Через десять лет я состарюсь; 
В зале было шумно — В зале шумели. 

В этих предложениях в роли сказуемых вы¬ 
ступают разные части речи. Но только глаголы 
(состарюсь и шумели) могу'т выполнить функ¬ 
цию сказуемого без помощи служебного слова 
(связки). Способность быть сказуемым — важ¬ 
нейшее свойство глагола. 

Выполігяя работу сказуемого, глагол должен 
нести всю информацию, которая по законам 
Русского языка во.зложена на этот член пред¬ 
ложения. Прежде всего сказуемое должно по¬ 
казывать отношение говорящего к реальности 
того, о чём он говорит. Для этого у глагола есть 
формы наклонения. 

Изъявителъное наклонение указывает, 
что говорящий сообщает о действии как о ре¬ 
альном: Я собираю мирки; Нас пригласили на 


просмотр фильма. Условное наклонение (его 
также называют сослагательным) означа¬ 
ет, что о действии сообщаелхя только как о пред¬ 
полагаемом, а не о реальном: Ты бы мог так 
поступитъ на его месте?; Мне сказали бы, ес¬ 
ли была бы опасность. Повелительное на¬ 
клонение означает, что речь идёт не о реальном 
действии, а о требуемом: говорящий призыва¬ 
ет собеседника совершить действие. Этот при¬ 
зыв может иметь разные оттенки; приказ (Взвод, 
стройся!), просьбу (Повторите, пожалуй¬ 
ста, название книги), совет (Оденьтесь гютеп- 
лее) или предложение (Пойдём на каток!). 

Однако глагол в изъявительном наклонении 
не обязательно обозначает реальное действие. 
Человек может и лгать, и ошибаться; он не¬ 
редко шутит или фантазирует, как, например, 
один из героев «Алисы в Зазеркалье» Льюиса 
Кэрролла: 

И этот милый старичок 
Сказал с улыбкогі мне: 

— Ловлю я вод}’ на крючок 
И мсгу её в огне, 

И добываю из воды 
Сыр под названьем бри. 

Но получаю за труды 
Всего монетки три. 

И наоборот, говоря о реальном действии, гово¬ 
рящий может сообщать о нём как о предпола¬ 
гаемом: Я хотел бы сегодня пойти на каток. 
Желание говорящего вполне реально и может 
быть выражено в форме изъявительного накло¬ 
нения: Я хочу сегодня пойти гш каток. Упот¬ 
ребляя условное наклонение, говорящий под- 
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черкивает, что не настаивает на своем жела¬ 
нии. Он как бы ставит в зависимость от обсто¬ 
ятельств (может быть, от воли собеседника) не 
только сам поход на каток, но даже и своё же¬ 
лание пойти туда. 

Если говорящий сообщает о действии как о 
реальном, он обязательно должен указать время 
действия, употребив одну из ф орм вр ем ени. 
Изъявительное наклонение может существовать 
только в формах времени — настоящего, 
прошедшего и будущего. Условное и по¬ 
велительное наклонения, напротив, форм вре¬ 
мени не имеют. 

Значение условного наклонения выражается 
частицей бы и суффиксом -л-; повелительное 
наклонение имеет свои аффиксы. А у изъяви¬ 
тельного наклонения нет средств выражения, 
отличных от форм времени: я жду — это фор¬ 
ма настоящего времени, а также и форма изъя¬ 
вительного наклонения. 


ВРЕМЯ В ГРАММАТИКЕ 

Система форм времени зависит от вида глаго¬ 
ла. У глаголов несовершенного вида три фор¬ 
мы времени. Точкой отсчёта является момент 
речи. Прошедшее время обозначает действие, 
происходившее до момента речи (Отец ра¬ 
ботал на заводе), а будущее время — действие, 
которое будет происходить после момента ре¬ 
чи (Скоро я работать инженером). Мож¬ 
но подумать, что настоящее время указывает на 
совпадение времени действия с моментом ре¬ 
чи (Мамы здесь нет, она работает на огоро¬ 
де). Но это только одно из значений формы на¬ 
стоящего времени. Эта же форма употребляется 
и в тех случаях, когда время действия не связа¬ 
но с моментом речи (происходит постоянно 
или периодически повторяется). 

Сравните два отрывка из стихотворений 
А. А. Фета и М. Ю. Лермонтова: 

И вот в тиши ночной твой голос 
слышу вновь... 

и 

Слышу ли голос твой 
Звонкий и ласковый. 

Как птичка в клетке. 

Сердце запрыгает... 

В первом случае говорится о действии, кото¬ 
рое в момент речи и происходит. Во втором 
речь не идёт об определённом времени. Герой 



говорит о том, как он волнуется всегда, когда 
слышит голос своей любимой. Эти значения 
формы настоящего времени мы распознаём по 
контексту. 

Кроме того, форма настоящего времени мо¬ 
жет при определённых условиях заменять фор¬ 
мы прошедшего (Вчера я вдруг слышу такой 
разговор) и будущего времени (Завтра я сдаю 
экзамен по математике). 

Выходит, что у формы настоящего времени 
нет единого грамматического значения? Нет, 
такое значение имеется, но оно иного типа, чем 
у прошедшего и будущего времён. Они обо¬ 
значают действия, протекающие до или после 
момента речи. Таким образом, каждая из этих 
форм указывает на несовпадение (разрыв) меж¬ 
ду временем действия и моментом речи. А фор¬ 
ма настоящего времени на такой разрыв не ука¬ 
зывает. Казалось бы, зачем языку форма, всё 
значение которой заключается в том, что она 
на что-то не )тсазывает? А между тем такие фор¬ 
мы (их называют немаркированными) 
могут выражать значения, для которых нет спе¬ 
циальных (маркированных) форм. Так, форма 
настоящего времени благодаря тому, что она не 
указывает на разрыв между временем действия 
и моментом речи, может обозначать и дейст¬ 
вие одновременное с моментом речи, и посто¬ 
янное или повторяющееся действие. 

Использование настоящего времени вместо 
прошедшего или будущего позволяет затушевать 
реальный разрыв между прошлым (или буду¬ 
щим) действием и моментом речи. Это может 
использоваться, например, для оживления рас¬ 
сказа). В басне И. А. Крьшова «Волк на псарне» 
находим, например: 
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Русским язык 


Волк ночью, думая залезть в овчарню, 
Попал на псарню. 

Поднялся вдру’г весь псарнгяй двор — 

Почуя серого так близко забияк]', 

Псгя залились в хлевах и рвутся 

вон на драк)’; 

Псари кричат: «Ахти, ребята, вор!». 

У глаголов совершенного вида только две фор¬ 
мы времени. Считается, что у них нег формы на¬ 
стоящего времени Однако это говорит только 
о том, что у них нет специальной формы, что¬ 
бы обозначать действия, которые произошли 
одновременно с моментом речи Эту рабоіу вы¬ 


полняет форма будущего времени: Смотрите, 
что делает .іояц: пряягнет — и приляжет, прыг¬ 
нет — и приляжет Слова смотрите, что де¬ 
лает заяи, показывают, что действия зайца про¬ 
исходят в момент речи, на глазах у собеседников. 
Такой пример привел известный языковед 
и общественный деятель Константин Сергеевич 
Аксаков (1817—1860), первым указавший, что 
так называемая форма простого будущего мо¬ 
жет обозначать также и настоятцсе 

Эта же форма может обозначать постоянные 
или повторяющиеся действия, безотноситель¬ 
ные к моменту речи, как, например, в стихотво¬ 
рении Ф. И Тютчева. 


ЗАГАДОЧНЫЕ СЛОВОФОРМЫ 

Есть странные глаголы, которые упот¬ 
ребляются только в прошедшем време¬ 
ни: хаживал, говаривал, лавливал, вилы- 
вал, певал, живал, езжал и т. п 

В наше время подобные словофор¬ 
мы встречаются преимушественно в го¬ 
ворах, а в литературном языке уже вы¬ 
ходят из употребления. Однако в 
литературе XIX в. (а иногда и XX в.) они 
не редкость. 

Вот несколько примеров из произ¬ 
ведений А. С. Пушкина. Из «Евгения 
Онегина»; 

Старушка ей: «А вот камин; 

Здесь барин сиживал олин. 

Злесь с ним обелывал зимою 
Покойный Ленский, наш сосел». 

Из «Моцарта и Сальери»; 

Рассей пустую луму. Бомарше 
Говаривал мне: 

«Слушай, брат Сальери, 
Как мысли черные к тебе прилут. 
Откупори шампанского бутылку, 
Иль перечти „Женитьбу Фигаро"». 

Из «Русалки»; 

..,ла сколько раз, бывало, 

В нелелю он на мельнииу езжал? 

Чем отличается говаривал от гово¬ 
рил, езжал от езлил? 

Вместо говаривал можно всегда ска¬ 
зать говорил, вместо езжал — езлил: Бо¬ 
марше говорил мне; Сколько раз, быва¬ 


ло, он езлил на мельнииу. При этом по¬ 
теряется выразительность, но сохранит¬ 
ся обший смысл и грамматическая пра¬ 
вильность предложения. 

А вот обратная замена не всегда 
возможна. Нельзя, например, сказать; 
На прошлой неделе он говаривал о те¬ 
бе; Я сеголня много раз езжал по этой 
лороге Как же нужно трактовать разли¬ 
чия между говаривал и говорил? Что 
это — разные глаголы {говаривать и го¬ 
ворить) в одной грамматической фор¬ 
ме или разные формы времени от одно¬ 
го глагола (говорить)? Вопрос сложный 
и до конца он не решен. 

Многие ученые считают словофор¬ 
мы говаривал, вплывал, живал, елал 
формой «давнопрошедшего времени» 
(гак назвал ее Михаил Васильевич Ло¬ 
моносов). Вот что пишет о значении 
этой формы лингвист Виктор Владими¬ 
рович Виноградов; «Старые граммати¬ 
ки правильно указывали, что давнопро¬ 
шедшее время употребляется, когда 
говорят о многократном действии, про¬ 
исходившем давно... и притом в неоп¬ 
ределенное время...». 

Однако значение ‘давно’ не обяза¬ 
тельно для формы «давнопрошедшего 
времени». 

Например, в басне И. А. Крылова 
Шука так доказывает Коту свою спо¬ 
собность ловить мышей; 

И, полно, куманек! 

Вот невилаль: мышей! 

Мы лавливали и ершей. 

Конечно, Шука не имеет в виду давнее 
время. Скорее всего речь идет о том, 


что ей доводилось в прошлом (неваж¬ 
но когда) довить ершей и она приобре¬ 
ла тем самым необходимый опыт. 

Замечено, что, если такая фор¬ 
ма употребляется с частицей не, это 
усиливает отрицание; «„А вам нравит¬ 
ся наш чай?" — спросила меловым го¬ 
лоском Алексанлра Семеновна... „Пре- 
восхолный, Алексанлра Семеновна, 
великолепный! Я вше не пивал такого" 
(Ф. М. Достоевский. «Униженные и 
оскорбленные»); «Решительно, я никаг- 
ла полобной женшины не вплывал» 
(М. Ю Лермонтов. «Герой нашего 
времени»). 

Я еше не пивал такого — ‘мне еше 
не доводилось пить такой’ (чай); Я не 
вилывал полобной женшины — ‘мне не 
случалось видеть подобную женшину’. 
С оттенком обобщенного значения 
этой глагольной формы связано и впе¬ 
чатление усиленного отрицания. 




Глагол 



Так иногда, осеннею порой, 

Когда паля уж пусты, рощи голы. 
Бледнее небо, пасмурнее долы, 

Вд{ууг ветр подует, тёплый и сырой. 
Опавший лист погонит пред собою 
И душу нам обдаст как бы весною. 


КРАТКАЯ ФОРМА ГААГОЛА 

Влруг слышу крик и конский топ. 

Полъехали к крылечку. 

Я поскорее дверью хлоп 

И спряталась за печку. 

А. С. Пушкин. «Жених» 

Выделенное слово похоже на междометие. Но меж¬ 
дометия не бывают сказуемыми, не управляют суше- 
ствительными. А хлоп — сказуемое (я... хлоп); оно уп¬ 
равляет существительным (лверью хлоп), как глагол 
хлопнуть (сравните: хлопнуть лверью). Хлоп — это 
особая форма глагола хлопнуть. Она сохраняет зна¬ 
чение времени (прошедшее) и значение вида глагола 
(совершенный). В отличие от обычной формы прошед¬ 
шего времени она не изменяется ни по родам, ни по 
числам. Такая форма глагола называется кра ткой. 

Краткая форма глагола образуется только от гла¬ 
голов совершенного вида, причем не от всех, а толь¬ 
ко от тех, которые обозначают резкое мгновенное 
действие. Вот три примера из басен И. А. Крылова; 
«Мартышка, в Зеркале увиля образ свой,/ Тихохонь¬ 
ко Мелвеля толк ногой...»; «Левей, левей! и с во¬ 
зом — бух в канаву!»; «Тут рыиарь прыг в селло и 
бросил повола». 



Форма простого будущего времени у глаголов 
совершенного вида иногда употребляется и 
вместо формы прошедшего времени <Кругом 
не слышалось почти никакого шума. Лишь из¬ 
редка в близкой реке с внезапной звучностью 
плеснёт рі^іба, и прибрежный тростник сла¬ 
бо затужит...» (И С Тургенев). 

ГРАММАТИЧЕСКОЕ ВРЕМЯ И... ВЕЖЛИВОСТЬ 

Грамматическое время указывает на отношение действия к мо¬ 
менту речи Казалось бы, какая связь между формой време¬ 
ни и вежливостью? А вот лингвист Марина Яковлевна Гловин- 
ская недавно открыла случай, когда такая связь существует. 

Иногда мы употребляем вместо будущего времени форму 
настоящего, например: Завтра я уезжаю влеревню; Ты в вос¬ 
кресенье опять лежуришь?; Через нелелю мы отправляемся в 
экспелииию. 

Чтобы такая замена была возможна, необходимы два 
условия; 1) собыіие должно произойти в скором времени; 
2) будущее событие должно быть запланировано, предреше¬ 
но уже в момент речи. Оба эти условия присутствуют в при¬ 
веденных примерах. 

Теперь представим себе такую ситуацию. Вас приглашают 
в гости в ближайшее воскресенье, а вы уже собрались идти в 
этот день в театр. Вы вынуждены отказаться. Объясняя свой от¬ 
каз, вы можете употребить и будущее время (К сожалению, я 
не смогу прийти: в воскресенье я пойлу в театр), и настоящее 
(К сожалению, я не смогу прийти: в воскресенье я илу в театр). 

Грамматически оба варианта ответа правильны (оба усло¬ 
вия употребления настоящего времени для обозначения бу¬ 
дущего действия налицо). Но в смысле вежливости отказа эти 
варианты далеко не равноценны. Первый звучит менее веж¬ 
ливо, в нем явно звучит предпочтение похода в театр посе¬ 
щению знакомых А во втором варианте форма настоящего 
времени как бы снимает с говорящего ответственность за вы¬ 
бор: поход в театр неизбежен, и предпочтений нет. 
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кто ГОВОРИТ, кто действует 

Как изъякительное наклонение не существуез' 
без форм времени, гак формы настоявшего и бу- 
дуишего времени не существуют без форм лица. 
Формы лица указывают, кто производит дейст¬ 
вие, и выражаются личными окончаниями (спе¬ 
шу, спешишь, спешит, спешим). 

Формы 1-го и 2-го лица единственного чис¬ 
ла обозначают действия участников речи (гово¬ 
рящего и его собеседника — адресата речи) При 
этом форма 1-го лица всегда обозначает дейст¬ 
вие самого говорящего, а форма 2-го лица мо¬ 
жет изменять своё значение в зависимости от 
контекста. Чаще всего она передаёт действие ад¬ 
ресата речи: Ты мне расскажешь об эпиш со¬ 
бытии; Правильно делаешь; Как хорошо ты 
поёшь! По может она имеіъ и обобщающее зна¬ 
чение Поспешишь — людей насмешишь; Ти¬ 
ше’ едешь — дальнее будеиіь; Любишь катать¬ 
ся — люби и саночки возить. Эти мысли могут 
относиться к любому человеку, в том числе и к 
адресату речи, и к самому говорящему. 


Иногда форма 2-го лица может употреб¬ 
ляться и вместо формы первого. Например, Ни- 
коленька Иртеньев из повести Льва Толстого 
«Детство» вспоминает: «Набегавшись досыта, 
сидишь, бывало, за чайным стопом, на своём 
высоком креслице; уже поздно, давно выпил 
свою чашку молока с сахаром, сон смыкает 
глаза, но не трогаешься с места, сидишь и 
слушаешь*. 

Форма 1-го лица множественного числа обо¬ 
значает действие группы лиц, к которой отно¬ 
сит себя и сам говорящий: Мы с тобой давно 
дружим; Мы ходим всем классам в походы. 

Форма 2-го лица множественного числа ука¬ 
зывает, что действие производят собеседники 
говорящего (Вы, ребя/па, почему не г^паетесь?) 
или группа лиц, в которуто входит собеседник 
(или собеседники) и другие лица, но не сам 
говорящий (Вы с отцам надолго уезжаете в 
горы?). Употребляют её и в качестве вежливой 
формы при обращении к одному лицу. Так сле¬ 
дует обращаться к малознакомым людям, к стар¬ 
шим по возрасту (кроме близких родственни- 


ВОЗЬМИ ДА И... НА ОХОТЕ С ТУРГЕНЕВЫМ 


Сравните два предложения: Позабуль илумать об этом и «Ба¬ 
рин твой приказал мне отнести его Луне записочку, а я и по¬ 
забуль, где Ауня-іо живет» (А. С. Пушкин). 

Словоформа позабуль в первом случае — повелительное 
наклот-іение. А во втором? Внешне она не отличается от пове- 
лителіятого наклонения, но означает не требование, а дейст¬ 
вие в прошлом, причем внезапное и неожиданное. 

Подобные формы можно образовать только от глаголов со¬ 
вершенного вида: «А Алексеи Иванович и заколи поручика» 
(А. С. Пушкин); «В эту-то Ауняшу и влюбись Аким!» (И. С. Тур¬ 
генев); «Аа телеграмма к тетке и прили» (Ф. М. Достоевский); 
«Ему бы в сторону броситься, а он возьми ла прямо и побеги» 
(И. С. Тургенев). Это очень эмоциональная форма. Она встре¬ 
чается в разговорной речи и в художественной литературе. 

Одни ученые видя г в таких формах особое употребление 
повелительного нат лонения. Другие (например, академики Але¬ 
ксандр Александрович Шахматов и Виктор Владимирович Ви¬ 
ноградов) считают, что это грамматические омонимы. По мне¬ 
нию А. А. Шахматова, форма прошедшего времени, 
омонимичная с повелительным наклонением, произошла от 
древнего аори( го — одной из форм прошедших времён 
древнерусского языка (см. об аористе в статье «История рус¬ 
ской грамматики»). Каким бы ни было происхождение этой 
особой формы прошедшего времени, считал В. В. Виноградов, 
в современном языке она не имеет ничего общего по значе¬ 
нию с повелительным наклонением. Поэтому особая форма 
прошедшего времени и форма повелительного наклонения — 
грамматические омонимы. 


Иногда рассказчики или писатели употребляют 
форму 2-го лица множественного числа вместо 1-го 
лица единственного числа. Например, Иван Сергее¬ 
вич Тургенев эту форму использует в рассказе 
«Аес и степь» из цикла «Записки охотника»: «А лет¬ 
нее, июльское утро! Кто, кроме охотника, испытал, 
как отрално бролить на заре по кустам? Зелёной чер¬ 
той ложится слел ваших ног по росис той, побелев¬ 
шей траве. Вы разлвинете мокрый куст — вас гак и 
облает накопившимся тёплым запахом ночи...». 

Автор говорит здесь о себе, однако употребля¬ 
ет форму 2-го лица множественного числа, как бы 
приобщая читателей к своим впечатлениям и пере¬ 
живаниям, связанным с природой. 
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Глагол 



ЗОВИМАЯ ЗЕМЛЯ 



Вот иитата из поэмы С. Смирнова «Свидетельствую 


сам»: 


Я везу, везу его на Землю, 

Ласково зовимую Большой. 

Правильно ли образована форма страдательного 
причастия? 



НЕ ТОЛЬКО СКАЗУЕМОЕ 

у глагола есть формы, которые, называя про¬ 
цессуальный признак предмета, тем не менее 
неспособны быть сказуемыми в предложении 
(полные причастия и деепричастия) 
или выполняют эту роль только с помощью 
связки (краткие причастия). 

По своей синтаксической роли определения 
причастия схожи с прилагательными, и связь с 
существительными выражается у них теми же 
окончаниями; красная роза и цветущая под 
окном роза; находится за дровяным сараеі,и и 
находился за снесённым сараем; окна чисты 
и окна въшыгпы. 

Одни причастия обозначают процессуальный 
признак самого прсэизводителя действия (субъ¬ 
екта действия): писатель, паяучитиий Нобелев¬ 
скую премию; девушка, разбившая ку’вшин;уче¬ 
ники. решающие задачу (задачу решают 
ученики). Такие причастия называются дейст- 
в и тельн ым и. Другие причастия обозначают 
процессуальный признак предмета, который под¬ 
вергается действию (объекта действия): премия, 
псшугченная писателем; кувшин, разбитый де¬ 
вушкой; задача, решаемая учениками. Эти при¬ 
частия называются страдательными. 

У одних глаголов есть и действительные, и 
страдательные причастия — это такие глаголы. 


ков). Эта форма принята в официальных от¬ 
ношениях: очень некрасиво, когда начальник 
позволяет себе обращаться к подчинённому, ис¬ 
пользуя форму единственного числа: Ты, Пет¬ 
ров, работаешь завтра во вторую смену. 

Форма ,3-го лица (как единственного, так и 
множественного числа) указывает, что действие 
не относится к ^иастникам речи. О том, кто (или 
что) производит :это действие, сообщает подле- 
жаи;ее, а сама форма глагола указывает’ тольксз 
на число производителей действия: кошка пьёт 
молоко — кошки пьют молоко, мальчик идёт 
по дороге — дети идут по дороге, машина подъ¬ 
езжает к крыльцу — маіиины подъезжают 
к крыльиу. 

Если подлежащего не существует, форма 
единственнсл’о числа отказывает, что у действия 
нет производителя, оно происходит как бы са¬ 
мо по себе (безличные глаголы): Уже рассве¬ 
тает: Меня знобит: Ребёнку: спадко спится 
и т. д. А форма множественного числа глагола 
без подлежаіцего даёт понять, что говорящий 
не знает, кто произвстдит действие или это для 
него безра,злично: Вот везут молоко; Посьиі- 
ку вам доставят на дом; Нам здесь поме¬ 
шают рсшоваривать. 


ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПЕРЕХОДНОСТИ ^ 

Можно предложить два определения, по которым не¬ 
которые глаголы в русском языке могут называться 
переходными. 

Первое определение. Глагол называется переход¬ 
ным, если его нельзя употреблять без зависимого су¬ 
ществительного в винительном падеже без предло¬ 
га (имеются в виду полные, а не сокращённые 
предложения, встречающиеся в разговорной речи). 

Второе определение. Глагол называется переход¬ 
ным, если его можно употреблять с зависимым су¬ 
ществительным в винительном падеже без предлога. 

1. Приведите примеры таких существительных, 
что русские глаголы несовершенного вида, от кото¬ 
рых эти существительные будут зависеть, в большин¬ 
стве своём окажутся переходными согласно второ¬ 
му определению. 

2. Исключите те зависимые от глагола существи¬ 
тельные, которые будут выделены в задании 1. Ука¬ 
жите глаголы, которые, несмотря на введенное 
ограничение, всё равно не являются переходными 
согласно первому определению, но оказываются пе¬ 
реходными согласно второму. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПЕРЕХОДНОСТИ 

1. Это существительные минута, час, неделя, месяц 
и т. п. в винительном падеже, обозначающие обсто¬ 
ятельство длительности; жил нелелю, сплел час, сме¬ 
ялся минуту. 

2. К таким глаголам относятся ест, пьет, читает, 
рисует, пишет и т. п. Возможны вполне закончен¬ 
ные ответы на вопрос Что он сейчас лелает? — Он 
читает. Он ест. Он рисует. Он пишет. Таким обра¬ 
зом, эти глаголы не являются переходными по пер¬ 
вому определению, но являются переходными по 
второму. 



ЗОВИМАЯ ЗЕМЛЯ 

Форма образована неправильно. Страдательные 
причастия настоящего времени почти не образуют¬ 
ся от глаголов, у которых настоящее время устрое¬ 
но так же, как у глагола звать. У этих глаголов на¬ 
ходим окончания I спряжения и твёрдые согласные 
перед окончаниями 1 -го лииа единственного числа 
и З-го лииа множественного числа: зову — зовут. Та¬ 
кое же настоящее время у глаголов брать (беру —■ 
берут), лрать (леру — лерут) и некоторых других на 
-ать и у всех глаголов с инфинитивом, т. е. неопре¬ 
делённой формой, на -сти, -сть, -эти, -зть, -чь: вес¬ 
ти (велу — велуг), класть (клалу — клалут), везти (ве¬ 
зу — везут), грызть (грызу — грызут), влечь (влеку —• 
влекут). 

Страдательные причастия есть лишь у немногих 
таких глаголов; самые употребительные формы: ве¬ 
домый, везомый, влекомый, несомый. 

Формы от других глаголов — большая редкость. 
Например, в поэме А. С. Пушкина «Анджело»: 

...И Анлжело, смушенный, 

Грызомый совестью, прелчувствием стеснённый, 

Тула же поспешил. 

Так же, с суффиксом -ом-, должна быть образова¬ 
на форма от звать: зовомый, которая изредка встре¬ 
чается, например, у Бориса Слуцкого: 

А чем теперь мне стать бы? 

Почтенным генералом, 

Зовомым на все свальбы? 

Так что правильно, как это ни странно: Земля, зо- 
вомая Большой! 



которые моіуг иметь при себе дополнение в ви¬ 
нительном падеже без предлога (любитъ при¬ 
роду, решить .задачу, сочинитъ рассказ, купитъ 
тетрадъ); они называются переходными, к 
у непереходных (всех остальных) глаголов 
могут быть только действительные причастия. 
Например: любящий сына отец — сын, люби¬ 
мый отцом; решивший задачу мальчик — .за¬ 
дача, решённая мальчиком. Но только: бегу- 
щий мальчик, плачущий ребёнок, расцветшая 
фгшлка, отшумевшая фря (нельзя бежать или 
плакать кого-то или что-то). 

Причастия имеют формы времени. Настоя¬ 
щее и прошедшее время есть у причастий, об¬ 
разованных от глаголов несовершенного вида: 
играющие дети и игравшие дети; бегу¬ 
щий человек и бежавший человек; таниую- 
гцая молодёжь и танцевавшая молодёжь. А 
от глаголов совершенного вида образуются 
только причастия прошедшего времени: напи¬ 
савший портрет художник; разбитая вдре¬ 
безги чашка. Будущего времени у причастий 
нет совсем. 

Наибольший набор причастных форм имеют 
переходные глаголы несовершенного вида. Од¬ 
нако реально очень многие из этих глаголов ис- 
пользутот далеко не все возможности, которые 
предоставляет им система языка 

Так, страдательные причастия от глаголов не¬ 
совершенного вида образуются очень нерегу¬ 
лярно, Например, не обра,зуются они от глаго¬ 
лов брать, совать, длитъ (споры) и некоторых 
других. У многих подобных глаголов страдатель¬ 
ные причастия употребляются только в насто¬ 
ящем (любимый, ненавидимый и др.) или толь¬ 
ко в прошедшем времени (например, битый 
всеми мальчишка), к тому же многие из стграда- 
тельных причастий несовершенного вида очень 
редко употребляются (уже петые песни; гру¬ 
жённые мешками подводы). 

В отличие от причастий деепричастие не име¬ 
ет форм согласования. Как же при этом уста¬ 
навливается отношение действия, обозначенно¬ 
го деепричасі’ием, к предмету? Благодаря связи 
деепричастия со сказуемым, к ксп’орому оно всег¬ 
да примыкает (например: Брат рассказывал 
мне, смеясь, о своих приключениях') А так как 
сказуемое всегда относится к подлежащему, то и 
деепричастие обозначает процессуальный приз¬ 
нак подлежащего, но признак второсіепенный, 
сопутсгвуюіций главному. (В нашем примере сме¬ 
ялся тот же, кто и рассказывал, т. е. брат.) 

Довольно распространённую и забавную 
ошибку, связанную с употреблением дееприча¬ 
стий, привёл А. П. Чехов в рассказе «Жалобная 
книга». Один из пассажиров записал в этой кни- 
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ге: «Подъезжая к сией станции и глядя на 
природ}) в окно, у меня слетела іиляпа». Пос¬ 
кольку действие, называемое деепричастием, и 
действие, называемое сказуемым, всегда отно¬ 
сятся к одному предмету, можно подумать, 
что к станции подъезжала... шляпа собственной 
персоной! 

Деепричастие — неизменяемая форма гла¬ 
гола. Деепричастие несовершенного вида указы¬ 
вает, что главное и второстепенное действия про¬ 
исходят одновременно: «Что, сударь, плачете?' 
Живите-ка, смеясь» (А. С Грибоедов). Деепри¬ 
частие совершенного вида указывает, что второ¬ 
степенное действие предшествует главному. Дой¬ 
дя до перекрёстка, прохожий остановился. 

Всем остальным формам глагола противо¬ 
поставлен инфинитив — нео пределе н- 
н ая форма. Он только называет процессуаль¬ 
ный признак (ходитъ, любитъ, создать), но 
не указывает, к какому предмету этот признак 
относится. 

Не выражая значений, которые свойствен¬ 
ны глаголу в роли сказуемого (наклонение, вре¬ 
мя, лицо и др.) или причастию (время, число, 
род и др.), инфинитив не играет и определён¬ 
ной синтаксической роли. Он может выступать 
в предложении в функции разных его членов. 
просить его бесполезно {проситъ — подлежа¬ 
щее); Я научилась плавать брассом {плавать — 
дополнение); Молчать! (сказуемое). 


НАРЕЧИЕ 


Рассмотрим ряд сочетаний слов: смотреть 
вверх, говорить вполголоса, действовать 
вслепую, бежать врассыпную, смотреть 
исподлобья, стоятъ навытяжі^, отказать 
наотрез, ответить невпопад, брести ощу¬ 
пью, двигаться ползком, знать понаслыш¬ 
ке, разрезать пополам, подкрасться сзади, 
ехать стоя, встретиться тайком, про¬ 
браться украдкой. 

Все эти сочетания состоят из глагола и дру¬ 
гого слова, которое определяет характер дейст¬ 
вия, выраженного глаголом В приведённых при¬ 
мерах глаголы стоят в инфинитиве Попробуем 
изменить глагольные формы: смотрит вверх, 
говорил вполголоса, не действуй вслепую, бе- 
гуи-і,ие врассыпную, смотревший иегіе^лобья, 
отказав наотрез, двигаясь ползком и т. д. 

Как видим, слова, характериз\тощие действия, 
выраженные разнообразными глагольными фор¬ 



В русском языке ни одна друтая часть речи 
не располагает такой сложной парадигмой, т. е. 
системой грамматических форм, как глагол. 
Особенности глагольной парадигмы связаны 
с многообразием синтаксических ролей, в ко¬ 
торых выстутіает глагол, и с «ответственностью» 
главной из них — роли ска:зуемого. 


мами, не претерпели никаких изменений. Такие 
неизменяемые аюва, которые определяют дру¬ 
гие слова, называются наречиями. 

Наречия могут относиться нс только к гла¬ 
голам, но и к словам других частей речи, к су¬ 
ществительным (ягщо всмятку, рубаха навы¬ 
пуск, пальто нараспашку, лекарь поневоле, 
волосы торчком), прилагательным (вдвойне 
опасный, еле видный, наполовину пустой, 
очень интересный, позарез нужный, слишком 
независимый, совсем чужой, чересчур слож¬ 
ный), другим наречиям (совсем даром, поч¬ 
ти рядом, слегка вправо, немного впереди, 
совершенно впустую, вполне искренне, 
очень смело, чересчур быстро). 

Чаще всего наречия выступают при гла¬ 
голах — одной из двух главных частей речи. 
При существительных наречия употребляют¬ 
ся относительно редко. Это неудивительно- 
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у существительного есть своя «обслуживающая» 
часть речи — прилагательное, которое целиком 
приспособлено к этой роли по своим морфо¬ 
логическим свойствам (согласуется с существи¬ 
тельным в роде, числе и падеже). Морфологи¬ 
ческое же свойство наречия — неи,зменяемость. 
Именно благодаря ему наречие может о'гносить- 
ся к словам разных частей речи. 

Наречия, которые определяют прилагатель¬ 
ные и другие наречия, в большинстве случаев 
обозначают степень проявления признака: очень, 
вполне, совершенно, совсем, чрезвычайно и др. 
А вот наречия, относящиеся к глаголам, по сво¬ 
ему значению очень разнообразны. 

Есть наречия, которые раскрывают харак¬ 
тер самого действия; к ним применяют назва¬ 
ние наречия образа действия: читать 
вслух, бегать босиком, ехать верхом, идти 
тагом, переписать набело, бежать впри¬ 
прыжку и т. д. 

Наречия другого типа указывают на внешние 
по отношению к действию обстоятельства; их и 
называют обстоятельственными. Они 
могут обозначать место и время действия: по¬ 
близости, вдалеке, рядом, снаружи, внутри и 
вчера, сегодня, днём, вечером, зимой, летам, на¬ 
кануне, прежде и т. п. Обстоятельственными яв¬ 
ляются наречия, характеризующие действие как 
неожиданное (вдруг, вгіезапно), повторяющееся 
(порой) и др. Такие наречия не привязаны по 
смыслу к определённым глаголам, ведь побли¬ 
зости, вдалеке, вечером, зимой и т. п. может проис¬ 
ходить множество разных событий, действий. 

Наречия образа действия часто бывают свя¬ 
заны с относительно небольшим числом глаго¬ 
лов. Так, исподлобья можно только смотреть, 
врассыпную — бежать, вдребезги — разбить 
или разбиться, навзрыд — плакать. Наречие 
наизусть сочетается главным образом с глаго¬ 


лами читать и помнить, нараспев можно чи¬ 
тать или говорить. 

Вот ещё ряд таких наречий: вброд, взаперти, 
вкратце, воочию, вплавь, вплотную, вповалку, 
вполоборота, впопыхах, впустую, врасплох, 
вскачь, кувырком, набекрень, назубок, наотрез, 
наоицупь, напоказ, наугад, ничком, плашмя, по¬ 
ровну, потихоньку, свысока, сдуру, силком, со¬ 
слепу, сплеча, шагом. 

Большинство наречий ^ знаменательные 
слова, но есть и местоименные наречия, напри¬ 
мер: 77ЮК, тогда, там, здесь (указательные), как, 
когда, где (вопросительные), всегда, везде и др. 

ОТКУДА БЕРУТСЯ НАРЕЧИЯ 

Происхождение наречий так же разнообразно, 
как и их внешний облик Многие наречия с точ¬ 
ки зрения современного языка ни от чего не 
образованы. Исторически, однако, они обнару¬ 
живают связь со словами разных частей речи. 

От существительных произошли наречия бе¬ 
гом, даром, кубарем, нагишом, пеіиком, рядом, 
торчком. Всё это «застывшие» формы твори¬ 
тельного падежа существительных, которых 
иногда уже нет в современном языке. Наречия 
ввысь, вглубь, вширь; набок, назад, наперёд, на¬ 
спех; сбоку, сверху, сзади, снизу, спереди когда-то 
были сочетаниями падежных форм существи¬ 
тельных с предлогами. Краткие формы прила¬ 
гательных с предлогами тоже часто становились 
наречиями: добела, докрасна, досуха, дочиста; 
задолго, запросто, засветило, затемно; набело, 
надолго, налево, направо, насухо; свысока, сго¬ 
ряча, слева, справа, спьяна. 

В современном языке наречия свободно об¬ 
разуются от прилагательных с помощью при¬ 
ставки по- и суффиксов -и или -ому и без при¬ 
ставки с помощью суффиксов -о, -и: по-^уусски, 
по-новому, громко, мастерски. 

Особое место занимают наречия на -о, с боль¬ 
шой регулярностью образующиеся от качесгвен- 
ных прилагательных: бодрю, быстро, важно, глу¬ 
по, гордо, грубо, грустно, крепко, ловко, мудро, 
гѵюхо, сильно, скучно, честно, ясно и др. Эти 
наречия внешне совпадают с краткими формами 
среднего рода прилагательных: Его лицо груст¬ 
но — Он грустно улыбнулся. 

Да наречия ли это? Может быть, это формы 
прилагательных среднего рода, выступающие 
при глаголах? В статье «О частях речи в русском 
языке» Лев Владимирович Щерба писал: «Мы бы, 
вероятно, сознавали подобные наречия формой 
соответственных прилагательных, если бы в той 
же функции не употреблялось большого коли- 
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чества неизменяемых слов, не являющихся про¬ 
изводными от прилагательных: очень, слишком, 
наизусть, сразу, кругсхм и т. д.». 

У наречий на -о есть важные отличия от всех 
остальных наречий, связанные с их близостью 
к прилагательным. Обычно при отглагольных 
существительных могут высіутіать те же наречия, 
что и при соответствующих глаголах: ездить 
верхом — езда верхом, читать вслух — 
чтение вслух, бежать вприпрыжку — бег 
вприпрыжку, разговаривать вполголоса ~ 
разговор вполголоса и т. п. Наречия же на -о не 
могут определять отглагольные с^лцествитель- 


ные. Сочетанию ехать быстро ссгответствует 
быстрая езда, а отнюдь не езда быстро. Вот ещё 
примеры: громко кричать — громкий Щтк, от¬ 
чаянно сопротивляться — отчаянное сопро¬ 
тивление, плохо работать — плохая работа, 
интересно рассказывать — интересный рас¬ 
сказ и т. п. Это объясняется просто: так как лек¬ 
сические значения ітаречий на -о и соответст¬ 
вующих прилагательных полностью совпадают, 
естествеігно употребить при существительном 
специально для этого «приспособленную') фор¬ 
му прилагательного! 

Близость наречий на -о к прилагательным 
особенно ярко проявляется в том, что у них есть 
внешне неразличимые формы сравнительной 
степегги: Удар был сильнее — ударил сильнее; 
Рассказ был интереснее — рассказывал инте¬ 
реснее; Крик становился всё громче — кричал 
громче. 

Что же это такое — эти два сильнее, два ин¬ 
тереснее. два громче? Одна и та же форма, вы¬ 
ступающая в разных ролях, или две разные 
формы, одна из которых образоваіга от при¬ 
лагательного, а другая — от наречия? В науч¬ 
ных трудах высказывались обе точки зрения. 
В любом случае интересен сам факт полного 
совпадения простой сравнительной степени у 
прилагательных и наречий. 

Повторим примеры с совпадающими фор¬ 
мами. Его.лицо грустно — Он грустно улыб¬ 
нулся. И добавим третью: Сегодня ему было осо¬ 
бенно грустно. Что это за третье грустно, вы 
узнаете из следующей статьи. 


ЕШЕ ОДНА ЧАСТЬ РЕЧИ? (КАТЕГОРИЯ СОСТОЯНИЯ) 


Ваг три цитаты из произведений А. С. Пушкиіга 

Хоть тяжело подчас в ней бремя. 
Телега на ходу легка... 

«Телега житии ■> 

И тяжело Нева дышала. 

Как с битвы прибежавший конь. 

«Медный всадник» 

«Эй! Пошёл, ямщик!..» — «Нет мочи: 
Коням, барин, тяжело...» 

«Бесы» 


В каждом из этих примеров есгъ слово тяжело. 
Слово тяжело в первом случае — краткая фор¬ 
ма прилагательного тяжёлый: она согласует¬ 
ся в роде и числе с существительным бремя и 
выступает в предложении в роли сказуемого. 

Во второй цитате наречие тяжело опреде¬ 
ляет глагол-сказуемое дышала. Это тяжело, как 
и положено наречию, — неизменяемое слово. 

И наконец, в последнем случае предложе¬ 
ние Коням, барин, тяжело — безличное, под¬ 
лежащего в нем ггет и быть не может, а тяже¬ 
ло выступает в роли сказуемого. Такова его 
синтаксическая функция. Однако какая же это 
часть речи? Краткая форма прилагательного 
среднего рода, как в первом предложении, илгг 
наречие, как во втором? 
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Начнём с первого предположения. Оно очень 
правдоподобно. В безличном предложении, где 
нельзя сказать, кто производит действие, ска¬ 
зуемое не с чем согласовывать, и потому ис¬ 
пользуется форма среднего рода как самая ней¬ 
тральная. Именно эта единственная форма есть 
в прошедшем времени у безличных глаголов; 
светать — светало, вечереть — вечерело, зно¬ 
бить — знобило. 

Если сказуемым в безличном предложении 
становится личный глагол, он тоже употребля¬ 
ется в форме среднего рода, как, например, в 
балладе В. А. Жуковского «Вадим»: 

Вадим взглянул — призрак исчез; 

А в вышине... звенело. 

Глагол звенеть не безличный: форма прошед¬ 
шего времени среднего рода звенело — форма, 
предназначенная для согласования с существи¬ 
тельным, но в безличном предложении ей про¬ 
сто не с чем согласовываться. Почему бы не ре¬ 
шить, что то же самое происходит с краткой 
формой среднего рода прилагательного тяжё¬ 
лый — тяжело? 

Второе предположение о том, что в третьей 
цитате тяжело — наречие, оказывается ничуть 
не менее обоснованным. Есть наречие тяже¬ 
ло — уже «готовое» неизменяемое слово. Не про¬ 
ще ли считать, что именно оно в безличном 
предложении и выступает в качестве сказуе¬ 
мого? 

Какое же из предложений верно? Получает¬ 
ся, что форма тяжело одновременно и прила¬ 
гательное — ведь оно способно быть сказуемым, 
и наречие •— оно неизменяемо. Это слово как 
бы и то и другое. Возникает мысль: а может быть. 


оно как раз ни то ни другое, а что-то третье, со¬ 
вершенно особая грамматическая категория? 
В самом деле, в языке есть и другие слова, вы- 
ступаюшце в роли сказуемого в безличном пред¬ 
ложении: можно, нельзя, пора. Среди них есть 
оканчивающиеся на -о, похожие на наше тя¬ 
жело: можно, надо. Есть и непохожие на него; 
жаль, нельзя, лень (ему лень даже пошевелить¬ 
ся), пора (пора приниматься за дело). Послед¬ 
ние два слова по форме совпадают с сущест¬ 
вительными лень и пора. 

Некоторые учёные в своих трудах выделя¬ 
ют эти разнообразные по форме слова, объе¬ 
диняемые двумя общими свойствами (неизме¬ 
няемостью и синтаксической ролью сказуемого 
в безличных предложениях) в отдельную часть 
речи, которая получила название категории 
состояния. Существует и другое название — 
предикативы. 

Сторонники выделения безлично-предика¬ 
тивных слов в особую часть речи признают, что 
это не очень убедительная категория. Так счи¬ 
тал и её «первооткрыватель» — российский язы¬ 
ковед Лев Владимирович Щерба. 

«Противники» категории состояния назы¬ 
вают главные члены таких предложений, как 
Мне холодно; Мне тяжело; Мне скучно и т. п., 
«предикативными наречиями». Иными словами, 
их всё же признают какой-то особой катего¬ 
рией. 

Многие качественные прилагательные име¬ 
ют по два омонима на -о — наречие и категорию 
состояния. К ним относятся тяжёлый (как в на¬ 
ших примерах из Пушкина), грустный (Его ли- 
цо было грустно; Он грустно улыбнулся; Мне 
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грустно), смешной (Гакое поведение смешно; 
Он смешно выглядит; На него спешно смот¬ 
реть), интересный (Соревнование интересно 
составом участников; Сочинение интересно 
написано; С ним интересно спорить) и др. 
Однако немало и таких прилагательных, с ко¬ 
торыми соотносится только наречие (например, 


бойкий, быстрый, вкусный). Что касается наре¬ 
чия холодно, то оно соответствует только пере¬ 
носному значению прилагательного холодный 
(холодно относиться к чему-нибудь, холодно 
взглянуть), а прямое («температурное») значе¬ 
ние есть лишь у безлично-предикативного сло¬ 
ва (ему холодно, на улице холодно). 


СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА 


в русском языке есть слова, называющие пред¬ 
меты, существа, явления (лес, заяц, землетря¬ 
сение); признаки (росистый, медленно); ]хс\\сх- 
вия, процессы (красят, красил бы, крась). Это 
слова зна.ме нательные, т. е. значащие У 
каждого знаменательного слова есть лексиче¬ 
ское значение. Рассмотрим предложение: Ди¬ 
кие гуси уж прилетели и теперь обживают¬ 
ся на озёрах. Дикий — значит ‘неприрученный’; 
гусь —‘водоплавающая птица с длинной ше¬ 
ей’; прилететь — ‘летя, прибыть’, теперь — ‘в 
настоящее время’; обживаться — ‘привыкать к 
новой обстановке’; озеро — ‘естественный, замк¬ 
нутый в берегах водоём’. Все эти слова связаны 
между собой: дикие согласуется с гуси в роде, 
числе и падеже; слово обживаются диктует 
слову озеро определённый падеж — следова¬ 
тельно, каждое из них является членом пред¬ 
ложения. 

А вот аюва и, на, уж ничего не называют, лек¬ 
сического значения у них нет, членами предло¬ 
жения они не являются. Всё не... не... не... А поло¬ 
жительная характеристика, хоть одна, у них есть? 
Она есть, но необычна. Эти слова всегда высту¬ 
пают только в сочетании со знаменательными 
словами и вместе с ними выражают граммати¬ 
ческие отношения: не просто на, а на озере; не 
и, а прилетели и обживаются; не одно уж, нуж 
прилетели. Отношения такие в сочетании на 


озере предлог на вместе с окончанием -е пока¬ 
зывают пространственные отношения; союз и 
в сочетании прилетели и обживаются гово¬ 
рит о равноправном положении глаголов-сказу¬ 
емых в предложении; частица усиливает дей¬ 
ствие, которое названо глаголом прилетели 
Слова на, и,уж вместе с окончаниями знамена¬ 
тельных слов — выразители грамматических от¬ 
ношений. Это слова служебные. Получается, 
что главный, обязательный признак служебных 
слов — несамостоятельность! 

ПРЕДЛОГ: НА СЛУЖБЕ 
У СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО 

Грамматическое значение может быть выраже¬ 
но одним окончанием; иду лесом, надвинулись 
тучи. Но иногда только окончания бывает не¬ 
достаточно. Вы не скажете- иду лесу, ходила 
портфелем, молнии тучах, нужен ещё пред- 
л о г: иду по лесу, ходила с портфелем, молнии 
в тучах. Предлог употребляется лишь при су¬ 
ществительном, вместе с его падежным окон¬ 
чанием. 

Есть предлоги, которые всегда сопровожда¬ 
ют окончания одного и того же падежа: до — 
добежать до финиша (род п.), к — вызвать 
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ЧЕРЕЗ 

Известен случай, когда предлог «выпал» из литератур¬ 
ного языка. Это предлог через в конструкиии «через + 

-г сушествительное в винительном падеже» со значе¬ 
нием причины: постралал через критику (т. е. постра¬ 
дал за критику), опозлала через гололелииу (т. е. 
опоздала из-за гололедицы). Подобные сочетания 
встречаются в литературных произведениях XIX в. 

Главный герой комедии А. С. Грибоедова «Горе от ума» 
Чацкий воспринимает сплетню о своём безумии так: 

Какими чулесами? 

Через какое колловство 

Нелепость обо мне все в голос повторяют? 

В наши дни сфера употребления этого предлога сузи¬ 
лась. Сказать ослаб через болезнь, обижают через 
прямоту может только человек, не владеюший лите¬ 
ратурной речью. Это признак просторечия. 

к директору (дат. п.), про — вспоминать про 
походы (вин. п.), над — лететь над горами 
(твор. II.), при — поселиться при школе (пред. п.). 
Другие предлоги употребляются с окончания¬ 
ми двух или даже трёх падежей, например пред¬ 
лог ПО: спускаться по склону, сообщить по 
телефону (дат. п.), стоять по пояс в воде, про¬ 
листать книгу с первой по сороковую стра- 
нииу (вин. п.), по окончании сеанса (пред. п.). 

Предлоги, как и другие служебные слова, — 
устойчивый языковой материал. Они почти 

ПО ОКОНЧАНИИ... 

Не исключено, что предложно-падежные конструк¬ 
ции по окончании, по завершении со временем по¬ 
полнят разряд предлогов. В них предлог по употреб¬ 
ляется вместе с окончанием предложного падежа 
существительного. В книжно-деловом и научном сти¬ 
лях речи такие конструкции используют для выраже¬ 
ния временных отношений; после них обязательно 
стоит сушествительное в родительном падеже: 
по окончании института, по лостнжении результа¬ 
тов, по завершении работ, по прекращении слелст- 
вия, по прошествии гола и др. Эта конструкция вы¬ 
нуждена работать в жёстких условиях: только в 
книжно-деловом и научном стилях, только со значе¬ 
нием времени, только с окончанием существитель¬ 
ного в родительном падеже. Она стала похожа на 
предлог! Ешё не предлог, но первые шаги по пути пе¬ 
рехода в предлоги уже сделаны. 


не меняются со временем. Но на самом деле дви¬ 
жение происходит даже в «застывшем» мире 
предлогов. 

Иногда новые предлоги образуются из зна¬ 
менательных слов. Предлогами они становятся 
в тех случаях, когда вместе с утратой лексиче¬ 
ского и грамматического значений утрачивают 
и свою самостоятельность. Привязываясь на¬ 
крепко к существительным, предлоги теперь 
вместе с падежными окончаниями указывают 
их отношение к словам, которым подчинены. 

Некоторые предлоги произошли из сочета¬ 
ний с\тцествительных с предлогами: в течение, 
в продолжение, в .заключение, во время. Они 
и похожи на существительные, но только внеш¬ 
не. У существительного есть лексическое зна¬ 
чение (течение — ‘поток воды’, ‘направление 
воды’) и морфологические значения — род, чис¬ 
ло, падеж Оно может употребляться в разных 
падежах с разными предлогами: от течения, 
по течению и др. Предлоги же в течение, в про¬ 
должение, в заключение всегда при существи¬ 
тельном и всегда вместе с его окончанием ро¬ 
дительного падежа выражают временные 
отношения: в течение месяца, в продолже¬ 
ние вечера, в заключение беседы. 

Предлог благодаря (благодаря товарищ’) 
произошёл от глагола благодарить ‘выражать 
благодарность кому-нибудь’, точнее от деепри¬ 
частия благодаря.^ этого деепричастия есть мор¬ 
фологические свойства, доставшиеся ему от гла¬ 
гола: оно несовершенного вида, при нём могут 
быть пояснительные слова (благодаря товари¬ 
ща, благодаря за помощь, благодаря сердечно). 

Предлог же благодаря оторвался от глагола, 
покинул глагольную парадигму. У него нет зна¬ 
чения ‘выражая благодарность кому-нибудь’, у 
него нет и морфологических свойств глагола 
(вида, способности управлять). Он всегда рабо¬ 
тает с окончанием существительного в датель¬ 
ном падеже, выражая вместе с ним причинные 
или следственные отношения этого существи¬ 
тельного к другим словам в предложении: Бла¬ 
годаря уходу (дат. п.) и заботе (дат. п.) больной 
быстро поправился. Эту же мысль можно выска- 
за'гь иначе, с другими предлогами: По причине 
ухода и заботы; Вследствие ухода и заботы. 

Новые предлоги могут образовываться и от 
наречий. Слово мимо известно всем как наре¬ 
чие: оно самостоятельное, с лексическим зна¬ 
чением ‘не останавливаясь’, ‘не задерживаясь’: 
Мы пришли на станцию встречать знакомых, 
но они проехали мимо. Совсем другой пример: 
Проехать мимо дома. Здесь мимо — служеб¬ 
ное СЛОВО: вместе с окончанием существитель¬ 
ного в родительном падеже оно указывает на- 
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правление действия, т. е. выражает пространст¬ 
венные отношения. Это предлог. 

Разные предлоги тяготеют к различным ти¬ 
пам речи. Предлоги в течение, в продолжение, 
в заключение, вследствие, ввиду употребляют¬ 
ся преимущественно в деловой речи; Вследст¬ 
вие недопоставок сырья были сорваны постав¬ 
ки по договорам; Ввиду крайней опасности 
учащиеся были эвакуированы из школы. Зарож¬ 
дающиеся предлоги по окончании, по заверше¬ 
нии, по достижении закрепляются в книжно¬ 
деловом и научном стилях. В разных пластах 
языка живут внешне похожие предлоги из-за, 
из-под, по-над, по-за. Первые два (из-за леса, из- 
под крыши) встречаются в литера'гурном язы¬ 
ке. По-над, по-за — диалектные слова, т. е. слова 
областного языка. Преддожно-падежная конст¬ 
рукция по-над означает, что предмет располо¬ 
жен вдоль чего-либо, находящегося внизу: Цве¬ 
тут сады по-над Доном. Конструкция по-за 
называет предмет, позади которого совершает¬ 
ся действие; По-за околицей кричали перепела. 
Э'ги пре/щоги можно встретить в художествен¬ 
ных произведениях, чаще всего в речи тех дей¬ 
ствующих лиц, которые говорят на диалекте или 
просторечии. 

СОЮЗ; НА СЛУЖБЕ 
У ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Разберём предложение: <-В середине лета и 
соловей и кукушка перестают петь, но поче¬ 
му-то ещё долго, пока не скосят траву и рожь, 
кричат дергач и перепёлка>> (М. М. Пришвин.). 
Члены предложения связаны союзами: соло¬ 
вей и кукушка, траву и рожъ, дергач и пере¬ 
пёлка. Предложение сложное, и его части то¬ 
же связаны союзами: В середине лета и соловей 
и кукушка перестают петь, но почему-то ещё 
долго, пока не скосят траву и рожь, кричат 
дергач и перепёлка. 


Союзы могут выражать сочинительные, рав¬ 
ноправные отношения, которые существуют 
между членами предложения, а также между рав¬ 
ноправными частями сложного предложения. 

Равноправные элементы могут выступать 
вместе, это передаётся соединителъным 
союзом. «Пришёл к директору знакомый китаец 
и принёс подарюк» (М. М. Пришвин), «Вглядыва¬ 
ясь в Радилова, я никак не мог себе представить 
его счастливъш ни теперь, ни когда-нибудь>> 
(И. С. Тургенев); «Месяц светил в окно, и луч его 
играл по земляному полу хаты»; «Я там чуть- 
чуть не умер с голода, да еиф вдобавок меня хо¬ 
тели утопить» (М. Ю. Лермонтов). 

Если соединяемые союзом части противо¬ 
поставляются друг другу, используют проти¬ 
вительные СОЮЗЫ: «Девочка взяла огурец, 
кивнула головой, но есть не стала» (К. Г. Пау¬ 
стовский); С утра шёл дождь, однако к полу д¬ 
ню небо прояснилось. 

Разделительными союзами іюль,зуют- 
ся, когда речь идёт о выборе или о чередовании 
явлений: «Лёгкий ветерок то просыпался, то 
утихал...» (И. С Тургенев); «Овсяников разъез¬ 
жал либо на беговых дрожках, либо в неболь¬ 
шой красивой тележке с кожаным верхом» 
(И. С. Тургенев). 

Пояснительные союзы то есть, не то 
что, не то чтобы, именно, как то, или (в зна¬ 
чении то есть) используют для уточнения, объ¬ 
яснения смысла слова или высказывания, на¬ 
пример; «Нос собаки, или чутьё, как говорят 
охотники, эта холодная мокрая замазка с дву¬ 
мя дырочками, никогда не перестанет удив¬ 
лять человека» (М. М. Пришвин). 

В предложениях, которые состоят из главной 
и зависящей от неё части (частей), употребля¬ 
ются подчинительные союзы: «Я должен 
был нанять быков, чтоб втащитъ мою тележ¬ 
ку на эту проклятую гору, потому что была 
уже осень и гололедица» (М. Ю. Лермонтов). 

Союзы способны выразить всё многообразие 
отношений между' частями сложноподчинённого 
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Один лингвист выписывал из книг и газет предложения, в ко¬ 
торых он усматривал нарушения синтаксической нормы. Он 
собрал в частности такие предложения: 

(1) Атомные электростанции станут не только поставши- 
ками электроэнергии, но и тепла. 

(2) Космические лучи несут информацию не только об ис¬ 
точниках, которые их излучают, но и могут рассказать о том, 
что встретилось им в пути. 

(3) Все эти проблемы решаются сеголня как учёными и ин¬ 
женерами в нашей стране, так и в Америке. 

(4) Память о них нетленна как в серлиах советских люлей, 
так и французских боевых товаришей. 

(5) Вознйкла мысль: сортировать не суточных цыплят, а ка¬ 
либровать прелназначенные лля инкубации яйца. 

(6) Поваренная соль и гипс обеспечивают не только нашу 
область, но и вывозятся в больших количествах за ее преле- 
лы. 

Разбейте эти предложения на две равные группы в зави¬ 
симости от того, каким способом могут быть исправлены до¬ 
пушенные нарушения. 


предложения. Подчинительные союзы выража¬ 
ют значение причины (Он не пришел, 
потому что обиделся); цели (Он пришёл, 
чтобы поговоритъ); следствия (Он не при- 
іиёл, так что всё отменяется); условия (Ес¬ 
ли он не пришёл, .значит, что-то слушіпось); у с- 
тупительности (Хотя он и не пришёл,мы 
справились сами); времени (Как только он 
придёт, начнём); изъяснительности (Он 
обеіцал, что придёт); сравнения (Мы жда¬ 
ли его, как доброго волшебника). 

Союзы, как и предлоги, употребляют очень 
разборчиво. Например, отношения условия вы¬ 
ражают союзы если, раз, коль скоро, как скоро, 
ежели, коли, кабы. В современном литературном 
языке главная роль у союза если, и его ничто не 
может потеснить в упсггреблении. У остальных — 
свои узкие сферы функционирования. Союз коль 
скоро принадлежит исключительно книжной и 
деловой речи: Коль скоро назначіши нового ди¬ 
ректора, он должен завершить затянувшийся 
ремонт школы. Союз раз связывает подчинён¬ 
ную и главную части сложного предложения в 
разговорной речи: «Раз я злая, не говорите со 
мной. Не трогайте меняй (А. П Чехов). 

Союзы как скоро, ежели, кабы, копи устаре¬ 
ли. Как скоро можно встретить в литературе 
XIX в.: «Как скоро требование искусственно, 
мы его признаём дурным, вредным ..» (Н. А Доб¬ 
ролюбов). Союзы ежели, коли (колъ), кабы — 
просторечные. Они обычны у людей, чья речь 
далека от литературной нормы, у простонарод¬ 
ных персонажей в художественных произведе¬ 
ниях: «То-то, барышня, — сказала она, таин¬ 
ственно понизив голос, — кабы ты .меньше 
думала о стрелецком сироте, так бы в жару о 
нём не бредила, а батюшка не гневался б>> 
(А. С. Пушкин). 

Некоторые из этих союзов часто встречают¬ 
ся в народной поэзии: 

Ах, кабы на цветы да не морозы, 

И зішоіі бы цветы расцветали. 

ЧАСТИЦЫ: НА ВСЕ РУКИ 

Частицы можно назвать всякой всячиной языка, 
ведь они так разнообразны и разнородны. Объ¬ 
единяет их ОДНО: они привносят в предложение 
то или иное дополнительное значение, каждая 
своё. Некоторые частицы выражают о'гношение 
говорящего к его высказыванию: усиленное 
утверждение (Все ведь знали о предстоящих 
экзаменах); отрицание (Корабли не пройдут 
по северным морям); вопрос (Откроется ли 
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осенью читальня?); восклицание (Что за ти¬ 
шина в лесу!); условность (Научил бы ты меня 
плавать); побуждение (Пусть ёж зішует в 
сторожке); желательность (Лишь успеть бы 
на автобус); передача чужих слов или сомне¬ 
ние в них (Т вперь, мол, она напишет статью). 

Другие частицы — обязательные участницы 
в образовании грамматических форм глагола. 
Так, формы глагола с частицей бы (читал бы, 
построил бы) обозначают действие предпо¬ 
лагаемое, возможное — это формы сослагатель¬ 
ного наклонения. Частицы пусть, пускай, да, 
присоединившись к глагольной форме (пусть 
запомнит, пускай болтают, Да простит меня 
читатель), обозначают побуждение к дейст¬ 
вию — это формы повелительного наклонения. 

Частицы могут вносить в предложение и дру¬ 
гие дополнительные значения; ограничитель¬ 
ное (Только дождь стучит по крыше; Все пти¬ 
цы замолкли, одна сова ухает в ночи; Отец 
всегда принішал единственно правильное ре¬ 
шение); определительное (Футбольный матч 
состоится именно сегодня; Билеты продают 
прямо у входа на стадион; Братья точь-в- 
точь похожи); указательное (Вот музей; Те 
трудные годы дед вспоминает часто); неопре¬ 
делённое (В городке кое-что переменилось; Мой 
друг всегда расскажет что-нибудь инте¬ 
ресное), частицы с неопределённым значением 
всегда стоят при местоимениях; присоедини¬ 
тельное (Все пошли в класс, я тоже пошёл); 
значение приблизительности (Петя прочитал 
книгу почти до конца; Птицы склевали чуть 
не все зёрна); вьщелительное (От ссадин на ру¬ 
ке не осталось и следа; Все учащиеся, даже пер¬ 
воклассники, сажали кусты и деревья). 

Видно, что название «частицы» объединяет 
очень разные по значению и по роли служеб¬ 
ные слова. Одни обеспечивают образование 
грамматических форм, другие выражают цель 
высказываний, третьи просто делают речь жи¬ 
вой, яркой. Похоже, частицы — это такие слу¬ 
жебные слова, которые просто не вошли ни в 
одну другую группу. Словом, всякая всячина. 


СВЯЗКА: НА САУЖБЕ 
У СОСТАВНОГО СКАЗУЕМОГО 

Сравните: Вчера у нас была сестра и Сестра 
^іла печальна. В первом предложении утверж¬ 
дается, что сестра была, присутствовала, на¬ 
ходилась у нас. У слова была во втором пред¬ 
ложении нет лексического значения. Но оно 
необходимо для того, чтобы прилагательное 
печальна могло стать сказуемым. Это слово вмес¬ 
те с кратким прилагательным образует состав¬ 
ное именное сказуемое. Ведь у прилагательного 
нет глагольных значений наклонения и време¬ 
ни, поэтому краткое прилагательное одно вы¬ 
полнить работу сказуемого не может. Ему помо¬ 
гает связка: она выражает глагольное значение 
изъявительного наклонения и прошедшего вре¬ 
мени. 

Существительному и категории состояния 
связка служит для этих же целей (Отец был ин¬ 
женер; Внук будет инженер; Вчера было хо¬ 
лодно; Завтра будет холодно). 

В настоящем времени связка имеет нуле¬ 
вую форму (Отец — инженер; Сегодня холод¬ 
но). Это похоже на нулевое окончание: там ну¬ 
лём фонемы обозначается падеж, а здесь нулём 
слова обозначается настоящее время. 

ВСПОМОГАТЕАЬНЫЕ ГААГОАЫ: 

НА САУЖБЕ У ИНФИНИТИВА 

Есть формы глагола, которые образуются не с по¬ 
мощью морфем, а посредством служебных слов. 
Это составное будущее время: ^ду рисовать, бу¬ 
дут рисовать. Вспомогательные глаголы буду, 
будут лексического значения не имеют и всегда 
употребляются при знаменательном глаголе в 
форме инфинитива. Инфинитив изменяться не 
может, изменяется вспомогательный глагол, он 
для того только и нужен, чтобы выражать грам¬ 
матические значения времени, лица, числа: 
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Элементы парных сочинительных союзов (не толь¬ 
ко... но и; как... так и; не... а) должны располагать¬ 
ся перед однородными членами предложения. 

Нарушение состоит в том, что первый элемент 
парного союза располагается либо левее нужного 
места в примерах (1), (3) и (4), либо правее его в при¬ 
мерах (2), (5) и (6), 



пени сравнения: Матъ более требовательна, 
чем отец; Сегодня коштда играет менее уве¬ 
ренно, чем вчера. 

По морфологическому значению словосо¬ 
четание более требовательнсі равно слову тре¬ 
бовательнее. И то и другое — сравнительная 
степень качественною прилагательного, толь¬ 
ко во втором случае (требовательнее) значе¬ 
ние сравнительной степени выражено аффик¬ 
сом -ее, в более требовательна — словом более. 
Слова более, менее здесь выполняют ту же ра¬ 
боту, Что и аффикс -ее, выражают граммати¬ 
ческое значение, а потстму являются служеб¬ 
ными словами. Их называют словами степени. 


Служебные слова в русском языке очень мно¬ 
гочисленны и разнообразны. И ко всем «не» в 
их характеристике можно прибавить еще одно, 
без них в языке не обойтись! 


Употребляются как вспомогательные и глаго¬ 
лы начатъ, перестать. Они выражают значе¬ 
ние начала (начал дрожать) или завершения 
действия (перестала плакать). 

СЛОВА СТЕПЕНИ: 

НА СЛУЖБЕ У СРАВНЕНИЯ 

Слова более, менее известны как знаменатель¬ 
ные. У них есть лексическое значение. Более по 
значению равно больше, это форма сравнитель¬ 
ной степени прилагательного большой и наре¬ 
чия зимого.- Сорвал три яблока, не более. Слово 
менее, как и меньше, — форма сравнительной 
степени наречия мало ‘немного’, ‘недостаточно’- 
На пршдник пришёл весь класс, не менее. Но 
если формы более, менее утрачивают свое лек¬ 
сическое значение, изменяется и их морфоло¬ 
гическая природа. Они уже не самостоятельны. 
Теперь, постоянно находясь возле качественных 
прилагательных и наречий, они образуют сте- 


СЛОВА, ПОДОБНЫЕ МОРФЕМАМ 

Посмотрим внимательно на слова, которые выделе¬ 
ны в тексте: Ласточка — самка; Ласточка — самеи; 
Черепаха — самка; Черепаха — самеи. Подобные 
слова (лингвисты называют их пустые) сушеству- 
ют не при всех названиях одушевленных предмеіов. 
Но всякий раз сопровождая знаменательные слова, 
они передают такие грамматические оттенки, кото¬ 
рые в других словах выражают аффиксы, например: 
Воробей — воробьиха, тиір — тигрииа. Слова пи, 
несомненно, служебные. 

В официальном русском языке XVIII—XIX вв. как 
служебное употреблялось и слово <>сын» — для обо¬ 
значения отчества. Вспомните, как в комедии Н. В. Го¬ 
голя «Ревизор» помещики из провинциального горо¬ 
да представляются столичному чиновнику Хлестакову: 

«Бобчинский. Имею чссть прелставигься: жи¬ 
тель злешнего горола. Петр Иванов сын Бобчинский. 

Лобчинский. Помешик Петр Иванов сынЛоб- 
чинский». 
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СЛОВА, НЕ ОТНОСЯШИЕСЯ К ЧАСТЯМ РЕЧИ 


Морфология делит слова на грамматические 
классы, которые называются частями речи. Их 
знает каждый шюетьник Но все ли слова можно 
распределить по этим классам? Возьмём совер¬ 
шенно обычный диалог: Ты смотрела эту пере¬ 
дачу!' — Да. — Она тебе понравилась!' — Нет. 

Слово да может быть союзом: «Однажды Ле¬ 
бедь, Рак да Щука / Везти с поклажей воз взя- 
лись...>> (И. А. Крылов) и частгицей: «Да здравст¬ 
вует солнце, да скроется тьма!» (А. С. Пушкин). 
Но да как знак утверждения, согласия не отно¬ 
сится к этим частям речи: в отличие от союзов 
оно не соединяет ни оюв, ни предложений, в от¬ 
личие от частиц — не вносит дополнительного 
оттенка в смысл предложения. Оно само заме¬ 
няет целое предложение, в нашем примере — Я 
смотрела эту передачу. Точно так же слово нет 
заменяет предложение Она мне не понравилась. 
Не отнести эти слова и к другим частям речи. 

Ещё один пример: «А не спрашивап он, на что, 
мол, нужен барину фрак?» (Н. В. Гоголь). Слово 
мол указывает, что говорящий передаёт чужие 
слова (в данном случае предполагаемые). Оно не 
относится к самостоятельным частям речи: не 
является членом предложения; к нему нельзя по¬ 
ставить вопрос: что? или как? и т. п. Не относит¬ 
ся оно и к служебным частям речи. Служебное 
слово невозможно изъять из предложения, не 
рассыпав его или не нарушив смысла, а слово 
мол можно убрать, и смысл предложения со¬ 
хранится, поскольку это слово грамматически 
не связано с окружающим текстом. 

Не входит в число частей речи и выделен¬ 
ное слово в отрывке из стихотворения А К. Тол¬ 
стого «Сватовство»: 

А князь смеётся: «Знаю! 

Пусть входят молодцы, 

Не дальнего, чай, краю 
Залётные птенцы!» 

Почему же эти слова оказались вне частей речи? 
А таких слов в языке немало, мы слышим и про¬ 
износим их каждый день и редкий разговор 
или текст обходится без них. Может быть, линг¬ 
висты, разрабатывая учение о частях речи, про¬ 
сто забьши об этих словах? Нет, конечно. 

Дело в том, что роль «неприкаянных» слов 
в языке особая. Все части речи так или иначе 
участвуют в построении предложений. Само¬ 
стоятельные части речи (существительное, при¬ 
лагательное, глагол, наречие, числительное) 
благодаря собственным системам форм могут 


играть ту или иную роль в предложении. На¬ 
пример, глаголу формы наклонения и време¬ 
ни позволяют выполнять функцию сказуемого; 
формы лица и числа (а в прошедшем времени — 
рода и числа) связывают сказуемое с подлежа¬ 
щим. Служебные части речи тоже работают на 
предложение: они выражают связи и отноше¬ 
ния между самостоятельными словами. 

Таким образом, каждая часть речи выпол¬ 
няет определённые функции в предложении. 
Слова же, которые мы рассматривали выше, 
никогда не входят в состав предложения. Они 
или сами заменяют предложение, как да и его 
антоним нет, или, находясь внутри предложе¬ 
ния, не связаны с ним грамматически, т. е. не 
входят в состав предложения ни как его чле¬ 
ны, ни как служебные слова. 

ОТ АГА АО КИС-КИС 

Слова, которые не принадлежат ни к одной 
части речи, очень разнообразны. 

Эго слова-предложения со значением 
утверждения, согласия и отрицания, несогла¬ 
сия да, нет, а в разговорном языке ещё ага и 
точно (последнее пришло из речи военньгх). На¬ 
пример: Мам, я пошёл к Серёжке. — А уроки вы¬ 
учил? — Ага. Согласие может быть выражено сло¬ 
вами ладно и хорошо: Посуду вымоешы' —Ладно. 

Не относятся к частям речи и слова, употреб¬ 
ляющиеся только в качестве вводных. Ввод¬ 
ные слова грамматически не связаны с чле¬ 
нами предложения, их роль — выражать оценку 
того, о чём говорится. В качестве вводных мо¬ 
гут употребляться слова самых разных частей 
речи. К сожалению, я ошибся; Как говорят, 
этот человек скрывает какую-то тайну. Но 
есть специальные слова, выступающие только 
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в одной роли — вводных слов. Поскольку они 
никогда не входят в состав предложения, они не 
относятся к частям речи: по-видимому, навер¬ 
ное, во-первых, во-вторых и т. п. 

Типы оценок, которые выражаются вводными 
словами, различны. :Тго может быть и оценка до¬ 
стоверности высказывания, как например, в бас¬ 
не И. А. Крьшова «Квартет» и в «Сказке о мёрт¬ 
вой царевне и о семи богатырях» А. С. Пушкина-. 

«Постойте ж, я сыскал секрет! — 

Кричит Осёл, — мы, верно, уж поладим, 
Коль рядам сядем». 

...«Свет ты мой, 

Красно солнце отвечало, — 

Я царевны не видало. 

Знать, её в живых уж нет». 

Это можег быть и указание на то, что передаёт¬ 
ся чуткая речь, таково значение слов мол, дес¬ 
кать, де. В одном из писем А. С. Пушкин писал: 
«Недавно прочёп я в его ж}>рнале сравнеуше меж- 

УВЫ и ДХ 

Эмоциональные междометия способны передать целую гам¬ 
му человеческих чувств. Только некоторые из них выража¬ 
ют какое-то одно чувство. Междометие увы выражает со¬ 
жаление. Например у А. С. Пушкина читаем: 

Увы! на разные забавы 
Я много жизни Погубил! 

Междометие фу — отвращение, негодование, презрение: 

Фу, какая галость!; Фу, как не стылно! Близки к нему и зна¬ 
чения междометии тьфу, фи. 

Междометие 6а (ба-ба, ба-ба-ба) — это эмоциональная 
реакция на неожиданное событие. «„Ба, ла это ты, Цим¬ 
мер!" — сказал ему Грэй, признавая скрипача...» (А. Грин. 
«Алые паруса»). Или, например, у Пушкина в «Русалке»: 

Скажи, где князь наш? ба, ба, ба! какая 
Повязка! вся в каменьях лорогих! 

Многие междометия могут выражать самые разные чувст¬ 
ва в зависимости от интонации иди контекста. Наиболее 
широкий круг чувств (вплоть до самых противоположных) 
способно передать междометие ах. 

Сравните отрывки из произведений Пушкйна: 

Ах, боже мой! в лесу ночной порою 
И лйкйй зверь, й лютый человек, 

И леший броАИТ — долго ль до белы. 


ду мной и Полевым; оба де морочат публику». 
Вот пример из «Бориса Годунова»: 

А говорят о милости твоей. 

Что ты, дескать (будь не во гнев), и вор, 

А молодец. 

Есть вводные слова, которые указывают на по¬ 
рядок следования мысли или на характер пере¬ 
хода от одной мысли к другой. Например, у Пуш¬ 
кина в «Евгении Онегине» и у Н. А Некрасова: 

Всё это ныне обветшало, 

Не знаю, право, почему; 

Да, впрочем, д)уугу моему 
В том нужды было очень мало, 

Затем, что он равно зевал 
Средъ модных и старинных зап. 

Он сказал мне: «Месяц в небе, 

Словно сайка на столе». 

Значит, думает о хлебе. 

Я мечтаю о тепле. 



Ах, юность, юность улалая! 

Житьё в то время было нам. 

Ах, быстро мололость моя 
Звездой падучею мелькнула! 

Ах, наконец ты вспомнил обо мне! 

«Ах ты, рыжая бестия, — говорил садовник, — да как ты 
смеешь бить маленького барина...» 

Слово ах в этих отрывках — это и восхищение, и сожа¬ 
ление, и упрек, и тревога, и негодование. 
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Не вступают в грамматическую связь с другими 
словами в предложении \\ междометия {ах! 
ох! ай! ай-ай-ай! эх! увы! \\'х. п.). Значит, они то¬ 
же не относятся к частям речи. 

Особенность междометий в том, что они вы¬ 
ражают чувства, не называя их, или побужде¬ 
ние к действию, не называя этого действия. 
Сравните: Увы! Она умирает и К несчастью, 
она умирает. В первом случае чувство, кото¬ 
рое вызывает у говорящего неизбежность чьей- 
то смерти, выражено, но не названо; во втором 
случае оно названо. Другой пример: Тсс! и Мол¬ 
чи! (или Молчите!). В первом случае выраже¬ 
но побуждение к молчанию, но действие, к 
которому говорящий побуждает собеседника, 
не названо. 

Междометия, передающие чувства {ах, ох, фу 
и т. д.), называют эм оцион ал ъ н им и, а меж¬ 
дометия, выражающие волеизъявление, побуж¬ 
дение к действию, — п о бу бите ль н им и, или 
им пе рати в ним и {тсс, цыц, эй, ну и т. д.). 
Побудительные междометия употребляют и при 
обращении к животным {цып-цып, кис-кис, 
брысь, тпру и т. д.). 

Вне частей речи находятся и слова-зву¬ 
коподражания: трах-тарарах, дзинъ, ку-ку, 
гав-гав и т. п. 

* « * 

Слова, относящиеся к частям речи, и слова 
вне частей речи не разделены непроницаемой 
перегородкой, часто возникают переходные 
случаи. Например, слово спасибо по значению 
близко к междометиям (оно выражает чувство 
благодарности, не называя его), но в отличие 
от междометий может иметь зависимые слова: 
Огромное тебе спасибо! Слово на, понятное, 
только когда оно сопровождается жестом, по 
значению тоже близко к междометиям, но в от¬ 
личие от неизменяемых междометий имеет 
форму множественного числа нате и тоже мо¬ 
жет иметь зависимые слова: На яблоко!, сбли¬ 
жаясь с повелительной формой глагола. 



РАЗЖАЛОВАНЫ В МЕЖДОМЕТИЯ 

Но сеголт, о Боже, покаюсь в грехах. 

Ты прел смертью меня не покинь!.. 

Прел нею снова он стоял, 

Но, боже! — кто б его узнал? 

В одном или разных значениях употреблено в этих строках вы¬ 
деленное слово? Боже — старая звательная форма от слова Бог. 
И именно в таком значении (как обращение к Богу) встреча¬ 
ется она в первом отрывке из перевода С. Я. Марщака. Во вто¬ 
ром отрывке (из поэмы М. Ю. Лермонтова «Демон») ни о ка¬ 
ком обращении к Богу речи нет (поэтому и написано слово 
боже с маленькой буквы). По происхождению это та же сло¬ 
воформа, но употребляется она как междометие: выражает 
сильное чувство, вызванное у Тамары внезапным превращени¬ 
ем Демона. 

Переход в междометия отдельных словоформ и целых сло¬ 
восочетаний не редкость. Междометие караул! (крик о помо¬ 
щи) происходит от существительного караул ‘вооружённая 
Стража’, ‘охрана’. Человек, на которого нападали, взывал к 
страже: Караул! Впоследствии связь крика караул! с названи¬ 
ем вооружённой стражи утратилась, слово стало использовать¬ 
ся как междометие: Караул! Помогите мне! 

В междометия перешли и многие словосочетания, кото¬ 
рые потеряли свое первоначальное значение и теперь упот¬ 
ребляются для выражения чувств: рали бога как выражение 
просьбы или предостережения (Не урони, рали бога!); чёрт 
возьми! как выражение негодования или раздражения (Чёрт 
возьми! Откула мне знать?; Что творят, чёрт возьми!). 



Русский язык 



СИНТАКСИС РУССКОГО ЯЗЫКА 

от СЛОВА К ТЕКСТУ 


Представьте, что перед вами лежит стопка кар¬ 
точек со словами, выписанными из словаря 
виденье, гений, как, красота, мгновенье, мішо- 
летный, помнить, перед, ты, чистый, чудный, я, 
явиться Теперь попробуем составить из них 
предложения Вариантов получится немало Ты 
помнишь красоту мимолетного мгновенья- я, 
чудный гений, явился перед тобой, чистый, как 
виденье; Я помню виденье- ты^ являешься пере¬ 
до мной — мьшолетная, как мгновенье, чис¬ 
тая, чудная, гений красоты; Я помню чудное 
мгновенье, передо мной явилась ты, как мимо¬ 
летное виденье, как гений чистой красоты. 
Такие разные по смыслу предложения из одно¬ 
го набора слов' Секрет в том, что каждый раз 
слова по-разному объединялись между собой 
Слова хранятся в нашей памяти и называют 
предметы, явления, действия, признаки Но что¬ 
бы выразить с их помощью свою мысль, мы 
должны не просто подобрать нужные слова, но 
особым образом их организовать распределить 
между ними роли, установить, кто кому подчи¬ 
няется и кто за что отвечает, приспособить сло¬ 
ва др>т к друіу', соответствующим образом из¬ 
менив их формы Причем не как придется, а 
одним из інповых способов, предписанных язы¬ 
ком Делать ото умеет каждый, кто говорит на 


каком-нибудь языке А вот разобраться, как мы 
это делаем и почему именно так — очень не¬ 
просто Правила, по которым слова связывают¬ 
ся между собой и создают новые единства, на- 



Каждый участник ситулпии выполняет свою смысловую роль 



От слова к тексту 


пример словосочетания и предложения, изуча¬ 
ет синтаксис (от греч. «зуШахіь» — «поря¬ 
док», «построение»), едка ли не самая сложная 
область науки о языке. 

Что же должно произойти, чтобы слово 
«ожило», влилось в речевой поток? Как из раз¬ 
ных слов получается цельная картина? Предпо¬ 
ложим, вы хотите рассказать о том, что у вас 
есть друг, которого вы считаете неплохим 
поэтом. Для такой цели подойдёт предложение: 
Мой др}>г хорошо пишет стихи. Как нужно бы¬ 
ло организовать эти пять слов, чтобы появилось 
предложение с нужным смыслом? Во-первых, 
должно быть понятно, о ком речь и что этот кто- 
то делает: это выражено связью между слова¬ 
ми друг и пишет. Во-влорых, нужно уточнить, 
что именно является результатом его действия 
писать и для этого связать со словом пишет 
слово стихи. В-третьих, через связь слов друг 
и мой вы указываеге на отношения между вами. 
Наконец, связывая слова хорошо и пишет, вы¬ 
ражаете свою оценку его действия. Правильно 
образовав связи, вы описали ситуацию имен¬ 
но так, как задумывали, а свяжи вы, скажем, сло¬ 
ва жо/і и стихи — и смысл бы получился совсем 
другой. Связываются ме>ед>' собой не только сло¬ 
ва, но и более крупные единства, например ча¬ 
сти сложного предложения. Сравните: Из-за то¬ 
го что б}’дильник не зазвонил, на автобус я 
опоздал, и весь день пошёл кувырком; Будильник 
не зазвонил, да еиі,ё и на автобус я опоздал — 
весь день пошёл кувырком; Будильник не зазво¬ 
нил, весь день пошёл кувырком, и поэтому на 
автобу’с я опоздал. Мы связываем части в зави¬ 
симости от того, какие отношения между тре¬ 
мя си'іуациями хотим выразить. Связи между ча¬ 
стями словосочетания, предложения, сложного 
предложения, которые представляют отноше¬ 
ния между этими частями, называются син- 
таксичве к им и. Синтаксические связи — ос¬ 
новное понятие синтаксиса. 

Выражаются синтаксические связи по-раз- 
ном}'. В случаях мой друг и друг пишет они оче¬ 
видны: грамматические формы этих аюв скоор¬ 
динированы, ведь если бы речь шла о подруге, 
н\жно было бы сказать жоя, а если о друзьях — 
то мои и пишут. Оіова пишет и стихи связа¬ 
ны между собой не столь очевидно, но можно 
заметить, что глагол пишет требует от суще¬ 
ствительного стихи одной конкретной фор¬ 
мы — винительного падежа. Никаких стихами, 
стихах, стихов быті) не может. Связь между сло¬ 
вами хорошо и пишет не выражена морфоло¬ 
гически, хотя любой говорящий по-русски со¬ 
чтёт их связанными и задаст вопрос: пишет 
как? ~ хорошо. Меж^ду частями сложного пред¬ 


ложения тоже может быть очевидная связь: на¬ 
пример, в случае Из-за того что будильник 
не зазвонил, я опоздсы на автобус она выраже¬ 
на союзом из-за того что; а може'г быть «под- 
ра.зумеваемая», как в предложении Будильник 
не зазвонил, на автобук я опоздал — весь день 
пошёл кувырком. В данном случае о наличии 
связи свидетельствуют не окончания и союзы, 
а интонация и взаимное положение элементов. 

Соединяемые синтаксической связью едини¬ 
цы моіуг быть равноправны: стихи и поэмы, пи¬ 
шет или рисует. Будильник не зазвоньиг, на ав¬ 
тобус я опоздал или неравноправны: пишеіп 
стихи, хорошие стихи. Из-за того что будиль- 
)шк не зазвонил, весь день пошёл кувырком. Это 
связано со свойством нашего мышления вос¬ 
принимать мир иерархично; что-то нам кажез’- 
ся главным, а что-то — второстепенным. Отно¬ 
шения между явлениями, занимающими одну и 
ту же ступеньку' в этой иерархии, мы выражаем 
сочинительной связью, а отношения меж¬ 
ду главным и «подчинённым» — подчини¬ 
тельной. Средства выражения сочинительной 


Сочинительная свя^ь. 


Подчинительная 
с вязь. 
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Место В иерархии не зависит от конкретною наполнения 


связи — сочинительные союзы (іі, іти, й и др) 
и особая интонация одинаковы в словосочета¬ 
нии и в сложном предложении. Подчинитель¬ 
ная связь заявляет о себе по-разному; в словосо¬ 
четании — в виде окончаний и предлогов, в 
сложном предложении — в виде подчинитель¬ 
ных союзов и союзных слов. 

Благодаря разнообразным сиигаксическим 
свя.зям нам удается проделать путь о г храня¬ 
щихся в нашей памяти слов к живому общению, 
к высказыванию и тексту. Основные вехи это¬ 
го пути — словосочетание, предложение, слож¬ 
ное предложение — и есть основные единицы 
синтаксиса Система синтаксиса ус'фоена 
иерархически, т е. каждая следующая единица 
спезжнее предыдущей и создаётся на основе еди¬ 
ниц предшествующего уровня 

Но можно ли сказать, что и : слов складыва¬ 
ются словосочетания, из словосочетаний — 
пре/ціожения, из предаожений - - сложные пред¬ 
ложения, подобно конструктору'' Оказывается, 
не всё так просто. Предложение, например, мо- 


СЕКРЕТЫ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ 


НА СЛУЖБЕ У СМЫСЛА 

Возьмём слова, обозначающие некие предметы 
(мяч, дерево). Они устраивают нас до тех пор, 
пока нужно описать ситуацию, в которой уча¬ 
ствуют один мяч и одно дерево: Под деревом 
мальчик играет в мяч. Стоит появиться второ¬ 
му предмету, называемому тем же словстм, что 
и первый, как это слово перестает справляться 
со своей задачей — передавать достаточно пол¬ 
ную информацию Предложения Вдсыь забора 
растут деревья, а посреди гтощадки возвы¬ 
шается дерево; Мой сынишка с восторгам смо¬ 
трел на мяч, а дочка сразу выбрала мяч про¬ 
сто бессмысленны Чтобы всё прояснилось. 


жег и не содержать в себе словосочетаний- Све¬ 
тает; Стоять! Единица более высокого уров¬ 
ня может быть гораздо проще по смыслу и за¬ 
метно короче, чем более скромная с точки 
зрения иерархии, сравните: Пошёл дождь, и 
шсуха кончилась и Пошёл настоящий летний 
дождь , мощный, шумный, как водопад, несу¬ 
щий спасительную влагу измученным засухой, 
поседевшим от горячего ветра палям и лесам. 

Место синтаксической единицы в иерархии 
зависит не от её конкретного наполнения, а от 
грамматических свойств (в нашем примере — 
от количества грамматических основ). Ведь 
синтаксис, как и морфология — .это царство от¬ 
влечённых, универсальных форм. Если обра- 
.іуеіся, например, творительный падеж единст¬ 
венного числа существительных мужского рода 
с помощью окончания -ом, то это общее пра¬ 
вило для всех слов- человеком, столом, долгом, 
кентавром и даже Бармаглотом. Так же в син¬ 
таксисе. если существует модель словосочета¬ 
ния «переходный глагол плюс существительное 
в винительном падеже», то она может напол¬ 
няться любыми словами, подходящими по грам¬ 
матическим свойспзам: любить Машу, собирать 
дрова, подкладывать свинью, гнать пургу; ес¬ 
ли есть модель предложения «существительное 
в именительном падеже плюс личная форма гла¬ 
гола», то возможны и Солнце встаёт, и Приле¬ 
тели марсиане, и Ты бы подождал, и Виндоуз 
глючгт. Морфология и синтаксис вместе обра- 
.зуют правила игры, принятые в языке, его строй 
или, как принято говорить, грамматику. 


нужно у'точнить, о каких деревьях и мячах идёт 
речь: Вдоль забора растут невысокие рас¬ 
кидистые деревья, а посреди тющадки воз¬ 
вышается огромное старое дерево с дуп¬ 
лом; Мой сынишка с восторгом смотрел на 
кожаный футбольный мяч, а дочка сразу 
выбрала растимой надувной мяч с неё ро¬ 
стом. Теперь предмет не просто назван — он 
конкретизирован, вычленен среди множества 
подобных. Мы сделали .это с помощью слово¬ 
сочетания— синтаксической единицы, ко¬ 
торая образована из нескольких слов, соеди¬ 
нённых друг с другом синтаксической связью. 
Как мы убедились, смыслоразличительная сила 
словосочетания намного превосходит возмож¬ 
ности слова. 
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Словосочетание — зто уточненное наименование 

Конкретизироваться может не только пред¬ 
мет, но и признак (красный ~ красный как 
кровь), действие (бежать — бежать наперегон¬ 
ки) ѵі т. д Действие можно уточнить, указав 
объект, на который оно направлено (расска¬ 
зать ~ рассказать подружке, рассказать исто¬ 
рию), иных участников ситуации, время, место, 
условия совершения действия (проснуться ут- 
ром^проснуться дома, проснуться из-за шума). 
А некоторые понятия просто нельзя обозначить 
одним словом (вспомните выражения железная 
дорога, тянуть вольтку, изливать душу, рожки 
да ножкіі). 

В приведённых примерах слова, составля¬ 
ющие словосочетание, неравноправны; одно из 
них конкретизирует смысл другого, «обслужи¬ 
вает» его и грамматически от него зависит (срав¬ 
ните большой мяч, большого мяча, большими 
мячами) Поэтому говорят о гл а вн ом слове 
и о зависимом, а само словосочетание с 
неравноправными элементами, соединёнными 
подчинительной синтаксической связью, назы¬ 
вают подчинигпельн ым. 

В других случаях нужно не вьтоіенить пред¬ 
мет или явление из ряда подобных, а указать на 
соо'і ношение между'двумя или несколькими по¬ 
добными явлениями. Эту задачу тоже помогает 
решить словосочетание: Мне подарили кота и 
черепаху; Кота, черепаху тебе подарили; Не 
подарили мне ни кота, ни черепахи (явления 
воспринимаются вмесге); Мне подарили кота, 
а не черепаху (явления противопоставляются 
друг другу); Тебе подарить кота или черепа¬ 
ху? (нужно выбрать либо одно явление, либо дру¬ 
гое). Компоненты этих словосочетаний равно¬ 
правны, соединены между собой сочинительной 
связью, и сами словосочетания называкл’ся со¬ 
ответственно сочин ит ельными. 

Чтобы возникло словосочетание, мало на¬ 
шего желания уточнить наименование какого- 


либо явления, слова должны быть синтаксиче¬ 
ски совместимы: сочетаться по смыслу и своим 
грамматическим свойствам Например, мяч — 
‘упругая сфера, обычно накачанная воздухом, 
использу'стся в некоторых видах игр’ — может 
быть большим, разноцветным, тяжёлым, раз¬ 
мером с арбуз, рваным, но не острым, вытек¬ 
шим, грустным ѵти. математическим. Грамма¬ 
тическая несовместимость — это запрет на 
появление словосочетаний вроде очень мяч или 
красная ударил. Точно так же по причине смы¬ 
словой несовместимости трудно представить 
сочинительные словосочетания кошка и син¬ 
таксис, бегать или симпатизировать, а по 
причине грамматической совсем невозможны 
сочетания кошку и собакой, бегать и поёт. 
Составлять словосочетания из слов, мало сов¬ 
местимых по смыслу, любят поэты и писатели, 
их необычность останавливает внимание чита¬ 
теля, создаёт яркий образ. Вспомните хотя бы 
названия. «Короли и капуста» — повесть О’Ген¬ 
ри, «ІЪваришу Нетге —- пароходу и человеку» — 
стихотворение В. В. Маяковского, «Мёртвые 
души» — поэма Н. В. Гоголя, «Зелёный шум» — 
стихотворение Н. А. Некрасова. 

Если в предложении оказывается несколько 
совместимых друг с друтом слов в подходящих 
формах, то понять, есть межуі,у ними синтакси¬ 
ческая связь или нет, можно, лишь обратившись 
к реальной ситуации. Так, из предложения 
газин привезли цветастые шали и платки 
неясно, имеются ли в виду цветастые шали и 
платки или цветастые шали и платки. 

Средства синтаксической связи в сочини¬ 
тельных словосочетаниях — это прежде всего 
сочинительные союзы, особая интонация, взаи¬ 
морасположение. А вот виды подчинительной 
связи более разнообразны, и о них нужно рас¬ 
сказать подробнее. 



Желания мало — нужна совместимость. 
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СОГЛАСОВАНИЕ: 

ПОСЛУШНЫЙ ПОДЧИНЁННЫЙ 

Среди уже рассмотренных примеров были сло¬ 
восочетания, в которых грамматическая фор¬ 
ма зависимого слова уподобляется форме глав¬ 
ного во всех общих для них категориях: большой 
мяч, большого мяча, большими мячами. Зависи¬ 
мое прилагательное ставится в форму того же 
рода, того же числа, того же падежа, что и 
главное слово — существительное. Отсюда и на¬ 
звание этого типа синтаксической связи — со¬ 
гласование. 

Наиболее характерна такая связь для слово¬ 
сочетаний, в которых главное слово — суще¬ 
ствительное, а зависимое — прилагательное или 
причастие. У этих «партнёров» есть максималь¬ 
ные возможности согласоватізся с существитель¬ 
ным — формы рода, числа, падежа: красивый 
букет, красивая .чилия, красивых растений, кра¬ 
сивым розам, весь день, всей ночи, всего утра, 
всем вечерам, найденный клад, найденной со¬ 
кровищницы, найденному богатств}’, о найден¬ 
ных драгоценностях и т. д. 

Несколько меньше возможностей у глагола, 
который, будучи в роли сказуемого, согласует¬ 
ся с подлежащим в числе, а в некоторых фор¬ 
мах ещё и в роде: дождь => начался, буря => на¬ 
чалась, дожди => начались, затмение => 
началось, гроза => началась бы и т. д. 

ИГРА «ЧЕПУХА» 

Игрокам понадобятся ручки и длинные узкие листки бумаги. 
Игра проходит по кругу; каждый должен знать, от кого он по¬ 
лучает листок и кому передает. Ведущий последовательно за¬ 
дает вопросы: кто?, что делал? или когда? и т. п. Каждый игрок 
в верхней части своего листка записывает ответ, после этого 
заворачивает листок так, чтобы запись не была видна, и пе¬ 
редаёт его соседу. Когда все передадут свои листки, ведущий 
задает следующий вопрос, игроки снова пиш^л ответ, опять за¬ 
крывают его и передают листки и т. д. 

Ведущий ставит пять—восемь вопросов таким образом, 
чтобы получилось синтаксически правильное предложение. 
Игра заканчивается тем, что все разворачивают оказавшие¬ 
ся у них листки и читают получившуюся «чепуху» вслух, под 
общий хохот. 

Эта игра — не соревнование, все в равной мере заинте¬ 
ресованы в хорошем результате. Поэтому так важны правиль¬ 
ные синтаксические связи: употребление именно того паде¬ 
жа, который задан вопросом, верное использование предлогов 
и т. д. Ошибка хотя бы одного игрока приводит к тому, что 
всё предложение не получается. 



Согласуются с существительным и числи¬ 
тельные, но только по падежу и только с кос¬ 
венными падежами существительного (подроб¬ 
нее о синтаксических взаимоотношениях 
существительного и числительного см. в статье 
«Имя числительное»). 

Особенно интересно согласуются с главным 
словом некоторые разновидности приложений 
(определений, выраженных существительным). 
Являясь существительным, приложение не мо¬ 
жет изменить свой род (старушка театровед, 
сочинение-монолог), хотя иногда происходит сов¬ 
падение по роду (старушка учительница, ста¬ 
ричок учитель). По числу приложение согласу¬ 
ется с главным словом, если на это не наложено 
грамматического запрета (девушка-спортсмен¬ 
ка, девушки-спортсменки, но вездеход-сани). 
А вот согласование по падежу для приложений 
обязательно; исключение — словосочетания с 
несклоняемыми существительными (Публика 
была в восторге от артиста-кгнгуру. Мне рас¬ 
сказали о лётчиках-камикадзе). 

УПРАВАЕНИЕ: 

ТРЕБОВАТЕАЬНЫЙ НАЧААЬНИК 

Иностранцы, изучающие русский язык, никак 
не могут понять, почему по-русски нужно гово¬ 
рить видеть кого (что), смотреть — на кого 
(на что), а любоваться — кем (чем). Никакие 
объяснений здесь не помогут — придётся про¬ 
сто выучить наизусть, какую форму существи¬ 
тельного «любит» каждый из этих близких по 
смыслу глаголов. Синтаксическую связь, при 
которой главное слово требует от зависимого 
определённой падежной формы, называется 
управлениеж При управлении как бы ни ме¬ 
нялась форма главного слова, зависимое, как 
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стойкий оловянный солдатик, остаётся неиз¬ 
менным: вижу> кошку, видят кошк}’, видел кош¬ 
ку, видела бы кошщк 

Управление особенно характерно для сло¬ 
восочетаний с главным словом, обозначающим 
действие (состояние, изменение состояния 
ИТ. и.), т. е. в первую очередь глаголов и глаголь¬ 
ных форм: причастий и деепричастий. Ведь дей¬ 
ствие совершает кто-то, с чем-то, с помощью 
чего-то, ради кого-то, и все эти вовлеченные в 
действие предметы нужно назвать. Поэтому гла¬ 
гол или причасл'ие иногда управляет целой гроз¬ 
дью зависимых существительных: 

книгу <= просит => для сестры 
у друга 

ножницами <= вырезающий => из бумаги 
салфетки 

Некоторые из этих потенциальных возмож¬ 
ностей глагола управлять существительным 
должны быть обязательно реализованы: нельзя 
сказать Я хочу извлечь, не указав что и откуда. 
А вот уточнять, с помощью чего я хочу это сде¬ 
лать, или неі' — зависит от воли говорящего, син¬ 
таксическая модель этого строго не требуег. 

Существительное тоже может управлять сло¬ 
вами. Ярче всего эта способность выражена, ес¬ 
тественно, у отглагольных существительных, но 
они (в отличие от причасгнй) не копируют мо¬ 
дель управления глагола, а преобразуют её: чте¬ 
ние — чего, хотя читать — что; зависимость — 
кого от кого, хотя зависит — кто от кого. 

Впрочем, и самые обычные, не связанные с 
глаголами по происхождению существитель¬ 
ные могут быть главными словами в словосо¬ 
четаниях с управлением: злость — на кого 
(что); путь — куда, к кому (чему); фотогра¬ 
фия — кого; свет — чего (от чего) и т. д. 



Если приглядеться к существительным-«ру- 
ководителям», то можно заметить: способность 
управлять — не такая уж неотъемлемая их черта, 
как аналогичное свойство глаголов. Предло¬ 
жение с глаголом, у которого нет «обязатель- 
ных>> подчинённых, кажется неполным. А отсут¬ 
ствие зависимых слов при существительных 
часто не нарушает грамматической структуры 
предложения. Сравните: Ваше решение оказа¬ 
лось неверным и Ваше решение задачи оказа- 
лось неверным; но во фразе Вы решили .задачу 
неверно дополнение обязательно. Правда, в 
ситуации, когда возможна двусмысленность, 
управление становится обязательным, напри¬ 
мер: Пора уюду’мать о возвращении домой — 
от возвращаться и Пора подумать о возвра¬ 
щении долга — от возвращать кого (что) ко¬ 
му (чему). 

Кроме того, словосочетание, в котором од¬ 
но существительное управляет другим, часто 
может заменяться на синонимичное, в котором 
от существительного зависит согласующееся 
с ним прилагательное или местоимение: порт¬ 
рет мамы. мамин портрет;увлечение спор¬ 
том — то увлечение (при повторном упоми¬ 
нании). 

Используют управление и числительные: в 
именительном падеже они требуют существи¬ 
тельного в родительном падеже единственно¬ 
го (полтора, два, три, четыре килограмма) или 
множественного числа (пять, шесть, двадцать 
воселіь, сто килограммов). Это не мешает’ не- 
ко’юрым из них согласовываться с существи¬ 
тельными в роде (полтора, два километра, но 
полторы, две версты). 

В синтаксической связи, которой соедине¬ 
ны подлежащее и сказуемое, тоже совмещены 
два типа связи: глагол управляет существитель¬ 
ным, требуя от него только именительного па¬ 
дежа, и одновременно согласуется с ним в ро¬ 
де и числе: она согласилась, они согласились (а 
с личными местоимениями — ещё и в лице: я 
пишу, ты пишешь, он пишет). Такая связь, в ко¬ 
торой каждое слово является, с одной стороны, 
главным, а с друі’ой — зависимым, называется 
координацией. 

Некоторые прилагательные «бер’ут пример» 
с причастий и тоже моіуі' управлять другими 
словами: известный всем, полезный больному, 
полезный для лечения. 

Способность слова управлять, количество его 
потенциальных «подчинённых» и форма, кото- 
ру'Ю потребует от них «начальник», тесно свя¬ 
заны с лексическим значением управляющего 
слова. А там, где царит лексика, невозможны 
универсальные схемы; какой именно является 
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ВАЛЕНТНОСТИ СЛОВА 

Термин «валентность» (отлат. ѵаіепііа — «сила») лингвисты 
позаимствовали у химиков. В лингвистику первым это поня¬ 
тие ввел Соломон Давидович Каинельсон, заметив некоторую 
схожесть свойств слов и атомов. 

Валентность слова —это его способности присо 
единять к себе зависимые слова в определенных формах (без 
этих зависимых слов употребление главного (ло(,а неполно) 
Например, у глагола дает три валентности; используя этот гла¬ 
гол, мы обязательно должны заполнить при нем три места: 
кто? что? кому? — Учитель лает книгу ученику. У глагола ле¬ 
жит две валентности, кто (что)? и где? Книга лежи г на столе 
(в шкафу). 

Валентности присуши не только глаголам, но и другим ча¬ 
стям речи, например прилагательным: интересный (кому?), 
необходимый (кому? для чего?), достойный (чеіо?). Валентно¬ 
стями могут обладать и существительные прежде вс его об¬ 
разованные от глагола: Нина приехала в Москву -)■ Приезл 
Нины в Москву. Валентности обязательны и для некоторых 
других групп сушествительных. При существительных, обозна¬ 
чающих часть предмета, необходимо указать на иелое, к ко¬ 
торому относится эта часть, ручка (чего?) двери, сумки; кры¬ 
ша (чего?) лома; хвост (чей?) волка или волчий, у слов, 
обозначающих родственников, тоже должно бьпь указание, 
чей это родственник: брат (чей?) мой (Танин, лруга). 

Особого внимания все же заслуживают валентности 
глагола, ведь в центре предложения — действие или состо¬ 
яние, обозначаемое обычно глаголом. О г нею зависят все 
остальные члены предложения. Слова, которые заполняют ва¬ 
лентности глагола, называют актант ами («действователя¬ 
ми»), Актанты соответствуют подлежащему и дополнениям 
(изредка обстоятельствам) в традиционной грамматике За 
висимые от глагола слова, которые не заполняют никакой ва¬ 
лентности, называют сирконстантами (это сзбстоя- 
тельства). Например, в предложении Вечером Нина встретила 
Таню слова Нина и Таню — актанты (они заполняют две ва¬ 
лентности глагола встретить]-, вечером — сирконстант, это 
слово не заполняет никакой валентности: выражение значе¬ 
ния времени не является сэбязательным при данном глаголе. 

Такой подход к предложению был разработан француз¬ 
ским лингвистом Люсьеном Теньером. В отличие от тради¬ 
ционной грамматики, в которсзй выделяются два главных чле¬ 
на предложения — подлежащее и сказуемое, по Геиьеру, 
главным является только обозначение дейсз вия, подлежащее 
же относится к глагольным актантам наряду с дополнения¬ 
ми. Действительно, сравните предложения: Я слышу шум и 
Мне слышится шум; Я люблю наролные тайны и /Ѵіое нра¬ 
вятся нароАные таниы. В близких по смыслу предложениях 
русского языка подлежащее и дополнение деіко меняются 
местами. При переводе русское подлежащее нередко оудез 
передаваться в другом языке дополнениехс и насзбсзрог На¬ 
пример, предложение Мне нравятся наролные таниы скорее 
всего можно перевести на английским т ѵ I Іікс Іоік сіапсеч. 


Валентности, о которых мы говорили, выделяются на по¬ 
верхностном уровне описания языка. Такие валентности на¬ 
зываются синтаксическими, им соответствуют опреде¬ 
ленные формы выражения, т. е. синтаксические актанты. 

Современная лингвистика кроме синтаксических выделя¬ 
ет еще и семантические валентности слова. Они в от¬ 
личие от синтаксических выделяются не на поверхностном 
уровне описания языковых структур, а на глубинном, смы¬ 
словом. Впервые их стал исследовать американский лингвист 
Чарлз Филмор. Семантические балентности — это свойст¬ 
ва глагола присоединять к себе семантические актанты 
(т. е. участников ситуации), среди которых выделяются 
субьект (Антон читает), обьект (читать книгу), адресат (пола- 
рить лругу), инструмент (резать ножом) и др. Семантические 
валентности не изменяются при изменении формы главно¬ 
го слова, если ситуация остается прежней. Сравните: Школь¬ 
ник решил задачу; Школьником решена задача; Решение 
школьником залачи. Во всех трех случаях описывается одна 
и га же ситуация. У главного слова решил (решена, решение) 
две семантические валентности: субъектная и объектная, но 
выражаются они по-разному, т. е. синтаксические валентно¬ 
сти будут разные, В первом предложении (активная конст¬ 
рукция) субьект является подлежащим, имеет форму имени¬ 
тельного падежа, а обьект —■ прямым дополнением, что 
выражается формой винительного падежа. Во втором пред¬ 
ложении (пассивная конструкция) субьект выражен формой 
творительного падежа, а обьект становится подлежащим. В 
треі ьем случае при отглагольном существительном субьект — 
в твгзрительном падеже, а обьект — в родительном. 

Соотношение семантических и синтаксических валент¬ 
ностей называется моделью управления. (Этопонятие 
предложено современными лингвистами Игорем Александ¬ 
ровичем Мельчуком и Юрием Дерениковичем Апресяном.) 
В стандартном случае каждой семантической валентности 
соответствует определенная синтаксическая валентность. 
Так, у глагола дать такая модель управления: 


Семанти¬ 
ческие ва¬ 
лентности 

Субъект 

Обьект 

Адресат 

Синтакси¬ 
ческие ва¬ 
лентности 

Им. п. 

(подле¬ 

жащее) 

Вин. п. 

(прямое 

дополнение) 

Дат. п. 

(косвенное 

дополнение) 


Однако есть глаголы и с более сложными отношениями 
между семантическими и синтаксическими валентностями. 
Например, глаголы находиться, располагаться, стоять, лежать 
имеют семантическую валентность места. Значение места 
может быть выражено и при многих других глаголах: читать 
книгу в библиотеке, слушать музыку в консерватории, но в 
большинстве случаев слово со значением места является сир¬ 
константом, а не заполняет валентность глагола. При гла¬ 
голах же го значением месторасположения указывать мес¬ 
то необходимо, если вы скажете книга находится или шкаф 
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стоит, собеседник тотчас спросит; «Где?». А вот син¬ 
таксические формы выражения этой вален гности раз¬ 
личны. Книга может лежать на столе, в столе, у сто¬ 
ла, за столом и даже пол столом. 

Многие глаголы имеют валентность не на предмет, 
а на целую ситуацию, например: настаивать на чём-либо 
(на поездке в деревню), обраловаться чему-либо (при¬ 
ходу друга), убежлать в чём-либо (в том, что надо по¬ 
ступать в университет). Как правило, такие валентности 
имеют несколько способов выражения. Например, у гла¬ 
гола налеяться две семантические валентности; субъект 
и объект-ситуация. Вторая валентность выражается 
формой «на ч- винительный падеж», при этом в форме 
винительного падежа выступает не существительное с 
конкретным значением, а отглагольное существитель¬ 
ное (Мой брат налеется на поступление в университет) 
или придаточное предложение (Мой брат налеется на 
то, что (он) поступит в университет). Возможен и инфи¬ 
нитив (Мой брат налеется поступить в университет). 

Есть и совсем необычные случаи, например, когда 
одна семантическая валентность расщепляется на две 
синтаксические. У глагола восхишать две семантиче¬ 
ские валентности, которые обычно соответствуют 
двум синтаксическим; Смелость Петра восхищает Ма¬ 
рию. Однако первая семантическая валентность может 
расщепиться на две синтаксические, и мы скажем: Петр 
восхищает Марию своей смелостью. 

Может быть и наоборот, когда одной синтаксиче¬ 
ской валентности соответствует несколько семантиче¬ 
ских. Что имеется в виду под формой винительного па¬ 
дежа в предложении Хуложник нарисовал сына) Объект, 
т. е. живой мальчик, позировавший художнику? Или и.зо- 
бражение мальчика на картине? Выбор значения может 
определяться контекстом: Мальчика, который сейчас 
разговаривает с учителем, нарисовал хуложник (здесь 
мы имеем в виду живого мальчика); Посмотри на эту 
картину: как замечательно хуложник нарисовал сына (а 
здесь мы говорим об изображении мальчика). Если же 
контекст не подсказывает нам, какое из значений сле¬ 
дует выбрать, мы имеем дело со «склеиванием» валент¬ 
ностей, т. е. в одной форме выражаются сразу два уча¬ 
стника ситуации: и объект действия, и то, что получилось 
в результате действия, — изображение объекта. 

Подобных глаголов довольно много; переписать 
прелложение с лоски в тетраль (в ситуации два семан¬ 
тических актанта: предложение на доске и предложе¬ 
ние в тетради, а форма, выражающая эти два значения, 
одна); перевязать кофту (распустили одну кофту, свя¬ 
зали другую, а обозначили и ту и другую одной фор¬ 
мой); сменить кран в ванной (старый кран убрали, но¬ 
вый поставили, а форма для обоих опять-таки одна!). 

Область явлений, связанных с валентностями, 
весьма обширна и интересна, И еше далеко не все в 
этой области подробно исследовано лингвистами. 


Люсьен Теньер 

модель управления данного слова, приходится 
просто помнить, и все мы, носители языка, хра¬ 
ним в памяти эту информацию. Если же воз¬ 
никают сомнения, как правильно сказать: свет 
лампы или свет от лампы — нужно обратить¬ 
ся к словарю, поскольку не только разные сло¬ 
ва одной части речи, но и одно слово в разных 
значениях может иметь ра,зные «начальствен¬ 
ные» привычки. Вот пример с глаголом идти в 
трех разных значениях: идтиі => куда (Я идуі 
в магазин); идти2 => кому (Вам идёт2 это пла¬ 
тье); идти^ (Часы идут^. 

ПРИМЫКАНИЕ; РОДСТВО ДУШ 

Когда подчинительная связь в словосочетании 
не выражена морс]эологически, мы говорим, что 
зависимое слово примыкает к главному. При¬ 
мыкание словно специально придумано для 
присоединения неизменяемых слов (наречий) 
и некоторых форм глагола (инфинитива, дее¬ 
причастий): Он бежал быстро; Мальчик от¬ 
вечал запинаясь; Я улыбнулась невзначай; Тер¬ 
петь не могу есть стоя; На плите стоял 
раскалённый докрасна утюг и т д. 

Различить примыкание и управление часто 
бывает непросто. 

Как, например, расценивать словосочетания 
типа бежать с трудсш, отвечать без запинки? 
Как управление (сравните- бежать с эстафет¬ 
ной палочкой, обходиться без еды) или как при¬ 
мыкание (сравните бежать быстро, отвечать 
кое-как)''' Скорее, это всё же примыкание, ведь 
в подобных случаях глаголы не требуют опре¬ 
делённой предложно-падежной формы, а лишь 
допускают наличие обстоятельства образа 
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действия, выраженного любым способом: бе¬ 
жать (как?) плохо, спотыкаясь, с трудом. 

Несогласованные определения типа яйцо 
всмятку, цвет хаки, брюки клёш примыкают к 
существительному. Такие случаи, как дорога в 
гору, дорога в никуда, можно считать и примы¬ 
канием, и управлением (глагол опущен, и его 
роль выполняет существительное: дорога, веду- 
ицш (куда?) в гору, в никуда). Связь в словосоче¬ 
таниях типа девушка в шляпе или мамаша под 
зонтиком, скорее, примыкание: у существитель- 


СИНТАКСИЧЕСКИЕ СИНОНИМЫ 



Ниже приводятся три пары фраз и три схемы. Фразы, входя¬ 
щие в одну пару, имеют один и тот же смысл, но разное син¬ 
таксическое строение. Каждая схема отвечает одной из этих 
трёх пар фраз, а каждой паре отвечает одна определённая схе¬ 
ма: схема условно изображает соотношение между синтакси¬ 
ческим строением фраз соответствующей пары. 

В каждой схеме формы слова обозначены одной и той же 
буквой, а {(х) и X обозначают однокоренные слова, не являю¬ 
щиеся формами одного слова. 


(1) Структурное изменение сетчатки. 
Изменение структуры сетчатки. 

(2) Маша стучит каблучками. 

Стучат Машины каблучки. 

(3) Прямая пересекает окружность. 
Окружность пересечена прямой. 


ного есть возможность присоединить опреде¬ 
ление (согласованное или несогласованное), 
выраженное произвольным способом: девушка 
(какая?) красивая, с сингши глазами, в мини-юб¬ 
ке, с сумочкой, под зонтиком. 

Так же трудно провести границу между сло¬ 
восочетаниями типа войти в комнату, войти 
под навес (где предложно-падежная форма мо¬ 
тивирована и собственным значением, и фор¬ 
мой глагола) и словосочетаниями типа отды¬ 
хать в роще, отдыхать под мостом (очевидные 
обстоятельства). Поэтому, наверное, удобнее 
считать это случаями управления... В общем, оба 
решения столь же оправданны, сколь и произ¬ 
вольны. 


Каждый тип смысловых отношений имеет свои 
предпочтения среди синтаксических связей, но 
строгой зависимости здесь нет. Действительно, 
чаще всего связь между предметом и его при¬ 
знаком выражается согласованием, связь меж¬ 
ду действием и его объектом — управлением, а 
связь между действием и его признаком — при¬ 
мыканием, однако в языке для описания опре¬ 
делительных отношений наряду с сочетанием 
старое платье возможно платье без рукавов 
и платье беж. 

И наоборот, одна и та же связь, например 
управление, может представлять разные отно¬ 
шения;, иногда даже одно и то же словосочетание 
в разных контекстах может переосмысляться. 
Словосочетание портрет матери в зависимо¬ 
сти от ситуации означает: ‘портрет, на котором 
изображена мать’ (определительные отношения), 
‘портрет, принадлежащий матери’ (отношения 
принадлежности), ‘портрет, нарисованный ма¬ 
терью’ (отношения между производителем дей¬ 
ствия и результатом его действия). 

Так что язык хотя и предписывает нам стро¬ 
гие правила связывания слов, вместе с тем даёт 
возможность Достаточно свободно выбирать 
способ выражения своих мыслей. 
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1. 'Укажите, какой паре фраз отвечает каждая схема. 

2. Нарисуйте схему, отвечающую следующей паре фраз; 
Он поспешил выйти. Он поспешно вышел. 
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НЕПРОСТОЕ ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


Представьте себе: вы находитесь в совершен¬ 
но тёмном помещении, и в руках у вас фонарик, 
дающий очень узкий л\ш света. Вы пытаетесь 
понять, что перед вами, направляете фонарик, 
и луч мечется по стене, выхватывая из темно¬ 
ты фрагменты какого-то изображения: вот мор¬ 
да собаки, вот струны инструмента, вот іусиное 
перо, дым, поднимающийся в небо, вышитый 
узор, седые усы.. Что общеі’о между всем этим’ 
Вдруг включается свег, и вы видите перед собой 
полотно Ильи Репина «Запорожцы пишут пись¬ 
мо турецкому султану». Разрозненные детали 
мгновенно пришли в движение, соединились в 
одно целое; давние события разыгрались пря¬ 
мо у вас иа глазах 

Примерно то же самое происходит, когда от¬ 
дельные слова и словосочетания, называющие 
предметы, явления и их признаки, соединяются 
в предложение, которое описывает ситѵацию в 
целом. Каящый из нас, научившись говорию», іцю- 
делывает ;это много раз в день, но объяснить, как 
мы это делаем, не так просто Как работает пред¬ 
ложение? Как оно описываеп’ си'гуацию’ Как оно 
устроено? Этим трём вопросам соотвечслвуют 
три стороны предложения, вьщеленные совре¬ 
менным чешским синтаксистом Франтиитском 
Данешем коммуникативная (какова функция 
предложения в процессе общения), семантиче¬ 
ская (что и как предложение обозначает’) и фор¬ 
мальная (как предложение строится) 

ЗАЧЕМ ЭТО ГОВОРИТСЯ? 

Мы описываем ситуацию с помощью предло¬ 
жения не просто так, а с какой-то целью. На¬ 
пример, произнося Я скоро приду, человек мо¬ 
жет преследовать цель обрадовать, напугать, 
удивить, дать обещание, просто поставить в 
известность. В процессе общения происходит 
обмен высказываниями. Причём в роли 
высказываний могут выступать не только пред¬ 
ложения, но и отдельные слова, звуки и даже же¬ 
сты — всё, что использусгся в общении с опре¬ 
делённой целью. Когда кто-то с какой-либо 
целью произносит Ах! или показывае'г кулак — 
это тоже высказывания. Если предложение — 
единица языка, то высказывание — единица ре¬ 
чи, общения, поэтому, анализируя высказыва¬ 
ние, нужно прежде всего обращать внимание, 
как оно выполняет свою основную задачу, — 
реализует ту' цель говорящего, которую он пре¬ 
следует', вступая в общение. 



Язык предоставляет говорящему немало 
средств для достижения своей цели Одно из 
них — интонация. Если в предложении-выска¬ 
зывании книгу произнести слово кни- 

Щ'с особой, вьще;штельной интонацией, .это бу¬ 
дет означаттэ- мне важно полхиить в руки именно 
книгу, а не журнал или газету, которые лежат 
рядом. Можно использовать и порядок слов. Ес¬ 
ли цель вашего высказывания в том, чтобы со¬ 
беседник понял, о како.м действии вы его про¬ 
сите, вы скажеі с-Дяй.дшс книг\'; если вам важно 
обратить его внимание на объект дейст'вия, то 
вы скажете так: Книгу дай .чне; если в компа¬ 
нии друзей все хотят полистать эту книгу, а 
вас просто снедает нетерпение, іо вы можете 
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ПОДЛЕЖАЩЕЕ — НЕ ВСЕГДА ТО, 

О ЧЁМ ГОВОРИТСЯ 

Актуальное членение предложения не зависит от выделения 
подлежащего и сказуемого: ПетяТ / наконец пришел''^: ІВсе в 
сборе.] ПришелТ/лаже Летя^, Правда, чаше всего группа под¬ 
лежащего попадает в тему, группа сказуемого — в рему. 

Но при разборе предложения могут возникнуть сложности 
именно из-за актуального членения. Ни у кого не возникнет со¬ 
мнения при выделении подлежащего и сказуемого в предложе¬ 
ниях Красивы Левушки Эллалы! и Левушки Эллалы красивы. 
А вот предложения Г улять по лесу отрално для луши и Отрал- 
но АЛЯ луши гулять по лесу отличаются лишь актуальным члене¬ 
нием. Однако принято, что в первом инфинитив — подлежащее, 
второе предложение безличное. Это — один из подводных кам¬ 
ней синтаксиса, о который может ушибиться даже спеииалист... 


КОММУНИКАТИВНЫЕ МОДЕЛИ 


воскликнуть: Мне дай книгу!, подчёркивая, кто 
должен стать адресатом действия. 

Очень важную роль играет пауза внутри пред¬ 
ложения, то место, где одна интонационная ме¬ 
лодия сменяет другую. Обычіго она разделяет ста¬ 
рую, уже известную говоряіцему и слушающему 
информацию — её называют темой — и но¬ 
вую, ради которой, собственно, и произносится 
высказывание, — рем у. Выделение темы и ре¬ 
мы зависит от ситуации общения. Если высказы¬ 
вание Эта книга / о любви — ответ на вопрос 
О чём .эта книга?, то часть предложеггия эта 
книга будез' темой (обозначается латинской бу¬ 
квой Т), а часть о любви — ремой (обозначается 
К), а если вопрос был Какая из этих книг о 
любви?, то наоборот. Разделение высказывания 
на тему и рему ввёл чешский линг’вист Вилем Ма- 
тезиус, назвав его а к ту альн ым членени¬ 
ем (подробнее об этом см. в статьях «Высказы¬ 
вание и диалоі">> и «В мире зекстов>>). 


В русском языке свободный порядок слов, поэтому рема и те¬ 
ма могут располагаться в высказывании по-разному. Обычно, 
если ответ на вопрос Кула'^/ илешьТ? эмоционально нейтрален, 
используется модель «тема — рема»: ИлуТ/в школ)У; если же 
он эмоционально окрашен, то «рема — тема»; В школ)б/илу^. 

Ответ на вопросы определённого типа может состоять из 
одной ремы: [Что нового^.'*! — На море побывалК Модель 
«только рема» свойственна также неполным предложениям: 
[Какая погола'^/была тамУ] — Аожлливая'^ и нерасчлененным 
предложениям (т. е. таким, в которых и подлежащее, и сказу¬ 
емое служат описанием одного и того же): Гремел гром'^. 


ЗА КЕМ ИЛИ ОТ КОГО? 

Что происходит, когда мія что-то описываем? 
Например: Ф' '-'-1* Здесь есть два ф ч я с т- 
ника, способные формировать разные ситуа¬ 
ции: собака и кошка. Мы можем обратить вни¬ 
мание только на -с#', отметить у этого С7иі;ества 
признак лохматая и тогда опишем ситу^аідию 
так- Собака — лохматая. Можем обратить вни¬ 
мание на кошку и увидеть ситуацию так: Кош¬ 
ка — серая. А можем охватить своим внимани¬ 
ем гг ^ , и ^ особо вьгделить наделив 


ТЕКСТ НА КУСОЧКИ 

Чтобы текст стал более выразитель¬ 
ным, составляющие его высказывания 
можно развернуть, свернуть, переста¬ 
вить местами и даже разделить на ку¬ 
сочки. Существует несколько способов 
такого разделения. 

Если вы начинаете расчленять вы¬ 
сказывание с конца; Бабушка в сал по¬ 
шла. Нарвать яблок. Тебе. На лорожку, 
то такой способ превращения единого 
смыслового и формального отрезка в 
самостоятельные высказывания называ¬ 
ется парцелляцией (от франц. раг- 
сеііе— «частица»). В коммуникативном 
отношении все эти кусочки -— ремы. В 
результате получается так называемая 
рубленая фраза, которая очень нрави¬ 


лась Владимиру Маяковскому: «Чувст¬ 
вую мастерство. Могу овлалеть темой. 
Вплотную. Ставлю вопрос о теме. О ре¬ 
волюционной». Такой приём еше назы¬ 
вают «телеграфным стилем». Он служит 
для усиления выразительности текста. 
Михаил Булгаков для большего эффек¬ 
та делил на кусочки высказывание цели¬ 
ком: 

«— Расписку мне. 

— Аа неграмотный же прелсела- 
тель! 

— Сию. Секунлу. Чтоб. Была. Рас¬ 
писка». 

Можно членить высказывание не 
«с хвоста», а отделяя начальную часть; 
Каникулы. Каникулы! Ка-ни-ку-лы... На 
все лалы повторяли несколько лней на¬ 
зад это приятное слово первоклашки и 


лесятиклассники. В коммуникативном 
отношении отчлененное существитель¬ 
ное в именительном падеже — гема, эту 
форму так и называют; «именительный 
темы». В аналогичной роли может вы¬ 
ступать инфинитив: Уехать!.. Об этом 
столько мечталось! Такой способ рас¬ 
членения называют сегментацией 
(от англ. 5е§тепі — «кусок», «отрезок»), 
он тоже используется, чтобы сделать 
речь более выразительной. Прием сег¬ 
ментации часто применяют поэты: «Ве¬ 
черний звон, вечерний звон! Как мно¬ 
го лум наволит он...» (И. И. Козлов); 
«Любить!., но кого же?<...> Желанья... 
что пользы напрасно и вечно желать!» 
(М. Ю. Лермонтов); «Москва! Как мно¬ 
го в этом звуке / Для серлиа русского 
слилось» (А. С. Пушкин). 
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её аісгивным признаком гонится, и сказать: Со^ 
бака гонится за кошкой. Или, наоборот, вьщс- 
лить "йі* и увидеть ситуацию таким стбразом: 
Кошка убегает от собаки. На каких участниках 
мы останавливаем своё внимание и какие при¬ 
знаки мы у них замечаем или им приписыва¬ 
ем — именно это определяет с|эорму и значе¬ 
ние нашего предлсзжения. 

Сравнив предложения Кошка — серая и Ры¬ 
жая кошка убегает от собаки, мы увидим, что 
признаки могут' по-разном)' участвовать в пред¬ 
ставлении ситуаций. Признак серая в первом 
предложении порождает ситуацию, а во втором 
только дополняет ситуацию, котор\’ю порожда¬ 
ет другой признак (убегает). Поэтому среди 
признаков различают предикативный 
признак (предикат), благодаря которому 
ситуация образуется, и прстстст признак, сп^и- 
ник того или иного участника. 

Участники ситуации, которым приписаны 
признаки, называются их носит елям и. Глав¬ 
ный среди них — носитель предикативного 
признака. Например, в предложении Большая 
лохматая собака гонится за серой кошкой уча¬ 
стник собака — носитель признака большая, 
щтзп-лш лохматая и предикативного призна¬ 
ка гонится, а участник кошка — только носи¬ 
тель признака серая. В предложении же Собака 
гонится за кошкой участник кошка носите¬ 
лем признака вообще не является, а так, г-уляеі 
сама по себе. Конечно, во внеязыковой ситуа¬ 
ции кошка не г'уляеі’, а изо всех сил убегает о г 
собаки. Но предложение, описывающее эту 
ситуацию, мы построили так, что учасгник кош¬ 
ка оказался не обременён никакими признака¬ 
ми, — так уж нам захотелось. 

Участник без признака —* явление вполне 
обычное для семантической структуры русско¬ 
го предложения. А возможен ли признак, «гу- 
ляющий>> без своего носителя? В жизни, конеч¬ 
но, нет, а вот в синтаксисе это не редко.сть, 
например в таких предложениях: Шум; Веселье; 
Беготня. Несмотря на то что признаки здесь 
выражаются именами существительными, ка¬ 
ждый из нас понимает: шум — это кто-то шу¬ 
мит; веселье — есть люди, которым весело; бе¬ 
готня — кто-то бегает. Способность нашего 
мышления отделять признак от носи'геля и да¬ 
вать ему самостоятельную жизнь подмети.л ма¬ 
тематик и писатель Льюис Кэрролл: в его кни¬ 
ге «Алиса в Стране Чудес>> улыбка Чеширского 
Кота (признак) появляется первой, а вслед за 
ней возникает и сам Кот (носитель признака). 

Подобно актёрам, участники си-і’уации могул 
играть разные семантические роли. Основных 
ролей всего две: роль семантическоі'о субъек- 


СИМТАКСИЧЕСКИЕ СИНОНИМЫ 

1. Схема (а) отвечает второй паре слов, (б) — 
третьей, (в) — первой. 

стучит стучат 

каблучки 
^Машины 


Маша каблучками 



пересекает 

/ 

прямая окружность 


пересечена 

/ \ 

окружность прямой 


изменение 

/ \ 


<==> 


сетчатки структурное 


изменение 

I 

♦структуры 

♦сетчатки 


2 - А С 


ВС В {(А) 


та (носителя предикативного признака) и роль 
семантического объекта. Но при стписании се¬ 
мантики предложений иногда бывает нужно 
о'гличить агенс (Бабушка вяжет носки — 
активно действующий субъект) от экспе- 
риенцера (Бабушка видит носки; Бабуш¬ 
ке }іравится рисучюк; Бабушке про.хладш; — 



Кто? Куда? За кем? Зачем? С келС 
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воспринимающий или чувствующий субъект); 
пациенс {Он попивает цветы объект, ис¬ 
пытывающий воздействие со стороны субъек¬ 
та) от резулътатива {Они построили 
дом — новый объект, который создаётся в ре¬ 
зультате действий субъекта) и др 

Если участники — это актёры, то предикат — 
скорее режиссер Он задает тон заставляет ак¬ 
тёров энергично действовать (Сережа играет 
в мяч), создавать отношения (Друзш меня ува¬ 
жают,- Брат старше сестры), испытывать со¬ 
стояния (Брат спит; Мне грустно), демонст¬ 
рировать свои свойства и качества (Леиочксі 
красивая; Витька весельчак) и т. п. 

Власть режиссёра не безгранична. Набор уча- 
сгников-актёров и качество их ролей могут же¬ 
стко задавать жанр ситуации-спектакля Если во¬ 


круг режиссера собираются главные герои кгт — 
у кого — что — за сюмько, то это спект'акль под 
названием «покупать» Если участник за сколько 
куда-то отлучился, то \ спектакля меняется на¬ 
звание — «брать» А если участник )’ кого уптёл 
вместе с участником за сколько, но пришёл но¬ 
венький по имени от кого, спектакль может вый¬ 
ти под названием «получать в подарсж». 

ПРЕДИКАТИВНОСТЬ — 

ДУША ПРЕАДОЖЕНИЯ 

Однажды в студии художники спорили об ис¬ 
кусстве. Великий певец Федор Иванович Ша¬ 
ляпин, который не принимал участия в споре. 


СЕМАНТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ 

В зависимости от того, какие компонен¬ 
ты входят в ситуацию, можно выделить 
семантические молели предло¬ 
жений, например «признак» (Морозит; 
Морозно; Мороз), «участник + при¬ 
знак» (Лети спят; Они маленькие), 
«признак + признак» (Кататься весело; 
Учиться в ралость; Учеба интерес¬ 
на), «участник + признак + участник» 
(Мне видно школу; Брат читает книгу), 
«участник + признак + участник + при¬ 
знак» (Я рал твоему приколу; Мне ин¬ 
тересно с тобой разтоваривать) и др. 

Аля каждого языка есть свои излюб¬ 
ленные варианты семантических моде¬ 
лей. Вот, например, какие типичные 
для русского языка варианты модели 
«участник + признак» приводит совре¬ 
менный российский синтаксист Галина 
Александровна Золотова. 

1. Сестра шьёт. Субъект и его хара¬ 
ктеристика через действие. 

2. Сестре скучно. Субъект и его ха¬ 
рактеристика через состояние. 

3. Сестра лобрая. Субъект и его ха¬ 
рактеристика через свойство. 

4. Сестер три. Субъект и его хара¬ 
ктеристика через количество. 

5. Сестра — врач. Субъект и его ха¬ 
рактеристика через отнесение к клас¬ 
су предметов. 

Во всех этих предложениях участ¬ 
ник является носителем предикативно¬ 
го признака. 


Предложения, в которых участник 
представлен сушествительным (место¬ 
имением) в именительном падеже, на¬ 
зываются личными. Если же предста¬ 
вить его в такой форме невозможно, 
предложение будет бе з л и ч н ы дт. Сре¬ 
ди приведенных примеров личными 
являются предложения Сестра шьет. 
Сестра лобрая; Сестра — врач, а без¬ 
личными — Сестре скучно; Сестер три. 

Безличными предложения называют 
потому, что глагол в них, употребляясь 
в форме единственного числа средне¬ 
го рода или 3-го липа, никаких других 
личных форм не имеет (Сестре/мне/ 
тебе будет скучно; Сестер было три). 
Это справедливо и для предложении с 
семантической моделью «признак»; 
Морозит / Морозило / Будет морозить. 

Семантическая модель «участник + 
-I- признак» может включать и вариан¬ 
ты, когда участник не является носите¬ 
лем предикативного признака. Его 
вспоминаешь; О нем говорят; С ним 
хлопоты; Им дово.'\ьны; Ему рады — это 
примеры предложений, в которых есть 
участии к-объект, а участник-субьект 
как бы остался за кадром. В разных слу¬ 
чаях его можно обозначить словами 
все, каждый или кто-то/неизвестно кто, 
поэтому такие предложения принято 
называть обобшенно-личными 
или неопределенно-личными. 

Говорящий часто строит предложе¬ 
ние таким образом, чтобы скрыть истин¬ 
ное положение дел. Например, семан¬ 


тическая модель фразы Бумаг наброса¬ 
но! заставляет собеседника буквально 
поверить в то, что речь идет о бумагах, 
которые набросаны и которых много. 
Но иногда бывает полезно заглянуть за 
«поверхностную» семантическую мо¬ 
дель. Чтобы сквозь предложение уви¬ 
деть сущность описываемого положения 
дел, следует выявить того важного уча¬ 
стника, который отвечает за порожде¬ 
ние предикативного признака. Аля это¬ 
го вместо вопроса о семантическсім 
объекте (Что набросано), нужно задать 
вопрос о семантическом субъекте (Кто 
набросал). Именно такой вопрос зада¬ 
ет мама дочке в диалоге из книги Кор¬ 
нея Чуковского «От двух до пяти»: 

«— Я спала, а баба ушла, а тут та¬ 
кой крик стоял... 

— Кто же кричал? 

— Аа я». 
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АЛЕКСАНДР МАТВЕЕВИЧ 
ПЕШКОВСКИЙ 

Отечественная синтаксическая тради¬ 
ция, начало которой было положено 
М. В. Ломон(х:овым, его «Российской 
грамматикой», представлена великими 
именами и насчитывает в своём разви¬ 
тии уже более 200 лет. Синтаксисом 
занимались А. X. Востоков и А. А. Бар¬ 
сов, Ф. И. Буслаев и Н. И. Греч, 
А. А. Потебня и Д. Н. Овсянико-Кули¬ 
ковский, Ф, Ф. Фортунатов. Фортуна¬ 
тов разрабатывал структурный подход 
к синтаксису на основе понятия грам¬ 
матической формы, изгоняя из теории 
синтаксиса любые смутные и непрове¬ 
ряемые положения. Его идеи были раз¬ 
виты в концепциях А. А. Шахматова и 
А. М. Пешковского. 

Судьба Александра Матвеевича 
Пешковского (1878—1933) схожа с 
судьбами многих выдающихся отечест¬ 
венных языковедов, чей путь в науку на¬ 


ВИКТОР ВЛАДИМИРОВИЧ 
ВИНОГРАДОВ 

Виктор Владимирович Виноградов 
(1895—1969) был одновременно линг¬ 
вистом и литературоведом, человеком 
энциклопедических знаний, родоначаль¬ 
ником двух лингвистических наук — ис¬ 
тории русского литературного языка и 
науки о языке художественной литера¬ 
туры. Литературное наследие В. В. Ви¬ 
ноградова огромно: более 300 работ по 
грамматике, лексикологии, лексикогра¬ 
фии, истории языка, стилистике художе¬ 
ственной литературы, текстологии. 

Необыкновенная эрудиция В. В. Ви¬ 
ноградова позволила ему первому оп¬ 
ределить основные принципы эври¬ 
стики науки об установлении 
авторства по &зымянному тексту. Бла¬ 
годаря его исследованиям было устано¬ 
влено авторство множества статей и 
рассказов Достоевского, которые пре¬ 
жде считались анонимными. 

Позднее В. В. Виноградов обратил¬ 
ся к проблшам поэтической речи и изу¬ 
чению стилей русской художественной 


чался с преподавания словесности в 
гимназиях. А. М. Пешковский считал 
своим долгом обучать учеников таким 
образом, чтобы они понимали грамма¬ 
тику родного языка, имели представле¬ 
ния о языковедении как науке. Прежде 
чем изучать язык во всех его проявле¬ 
ниях, ученики должны составить пред¬ 
ставление о его структуре, увидеть род¬ 
ной язык как единое целое. 

Гимназический опыт повлиял и 
на характер научной деятельности 
А. М. Пешковского. Самый известный 
его труд «Русский синтаксис в научном 
освешении» (1914 г.) — книга, в кото¬ 
рой проявился талант Пешковского 
как педагога. Вместе с читателями он 
проводит эксперименты над языком и 
размышляет над их результатами. Лев 
Владимирович Шерба назвал эту кни¬ 
гу сокровищницей тончайших наблюде¬ 
ний над русским языком. 

«Русский синтаксис в научном ос¬ 
вешении» — эго еше и замечательный 


прозы. Результатом этой работы яви¬ 
лись книги «Язык Пушкина» (1935 г.), 
«Сгиль Пушкина» (1941 г), «О языке ху¬ 
дожественной литературы» (1959 г.). 

В книге «Очерки по истории русско¬ 
го литературного языка XVII—XIX вв.» 
(1938 г.) Виноградов показал основные 
процессы развития русского литера¬ 
турного языка Нового времени, его 
связь с народными говорами и просто¬ 
речием, с языками Западной Европы 

В. В. Виноградов создал собствен¬ 
ную грамматическую теорию. Его капи¬ 
тальный труд «Русский язык. Граммати¬ 
ческое учение о слове» (1947 г) оказал 
большое влияние на все дальнейшее раз¬ 
витие грамматической науки и на изу¬ 
чение строя не только русского, но и 
других языков; он стал настольной кни¬ 
гой каждого филолога. В области син¬ 
таксиса Виноградов разработал понятие 
синтаксических единиц и учение о ви¬ 
дах синтаксической связи, сформулиро¬ 
вал отличие словосочетания от предло¬ 
жения, предложил теорию модальности. 

Виктор Владимирович воспитал не 
одно поколение ученых, в нашей стра¬ 


пример научной честности и умения 
отказываться от своих прежних пред¬ 
ставлений, когда появляются научные 
доказательства, опровергающие их. 
Когда А. М. Пешковский готовил 3-е 
издание (вышедшее в 1927 г.), появил¬ 
ся «Синтаксис русского языка» Алексея 
Александровича Шахматова, в котором 
содержалось множество новых идей и 
данных, и Пешковский почти полно¬ 
стью переработал свою книгу. 


Александр 

Матвеевич 

Пешковский 



не нет такого филологического вуза, 
где не трудились бы его ученики или 
ученики его учеников. 

Науке о языке была посвяшена вся 
жизнь Виноградова. Работал он всегда, 
когда мог, ночью, даже на отдыхе. 
Одну из своих последних статей он за¬ 
кончил словами из стихотворения Ва¬ 
лерия Брюсова «Родной язык»: 

Мой верный лруг! 

Мой враг коварный! 

Мой царь! Мой раб! 

рОАНОй язык... 
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решил показать им на деле, что такое искусст¬ 
во. Он незамез’но вышел из комнаты и через не¬ 
которое время появился на пороге — бледный, 
волосы спуі’аны, руки трясу'гся Он лишь выдох¬ 
нул: <-Горим!». Что тут началось! Все вскочили, 
заметались, паника, крики, И тогда Шаляпин 
рассмеялся- «Вот что такое искусство». 

Шаляпин сказал слово горим. Если бы певец 
выбрал друі'ое аюво: мы либо в доме, никакого 
эффекта он бы не произвёл. Почему? Слово го¬ 
рим не просто обозначает некий процесс, оно 
с помощью глагольного окончания сообщает 
ещё и следующую информацию: во-первых, мы 
(1-е лицо), во-вторых, сейчас (настоящее время), 
в-третьих, горим на самом деле (и,зъявительное 
наююнение). Есть чего исгутаться' 

Российский языковед Виктор Владимирович 
Виноградов назвал комплекс значений наклоне¬ 
ния, времени и лица предикативностью. 
Подобно тому как включенный свет позволяет 
нам собрать воедино разные фрагменты и вос¬ 
принять картину художника как одно целое, пре¬ 
дикативность делает набор словоформ единым 
предложением, тем, с помощью чего можно вы¬ 
разить мысль, соотнеся её содержание с дейст¬ 
вительностью. Передавать значение предикатив¬ 
ности способен только глагол или связка, без 
которых не обходится ни одно сказуемое. 

Можно сказать, что у предложения есть те¬ 
ло и душа. Тело составляют члены предложе¬ 
ния, которыми стали части речи, наработав син¬ 
таксические привычки. Сердце предложения — 
сказуемое. Отсюда идут нити управления к под¬ 
лежащему (голове) и второстепенным членам. 
В сердце-сказуемом обитает душа — предика¬ 
тивность, — делающая предложение живым. 

ГЛАГОЛ ИЛИ СВЯЗКА 

Среди слов с глагольными окончаниями есть 
удивительное слово бытъ Синтаксисты заме¬ 
тили, что ведёт оно себя двояко: как обычный 
глагол, имеющий значение ‘наличествовать’, 
‘иметься’, ‘быть расположенным’ (У деда был 
дом; Дом бъиі в деревне), и как слово-пустышка. 
В последнем случае оно использует свою спо¬ 
собность выражать значения наклонений и вре¬ 
мён для «предикативной помощи» неглаголь¬ 
ным словам, когда те выступают в функции 
сказуемого (сравните: Дети веселились — Дети 
были весёлые: Детям было весело '). 

Такое вспомогательное слово назвали с вяз¬ 
кого. О связке как части составного именного 
сказуемого в конце XIX в. писал Александр Афа¬ 
насьевич Потебня, А отсутствующую форму на- 



Без предикативности мысли не выразить 

стоящего времени Александр Матвеевич Пеш- 
ковский предложил затем называть нулевой 
связкой. Кроме слов быть/бывать связкой 
могут служить полузнаменательные глаголы 
становиться/стать, делаться/сделаться, ока¬ 
зываться/оказаться и др.: Он был грустен; Ему 
сделалось весело; Все спкыи добры и вниматель¬ 
ны друг к стругу. 

Современные исследователи Нина Давидов¬ 
на Арутюнова и Евгений Николаевич Ширяев 
вьщелили среди глагольных предложений с тре¬ 
мя компонентами особ)то группу бытийных,- В 
небе былсі луна; У меня есть велосипед; У него 
был озноб; С ней Обморок. Бытийный гла¬ 
гол в таких предложениях в настоящем вре¬ 
мени может быть ну л е в ым, как и связка, а мо¬ 
жет быть представлен словоформой есть. 

Синтаксисты заметили, что слово быть в 
предложениях с одним и тем же составом ведет 
себя подобно хамелеону, легко меняя статус гла¬ 
гола на статус связки. Это происходит в зави¬ 
симости от выбранного говорящим варианта 
актуального членения: У Маши / были длинные 
косы (глагол) и Косы у Маши / были длинные 
(связка). 

Не все загадки слова быть разгаданы учёны¬ 
ми. Например, одинаково или по-разному 
устроены предложения с предметными суще¬ 
ствительными: Была улица; Был фонарь: Быжі 
аптека и с признаковыми: <Бьиі зов. Был звон. 
Не новогодний ли» (Б. Л. Пастернак)? В обоих 
ли сл^'чаях можно говорить о бытийном глаго¬ 
ле быть и, следовательно, считать .эти пред¬ 
ложения личными двусоставными^ Или пред¬ 
ложения со связкой именовать старым 
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термином «односоставные назывные предло¬ 
жения»? К тому же, если снабдить существитель¬ 
ное прилагательным Был^/ новогодний звоп^^ и 
изменить порядок слов: ЗвонТ/был новогодниЫ^, 
слово быть снова начнёт вести себя как хаме¬ 
леон. Вопрос о статусе слова бытъ до сих пор 
остаётся предметом научных споров. Но в лю¬ 
бом случае быть как слово с глагольными окон¬ 
чаниями обладает предикативностью и обра¬ 
зует сказуемое. 

ВСЕГДА ЛИ СЕРДЦЕ НАРАСПАШКУ? 

Историю о Шаляпине рассказывают и по-дру¬ 
гому: артист напутал всех возгласом: «Пожар!» 
Слово пожар тоже образует предложение, хо¬ 
тя здесь и не видно ни глагола, ни связки Ин¬ 
формация о событии выразилась неглагольным 
признаковым словом, а вспомогательное гла¬ 
гольное слово съёжилось, стало невидимым 

Глагольное слово прячется тогда, когда из си¬ 
туации и так ясно, что всё происходит сейчас и 
на самом р,аіс-.Лето; Тепло;Деревья зеленые; Ма¬ 
ма в восторге; Она художница; У нас каникулы; 
Всем весело; Нам не до сна; Дома праздник; На 
столе торт. Но стоит изменить время или на¬ 
клонение, и глагольное слово проявится Было 
лето; Было тепло; Деревья были зелёные; Мама 
была бы в восторге; Она будет художницей. 

Отсутствие этой словоформы значимо, она 
является нулевым знаком (см. статью «Что такое 
знак») и включается в морфологическую пара¬ 
дигму глагольного слова. А форму предложения 
с таким нулевым знаком, имеющим значение 
настоящего времени изъявительного наклоне¬ 
ния, включают соответственно в синтаксиче¬ 
скую парадигму предложения 


ПАРАДИГМА ПРЕЛАОЖЕНИЯ 

Есть фонема и ее варианты (час — часов: <а> — [и^К, мор¬ 
фема и морфы (книг-а — книж-н-ый), слово и словоформы 
(лом — Аома, лому, ломом, о ломе). Предложение тоже име¬ 
ет варианты — формы предложения. 

Разновидности предложений, отличающиеся друг от друга 
значениями предикативности, современный российский лин- 
гвиа Наталья Юльевна Шведова объединила в одну систему — 
парадигму форм предложения. В отличие от парадигмы глаго¬ 
ла, состоящей из пяти словоформ (см. статью «Глагол»), пара¬ 
дигма предложения состоит из восьми форм: три у реального 
изъявительного наклонения (формы настоящего, будущего и 
прошедшего времени) и по одной форме у ирреальных накло¬ 
нений — сослагательного, желательного, долженствовательно- 
го, побудительного и условного. 

Форма предложения со значением настоящего времени 
изъявительного наклонения — особая, её считают основным 
представителем предложения-знака и называют исходной 
формой. Вот как выглядит парадигма форм предложения с со¬ 
ставным именным сказуемым: 

1. Ты 0 умнииа. 

2. Ты булешь умнииеи. 

3. Ты была умниией. 

4. [Если бы ты хотела], ты была бы умниией. 

5 Вот бы ты была умниией! 

6. (Все могут холить хоть на головах}, а ты буль умниией. 

7. Буль умниией! 

8. Если бы ты была умниией, [было бы хорошо]. 

Не каждое предложение может -иметь все восемь форм. 
Например, у предложения Зйма форм много, а у предложе¬ 
ния Вот й іима — только одна, потому что конструкция вот и 
«не соглашается» ни на что другое, кроме настоящего време¬ 
ни изъявительного наклонения. 
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ДИКТУМ И МОДУС 

Давайте попробуем описать одно и то же положение дел раз¬ 
ными предложениями с разными оценками. Сравните: Телефон 
звонит; Телефон начал звонить; Телефон противно/весело зво¬ 
нит; Телефон лолжен звонить; Телефон не может не звонить; 
Я слышу, что телефон звонит. В этих предложениях есть нечто 
постоянное, как бы продиктованное самой действительностью 
(л и к ту м), и нечто привнесённое, смоделированное говоря¬ 
щим (молу сі Эти важные понятия ввел в лингвистический 
обиход французский учёный Шарль Балли. Телефон звонит — 
диктум. Начал, противно, весело, лолжен, может, я слышу — 
модус. Модусные смыслы чрезвычайно разнообразны. 


НАДЛЕЖАЩЕЕ ПОДЛЕЖАЩЕЕ 

На уроках русского я.зыка школьников учат на¬ 
чинать разбор предложения с выделения грам¬ 
матической основы: подлежащего и сказуемого. 
Понятнее почему в основу входит сказуемое, — 
обладая предикативностью, оно и делает пред¬ 
ложение предложением, а вот почему так высок 
статус подлежащего? Почему в предложении 
С утра долго и упорно мой трудолюбивый со¬ 
сед забивает гвоздь в стену молотком мы счи¬ 
таем слово сосед более важным членом пред¬ 
ложения, чем слова молоток, гвоздь и стена? 

С точки зрения носителей многих других 
языков, подлежащее принципиально не отли¬ 
чается от всех остальных членов предложе¬ 
ния, называющих участников ситуации. Осо¬ 
бенность русского языка состоит в том, что 
между подлежащим и сказуемым существует дву¬ 
сторонняя связь. Это значит, что не только ска¬ 
зуемое может определять форму подлежащею 
в именительном падеже (через связь управле¬ 
ния), но и подлежащее способно оказывать вли¬ 
яние на форму лица и числа или рода и числа 
ска,зуемого (через связь согласования). 

Смена сказуемого не влечёт изменения фор¬ 
мы подлежащего, которое так и остаётся в име¬ 
нительном падеже: Сосед купил ковёр; Сосед ре- 
шил повесить ковёр на стену; Сосед доетші 
гвозди и взял молоток. Постановка другого под¬ 
лежащего, напротив, может сразу из.менить фор¬ 
му сказуемого: Когда соседка забива,ш гвозди мо- 
.лотком, гвозди забивались с грохотом. А в руках 
соседа молоток забивал гвозди почти бесшумно. 

В русском языке подлежащее может быть 
представлено как существительным (местоиме¬ 
нием) в именительном надеже, так и инфини¬ 
тивом в тех случаях, когда он является темой 
предложения-высказывания. Поскольку инфи¬ 


нитив — слово без показателей лица, числа, 
рода, сказуемое обычно согласуется с ним по- 
средст'вом глагольного окончания 3-го лица 
единственного числа или среднего рода — наи¬ 
более нейтрального: Забивать в стену гвозди / 
соседке было трудно; Забивать в стену гвоз¬ 
ди / для соседки бьию трудным делом. 

Понятно, почему в русской синтаксической 
ірадиции в отличие от большинства других, ос¬ 
новой предложения принято считать не толь¬ 
ко сказуемое, но и подлежащее. Ведь получает¬ 
ся, что в любом случае подлежащее стоит как 
бы над всеми членами предложения, его слуша¬ 
ется даже само сказуемое! 

ОДНО- и ДВУСОСТАВНЫЕ 

Если грамматическая основа состоит из подле¬ 
жащего и ска:щемого, то предложения такой 
структуры называются двусоставными. 
Если грамматическая основа формируется одним 
главным членом, это односоставные пред¬ 
ложения. Подход к и,зучению предложений с точ¬ 
ки зрения их состава разработал российский 
лингвист Алексей Александрович Шахматов. 

Предложение Езе может существовать без 
сердца-сказуемого, в котором обитасг душа — 
предикативность. Сказуемое и является единст¬ 
венным главным членом односоставных пред¬ 
ложений. Многообразие их разновидностей — 
особенность русского языка. В большинстве язы¬ 
ков нет таких единиц. Особое место среди одно¬ 
составных занимают безличные предложения. 
В них может подразумеваться некая не назван¬ 
ная прямо сила, например сила стихии (Лодку’ 
унесло), сила телесного рефлекса (Его .знобит; 
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Непростое простое предложение 


ПОДЛЕЖАЩИМ 
МОЖЕТ БЫТЬ ВСЁ? 

Закон гласит: среди существительных 
(местоимений) подлежащим считаются 
те и только те словоформы, которые 
имеют вид именительного падежа. За¬ 
кон этот достаточно строг. Существи¬ 
тельных в формах косвенных падежей 
подлежащими он не признает: компо¬ 
нент, представляющий участника-ба- 
бушку в предложении Бабушка не 
спит, — подлежащее, а в предложении 
Бабушке не спится — не подлежащее. 


Однако есть и примечание к закону: 
подлежащими могут считаться слова 
любых частей речи, употреблённые в 
функции существительного (Все со¬ 
брались; Учашиеся встретились; Семе¬ 
ро опозлали; Новенькие перешёптыва¬ 
лись; Кажйый из нас волновался). 

Это позволяет говорящему/пишуще¬ 
му делать подлежащим буквально все, 
что попадает в фокус его внимания. 
Выявил среди участников главное дей¬ 
ствующее лицо сложившейся ситуа¬ 
ции (Велушие профессора обучают 
его по новой программе) — прекрас¬ 


но, увидел участника (Он обучается по 
новой программе у велуших профессо¬ 
ров) — хорощо, выделил предикатив¬ 
ный признак (Обучение у него по но¬ 
вой программе) — годится, выхватил 
фрагмент реального высказывания 
(Твоё «ах!» никого не волнует; Учит- 
ся — это слабо сказано; «Я сейчас при¬ 
несу» ллится уже час) — тоже подой¬ 
дёт. Подлежащим признается и такое 
признаковое слово, как инфинитив с 
функцией темы (Позвонить не мешает; 
Летать — мое призвание; Курить — 
ЗАоровью врелитьі). 


У него перехватило дыхание) или сила под на¬ 
званием Судьба (Нам повезло; Ему было предна¬ 
значено с ней встретиться). Когда мы сообща¬ 
ем о природных явлениях, тоже исполкзуем такие 
предложения (Рассвело; Стало солнечно). (О без¬ 
личных предложениях типа Бабушке не спится 
можно прочитать в очерке «Не работается».) 

Отдельную группу односоставных предло¬ 
жений составляют предложения с независимым 
инфинитивом (инфинитивные предло¬ 
жения). Не юіждый иностранец догадаетгя, что 
.эти предложения с частицей не\іс инфинити¬ 
вом несовершенного вида выражают отрица¬ 
ние долженствования: Ему .эти задачи не ре¬ 
шать (‘он не должен решать’), а с инфинитивом 
совершенного вида — значение невозможно¬ 
сти: Ему эти задачи не решить (‘он не сможет 
решить’). Такие инфинитивные предложения 
способны передавать и другие мсудальные смыс¬ 
лы «без поддержки» модального слова. 


ГЛАВНЫЕ И ВТОРОСТЕПЕННЫЕ 

Информацию о си'іуации в предложении пере¬ 
дают все члены — и главные, и второстепенные. 
Информативная нагрузка распределена сораз¬ 
мерно, если предикативный признак и его но¬ 
ситель выражены сказуемым и подлежащим, а 
остальные участники и признаки-спутники — 
дополнениями, определениями и обстоятель¬ 
ствами: <’Они жили в ветхой землянке ровно 
тридцать лет и три года. Старик ловил, нево¬ 
дом рыб}’» (А. С. Пушкин). 

Но мы постоянно нарушаем такую ссразмер- 
ность. Например, когда предикативный признак 
представлен описательным оборотом: Их обуял 
ужас; Старушку’ сморил сон, он одновремен¬ 
но является и подлежащим, и сказуемым! По¬ 
скольку в русском языке признаки и участники 
не закреплены строго за членами предложения. 


ФОРМАЛЬНЫЕ МОДЕЛИ 

Формальных моделей у русских пред¬ 
ложений немного: «подлежащее + ска¬ 
зуемое» у двусоставных и «сказуе¬ 
мое» у односоставных. Существуют 
разные варианты этих моделей в зави¬ 
симости от того, чем выражено сказу¬ 
емое, — глаголом или неглагольными 
словами со связкой. Сравните: Он 
не спал — Ему не спалось; Он был ве¬ 
сёлый — Ему было весело; Арузья бы¬ 
ли вдвоем — Лрузей было лвое; Он 
был в печали — Ему было не ло сна. 

Такие же варианты есть и у инфи¬ 
нитивных предложений: Он работает — 


Ему работать; Он булет весёлым — 
Быть ему весёлым; Он булет врачом — 
Быть ему врачом; Все булут начеку 
(на страже) — Всем быть начеку 
(на страже). 

Модель «подлежащее + сказуемое» 
обычно имеет две разновидности, по¬ 
скольку подлежащее-тема может быть 
представлено и существительным 
(местоимением), и инфинитивом. Вари¬ 
анты с инфинитивом-подлежащим стро¬ 
ятся аналогично: Спать мне/не хоте¬ 
лось; Работать ему/было необхолимо; 
Жлать пол паляшим солнцем / было 
невмоготу; Разговаривать с ним / мне 
было без налобносги. 


Интересно, что, как только инфи¬ 
нитив перестаёт быть темой и перехо¬ 
дит в рему, он становится зависимым 
компонентом в составе сказуемого: 
Мне / не хотелось спать; Ему / было 
необхолимо работать; Пол паляшим 
солнцем / было невмоготу жлать; 
С ним/мне было без налобносги раз¬ 
говаривать. В этих примерах мена ак¬ 
туального членения влечет изменение 
формальной модели и обуславливает 
переход предложений из типа двусо¬ 
ставных в тип односоставных. Правда, 
есть случаи, когда этого не происходит, 
например: Учиться / — моя мечта и 
Моя мечта /— учиться. 



Русский язык 


ФОРМУЛА ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Синтаксисты прошлоі о иллюстрировали каждый тип предло¬ 
жений МН0ГОЧИ4 ленными примерами. Это было убедитель¬ 
но, но громоздко, 

Российские синтаксисты Н. Ю. Шведова и В. А. Белошап- 
кова подумали: если у разных типов предложений есть фор¬ 
мальные уетройства, то эти устройства можно описать с|)ор- 
мулами подобно тому, как это делается в алгебре. Каждая 
из них предложила собственный список формул, однако 
формулы оказались похожими, Например, предложения ти¬ 


КАК УСТРОЕНО ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

Рассмотрим преждложение; Мой (1) і,^>иягель (2) любит ІЗ) 
путешествовать (4) автостопом (5). Связи между словами 
обозначим стрелочками, расположив словосочетания 
иерархически. У нас получится «деревце», в котором роль 
веток играют стрелки зависимости (такой способ анализа 
называется построением дерева зависимостей}: 

3 

2 4 

К и 

1 5 

Это — нормальный вид простого предложения (сложное то¬ 
же будет деревом, но более сложным по строению). Прав¬ 
да, в разговорной речи и художественных текстах дерева 
может не получиться. Попробуйте построить схемы всех 
предложений какого-нибудь гоголевского тексту, не про¬ 
пуская ни одного слова, и вы в этом убедитесь. 

Есть и другой метод изучения структуры предложения, 
он называется анализ по непосредственным со- 
ставлшющйм. Непосредственно связанные друг с другом 
слова вместр стрелки соединяются дугой; в П{х>чнх связях 
они участвуют как единое целое; дуга Между поіу»ж%шм 
и сказуемым проводится в последнюю очеі^д*. 

Нате предложение будет выглядеть так: 


((Мой приятель) (любит (путтесгвовать автостпом))} 

Благодаря такой системе обозначений легко увидеть раз¬ 
ницу между однородными и неоднородными определени¬ 
ями. Сравните: Лома у нас нет ничего полходшвт для ре¬ 


па Он работает описывают формулой N, Ц (читается так: 
эн ОЛИН- - вербум финитум). Лля типа Ои веселый предла¬ 
гается формула М, С ор(Аф (эн олиі і — копула финитум — 
альективум) или формула N) Аф (м один — альективум), 
где N 1 — сушествительное в именительном падеже, Ѵу — 
спрягаемый глагол, Сор/ — спрягаемая связка и Лб/ — при¬ 
лагательное. 

В русистике есть специальный раздел — учение о струк¬ 
турной схеме предложения, в рамках которого, конечно, 
не столько выводят формулы, сколько исследуют семанти¬ 
ку предложений, стоящую за этими формулами. 


бёнка его возраста, мне нужно срочно купить ему ((новые, 
интересные) книги) и Он прочитал все, что нашел интерес¬ 
ного, так что мы поедеМ' с ним в магазин, чтобы купить ему 
(новые (интересные книги)). При таком способе анализа 
нетрудно понять, почему запятые в этих случаях ставятся 
по-разнОму. 

Работа с внутренней структурой предложения — совер¬ 
шенно необходимый этап любого синтаксического разбора, 
даже если разбирается словосочетание. Определяя, какое 
слово главное, какое зависимое, мы обязательно учитыва¬ 
ем не только их морфологические характеристики, но и ме¬ 
сто в структуре предложения, которую мы мысленно пред¬ 
ставляем. Представьте себе, что мы читаем строку, открывая 
ее постепенно, одно слово за другим: вижу... стловую. Ге¬ 
ли дальше не читать, то связь между этими словами можно 
представить себе как управление: переходный глагол управ¬ 
ляет существительным. Но читаем дальше: столовую., лож¬ 
ку... Все изменилось: теперь мы видим, что слово столовую 
вообще никак не связано с глаголом вижу, а согласуется с 
существительным ложку, являясь прилагательным. 




Непростое простое предложение 



СИНТАКСИЧЕСКИЕ ДЕРЕВЬЯ 

Даны предложения и схемы предложений. 



(1) Знакомые стулентки занимаются приклалной 
лингвистикой. 

(2) Стулент с нетерпением жлал летних каникул. 
(?) Наш преподаватель возвратился из команли- 

ровки в Новосибирск. 

(4) Пейзажные зарисовки сменили монумен¬ 
тальные полотна. 

(5 Этот переполох вызвал простой соллат. 

(6) Работа по-новому всколыхнула весь коллектив. 
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Каждому смыслу предложения соответствует 
одна схема. 

1. Опишите принципы построения схем. 

2. Аля каждого предложения найдите все соот- 
ветствуюшие ему схемы. 


ТЫСЯЧА СМЫСАОВ 



Дана фраза: Письма знакомой из Киева не заменят 
фотографии его любимой и милой лочери Марии. 


Покажите, что эта фраза имеет не менее тыся¬ 
чи смыслов. 


СИНТАКСИЧЕСКАЯ ДРОБЬ 

Предложение можно представить в виде дроби. В от¬ 
личие от математической дроби синтаксическая 
дробь трехьярусная. На ее «этажах» расположены 
компоненты коммуникативной, семантической и 
формальной моделей предложения. Если между ком¬ 
понентами есть взаимно однозначное соответствие, 
предложение псх:троено соразмерно: Дети / весели¬ 
лись: лети — тема // участник // подлежащее; весели¬ 
лись — рема // предикативный признак // сказуемое. 
Если соответствия нет — значит, предложение «с се¬ 
кретом». Предложение Детям / было весело как раз 
служит примером такого устройства с секретом: на 
одном этаже есть тема и рема, на другом участник и 
признак, а на третьем — только сказуемое! 


СИНТАКСИЧЕСКАЯ ОМОНИМИЯ 

Каждый школьник без труда приведет примеры омонимов: ко¬ 
са (‘инструмент’ и ‘прическа’), лук (‘орудие стрельбы’ и ‘расте¬ 
ние’). Это лексическая омонимия. Из-за нее оказываются неод¬ 
нозначными предложения вроде У нее хорошая коса или Он 
взяллук. Но в языке сушествует и синтаксическая омо¬ 
нимия, когда разница в смыслах словосочетаний или предло¬ 
жении не связана с лексической омонимией входящих в них 
слов. Интересный пример — пушкинская фраза «Он из Герма- 
нии туманной привез учености плоды». Как писал в своей книге 
математик Алексей Всеволодович Гладкий, «Германия (в отли¬ 
чие от Англии) никогда не считалась туманной страной, а вот 
учен(х:ть, усвоенная Ленским, была и вправду несколько туман¬ 
ной». Из-за омонимии замысел Пушкина остается неясным. 

Синтаксическая омонимия возникает, когда совпадают по 
форме словосочетания или предложения с различной синта¬ 
ксической структурой. 

Очень часто можно по-разному установить синтаксические 
связи между словами, т. е. для зависимого слова можно най¬ 
ти разных «хозяев»: Он у меет заставить себя слушать 
(‘заставить себя’ или ‘себя слушать’). 

В других случаях пара «хозяин ~ слуга» выделяется одно¬ 
значно, но понять тип связи между этими словами можно по- 
разному: Он прислан к нам инспектором (форма инспектором 
может быть понята либо как субъект действия ‘инспектор при¬ 
слал его’ либо как объект ‘кто-то прислал его в качестве инспе¬ 
ктора’). 

Иногда можно по-разному понять форму слова Он не 
решил уравнения — то ли родительный падеж единственного 
числа, то ли винительный падеж множественного числа. 

В предложениях типа Положи в портфель новые тетрали 
и книги непонятно, новые только тетради или книги тоже но¬ 
вые. Эти смыслы можно различить, объединив в группы тес¬ 
но связанные слова с помощью скобок: (новые тетрали) и кни¬ 
ги или же новые (тетрали и книги). 

Часто лексическая омонимия сочетается с синтаксической. 
Например, в словосочетании рабочие бригалы можно не толь¬ 
ко по-разному установить синтаксические связи, но и понять 
слово рабочие как существительное или как прилагательное 
(это случай лексико-синтаксической омонимии). 

Важность исследования синтаксической (и лексико-синтак¬ 
сической) омонимии стала понятна во время работ по авто¬ 
матической обработке текста Выяснилось, что в реальных тек¬ 
стах гораздо больше омонимичных предложений, чем может 
показаться на первый взгляд. Нередко при машинном пере¬ 
воде фраза интерпретируется совсем не в том смысле, кото¬ 
рый вложил автор. Например: Фоторепортеры мухами обле¬ 
пили помост. Двусмысленность возникает из-за разного 
понимания формы творительного падежа: мухами — как? или 
чем? Или: Он вилел их семью своими глазами (слово семью 
можно воспринять как числительное.) А приходило ли вам в 
голову, что выхваченная из контекста пушкинская строка Души 
прекрасные порывы тоже неоднозначна? 
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Русским язык 




отличить их друг с:)т друта можно, только обра¬ 
тившись к семантике. Сравните: Охотника тер¬ 
зал страх и Охотника терзал тигр . 

Если семантический субъект оденется в оде¬ 
жду дополнения {Еіму не сидится; У него тоска; 


ТЫСЯЧА СМЫСЛОВ 



Приведённая в задаче фраза имеет более тысячи смыслов. От 
вас требуется, во-первых, найти в составе фразы неоднознач¬ 
ные фрагменты, во-вторых, учитывая их неоднозначность, под¬ 
считать обшее количество смыслов фразы. Однако определить 
обшее число, просто перемножив разные смыслы фрагментов, 
нельзя: не все они совместимы. 

Вот основные неоднозначные фрагменты фразы, не вызвав¬ 
шие сомнений ни у кого из носителей русского языка. 

В условии дано простое предложение со сказуемым, выра¬ 
женным глаголом заменят. При нем обязательно должны 
быть выражены подлежащее и прямое дополнение, кроме то¬ 
го, возможно и косвенное дополнение со значением адреса¬ 
та: заменят кому-либо. Адресат может вычленяться семью спо¬ 
собами, включая его нулевое выражение: (его {любимой (и 
милой (лочери (Марии))))) или (знакомой из Киева). 

Аля каждого из этих семи способов возможны четыре спо¬ 
соба понимания подлежащего и прямого дополнения. Во-пер¬ 
вых, и подлежащим, и дополнением может быть как именная 
группа с лева от сказуемого, так и именная группа справа от не¬ 
го. Во-вторых, при сказуемом в отринательной форме прямое 
дополнение может стоять как в винительном, так и в родитель¬ 
ном падеже, поэтому формы письма и фотографии в роли пря¬ 
мого дополнения могут пониматься и как винительный падеж 
множественного числа, и как родительный падеж единственно¬ 
го числа. 

В именной группе слева от сказуемого содержатся неод¬ 
нозначные сочетания двух типов: 1) письма знакомой (чьи? или 
кому?); 2) письма из Киева или знакомой из Киева. В части 
предложения справа от сказуемого можно выделить следую¬ 
щие неоднозначные словосочетания: 1) лочери Марии — ло¬ 
чери (чьей?) Марии или лочери по имени Мария; 2) любимой 
и милой лочери — (любимой и милой) лочери или (любимой) 
и (милой лочери); 3) слово его может относиться и только к 
ближайшему слову любимой, и ко всей последующей группе 
слов; 4) конструкция фотографии X имеет три смысла: а) ‘фо¬ 
тографии, которые сделал X’, б) ‘фотографии, которые имеет 
X’, в) ‘фотографии, на которых изображен X’. 


С сердцем плохо; Охотник был терзаем тиг¬ 
ром), обстоятельства («От этого Терека в поэ¬ 
тах истерика» (В. В. Маяковский)) или опре¬ 
деления (Алёнкин шёпот раздался над моим 
ухом), и мы их оп)'Стим по причине «второсте¬ 
пенности», наше описание ситуаций окажется 
информативно недостаточным 

Недостаток информации очевиден, когда 
опускаются обстоятельства, которые входят в 
модель управления глагола (см. очерк «Валент¬ 
ности слова»). Сравните: Дстгг очутились на 
поляне — Дети очутились... и Маша читала 
книгу на поляне — Маша читала книгу. В пред¬ 
ложении с глаголом читать (с моделью уп¬ 
равления кто читал что) компонент на по¬ 
ляне легко можно опустить, он описывает не 
существо ситуации, а её фон В предложении 
с глаголом очутиться (модель управления кто 
очутился где) этого сделать нельзя, так как ком¬ 
понент на поляне является полноправным уча¬ 
стником ситуации. 


Существует около тысячи определений поня¬ 
тия предложения. Слово и предложение — два 
полюса языка. Обе эти единицы интуитивно по¬ 
нятны, но трудно определимы. 


СИНТАКСИЧЕСКИЕ ДЕРЕВЬЯ 

Задание 1, несложное для лингвиста, может оказать¬ 
ся трудным АЛЯ школьника, изучавшего традицион¬ 
ную грамматику. Он привык рассматривать в каче¬ 
стве вершины предложения скорее подлежащее, 
чем сказуемое, и не упорядочивать по тесноте свя¬ 
зи зависимые от сказуемого члены предложения. 

Основные признаки построения схем: 

1) номера узлов схемы соответствуют порядко¬ 
вым номерам членов предложения; 

2) существительное с предлогом является одним 
членом предложения; 

3) в вершине схемы — сказуемое; 

4) номера главных слов в каждом словосочета¬ 
нии располагаются выше номеров зависимых и со¬ 
единяются с ними стрелкой (линией); 

5) члены предложения, зависимые от сказуемо¬ 
го, располагаются слева направо в следующем по¬ 
рядке: подлежащее, дополнения, обстоятельство. 

Ответ на задание 2 можно представить в виде 
таблицы, отражающей соответствующие предложе¬ 
ниям схемы. 



Предложения 1 2 3 4 _5_6_ 

Схемы а, б ж в, е б, д в, г, д а, ж 
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Сложное предложение 


СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


ЧАСТЬ + ЧАСТЬ 

Предлетение может содержать информацию 
не об одной, а о нескольких ситуациях, так 
или иначе связанных между собой. Если в та¬ 
ком предложении есть несколько грамматиче¬ 
ских основ и, следовательно, несколько частей, 
напоминающих по форме простые предложе¬ 
ния, его называют сложным. О том, что слож¬ 
ное предложение — целостная единица, а не 
продукт соединения простых предложений, пи¬ 
сал русский языковед Василий Алексеевич Бо¬ 
городицкий (1857—1941). 

Части сложного предложения связаны меж¬ 
ду собой особым образом, и если мы вниматель¬ 
но присмотримся, то сможем увидеть нечто уже 
знакомое. Например, части предложений «Дверь 
тихонько отворилась, и царевна очутилась в 
светлой горнице» (А. С. Пушкин); «Не .хочу 
учиться, а хочу жениться» (Д. И. Фонвизин) свя¬ 
заны между собой тем же способом, что и сло¬ 
воформы в словосочетаниях красное и белое; 
не ради славы, а ради правды, т. е. с помощью 
сочинительных союзов и особой интонации. И 
связь такая же — сочинительная. 

В сложных предложениях Мы опоздали, по¬ 
тому что долго не было автобуса; Я прочитал 
рассказ, в котором говорится о море, как и в 
словосочетаниях опоздали из-за автобу’са, рас¬ 
сказ о море, связь между частями подчинитель¬ 
ная. Связь может выражаться и без союзов, с по¬ 
мощью одной только интонации, как между 
частями сложных предложений Солнце вста¬ 
ло, запели птицы; Я вспомнил: это служилось 
летом; Ты говоришь — я молчу, так и ме>еду фор¬ 
мами слов: яблоки, груши, черешня; пойду при¬ 
несу. В зависимости от того, какой из трёх ти¬ 
пов связи используется, сложные предложения 



делятся на сложносочинённые, сложно¬ 
подчинённые и бессоюзные. 

Российский синтаксист Вера Арсеньевна Бе- 
лошапкова (1917—1996) заметила сходный ха¬ 
рактер связей между частями словосочетания и 
частями сложного предложения и назвала это 
явление изоморфизмом (от греч. «ізоь» — 
«равный» и «тогрЬё» — «форма»). 

СОЮЗНО и БЕССОЮЗНО 

Как-то раз приятели договорились поиграть в 
футбол, но пошёл дождь. Мама, которая не хо¬ 
чет, чтобы сын промок, может выразить свою 
заботу разными способами: Идёт до.ждъ, так 
что ты остаёшься дома; Идёт дождь, и ты 
остаешься дома; Идёт дождь — ты остаёшь¬ 
ся дома; Идёт дождь, ты остаёшься дома. 

Чем отличается предложение Идёт дождь, 
так что ты остаёшься дома от предложения 
Идёт дождь — ты остаёшься дома? Тем, что в 
одном случае присутствует подчинительный 
союз, а в другом нет. А по содержанию? Очевид¬ 
но, что с помощью обоих вариантов говорящий 
мог бы выразить отношение следствия, усмат¬ 
риваемое им между двумя ситуациями (прогул¬ 
кой и дождём). 

Чем отличается предложение Идёт до.ждь, и 
ты остаёшься дома от предложения Идёт 
дождь, ты остаёшься дома? Тем, что в одном 
случае употреблён сочинительный союз, а в дру¬ 
гом — нет. А содержание? Оба варианта позво¬ 
ляют говорящему представить описываемые си¬ 
туации рядоположенными. Но разве слушатель 
не может здесь усмотрегь также следственные 
отношения? Конечно, может. Но ведь может и 
не усмотреть! 

Говорящий с помощью языка-кода передаёт 
информацию, слушающий должен её раскоди¬ 
ровать и понять мысль говорящего. Добросовест¬ 
ный говорящий (или говоряшцй, у которого мно¬ 
го свободного времени) может тщательно 
кодировать всё вплоть до мелочей. Обычный 
говорягщій (или говорящий, у которого мало вре¬ 
мени) предпочитает использовать символы с ши¬ 
роким содержанием. И обычному слушающему 
этого бывает достаточно, чтобы понять суіъ. 

Значимое отсутствие союзов и союзных 
слов — символ с широким содержанием, сою¬ 
зы и союзные слова — символы с более узким 
содержанием. Поскольку в бессоюзном слож¬ 
ном пре/цюжении средства связи лексически 




Русский язык 


АВА ПУТИ ИЗУЧЕНИЯ 
СИНТАКСИСА 

Изучая язык как средство обшения, мы 
можем двигаться в двух направлениях: 
либо от языка к общению, либо от об¬ 
щения к языку. 

Первый подход, который изучает си¬ 
стему языка, его единицы и правила их 
сочетания, называют формальным. 
С этой точки зрения синтаксис, напри¬ 
мер, изучает, как из слов строятся сло¬ 
восочетания и предложения. Второй 
подход, коммуникативный, замёт- 
ся вопросами; с какой целью мы исполь¬ 
зуем те иди иные средства языка и как 
ситуация обшения влияет на наш выбор 
средств выражения своей мысли? Тог¬ 
да, говоря о синтаксисе, нужно учи¬ 
тывать и цель говорящего {сообшить 
информацию, произвести хорошее впе¬ 
чатление, напугать), и характер взаимо¬ 
отношений говорящего и слушающего, 
и уровень образованности и осведом¬ 
лённости каждого из них, и настроение, 
и наличие свидетелей, и шум в помеше- 



Смысл предложения зависит от ситуации. 


НИИ, и время, которым располагают со¬ 
беседники, и многое другое. Все эти фа¬ 
кторы влияют на состав предложения, 
сложность синтаксической конструк¬ 
ции, выбор слов для её наполнения. 

Формальный путь имеет гораздо бо¬ 
лее длинную историю, а его сторонни¬ 
ки достигли ншалых успехов. Основное 
его достоинство строгость, возмож¬ 
ность делать обобщённые заключения 
без учёта всего множества конкретных 
ситуаций. Например, можно успешно 
провести синтаксический анализ со¬ 
вершенно бессмысленного предложе¬ 
ния: «Бесцветные зелёные мысли ярост¬ 
но спят» (пример Ноама Хомского), 
«Глокая кузлра штеко булланула бокра 
и курдячит бокрёика» (пример Льва 
Владимировича Шербы). По знакомым 
окончаниям и порядку слов легко дога¬ 
даться, где какие члены предложения и 
чем они выражены. 

Красота и стройность формального 
синтаксиса (и ффмальной морфологии) 
породила в душах лингвистов 50-х гг. 
XX в. мечту о компьютерах, способных 
свободно переводить тексты с одного 
языка на другой. И учёным, действи¬ 
тельно, удалось достичь многого. Глав- 
ным достижением исследований по 
машинному переводу стали... новые 
знания о структуре языка. В частности, 
оказалось, что синтаксические единицы 
гораздо в большей степени пронизаны 
семантикой и прагматикой (целью вы¬ 
сказывания), чем казалось раньше. Ус¬ 
пех с глокой куэлрой удаётся повторитъ 
далеко не всегда. 

Возьмём такое искусственное пред¬ 
ложение из двух частей: Бынкая марко 
покурела лурна (А) и лмякнула туком в 


крыню (Ь). Первую чш ѵь (Л) можно ин¬ 
терпретировать очень мноі ими способа¬ 
ми: Больная сердито пожурила врача; 
Больная обиженно потела ворча; Боль¬ 
ная фламмню пожевала урча; (латая мо¬ 
локо, покутла кляча и даже Толстая, лег¬ 
ко похудела кляча. Вторая часть тоже 
неоднозначна: стукнула кулаком в фи¬ 
зиономию, выскользнула бочком в при¬ 
ёмную или махнула вечерком в деревню. 

Опыты с машинным переводом на¬ 
глядно показали, что лишь в редких слу¬ 
чаях смысл предложения равен сумме 
значений составляюших его слов. Реаль¬ 
но же для правильной интерпретации 
предложения нужно знать ситуацию 
обшения, в которой оно родилось. Есть 
множество вопросов, ответ на которыг’ 
невозможно найти в рамках формаль¬ 
ного подхода. 

Вот только некоторые из них. Поче¬ 
му, например, одну и ту же информаі іию 
можно передать с помощью разных слов 
и конструкций: Моя хата с краю, ниче¬ 
го не знаю; Своя рубашка ближе к телу; 
Авое дерутся — третий не мешайся; У 
меня своих неприятностей хватает, в ва¬ 
ши дела лезть не хочу; Вы уж как-нибудь 
сами разбирайтесь, меня в это дело 
не впутывайте? Как же мы выбираем 
один вариант из множества возможных? 

Ешё вопрос: от чего зависит степень 
сложности выбранной синтаксической 
конструкции? С одной стороны, интел¬ 
лектуально развитый человек должен 
быть способен понять и описать ситуа¬ 
цию со сложными взаимоотношениями 
её компонентов. Не случайно учителя, 
проверяющие сочинения и изложения, 
порицают примитивный синтаксис типа 
Моя бабушка живёт в деревне. Я был ле¬ 


не представлены, взаимоотношения между его 
частями можно толковать широко и неодно¬ 
значно. А в составе союзного сложного предло¬ 
жения есть специальная лексема-связист, и это 
позволяет значительно сузить диапазон вари¬ 
антов при толковании, а иногда и свести его к 
одному толкованию — конкретному и одно¬ 
значному. 

В нашем случае исчерпывающе конкретным 
будет вариант Идёт дождь, так что ты оста¬ 
ёшься дата, в котором союз выражает отноше¬ 
ние следствия. А вот в бессоюзном варианте Идёт 


доз/едь, ты остаёшься дама наряду с этим отно¬ 
шением можно при желании усмотреть и дру¬ 
гие, например причины (‘так как идёт дождь, ты 
остаёшься дома’), условия (‘если идёт до>вдь, ты 
остаёшься дома’) или времени (‘когда идёт дождь, 
ты остаёшься дома’). 

У каждого говорящего свои предпочтения. 
Если вы любите выражать свои мысли чётко и 
конкретно, союзные сложные предложения, без¬ 
условно, ваш лингвистический инструмент. Если 
же во взаимоотношениях двхгх или бстлее ситу¬ 
аций вы склстнны видеть многообразие встзмож- 


2.50 



Сложное предложение 


ГОМ у бабутт в леревне. Там я увтел 
тогф мнтврвсмого.,, С другой стороны, 
чіловечввий мозг не воспринимает 
нфесчур сложные структуры, поэтому 
преАл®|:шня не должны быть слишком 
ддиниымн МАИ запутанными. У Л. Н. Тол¬ 
стого или Н, Г. Чернышевского бывают 
і^шймщеміи, занимающие добрую стра¬ 
ницу, и читателю приходится их перечи¬ 
тывать несколько раз. В теории синтак¬ 
сиса существует гипотеза глубины 
американского лингвиста Виктора Ин- 
гве, согласно которой синтаксическсме 
дерево не может ветвиться бесконечно 

Или такая, например, проблема 
Система языка совершенный инстру¬ 
мент для передачи смысла, однако в жи¬ 
вом общении, как показывают исследо¬ 
вания, мм используем ее возможности 
не в полную силу; все, что непосредст¬ 
венно связано с происходящим, мы не 
столыда слышим, сколько угадываем. 
Человек может говорить с грамматиче¬ 
скими ошибками, глотать окончания, 
пропускать и путать слова, но в боль¬ 
шинстве случаев мы его прекрасно по¬ 
нимаем. 

С точки зрения коммуникативного 
подхода интересны случаи, когда одна 



І ХО-ХО 

Несчастье посетило Эллочку в тот радостный вечер, когда она примеряла 
очень миленькую крепдешиновую кофточку В этом наряде она казалась поч¬ 
ти богиней 

— Хо-хо, — воскликнула она, сведя к этому людоедскому крику порази¬ 
тельно сложные чувства, захватившие ее 

Ѵпрошенно чувства эти можно было бы выразить в следуюшей фразе «Уви¬ 
дев меня такой, мужчины взволнуются Они задрожат Они пойдут за мной на 
край света, заикаясь от любви Но я буду холодна Разве они стоят меня? Я са¬ 
мая красивая Такой элегантной кофточки нет ни у кого на земном шаре» 

Но слов было всего тридцать, и Эллочка выбрала из них наиболее выра- 

І зительное — «хо-хо» 

В такой великий час к ней пришла Фима Собак Она принесла с собой 
морозное дыхание января и французский журнал мод На первой странице 
I Эллочка остановилась Сверкающая фотография изображала дочь американ- 
I ского миллиардера Вандербильда в вечернем платье Там были меха и перья, 
I шелк и жемчуг, необыкновенная легкость покроя и умопомрачительная при- 
I ческа Это решило все 
I — Ого' — сказала Эллочка сама себе 
I Это значило «Или я, или она» 

I {Из произвеления И Ильфа, Е Петрова < Авеналиать стульев» ) 


и та же мысль выражается по-разному 
в зависимости от позиции говорящего. 
Например, предложения Ваш паршивей 
опять разбил моё окно! и Мы немнож¬ 
ко поиграли в футбол... могут описывать 
одну и ту же ситуацию. Чешский писа¬ 
тель Карел Чапек придумал замечатель¬ 
ный пример, иллюстрирующий эти раз¬ 
личия «Коварный враг ПОААО {^СТрШАЯЛ 
наши бомбарлировшики, мирно сбрасы¬ 
вавшие бом^ на его стоАииуз>. Выбирая 
те или иные речевые средства, мы изме¬ 
няем оценку событий; эта способность 
активно используется в пропаганіж и ре¬ 
кламе (см. статью «Язык и власть») 


* * « 

Долгое время лингвисты считали, что 
синтаксис нужно изучать просто как 
некоторую структуру, не обращая вни¬ 
мания на все, что имеет хоть какое-то 
отношение к реалытому миру. Однако 
постепенно выяснилось, что этот под¬ 
ход сильно обедняет наши представле¬ 
ния о языке. Оказалось, чем более 
сложные единицы языка мы изучаем, 
тем важнее их смысл и контекст, в ко¬ 
торый они вовлечены. А поскольку та¬ 
кой метод изучения языка еще сравни¬ 
тельно молод, основные открытия на 
этом пути, видимо, впереди. 


ностей — специально для вас существуют бес¬ 
союзные сложные предложения 

СОЮЗНОЕ СЛОВО — НЕ СОЮЗ! 

в сложноподчиненных предложениях следует 
отличать союзное слово от союза Правило та¬ 
кое союзные слова являются членами предло¬ 
жения, а союзы — нет 

Например, в предложениях с придаточными 
условия, причины, следствия и це;іи любое союз¬ 


ное средство — союз В предложениях с прида¬ 
точным определительным средство связи — 
союзное слово Мы приехали в город, который 
нас давно манил А вот в изъяснительных при¬ 
даточных возможны оба средства Я знаю, что 
(союз) я видел во сне себя. Не припомню, чтобы 
(союз) я видел кого-то из знакомых, К сожале¬ 
нию, я забыл, что именно (союзное слово) 
я видел, Я не запомнил, куда (союзное слово) я 
ходил, Совсем забылось, зачет я туда пошел, с 
кем встречался, о чет мы разговаривали (союз¬ 
ные слова). Мне чудилось, будто (союз) я летал 
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СОЧИНЯЕМ ИЛИ ПОДЧИНЯЕМ? 

в чём отличие сочинения и подчинения? Мож¬ 
но сказать, что сложносочинённые и сложно¬ 
подчинённые предложения — это два разно¬ 
типных свидетельства внутреннего диалога, 
который автоматически ведётся в мозгу чело¬ 
века, намеревающегося что-то сказать. Когда го¬ 
ворящий сопоставляет (Маша мыла посуду, а 
я убирал в комнате), ставит в один ряд (И Ма¬ 
ша трудилась, и я не бездельничал), выделяет 
из ряда (Не только вымыты были чашки, но 
и вся посуда поставлена на место), взаимоис¬ 
ключает (Или ты моешь пап, или я ухожу), про¬ 
тивопоставляет (Мама предлагала нам свою по¬ 
мощь, номы отказались) или как-то иначе 
логически соединяет описываемые в сложгюм 
предложении ситуации, он разворачивает по¬ 
вествование «горизонтально», сочинительно. 
А когда говорящий видит одну из ситу'аций так, 
будто она поясняет другую, как бы отвечая на 
вопросы: что? какой? как? почему? с какой це¬ 
лью? и другие, то повествование строится «вер¬ 


тикально», подчинительно: Мы с сестрой реши¬ 
ли, что уборка — лучший подарок маме. Сна¬ 
чала мама не знала, какой сюрприз её ожи¬ 
дает. И она поинтересовалась, почему мы не 
идём гулять. Хотя нам очень хотелось побе¬ 
гать на улице, мы сидели и .ждали, когда ма¬ 
ма уйдёт в магазин. 

На тот факт, что в основе сочинения и под¬ 
чинения лежат разные типы диалога, первым 
обратил внимание известный языковед Сер¬ 
гей Осипович Карцевский (1884—1955), рабо¬ 
тавший сначала в России, а затем в Швейцарии. 


Итак, мы видим — в мире синтаксиса проис¬ 
ходит то же самое, что мы уже наблюдали в фо- 
негике, лексике, словообразовании, морфоло¬ 
гии. Для того чтобы выразить нужный смысл, 
мы подбираем подходящие единицы языка и 
соединяем их между собой по особььм прави¬ 
лам. Но только теперь, с высоты синтаксиса, ста¬ 
новится понятно, для чего существуют звуки и 
морфемы, слова и грамматические формы. 


ПРИНЦИПЫ русской пунктуации 


Знаки препинания (запятые, тире, двоеточия и 
др.) появились намного позже, чем была изо¬ 
бретена письменность. Без пунктуации {ох лат. 
рипсіпт — «точка») люди прекрасно обходи¬ 
лись если не тысячи, то сотни лет. Зато совре¬ 
менный человек вынужден тратить годы на 
овладение этой премудростью. 

А может быть, напрасно? Конечно, не обой¬ 
тись без пробелов — их важность воспета да¬ 



же школьным фольклором: Наполеонпосеяллён, 
полякипелижуравлями. Но если все пробелы — 
на месте и правила орфографии соблюдены, ка¬ 
жется, и без знаков препинания всё будет по¬ 
нятно: брат и сестра были поразитепьно по¬ 
хожи оба худые и высокие только если Настя 
была просто невзрачной то Саша откровенно 
некрасивым. 

Однако случаи, когда знаки препинания не¬ 
обходимы, не исчерпываются знаменитым Ксзз- 
нить нечьзя помиловать. Предложения, понять 
которые однозначно можно только с помошью 
знаков препинания, встречаются в речи доволь¬ 
но часто- Положи свои вещи! — Здесь? — У ба¬ 
бушки в шкафу, на нижней папке. — Места нет; 
Положи свои вещи здесь, у бабушки. В іикафу на 
нижней полке места нет; Положи свои вещи 
здесь, у бабушки, в шкафу. — На нижней пол¬ 
ке? Места нет! 

Когда дети учатся писать, то начинают с от¬ 
дельных слов. Кажется, научись записывать сло¬ 
ва — и воспроизвести на бумаге произнесённое 
предложение будет легко. Однако в речи кроме 
слов есть ещё интонация, логическое ударение, 
тембр голоса, выразительное протягивание глас¬ 
ных. Если необходимо передать сухую инфор- 
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мацию, можно обойтись простейшей записью 
слов (например, в телеграмме). Но чтобы за¬ 
писать выразительную, эмоциональную речь, 
передать настроение, автору придётся либо 
стать невыносимо многословным (ведь каждый 
вздох, слёзы в голосе, изумлённо поднятая бровь 
должны быть описаны словами), либо потерять 
слишком многое. 

Можно сказать, на попытке преодолеть око¬ 
вы письменной речи выросла вся художествен¬ 
ная литература. Пишущие всегда искали способ 
ввести в текст дополнительную информацию, 
которую нельзя, да и не нужно выражать слова¬ 
ми, ведь она касается высказывания в целом. Так 
появились знаки препинания, своеобразный 
комментарий к текслу. 

Поскольку комментарий к собственному тек¬ 
сту — вещь достаточно индивидуальная, прави¬ 
ла пунктуации оставляют гораздо больше сво¬ 
боды, чем правила орфографии. Но есть случай, 
когда излишняя вольность будет только мешать: 
например, при обозначении знаками препина¬ 
ния связей в предложении. Школьников обу¬ 
чают только обязательной, нормативной пун¬ 
ктуации — вероятно, потому она и кажется 
такой скучной... А ведь знаки препинания могут 
стать средством выражения состояния пишу¬ 
щего, как, например, у Евгения Замятина в «Мы»: 
«Яе записывал несколько дней. Не знаю сколь¬ 
ко; все дни — один. Все дни — одгюго цвета — 
жёлтого, как иссушенный, накалённый песок, и 
ни клочка тени, ни капли воды, и по жёлтому 
песку без конца^к 

САМЫЕ ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ 

Передать на письме оттенки смысла гораздо 
сложнее, чем обозначить звуки. Неудивительно 
поэтому, что правил пунктуации гораздо боль¬ 
ше, чем орфографических. И требований к 
пишущему они предъявляют больше. Просто 
выучить их бесполезно, н)ткно понимать, в ка¬ 
ких условиях какой знак препинания выбрать, 
т. е. знать основные принципы пут-ктуации. Не¬ 
которые из них так очевидны, что мы о них ни¬ 
когда не задумываемся, Например, такогі; знаки 
препинания никогда не ставятся внутри слова, 
их «вотчина» — предложение. 

Ещё один принцип, который разумный 
школьник усваивает после первых же диктан¬ 
тов: при расстановке знаков препинания не сле¬ 
дует руководствоваться интонацией. 

Первые теорегики пунктуации (М. В. Ломоно¬ 
сов, Н. Г. Курганов, А. А Барсов) были уверены, 
что расстановка знаков препинания зависит пре- 


НЕМНОГО ИЗ ИСТОРИИ ПУНКТУАЦИИ 

Препинания служат к изъяснению смысла в аисьме и ко из¬ 
бежанию всякого противного толкования. Оные препинания 
ставятся по силе разума и по его расположению и союзам. 

(Н. Г. Курганов. «Письмовник, солержаший в себе науку 
российского языка, со многим присовокуплением разного 
учебного и полезнозабавного вешесловия».) 

Большая часть пишущих ставят первый попавшийся под перо 
их знак и притом нимало не заботясь, будет ли он у места или 
нет. Некоторые хотя и ставят знаки не без разбору, но постиг¬ 
нуть правила, коими они руководствуются при поставлении 
знаков, невозможно. 

(Е. Филомафитский. «О знаках препинания 
вообше и в особенности лля российской словесности».) 

Прсюбра.зы знаков препинания попадаются уже в новгородских 
берестяных грамотах. Часто начало письма означал крест; из¬ 
редка встречается осмысленное употребление точек (они ста¬ 
вились между словосочетаниями, хотя и не вполне регулярно). 

По-настояшему система пунктуации сс{)ормировалась толь¬ 
ко после распространения книгопечатания. Из печатных из¬ 
даний знаки препинания в современном смысле этого слова 
постепенно проникали и в рукописные тексты. А уже в «Рос¬ 
сийской грамматике» М. В. Ломоносова есть целый раздел, по¬ 
священный «строчным Знакам», т. е. знакам препинания. 

Со временем число знаков препинания увеличивалось. Ло¬ 
моносов писал о точке, вопросительном и «удивительном» зна¬ 
ках, о запятой, точке с запятой и «двух точках», о «вместитель¬ 
ном» (скобки) и «единительном» (дес{)ис) строчных знаках. В 
конце XVIII в. в книгах появляются тире, кавычки и многоточие. 
Тире («черту») первым стал употреблять Н. М. Карамзин. В 
последних изданиях «Письмовника» Николая Курганова (1725— 
1796) к знакам препинания были причислены «примечательный» 
(подчёркивание или шрис{)товое выделение) и «отменительный» 
(кавычки). В 1797 г. в грамматике Антона Барсова (1730—1791) 
уже описаны тире («молчанка»), кавычки («вносный» знак), звёз¬ 
дочка («примечательный») и параграф («статейный»). Позже в 
особых случаях стали использовать комбинацию вопроситель¬ 
ного и восклицательного знаков, вопросительного знака и мно¬ 
готочия, восклицательного знака и многоточия. 

Интересно, что со времен Кирилла и Мефодия новых букв 
практически не изобрели, некоторые даже отменили. А вот зна¬ 
ки препинания изобретают. Может быть, в XXI столетии еше 
что-нибудь появится? 


жде всего от интонации. В XX в. у интонацион¬ 
ной теории появился горячий и талантливый 
сторонник ~ А. М. Пешковский. Он отстаивал 
идею о первостепенной значимости живой, зву¬ 
чащей речи и считал знаки препинания лишь 
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Комментарии пишущего к своему тексту всегда индивидуальны 


отражением её ритмомелодическсж струтсіуры. 
Современные лингвисты не согласны с этим. 
Письменный текст, считают они, не копия раз¬ 
говорной речи, он создается по иным законам, 
иначе воспринимается. Основное назначение 
пунктуации — передавать логику іцюдложения, 
связь между его часгями. Впрочем, поскольку ин¬ 
тонация тоже связана со строением предложе¬ 
ния, очень часто знаки препинания передают 
и её. Точка выражает интонацию законченного 
>'тверлительного высказывания. Вопроситель¬ 
ный знак призывает нас выбрать .между двумя 
разновидностями вопросительной интонации. 
Восклицательныіі говорит либо о специфиче¬ 
ской интонационной конструкции (типа Как я 
люблю море!), либо о наличии в предложении 
эмоционально выделенных элементов (типа Я 
ненавижу этого ябеду!). Многоточие указыва¬ 
ет на интонацию незавершенности, даже если 
грамма'гически предложение является закончен¬ 
ным. Пунктуация передаёт интонацию часто, но 
не всегда. Если не помнить об этом, 'грудно удер¬ 
жаться и не поставить запятую в таком, напри¬ 
мер, предложении: Ветер по морю гуляет и 
кораблик подгоняет (А. С. Пушкин). Интонация 
просто толкает под локоть: поставь запятую. 
А структура предложения — против: здесь гуля¬ 
ет и подго^іяет — однородные сказуемые, со¬ 
единённые союзезм и. 

ПОЭТ и точки 

Аля обозначения пропуска слов в тексте часто используют точ¬ 
ки. Одна из поэм Владимира Маяковского из-за цензуры вы¬ 
шла из печати с большими купюрами в конце. Пропуски бы¬ 
ли отмечены рядами точек, а в тексте знаков препинания почти 
не было. Казалось, Маяковский просто выставил все пропу¬ 
щенные знаки в конце текста. 


Важнейший принцип пунктуации связан со 
структурой предложения: знаки препинания от¬ 
мечают начало и/или конец синтаксической еди¬ 
ницы (предложения, словосочетания, слова), 
но не всякой подряд, а только той, которая чем- 
то выделяется среди своих соседей. Особенной 
может быті5 её функция, состав или позиция. 

Почему в конце предложения ставится точ¬ 
ка? Потому, что законченное предложение — 
это особая структура. Запятая между частями 
сложного предложения отделяет друг от друі'а 
специфические по структуре синтаксические 
единицы. Правило об обособлении определи¬ 
тельного оборота учитывает функцию (вы¬ 
полняет роль определения), состав (наличие 
прилагательного или причастия, зависимых 
слов) и позицию соответствующей синтакси¬ 
ческой единицы. 

С этим основным принципом тесно связан 
другой: при выборе знака препинания следует 
учитывать не только его способность отме¬ 
чать синтаксическую конструкцию, но и собст¬ 
венное значение знака. 


ЗНАЧЕНИЯ ЗНАКОВ ПРЕПИНАНИЯ 

Собственные .значения знаков препинания скла¬ 
дывались в течение столетий. Всё случайное и 
неудачное отсеивалось, всё лучшее закреплялось 
в творчестве тонко чувствующих письменный 
текст авторов, в практике серьёзных издательсгв, 
в которых работшіи столь же тонко чувствую¬ 
щие значимость пунктуации редакторы (подроб¬ 
нее об этом см. в очерке «Знаки препинания»). 

Многие считают, что точка всегда стоит в 
конце предложения, а оно, как учат в школе, вы¬ 
ражает законченную мысль. Но рассмотрим та¬ 
кое, например, предложение: В магазине Пав¬ 
лик сразу увидел этот мяч. Большой. Чёрный. 
Сшитый из кожаных шестиуголъничков. Мяч, 
о котором он так мечтал. Который даже ви¬ 
дел во сне. Судя по грамматической структуре, 
предложение .здесь одно. Вместо пяти точек 
можно поставить пять запятых. 

Отку'да же эти «незаконные» точки? На са¬ 
мом деле точка стоит не там, где действитель¬ 
но кончается предложение, а там, где пишущий 
хочет сказать: «Я сообщил вам всё, что считал 
нужным. хМожсте обдумать моё сообщение». Од¬ 
нако нормативная пункгу'ация разрешаег делать 
подобные «заявления» только в конце предло¬ 
жения. Всё остальное — авторские вольности. 

Многоточие — своеобразный антоним 
точки. Его ставят, когда хотят сказать: «Я сооб¬ 
щил вам ещё не всё, что знаю. Подумаііте сами. 
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чтх; можно добавить к сказанному (или что про¬ 
изошло потом)». Юн был необычайно, необычай¬ 
но пима^ттив, но вы знаете, как это дтается 
вмоэюдости...Побыстрее, посмешше — тяп-ляп, 
и так сойдёт... Да-с...» (к. и Б. Стругацкие). 

Другое значение многоточия — ‘Я сообщил 
вам ещё не всё, что знаю. Я подумаю и, воз¬ 
можно, добавлю что-нибудіі ещё’. «Граф Кали¬ 
остро — это совсем не то же самое, что ве¬ 
ликий Бстъзсшо. Это. как бы вам сказать... Эпю 
не очень удачная его копия. Бсѵааамо в юности 
сматрицировал себЯ'> (А. и Б. (’трут'ацкие). 

В многстгочии кроются два отгегзка — неза- 
коичеиности и неуверенности; в текстах они 
могут появляться как вместе, так и порознь. Кро¬ 
ме т'ог'о, с помощью многоточия обозначают 
пропуски в тексте. 

Во просительный знак тоже проти¬ 
вопоставлен точке, но совсем иначе. Точка обо¬ 
значает конец сообіцения, но не предлагает' со¬ 
беседнику немедленно на него реагировать. 
А вот вопросительный знак требует ответа. 
В устной речи ему соотве тствуют особог о ро¬ 
да интоггацггя и вопросителыігяе слова, как, 
ггаприме[), у К. И. Чуковског'о. 

«Перед іпем как катитъ у захожей торгов¬ 
ки груши, яблоки или, скажем, черешни, она про¬ 
стодушно спрашивала: 

- Л они хорошие^ — Хорошие, мадамочка, 
хорошие! 

Узнав у торговки цену,мсша задавеша ей но¬ 
вый вопрос: 

—- А тіо не дорого? — Пе дорого, ліадешочка. 
не дорого! 

Когда же торговка отвешивала маме товар 
ші сомнительных весах,. мама спрашивша: 

— А весы у вас верные? - Верные, мадамоч¬ 
ка, верные!^. 

Если пишущий ставит в конце предложе¬ 
ния в о с к л и цат ель н ьг й знак, огг пока¬ 
зывает, насіеолько сггльно его волнует содержа¬ 
ние собственного высказываггия. В этом смі)ісле 
восклицательніяй знак противопоставлен и точ¬ 
ке, и многоточию, и вопросительному знаку: <<— 
Погодите! — вскричал я. — Орла! Орла забери¬ 
те! Вместе с запахом!>> (А. и Б. Стругацкие). 

Запятую ставят, коі'да хот'ят сказать: «Я егце 
не закончил своё сообщение, читай'те далгіше». 
С одной стороггы, заігятая противопоставлегта 
точке (сообщенгге пе закончено), с друі’огі — 
мноі'оточиіо (пишущиіт іге намерен прерывать 
своё сообщение). Запят'ые — .это своеобразные 
крючки, за которіяе гщпляются связанніяе во- 
едшго замыслом автора т'скста фраг'меігты пред¬ 
ложения. 'Гак чт'о оіігг гге стчтлько обособляют’ 
ггли вгяделяют, сколько объедиггяют. 


Точка с .та ТТЛ той, своеобразный сино¬ 
ним и запятой, и точки, противоігоставлена им 
обеим. Значение .этого знаіса можгго оггредслить 
так: «Я закончил существенную часть своего 
сообщеі пія. Вам уже есгь над чем подуматіл О/ц 
нако я сообгцил ещё не всё, читайте дальше». Всуг 
как точку с запятогі исполі.зуст А. С. Пуіггкип; 

Королевич зарыдал 
И пошёл к пустому месту, 

Па прекрасную невесту 
Посмотреть ещё хоть раз. 

Вот идёт; и поднялась 
Перед ним гора крутая; 

Вкруг неё стрлана пустая; 

Под горою тёмный вход. 

Точку с запятой нередко употребляют' вместо 
запятой, если соединяемые ею части слишком 
распространённые, сложные по стругсі'уре. 'Гаких 
примеров множество в текстах Л. Н. Толстою, 

Двоеточие ставят, если хотят сказать: 
«Я собираюсь поясни'гь сде.таггное сообищние». 
:->г'им объясняется гг ^ і ют ребление двоеточия пе¬ 
ред рядом однородных члетгов постге обобщаго- 
щего слова, в бессоюзном пре/уктжении перед 
второй частью, котор;ія поясггяет или дополня¬ 
ет первую либо указывает ігричггігу, и перед пря¬ 
мой речью: «Я выглянул из кибитки: всё было 
лірак и вихоръо-, «Читатель извинит меня: ибо, 
верояпию, знает по опыту, как сродно человеку 
предаваться суеверию, несмотря ші всевозмо.ж- 
ное презрение к предрассудкаМ'> (А. (Г Пуипсшг). 

Тире не только лгногозпачію, но даже име¬ 
ет омонимы. Тире ставят, например, если хотят 
ігоказать, что в сообпщнии есть ггрогц'ск каких- 
то слов. В этом зігачении тире используют в 
ігеполных прещгожениях: «Татьяна — в лес. мед¬ 
ведь — за нею'> (А. С. Пушгеин). Часто тггре отме¬ 
чает опуш,енн\іо г’лаголыіуіо связку: 

Замечу кстати: все поэты — 

Любви мечтательной д/п’зья. 
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к тому же значению восходит и тире, обо¬ 
значающее интервал: Памятников древнерус¬ 
ской письменности XI—XIV вв. почти не сохра¬ 
нилось. Сведения об этом вы найдёте в §І —З- 

Совсем иной знак — тире в значении чередо¬ 
вания. Его ставят, если хотят указать, что в диа¬ 
логе сменился автор реплики или что от прямой 
речи перешли к обычному тексгу; <— А почему 
ехать мш вправо? — спросил ямщик с неудоволь¬ 
ствием. — Где ты видишь дорогу? Небось: ло¬ 
шади чужие, хомут не свой, погоняй не стой. — 
Ямщик казался мне прав. „В самом деле, — ска¬ 
зал я, — почему думаешь ты, что жильё неда¬ 
лече?"'' — „А потому, что ветер оттоле потя¬ 
нул, — отвечал должный, — и я слышу, дымом 
пахнуло; знать деревня блшкд"» (А. С. Пушкин). 

Возможно, именно к этому значению восхо¬ 
дит использование тире, которым обозначают 
варианты названия-, признак определённости — 
неопределенности; закон Бойля — Мариотта. 
Тире может указывать, что варианты не просто 
равноправны, но тоящестиенны: Он всерьёз увлёк¬ 
ся моей матерью — женщиной яркой и талант¬ 
ливой. Как ни сгранно, значение противополож¬ 
ности тоже часто обозначается этим знаком: 
Я мрачен — ты весел, я счастлив — ты зол. 

И, наконец, тире в значении следования. Тире 
ставится, если нужно отметить, что одно собы¬ 
тие следует за другим — обычно внезапно, даже 
вопреки ожиданиям: Он медленно, стараясь 
не показывать животному своего ужаса, от¬ 
ступал к двери — и вдруг упал, споткнувшись о 
какой-то сучок; все замерли. Иногда событие 
происходит не внезапно, а закономерно, будучи 
следствием предыдущего: Делаем общее дело — 
не.шчем ссориться да выяснятъ, кто главный; 
Хочешь есть — работай со всеми. Это своеоб¬ 
разный антоним предыдущему значению. 

Может быть, именно из-за многозначности 
тире любят поэты и писатели, превращая его в 
главное средство авторской пункту-ации. 

Кавычки ставят, когда заключённое в них 
высказывание принадлежит не автору. Чаще все¬ 
го их исполь,зуют. чтобы обозначить границы 
прямой речи или цитаты. Иногда в кавычки за¬ 
ключают слова, от которых пишущий хочег «от- 
крсститься>>, или общепринятое, но не совсем 
точное, не слишком удачное обозначение. Срав¬ 
ните-. Лидер па]7тии заявил, что страна стонет 
под ггіётом «преступных правителей, про¬ 
давшихся врагам'>, и обещал исправить положе¬ 
ние, как только его изберут президентом; Мой 
приятель подался в «коммивояжёрыо — торгу’- 
ет какгши-пю пятновыводителями. Благодаря 
способности подчёркивать непрямое значение 
слов и выражений кавычки часто становятся зна- 


<9Б>аСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 



Запятая означает, что сообщение еше не закончено. 

ком иронического отношения к обсуждаемому 
предмету: Такие «спасители Отечества» могу^п 
довести нас до серьёзной беды. 

В скобки ставят высказывание, несущее не 
основную, а дополнительную информацию. 

Если присмотреться внимательно, то можно 
заметить, что кроме обычной запятой сущест¬ 
вует и знак две запятые (или парная 
запятая), выделяющий синтаксические кон¬ 
струкции с обеих сторон. Во многом сходен с 
ним знак два тире (парное тире).Эг\і 
.знаки кроме обычного значения запятой и ти¬ 
ре ещё и выделяют в предложении какую-то 
консгрукцию (этим они похожи на скобки). В 
испанском языке, например, парность являет¬ 
ся обязательной для... вопросительного и вос¬ 
клицательного знаков: они должны стоять не 
только в конце, но и в нач:ше вопросительно¬ 
го (восклицательного) предложения, причём в 
начале — в перевёрнутом виде.- ІУаІисіо! 

Если две загіятіяе только выделяют конструк¬ 
цию, то тире и в особенности скобки ещё ука¬ 
зывают на относительнук> оторванность содер¬ 
жания выделенной единицы от смысла всего 
предложения. 

По функции похожа на знак препинания за¬ 
главная буква в начале нового предложе¬ 
ния: по .сути дела она такой же символ нача;іа 
высказывания, как точка — символ финала. Пра¬ 
вильнее было бы говорить о знаках: «пропис¬ 
ная + точка», «прописная + многоточие», «про¬ 
писная + вопросительный знак», «прописная + 
восклицательный знак». 

Во времена М. В. Ломоносова «строчным зна¬ 
ком» (так на,зывали знаки препинания) считал¬ 
ся и дефис. Он показывает, что два слова со¬ 
ставляют единое понятие (гоголь-моголь, 
студент-заочник), т. е. его функции отличают¬ 
ся от функідий других знаков. Впрочем, тире в 
некоторых своих значениях похоже на дефис. 
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Недаром часть пишущихся через дефис прило¬ 
жений (русист-профессионал) при наличии за¬ 
висимых слов пишется через тире (Лекции чи¬ 
тал русист — настоящий профессионал). 

Если выйти за рамки предложения, то на роль 
знака препинания мог бы претендовать и пара¬ 
граф (§), и шрифтовые выделения заголовков 
или других фрагментов текста, и рамки, и рас¬ 
положение текста на странице. 

СОЧЕТАНИЯ ЗНАКОВ, 

ИАИ КТО КОГО СЪЕСТ? 

До сих пор шла речь о значении и функциях ка- 
яодого знака препинания в отдельности. Но зна¬ 
ки могул встретиться в одной и той же позиции. 
Тогда становится ясно, что система знаков пре¬ 
пинания устроена иерархически: «младшие» 
знаки всегда должны уступать место «старшим». 

Знаки, обрамляющие высказывание (точка, 
многоточие, вопросительный и восклицатель¬ 
ный знаки), никогда не встречаются со знака¬ 
ми, отделяющими структурно равноправные 
фрагменты предложений (запятой, точкогг с за- 
ггятой, двоеточием и тире), потому что послед¬ 
ние не могул оказаться на границе вьгсказьгва- 
ния. А вот оказаться в одной позиции с парньгми 
знаками (две запятые, два тире и скобки), ко¬ 
торые обрамляют слова и словосочетания 
(скобки и кавьгчки могут обрамлять и вьгсказы- 
вание), могут и точка с её компаньонами, и за¬ 
пятая или любой другой отделяющий знак. 

Точка и другие знаки той же группьг являют¬ 
ся обязательными, и потому они могул вьгтес- 
нить одну из двух запятых и одно из двух тире 
в конце предложения (в начале ггредзгожения в 
роли «людоеда» выступает прописная буква). 
<‘[®Как и полагается демонам Максвелла,] всю 
свою жизнь они занимались открыванием и за¬ 
крыванием дверейо (А. и Б. Стругацкие); 

«Он оглянулся и увидел, что через лужайку 
[, мучительно переставляя кривые ноги,] изо 
всех сил бежит Суслик [, держа перед собой в 
обеих руках высокий стакан с прозрачной 
смесью®р (А. и Б. Стругацкие). 

Скобки находятся на особом положении. 
Конструкция, заключаемая в них, обьгчно стоит 
в середине или в конце предложения и обрам¬ 
ляющий знак ставится после скобки: Оказыва¬ 
ется, он был понятъм, когда полиция делала у 
Циндилиндера обыск (понятой — это офи¬ 
циальный свидетель), и видел своими глазами, 
каку Циндилиндера под какими-то досками на¬ 
шли все украденные вещи (по К. И. Чуковскому). 


Если же прещгожение гзачинается со скобки, 
значит, в скобки загслючено высказывание гуе- 
ликом, и тогда обрамляющие вьгсказывание зна¬ 
ки оказьгваются внутри сгсобок; «Но вскоре о ша¬ 
ланде проведали и д]уугие.мальчишки, такие же 
бездомные, как и я. Они .забирались туда ещё с 
вечера и, едва только я появлялся, іивыряли в 
меня камнями и комьями глины. (Их было трое, 
и они были старше меня.) Приходилось ложить¬ 
ся на голый песок, который к утру становил¬ 
ся невыносимо холодным» (К. И. Чуковский). 

А вот если конструкгдия, обрамляемая двумя 
запятыми или тире, стоит внутри скобок и 
граничит с ними, то скобки «съедают» ггогра- 
ничньггг зггак: «Иван Митрофаныч встаёт, бе¬ 
рёт с сундука свою мягкупо шляпу, накидывает 
на. плечи крылатку (я подаю ему его суковатую 
палку, которой я давеча стучап по столу®) и 
направляется к двери» (К. Й. Чуковский). 

Запятая, точка с запятой, двоеточие и тире от¬ 
деляют друг от др\та струтоу/рно равноправные 
фрагменты пре/ідожения (одгзородньге члены, 
части сложносочинённого и сложного бессоюз¬ 
ного ггредложения и т. п.) и часто оказываются 
в одной ггозиции с вьгделительными знаками. 


САМАЯ ААКОНИЧНАЯ ПЕРЕПИСКА 

Самая лаконичная в истории переписка состоялась между фран¬ 
цузским писателем Виктором Гюго и издателем его книги. Пос¬ 
ле того как были отпечатаны «Отверженные», Гюго послал из¬ 
дателю письмо, где стояло только «?», и получил ответ:«!». Так 
он узнал, что его книга вызвала большой интерес у читателей. 


КАЗНИТЬ НЕАЬЗЯ 
ПОМИАОВАТЬ 

От расстановки знаков препина¬ 
ния может зависеть человече¬ 
ская жизнь. Всем известна зна¬ 
менитая фраза Казнить нельзгі 
помиловать. 

Оказывается, в истории про 
изошел подобный случай. Рус 
ской императрице Марии СРедо 
ровне удалось переправитЕ 
запятую в резолюции ее супру 
га, императора Александра III 
«Простить нельзя, отправить і 
Сибирь» на: «Простить, нельзі 
отправить в Сибирь». Узник бы, 
спасен. 
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Если загія'гая встречается с одноіі из парных 
запятых, то мы этого не замечаем, просто пи¬ 
шем одну запятую, а вот точка с запяторі или 
двоеточие «съедакуг» любую из парных запятых, 
с которой они встретились: «В первый момент 
мне показапосъ [, что все они горят®], но затем 
я заметил, что дыму них идёт из больших ко¬ 
нических труб'> (А, и Б. Стр\тацкие). «7о и дело 
попадались какие-то люди, одетые только 
частично: [ Ѳскажем,] в зелёной шляпе и крас¬ 
ном пиджаке ті голое телО’> (А. и Б. Сгр\тацкие). 

Тире <'ПОГлош,ает» только первую из двух за¬ 
пятых, а со второй прекрасно уживается: «Гово¬ 
рили они долго — [Ѳсудя по спидометру,] в те¬ 
чение нескольких лет, — а потом вдруг сразу 
исчезли, и стало пустоо (А. и Б. (лругацкие). 

<"Проглотить» одно из двух тире под силу 
только точке с запятой и двое'гочию. (’ запя¬ 
той два тире совместимы-. <■ — Колтентариев 
не имею, — отвечаю я и перехожу на бег. Но 
чёрта с два от них оторвёшься: одни, с .микро¬ 
фоном, — справа; другой, с фотоаииарато м, — 
слева» (А. и Б, Стругацкие). 

При всгрече двух тире с их ближайшим род¬ 
ственником — тире, — естественно, остаётся 
только одно тире. Впрочем, встреча тире и ти¬ 
ре считается «не вполне приличной», и, если во:з- 
можно, два тире заменяют запятыми или скоб¬ 
ками либо вместе:) тирс сгавят запя'іую, точку с 
запятой или двоеточие (что больше подогщёт). 

Что касается скобок, то они прекрасно ужи¬ 
ваются со всеми знаками, и никто никоі о не 
«ест»: «Каждое утро, сунув за пазуху заготов¬ 
ленный с вечера большущий бутерброд с кол¬ 
басой или салом (который я съедал на ходу), я 
спускался по откосу к Тимоше — одтевать вме¬ 
сте с ним физику, латынь, древнегреческий» 
(К. И. Чуковский). 

При всей уживчивости скобок, их сочетание 
с себе подобными считается неудачным, его из¬ 
бегают. Правда, в научной речи подобные стгу- 
чаи встречаются, тогда пользуются двумя-тре¬ 
мя видами скобок (круглыми, квадратными и 
даже фигурными): Есть ли жизнь гил. Марсе, нет 
ли жизни на Марсе — .это шіуке неизвестно (см. 
«Успехи марсологии» [І'ома 24б, 247 {вып. 3}])- 

Запятые с запятыми мирно сосуш,ест'вую'г, по 
в предложениях, где слишком много выдели¬ 
тельных запятых, принято заменять некоторые 
из них на два тире, чтобы конструкции не пу¬ 
тались друі' с другом. Есѵги же замены не проис¬ 
ходит, то в некоторых случаях современные 
правила русской пунктуации предусматривают 
исчезновение двух запятых вокруг конструк¬ 
ции, стоящей на границе другой выделенной 
конструкции. Так, в «Справочнике по правопи¬ 


санию и литературной правке» Д. Э. Розент-аля 
говорится: «Если вводное словст стоит в начале 
или в конті;е обособленного оборота, то ника¬ 
ким знаком от оборота оно не отделяется. На¬ 
пример: «А Пётр Петрович, по крайней мере по 
многим признакам, человек весьма почтенный» 
(Ф. М. Достоевский); Посреди поляны росло боль¬ 
шое дерево, судя по всему вяз. 

Знак парное тире «съедает» первую из двух 
запятых, но спокойно совмещается со второй. 


КТО в ТЕКСТЕ ХОЗЯИН? 

Об авторской пунк'іуатщи ходит много легенд, 
особенно среди абитуриентов. Самое частое за¬ 
блуждение — считать, будто бы любую пуніетуа- 
ционпую ошибку можно объяснить авторской 
пунктуацией, но М. Горькому или М. Цветае¬ 
вой такое прощают, а бедным школьникам и 
абитуриентам — нет. Так какие же авторские 
вольности допускаются .законами пунктуации.'' 

Главное право автора — выбирать меж;ду воз¬ 
можными вариантами расстановки знаков. 
«А сейчас эта надежда —уже не надежда, а уве¬ 
ренность в чуде — заполнила его до самой ма- 
кз’шки, и он уже удивился, как мог раньше жигпь 
в таком беспросветном, бе.эысходном мраке» 
(А. и Б. С.'тругацкие). Вместо двух тире могли бы 
быть две запятые (или скобки), перед союзом и 
допустимо тире... Не случайно полностью вос¬ 
произвести в диктанте авторскую пунктлтіцию 
невозможно: ведь мы пишем в соответствии с 
правилами, но полагаемся на свой вкус. 

Авторской пунктуацией считается употреб¬ 
ление знаков препинания в рамках собсгвенных 
значений, но в несвойственных им функциях. 


«Авторская 
пунктуация*^ 
Знать ничего 
не хочу'» 
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Принципы русской пунктуации 


ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 
КАК ЕДИНАЯ СИСТЕМА 

Одни знйки препинания противопоставлены друг другу, дру¬ 
гие выполняют схожие функции и взаимозаменяемы. Значит, 
они существуют не сами по себе, а в рамках единой систе¬ 
мы. Попробуем установить, в каких условиях и с какими син¬ 
таксическими структурами появляются те или иные знаки. 

Одни знаки препинания — точка, многоточие, вопро¬ 
сительный и восклицательный знаки — расчленяют поток 


письменной речи на высказывания, і^угие — запятая, точ¬ 
ка с запятой, двоеточие и тире — призваны отделять друг 
от друга структурно равноправные части предложения (од¬ 
нородные члены и части сложносочинённых и бессоюзных 
предложений). Третьи — две запятые, два тире, скобки, ка¬ 
вычки — выделяют в составе высказываний специфические 
конструкции (обособление, вводные слова, сравнительные 
обороты и т. д.), это парные знаки. 

Особенности значения пунктуационных знаков можно 
представить в виде таблицы; 
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••• 

? 

1 

г 




— 

-- 

О 

«» 

Завершённость высказывания 


4- 


+ 





_ 

- 

0 

0 

Законченность мысли 

+-(- 

— 

+ 

+ 

- 

- 

+ 

- 

- 

- 

+ 

+ 

Неполнота информации 

— 

++ 

+ 

- 

0 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

Ожидание ответа 

- 

- 

++ 


0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

Эмоциональная напряжённость 


- 

- 

++ 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

Вспомогательный характер информации 

- 

- 

- 

- 

- 


- 

- 

- 

+ 

-г+ 

- 

Относительная автономность 
помеченной структуры 

+ 4^ 

++ 

++ 

++ 

_ 

_ 

+ 

_ 

_ 

+ 

++ 

+ 

Смена автора высказывания 

- 

- 

+ 

- 

0 

0 

0 

+ 

+ 

0 

0 

++ 

Разъяснение предыдущей 
части высказывания 

0 

0 

0 

0 


+ 

__ 

4- 


4- 

+ 

0 

Следование объектов 
и событий друг за другом 

- 

” 

- 

- 

4" 4- 

- 

4- 

- 

4-4- 

- 

0 

0 


«+» в таблице означает, что знак способен выражать данное значение, «++» — что он является основным 
способом выражения данного значения. Например, знак вопроса информирует нас о желании пишущего 
получить дополнительную информацию, а это означает, что еТо собственные знания неполны; а вот мно¬ 
готочие прямо указывает на неполноту информации. «—» прямо, а «-» — косвенно свидетельствуют о том, 
что данный признак принимает отрицательное значение. Так, появление запятой несовместимо с идеей за¬ 
конченности мысли, а многоточие непосредственным образом сообщает, что мысль не закончена. «О» сто¬ 
ит, если данный знак не подтверждает и не опровергает рассматриваемого значения. 


Знаки препинания, как и слова, могут употребляться в 
переносном значении: кавычки, например, могут переда¬ 
вать необычные значения слов и т. п. 

Знаки с противоположным значением — своеобразные 
пунктуационные «антонимы». Например, двоеточие «смо¬ 
трит вперёд» и предупреждает о наличии впереди не ме¬ 
нее чем одного структурно равноправного фрагмента, а ти¬ 
ре «смотрит назад» и сопоставляет Следующий за ним 
фрагмент с предшествующими ему равноправными. 

Можно говорить и о «синонимии» знаков. Впрочем, си¬ 
нонимичные, казалось бы, знаки проявляют свойственные 
им значения очень по-разному. Например, при передаче чу¬ 
жой речи знак вопроса говорит нам о возможной смене ав¬ 
торства следующего ожидаемого высказывания; двоеточие 
предваряет реально существующую чужую речь; тире ли¬ 
бо предваряет реально существующую чужую речь, либо 
следует за ней, отделяя её от слов автора; кавычки же об¬ 
рамляют вкрапления реально существующей чужой речи не¬ 
зависимо от наличия или огсук гвия слов авюра; 


Приятель спросил меня: «Ты что, правда, ездил в Па¬ 
рижѣ» — и вытарашил глаза. 

— Аа, с папой и мамой. 

Эти несходства позволяют пишущему делать свою речь 
более выразительной и разнообразной. 
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Русским язык 


АРХАИЧНАЯ ПУНКТУАЦИЯ 

Нормы пунктуации до недавних пор не были жёсткими, поэто¬ 
му менялись они довольно быстро. В изданиях писателей X^X в. 
знаки препинания расставлены не только в соответствии со вку¬ 
сом самих авт^жв — они ск(^іее отражают вкусы нескольких 
поколений издателей, редакт^жв и ко^^етс^в. В 60-х гг. XX в. 
вышли в свет так называемые академические издания большин¬ 
ства классиков, и сейчас, например, пушкинской считается пунк¬ 
туация, принятая в академическом издании. Естественно, все 
её отклонения от сегодняшней нормы обьясняют «авторством» 
Пушкина, что не вполне соответствует реальности. 

Однако иногда в текстах классиков сохранились следы 
устаревших норм; например, два двоеточия в одной к^эоткой 
фразе {сейчас это не принято); намного чаиж встречается точ¬ 
ка с запятой вместо обычной запятой. 



Чаще всего так используют восклицательный и 
вопросительный знаки и многоточие, когда их 
ставят не в конце высказывания, а после особо 
значимого фрагмента. сидели и гадали: зна¬ 
ют ли? отщ? приедет? выручать? наказывать? 
нас? обидчиков? сегодня же? завтра? 

Вот почему восклицательный и вопроситель¬ 
ный знаки, если пишущий вознамерился с их 
помощью пометить слово или словосочетание, 
часто соединяются с выделительными знака¬ 
ми — скобками или двумя тире: Кто-нибудь — 
отец? брат? — сумел бы сделать это, но мне 
такое было не под силу. Я решил — хотя мне 
этого страшно не хотелось! — обратиться за 
помощью к старшей сестре, ужасной насмеш¬ 
нице. Прибежал Валька и завопил, что на со¬ 
седней улице случилась авария и рассыпался це¬ 
лый контейнер (!) конфет. 

Что касается многоточия, то оно обычно 
просто ставится в том месте, где обрывается 
мысль, и вьщеленный им фрагмент не обрам¬ 
ляется дополнительно скобками или двумя ти¬ 
ре: Жизнь... на Марсе... Какая чепуха!.. 

Иногда автор может объединить знаки с 
характерными собственными значениями. Та¬ 
ковы сочетания: вопросительного и восклица¬ 
тельного знаков (передаёт вопрос с оттенком 
сильного удивления, возмущения или иного чув¬ 


ства), вопросительного знака с многоточием 
(передаёт нечётко сформулированный вопрос 
или вопрос с оттенком размышления, нере¬ 
шительности и т. п.), восклицательного знака 
и многоточия (передаёт незаконченную мысль 
или неполную информацию, имеющую повы¬ 
шенную эмоциональную значимость для пишу¬ 
щего). «Человек рождён, чтобы мыслить (вот 
он, Кирилл, наконец-то!ф> (А. и Б. Стругацкие). 

Многие авторы пытаются передать с помо- 
іцью знаков препинания (чаще всего парной за¬ 
пятой, тире или парного тире) интонационное 
своеобразие речи. В этом случае может появить¬ 
ся незаконно обособленный второстепенный 
член предложения или даже тире между под¬ 
лежащим и сказуемым, выраженным личной 
формой глагола:.^ —люблю и страдаю; Он при¬ 
ехал посоветоваться, с моим отцом. 

Обычно корректор при подготовке произ¬ 
ведения к печати безжалостно расправляется со 
всеми подобными авторскими изысками, но 
прославленные писатели иногда могут — хотя 
бы из принципа — настоять на своём особом 
«видении» или «слышании» текста. После смер¬ 
ти такого авторитета корректоры, конечно, уже 
и не пытаются привести текст в соответствии 
с нормами пунктуации, и легенда об авторском 
произволе получает своё подтверждение. 




Введение 



ИСТОРИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 

ВВЕДЕНИЕ 


СОБРАНИЕ ПЁСТРЫХ ГЛАВ 

Историю языка можно представить себе как тол¬ 
стую книгу. Фонемы, морфемы, грамматические 
категории, синтаксические конструкции — у каж¬ 
дого элемента языка своя история, свой сюжет, 
^и сюжеты сложно переплетаются между со¬ 
бой, то сходясь в одной точке, то разбегаясь... 
Из отдельных повестей-глав складывается био¬ 
графия языка. 

Одно поколение может прочитать лишь 
страницу этой книги. Впрочем, люди не только 
читают, но и записывают новые строки, судьба 
которых станет ясной только со временем. На¬ 
пример, на протяжении уже многих десятиле¬ 
тий говорягцие на русском языке ленятся скло¬ 
нять сложные числительные: мало кто способен 
произнести без запинки одной тысячи вось¬ 
мисот пяти. В 90-е гг. XX столетия всё чагце 
стали делать ошибки и в склонении простых 
числительных: четырмъю вместо четырьмя, 
двумями вместо двумя. Подобные ошибки сви¬ 
детельствуют о том, что категория склонения 
числительных разрушается. Возможно, следую¬ 
щие поколения уже не найдут её на своей стра¬ 
нице. Из факта сегодняшней жизни языка она 


может превратиться в факт вчерашней, а там и 
позавчерашней языковой реальности. 

Развитие языковой системы — длинный путь, 
начало которого теряется в прошлом, а конец — 
в будущем. О том, каков бьш язык в давние вре¬ 
мена и каким будет спустя столетия, можно толь¬ 
ко вьщвигать гипотезы. 

Мысленно сделав остановку в любой точке 
этого пути, мы получим что-то похожее на стоп- 
кадр в кино. Ещё секунду назад двигавшиеся фи¬ 
гуры вдруг застывают, и зритель видит изобра¬ 
жение во всех деталях. Такой стоп-кадр 
получается, когда учёные описывают, каким 
язык бьш в определённый момент времени (на¬ 
пример, в XII, XVII или XX в.). Описание язы¬ 
ковой системы, взятой в определённый момент 
времени, называется синхроническим (от 
греч. «5упсЬгопо5» — «одновременный»). 

Возможен и другой угол зрения, при котором 
любые элементы языка (а также вся система в це¬ 
лом) рассматриваются с точки зрения их раз¬ 
вития и происходяпщх с ними изменений. Такой 
взгляд на язык называется диахроническ им 
(от греч. «сііа» — «сквозь» и «сЬгопоз» — «время»). 

Синхрония и диахрония тесно связаны. Под¬ 
робные и точные синхронические описания для 
самых разных моментов времени — важнейшая 
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Русским язык 



БУРЯ В ЛЕСУ 

Каждый живой язык, если он и вправду живой, вечно движет¬ 
ся, вечно растет. Но одновременно с этим в жизни языка чрез¬ 
вычайно могушественна и другая тенденция, прямо противо¬ 
положного свойства, столь же важная, столь же полезная. Она 
заключается в упорном и решительном сопротивлении новше¬ 
ствам, в создании всевозможных плотин и барьеров, которые 
сильно препятствуют слишком быстрому и беспорядочному об¬ 
новлению речи. 

Без этих плотин и барьеров язык не выдержал бы напора бес¬ 
численного множества слов, рождающихся каждую минуту. Он 
весь расшатался бы, превратился бы в хаос, утратил бы свой це¬ 
лостный, монолитный характер. Только этой благолагной осо¬ 
бенностью нашего языкового развития объясняется то, что, как 
бы ни менялся язык, какими бы новыми ни обрастал он слова¬ 
ми, его общенациональные законы и нормы в оі ноне своей о( та- 
ются устойчивы, неизменны, незыблемы; 

Как сильно буря ни тревожит 
Вершины вековых древес. 

Она ни лолу не положит, 

Ни лаже раскачать не может 
Ао корня заповелный лес. 

Ы А Некрасов 


Пускай эта буря и повалит какую-нибудь одряхлевшую сосну 
или ель. Пускай где-нибудь под тенью дубов разрастетс я ко¬ 
лючий бурьян. Лес все же останется лесом, какая бы судьба 
ни постигла его отдельные деревья или ветви. Даже в ге эпо¬ 
хи, когда в язык проникает наибольшее число новых оборо¬ 
тов и терминов, а старые исчезают десятками, он в главной 
своей сути остаётся все тем же, сохраняя в неприкосновен¬ 
ности золотой с()онд и своего словаря, и своих грамматических 
норм, выработанных в былые века. Сильный, выразительный 
и гибкий язык, ставший драгоценнейшим достоянием народа, 
он мудро устойчив и строг. 

(По книге К. И. Чуковского «Живой как жизнь».) 
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предпосылка для создания полного диахрониче¬ 
ского описания языка. И наоборот: чем лучше 
исследователь знает историю языка, тем точнее 
он может описать состояние языковой системы 
в любую выбранную им эпоху'. 


ПУТЕШЕСТВИЕ В ПРОШЛОЕ 

Как удаётся учёным отдёрнуть завесу времени и 
получить представление о языке наших далёких 
предков? Работая над полным жизнеописанием 
человека, биографы изучают историю семьи (ге¬ 
неалогию), интересуются судьбой родственников 


своего героя. Точно так же и биография языісі 
требу'ет учитывать его связи с родственными язы¬ 
ками (родст’венные языки восходят к одному и 
тому же предку — праязыку). Иногда общий пра¬ 
язык известен во всех дет'алях. Романские язы¬ 
ки (французский, итальянский и др.) произошли 
от латыни, вполне доступной для изучения бла¬ 
годаря множеству текстов 

Однако чаще речь идёт о бесписьменном пра¬ 
языке, существовавшем в очень отдалённом 
прошлом. Сведения о праславянском языке (к ко¬ 
торому восходит и русский язык) лингвисты по- 
;гучают, последовательно двигаясь от современ¬ 
ного состояния аіавянских языков в прошлое. 
Сравнившія русское слово сон, польское хеп и 
сербское сан, можно предположить, что слово 
со значением ‘сон’ в праславянском языке начи¬ 
налось со звука [к], затем шёл какой-то гласный 
(более детальное исследование показывает, что 
это бьпі особый краткий звук [ъ]), а затем звук 
[п]. Так работает сравнительно-нстори- 
ческнй мето д. Современные языки могут 
служить хорошими «информаторами», если 
уметь расшифровать заложенную в них инфор¬ 
мацию. Ценнейшие сведения черпают из диа¬ 
лектов — в них порой сохраняются следы очень 
давнего прошлого. 

Самый надёжный источник исторических ра¬ 
зысканий — письменност ь. Здесь на помощь ис¬ 
тории языка приходят палеография (ог грен. 
«раіаібз» — «древний» и <<§гар1тб» — «пишу») — 
наука, изучающая памятники письменности, и 
текстология — наука о текстах. 

Иногда важные сведения сохраняют тек¬ 
сты, принадлежащие другим культурам. Так, ран¬ 
ние записи славянских слов (географических и 
племенных названий, собственных имён) на¬ 
ходят в трудах арабских географов ІХ— X вв. 
Первыми опытами грамматического описания 
русский язык также обязан иностранцам- из по¬ 
собий для желающих быстро выучить русский 
язык они стали теперь важнейшим источником 
сведений по истории русского языка. 

Древние черты одного языка можно воссіа- 
новить и с помощью другого, даже неродствен¬ 
ного. Например, в .эстонском языке есть заим¬ 
ствованные из русского слова шпсі ‘суд’, ипсі 
‘у'дочка’, а в литовском шпй ‘судья’, йпйа ‘удоч¬ 
ка’. В этих словах современному русскому [у] со¬ 
ответствует соче'гание [ип]. Значит, в те време¬ 
на, когда произошло заимствование, в этих 
русских словах был носовой [у], исчезнувший 
ещё до появления письменности. 

Вместе с народом язык рождается, живёт, из¬ 
меняется... -И внимательный взгляд в прошлое 
языка — это погружение в историю народа. 
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ИСТОРИЧЕСКИМ ПУТЬ РУССКОГО ЯЗЫКА 


Сколько лет русскому языку? Ответить на это т 
вопрос нелегко. Лингвисты разделяют живой 
разговорный язык и литературный. Разговор¬ 
ный язык рождается из недр языка-предка, 
или праязыка, у которого тоже есть свой язык- 
предок, и т. д. Поэтому точное время его появ¬ 
ления определить практически невозможно. 
Иное дело — литературный язык. Его история — 
это история нормы. В лингвистике нормой 
принято называть правила выбора языковых 
средств в конкретном обществе и в конкретное 
время Литературный язык возникает тогда, ког¬ 
да появляется письменность, и поэ'гому момент 
его рождения обычно известен. 

ВI тысячелетии до н. э. один из диалектов ин¬ 
доевропейского языка дал начало языку — пред¬ 
ку всех славянских языков. Никто не знает, как 
называли себя и свой язык говорившие на нём 
племена. Сегодня учёные называют его пра- 
славянским. Шло время, и этот язык в свою 
очередь тоже распался на диалекты. Историки 
языгеі считают, что примерно в VI—IX вв. до н. э. 
в праславянском сформировались три большие 
диалектные группы: южная, западная и вос- 
точтгая. К древним южнославянским диалектам 
восходят современные болі’арский, сербскохор¬ 
ватский, македонский, словенский; к западно- 
славянегдам — польский, чешский, словацкигі, 
верхне- и нижнелужицкие; к восточнославян¬ 
ским — русский!, украинский и белорусский, ко¬ 
торые вгіщелились как самостоятельные языки 
к XVI в. Общий восточнославянский язіоік на¬ 
зывался древнерусским. Такова родослов¬ 
ная разі’оворноі'о русского языка: она негтрерыв- 
на и начало её теряется в исторической дали. 
Поэтому ответить на вопрос: «Сколько лет рус¬ 
скому языку.''>> — вряд ли возможно. 

Знания о нраславянсіеом, языке допись- 
мешюй эпохи, учёные получили с ікгмощыо 
реконструкции. Сравнивая между собогі жггвые 
славянские языки, привлекая данные других ин¬ 
доевропейских языков, они восстановшш аіо- 
ва и формы давно исчезнувшеі’О языка. Однако 
эт’от реконструированный язык — в значитель¬ 
ной степени условная схема Живой язык, без¬ 
условно, отличался от неё. 

О языке письменной эпохи известно тгамно- 
го больше Пояішение письменности — ключевой 
момент истории языка. С этого времени иссле¬ 
дователи имеют дело с достоверными факт'ами, 
запечатлснітыми в текстах. 

Первглм литературным языком, обіцим для 
всех славян, стал язык первіях перевегдов священ¬ 


ных христианских книг — старославян¬ 
ский. На нём написаны древнейшие памятни¬ 
ки X—XI вв. Со второй половины XI в. гтод влия¬ 
нием живых славянских языков формируются 
национальные изводы (варианты) литературно¬ 
го языка. Язык памятников .этого времени при- 
ттято называть це р ко вно-сл авянским.ѴІ 
только в XVIII столетии появляется собственно 
русский литературный язык. 

ПЕРВЫЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ 
ЯЗЫК СЛАВЯН 

Появление писі>менности у славян связано с 
принятием христианства: необходимы бьши по- 
нят'ные славянам богослужебные тексты. Грече¬ 
ские миссионеры Константин (в схиме Кирилл) 
и Мефодий создали первый славянский алфавит 
и перевели с греческого фрагменты богосл^оке- 
ния и Свящегтноі'о Писания. В основе старосла- 
вянскогс! лежит солуігский диалект (Кирилл и 
Мефодий были родом из греческоію города Фес- 
сатгоники, или Солунг,). Первоначально новый 
литературный язык распростраігился в Мора¬ 
вии, затем в Беглгарии (о создании славянско¬ 
го ал(}тавит'а см статью «Графика и орфография. 
Реформы и реформаторы»). 



I Іамятник Мефодию и Кириллу Скульптор В Н Клыков 
Москва. 1992 г 
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Смена верований всегда ведёт к появлению в 
культуре новых текстов, а в языке — новых слов. 
У славян-язычников не было слов, которые мог¬ 
ли бы передать христианские понятия, поэтому 
многие слова пришлось заимствовать из грече¬ 
ского. Так, в старославянский, а затем и в рус¬ 



ский вошли ангел (от греч. «ш§еІ 05 » — «вестник>>), 
варвар (от греч. «ЬагЬагоз» — «иноземёц», «ино¬ 
племенник»), келья (от греч. «кеііюп» — «келья», 
«жилище монаха или отшельника») и др. 

В других случаях старым словам придавали 
новые значения, и славянское слово приобре¬ 
тало отвлечённый религиозный смысл, кото¬ 
рый складывается в языке обычно столетиями. 
Таких значений, которые в старославянском по¬ 
лучили слова дух (в соответствии с греч. «рпеп- 
та»), свет (в соответствии с греч. «рЬоз»), сло¬ 
во (в соответствии с греч. «Іб§08»), в живых 
славянских диалектах не бьшо. Слово Рух, на¬ 
пример, даже в современных русских говорах 
означает ‘дыхание’, ‘запах’, ‘жизненная сила’. 
Слово господь (т. е, ‘господин’) значило ‘власти¬ 
тель’, ‘владелец’ и никогда не использовалось 
как обращение к языческим богам. 

Чтобы перевести греческое слово, состоя¬ 
щее из двух корней, переводчики соединяли в 
одно целое два славянских корня. Так были 
сконструированы слова Едниорольнъій (греч. 
«топо§епе5ё5» от «топов» — «единственный» и 
«§ёпе8І8» — «рождение») и едннос^цінъгй (греч. 
«Ьотооіізіз» от «Ьотоз» — «равный», «одинако¬ 
вый» и «пзіа» — «существо», «сущность»), кото¬ 
рых не было до этого в славянском языке. 

Славянским переводчикам предстояло не 
только найти нужные слова, но и разработать 
основы синтаксиса. Эта задача была, пожалуй, 
ещё сложнее. Ведь фраза в разговорном языке 
строится по-иному, чем в письменном тексте. 
Мы говорим не Дай мне, пожалуйста, каран¬ 
даш, который упал под стол, а что-нибудь вро¬ 
де Карандаш под столом — дай, пожалуйста. 


Надпись 
на стене собора 
Святой Софии 
в Великом 
Новгороде 
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Ііерковно-славянский язык был языком культуры и письменном 
традииии, а русский — языком повседневного общения 


Традиция перевода священных текстов, су¬ 
ществовавшая в Средние века, требовала, чтобы 
каждому слову оригинала соответствовало сло¬ 
во в переводе. Этими правилами руководство¬ 
вались и славянские первоучители Кирилл и Ме- 
фодий Принцип такого перевода легко понять, 
если пословно перевести текст с английского 
или французского языка на русский. Например, 
предложение Пе саі із Ыаск будет выглядеть так 
Эта кошка есть черная. Поэтому синтаксис ста¬ 
рославянского языка копировал синтаксис гре¬ 
ческих текстов, не передавая особенностеіг 
живой славянской речи. 

□ЕРКОВНО-СЛАВЯНСКИЙ — 
ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК 
ДРЕВНЕЙ РУСИ 

в IX—X вв. славянский язык оставался ещё 
единым. Языковые отличия на территориях рас¬ 
селения славян были ол линиями диалектов, а не 
разных языков Поэтому переводы Кирилла, Ме- 
фодия и их учеников были понятны всем сла¬ 
вянам. 

Однако в живом языке восточных славян к 
XI в. не было некоторых грамматических форм, 
свойственных литературному языку, южно- 
славянскому по происхождению. Отсутствовали 
многие слова, совершенно иным был синтаксис 
Изначальная дистанция между живым языком 
и книжным по мере развития и изменения жи¬ 
вого языка ещё более увеличивалась. И тем не 
менее церковно-славянский никогда не воспри¬ 
нимался и не изучался как иностранный язык. 
Он был вполне понятен и существовал как осо¬ 
бый, книжный вариант родного языка То есть 
два языка — церковно-славянский и русский — 
воспринимались как один, но сферы их упот- 
ребігения не пересекались. Первый был языком 
культуізы (в первую очередь церковной) и пись¬ 
менной традиции, а второй — языком повсе¬ 
дневной, обьщенной жизни. На церковно-сла¬ 
вянском шли службы, произносили проповеди, 
читали молитвы, а в быту говорили только 
на русском Перевод с одного языка на другой 
был невозможен — это восприняли бы как 
кощунство. Такое разделение функций пись¬ 
менного и разговорного языков называется д и- 
глоссией (подробнее об этом явлении см. ста¬ 
тью «Языки, народы, государства^). 

Книжный (церковно-славянский) }’чили со¬ 
всем не так, как сегодня иностранный язык, — 
с учебником грамматики и словарём. Научив¬ 
шись читать по слогам и освоив первую книгу 


«Букварь», ученик выучивал наизусть Часо¬ 
слов (книгу, содержащую «Часы» — богослужеб¬ 
ные тексты, читающиеся в разное время с^лок) 
и Псалтирь (сборник священных гимнов^ Та¬ 
ким образом, он знал на память .значительное 
количество церковно-славянских текстов, ко¬ 
торые понимал, опираясь на свой родной язык 
То же происходит и сейчас в православных 
церквях- люди, регулярно посещающие бого¬ 
служения или поющие в хоре, понимают цер¬ 
ковно-славянский без учебников и словарей. 


АВА ЯЗЫКА ”~1 

Одним из свидетельств языковой ситуации в Московской Руси , 
XVII в. является высказывание английского ученого Г. В. Лу- | 
дольфа, помешенное в предисловии к его русской граммати- | 
ке (Оксфорд, 1696 г.); «Аля русских знание славянского язы- 
ка необходимо, потому что не только Святая Библия и 
остальные книги, по которым совершается богослужение, су- 
шествуют только на славянском языке, но невозможно ни пи¬ 
сать, ни рассуждать по каким-нибудь вопросам науки и обра¬ 
зования, не пользуясь славянским языком... Но... и наоборот — 
в домашних и интимных беседах нельзя никому обойтись сред¬ 
ствами одного славянского языка, потому что названия боль- | 
шинства обычных вешей, употребляемых в повседневной 
! жизни, не встречаются в тех книгах, по каким научаются сла¬ 
вянскому языку. Так у них и говорится, что разговаривать на¬ 
до по-русски, а писать по-славянски». 

Лудольф отмечает, что, «чем более ученым кто-либо хочет 
казаться, тем больше примешивает он славянских выражений 
к своей речи или в своих писаниях, хотя некоторые и посме- 

‘ иваются над теми, кто злоупотребляет славянским языком». 
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Аревнеишие памятники письменности Руси — Ос громирово Еванге\ие (1057 г) и [ Іовесть временных лет» (XII в ) 


Далеко не каждого допускали к переписыванию 
священных текстов. Для этого необходимы были 
особые знания и умения. Церковно-аіавянский 
в отличие от русскою был языком сірош норми¬ 
рованным, и именно эту языковую норму долж¬ 
ны были освоить будущие писцы. 

Норма книжного языка не была единой и за¬ 
висела от типа текста Например, язык Остроми- 
рова Евангелия (1057 г) заметно огличаегся от 
языка «Повести временных лег'>> (XII в), хотя ,эі'и 
памятники со.зданы примерно в одно время. 

В богослужебных книгах главным была вер- 
ності) традиции. Русские книжники ориенти¬ 
ровались на образцовые тексты, а такими они 
считали прежде всего тексты древние Норма 
не допускала, чтобізі в них проникали .элемен- 



Новгородская берестяная грамота Вторая половина XIV в 


ты живоі о разговорного языка. В летописях, на¬ 
писанных на том же церковно-славянском, 
вполне могли появиться отдельные формы, при- 
сулідие живому языку' 

Сре.дн памятников письменности Древней Ру¬ 
си есть и такие, которые написаны не на церков- 
но-огавянском. Это доку'менты делового харак¬ 
тера или частные письма. Они отражают черты 
живого разговорного языка (его диалектные ос’о- 
бенносли). Уник;шьным ист'очником по ислории 
разговорного языка Древней Руси являются нов¬ 
городские бересл'яные грамоты — частная пере¬ 
писка жителей Новгорода. Береста — недолго¬ 
вечный материал. СЭднако новгородская почва 
сохранила до напіих днеті множество берестя¬ 
ных писем. Поэтому учёные знают об истории 
новгородского диалекта намного больше, чем о 
любом другом славянском диалекте 

Таким образом, среди памятников древне¬ 
русской письменности есть тексты, написан¬ 
ные и на церковно-славянском, и на древнерус¬ 
ском языке. Один и тот же писец в зависимстсти 
от жанра тексла следов:ш разным системам пра¬ 
вил. Строгость нормы определялась содержа¬ 
нием: чем важнее был текст в глазах средневе¬ 
кового книжиика-христианина, тем архаичнее 
и строже язіяковая норма. 
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ИСПРАВЛЕНИЕ КНИГ 

к XIV в в живом древнерусском языке произо¬ 
шли значительные изменения. Были утрачены 
двойственное число, звательный падеж; изме¬ 
нилась система времён; вместо древних шести 
склонений существительных осталось три; пос¬ 
ле исчезновения редуцированных гласных серь¬ 
езно перестроилась фонетическая система. В 
результате расстояние между разговорным и 
книжным языком значительно увеличилось 
Например, раньпіе формы ма (меня), та (тебя), 
р^і’ц'Ь (руке), ноз'Ь (ноге) были общими для раз¬ 
говорного и книжного языка, а теперь они ос- 
т:шись только в последнем 

Переписанная от руки копия книги всегда 
отличалась о г оригинала- каждый писец делал 
какие-то ошибки, вносил свои исправления. По¬ 
этому один и тот же текст существовал в боль¬ 
шом количесі'ве вариантов, и среди памятников, 
написанных на церковно-славянском, невоз¬ 
можно найти две одинаковые рукописи Перед 
следующим писцом вставала задача выбрать 
правильный вариант, отделив его от всех про¬ 
чих Но если книги моіуг содержать ошибки, 
быть «порчеными», значит, их необходимо ис¬ 
править, а язык «очистить». 

В 1518 г в Москву приехал греческий мо¬ 
нах Максим Грек Ему предложили перевести 
текст Толковой Псалгири (книги псалмов с ком¬ 
ментариями). В процессе работы он сравни¬ 
вал греческие тексты с церковно-славянски¬ 
ми, устранял нсгочносги, делал переводы друшх 
христианских книг Большое внимание уделял 
грамматике, стремясь устаттовить жёсткое соот¬ 
ветствие между церковтто-славянскими и тре- 
чеетшми формами слов Так, в треческом языке 
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Сборник слов и поучении Максима Грека 1 563 г 


СРЕДНЕВЕКОВЫЕ 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ 

От южных славян на Русь приходят первые грамматические 
сочинения. Это не были грамматики в современном значении 
слова. Основное место в них занимали рассуждения о проис¬ 
хождении языка, необходимости правильного письма и т. д. 
Конечно, они не являлись полным сводом правил и грамматиче¬ 
ских форм, да в этом и не было необходимости, ведь церков¬ 
но-славянский язык учили не по грамматикам. 

Вот фрагмент средневекового грамматического сочинения 
«Написание языком словенским о грамоте и о ея строении», 
в котором содержится характеристика согласных. Изложение 
ведется в форме вопросов и ответов. 

Колнко есть в вЛве писман полЬ’звдтельиьТх'ь; («Сколько в 
алфавите согласных букв?») Ювѣтъ; ПолЬ’звлтблньі'хг пнсмши'ь 
въ еЛвѢ двддесАтъ и четьТре. («Согласных букв в алфавите 
двадцать четыре».) 

КоторьІА; изочти ми а вса («Какие? Назови мне их все».) 
іСвѣтъ: сТи есть квгджззклмнпрстфхЦ''іи 
Ф д ф 

ПолЬ’звдтелньіА писмана ки>и и котѵурьіА глдсьТ овдер- 
ждтъ: («Каковы согласные буквы и какие звуки выражают?») 
іСвѣтъ (ответ содержит прообраз характеристики согласных 
по способу и месту образования. — Прим, рел.): Сіи снцсвьТа 
глдсьі овдерждтъ, два пнсмани гр>?вьУ в в, три писмани свив- 
ливьѴ в ф ДВА ПНСМАНИ ТАЖКьі' И нАтѴжиьі И іѴгнивьТ г 
X, ДВА ПНСМАНИ просты, ЛеГКЬІ, А ГрОМНьТ Д Т, ДВА ПНСМАНИ 
шепетливьТ ж ш, пать писман ъ снпабьѴ 5 з с д ф, три пне- 
МАНН (АСНЬІ Ц Ч ф, ДВА ПНСМАНИ КОрТАВьѴ К р, ТрИ ПНСАѴЬНН 

н-ЬмьТ АМН. («Они выражают такие звуки: две буквы — гру¬ 
бые: в, п; три буквы — шепелявые: в, ф, < 0 ; две буквы — тяжё¬ 
лые, напряженные и косноязычные: г, у; две буквы — про¬ 
стые, легкие и подобные грому: д, г/ две буквы произносятся 
шепотом: ж, ш; пять букв — сиплые: з, з, с, три бук¬ 
вы — светлые: ц, ч, ці; две буквы — картавые: к, /у три бук¬ 
вы — немые: л, м, н».) 

/да*» ?• / № » -4» 

формы прошедшего времени 2-го и 3-го лица 
имели разные окончания, а в славянском окон¬ 
чания этих форм были одинаковыми. Максим 
Грек исправлял церковно-славянские формы по 
аналогии с греческими 

Деятельность Максима Грека вызвала раздра¬ 
жение у ревнителей веры Его обвинили в ереси 
и осудили Несколько лет он провёл в монастыр¬ 
ской тюрьме Некоторые предъявленные ему об¬ 
винения касались как раз исправления священ¬ 
ных текстов Московские книжники считали, что 
изменение грамматических форм может приве¬ 
сти к искажению смысла, тек ереси. Так, Мак¬ 
сим Грек исправил стих из псалма «Господи, при- 

кФжиЦІЕ БЪІСТЬ НАМЪ» На «Господи, ПрИЕФжИфЕ 

къілъ еси НАМЪ» Оппоненты Максима Грека 
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сочли, что теперь эту строку нужно понимать 
таю «Господи, ты когда-то был нашим прибежи¬ 
щем», т. е. «сейчас уже не являешься прибежи¬ 
щем». А такое толкование с точки зрения пра¬ 
вославного вероучения — очевидная ересь. 

Однако среди русских книжников авторитет 
Максима Грека был очень высок. В своих сочи¬ 
нениях они часто ссылались на греческого «ере¬ 
тика». Его именем даже подписывали граммати¬ 
ческие сочинения, созданные намного позже. В 
1988 г. Православная Церковь причислила Мак¬ 
сима Грека к лик\' святых. 


УЕНТРАЛИЗАиИЯ ГОСУДАРСТВА, 
КНИГОПЕЧАТАНИЕ И РАСКОА 
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Листки из «Азбуки» Ивана Федорова Острог 1578 г 


Конец XVI в. — закат русского Средневековья 
В это время меняются нормы книжного (цер¬ 
ковно-славянского) языка, а в некнижном (языке 
деловой письменности) устанавливается обще¬ 
русская норма. 

Централизация русских земель, управление 
страной из единого центра требовала единого 
стандарта государственных документов. Образ¬ 
цом считался язык московских приказов (кан¬ 
целярий), которому стремились подражать про¬ 
винциальные дьяки и подьячие (так в старину 
называли государственных чиновников) По¬ 
этому деловые тексты XVII в. почти лишены 
местных диалектных особенностей. 

В 1574 г. во Львове Иван Фёдоров издал 
первый печатный «Букварь». В 1619 г вышла 
знаменитая, впоследствии много раз переизда¬ 
вавшаяся «Грамматика славенскія правилная 



На основе я^ыка московских приказов формировалась 
общерусская норма делового языка 


синтагма...» Мелетия Смотрицкого. По этой кни¬ 
ге издания 1648 г. училось не одно поколение 
русских людей. По ней изучал грамматику и 
М. В. Ломоносов 

Возникновение книгопечатания стало важ¬ 
нейшей вехой в истории литературного языка. 
Переписчики книг не могли создать двух тож- 
дест венных рукописей, теперь же из-под печат¬ 
ного станка выходят сотни одинаковых книг 
Расходясь по всей стране, печатные книги по¬ 
степенно вытесняли рукописные, отражающие 
местные языковые особенности. Это способ¬ 
ствовало становлению единой нормы церковно- 
славянского языка. 

Исправление богослужебных книг приобре¬ 
ло ещё большее социальное значение, чем во 
времена Максима Грека. Его деятельность повлия¬ 
ла лишь на его собственную судьбу, а исправле¬ 
ние печатных книг при патриархе Никоне при¬ 
вело к церковному расколу, оказавшему огромное 
влияние на судьбу России в целом. 

Патриарх Никон (1605—1681) решил при¬ 
близить церковно-славянские богослужебные 
книги к греческим Однако он не знал, что со¬ 
временные ему греческие книги дают более позд¬ 
нюю редакцию текстов, чем та, с которой пере¬ 
водились славянские. Многочисленные отличия 
церковно-славянских книг от греческих Никон 
объяснял ошибками писцов, и тексты прави¬ 
лись очень сильно. В своей работе никонов¬ 
ские «справщики» пользовались юго-западнорус¬ 
скими изданиями, которые прежде не вызывали 
в Московском государстве особого доверия. 
Никоновские книги не были приняты значитель¬ 
ной частью верующих. В результате раскола воз¬ 
никла старообрядческая Церковь, признающая 
книги только старого образца. 
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Современный церковно-славянский язык, ко¬ 
торый и сегодня звучит в православных храмах, 
возник именно после никоновской реформы. 
Теперь он ориентируется не на образцовые 
древние тексты, а на строгую систему правил. 

К НОВОМУ ЛИТЕРАТУРНОМУ ЯЗЫКУ 

Окончательное размежевание церковно-славян¬ 
ского и русского языков произопіло в Петров¬ 
скую эпоху. Это время было переломным дая 
России создавалась новая система государст¬ 
венного управления, появлялись промышлен¬ 
ные предприятия, проводилась реформа армии, 
строился флот. Не менее значительны были 
перемены, произошедшие в сфере культуры. В 
основе культурной политики Петра I лежішо чёт¬ 
кое разграничение церковной и светской куль¬ 
туры. Всё церковное воспринималось Петром 
как старое, тёмное, суеверное, чему место лишь 
внутри церковной ограды. 

Новая Россия противопоставлялась старой, 
а новой реальности должны соответствовать 
новые слова. Впрочем, слова появлялись не толь¬ 
ко для того, чтобы дать имя новым явлениям. На¬ 
пример, совершенно необязательно было назы¬ 
вать сенатам высший орган государственного 
управления, подчинённый императору: в русском 
языке сущесгвовали слова д)<лиг, совет и т. д. (поз¬ 
же, в XX в., они верну'лись в язык). Но реформа¬ 
торам важно было разорвать связь настоящего 
и будущего с предшествующими эпохами. 

Одной из важнейших реформ Петра I стала 
реформа алфавита. Кириллица ориентировалась 
на греческое начертание букв, а созданный рус¬ 
ский гражданский шрифт — на латиницу. Из 
алфавита исключили греческие по происхожде¬ 
нию буквы С5, 4", ведь для записи звуков [о], 
[от], [пс], [кс] были и другие знаки Отныне, по¬ 
становил царь, светские книги должно печатать 
гражданским шрифтом и по-русски, а церков¬ 
ные — кириллицей и на церковно-славянском. 

Когда по предписанию Петра I Фёдор Поли- 
карпович Поликарпов-Орлов (1670—1731), че¬ 
ловек книжный, учёный, перевёл «Географию 
генеральную» Бернхарда Варения, царь остал¬ 
ся недоволен этим переводом, потому что он 
был написан на церковно-славянском. И тогда 
И А. Мусин-Пушкин пишет Поликарпову, чтобы 
он исправил перевод «не высокими словами, но 
простым русским языком». Видимо, Мусин-Пуш¬ 
кин процитировал слова царя. Пётр I считал со¬ 
здание нового литературного языка важнейшим 
делом — без этого «прорубить окно» в европей¬ 
скую культуру было невозможно. 


•мштттштшт шл тшщфштюттт ттттшшт 

I НОВЫЕ СЛОВА ПЕТРОВСКОЙ ЭПОХИ | 

I I 

I Филолог Никита Алексеевич Смирнов так писал в начале XX в. | 
I о языковых нововведениях Петровской эпохи; «Появляются | 
I теперь алминистратор, актуариус, аулитор, бухгалтер, те- ^ 
I рольлмейстер, губернатор, инспектор, камергер, канилер, | 
ланлгевлинг, министр, полицеймейстер, презилент, префект, < 
ратман и другие более или менее важные особы, во главе ко- { 
торых стоит сам император. Все эти персоны в своих ампте, ' 
архиве, гофгерихте, губернии, канцелярии, коллегиуме, ко¬ 
миссии, конторе, ратуше, сенате, синоде и в других админи- | 
стративных учреждениях, которые заменили недавние думы 
и приказы, алресуют, аккрелитуют, апробуют, арестуют, 
баллотируют, конфискуют, корреспонлуют, претенлуют, се- 
конлируют, трактуют, экзавторуют, штрафуют и т. д. инког- | 
НИТО в конвертах, пакетах разные акты, акциленции, амни- , 
стии, апелляции, аренлы, векселя, облигации, орлера, | 
проекты, рапорты, тарифы и т. п.». І 





Новой реальности Петровской эпохи должны были 
соответствовать новые слова 


в словаре Ф. П. Поликарпова «Лексикон тре- 
язычный сиречь Речений ела венских, еллино- 
греческих и латинских...» церковно-славянский 
и книжный русский предстают как два самосто¬ 
ятельных языка. Поликарпов переводит с цер¬ 
ковно-славянского языка на русский: <Азъ 
прост'к глаголемо я», «вотъ прост-ѣ глаголемо 
елыется вм’ксто се». Иногда он приводит «про¬ 
стое» русское слово и отсылает к соответству¬ 
ющему церковно-славянскому, «берег, зри 
брег», «говорю, .зри глаголю». 

В это время церковно-славянский оконча¬ 
тельно утратил футпкцию литерату{эного языка. 
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Русским язык 


БИБЛИЯ В ИСТОРИИ 
ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

Славянская письменность, а с ней и 
литературный язык были созданы, 
чтобы переводить библейские тек¬ 
сты, предназначенные для богослу¬ 
жения. Переводы Библии вообше 
сыграли важную роль в формирова¬ 
нии многих языков Европы. 

Учёные спорят о том, что имен¬ 
но перевели славянские первоучите¬ 
ли Кирилл и Мефодий: всю Библию 
или лишь фрагменты, которые чита¬ 
ли во время богослужения. До на¬ 
ших дней дошли отдельные отрывки 
текстов, о которых можно точно 
сказать, что они восходят к Кирил¬ 
лу и Мефодию. Это неудивительно. 
До изобретения книгопечатания 
полная Библия (более тысячи стра¬ 
ниц современного мелкого шрифта) 
не могла получить широкого рас¬ 
пространения. Библию читали в пе¬ 
ресказах, извлечениях, в книгах с 
толкованием (т. е, с комментариями) 
библейского текста, слушали во вре¬ 
мя богослужения. 

Потребность в полной Библии 
возникла в XV столетии. В это вре¬ 
мя в Московской Руси среди просто¬ 
го народа и части духовенства рас¬ 
пространились взгляды, отличные 
от официально принятых Православ¬ 
ной Еіерковью. Спорящие стороны, 
доказывая правоту своего вероуче¬ 
ния, обращались к Библии, поэтому 
стал необходим полный и достовер¬ 
ный библейский текст. Работа над 
ним завершилась в 1499 г. Этот пе¬ 
ревод называют Геннадиевской Биб¬ 


лией, по имени новгородского архи¬ 
епископа Геннадия, руководившего 
работой. Объём книги превышал 
2 тыс. страниц, поэтому списков Ген¬ 
надиевской Библии немного. 

Появление книгопечатания ре¬ 
шило проблему. В 1580—1581 гг. 
выходит первая печатная Библия — 
знаменитая Острожская Библия 
Ивана Фёдорова. В основу издания 
был положен текст Геннадиевской 
Библии, грамматика и орфогра¬ 
фия которого были несколько ис¬ 
правлены. Острожской Библией 
пользовался Мелетий Смотрицкий 
при составлении первой славян¬ 
ской грамматики. Её экземпляры 
хранились во многих монастыр¬ 
ских библиотеках не только Рос¬ 
сии, но и других славянских стран. 
Эта Библия оказала большое влия¬ 
ние на нормы церковно-славян¬ 
ского языка. 

Инициатором последней пере¬ 
работки церковно-славянской Биб¬ 
лии был Пётр Е Подготовка издания 
длилась несколько десятилетий. 
Книга вышла в свет только в 1751 г., 
при Елизавете Петровне, и называ¬ 
ется поэтому Елизаветинской Биб¬ 
лией. Она перепечатывается и по 
сегодняшний день. 

Перевод Библии на русский 
язык был начат в 1812 г. Вначале 
это вызвало энергичный протест, 
потому что привычный славянский 
текст казался в русском переводе 
сниженным и упрощённым. Полная 
Библия на русском языке появилась 
только в 1870 г. Перевод был одоб¬ 
рен Святейшим Синодом и получил 


название синодального. До сих пор 
он остаётся единственным текстом 
русской Библии, который принят 
Церковью. В течение XX в. появ¬ 
лялись и другие переводы; одни 
сближали русский текст с церковно- 
славянским, другие подавали ветхо¬ 
заветные тексты как литературные 
памятники, третьи прорывались к 
еврейскому подлиннику в обход 
христианской традиции, четвёртые, 
стремясь к предельной понятно¬ 
сти, вводили в текст разьяснения. 

Сравните один и тот же фраг¬ 
мент Библии (Пс. 101.2—6) в сино¬ 
дальном переводе и в современном 
(С. С. Аверинцева). 

«Господи! услышь молитву мсгю, 
и вопль мой да придет к Тебе. Не 
скрывай лица Троего от меня; в день 
скорби моей приклони ко мне ухо 
Твое; в день, когда воззову к Тебе, 
скоро услышь меня; ибо исчезли, 
как дым, дни мои, и кости мои 
обожжены, как головня; сердце мое 
поражено, и иссохло, как трава, так 
что я забываю есть хлеб мой...» 

Яхве, услышь мольбу мою, 
и вопль мой пусть лойлёт 

АО Тебя! 

Не скрывай Твой лик от меня, 
в лень белствия моего 
преклони ко мне Твой слух! 
Котла взываю я к Тебе, 
скоро услышь меня! 

Ибо АНИ мои тают, как лым, 
и кости мои горят, как огонь; 
серлие моё скошено, 

как трава, — 

позабыл я есть мой хлеб!.. 


передав её русскому. Однаксз как богослужеб¬ 
ный церковно-славянский я.зык дожил до на¬ 
ших дней. В конце XX столетия в православных 
храмах совершается служба на языке, являю- 
щемся прямым наследником того, который 
создали Кирилл и Мес}эодий. В отличие от жи¬ 
вого разговорного языка церковно-славянский 
за свою тысячелетнюю историю изменился не 
так уж сильно и сохранил многие черты языка 
наших далёких предков. 


ПОЛЕМИКА XVIII ВЕКА 

Сфера употребления церковно-славянского я.зы- 
ка в XVIII в. сильно сузилась. Освободившееся 
место должен был занять вновь создаваемый рус¬ 
ский литературный язык. Каким он будег? Этсэт 
вопрос чрезвычайно волновал писателей XVIII в. 
Быть писателем означало тогда быть учёным- 
филологом. Не случайно так мноіхг высказываний 
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Исторический путь русского языка 


ФІДОР ИВАНОВИЧ БУСЛАЕВ 

Ученики и последователи называли Фе¬ 
дора Ивановича Буслаева (1818—1897) 
('лорым Ломоносовым в области языка 
и словесности, учителем нескольких по¬ 
колений. Уже полтора века срилологи, 
искусствоведы, с(юльклористы, этно- 
фас(зы обращаются к книгам и статьям 
Ф. И. Буслаева. Немногие научные 
труды отличаются таким долголетием. 

Детские голы Буслаева прошли в 
Пензенской губернии. Его первым гим¬ 
назическим преподавателем русского 
языка был Виссарион Григорьевич Бе¬ 
линский. После окончания в 1838 г. Мо¬ 
сковского университета Буслаев уехал 
в Германию, затем в Италию. Там он по¬ 
знакомился с только что появившими¬ 
ся теориями языка и культуры, а также 
памятниками искусства и архитектуры. 

Идеи о родстве языков и о том, что 
на основе современного состояния 
возможно реконструировать язык дале¬ 
ких предков, оказали огромное влияние 
на европейскую гуманитарную науку 
XIX в. Ф. И. Буслаев стал привержен¬ 
цем сравнительно-исторического мето¬ 
да языкознания, отныне в своих трудах 
он руководствовался этим методом. 

В 1844 г. ученый выпустил книгу 
«О преподавании отечественного язы¬ 
ка», в которой на основе собственно¬ 
го опыта провозгласил необходимость 
сравнительно-исторического изучения 
русского языка сразу после усвоения 
основных его правил. После смерти 
Ф. И. Буслаева его ученик просрессор 
Евгений Федорович Будде сказал; 
«...Буслаев вдохнул живую душу в пре¬ 
подавание и преподавателей совре¬ 
менного русского языка. <...> вся іра- 
мотная Россия добровольно признала в 
Ф. И. Буслаеве своего учителя по пред¬ 
мету отечественного языка...». 

Не менее блестящую судьбу имел 
его «Опыт исторической грамматики 
русского языка». Ф. И. Буслаев первым 
обратил внимание на русские говоры. 
Он считал, что диалектные особенно¬ 
сти — следствие объективных языко¬ 
вых законов, и стремился ссрормулиро- 
вать эти законы. Книга создавалась как 
учебник истории русского языка и при 


жизни автора выдержала пять изданий. 
Название этого труда дало имя срило- 
логической дисциплине. И сейчас ис¬ 
торики русского языка изучают исто¬ 
рическую грамматику, диалектологию 
и историю литературного языка. 

За исторической грамматикой по¬ 
следовала «Историческая хрестоматия 
церковно-славянского и русского язы¬ 
ка», в которую вошли важнейшие па¬ 
мятники письменности средневековой 
Руси. Из 135 произведений, включен¬ 
ных в нее, 69 публиковались впервые. 
В течение долгого времени хрестоматия 
использовалась не только для препода¬ 
вания истории русского языка, но и в 
исследовательских работах. На основе 
двух этих книг Ф. И. Буслаев подгого 
вил «Учебник русской грамматики» и 
«Русскую хрестоматию» для средней 
школы. Этими учебниками пользова¬ 
лись вплоть до революции (13-е издание 
«Русской хрестоматии» вышло в 1917 г.) 

В истории языка Ф. И. Буслаев 
стремился найти отражение древних 
верований, культуры и быта людей, го¬ 
воривших на нем. В развитии языка он 
выделял два периода. Для первого пе¬ 
риода характерна большая конкрет¬ 
ность значения слов и грамматических 
срорм. Во второй период на первое ме¬ 
сто выходит логическое начало. Одна¬ 
ко и современному языку присуши 
свои собственные законы, которые 
часто противоречат законам логики. 
Идея Буслаева развивает характерное 
для романтической школы представле¬ 
ние об истории человечества как о по¬ 
степенном разрушении гармоничного 
мира древности. В рамках этой концеп¬ 
ции исторический путь языка показан 
как постепенное превращение живого 
организма в четко организованную 
срормальную систему. 

Подобные схемы истории развития 
языка впоследствии были отвергнуты 
филологической наукой. Однако неоп¬ 
ровержимой остается идея ф. И. Бус¬ 
лаева, что «история языка неотделима 
от истории его носителей» Тесная 
связь слова с мифологией (как, не об¬ 
ращаясь к мифам, объяснить, почему в 
современном русском языке слово 
труп — неодушевленное, а мертвей — 


одушевленное?) заставила Ф. И. Бусла¬ 
ева обратиться к истории русской на¬ 
родной культуры. В 1861 г. вышел его 
сборник, озаглавленный «Историче¬ 
ские очерки р'усской народной словес¬ 
ности и искусства». В книгу входят ста¬ 
тьи о русском эпосе, поэзии XVII в., 
древнерусской литературе и искусстве 
в сопоставлении с искусством Византии 
и Западной Европы. Только после работ 
Буслаева искусство средневековой Руси 
перестали рассматривать как слияние 
различных древних искусств (монголь¬ 
ского, персидского, китайского и др.). 

В 70-х гг. он обратился к изучению 
иконографии, книжного орнамента, 
фресковой живописи и других видов 
древнерусского искусства. Ученика¬ 
ми Буслаева считали себя не только 
филологи, но и историки древнерус¬ 
ского искусства; Иван Евгеньевич За¬ 
белин, Николай Павлович Кондаков, 
Дмитрии Власьевич Айналов и другие 
ученые. 

Ф И Буслаев считал, что история 
языка неотделима от истории культуры, 
и пьп алс я охватить весь комплекс явле¬ 
ний древнерусской культуры. Почти во 
всех областях, в которых ему приходи¬ 
лось работать, он оказался классиком. 



СГіедор Иванович Буслаев. 


Русский язык 


О языке встречается у М. В. Ломоносова, В. К. Тре- 
диаковского, А, П. Сумарокова. 

В центре споров стоял вопрос о том, на какой 
язык должен ориентироваться русский лите¬ 
ратурный: на живой великорусский или же на 
церковно-славянский, за которым традиция сред¬ 
невековой книжности. На формирование лите¬ 
ратурного языка влияла и западноевропейская 
литература. Сторонники создания литературно¬ 
го языка по моделям европейских литературных 
языков (в первую очередь французского) ра¬ 
товали за освобождение его от славянизмов и 
приветствовали заимствования. Полемизируя с 
Н. М. Карамзиным, ст’оронником европеизации 
литературного языка, литератор А. С. Шишков 
приводил пародийные примеры нового слога, 
высмеивая его искусственность и вычурност ь. 


Старый стиль 

Деревенским дев¬ 
кам навстречу 
идут цыганки. 

Жалкая старуш¬ 
ка, у которой на 
лице были напи¬ 
саны уныние и 
горесть. 

Какой благорас¬ 
творённый воз¬ 
дух/ 


Новый стиль 

Пёстрые іштпы сельских 
ореад сретаются с смуг- 
лыми ватагами пресмы¬ 
кающихся фараонит. 
Трогательный предмет 
сострадания, которого 
уныло задумчивая фи¬ 
зиономия означалогипо- 
хондрию. 

Что я обоняю в разви¬ 
тии красот вожделен- 
нейшего периода. 


Ревнители традиций, напротив, считали цер¬ 
ковно-славянский фундаментом нового лите¬ 
ратурного языка. 

С вопросом использования славянизмов свя¬ 
зана и знаменитая теория «трёх штилей>> Миха¬ 
ила Вавильевича Ломоносова. В ХѴШ в. форми¬ 
руются жанры новой русской литературы. С 
каждым жанром связывалась своя языковая сти¬ 
хия. Так, в героическттх поэмах, одах, торжест¬ 
венных речах (произведениях «высокого» стиля) 
должны были употребляться как славянские по 
происхождению слова, так и общие для цер¬ 
ковно-славянского и русского языков (отвер¬ 
заю, Господень, взываю и др.). В драматургии, са¬ 
тирах, официальных письмах («средний» стиль) 
могла использоваться общеутютребительная лек¬ 
сика с вкраплениями как славянизмов, так и про¬ 
сторечия (говорю, ручей, лишь, который). В ко¬ 
медиях, эпиграммах, дружеских письмах 
(«низкий» стиль) славянизмы неуместны. 

В «Предисловии о пользе книг церковных в 
российском языке», опубликованном в 1758 г., 
Ломоносов пишет, что в литературе церковно¬ 


славянский и русский языки не соперники: цер¬ 
ковно-славянский язык органически вошёл в 
русский и обогатил его, но, несмотря на это, 
единственно возможный язык литературы — 
русский. 

«Высоким» стилем пишет эпическую поэму 
«Россиада» поэт Михаил Матвеевич Херасков: 

Князь Курбский возопил, алкая с ним 

схватиться: 

Не стыдно ль множеству съ единымъ 

купно биться? 

Храните рыцарскій, герои, в бран’ѣхъ 

чинъ: 

Оставьте насъ, хошу съ нимъ ратовать 

единъ. 

«Средний» стиль выбирает журнал «Всякая всячи¬ 
на»: «Велгможа одинъ приговорилъ ко смерти од¬ 
ного своего невольника, который, не видя уже на¬ 
дежды ко спасенію своего живота, зачалъ 
бранитъ и Щхуклинать вельможу. Сей, не разумкя 
языка невопънича, спросилъ у окало стоящихъ 
своихъ домашнихъ: что невольникъ говоритъ? 
Одинъ вызвался, говоря: государъ, сей безищстный 
сказываетъ, чай рай приуготовленъ для пѵкхъ, 
кои уменьшаютъ свой гневъ и прощаютъ пре¬ 
ступленія. Велгможа простилъ невольгшгса». 

«Низкий» стиль мы находим в комедии Алек¬ 
сандра Петровича Сумарокова «Опек\тз»: «Пом¬ 
нясь вид'клъ я, какъ честной то по вашему и 
безчестной, а по моему разумно// и безумной 
принималися. Безчестной атъ, по вашему, при- 
Кхалъ, такъ ему стулъ, да ещё въ хорошеньком 
домК- все ли в добромъ здоровьи? какова твоя 
хозяюшка? дПпки? Что такъ запалъ (запропас¬ 
тился. — Прим, ред)? ни къ нам не жалуешъ, ни 
къ себ'к не зовешъ». 

Будущее русского литературного языка было 
связано со «средним» стилем. Новый книж¬ 
ный язык «среднего» стиля — это язык евро¬ 
пеизированный. Чтобы передать отсутствую¬ 
щие в русском языке понятия, использовали 
западноевропейскую научную терминологию. 
Например, М. В. Ломоносов ввёл слова атмо¬ 
сфера, горизонт, практика, температура. 
Иногда термины переводили буквально, соеди¬ 
няя русские и церковно-славянские морфемы. 
Так появились слова водород и кислота. Гума¬ 
нитарные науки черпали терминологию и из 
церковно-славянского. В. К. Тредиаковский ввёл 
в русский язык слова естественность, сущ¬ 
ность, разумность, чувственность, объяснив 
свой выбор так: «Оный термины подтвержда¬ 
ются век книгсти нашими церковными, из 
которых я оный взял». 
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ВАСИЛИИ КИРИЛЛОВИЧ 
ТРЕАИАКОВСКИЙ 

В середине XX в. замечательный рус¬ 
ский ученый Григорий Осипович Вино¬ 
кур написал о Василии Кирилловиче 
Тредиаковском (1703—1769) такие сло¬ 
ва; «...долг историка русской культуры, 
мне кажется, состоит в том, чтобы с 



( 


Василии Кириллович Тредиаковскии 


АЛЕКСЕИ АЛЕКСАНДРОВИЧ 
ШАХМАТОВ 

«Купил за 50 санскритских слов и за 
3 готских слова — 60 исланлских. За 
40 персиАских слов и 8 арабских — 50 
финских и литовских... за 257 лрев- 
негерманских слов — 60 релких гот¬ 
ских слов» — этот «счет» был состав¬ 
лен 13-летним гимназистом, который 
уже через несколько лет стал известен 
как самый молодой и самый одарен¬ 
ный ученый-филолог в России Имя 
этого человека — Алексей Александ¬ 
рович Шахматов (1864—1920). 

А. А. Шахматов рано лишился роди¬ 
телей и вместе с сестрами все детство 
и юность находился на попечении дя¬ 
ди. Они много путешествовали, быва¬ 
ли и за границей. Детское любопытст¬ 
во к окружающему миру переросло в 
серьезный интерес к научным изыска¬ 
ниям. «Я составил филологические 
теоремы, т. е. истины, требующие дока¬ 
зательства; доказываю я алгеброй», — 
писал Алексей в письме домой. 


почтительной благодарностью помя¬ 
нуть старейшего русского лингвиста, 
пионера русской фонетики, который так 
мало знал радостей в своей неудачливой 
жизни и для которого справедливый суд 
потомства задержался так надолго». 

В. К. Тредиаковский родился в се¬ 
мье астраханского священника. В отро¬ 
честве учился в школе у католических 
монахов, затем бежал в Москву, где 
поступил в Славяно-греко-латинскую 
академию. Позднее уехал в Голландию, 
а оттуда в Париж, где в Сорбонне обу¬ 
чался математике, философии и бого¬ 
словию. 

Перевод с французского романа 
Поля Тальмана «Езда в остров Аюбви» 
(1730 г.) принес Тредиаковскому боль¬ 
шую популярность. Он стал придвор¬ 
ным поэтом, профессором Академии 
наук, авторитетным переводчиком. 

Такере блестящее начало имело, од¬ 
нако, трагическое продолжение. По¬ 
пулярность сменилась насмешками, 
близость ко двору Анны Иоанновны по¬ 
сле воцарения Елизаветы обернулась 


Больше всего юного Алексея Шахма¬ 
това занимали языки и история. Ава 
этих детских увлечения легли потом в 
основу его научных исследований. Он 
стал крупнейшим знатоком истории 
древних славянских литератур и языков. 
Іііахматов занимался фонетикой и диа¬ 
лектологией, лексикографией и синтак¬ 
сисом, историей и современным состоя¬ 
нием русского языка. Его работы по 
изучению текстов древнерусских ле¬ 
тописей стали базой для создания целой 
научной области — текстологии. 

А. А. Шахматову принадлежат из¬ 
вестнейшие работы: «Курс истории 
русского языка», «Синтаксис русского 
языка», «К вопросу об образовании 
русских наречий и русских народно¬ 
стей» и другие труды. Он работал над 
созданием академического «Словаря 
русского языка», который был начат 
еще Яковом Карловичем Гротом. Вме¬ 
сте с своим учителем Филиппом Федо¬ 
ровичем Фортунатовым Шахматов раз¬ 
рабатывал проект орфографической 
реформы русского языка. 


опалой. В 1747 г. пожар уничтожил 
не только имущество, но и многочис¬ 
ленные труды ученого. Среди них пере¬ 
вод девяти томов 10-томной «Древней 
истории» Шарля Роллена, сделанный 
перед этим Тредиаковским. Подобных 
пожаров Василий Кириллович пере¬ 
жил три. И только мужество и удиви¬ 
тельная трудоспособность позволили 
ему каждый раз находить в себе силы 
продолжать работу. 

Тредиаковский был одним из пер¬ 
вых реформаторов русского стиха. В 
17 35 г. вышел «Новый и краткий спо¬ 
соб к сложению российс ких стихов...». 
В 1748 г. он издал «Разговор между чу¬ 
жестранным человеком и российским 
об ортографии старинной и новой и о 
всем, что принадлежит к сей материи». 
Это была первая работа по русской 
фонетике. 

После того как Тредиаковскии был 
вынужден покинуть Академию, ему при¬ 
ходилось печатать труды за свой счет, 
пришли болезни. Умер он в нищете, поч¬ 
ти полностью забытый современниками. 

1 

В основе всех этих работ лежали 
глубокое знание фактов (Шахматов 
многие годы посвятил изучению диалек¬ 
тов в экспедициях), широта и смелость 
научного мышления. 

Гипотезы А. А. Шахматова не всегда 
оказывались верными. Но сам он всегда 
был готов изменить свои взгляды на ту 
или иную проблему, если была доказа¬ 
на их ошибочность или неточность. 



Алексей Александрович Шахматов 


Русский язык 


В конце XVIII столетия произошло очень 
важное для истории русского языка событие — 
был создан первый толковый и нормативный 
словарь русского литературного языка «СІло- 
варь Академии Российской...» в шести частях 
(1789—1794 гг.). Его авторами в числе др^тих 
были члены Российской Академии Д. И. Фон¬ 
визин, Г. Р. Державин, Я. Б. Княжнин, Е. Р. Даш¬ 
кова. Словарь содержал 45 257 слов. 

ПУШКИН и РУССКИЙ язык 

XIX в. стал временем окончательного становле¬ 
ния русского литературного языка. Развернув¬ 
шись во всю мощь, он дал миру великую лите¬ 
ратуру. Огромная заслуга в этом принадлежит 
А С. Пушкину. Его творчество — итог поисков и 
размышлений нескольких поколений русских 
писателей о том, каким должен быть литера’гур- 
ный язык. В пушкинской поэзии и прозе гармо¬ 
нично соединились торжественность церков¬ 
но-славянского, энергия живой русской речи, 
европейская ясность изложения, меткие просто¬ 
речные слова. В речи на открытии памятника 
Пушкину И. С. Тургенев сказал <<Пет сомнения, 
что он создал наш поэтический, наш литерачур- 
ный язык и что нам и нашим потомкам остаётся 
только идти по пуч’и, проложенному его і’ением». 
Языковед, специалист по истории русского язы- 


Алеке андр 
Сергеевич 
Пушкин 

ка Гриі'орий Осипович Винокур писал: «Имя 
Пушкина., стало для последующих поколений 
символом общерусской национальной языковой 
нормы... Пушкин был не столько реформатор, 
сколько великий освободитель русской речіч от 
множества сковывавших её условностей.. Поэч'о- 
му именно в ху'дожественном языке Пушкина и 



«ОНА ПО-РУССКИ 
ПЛОХО ЗНАЛА...» 

Она по-русски плохо знала, 
Журналов наших не читала 
И выражалася с трулом 
На языке своем ролном... 

Что имел в виду Пушкин, дав своей лю¬ 
бимой героине Татьяне такую речевую 
характеристику? Неужели он считал, 
что Татьяна говорила по-русски, как 
иностранка? 

Знаменитый русский пушкиновед 
С. М. Бонди писал: «Здесь говорится не 
о том, что Татьяна вообше не умела го¬ 
ворить по-русски или говорила как ино¬ 
странка, с акцентом и ошибками... Тать¬ 
яна „плохо знала" образующийся тогда 
новый поэтический язык, так как „жур¬ 
налов наших не читала"; она „выража¬ 
лася с трудом", когда дело касалось тон¬ 
ких, интимных переживаний, — вот 


здесь ей помогал привычный ей, стра¬ 
стной читательнице французских рома¬ 
нов, французский язык». Во времена 
Пушкина русский язык еше не стал 
языком культурного общения: 


Аоныне ламская любовь 
Не изъяснялася по-русски, 
Аоныне горлый наш язык 
К почтовой прозе не привык. 


Именно Пушкин многое сделал для то¬ 
го, чтобы «гордый наш язык» стал язы¬ 
ком эпистолярной культуры (от лат. 
ерівіоіа — «Письмо», «послание»). Поч¬ 
ти из 800 сохранившихся писем Пушки¬ 
на по-французски написаны немногим 
более 100. Поэт писал по-французски 
в основном любовные письма; так напи¬ 
саны и его письма к невесте, Н. Н. Гон¬ 
чаровой. Однако когда Наталья Нико¬ 
лаевна стала его женой, Пушкин писал 
ей письма только по-русски! По-русски 


написаны и все письма Александра 
Сергеевича к друзьям. Эпистолярная 
проза великого поэта — драгоценней¬ 
шая часть его наследия. 
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V НАС ЕСТЬ ПУШКИН! 

Почему считается, что именно Пушкин вдохнул жизнь в 
|^угский литературный язык? Ведь и до Пушкина были сло¬ 
ва и предложения, метас})оры и эпитеты, стихи и проза. А 
вот чего не было, словами выразить непросто. Не было, на¬ 
пример, такого (из эпиграммы на балладу «Замок Реглер»): 

Послушай, лелушка, мне кажлый раз, 

Когла взгляну на этот замок Ретлер, 

Прихолит в мысль: что, если это проза, 

Ла и лурная?.. 

Не могло быть и этого; «...поглялеть на лочку их, Марью 
Гавриловну, стройную, блелную и семналиатилетнюю Ле¬ 
вину». Вот этого иронического и ни в коем случае быть не 
могло. Не могло быть и романа в стихах, который с удо¬ 
вольствием слушают маленькие дети, не понимая смысла, 
но зачарованные звучанием. А в самом романе — всех этих 
авторских усмешек — «Противоречий очень много, но их 
исправить не хочу...» или: 

И вот уже трешат морозы 

И серебрятся срель полей... 

(Читатель жлет уж рисрмы розы; 

На вот, возьми ее скорей!) 

Серьезно все было до Пушкина в нашей литературе, серьез¬ 
но, трудно и несвободно. Как писал поэт Антиох Дмитрие¬ 
вич Кантемир: «Кто не отведал еше стихи сочинять, поча- 
ет, что не трудное дело несколько слогов вместить в одну 
строку. И правда, кто чает, что стих в том одном состоит, 
легко на одной стоя ноге их намарать может, но не тоже, 
когда дело идет, составлять порядочные, по правилам, и уху 
и уму приятные стихи. Трудность тогда немалая встречает¬ 
ся так в соглашении здравого смысла с рис})мою, как и в уч¬ 
реждении слогов...». 

Кто, прстчитав пушкинское «Я вас любил...», заподозрит, 
чк) поэту ведомы были эти мучения «соглашения здраво¬ 
го смысла с рисрмою»? Огромная работа, стояшая за этой 


легкостью, становится понятна только при взгляде на 
страницы рукописей, где после десяти зачеркнутых слов 
оставлено одно, единственно нужное. «Так и со словами. 
Не эго — не это — не это — то. По явности не-этого уз¬ 
наю ТС)» — так через век после Пушкина пыталась выразить 
муки рождения слова Марина Ыветаева. 

Главное, чем мы обязаны Пушкину, — это уважение к 
свободе языка и ответственность перед языком. Он про¬ 
шел как по лезвию ножа между двумя крайностями, пере¬ 
мешанными в русском языке к началу XIX в.: жесткой рег¬ 
ламентированностью, расставленными всюду границами и 
запретами «штилей» и «приличий» и вседозволенностью, 
пренебрежением к духу языка, принятой тогда практикой 
корежить его по иностранным шаблонам или потому, что 
«не согласуется с рисрмою». Свобода и ответственность 
только вместе имеют такую огромную творческую, сози¬ 
дательную силу. 

Работу по созиданию литературного языка Пушкин про¬ 
делывал осознанно, свою миссию ошушал со всей ответст¬ 
венностью. Год за годом, произведение за произведением 
он проходил необъятные просторы русского языка, с одной 
стороны, отменяя запреты, выпуская слова на свободу, сни¬ 
мая гипноз вігампов и предписании, с другой — расчищая 
завалы, превращая языковой хаос в гармонию. Вся его 
жизнь была Днем творения. Каждые несколько лет; «Да бу¬ 
дет проза», «Да будет драма», «Да будет лирика». А увидев, 
что эго хорошо: «Ай да Пушкин! Ай да сукин сын!». 

Аитературныи язык — это среда, в которой живет куль¬ 
турный человек, это воздух, которым он дышит. Пушкин 
пришел в культуру, где дышали по-с})раниузски, а по-рус¬ 
ски отчитывали горничную. Уже через несколько десяти¬ 
летий в каждом культурном доме были книги русских с|эи- 
лосос})ов, русские критические журналы, стояли тома 
классиков великой русской литературы — на вольном воз¬ 
духе все развивается быстро. Теперь уже и не представить 
себе, как это не иметь возможности выразить мысль на 
родном языке, потому что нет слов, потому что так не го¬ 
ворят. 

Давайте еше раз порадуемся тому, что у всех у нас был 
и есть Пушкин. 


нашел р)сский национальный язык ту воплощён- 
іі\’ю норму, которая была целью встх сложных 
собыіий, ііроисхсэдивших в нем с конца ХХП1 в.». 
Вс) второй половине XIX в. школы, грамматики, 
словари сэкончательно закрепили общенацио- 
н.шьнлто норму книжнотТ речи; обогатилась тер¬ 
минология, унифицировалось правописание 
Ещё А С1 Грибоедов писал ла еву вместо наяву, 
Плтикин — коляска, а Карамзин жаловался; даже 
г, Москве «с величайшим трудом можнсэ найги 
\ чителя щія языка русского, а в целсэм государ¬ 
ем ве едва ли найдёшь человек 100, которые со¬ 
вершенно знают правописание». 


ЯЗЫК эпохи ПОТРЯСЕНИИ 

в начале XX в Россия встуттила в эпоху войн и 
революций. Множество людей сменили место 
жительства, со.здаласі) новая государственность. 
Произошла реформа орфографии. Были сде¬ 
ланы шаги к всеобщей грамотности. Жи:знь 
внесла изменения в русский я.зык Особен¬ 
но значительными они были в лексике После 
1965 г в жаргоне политических партий появ¬ 
ляется слово товарищ, ещё до войны 1914 г. 
аётчик вытесняет авиатора, а кинематограср 
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Одна из самых ярких примет первого десятилетия 
советской власти — засилие аббревиатур 


переименовывается по типу немецкого слова в 
кигю. События 1917 г. вызвали лавину' новых счов. 

Одна из самых ярких примет времени — со¬ 
кращения, аббревиатуры; команда^, главковерх 
(верховный главнокоманду'ющий), земгор (союз 
земсі'в и городов), врио (временно исполняю¬ 
щий обязанности), РСФСР, шп, ГПУ, зам, спец. 
Коминтерн, губчека, продналог, компартия, МЩ, 
Донбасс. Говорят, был даже наркомпоморде — 
народный комиссар по морским делам. 

Стиргшись грани между социальными груп¬ 
пами, смешивалась речь образованных людей 
и просторечие, язык города и диалекты. Преж¬ 
няя литературная норма не вызывала утзажения, 
поскольку' бьша частью «старого мира» 

Изменения в русском языке представлялись 
современникам настолько серьёзными, что раз¬ 
давались достаточно резкие голоса, предупреж¬ 
давшие об опасности языковой разрухи. Так, га¬ 
зета «Известия» в 1923 г. в заметке «Борьба за 
русский язык» ііишег: «Русский язык жестоксз по¬ 
страдал за время революции. Ничто не подверг¬ 
лось у нас такому безжалостному изуродованию, 
такому беспощадному исковерканию, как язык». 
В 1925 г. в дискуссии по культуре речи очень ос¬ 
торожно. но вполне недвусмысленно высказа¬ 
лись такие крупные российские лингвисты, как 
Лев Владимирович ГЦерба и Лев Петрович Яку - 
бинский: «.. язык стал крайне небрежен, неряш¬ 
лив и стал пестрить иностранными словами и 
оборотами больше, чем это бьшо раньше»; «Рус¬ 
ский язык переживает достаточно смутное 
время..». В 1927 г. в газетах всё ещё писали о 
необходимости объявления «самой горячей вой¬ 


ны ряду засоряющих чистоту русского языка 
слов и выражений, искусственно внесённых в 
нашу речь в последнее время». 

В 30-х гг. XX столетия начался новый пери¬ 
од стабилизации языковой нормы. Однако в рус¬ 
ском литературном язіяке уже произошли су¬ 
щественные изменения 

РУССКИЙ язык СЕГОДНЯ 

Современный русский язык — это сложное 
единство литературного языка, диалектов, про¬ 
сторечия, жаргонов. 

Русский литературный язык, прошедший 
долгий путь развития, стал более разнородным. 
Его носители различаются по социальному по¬ 
ложению, месту жительства, профессии, по 
уровню образования и культуры И сам лите¬ 
ратурный язык разделился на две разновидно¬ 
сти — книжный язык и разговорную речь (под¬ 
робнее об этом см. елгатьи «Стили литерату^эного 
языка» и «Разговорная речь»). 

Книжный язык — это язык научных трудов, 
художественной литературы, деловой перепи¬ 
ски, газет и журналов, радио и телевидения. Раз¬ 
говорный — язык неофициального общения. 
Он считается самостоятельной системой внут¬ 
ри общей системы литературного языка — со 
своим набором единиц, сочетающихся друг с 
другом по особым правилам. На нём говорят 
дома, в семье, с друзьями. 

Современные носители русского литератур¬ 
ного языка владеют обеими его разновидно¬ 
стями. А, например, русские эмигранты, поки¬ 
нувшие страну в первые десятилетия XX в., и их 
потомки практически не знают современной 
русской разговорной речи Даже в быту они го¬ 
ворят на русском книжном языке начала 
XX столетия. Вот почему их речь нам кажется 
несколько искусственной. 


Эпоха перемен в России в конце 80 — начале 
90-х гг. XX в и вызванные ею изменения в 
жизни общества не могли не отразиться па рус¬ 
ском языке. Телевидение, газеты и друт'ие сред¬ 
ства массовой информации оказывают на нас 
большее влияние, чем прежде. В язык, напри¬ 
мер, вошли слова и словосочетания фазенда в 
значении ‘дача’ (из телесериала «Рабыня Изау- 
ра»), сладкая парочка (из телевизионной рек¬ 
ламы) и др. 

После падения «железного занавеса» с Запада 
вместе с новыми политическими понятиями и 
предметами быта хлынули новые (или полуза- 
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бытые) слова: муниципалитет, брифинг, сам¬ 
мит, принтер, файл, картридж, чипсы, бургер, 
хот-дог. Ожили многие слова дореволюцион¬ 
ной России (дума, губернатор) Стремление к 
яркосі’и и выразительности речи в сочетании со 
специфической социальной ситуацией ввело в 
язык немало слов из уголовного жаргона- беспре¬ 
дел, тгрутой, разборка, наехать... Язык не может 
не изменя ться, как не может застыть сама жизнь 

Ослабли жёсткие рамки официального пуб¬ 
личного общения, на смену заранее подготов¬ 
ленным докладам пришли беседы, дискуссии, 
игры, интервью. Вместо строг о официальных 
дикторов, читающих заранее подготовленный 
текст, мы видим и слышим ведущих с раскован¬ 
ной манерой держать себя и непринуждённой 
речью. Количество разговорных, жаргонных, 
просторечных .элементов в публичной речи зна¬ 
чительно увеличилось. Во многом эта раскре¬ 
пощённость (а иногда и развязность) речи идёт 
от нежелания говорить на бюрократическом 
жаргоне советской эпохи. Отказ от казёнщины 
влияет на все уровни языка ~ от произношения 
и интонации до построения фразы. К сожале¬ 
нию, порой «с водой выплёскивают и ребёнка». 
Вместе с советскими штампами утрачиваются 
годами выработанная культура речи, правиль¬ 
ное произношение, точность словоупотребле¬ 
ния Но вместе с тем именно язык связывает ме¬ 
жду собой поколения, делает культуру народа 
единой. И бьшо бы жаль, если следующим по¬ 
колениям пришлось бы читать Путпкина и Че¬ 
хова в переводе. 

И вновь, как уже не раз бывало, заговорили 
о «порче» русского языка Но мы не стали го¬ 
ворить хуже, чем раньше, — просто изменив- 
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ПОДВАЛЫ СКУПОГО РЫПАРЯ 

у Пушкина в «Скупом рыцаре» Барон с нетер¬ 
пением гіредвкуиіает, как он откроет шестой 
сундук, чтобы в него «горсть золота накоплен¬ 
ного всыпать». Подобно скупому рыцарю, на¬ 
род изо дня в день неутомимо пополняет свой 
«золотой запас» — лексический уровень 
языка. Не случайно полное описание всех 
слов, которые использовались людьми, живши¬ 
ми в одно и то же время на одной территории 
и говорившими на одном языке, получило на¬ 



Коней 80-х — начало 90-х гг были временем обостренного 
интереса к обшественно-политическои жизни Пресса 
и телевидение стали другими, изменился их язык 


шиеся условия заставляют нас больше говорить 
публично без предварительной подготовки, и 
мы ещё этому только учимся. 

Современный русский язык живёт и разви¬ 
вается очень интенсивно. Язык обрёл новые сте¬ 
пени свободы, а освоение нового всегда идёт 
методом проб и ошибок У нас есть много по¬ 
водов гордиться своим языком. Знакомство с 
его историей помогает правильно понимать, 
что в нём происходит сегодня. 


звание тезаурус, что в переводе с греческо¬ 
го означает «сокровищница». 

Перечислитг. все фонемы русского языка мож¬ 
но довольно быстро; чтобы обозреть все морфе¬ 
мы, также не потребуется много времени. (Однако 
даже самому терпеливому и упорному человеку' 
не под силу' назвать все элементы, составляющие 
лексический уровень языка. Например, далеко 
не самый полный четырёхгомный «Словарь рус¬ 
ского языка», изданный Академией наук (1981 — 
1984 гг.), включаел более 90 тыс. слов 

Лексический уровень языка очень консер¬ 
вативен (устойчив) и при этом чрезвычайно 
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подвижен (изменчив). Он развивается благода¬ 
ря непрерывному накоплению слов. При этом 
значение неологизма (нового слова) всту¬ 
паете сг/стелные отношения созначе- 
ниями других слов (они могут быть синони¬ 
мами, антонимами, омонимами и т. д.). Из-за 
системных связей неологизмы часто влияют на 
употребление уже укоренившихся в языке слов. 
Например, слово десерт, проникшее в русский 
язык из французского в ХѴШ в. и первоначаль¬ 
но употреблявшееся только в придворном быту, 
начало взаимодействовать со словами закуска 
и заедка (в значении ‘сладости, фрукты, кото¬ 
рые подают в конце трапезы’). В результате сло¬ 
во закуска постепенно изменило значение и 
стало называть блюда, которые подают в нача¬ 
ле еды, а слово заедка стало просторечным. 

Итак, лексический уровень представляет со¬ 
бой открытую систему. В «центре» это¬ 
го уровня — общеупотребительные слова (их 
относительно немного). Но дальше лежит «не¬ 
обозримое поле» слов, которые мы понимаем, 
но сами не употребляем. Это Ий! с с г/ ея ый за¬ 
пас лексики.К пассивному запасу относят¬ 
ся архаизмы (устаревшие слова, нацример 


воитель) и историзмы (слова, обозначаю¬ 
щие реалии прошедщих эпох, например оприч¬ 
ник). Ни «центр», ни «окраины» лексического 
уровня не установлены раз и навсегда. Давно за¬ 
бытое слово вдруг оказывается одним из самых 
распространённых, а то, что ещё вчера бьшо у 
всех на устах, отправляется на «отдых». Поэто¬ 
му строго разделить историю лексики и со¬ 
временное её состояние нельзя: обновление сло¬ 
варя исподволь происходит каждый день. 


БЕЛЫЕ ПЯТНА НА КАРТИНЕ МИРА 

Лексический уровень языка описывает окружа¬ 
ющий мир. Люди, говортщие на разных языках, 
неодинаково видят действительность, и об этом 
свидетельствует язык В русском языке, напри¬ 
мер, различаются понятия снег, холод, лёд, но 
такая детализация совершенно не нужна ацтекам, 
которые передают всё это одним словом. А в 
языке эскимосов есть особые названия для снега 
в зависимости от того, падает ли он, тает и т. д 

Некоторые слова доносят до наших дней 
древние представления о мире; например, мы 
говорим: сапнце восходит, заходит, садится, не 
обращая внимания, что эти словосочетания 
отражают древнее убеждение, что СолНце дви¬ 
жется вокруг Земли. Таким образом, лексиче¬ 
ский уровень языка содержит в себе некоторое 
осмысление действительности, представление 
о мире (концепцию), меняющееся со време¬ 
нем и не совпадающее у разных народов. В силу 
этого часто говорят о концептуальности 
(от лат. сопсергіо — «система взглядов, пред¬ 
ставлений») лексического уровня. 

Потребность в новом слове возникает, когда 
в картине мира появляется что-то, для чего 
нет названия. Иногда это новое всего лишь дав¬ 
но забытое старое. Так, например, в 90-х гг. XX в. 
вернулись к активной жизни слова гимназия, 
лицей, гувернёр, дума, губернатор. 

Необходимость в неологизме активизирует 
словообразовательные возможности языка. Пос¬ 
ле Октября 1917 г. появилось много новых слов, 
созданных по продуктивным словообразова¬ 
тельным моделям: корниловец, детдомовец, вы¬ 
движенец; фронтовик, передовик, беспрцзор- 
ник, частник; массовость, плановость; 
соглашатель; тракторист, чекист и др. Срав¬ 
ните появившиеся в 90-х гг. слова рыночник, 
державник, гэкачепист. 

В других случаях нечто новое, требующее на¬ 
звания, появляется при взаимодействии куль¬ 
тур. Тогда «пустота» в языке устраняется чаще 
всего прямым заимствованием «чужого» слова. 
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которое постепенно начинает взаимодейство¬ 
вать со своими новыми «соседями». 

Русский язык заимствовал из английского 
слово кшшер ‘убийца’. Взаимодействуя с ис¬ 
конно русским спо^ош убийца, оно закрепи¬ 
лось за названием особой профессии — наём¬ 
ный убийца. 

Кроме того, язык испытывает потребность в 
новых экспрессивных словах, в которых 
содержится оценка того, о чём говорится. Ли¬ 
тературный язык пополняет свой экспрессив¬ 
ный фонд, «просматривая», например, реестры 
специальных профессиональных языков. Так, 



слово никладка в значении ‘недоразумение’, ‘не¬ 
приятный сл^'чай’, ‘неполадка’ пришло из теат¬ 
рального обихода. 

Иногда из другого языка заимствует'ся нс са¬ 
мо слово, а его переносные значения. Так, со¬ 
всем недавно разговорном языке стало попу¬ 
лярным выражение крупной паренъ в значении 
‘жесткий’, ‘грубый’. Оно появилось под воздей- 
слиием английскоіхт іоифриу ймрЬ зшчт ‘плот¬ 
ный’, ‘прочный’ и еіцё ‘упрямый’, ‘несговорчи¬ 
вый’, "бандитский’, ‘преступный’. Новое значение 
распространилось: крутой боевик — ‘в котором 
много драк, погонь, стрельбы’. А из языка про¬ 
фессиональных преступников были заимство¬ 
ваны слова шестёрка и тусовка. 


АПЛОДИСМЕНТЫ ИЛИ БОЙКОТ? 

Отношение к заимствованным словам в обш,е- 
стве меняется. Бывают времена, кстгда к ним от¬ 
носятся вполне терпимо, но в иные эпохи они 
оцениваются отрицательно. Тем не менее, не¬ 
смотря на іу или иную реакцию общества, од¬ 
на часть заимствованных слов органично вхо¬ 
дит в язык, а др)'гая о'іторгасгся им. 

Политик}', направленную на борьбу с заим¬ 
ствованиями, назвали языковым пуриз- 
м ом {отлат. рпгпь — «чистый»). Пуристы счи¬ 
тают, что заимствования портят язык и что 
слово можно отменить или запретить воле¬ 
вым усилием. 

Русский писал'ель Александр Петрович Сума- 
[хжов писал по поводу заимсгъований: «...воспри¬ 
ятие четких слов, а особливо без необходимости, 
есть не обогащение, но порча языка... Язык наш 
толико сею заражён язвою, что и теперь вычи¬ 
щать его трудно; а ежели сие мнимое обогаще¬ 
ние ещё нескольксі лет продлится, іак совершен¬ 
ного очищения не можно будет надеяться». 
А. П. Сумароков преддагал избавляться от слов 
фрукты, сюртук, суп, гувернантка, еложь, пас¬ 
сия и заменять их соответственно словами пло¬ 
ды, верхнее платье, похлёбка, мамка, похвала, 
страсть. Как видно, язык реагировал на эта сло¬ 
ва выборочно, избавившись от модных в ХѴШ в. 
галлицизмов (заимствований из француз¬ 
ского языка) — еложь, пассия, в то время как дру¬ 
гие бьши им освоены (сравните родовидовые па¬ 
ры плоды — фрукты, верхняя одежда — сюрщж; 
стилистическую пару похлёбка — сут; пару гу¬ 
вернантка —майка, в которой слова разведены 
по значению в зависимости от рода занятий). 

Язык «опробует» заимствованное слово по- 
сгепенно. Первоначально оно может записывать¬ 
ся при помощи «родной» графической системы. 
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чем подчёркивается его особое положение. 
Вспомним строки А. (1 Пчапкина; 

Никто бы в ней найти не мог 
Того, что модой самовластной 
В высоком лондонском кругу 
Зовётся ічіі^аг. (Немогу... 

Люблю я очень это слово, 

Но не могу перевести; 

Оно у нас покамест ново, 

Н вряд ли бытъ ему в чести.) 

Прогнозы Пушкина не сбылись: слово вуль¬ 
гарный живо и сейчас да ещё обросло произ¬ 
водными — вульгарность, вульгаризатор и др. 


ОТ БАРРИКАД АО БУТИКА 

В истории общества бывают моменты, коі да какую- 
либо чужую культуру выбирают в качестве образца 
для подражания. Ее язык становится престижным, и 
слова из него заимствуются особенно активно. В раз¬ 
ное время на русский язык влияли греческий, поль¬ 
ский, голландский, французский и английский. Ча¬ 
стое употребление заимствованных слов служило 
знаком принадлежности к «избранному» кругу. На¬ 
пример, в дипломатической среде в XVII в. были 
модны полонизмы (заимствования из польского 
языка), а в аристократическом обществе в XVIII и 
XIX вв. — французские заимствования. 

Во время революции 1905—1907 гг. появились 
заимствованные слова-термины: аграрий, баррика- 
лы, бастовать, бойкот, лемонстраиия, лирективы, 
манлат, митинг, партия, провокатор, прокламация, 
пропаганла и т. д. Сразу после Октября 1917 г. мно¬ 
гие люди воспринимали использование иноязычных 
слов как признак прогрессивности, революционно¬ 
сти. В газете «Рабочая Москва» в 1926 г. даже ци¬ 
тировалось высказывание: «Говорит непонятно — 
значит, большевик». Частсг заимствованные слова 
употребляли неправильно, поскольку важен был не 
их смысл (который, возможно, был неизвестен ора¬ 
тору), а желание показать свою причастность к но¬ 
вой культуре. Говорйлй, например, элемент вместо 
вылаюшийся человек, персонально вместо случайно, 
итнорировать вместо слелать что-либо. 

Отношение к заимствованным словам как к бо¬ 
лее «красивым» и престижным характерно и д.ля 
последнего десятилетия XX столетия. Одно дело -— 
мата ЗИН, совсем другое — бутик. Во французском 
языке Ьоиіідие означает просто ‘маленький магазин’, 
а на русской почве слово бутик стало означать ‘до¬ 
рогой магазин модной одежды'. 


Иногда желание подобрать исконное сло¬ 
во вместо заимствованного заставляет вспом¬ 
нить очень старые словообразовательные мо¬ 
дели. На волне борьбы с «чужаками», например, 
в XX столетии было создано слово вратарь, 
сменившее заимствованное голкипер. Новое 
слово совпало с уже известным языку; из ста¬ 
рославянского когда-то было заимствовано сло¬ 
во вратарь, обозначавшее ‘привратник’ (прав¬ 
да, оно произносилось с ударением на корне: 
вратарь). Южнославянскому корню -врат- 
соответствует великорусский корень -ворот-, 
так что, строго говоря, и в этом случае мы име¬ 
ем дело с заимствованием, только из близко- 
родственного языка, к тому же давным-давно 
освоенным. 



ОТСЕБЯТИНА И БЕЛИБЕРАОНОСНЫ 

Героиня романа Николая Семёновича Лескова, 
придумавшая таинственный глагол марфун- 
ствовать, объясняла своему собеседник)’. «Вся¬ 
кое слово хорошо... если оно выражает то, что 
хочется им выразить. Академия наук не знает 
всех слов, которые нужны». 

Язык можно оцениваіъ не только с точки зре¬ 
ния того, насколько удобно он передаёт инфор¬ 
мацию. Как и искусство, язык выполняет эсте- 
тическ'у’ю функцию, следовательно, новое аюво 
иногда рождается благодаря потребности в кра¬ 
соте и выразительности. 

Иногда художественное творчество практи¬ 
чески неотличимо от словотворчества. Вот при¬ 
мер из стихотворения поэга Велимира Хлеб¬ 
никова; «А мирязи слетались и завивались 
девыннопёрыми крылами начать молчать в 
голубизненную звучаль». 

Чем меньше ассоциаций вызывает новое 
слово, тем труднее его поня'гь Иногда автор 
специально стремится к такому эффекту рас¬ 
плывчатости. Однажды замечательный лиггг- 



История русской лексики 


вист Александр Александрович Реформатский 
придумал слово обрадр, которое употребил в 
письме; «...пишу вам в стиле обрадр<>. И на по¬ 
лях ПОЯСНИЛ: обрадр — «обратная дрянь либо 
обратная дружба, впрочем, и сам не знаю, что 
сие значит». 

Даже если использована «прозрачная» слово¬ 
образовательная модель, слово не обязательно 
войдет в язык. Тот, кто ‘носит флаг’, называется 
флагоносцем. Михаил Евграфович Салты¬ 
ков-Щедрин создал ПО этому образцу слова бе- 
либердоносец — тот, кто ‘несёт бетибердУ, и фи- 
говидец — тот, кто ‘видит фигу’, но они не стали 
общеупотребительными. А вот другое изобрете¬ 
ние М. Е. Сал'гыкова-Щедрина — слово гсмово- 
тяпство — стало общепринятым. 

В ояоваре Владимира Ивановича Даля дан сле¬ 
дующий комментарий к слову отсебятина: 
«Слово К. Брюллова: плохое живописное сочи¬ 
ненье, картина, сочинённая от себя, не с приро¬ 
ды, самодурью». Этот комментарий не просто 
доносит до чита теля имя автора слова, он поз¬ 
воляет ещё и ПОНЯТЬ, каков был эстетический 
идеал художника Карла Павловича Брюллова. 

Как правило, авторские слова — окказио¬ 
нализмы (рггла7П. оссазіо — «случай»), — рас¬ 
пространившиеся в обществе, платят за эту 
«удачливость» забвением имени создателя. 



«Отсебятина — картина, сочиненная от себя, не с природы. .« 


Вот что писал Ф. М. Достоевский в «Дневни¬ 
ке писателя» о слове стушеваться: «...всем оно 
известно, все его понимают, все употребляют. 
И, однако, во всей России есть только один че¬ 
ловек, который знает точное происхождение 
этого слова, время его изобретения и пс^явле- 
ния в литературе. Этот человек — я, потому 
что ввёл и употребил это слово в литературе 
первый раз — я. Появгшось это слово в печати, 
в первый раз, 1-го января 1846 г., в „Отечесгвен- 
ных записках", в повести моей: „Двойник, при¬ 
ключения господина Голядкина"». 


ХАЛТУРА И ХАЛЯВА 

В латинском языке было слово сЬагіиІагіит ‘поми¬ 
нальный список’ {от лат. сЬаПиІа — «бумажка», «за¬ 
писка»). Заимствованное юго-западными диалекта¬ 
ми восточнославянского языка, оно стало обозначать 
не только саму записку и плату, которую вносили 
родственники, подавая записку, но и похороны, и 
поминки ‘даровое угощение’. В языке московского 
духовенства слово халтура оказалось связано с 
идеей обогащения. Позднее в артистической среде 
оно утвердилось в значении ‘побочный легкий зара¬ 
боток’. Примерно в 20-х гг. XX в. слово вошло в об¬ 
щее употребление, сохранив значения и лёгкости 
плохо выполненная, небрежная работа’, и наживы 
‘заработок сверх основного’. 

Слово халява известно вселс Его употребляют, ког¬ 
да говорят о возможности получить что-либо даром, 
не прикладывая усилий. Предок этого слова, халява, 
значило совсем другое — ‘широкое голенише сапо¬ 
га’. Как произошло подобное превращение значения 
слова, не вполне ясно. По одной из гипотез, когда- 
то, Сидя за столом, гости прятали за голенише сапо¬ 
га еду, которую они не могли съесть сразу. Таким об¬ 
разом у них была возможность даром поесть ещё раз. 


НЕЗНАКОМЫЕ ЗНАКОМНЫ 

Знаменитый этнограф Павел Николаевич Рыб¬ 
ников в 18б0 г. встретил в одной из северных 
деревень молодого сказителя Андрея Сороки¬ 
на и записал былитщ о новгородском купце Сад¬ 
ко, которая стала хрестоматийной и с тех пор 
много раз переиздавалась. В бьшине рассказы¬ 
вается о том, как Садко 

продавал товары новгородские, 

Полушал барыши великие. 

Насыпал бочки-сороковки красна 

золота, чиста серебра, 

Поезжал назад во Новгород, 

Поезжал он по синю морю. 

На синем море сходилась погода сильная. 
Застоялись черлёны кораб.пи 

на синем море... 

Читатель XX столетия .легко понимает содержа¬ 
ние фрагмента в целом, общую логику событий; 
Садко продал товары, получил прибыль, на¬ 
грузил золото и серебро на корабли и погшыл 
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в Новічзрсзд, но в открытом морс корабли не 
смогли продолжа'і’ь путь... 

Однако этот текст не совсем «прозрачен». Его 
странность связана с несколькими моменіами: 
в тексте есть архаизмы (сороковки, черлёны); 
слово погода использусіея в значении, не из¬ 
вестном современному литературному языку, 
непоня тно, что значит гюгода сильная; слово ба¬ 
рыш употреблено как стилистически нейт раль¬ 
ное, тогда как в наше время оно имеет опенок 
иронии; прилагательное великий в значении ‘ог¬ 
ромный’ нс имеет привычных ограничений на 
сочетаемость с другими слежами; великая ра¬ 
дость, великое удивление, но нсль.зя сказать, 
например, великий счёт в банке. 

Изменения, происходящие на лексическом 
уровне, не сво/хятся только к пополнению обще- 
^тютребителыіой и пассивной лексики и обме¬ 
ну между ними. Лексика развивается за счёт внуі’- 
ренних ресурсс^в и благодаря способности аюв 
к обновлению. «Биография» слова определяет¬ 
ся историей его значений. Каждое значение об- 
расі’ает опенками, оно может порождать новые 
значения и. наконец, отмирать (как это случи- 
лось со словом погода -- неко'юрые его значе¬ 
ния оказались забыты). Мепяечся и его место иа 
стилистической шкале (это видно на примере 
слова барыги), отношение к стаіщаргному для 
данной часл’и речи набору ірамматичсских ([юрм 
(например, аюво погода в прошлом имело фор¬ 
му мпожесі'венного числа), а также к набору кон¬ 
текстов, в которых оно выступает (как в случае 
со .значением ‘большой’ для слова вепикий). 


ПЛОХАЯ ХОРОШАЯ ПОГОДА 

в былине говорится, что на мсіре была погода 
сильная. Речь идёт о како.м-то природном явле¬ 
нии. Но о каком именно? 

В современном русском языке погода может 
быть плохой, хорошей, гадкой или превосходной; 
в(^ всяком случае, речь идёт об определённом со¬ 
стоянии атмосферы, котсірсге оценивается по- 
разному, как нечто положительное или отрица¬ 
тельное, причём слово погода, когда оно 
описывает то, что происходит в данный момент 
.за окном, нель.зя употребить без оценки. Мож¬ 
но сказао,: Славная гюгода!; Мерзопакостная по¬ 
года сегодгія! или даже А гюгода!.. (в последнем 
случае оценка будет передана интонацией). Но 
нелызя сказать: На улице погода (хотя в некото¬ 
рых диалеісгах так можно говорить). Сочетае¬ 
мость слова погода в говорах гораздо шире, 
чем в литера'гурном языке. В них погода может 
бьпі) не только плохой и хорошей, но и лёгкой 


(ясной, со слабым ветром), верховой (с силь¬ 
ным тйсѵрош), медовой (благоприятной /уія пчел), 
рыбной (благоприятной для рыбной ловли), хо¬ 
лостой (когда рыба не клюё'т). В литературном 
языке — погодсімеггяется (ухус)шаегпся, гюргпит- 
ся или улучшается). В костромских гово]лах су- 
щесі’вует выражение: погода мггётся (так гово¬ 
рят о неустойчивом состоянии атмосферы). 

Представим, что один писатель решил рас¬ 
сказать о чудесном летнем дне. Он садится к 
столу, открываел’ тетрадь и начинает: Погода бы¬ 
ла хороишя, светило сстнце, пели гігпицы... По¬ 
том всё зачёркивает и выводит: Денёк выдстся 
гюгожий... Но ведь прилагательное гюгожиіі об¬ 
разовано от слова погода. Почему же ггогожшг, 
день всегда хороший, ясный? 

В литературном языке есть ещё слово негюго- 
да. ?')'го не отс\'тс''гвие погоды вообще, а конста¬ 
тация того, что погода плохая. Следовательно, 
оно косвенно указывает, что слово погода соот¬ 
носится с представлением о некоем хорошем, 
благоприятном времени. 

В рассказе о путешествии Стефана Новго¬ 
родца, записанном в XVI в., читаем: «А корабаь 
сггюигп — погоды ждёгп». Попятно, что корабль 
ждёт не просто ‘состояния а імосфсры’, а неко¬ 
его особого его качества. Вероятно, и .здесь [лечь 
идёт о хорошей, «удобной» погелде. Но что яв¬ 
ляется хорошей, благоприятной погодой для 
корабля, идущегсл на парусах? Конечно, ветер, 
парусная гюгода. Таким образом, слово гюгода 
может означать ‘ветер’. Вспомним поговорку 
«Ждагпьуморя гюгоды», т. е. ожидать благопри¬ 
ятный момент, который, впрочем, можеч' и не 
наступить. Видимо, первоначально имелось в 
ВИДУ' именно ожидание попутного ветра. 

Вот ещё примеры из слова[ля В. И. Даля: На мо¬ 
ре погода гюднялась; Видгочи гюгоду, за регс)’ не 
езди. Здесь говорится именно о ненастье, буре, 
т. е. о природных явлениях, связанных с сильным 
велром. Значение ‘сильный ветер’ имеется, напри¬ 
мер, в бьшине «Про Ставра-боярина»: «Только сы¬ 
рой флб шагпаегжя, бу’дгтг огп погоды сшіыіыя". 

Илак, прямые и косвенные данные позволя¬ 
ют построить гипотезу о пути, который ироіішо 


ЛУЧШИЙ ТРОЕЧНИК 


Перед вами фра.га из очень известного произведе¬ 
ния одного великого русского писателя. В ней сде¬ 
лана купюра (иначе не получилось бы задачи): 

«...Кирюха... на весь округ считался лучшим 
троечником». 

Как это можно быть лучшим троечником! 
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слово погода. Вероятно, когда-то оно указыва¬ 
ло іш благоприятный для какой-либо деятель¬ 
ности отрезок времени (сравните со згіачени- 
ем одиокоренных слов; погоди.' — ‘подож;щ 
более благоприятного момента’ или же год¬ 
ный — "подходящий’), отщ'да развилось значе¬ 
ние общей положительной оценки (‘хорошая 
поі ода’). 

В тех областях, где развито мореплавание, 
на основе значения ‘благоприятное время’ по¬ 
явилось новое значение — ‘попугный ветер’. За¬ 
тем погодой стали называть ветер вообще. I Іо- 
скольку сильный ветер вызывает стихийные 
явления или сопутствует им, .это же слово полу'- 
чило значение ‘ненастье’ (сравните значение 
однокоренного слова годипа — ‘время тяжёлых 
испытаний’). 

Анализ всех данных языка, являюіцихся 
рефлексами (наследниками) одного корпя, 
называется в ну трепней реконструк¬ 
цией. Она помогает нам «припомнить» то, 
что утрачено в языке. Если взять для анализа 
рефлексы одного древнего корня, извлечённые 
из родственных языков, получится внешняя 
реконструкция. Она дополняет внутрен¬ 
нюю и [[озволяет опуститься ещё глубже по 
лестнице истории, выявить точки схождения 
и расхож/деиия между языками. 

Многие из иидсювропейских языков тоже со¬ 
храняют слова, произведённые от древнего кор¬ 
ня ^§Ьос1Ь-, рефлексом которого является об¬ 
щеславянский корень *§ос1ъ-. Некоторіяе факты 
по.зволяют предположить, что индоевропей¬ 
ский корень имел значение 'соотноситься’; на¬ 
пример, древневерхненемецкое ріраі значило 
‘соответствующий’. 

В дальнейшем корень развивался, вероятно, 
через уіючнение; ‘соотнесение’ — ‘соотнесение 
с некоторым промежутком времени’ (для рус¬ 
ского слова год известно старое значение ‘лю¬ 
бой промежуток времени’) — ‘период времени, 
не отмеченный особыми природными явлени¬ 
ями’ — ‘положительная оценка такого перио¬ 
да’, о'і'куукі выделилось общее значение благо¬ 
приятности. Сравните сербскохорватское год 
‘пра.адник’, чешское йос/‘нра.здник’, словенское 
рой ‘удобное время’, ‘праздник’, а также англий¬ 
ское рооё ‘хороший’. Заметьте, что русское сло¬ 
во добрый восходит к обпщелавя некому корню 
*с1оЬа- (индоевропейскому *иЬаЬЬ- ‘соответ- 
ггвовать'), также означавшему ‘период време¬ 
ни’; сравните значения прилаг ательных удоб¬ 
ный ‘подходящий’ и подобный ‘такой, как’. 

Время и погода оказываются в близком род¬ 
стве и в друг их языках: например, в латинском — 
Іетрт ‘время’ и іетреяіаз ‘время’, ‘погода’; или 



в латышском — ‘временной период’, ‘срок’ 
и Іаік$ ‘пеггода’. 

Подчиняясь законам системности, в литера- 
'іу'рпом языке слово утратило все значе¬ 

ния, кроме одного, что отразилось и на прила¬ 
гательном погодный, которое в современном 
./гитературном языке используется редко (погод¬ 
ные условия), а в древнерусский период могло 
обозначать ‘благоггриягный’ (погоднглй ветер) 
ѵиш ‘отгзосящийся к ненаегью’ (например, в тек¬ 
сте грамот гя: Л'онул от погодного временш). 

Вернёмся к былигге о Садко. Теперь, нако¬ 
нец, понятно, что сильная погода означает 
‘сильный ветер’. В другой записи былины этот 
эпизод пересказывается так; «Судно стало на 
осерёдке моря. Ветер дует, а судно никуда ней¬ 
дёт». Тагшм образом, в тексте рассказывается 
о ггеобычиом явлеггии: ігесмотря па хоропгий 
(сильный) ветер, корабль Садко застоялся. 
Имеггно это чудо заставило (Пдко вспомнить о 
люрском царе, которому дани не плачивали. 

ЧЕРЛЁНЫЙ КОРАБЛЬ 
И КРАСНО ЗОЛОТО 

Садко пльш по синю морю на черлёном кораб¬ 
ле. Ясно, что ггрилагатеігьггое черлё'нгяй озна¬ 
чает какое-то качество корабля. Каким же бгял 
кораблг, у СПдгсо? 
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ЛУЧШИЙ ТРОЕЧНИК 



Ответ становится ясен из полного текста фразы, взя¬ 
той из повести А. П. Чехова «Степь»: 

«...Кирюха жил в кучерах у хороших люлей и на 
весь округ считался лучшим троечником». 

Этого значения с^\ова троечник уже нет в совре¬ 
менном языке. В «Словаре русского языка» С. И. Оже¬ 
гова оно не указано. Но в «Толковом словаре русско¬ 
го языка» пол редакцией Л. Н. Ушакова и в обоих 
академических словарях (17- и 4-томном) оно есть. 
Это ‘извозчик, ямшик, ездяший на тройке’. 

У многих на слуху начало стихотворения: 


Ну, кажись, я готов: 

Вот мой кафтанишко... 

Рукавииы на мне. 

Новый кнут пол мышкой... 

При этом, вероятно, не все, помняшие эти строки, 
уверенно скажут, что их автор Иван Саввич Ники¬ 
тин. А название стихотворения наверняка угадают 
очень немногие. Называется оно «Выезд троечника». 





Прилагательное червлёный (черлёный) не из 
тех слов, которые используются повседневно. 
Однако оно поможет понять тексты, созданные 
в далёком прошлом, а также специально архаи¬ 
зировать язык. Так, например, это слово упо¬ 
требил Алексей Консгантипович Толстой в бы¬ 
лине «Алёша Попович»: «За ^течами видны 
гусли, а в ногах червлёный щит>>. Поэтому 
слово червлёный имеется в современных тол¬ 
ковых словарях русского литературного язы¬ 
ка, но с пометой «устар.» (устаревшее). Обраще¬ 
ние к древнерусской письменности проясняс-'г 
значение этого слова. Прилагательное червлё¬ 
ный ‘тёмно-красный’ является страдательным 
причастием прошедшего времени от глагола 
червшпъ ‘красить’, в свою очередь образован¬ 
ного от существительного червь ‘красная крас¬ 
ка’ или ‘ткань красно-пурпурного цвета’. Есть 
предположение, что это слово связано со сло¬ 
вом червъ, так как в древности красную краску 
полушали из мелких червей. 

Другой вариант этого прилагательного — 
слово червонный ‘красный’, ‘алый’ в XV—XVI вв. 
переняло новое значение у польского прилага¬ 
тельного егт/опу‘калёный’, ‘раскалённый’ (этот 
процесс стали называть калькированием, 
т. е. копированием значения). Таково проис¬ 
хождение выражения сгеги'опу гЬіу или рус¬ 
ского слова червонец. .Это название монеты из 


золота высшей пробы, а само золото высокой 
чистоты определялось как червонное, т. е. ‘крас¬ 
ное’. Вот и купец Садко грузил на свои черлё- 
ные корабли красно золото. 


СОРОК СОРОЧЕК 

Золото и серебро Садко приказал засыпать в 
бочки-сороковки. Слово сороковка не исполь¬ 
зуется в современном языке, однако понятно, 
что оно связано с числите;іьным сорок. Дейст¬ 
вительно, бочка-сороковка вмещала в себя 40 
вёдер содержимого. 

Числиі’ельное сорок представлено только в 
трёх славянских языках — русском, украинском 
и белорусском. В друі’их славянских языках чис¬ 
ло 40 передаётся сочетанием числите.льных 
четыре и десять, например, болгарское чети- 
ридесет. Когда-то аналогично устроенное чис¬ 
лительное было и в восточнославянских языках, 
но его вытеснило из общего употребления 
слово сорок. 

Оюво со/эол: является родственны.м слову со¬ 
рочка ‘рубашка’. Его современное значение раз¬ 
вилось, как считают исследователи, в языке 
охотников, которые называли так некоторое 
подобие тары, вмещавшей ровно четыре десят¬ 
ка шкурок пушного зверя. А встг в датском язы¬ 
ке похожую историю имеет числительное двад¬ 
цать. Слово зпезп ‘двадцать’ первоначально 
обозначало ‘прут, длиннуто ветку, на которую 
помещалось примерно 20 рыб', и использова¬ 
лось в языке рыболовов. 

Такой процесс называется мет он им иче- 
с к им перенос ом. Суть его в том, что назва¬ 
ние, принятое для одного понятия или объек¬ 
та, «перетекает» на те, которые связаны с ним 
по смежности. Эта смежность предстаёт в са¬ 
мых разнообразных формах, например: соот¬ 
несение вместилища и того, что в нём содер¬ 
жится (узорчатое блюдо, обед из трёх блюд); 
места и связанного с ним события (строить 
дорогу, долгая дорога); населённого пункта и 
жителей (подъехать к деревне, деревня гуля¬ 
ет на свадьбе); действия и результата дейст¬ 
вия (рассказ занял целый вечер, книга расска¬ 
зов); человека и детали его одежды (вспомним, 
как А. П. Чехов описывал Трубную площадь в 
Москве; «Копошатся, как раки в решете, сот¬ 
ни тулупов, бекеш, меховых картузов, ци¬ 
линдров». А вот примеры метонимических 
переносов по этому признаку, возникших уже 
в конце XX сі’олетия: чёрные береты ‘бойцы 
ОМОНа’, крановые береты ‘спецназ’, голубые 
каски ‘солдаты ООН’. 
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В разговорной речи часто используется л е- 
тонимический перенос, который харак¬ 
терен только для определённых контекстов и 
не ггриводит к появлению новоі’о значения; на¬ 
пример, на вопрос: Что с тобой? может после¬ 
довать ответ: Голова (вместе с тем само по се¬ 
бе слово голова не имеет значения ‘головная 
боль’). В некоторых ситѵ’ациях людей называ¬ 
ют по особенностям их внешнего вида; За кем 
ты занял очередь? — За бородой, что соответ¬ 
ствует сочетанию ‘за бородатым человеком’. 
Метонимия позволяет экономить речевые уси¬ 
лия, преобразовав словосочетание в одно 
слово, поэтому она так распространена имен¬ 
но в разговорной речи. Очень употребительна 
мегони.мия, когда соотносится автор и его про¬ 
изведение (Мы ходіечи смотреть Репина). Од¬ 
нако в литературном языке способность слов 
сочетаться ограничена: вряд ли уиеспюДавай- 
те повесим Репина, мапенький Репин, а вот в 
разговорной речи такие обороты очень часты. 


ПОЭТИЧЕСКАЯ МЕТАФОРА 


От языковой метафоры отличается метафора — ли¬ 
тературный приём, как, например, у Маяковского; 

Говоря по-нашему, 

рифма — 

бочка. 


Бочка с Аинамитом. 


Строчка 


Строка лолымит, 


фитиль. 


взрывается строчка, 


и горал 


на возлух 


строфой летит. 


Такие развернутые метафоры рождаются и живут 
только в художественных текстах, «стиранию» они 
не подвержены. 


САМОВАР С НОГАМИ 



Комический персонаж народною кукольного те¬ 
атра ГІетрѵтнка бьш известен своим лукавством. 

— Самовар поставил? — спрашивает его ба¬ 
рин, к которому он нанялся в услужение. 

— Я самовар-то поставил, да он у меня убе¬ 
жал, — отвечает Петрушка. 

— Куда убе.жал? 

— В Москву за капустой. 

— А разве самовар с ногами, что ли? 

— То есть виноват, барин, самовар-то остал¬ 
ся, да кипяток убежал. 

Когда говорят: чайник бежит, суп убежал, 
то стремятся передать способность жидкости 
при кипении быстро исчезать (испаряться, 
выливаться) из сосуда, в котором она нагрева¬ 
лась, как будто речь идёт о ком-то одушевлён¬ 
ном. Точно так же как бежит человек, могут 
бежать реки, дороги, облака, время... Всё это 
примеры метафоры — переноса названий 
с одних объектов на другие по сходству. 

Метафора позволяет словам развивать но¬ 
вые значения. Во все времена люди непрерыв¬ 
но сравнивают между собой предметы, явления, 
состояния, поступки, вьщеляя в них некоторый 
общий признак. Это может быть форма (голов¬ 
ка сырук луковки церквей, пузатый чайник), 
расположение (подошва горы, газетный под¬ 
вал), размер или количество (океан слёз, ту¬ 
ча комаров), степень подвижности (чурбан, 
стрекоза — о людях), характер звучания (дождь 
барабанит, пила визжит, ветер воет). 
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функции (брачные оковы, паутина лжи, по¬ 
гасить ссору) и т. д. 

Метафорические переносы особенно актив¬ 
но затраі’ивают слова, относящиеся к важной в 
данный момент области жизни общества. Так, 
примерно с 20-х гг. XX в. источником метафор 
часто была военная терминология (техниче¬ 
ское перевооружение, фронт работ, взять ру¬ 
бежи, мобилизовать резервы, рабочая гвардия, 
битва за урожай, педагогический десант). В 
80—90-х гг. XX в. ключевое слово перестрой¬ 
ка породило целый ряд метафор, основанных 
на сравнении обпіества и .здания: к пушкинским 
обломкам самоапастья добавились этажи то¬ 
талитаризма, коридоры власти, подвалы 
экономики, казармы застоя и др. 


Острота восприятия сходства можег со вре- 
мене.м притупляться, и метафора становится 
стёртой. Мы не ощущаем её, когда сетуем, что 
молоко опятъ убежало. Но неожиданное бук¬ 
вальное её толкование (<А разве самовар с нога¬ 
ми...») можеі' «ожившъ-> метафору, вернуть ей бы¬ 
лую изобразительность. 

Метафора быстро «аускнеет->, если она ока¬ 
зывается у'дачной и быстро подхватывается об¬ 
ществом. В начале XIX столетия по.эт Евгений 
Абрамович Баратынский написал стихотворе¬ 
ние «Дорога жизни». В ту’ же .эпоху Пушкин пн- 
с:ш о телеге жизни. С тех пор телегу сменили 
паровоз, локомотив, поезд, а человек по-преж¬ 
нему ползёт, мчится, летит по дороге жизни, его 
заносит в крутой вираж... 


ИЗ ИСТОРИИ русской фонетики 


Многие явления в современно.м языке на первый 
взгляд кажутся загадочными, не поддающимися 
объяснению. В корне слова сон стоит беглый 
гласный [о|- сна — сновидение. То же самое про¬ 
исходит и в слове день: дня — диевтш. Почему 
и куда гласные «убегают»? Ухо — иоугии, тга — 
ножка, руші — (уупка. Что заставляет одну со¬ 
гласную меняться на другую? Бывают и другие 
чередования: время — времени, ішя — имени, 
снятъ — снимать, мять — мнёт, начать — 
начнёт. Здесь совсем сіраино: гласный меняет¬ 
ся на согласный, а один звук — на два других. 


Разгадку нужно искаті> в истории язілка. Па¬ 
мятники письменности свидеі'ельствуют, напри¬ 
мер, что современные беглые гласные, — .это 
отражеі \пя, рефлексы (аг лат. гейехпз — «об¬ 
ратное движение», «поворот») особых гласных 
звуков древнего языка, не сохранившихся в 
современном. Историю звужов языка изучает 
историческая фонетика. Попробуем с 
сё помощью найти ответы на свои вс^нросы. 

ГЛАСНЫЕ 



В праславянском языке, предке древнерусского 
и современного русского, бьшо 11 гласных фо¬ 
нем. Кроме общих с современным русским язы¬ 
ком а, е, о, у, и, ы (два последних гласных в со¬ 
временном языке образуют одну фонсмуу а в 
праславянском и раннедревнерусском .это ещё 
бьши две разные фонемы) сутцеспзовали: два но¬ 
совых гласных (носовые е и о), два редуциро¬ 
ванных (ъ «ер» и ь «ерь»), гласный ’к «ять». 

Представить себе, как произносились носо¬ 
вые гласные в праславянском я.зыке, легко томуу 
кто знает французский или польский: в этих язы¬ 
ках тоже есэтз носовые гласные. Они произносят¬ 
ся, например, во французских словах Іетрз [та] — 
«время», гіеп [г)ё] — «никогда», тбпЬ~е [тоіг])— «на¬ 
ручные часы». Носовые гласные бьши и в старо¬ 
славянском. Кирилл, составляя славянскую азбу¬ 
ку, ввёл /уія их обозначения специальные буквія 
— «юсы». В кириллице было два «юса»: а — «юс 
малый», обозначавший носовой е, и ж — «юс 
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большой», обстзиачавший носовой звук о. По-сга- 
рославянски писали: млжь ‘муж’, сждии ‘судья’, 
пжт/. ‘путь’, идлітъ ‘идут’, нссжфи ‘песутдая’; пать 
‘пять’, САДгТЪ ‘сядсг’, ХОДАТЪ ‘ходят’. 

Судьба носовых гласных в славянских язы¬ 
ках складывалась по-разному. В диалектах вос¬ 
точных славян они исчезли очень рано — еіцё 
до появления в XI в. первых памятников пись¬ 
менности. Но пропали они не бесследно: носо¬ 
вой е перешел в [а], смягчив предшествующий 
согласный, а носовой о — в [у]. Так, звук [а] в сло¬ 
вах грязъ, мять, вянуть, жать и многих дру¬ 
гих восходит к праславянскому носовому е, а 
[уі в мудрый, с\>д, внутренний, ловлю, по¬ 

ющий и других восходит к праславянскому 
носовому о. 

Откуда учёные знают, когда были ут рачены 
носовые гласные? По самым старым рукописям, 
написанным на Руси, видно, что книжники чи¬ 
тали букву А как [а], а ж как [у]; вместо а они 
могли написать буквы л, іа (про них точно из¬ 
вестно, что они читшіись как [а]) и наоборот; а 
тагже написать вместо ж буквы оу, ю (а эти бук¬ 
вы читались как [у|) и наоборот. На одной и 
той же странице рукописи XI в. можно увидеть 
такие, например, написания: влсіа и вьса ‘вся’; 
ежді, и ссудъ ‘суд’; жлждл и жаждл ‘жажда’; пишж 
и ііишю ‘пишу’; нлѵлти и нлѵати ‘иячтъ’; мжжь и 
моужъ ‘муж’. Но.зже, в XII в., буква ж выходит и.з 
употребггения. 

Как образовались носовые гласные, нам 
рассказьівают чередования в суффиксах сугце- 
сгвнтельных на -мя: время — времени, имя — 
имени. У этих слов есть суффикс -мя-//-мен-, 
который на конце слова оканчивается на -я 
(окончание при этом нулевое), а если за ним 
идёт гласный окончания, то он оканчивается на 
-ен-. Когда-то в праславянском языке суффикс 
имел единый вид: -мен-. Затем начал действо¬ 
вать закон открытого слога. По этому 
закону в языке могли быть только слоги, окан¬ 
чивающиеся на гласный, но не на согласный 
(слоги типа слон, так бьши невозможны). Зако¬ 
ну' о'гкрытого слога противоречили и последние 
слоги форм *врс-меп, *и-мен (сравните с лат. 
потсп — <-имя»). Сочетание ен в эт'их формах 
аіилось в один носовой гласный, и тогда все сло¬ 
ги стали открытыми. Позже, в раннем древне¬ 
русском языке, носовой е превратился в я, и по¬ 
лучились наши современные формы — время, 
имя. А в формах имени, времени не бьшо нестб- 
ходимосі'и преобразовывать сочетания -ен-, по¬ 
скольку все слоги в них и так были открытыми. 
Об образовании носовых гласных из сочетаний 
«гласный + носовой согласный н, М'> в положе¬ 
нии перед согласным говорят’ и чередования в 


ИЗ СЕРБСКОХОРВАТСКОГО 

Приведены соответствующие друг другу слова двух 
родственных языков; слева — сербскохорватские, 
справа — русские. Некоторые слова пропущены. 



пас 

пёс 

лошао 

АОшёЛ 

клен 

клён 

плела 

— 

мео 

мёл 

жена 

жена 

— 

мёл 

— 

пчела 

— 

лен 

ОСЛО 

осёл 

седо 

село (деревня) 

отаи 

— 

лав 

лев (животное) 

— 

горек 

полет 

полёт 

во 

— 

болан 

— 

— 

бел 

— 

ложь 

зао 

зол (от злой) 

сан 

(он 

раж 

— 

рол 

рол 

го 

гол (от голый) 


.Заполните пропуски нужными словами и опишите 
подмеченные вами закономерности. 


корня-х глаголов: взять — возьму, ішчать — на¬ 
чну, жатъ — жну, жать — жму, распять — 
распну (а,я здесь восходит к носсгвому е). 

В раннедревнерусском языке (и ещё рань¬ 
ше — в прааславянском) были два редуциро¬ 
ванных {от лат. гебисно — «возвращение», 
«отодвигание назад»), или сверхкратких 
гласных. Их обозначали буквами ъ («ер») и 
А («ерь»). Редуцированный гласный а, видимо, 
произносился, ісак звук, средний меж^ду совре¬ 
менными [и| и [е] (примерно как первый глас¬ 
ный в слове человек), а редуцированный ъ — 
как звук, средний ме>щду [ы] и [а] (приблизитель¬ 
но как первый гласный в слове молодёжь). Не- 
смо'гря на свока крат ксасть, редугдированные бы¬ 
ли полпогдсіпгы.ми гласными, в частности они 
моі’ли образсавыват'ь слоги. ’Гак, в древігерусском 
языке слова домъ, пасъ, кона (сравните совре- 
меггные слова дом, пёс, конь) бьши двухслсажны- 
ми, слово съкАрллъ (сравните современное со¬ 
брал) — четыдасхслоакным. 

Редуцированные гласные часто встречались 
в слсавах древнерусского языка, а т’акже старо¬ 
славянского и их обпдего предка — нраславяп- 
ского. Это видно по юаличеству букв ъ и а в та¬ 
ком отрывке древнего текста: съшАдъшоу н'соу 
съ горъі. сърТітЕ и нлродъ мъногъ и сс мжжа 
иг; ндродд. къ^ъііи п гла оучитслю. моліж та 
при^Ари нл СИД МОЕГО («Когда Иисус сошёл с горы, 
его встретило множество людей. И вот' человек 
громко ска.зал ему: „Учитель! Прсашу'гебя, вгл’ляни 
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Русским язык 


на моего сына“->) Редуцированные отличались 
от остальных гласных след>тощим- их произно¬ 
шение (длительность) зависело от того, что сле¬ 
довало за слогом с редуцированным Принято 
различать так называемые сильные и сла¬ 
бые позиции ре^Iуцированныx. В древнерус¬ 
ском языке слабыми (в них редуцированные 
произносили с меньшей длительностью) бьши 




позиции на конце слова (домъ, осень, идеть); пе¬ 
ред слогом с любым гласным, кроме редуциро¬ 
ванного (вьрлти ‘брать’, мъного ‘много’, ндѵьнеть 
‘начнет’, къна^ь ‘князь’, съто ‘сто’), и перед сло¬ 
гом с редуцированным в сильной позиции 
(дьньсь ‘днесь’, ‘сегодня’) Сильными (в них ре¬ 
дуцированные имели большую длительность) 
были позиции- перед слогом с редуцированным 
в слабой позиции (сънъ ‘сон’, дьнь ‘день’, въ^ьмн 
‘возьми’, пьсъ ‘пёс’, мъхъ ‘мох’) и в сочетании со 
звуками р нл между согласными (пьрвъж ‘пер¬ 
вый’, кърмъ ‘корм’, дългъ ‘долг’, вълкъ ‘волк’). 

В древнюю эпоху существования славянских 
языков (когда они ^эке выделились из прасла- 
вянского) начался процесс падения реду¬ 
цированных.^ слабых позициях редуциро¬ 
ванные исчезли, в сильной — продолжали 
произноситься С течением времени они сов¬ 
падали в звучании с ^эке имеющимися в языке 
гласными В древнерусском гласный ъ в силь- 
н(зй позиции совпал с о, а ь — с е. 

Наследие редуцированных в современном 
русском языке — беглые гласные. Например, в 
древнерусском языке форма именительного па- 


СЛАВЯНСКИЙ СТИХ 

Учёные считают, что падение редуцированных зву¬ 
ков — «еров» — сказалось не только на языке, но 
и на культуре славян. Когда славяне еще были еди¬ 
ным народом, у них уже существовал эпос, т е. пес¬ 
ни о богатырях и их подвигах. И хотя эти песни до 
нас не дошли, (|)илологи уверенно говорят, что сло¬ 
жены они были стихом, основанным на счетё слогов 
(его называют силлабикой): в каждом стихе, т. е. 
строчке, было десять слогов. 

После падения редуцированных (кратких) звуков 
стих разрушился; в одной строке «еров» по случай¬ 
ности не оказалось, и она так и осталась десят ислож- 
ной. А в соседней их могло быть пять, и от нее ос¬ 
талось только пять слогов. Вместо стихов получался 
хаос, который плохо запоминался; ведь поэзия бы¬ 
ла устной, и ее нужно было хранить в памяти. 

Дальнейшая судьба эпических песен в разных 
землях сложилась по-разному. Богатырские («юнац¬ 
кие») песни южных славян — болгар и особенно сер¬ 
бов сохранили древний силлабический десятислож¬ 
ный стих. У восточных славян на смену силлабике 
пришла тоника —стих, основанный насчетеуда- 
рений (т. е. слов). Так сложены русские былины. Воз¬ 
можно, это произошло потому, что на Руси, особен¬ 
но на севере, падение редуцированных шло довольно 
медленно, и у сказителей было время, чтобы пере¬ 
строить стих. А в западнославянских землях, по-ви- 
димому, процесс развивался стремительнее. Запад¬ 
ные славяне утратили эпический стих, а с ним и 
героический эпос. Только пересказы некоторых сю¬ 
жетов сохранились в старинных хрониках. 
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дежа единственного числа слова сон содержа¬ 
ла две буквы *.• сънъ Конечный в находился в 
слабой позиции, корневой ъ — в сильной. 
После падения редуцированных получается сън, 
затем сон. А в форме родительного падежа 
этого слова (съна) корневой ъ стоит в слабой 
позиции — значит, после падения редуциро 
ванных получается сна. Так чередование силь¬ 
ного и слабого в и & преобразовалось в чередо¬ 
вание гласного (о, е или и) с нулем звука 
возникли беглые гласные. 

Падение редуцированных без преувеличе¬ 
ния можно назвать главным событием в исто¬ 
рии славянских (в том числе и русского) язы¬ 
ков послепраславянского времени Благодаря 
ему не только уменьшилось число гласных в 
языке и появились беглые гласные. После паде¬ 
ния редуцированных в древнерусском языке из¬ 
менилась структура слога: если до него все (или 
почти все) слоги были открытыми, то теперь 
появилось большое количество закрытых сло¬ 
гов Коренным образом изменилась и система 
согласных звуков. Это изменение наметилось 
ещё до падения редуцированных: твёрдые со¬ 
гласные стали мягкими перед гласными перед¬ 
него ряда. Например, в словах мфрити ‘мерить’, 
ДАН/, ‘день’ раньше все согласные были твёрды¬ 
ми; потом твёрдые «приспособились» к стоя¬ 
щим за ними гласным переднего ряда ([и], [ь] и 
[Ф]) и стали произноситься мягко- м'^р'шп'и, 
д’ьн’ъ Однако «новые мягкие» не были ещё пол¬ 
ноценными согласными фонемами, так как их 
мягкость определялась тем, что за ними шёл 
гласный переднего ряда. После падения ко¬ 
нечных редуцированных мягкие согласные (те. 
которые уже смягчились перед конечным а в 
словах тина коста, сола) оказались на конце сло¬ 
ва Теперь их мяі'кость уже не была обусловлена 



ВСЕГО ОДНА БУКВА 

Процесс падения релуиированных был длительным и происхо¬ 
дил в разное время в разных диалектах древнерусского язы- 
« ка. К тому же конечные редуцированные исчезли раньше, чем 
редуцированные в других слабых позициях. Например в 
древненовгородском диалекте конечные редуцированные бы¬ 
ли утрачены в конце XI в., а в других слабых позициях лишь во 
второй половине XII в. Такое состояние языка отразилось в нов¬ 
городской берестяной грамоте начала XII в. Ученые догадались 
об этом по написанию одной-единственной буквы. В грамоте 
редуцированные гласные обозначены очень последовательно 
{как если бы они были в живом произношении) — и при этом 
нет ни одной буквы «ер» или «ерь»! Это особая орфографи¬ 
ческая система, так называемая бытовая система 
письма, по которой вместо а пишется е, а вместо а— е Бы¬ 
товая орфография характерна для древнерусских деловых, юри¬ 
дических документов и частных писем. Вот начало грамоты: ® 
н'кжекс ко ^двнді/ ѵсллоу нс косолсшн ѵсто тн ессмо коддлд ко- 
кдтн. Тот же текст в стандартной древнерусской орфографии; 

(от) нѢжАкѢ К-А ЗДКНДОу ЧСМОу НС К-АСАЛСШН ЧАТО ТН СССМЪ 

въддлд К08ЛТН. {«От Нежки к Завиду. Почему ты не присыла¬ 
ешь то, что я тебе дала выковать?») 

По правилам древнерусского спряжения должно быть на¬ 
писано есмь. В грамоте написание сссмо говорит о том, что со¬ 
гласный /И отвердел. К тому же буква е перед м в этой форме 
«лишняя»: она обозначает гласный, вставленный в неудобопро¬ 
износимое конечное сочетание согласных. Значит, конечные 
редуцированные во время написания грамоты уже не произ¬ 
носили, хотя и писали по правилам орфографии. 


ИЗ СЕРБСКОХОРВАТСКОГО 

Можно заметить, что русскому о может ссютветствовать серб¬ 
скохорватское о или а, русским е и ё — сербскохорватское 
е или а. Изменяя русские слова или подбирая для них одно¬ 
коренные, отмечаем, ч і о в < орбскохорват с ком слове стоит а, 
если в соответствующем русском слове -— беглый гласный о, 
е или ё, т. е. такой гласный, который чередуется с нулем зву¬ 
ка (гон — сна, лев — льва, пёс — пса). Если же в русском сло¬ 
ве о или е(ё) не беглые, тогда в сербскохорватском появля¬ 
ются соответственно о или е (ё в сербскохорватском 
отсутствует). Конечному русскому л после гласной соответст¬ 
вует о в сербскохорватском {при этом сочетание оо упроща¬ 
ется в о). Буква А в сербскохорватском не используется (что 
видно, когда мы переводим с сербскохорватского слово 
раж — рожь, и мы применяем это, когда выполняем перевод 
в обратную сторону: русское ложь — сербскохорватское лаж). 

Теперь выполним контрольные переводы; мел — мед {ё не 
беглое, сравните; меда), дан — лен (сравните; льна), болан — 
болен, лаж — ложь {сравните; лжи), плела — плела, пчела — 
пчела, отаи — отеи, трак — горек, во — вол, бео — бел, 
раж — рожь. (Ответы выделены полужирным шрифтом.) 




Русский язык 



ПРОСТАВЬТЕ е и -6 


Даны русские слова в старой орфографии: бгѣлить, 
грезить, А'ѣльный, мелокъ, мгклокъ, плеть, рііка, 
св'ктлый, селить, сельскій, сн'ѣгъ, сіггка, темный, 
шека, шелка. 

Буква ^(«ять») до 1918 г. писалась в некоторых 
словах, где по современной орфографии пишется е. 
Разницы в произношении букв е и ■6 не было, поэто¬ 
му, когда учились писать, написание многих слов при¬ 
ходилось просто заучивать. Однако в первом прибли¬ 
жении употребление букв "б и е описывается 
достаточно простым правилс^м. Конечно, из этого 
правила есть исключения, но примеры и контрольные 
слова в задаче подобраны так, чтобы среди них не бы¬ 
ло исключений и правило можно было обнаружить. 

Сформулируйте это правило и напишите в ста¬ 
рой орфографии следуюшие слова: бела, верить, вес¬ 
на, ель, клен, клеть, лесок, плен, пчельник, резать, 
сера, стена, стрела. 


передним рядом следующего гласного (ведь 
гласного уже никакого не было: [кост’ь], [сол’ь], 
[осм’ь] превратились в [кост’], [сол’], |осм’]) По¬ 
этому после падения редуцированных мягкие 
согласные стали самостоятельными фонемами, 
способными различать слова-л«/[т] — мя{х'\, 
ме\п\ ~ме\п’\. Значит, наша современная систе¬ 
ма согласных с парами по твёрдости/мягкости 
сфор.мировалась уже в конце XI в. 


ГЛУХАЯ иЯПЕРА 

Перед вами белорусские существительные: лзень, 
лзікабраз, жаніх, жарабеи, жываглбт, калёна, ныиік, 
піва, пярьіна, рэпа, иесиь, ияплб. 

1. Переведите с белорусского языка словосоче¬ 
тание глухая ияиера. 

2. Переведите на белорусский язык слова бере¬ 
за, лерюга, литя, жито, порялок, река, рисунок, се- 
лок, тень, тина и укажите правила, которыми вы при 
этом пользовались. 



Количество соі'ласных в русском языке после 
падения редуцированных и появления мягких 
согласных фонем, парных твёрдым, сильно воз¬ 
росло. Количество гласных, наоборот, умснь 
шилось, и не только потому, что из системы зву¬ 
ков были «вычеркнуты» редуцированные. 
Появление парных по твердости/мягкости со¬ 
гласных фонем изменило отношения гласных 
и и ы. Теперь они объединились в одну фоне¬ 
му, став «заместителями» друг друга в разных 
фонетических позициях: и бывает толіжо в 
начале слова и после мягкого согласного, ы — 
только после твердого. Это ещё одна особен¬ 
ность современного русского литературного 
языка, сформировавшаяся после падения ре¬ 
дуцированных гласных. 

Ещё одна утрата была связана с исчезнове¬ 
нием фонемы «ять». В старой русской орфогра- 



ПЕРЕХОА е в О 

С XII в. в древнерусских текстах появляются свиде¬ 
тельства перехода гласного е в о перед твердыми со¬ 
гласными. Если до него произносили Ів’эл] — вел, 
[п’эс] — пес, Ігр’эп] — греб, го после стали говорить 
так, как мы говорим сегодня: Ів’ол], [п’ос], [гр’оп]. 
Этот переход затронул гласный е, восходяший к зву¬ 
кам е и д, но не к звуку іі. На месте іі перед твердым 
согласным сохранялся е: (л’.эс], [мЭсто]. 

В современном русском языке из правила о пе¬ 
реходе е в о есть немало исключений. Многие из них 
обусловлены недавним отвердением следующего за 
е согласного (например, слова женский, гк'рвый про¬ 
износились как же|н’]ский, пеір’івый еше долгое 
время после того, как закон о переходе е в о пре¬ 
кратил свое действие, и поэтому в них осталось е). 

В русском литературном языке переход е в о пе¬ 
ред твердыми согласными бывает только в ударной 
позиции. А в северорусских і оворах он есть и в без¬ 
ударной позиции ((н’осу), Іпом'орлаі). 
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фии была буква 'й («ять»), обозначавшая звук 
[е] русского литерату рного языка. Буква «ять» по 
традиции ііисіілась во многих русских словах, 
в которых она встречается и в древнейших сла¬ 
вянских рукописях (лѣсъ, ХЛ'Ьк'Ь, С'ЙЛ'Ь, СИД'Ьл'Ь, 
жлА-Ьти), Орфографическая рес|зорма 1918 г, уст¬ 
ранила «ять» из руссксто алфавита как избыточ¬ 
ную: ведь в алфавите есть буква е, которая то¬ 
же обозначает звук [е]. 

Между тем в древнерусском языке буква "й 
обозначала особый звук, отличный сэт [е]. Пола¬ 
гают, что «ять» в древнерусских диалектах'был 
звуком верхне-среднего подъёма [е] (как пер¬ 
вый звук в слоте эти) или диф'гонгом (сегчета- 
нием звуков) [ие]. Отличие [ѣ] сэт' [е] ссахраняю'г 
до сих пор многие русские народные говегры, 

Ресіэорма, устранившая букву -й, очень облег¬ 
чила жизнь пікольников: ведь в литературном 
языке всего пять гласных фонем, и теперь не на¬ 
до бьше:» учить наизусть список слов, в которых 
ішшеі’ся -й. Зато хуже стало тем, кз’о произносит 
особую фонему -й,- им приходится одной буквой 
передавать две разные фонемы (как если бы 
москвичам предложили такое правило графи¬ 
ки: звуки [и], [,э] передавать одной буквой е). 

СОГЛАСНЫЕ 

Еош число гласных в истории русского языка 
уменьшалось, то число согласных, наоборот, 
увеличивалось. Это происходило за счёт появ¬ 
ления новых мягких согласных фонем (;этот 
процесс начался ещё в праславянском языке). 

Первоначально к праславянском был всего 
один мягкий согласный — / Затем, ещё на очень 
раннем .этапе жизни праславянского, измени¬ 
лись законы сочетаемости звуков: заднеязыч¬ 
ные согласные к, г, х не могли больше соче¬ 
таться с гласными переднего ряда. Поэтому во 
всех словах, где были сочетания типа ки, ги, 
хи, заднеязычные смягчились и перешли в ши¬ 
пящие: квч) г в ж’, X в ш\ Это изменение лин¬ 
гвисты называют пере ым переходи ым 
смягчением з адне язычных соглас¬ 
ных (первой палатализацией).Ргм\\о- 
явились ари мягкие согласные фонемы. Их ре¬ 
флексы мы находим в словах широкий, жена, 
чистый, а также час, чудо, жало (в трёх послед¬ 
них аіовах гласные непереднего ря/щ после ши¬ 
пящих образовались позже из гласных перед¬ 
него ряда). После смягчения заднеязычных в 
языке появились чередования за/ціеязыч- 
ных согласных с шипящими: могу — можешь, 
пещ' — печёт, ])ука — рученька — ручка, ов¬ 
раг — овражек, сухой сушитъ. Эла чередо- 


ПОЛНОГЛАСИЕ 

Сравните древнерусские и современные русские сло¬ 
ва с их соответствиями в старославянском языке: 
городъ — город — грлдъ; верегъ — берег — вр-Ьгъ; 
голосъ — голос — гллсь; молоко — молоко — млѣко. 
Сочетания -оро-, -ере-, -оло- между согласными — 
полногласие — возникли у восточных славян ешё до 
появления памятникітв письменности. В тех морфе¬ 
мах, где у восточных славян были полногласные со¬ 
четания, в языках южных славян появились сочета¬ 
ния неполногласные: рл, лл, рѣ, лѣ. 

Полногласие и неполногласие образовались в раз¬ 
ных славянских языках по одной и той же причи¬ 
не; нужно было иібавиться от закрытых слогов. 
В праславянском языке на месте полногласия и не¬ 
полногласия были сочетания ор, ол, ер, ел. Это под¬ 
сказывают соответствия с родсгвеиными индоевро¬ 
пейскими языками: сравните приведённые выше 
примеры с английскими ^агдеп, тіік, немецким 
Веі§. Южнославянские языки решили проблему, по¬ 
меняв гласный и согласный местами, а вогточносла- 
вянс кие — добавив после согласных р или л еше один 
гласный, В русском литературном языке корни и при- 
с іавки с неполногласием или заимствованы из цер¬ 
ковно-славянского (пресечь, привлечь, чрево, 
огласить, бразлы), или образованы по модели перков- 
но-славянгких слов Ьласпый, мленоптаютее). 


вапия прсліи.іывают всю систему соі’ласпых сст- 
врсменііых славянских языков. 

С первым переходным смягчением связаны 
чсдэсдоваиия и в аювах отец — отечество, огу¬ 
рец — огурчик, князь — княжеский. 

Спустя некоторое время после первого пере¬ 
ходного смягчения заднеязычных сслласных в 
праславянском языке появились новые гласные 
переднего ряда -к и и, образовавшиеся из диф¬ 
тонгов, Отпт> возниюти сочетания заднеязыч¬ 
ных согласных с гласными переднего ряда, а 
язык по-прежнему стремился от них избавить¬ 
ся. Заднеязычные перед ѣ и м смяі’чились, но пе¬ 
решли ужедте в шипящие, а в свистящие звуки,- 
квц\ г в д.з" (в некоторых диалектах — в с{’), а 
л: в с’. Эт’о и;5мснение называегся втор ым п е- 
реходным смягчением заднеязычных 
согласных (второй палатализа¬ 
цией). Его результаты мы вгщим в словах серый, 
седой, целый, цена, зеница, царь и др. Так ио- 
явгшись ещё три мягкие согласные фонемы. 

Т р е )п ъе и ер е х одно е см ягчени е 
заднеязычных с о гл а сны.х (третья 
палатализация) дало те же ре.зультаты в 
праславяпских диалекгах, что и в-птрос, С/діако 



Русский язык 


УДАРЕНИЕ 

В современном русском литературном языке ударный слог 
слова произносится громче и длиннее безударных. Такой 
тип ударения называют линамическим, или силовым. 

В праславянском и раннем древнерусском языках уда¬ 
рение было музыкальным, или тоновым. При таком 
типе ударения на протяжении ударного слога изменяется вы¬ 
сота звука (тон), ударный слог как бы поется. 

Каждой словоформе праславянского языка было свойст¬ 
венно определенное ударение; либо восхоляшее, при ко¬ 
тором тон повышался (например, оно было во всех формах 
слов сила, сильный, в инфинитивах ходити, бьрати, вязати), 
либо нисхоляшее —с понижением тона (в винительном 
падеже единственного числа некоторых слов женского ро¬ 
да; голову, ногу, р^у; в формах прошедшего времени муж¬ 
ского, среднего рода и множественного числа некоторых гла¬ 
голов; пёрелалъ, запили, жиль, П'^тилъ, простили и др.). 

Как и в современном русском, в древнерусском и пра¬ 
славянском языках ударение могло стоять на любом по сче¬ 
ту слоге слова. Такой тип ударения называют свобод иым. 
Но в древнерусском и праславянском языках только восхо¬ 
дящее ударение могло стоять на любом слоге, а нисходяшее 
всегда стояло на начальном слоге. Нисходяшее ударение об¬ 
ладало еше одним свойством; если перед словоформой с 
этим ударением ставили приставку, предлог, союз или части- 
иу, то ударение перемешалось на них. Эта особенность 
сохранилась у многих форм в современном русском языке; 
голову — на голову, ноги — на ноги, руки — за руки, го¬ 
род —• за город, дал — пролал, взяли — заняли, приняли. 
А современное ударение форм ролился, напился, начался по¬ 
казывает лруі ое свойство словоформ с нисходящим ударе¬ 
нием в праславянском и древнерусском языках — «отдавать» 
ударение стоящей после них частице или местоимению. Во¬ 
сходящее ударение за пределы словоформы не уходило. 

В современном русском языке одни слова имеют не¬ 
подвижное ударение (оно не меняет места в разных 
формах одного слова; воля, воли, волей-, славить, славлю, 
славит), а другие — полейжное (меняет место при из¬ 
менении форм слова; борола, боролу, бороли, борол; хо¬ 
лить, хожу, холит, холили, хоженый). Эти типы ударения 
сформировались еше в праславянском языке. Они были тес¬ 
но связаны с типами музыкального ударения. Слова с не¬ 


подвижным ударением и часть — с подвижным (носить) 
имели восходящий тон ударного слога во всех своих 
формах. Остальные слова с подвижным ударением в одних 
словоформах имели восходящее ударение (борола, боро- 
лё, боролами; лать, лалите, лала), а в других — нисходя¬ 
шее (боролу, бороли; лаль, лало, лали, лань). 

Нельзя сказать точно, когда музыкальное ударение заме¬ 
нилось в русском языке на динамическое. Ученые считают, 
что в раннедревнерусский период музыкальное ударение еше 
сохранялось. Во многих случаях место ударения не измени¬ 
лось с праславянских времен. Однако ряд преобразований 
привел к тому, что в современном русском литературном 
языке — одна из самых сложных систем ударений в мире. 

Среди следствий перехода от музыкального ударения к 
динамическому аканье — совпадение в одном звуке глас¬ 
ных неверхнего подъема в безударных слогах. Сильное ди¬ 
намическое ударение привело к ослаб,тению и сокращению 
гласных безударных слогов — эти изменения гласных назы¬ 
вают релукиией. Поэтому мы говорим [хадйт’І; (з’иемл’аі; 
[п’и®так1; [мьлакб]. 

Аканье возникло еше в древнерусскую эпоху. Позже 
оно распространилось с юга на север из-за массовых ми¬ 
граций населения. В говоре Москвы сосуществование ока¬ 
нья и аканья появляется в Х!Ѵ в., а сегодня граница меж¬ 
ду ними отодвинулась к северу от Москвы. 

Ударение в современных окаюших (как и в акаюших) го¬ 
ворах динамическое, однако в окаюших оно гораздо сла¬ 
бее. Поэтому в них часто бывает не так просто на слух оп¬ 
ределить место ударения в слове. 



ГЛУХАЯ иЯУЕРА 



Значения белорусских слов угадать нетрудно (хотя неко¬ 
торые станут окончательно ясны лишь в процессе решения 
задачи). В белорусском языке вместо русской буквы и ис¬ 
пользуется І (обозначаемые ими звуки одинаковы). Русским 
мягким 1т’] и Ід’1 в белорусском соответствукзт мягкие [и’| 
и Ід’з']. Белорусские жир всегда твердые, что находит от¬ 


ражение на письме. Безударным русским о и е соответст¬ 
вует а (там, где белорусскому а предшествует мягкий со¬ 
гласный, на письме используется буква я). 

1. Гл ухая тетеря. 

2. Бяроза, Азяруга, лзшя, жита, паралак, рака, рысунак, 
сялок, иень, иіна. 




Из истории русской фонетики 


ПРОСТАВЬТЕ е и 

Прежде всего следует отметить, что слова с ё и в ста¬ 
рой орфографии пишутся через ё: тёмный, шёлка. 
(Впрочем, разрешалось писать и простое е, как и в со¬ 
временной орфографии.) Если в современной орфо¬ 
графии в корне слова пишется е и при изменении это¬ 
го слова или в рс^дственныx ему словах вместо е 
когда-нибудь появляется ё, то в старой орфографии 
пишется е, а если ё никогда не появляется, то пишет¬ 
ся і. Установив эту зависимость, можно записать в 
старой орфографии контрольные слова (важно толь¬ 
ко не забыть поставить ь на конце сушествительных, 
оканчиваюшихся на твердый согласный). 

Однако за пределами контрольного списка приме¬ 
нять это простое правило трудно. Например, нужно уз¬ 
нать, как — через е или через і — пишут слова пень, 
семь, бела. Начните перебирать другие формы этих 
слов и родственные им слова: пень — пенек — пень¬ 
ки — пенечек; семь — семи — сельмгм — семью — 
семьлесят — семналиаіый — семерка — семеро — се¬ 
мерик — ... Среди выписанных слов нигде нет ё, но, мо¬ 
жет быть, такое слово все же сушествует? На самом 
деле пень и семь пишутся по старой орфографии че¬ 
рез е, гак как есть слова опенки (грибы, растушие на 
пне) и сам-сем (об урожае: «в семь раз больше того, 
что посеяли»). Но ес ли бы таких слов не нашлос ь? По¬ 
этому желательно найти правило, которое не было бы 
связано с перебором с лов. 



Буква 

ё 

е 


Под ударением 
перед твердым 
согласным 

шёлка, 

тёмный 

- 

сѣтка, 

св'ктлый, 

енктъ 

Под ударением 
перед мягким 
согласным 

— 

плеть, 

грезить, 

сельскій 

лільный 

В безударной 
позиции 

— 

шека, 

селить, 

мелокъ 

ркка, 

бклить, 

м-ѣлокь 


Согласно таблице, в первой группе оказываются сло¬ 
ва с ё и ■А и нет слов с е, во второй и третьей груп¬ 
пах — слова с е и "і. Слов с ё нет. 

В формах слов второй и третьей групп или в од¬ 
нокоренных словах, относяшихся к первой группе, 
произносится ё на месте е и е на месте -А: плетка, грё¬ 
зы, сёла, шёк, мёл, но дел, рек, бел, мел. 

Получается правило: «Если в формах данного 
слова или в родственных ему словах под ударением пе¬ 
ред твёрдым согласным произносится ё, то пишется е; 
если е, то пишется А». 

Контрольные слова в старой орфографии выглядят 
так; б'кла (бел), в’крить (вера), весна (весны), ель (ёлка), 
клёнъ, кліггь (клетка), лісокъ (лес), пл’кнъ, пчельникъ 
(пчёлы), р'кзать, скра, ст^на (стен), стркла (стрел). 

Однако даже из более точного второго правила 
есть много исключений (келръ, зв'кзла) и непроверя¬ 
емых случаев (песокъ, олень), так что не стоит, решив 
эту задачу, считать себя умеюшим писать в соответ¬ 
ствии с нормами старой орфографии. 


позиции, в кот орых оно происходило, были дру¬ 
гими: заднеязычный согласный смягчался под 
влиянием предшествующих ему гласных перед¬ 
него ряда и сочетания ‘^-ър-. Ре.зультаты третье¬ 
го смягчения задненёбных встречаем в русских 
словах лестница, лицо, овца, отец, месяц, заяц, 
мерцать; полыа, не.пь>зя, князь, сте.ія; весь (ме¬ 
стоимение). 

В языке Древнего Новгорода, который сфор¬ 
мировался на основе племенных диалектов кри¬ 
вичей и словен, второго переходного смягче¬ 
ния не происходило. Эти диалекты в эпоху 
образования новых -А и м <'не имели ничего про¬ 
тив» сочетаний заднеязычных согласных с глас¬ 
ными переднего ряда. Поэтому в новгородских 
берестяных грамотах встречаются формы: к'к- 
л€ ‘целый’, гв'Ь^дк'Е ‘звёздочки’. 

В древнерусском языке утке не было запре¬ 
та на сочетания типа ки, ги, хи. В XIV в. в боль¬ 
шинстве диалектов старые сочетания кы, гы, 
хы переходят в ки, ги, хи (кислый, гибель, хит- 
[ТЬШ и подобные образуются из КЪІСЛЪІН, І ЪІБ'кль, 
Хъітръіи). Это правило сочетаемости звуков со¬ 


храняется и в наши дни. В современном языке 
сочетания кы, гы, хы встречаются в заимст¬ 
вованиях типа Кыргызстан, а также на стыках 
морфем (тон[кы\й, в.здра[ѵы]вать). 

Мягкие согласные образовались в позднем 
праславянском языке и в результате слияния 
твёрдых согласных с последующимПри этом 
появились новые мягкие фонемы <н’>, <л’>, <р’> 
из сочетаний *н], *л], *р]: сочегания твёрдых зуб¬ 
ных согласных с^ тоже превратились в мягкие 
(шипящие) звуки, но все они уже бьши в языке 
и раньше. Эти фонетические изменения приве¬ 
ли к появлению таких чередований: вязать — 
вяжу, писать — пишу, искать — ишук свет — 
свеча, ловить — ловля, встать — вопль, 
плакать — гтач. (Слияние согласных с после- 
дуюш,им у довершило образование мягких со¬ 
гласных в позднепраславянский период. 

Дальнейшая история мягких согласных, воз¬ 
никших в праславянском я.зыке — это исто¬ 
рия отвердения шипящих и ц. Об их былой 
мягкости напоминают правила русской графи¬ 
ки (жи, ши пиши с буквой и). 



Русский язык 


из ИСТОРИИ 

НОВГОРОДСКОГО ДИАЛЕКТА 

\4]ь'шн(л)а Н КАЛЪІНА СТ0(рО)вА 

Д(жр&. н товарѣ вохѣ- КАЛѢ вес 

пецалп вЬ'^н степан(А) 

Перед нами текст берестяной грамоты, относящей¬ 
ся к 60-м гг. XIII в., — фрагмент письма, адресован¬ 
ного купцу. В этой грамоте, как и во мноі их других, 
смешиваются буквы а, е, ѵ\ -к, а также жил Такое 
смешение происходило после падения редуцирован¬ 
ных звуков. Зная эти особенности, можно перевес¬ 
ти текст: «Душила и Белына живы-здоровы, а товар 
весь цел, не беспокойся, Степан». 

В грамоте отражены некоторые характерные 
черты древненовгородского диалекта. Так, слово пе- 
цдли указывает, что вместо звука [ч’], свойственно¬ 
го стандартному древнерусскому языку (и современ¬ 
ному русскому), в языке Древнего Новгорода 
произносили Іи’). Соответственно в словах птицл, чи¬ 
сто, человек |и’) и [ч’І совпадали в одном звуке [и’]. 
Эта черта называется цоканьем. Цоканье возникло 
ешё в праславянские времена; оно сохраняете я до 
сих пор на обширной территории Русского Севера, 
когда-то заселённой новгородцами. 

Слово кьль читалось как [ігЬлб], а переводится как 
«цел». Здесь отражена другая важная черта диалек¬ 
та: [к) в нём не перешло в [и’]. Ешё в праславянском 
языке заднеязычные согласные звуки *к, *г, *х перед 
*'ки *и изменились в свистяшие: [к]-^1и’), [г)-э1з’), 
[х]-э[с’] {такое изменение называется второй пала¬ 
тализацией). Однако в новгородском диалекте ниче¬ 
го подобного не произошло. Это подтверждают при¬ 
меры из других берестяных грамот (х^рь ‘серь’, 
‘серое сукно’, к^ркъі ‘церковь’), а также данные из со¬ 
временных северозападных говоров {келить ‘иедить’, 
кеп ‘цеп’ и др.). 

Слово вохь ‘весь’ читалось как [вьхе) (буквы в па¬ 
рах ѣ и о, 6 и е взаимозаменяемы). Изменение 
[х)-^[с’1 в древнерусском в этой форме связано с 
другим фонетическим процессом, так называемой 
третьей палатализацией. Как и вторая, она затрону¬ 
ла большинство диалектов праславянского языка. А 
в новгородском диалекте слово весь сохранило 
праславянское *х во всех формах. 

Кроме фонетических эта грамота отражает и од¬ 
ну морфологическую особенность новгородского 
диалекта. Товлрь вохь кьль — все эти слова имеют 
на конце ь, который читался как |е]. У сушествитель- 
ных мужского рода окончание именительного паде¬ 
жа -е— особенность новгородского диалекта (в со¬ 
временном русском языке здесь нулевое окончание: 
товар весь иел). 



Есть в русском языке и одна заимствованна фо¬ 
нема — <ф>. Она бьша усвоена через мнсзгочис- 
ленные заимствованные слова, нопадавиіис іт 
русский язык в течение многих веков: сначтдла 
это были заимствования из греческого, потом 
из латыни и новых европейских языков. 

СЛОГ 

в праславянском языке долгое время действовал 
закон открытого слога. Он стал причиной мно¬ 
гих изменений в языке. Например, в раннем пра¬ 
славянском языке слова м)окского рода имели 
окончания именительногс:) падежа единс'гвенно- 
го числа (так же, как в латинском языке: 
с1оти8, ЬохШ). Под действием закона открытого 
слога конечное -х отпало, и получились слова, 
оканчивающиеся на гласные: *до-мъ, *го-стъ. 

Старославянский и древнерусский раннего 
периода — это языки, в которых все (или поч¬ 
ти все) слоги бьши открытыми. Вот от{эывок и.з 
СОстромирова Евангелия (1056 —1057 гг.), в кото¬ 
ром все слова разделены на слоги. Все аюги здесь 
открытые: бь-сіа-къ пи-ьь-и о-тъ во-дт.! сс-а. вт.- 

ЖА-ЖД€-ТЬ СА ПЛ-КЪІ. Л И-Ж€ ПИ-К-Ч’Ь О-ТТ. ВО-ДТІ 
1Ж-Ж€ Л-^Ъ ДЛ-Л\Ь К-Л\0у. Н€ И-Л\Л-ТЬ ВЪ-ЖДА-ДЛ-ТИ 

СА въ в'Ь-къ («Всякий, кто пьёт :-)ту^ воду, испы¬ 
тает жаж/іу опять, а тот, который пьёт воду, ко¬ 
торую Я дам ему, не будет испытывать ж:іжд}' ни¬ 
когда»). 

В современном русском языке слоги быва¬ 
ют и открытыми (во-да), и закрытыми (дом, 
гржі-ный). Закрытые слеэги появились в древне¬ 
русском языке после падения редутдированных: 
древнерусские слова сл-дъ, мс-дъ-къ, съ-^ъ-вл-лъ. 
съ-шь-дъ-ши превратились в сад,ме-док, со-звап, 
сшед-іии. При этом изменилось и количество 
слогов в словах, и структура слога в языке. 


Если взять одну из рассыпанных по столу бу¬ 
син, положение остальных бу'син от этого ііе 
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и:шеиится. Но если іютян^тгь за одну из бусин 
ожерелья ~~ сразу сместится каждая из состав¬ 
ляющих его бусин. В ожерелье они связаны меж¬ 
ду собой, расположены в определённом поряд¬ 


ке — и образуют систему. Язык — тоже систе¬ 
ма, гораздо более сложная, чем нитка бус. По¬ 
этому изменение в любом его звене приводит 
в движение друтие уровни языка. 


ГРАФИКА И ОРФОГРАФИЯ. РЕФОРМЫ И РЕФОРМАТОРЫ 


НЕСОСТОЯВШАЯСЯ РЕФОРМА 

в декабре 1919 г. Московское лингвистическое 
общество получило письмо из научного отдела 
Народного комиссариата просвещения, в ко¬ 
тором говорилосі): «В центральных учреждени¬ 
ях РС]ФС]Р возникла мысль о желательности вве¬ 
дения латинского шрифта для всех народпослей, 
населяющих территорию Республики. 

Реформа явилась бы логическим шагом по 
тому пут, на который Россия уже вступила, при¬ 
няв новый календарный стиль и метрическу’ю 
систему мер и весов. Инициаторы видят в ней 
существенное ерсдс'гво для укрепления между¬ 
народных культурных связей... Задуманное пре- 
о6ра,зование было бы, во-первых, завершением 
азбучной реформы, в своё время выполнен¬ 
ной Петром 1, и, во-вторых, стояло бы в связи 
с последней орфографической реформой». 

Это письмо обсуждали на заседаниях Мос¬ 
ковского лингвистического общества, членами 
которого были крупнейшие российские языко¬ 
веды. (.'начала они ответили на вопрос: можно 
ли вообще заменить кириллический алфавит 
на латинский. «Что касается принципиальной, 
теоретической стороны дела, — писали учё¬ 
ные, — то с научной точки зрения нет противо¬ 
показаний для применения с известными изме¬ 
нениями латинскогез алфавита вместо обычного 
русского шрифта, как не было бы возражений 
и против иного любого алфавита, лишь бы он 
был надлежащим образом приспособлен для 
передачи звуков русской речи». 

Гора.зло более важным, с точки .зрения линг¬ 
вистов, был второй, практический вопрос а нуж¬ 
на ли .эта реформа? За.мена алфавита привела 
бы к разрыву с 'традициями русской куліітуры. 
И тогда все кпиі-и, написанные и изданные до 
латинизации, навсегда захлопнулись бія для но¬ 
вых читателей или им приптлось бы осваивать 
сразу две графические системы... 

Часто приходится слышать: «Этот язык зву¬ 
чит красиво» или «Мне не нравит'ся, ісак .'гвучиі 
этот язык». Мелодика языка вызывает опреде¬ 


лённые ассоциации; например, для русского поэ¬ 
та О. Мандельштама английский язык звучал 
«прогізительнее свиста». Однако существует ещё 
и эстетика (красота) написаний, во.здействую- 
щая на глаз, и она, несомненно, важная часть 
культуры. Для многих людей стихи Пушкина, 
набранные ла-гиницей, перестанут быть стиха¬ 
ми любимого поэта, а превратятся в стихи не¬ 
коего РшЬкіпа. Или Ризкіпа? к знаменитые стро¬ 
ки его стихотворения могли бы віяглядеть так: 
«/д іш ійЫІ: ійЬоР езео, Ьуі’ тоіе(...» или же: «]а 
ѵаз ІйЫІ: ІйЬоѵ' ерд, Ьуі' тоіеі...». 

Графика и орфография самые консерва¬ 
тивные области культуры. Они никогда не уми¬ 
рают сами по себе, даже если очень неудобны. 
Чтобы их рес}Х)рмировать, нужны мощные внеш¬ 
ние факторы. Куль'гура складывается постепен¬ 
но, шаг за шагом. Вместе с 'гем русские алфавит 
и орфография менялись медленно, век .за веком... 

азбука — НАУКА, 

А РЕБЯТАМ — БУКА 

Есть такое выр-ажение — азбучігая истина. Так 
называют что-нибудь очень простое, всем из¬ 
вестное. Дейсі'вительно, что может быть проще 
азбуки? Однако существует целый раздел науки 
о языке, посвящённый азбуке (или, иначе, ал- 
фавилу), её истории и теории. Эта часть язы¬ 
кознания тесно связана с практикоіл, огга раз¬ 
вилась из необходимости совершенствовать 
письменность и создавать алфавиты для бес- 
писіэменных языков. Центральная единица ал¬ 
фавита — буква (точнее, графема), т. е. 
символ, которым обычно обозначается звук ре¬ 
чи {фонсм'л). Алфавитом называел’ся спи¬ 
сок всех букв, расположенных в принятом по¬ 
рядке {греч. «аІрЬаЬеіоз» — от названия двух 
первых букв греческого алфавита «альфа» и «бе¬ 
та», в более позднем произношении «вита»). По 
греческой модели из названий первых двух сла¬ 
вянских букв составлено слово азбука; в Древ¬ 
ней Руси набор букв назывался ещё «буквица». 



Русский язык 


Специальные символы (буквы, знаки препи¬ 
нания, цифры и т. п.) вместе с правилами обо¬ 
значения звуков или других элементов смысла 
образуют графическую систему языка. 

Человеку, не знакомому с графической сис¬ 
темой языка, сложно правильно скопировать 
лежащий перед ним текст. Он может счесть не¬ 
нужными знаки, прина;ціежащие графической 
системе (например, точку над буквой /), или, на¬ 
оборот, принять за существенное то, что явля¬ 
ется случайным и незначимым (например, бу¬ 
дет тщательно срисовывать кляксы). Отличить 
элементы начертаний от случайных штрипіков, 
завитков — одна из задач, которые решаются 
при дешифровке текстов. 

Чтобы владеть письменностью, недостаточ¬ 
но знать графическую систему, надо ещё и уметь 
ею пользоваться. Правила употребления графи¬ 
ческих элементов определяются орфографи¬ 
ей и пунктуацией. 

Орфография (греч. «огіЬо§гарЬіа», от 
«оггЬбв» — «правильный» и «§гарЬо» — «пишу») 
нужна только тогда, когда есть выбор написа¬ 
ний. Например, первый гласный звук в слове во¬ 
да может быть обозначен как буквой а, так и 
буквой о, а выбор диктуется орфографиче¬ 
ским правилом о безударных гласных. Правила 
пун к ту ации определяют, как нужно исполь¬ 
зовать знаки препинания (они помогают понять 
смысл предложения). Пунктуация — .это срав¬ 
нительно недавнее изобретение. 


БРАТЬЯ ИЗ СОЛУНИ 

в конце 8б2 г. к византийскому императору 
Михаилу прибьшо посольство от Ростиаіава — 
князя Великой Моравии, государства западных 
славян. Первые миссионеры, проповедовавшие 
христианство в Моравии, распространяли это 
учение на латинском языке. Ростислав решил 
просить византийского императора прислать в 
Моравию проповедников, способных толковать 
Священное Писание на родном для мораван язы¬ 
ке. С этой целью он и снарядил посольство в Кон- 
ст’антинополь. Император Михаил и патриарх 
Фотий направили в Моравию греков — учёного 
мужа Константина Философа и его старшего бра¬ 
та Мефодия. Родом они бьши из Солуни (по-гре¬ 
чески Салоники), где жило много славян. 

Азбуки, приспособленной передавать сла¬ 
вянскую речь, тогда ещё не существовало. Но 
славяне, видимо, уже пытались записывать свою 
речь при помощи латинских и греческих букв. 
Настоящая азбука бьша создана Константином 
Философом в 8бЗ г. В работе ему помогал Ме- 


фодий, хорошо владевший славянским языком. 
Создав славянский алфавит, братья начали пе¬ 
реводить с греческого на славянский главные 
богослужебные книги, в первую очередь Еван¬ 
гелие. Язык этих переводов, выполненных Кон¬ 
стантином, Мефодием, а затем их ученика¬ 
ми, теперь называют старославянским 
язык ом. 

Старославянский язык во многом искусствен¬ 
ный- чтобы передавать многие книжные и хри¬ 
стианские понятия, создатели славянской пись¬ 
менное! и придумывали слова, пользуясь как 
славянскими морфемами, так ц заимствования¬ 
ми из греческого Эт’от язык, впервые донёсший 
до славян текст Священного Писания, на сто¬ 
летия стал языком славянской культуры. На Русь 
письменность пришла в X в. (после крещения 
Владимиром в 988 г), но первые дошедшие до 
наших дней рукописные книги относятся к XI в. 

Пользуясь старославянским языком, книж¬ 
ники приближали его к своим родным языкам — 



Братья из Солуни Кирил\ и Мефодии, славянские просветители, 
создатели (лавянской азбуки Хромолитография 1914 г 
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ПЕРВОУЧИТЕЛИ СЛАВЯН 

Братья Константин и Мефодий были родом из много¬ 
язычного города Македонии — Солуни (Фессалони¬ 
ки, Салоники), где жили греки, армяне, арабы, евреи, 
персы и славяне. Старший брат Мефодий родился в 
815 г. Он успешно начал военную службу и был на¬ 
значен воеводой в область, населённую славянами, 
пробыл воеводой десять лет, а затем ушёл в монахи. 
Шадший брат Константин (он родился в 827 г.) с юно¬ 
сти чувствовал, что его путь — это путь учёного-книж- 
ника. После смерти отца он попал в Константинополь, 
где учился в знаменитой школе в Магнаурском двор¬ 
це, а позже стал библиотекарем при соборе Святой 
Софии и фактически секретарём патриарха. Затем 
Константин на некоторое время поселился в одном из 
монастырей близ Босфора в Малой Азии, а в конце 
850 иди начале 851 г. вернулся в Константинополь, 
чтобы занять кафедру философии в университете. 

Первое дипломатическое поручение Константина — 
участие в сарацинской миссии, т. е. в проповеди хри¬ 
стианства сарацинам (арабам). В 860 г. братья Констан¬ 
тин и Мефодий уже вместе участвуют в хазарской мис¬ 
сии, котсфая вернулась в Константинополь в 861 г. 
Узнав от императора, что ему предстоит проповедовать 
христианство в Великой Моравии, Константин сказал: 
«Хотя тело мое утомлено, хотя я болен, я рад пойти ту¬ 
да, только если они имеют буквы для своего языка». 
Услышав, что букв нет, он возразил: «Как можно на во¬ 
де слсжа писать...». Император ответил* ему: «Если ты 
захочешь, Бог тебе их даст». Затворившись в монасты¬ 
ре Полихрон, братья выполнили свою великую задачу. 


русскому, сербскому, болгарскому. Такой ва¬ 
риант старославянского теперь называют цер¬ 
ковно-славянским русского, сербского и 
других изводов. 

ДВЕ АЗБУКИ 

Древнейшие славянские надписи и рукописи, 
относящиеся к X в., выполнены двумя графи¬ 
ческими системами. Одну из них называют ки- 
р илл ицей, а другую — гл а г о л ице й (ста¬ 
рославянское слово глаголъ означает ‘речь’, 
‘слово’). Так, надписи на стенах и керамических 
плитах церкви царя Самуила в Тырнове выпол¬ 
нены частично кириллицей, частично глаголи¬ 
цей. Но ведь Константин Философ перед тем, 
как уехать в Моравию, составил какую-то од¬ 
ну азбуку... 

Глаголица — очень своеобразный алфавит. 
Глаголические буквы сравнивали практически 


В конце 863 г. миссия направилась в Великую Мо¬ 
равию. Там у Константина появились ученики, среди 
которых своими талантами выделялся некий славянин 
по имени Горазд. В 867 г. братья с учениками отпра¬ 
вились в Рим, получив приглашение от Папы Николая 1 
Великого. В конце 868 г. Константин тяжело заболел. 
Предчувствуя смерть, он в декабре принял схиму под 
именем Кирилл. Перед смертью Кирилл обратился к 
брату: «Вот, брат, оба мы в одной упряжке борозду па¬ 
хали, я теперь падаю на гряде, свой день заканчивая». 
14 февраля 869 г. он скончался. Ему было 42 года. 

Вскоре после смерти брата Мефодий отправился 
в Паннонию (ныне территория Венгрии; в те времена 
там жили славяне), чтобы и тйм ввести богослужение 
на славянском языке. Однако деятельность Мефодия 
в Паннонии, постепенно превращавшейся в центр сла¬ 
вянской письменности, вызвала озлобление немецко¬ 
го духовенства. Баварские священники, нарушив цер¬ 
ковные законы, без ведома Папы Римского бросили 
Мефодия в тюрьму, где он пробыл до 873 г. После ос¬ 
вобождения Мефодий покинул Паннонию и до самой 
смерти был моравским архиепископом. Он умер 6 ап¬ 
реля 885 г. 

Князь Святополк в 884—885 гг. присоединил к Мо¬ 
равии Нижнюю Паннонию. И сам князь, и знать при¬ 
знавали богослужение только на латинском языке. 
Между учениками Мефодия и немецким духовенством 
началась ожесточённая борьба, которая в 886 г. завер¬ 
шилась разгромом сторонников славянского богослу¬ 
жения в Моравии и Паннонии. С учениками Мефодия 
(имена некоторых из них дошли до нас: Ангеларий, 
Климент, Наум, Савва) жестоко расправились. 


со всеми известными графическими сисгемами, 
но каждое из этих сопоставлений объясняло 
только часть начертаний. ГІо.этому наиболее ве¬ 
роятно, что глаголица является ре.з)льтатом ав¬ 
торского творчества, а не восходит к какому- 
либо древнему алфавиту. 

Многие учёные считают, что Константин, в 
монашестве принявший имя Кирилл, создал 
именно ілаголицу, которая была известна его 
последователям под названием кириллицы. 
Впоследствии в Болгарии один из учеников Ме¬ 
фодия составил другой алфавит (им мы поль¬ 
зуемся сейчас), на который позже перенесли 
название первоначальной азбуки. В «Повести 
временных лет» (ХП в.) говорится о «пре;іоже- 
нии книг», состоявшемся, видимо, между' сентяб¬ 
рём 893 г. и маем 894 г. Вероятно, в это время 
глаголица и была заменена на кириллицу. Ин¬ 
тересно, что в Македонии против кирилли- 
ческоію письма выступали старейшие упеники 
солупских братьев. С.корее всего они относились 
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ПРЕИМУШЕСТВА ГЛАГОЛИиЫ 

Глаголица — изобретение более яркое и самобытное, неже¬ 
ли кириллица Количество букв в глаголице почти точно соот¬ 
ветствует количеству звуков (точнее, фонем) старославянско¬ 
го языка. Иными словами, создатели глаголицы основательно 
разобрались в славянской фонетике и благодаря этому созда¬ 
ли для нее подходяшую письменность 

Буквы глаголицы не скопированы с другого алфавита (как 
кириллица с греческого), а созданы самостоятельно. Похоже, 
глаголицу ее творцы предназначали специально для священ¬ 
ных книг: первая буква «аз» по форме напоминает крест. На¬ 
чертания многих других букв тоже имеют в основе крест, тре¬ 
угольник (вероятно, символ Троицы) и круг (возможно, 
символизирующий вечность, бесконечность, полноту Бога). 

Кириллица в сущности — это греческий алфавит с допол¬ 
нительными знаками для славянских звуков, которых нет в гре¬ 
ческом языке Потому в кириллице есть несколько ненужных 
для славянского языка букв вроде «кси» и «пси». Сочетания 
соответствующих звуков можно передавать сочетаниями дру¬ 
гих букв, например вместо «кси» использовать сочетание «ка- 
ко» и «Слово». Вообще дублетные буквы и буквенные сочета¬ 
ния, которых позднее стало еще больше из-за исчезновения 
в языке некоторых звуков, стали постоянной проблемой для 
«грамотеев»: какой из двух вариантов выбрать. Отсюда мно¬ 
гочисленные изменения в кириллице, исчезновение букв. В со¬ 
временном русском алфавите по сравнению с кириллицей до¬ 
бавились только три буквы й, е и э, а исчезло намного больше. 





Г'ЭХ'^'^-гг'-у- ; • 

"‘’А'Ѵ’А Л':?- 85',^ Й» ' 

*Ь.*ЬТ^АД’і-л«А- 

■у даэ^ 

'ІОйчг’' I 



Киевские 
листки Самая 
древняя 
известная 
славяне кая 
рукопись 
написанная 
глаголицей 
X в 


к глаголице как к священному алфавиту, сост ав 
ленному первоучителем 

Древнейшая дошедшая до наших дней ела 
вянская рукопись — «Киевские листки» (X в ) — 
написана глаголицей и, возможно, происходит 



Надписи глаголицей и кириллицеи на стенах соЬора 
Святой Софии в Великом Новгороде 


ОСВОЙТЕ ГЛАГОЛИЦУ 



Даны старославянские слова, записанные глаголи¬ 
цей, и русские слова, которые им соответствуют. 


ЯШШІ 

СТОЛ 

Я16РК 

СЫН 


лов 


кров 

ЯКРІ 

сон 

еРЬА^ К 

лес 

лті 

лоб 

'ѴА-Р+ 

цена 


сто 


пес 

0?ХсГЬ9 

зло 


денек 


1 Каким русским словам соответствуют следующие 
старославянские слова 

2. Запишите глаголицей старославянские слова, 
соответствующие русским словам конь, лесок 
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из западных земель, тех самых, где трудились 
'Кирилл и Мефодий. Дольше всего (до конца 
XVIII в.) глаголицей пользова;іись на юге, в Хор¬ 
ватии. У восточных аіавян уже к XII столетию 
глаголицу вытеснила кириллица. Древнерусские 
книжники иногда применяли глаголические 
буквы для тайнописи. 


ЗАГЛЯНЕМ В БУКВАРЬ 

Сохранился ли в вашей домашней библиотеке 
букварь, по которому вы учились читать? Едва ли 
эта книга стоит на полке в отличном состоянии. 
Самые нужные книги обычно изнашиваются, за¬ 
читываются до дыр. Так и древнерусских азбук 
до нашего времени допіло очень мало. Самые 
древние относятся к XI в. Ог ХШ в. сохранились 



I і 

I По записям новгородского мальчика Онфима (он изобра.зил се- і 
I бя всадником на коне) можно судить, как его учили грамоте. | 
I Он упражнялся в написании букв, слогов и отдельных фраз. На | 
I протяжении долгого времени (вплоть до XX в.) грамоте обуча- | 
I ли, заставляя заучивать слоговые сочетания, причём каждая бу- I 
I ква называлась своим именем: «буки-аз» — «ба», «веди-аз» — ? 

І «ва» и т. д. Конечно, Онфим очень скучал за этими уроками. | 
Он скраиіивал часы занятий, рисуя в своих «тетрадках» то за- 1 
гадочного зверя, то человечков — так делали школьники во все 1 
I времена. | 

I Сначала Онфим, вероятно, переписывал алфавит и усваи- | 
I вал стандартный набор букв. Эго было необходимо, чтобы на- | 
I учиться читать. Одновременно его учили письму, причём в нов- | 
I юродских землях существовала своя особая норма написаний, | 
\ которую ему и следовало освоить. Так, переписывая алфавит, | 
^ Онфим учил, что существуют буквы о, е, ъ, ь (две последние | 
I пересдавали особые краткие гласные звуки в языке). И ему, ви- I 
I димо, объясняли, что следует писать, заменяя ь на о, а ь на е. | 
і Упражняясь, Онфим пишет: сіоклоно ш он^огимд ко ллнил'Ь, | 
№ заменяя привычное написание поклонъ на новгородское мокло- | 
і МО. къ на ко. Нарисовав рядом с текстом странное существо. Он- | 

І фим делает разъяснительную подпись: іа .зк'кре — «я зверь», пе- | 
редав слово зв'кр^ как зв'кре. | 



Страница 
из букваря 
Кариона Истомина. 
Буква А. 1694 г. 


четыре азбуки. Огіи содержатся в берестяных гра¬ 
мотах, написанных мальчиком по имени Онфим 
(на них он учился писать). Грамоты Онфима бы¬ 
ли найдены археологами при раскопках в Нов¬ 
городе в 1956 г. Самая полная азбука находится 
в «Букваре» Ивана Фёдорова, напечатанном во 
Львове в 1574 г. Это бьш первый печатный рус¬ 
ский учебник А первые иллюстрированные, или, 
как они раньше назывались, «лицевые», буквари 
(«Малый букварь» и «Большой букварь») соста¬ 
вил в конце XVII в. просветитель и переводчик 
Карион Истомин (Іб47 —1718) для обучения ца¬ 
ревича Петра, будущего императора Петра I. 


О АИШНИХ БУКВАХ 
И НЕАИШНИХ ЗВУКАХ 


Древнерусская азбука — кириллица — связана 
близким родством с латиницей. Они, хотя и по¬ 
явились в разное время, восходят к греческому 
алфавиту': латиница — к западногреческому, а 
кириллица — к восточному, классическому гре¬ 
ческому. Когда алфавит, созданный для одного 
языка, начинает использоваться для другого, 
обычно возникают некоторые неудобства. Зву¬ 
ковой состав языков в большей или меньшей 
степени не совпадает, поэтому при заимство¬ 
вании алфавита, во-первых, появляются лишние 
буквы (передающие не су'ществующие в данном 
языке .звуки), а, во-вторых, некоторые звуки, спе¬ 
цифичные для данного языка, остаются «необ¬ 
служенными» алфавитом. 
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тг^ т.ннггунындргг«ть 
н* {сгоу С|) ЬАЬ н ъ ш 

ЛАЬуТ{ННКМЬБОЖЬ 

СКХІНД'КПНСДННН 

Б-ОГАТЬСТВОСеЕ'-*уЛ’^Т 

ЛЛАСЧ.ГО'ГОБНВ’іШАМО 

КААГаЖСНбЕТ'ЬДААГО 


В XI—XIV вв. в древне¬ 
русских рукописях ис- 
поАьювалось начерта¬ 
ние букв, которое 
называлось уставом 
Уставные буквы пишут¬ 
ся прямо на строке, 
на одинаковом рассто 
янии друг от друга, 
без наклона — они как 
бы «уставлены». Буквы 
строго геометричны, 
вертикальные линии, 
как правило, толще го¬ 
ризонтальных Пробе¬ 
лов (разделений) меж¬ 
ду словами нет. 




г 



/А Д Т « ЛА в ИДЬ. И/ѴаЕ-ТА 

ілуАкич'иау к. к. і< п ги ічи 

гм»ч А, АЛ о<с,и приезд тг. 
%<.А ГѴ<ІЛ0 ВИМу.АѴТд АЛ о л иг" 

и и ЬТаДХ , VI л М а о г о 

П р Иісу гГн . ѴЛАКІДТО Алисхкс"у Ті. 

Іг.ь.виыѣ^()іХЛАа..П’Аиаг*іЕллв 

ѴѴ^ГИ И.у М>А,ИГ>о<. 4 -Ак.< 1 ьѵЧ-С ИХЛШ 

^ ^ ЛД’ТО 

(«. ьу^-ЕТА-О у дх л И1 ^ и и г<~.к 


в средневековой Руси с середины XIV столетия получил рас¬ 
пространение полуустав, который был менее красив, чем 
устав, зато позволял писать быстрее. Появился наклон 
в буквах, их геометричность не так заметна; перестало 
выдерживаться соотношение тонких и толстых \инии 
текст уже делился на слова 


В XV в полуустав начинает теснить скоропис ь, не стремив- 
шаяс я ни к отчетливости, ни к торжественности Рукописи, 

I написанные «скорым обычаем», отличает связное написание | 
I соседних букв, размашистость письма В с корописи каждая | 
I буква имела множество вариантов написания. С развитием ^ 
5 с корости появляются признаки индивидуального почерка. | 


ОСВОЙТЕ ГЛАГОДИиѴ 

Легко установить взаимно-однозначное (оотвегст- 
вие между русскими согласными и их обозначени¬ 
ями в глаголице: 

с т л в н б 3 к р и п л 

Выполняя задание 1, можно получить слова лень и 
синиш и узнать сооіветствия для букв ь и и. 

Аля остальных букв глаголицы получаются сле- 


луюшие соответствия: 

А — е, Э 

— О 

когда гласный не является беглым; 

К -е, X 

— О 

когда гласный беглый; 

Е — к, ^ 

__ 1 , 

на конце слова ь в старой орс|эо- 



гра(()ии. 


Знак, которым обозначается беглый гласный, ставит¬ 
ся и в гех случаях, когда і лас ного нет, но он может 
проявиться в других с|зормах слова или в олнокорен- 
ных словах (сто — атш, зло — зол). 

2 . 



Поскольку кириллица создавалась для южно- 
славянского языка, взятый за основу греческий 
ал(|эавит бььл видоизменён. Чтобы передать осо¬ 
бые звуки, которые отсутствовали в греческом, 
в него бьии введены новые символы, например, 
ж, ш, ъ. ь (последние две буквы передавали глас¬ 
ные звуки, их не надо путать с современнЕями 
твёрдым и мягким знаыіми), а, ж. Некоторые бу'- 
квы оказались дублетными, т. е. использовались 
для записи одного и того же звука. Так, буквы о 
и о передавали в іреческом языке разницу ме¬ 
жду кратким [о] и долгим [о], но в славянских 
диалектах эти звуки ие различались. Так появи¬ 
лись избыточные буквы. 

Сходные проблемы пришлось решать в вос¬ 
точнославянских землях. Например, в кирил¬ 
лице ие было специ:шьиых .знаков для псреда- 
чіт мягких согласных. Древнерусские писцы 
иногда использовали для этого буквы, снабжён¬ 
ные дополнительными значками: л’, н’. 

В южнославянских текстах буквы а и и пе- 
редавЁШи разные звуки: первая (<-юс малый») со¬ 
ответствовала особому носовому звуку [р]//['а|, 
У восточных слаЕіян такого звука ие білло, сле¬ 
довательно, появилась новая дублетная пара 
букв. В южнославянских текстах буква ж также 
соотносилась со звуком [р] носовое, восточ¬ 
ные славяне приспособили сё для передачи [у], 
и она вслупила в дублетпіяе отношения с бук¬ 
вой оу {ди граф — сочетание двулх букв, пе- 
редаюіцее один звук). 
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древнерусский алфавит 


Начертание 

буквы 

Название 

буквы 

Звуковое значение 
буквы 

А 

аз 

1а1 

Б 

буки 

[61 

Б 

веди 

[в1 

Г 

глаголь 

[г] 

А 

добро 

[д1 

6 

есть 

[е] 

Ж 

живете 

[жі 

5 

зело 

ІЗІ 

•і 

земля 

[з1 

н 

ижеи 

[и1 

1 

иже 

[и] 

к 

како 

ІКІ 

л 

люди 

[л] 

м 

мыслете 

[м] 

н 

наш 

[н1 

0 

он 

ІО] 

п 

покои 

[п1 

р 

риы 

(р1 

с 

слово 

[с] 

т 

твердо 

!т] 

оу, Х" 

ук 

[уі 

ф 

ферт 

[ф1 

X 

хер 

1x1 

Ю 

ОТ 

Іо] + [т], использовалась 



ДхЛя написания приставки 



от- или предлога от 

ѵѵ 

от, омега 

Іо] 

ц 

иы 

[и] 

ч 

червь 

[ч1 

Ц] 

ша 

Іш] 

ф 

шта 

(ш I, т. е. ІШІ 


Начертание 

буквы 

Название 

буквы 

Звуковое значение 
буквы 

ъ 

ер 

[ь}, краткий звук, близкий 
к [о1, со временем в одних 
позициях утратился, в дру¬ 
гих совпал с [о] 

ЪІ 

ы, еры 

|ы] 

& 

ерь 

Іь1, краткий звук, близкий 
к [е], со временем в одних 
позициях утратился, в дру¬ 
гих совпал с Іе] 

•к 

ять 

особый, похожий на [и] 
дифтонгический звук [иеі, 
в одних диалектах утратил¬ 
ся, совпав с (еі или [и], 
в других сохраі іялся долго. 

В традиции книжного (цер¬ 
ковного) произношения 
различались звуки [е1 и 

Іие]. В XVIII в. мог произ¬ 
носиться под ударением. 

К началу XIX в. звук исчез 

€ 


[е] феі) 

ю 

ю 

[1У! 

ж 

юс боль¬ 
шой 

[у! 

А 

юс малый 

[]а1 

\Ѵ 

о зва¬ 

[о], междометие, исполь¬ 


тельное 

зовалась для формирова¬ 
ния особого звательного 
падежа 

а 

кси 

[к] + [СІ 


пси 

ІПІ + [с1 

зОг 

фита 

[ф] 

V 

ижииа 

[и] или [в] 


І 


В ранние древнерусские алфавиты книжники не вклю¬ 
чали буквы а и к, употреблявшиеся очень широко Бу¬ 
ква я возникла как развитие иачеріании буквы а. Кро 
ме тою, в графическую систему входили надстрочные 
знаки, например ударения, п[)идыхания, а также титло 
('') — знак Д/\я сокраш('і'ногг; написания слов, напри¬ 
мер, слово вотъ записывалос ь так кГъ Титла удостаи¬ 
вались только слова, имевшие особую значимость А вот 
название языческих божсс гв нужно было писать полно¬ 
стью (вотъ, вогъі) 

Буквы использовали и для обозначения чисел, в этом 
случае над ними тсіже ставили титло В с сютветствии со 
своим числовым значением Оуква и получила название 
«и восьмеричное», а буква і — «и деі ятеричное>. 



Торжес івенныр похороны старой О(зфографии 
Рисунок ИТ журнала «Бич» Июнь 1917 г 
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от «АЗА» АО «ижииы» 

Названия букв старого, дореформенного алфавита 
получили отражение в пословицах и поговорках. Часть 
из них сохранилась и в современном языке. Стоять фер¬ 
том — уперев руки в бока, подбоченившись, наподобие 
буквы Ф. Столы были расставлены покоем — т. е. в ви¬ 
де буквы П. Устаревшее слово херить значило ‘зачер¬ 
кивать’, ‘перечеркивать крестом’, ‘хером’ (т. е. буквой АО; 
похерить означает ‘воспрепятствовать осушествлению 
чего-либо’. Название этой буквы стало в русском языке 
неприличным, хотя сначала оно служило лишь заменой 
одного из непристойных слов. Стоять глаголем — в ви¬ 
де буквы Г, сравните у А. И. Куприна: «...ломик, кото¬ 
рый был расположен глаголем». Ставить точки нал и — 
значит доводить дело до конца (имеется в виду буква і, 
входившая в дореформенный русский алфавит, или ла¬ 
тинская буква І). 

, Первая из букв дублета и/і называлась «и восьме¬ 
ричное», а буква I называлась «и десятеричное». От¬ 
куда эти названия? Тысячу лет назад, заимствуя гре¬ 
ческий алфавит, наши предки заимствовали и 
свойственное греческому письму обозначение чисел 
буквами: буква а обозначала 1, в — 2, г — 3, л — 4 
и т. д.; буквы б в греческом алфавите не было, она бы¬ 
ла «придумана» для древнерусского и старославянско¬ 
го языков и поэтому была «ущербной» — не имела 
цифрового значения. Итак, буква и обозначала чис¬ 
ло 8, / — число 10, отсюда и их названия. 

Буквы ф («ферт») и , 0 , («фита») передавали один и 
тот же звук, и строгого правила их распределения по 
словам не было: ^ писалась только в словах греческо¬ 
го происхождения, но не очень последовательно: 
апо-^оз, лит 0 мрамб, ри, 0 ма, ариштетика, .мміамъ, 

Как видно из таблицы древнерусских букв, в ки¬ 
риллице существовало несколько рядов дуб¬ 
лирующих друг друга букв: з; и і ѵ; о, щ ш; 

оі/, X, со временем в :это г же ряд попала бук¬ 
ва _у. первоначально служившая вариантом на¬ 
писания «ижицы»; /о, х; 6 е; х, я; ф, .л. Кроме 
того, были буквы, которые передавали сочета¬ 
ние звуков, например «от», «кси», «пси» Эти бук¬ 
вы дублировали написание звуковых сочетаний 
при помощи отдельных букв (о+ т; к+ е; п+ е). 

На первый взгляд может показаться, что дуб¬ 
летные буквы не затруднят того, кго взялся поліі- 
зоваться таким перегруженным алфавитом. Ведь 
одну из букв можно просто не использовать, 
нужно только выбрать какую... Однако не стоит 
забывать, что в восточнославянских землях ки¬ 
риллица появилась вместе с христианством, т. с 
с текстами, передающими основы христианско¬ 
го учения, и была воспринята как священный 


хома, хелоръ (но Филиппъ). Трудность усвоения пра¬ 
вила написания х породило пословицы: От фиты пол- 
вело животы (о школьном учении); Фита ла ижииа — 
к ленивому плеть ближится. Фитой, по свидетельству 
В. И. Даля, называли грамотея, дошлого писаку. 

Буква А в старом алфавите не была последней — 
после нее шли «фита» (.^) и «ижица» (у). Желая под¬ 
черкнуть всеохватность, универсальность чего-либо, 
говорили не от а до я, как сейчас, а от аза ло ижииы, 
а сказать лошли ло ижииы значило ‘окончили что-ни¬ 
будь, какое-то дело’. Ешё поі оворки, в которых отра¬ 
жено место этих букв в алфавите: Сам ни аза в глаза, 
а людей ижицей тычет; Что Оыло муки, а ни аза, ни бу¬ 
ки; Не знать ни а.за. А вот выражение прописать ижи- 
иу сохранилось из школьного жаргона. Буквально оно 
означает 'нарисовать на теле ижицу’, т. е. ‘выітороть’. 



алфавит. Текст и алфавит бьши неразделимы 
Восточнославянские писцы в начале XI в. пе¬ 
реписывали южнославянские книги, стараясь 
как можно точнее копировать встречающиеся 
там написания 

Второе іюзможное решение прстблемы дуб¬ 
летных букв ещё проще- не ломая голову над 
выборстм, бери на^тад любхто б\жву, которая бгтль- 
ше нравится. Попробуйте, однако, записать лю¬ 
бой текст, используя какие-нибудь ду'блетные бук¬ 
вы, ттапримср и/і. А теперь прибавьте к ним ещё 
одну буісву, передающую тттт же звук, наприме[:) 
и («ижицу») Когда будете гтисатт> текст, тіомтти- 
те, что эти три буквы употребляю'тся в произ¬ 
вольном іторядке. Предложите проделать тот 
же эксперимент своим друзтшм Прочтите тюлу- 
чившиеся у вас и ваших друзей тексты. Несом- 
ітенно, узнавать каж/цте слово прттдё'гся дольше, 
ітедь глаз еіцё не ттривьтіе к тіачертаниям. Возь- 
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Один студент, читая старинную русскую рукопись, 
заметил, что в ней вместо буквы о в некоторых слу¬ 
чаях почему-то стоит буква (ѵ («омега») Он выпи¬ 
сал из рукописи ряд слов. Вот эти выписки; велико¬ 
му, взАто, веоннствео, горожане, докрео, злеѵ, людскше, 
леасло, мнеогнмн, мондстъірское, начннлемеому, пнслни), 
погревенео, подеовллео, полезно, правилен, пьанство, сл- 
молювнвое, свидетельствуемеое, сугуко, умнеоженнеое. 

Подумав некоторое время над этими выписками, 
студент воскликнул- «А' Кажется, я догадался, в чем 
дело с этими о и ік здесь действует правило х! Но 
если это действительно так, то одно из слов моего 
списка, а именно у, в отношении г в ту старинную 
эпоху было не таким, как в нынешнем языке». 

Определите, что зашифровано буквами х, у и г 
в этих Словах студента. 


мсм, например, слово обезжиривание в форме 
[іредложного падежа (предположим, кто-то 
захоіел поговорить об обезжиривании) Можно 
передать его так. обезжиріванги, обсзжгріваніі, 
обезжѵріванѵі и г д Несложно подсчитать, 
что существуют 81 способ записать слово (об) 
обезжиривании с учетом трех вариантов пере¬ 
дачи <и> и 1б2 способа с учетом дублетов 4/3 
<-з> А теперь представьте, что разговор шел не 


ГРАМОТА-ГОЛОВОЛОМКА 

В Новгороде была обнаружена грамота, первоначально поста¬ 
вившая ученых в тупик В грамоте, датированной 10—30-ми гг. 
XIV в., содержался следукэший текст 

нвжпсндмкзлтсцт 

е'ЬіаііаеХ’АААХ'’^вА 



Прочес ть ее удалось ученому-археологу Артемию Владимиро¬ 
вичу Арииховскому Он догадался, что запись читается по вер¬ 
тикали, столбец за столбцом. нев-ѣжА пнса недѴмА каза а хто 
се цитА . (т е «невежда писал, пустомеля (бездумный) ска¬ 
зал, а кто это прочитал, тот. ») Предоставляем читателю за¬ 
кончить эту фразу, недописаннѵю шутником. 

В XVI—XVII вв иногда использовалстсь обратное письмо, 
т. е. слова записывали, рассчитывая на чтение от конца к на¬ 
чалу, напримс-р ъшоргАзъитѴрі ъмддХ’мот тетчорпеисотк («кто 
сие прочтет, тому дамь грушь за грошъ»). Такой порядок букв 
применялся для тайнописи. 


только об обезжиривании, но п о диетпита¬ 
нии Так что на деле правила употребления 
каждстй буквы упрош,ают и ускоряют процесс 
письма и чтения 

До XIV в буквы ми/ традиционно распре¬ 
делялись так буква / считалась необязательной, 
ее использовали в конце слов и особенно в кон¬ 
це строки, коіда не было места и требовалось 
«ужать» текст После XIV в они распределя¬ 
лись согласно правилу пиши / перед гласной, а 
также перед й, во всех остальных случаях пи¬ 
ши и. Это правило дожило до XX в и было от¬ 
менено только после Октября 1917 г 


В XIV в южнославянская письменность пе¬ 
реживала время расцвета В Сербии при Ресав- 
ском монастыре работал книжник Константин 
Костнеческий, который был представителем 


ПСАЛОМ ПСЯМИ ПИШИ, 
А ПСА ПСЯМИ НЕ ПИШИ 
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«ІШірі 

^ Г»« >укмуіоа» мт8*^н^ , 

*^»іѴнжгА^«'ге . ^тігояи^с^ 
лплФлѵіцімч 1^, 
П^(<№Н«(ЯК 

^«т^іГЛвЖГОЖЧЛ* пнт^л^ш 
«•мнс^да і^нппы^(ч ЭН^Р^ 
т<'ги^«ѵі<<А>г4лін клл/к 
мел |Н/М*С Лг/ІЛ МЖ( 4ЮЯ 

мйЖі кыди ^*Ь(л>^А(Ш и/и'і 
АМ ншАІчІтіі*, • Л жддѴд 

ШІШЛІГП Ш/НГ/14 • кк» млплч 
$і^і н^чѵлі »«ч'4 і^он лиші нмліч к^< 
ітн^ттл іч-имч ^ шшл%н^4^ 

> е>пнтн^ттшнлк,іиі^ліѵи^^ 



‘'^ЧрР^ !!Л«^И 


’Г'Ш' 


'5?'' 

ш/ 


«Апостол» Иваи.і 
Федорова — 
первая русская 
печатная книга 
^^Ь4 г 


самой авторитеі’ной в то время Тырновской шко¬ 
лы. После падения Второго І5олгарского царст¬ 
ва (1393 г.) книжники были вынуж;дены бежата 
от турок в Сербию. Консл’антин создал первый 
систематический свод орфографических пра¬ 
вил, книгу «О писменех» (т. е. о бутшах), которая 
стала широко извесгна восточным славянам. 

Сторонники Тырновской школы полагали, 
что весь мир — это одна огромная Книга, напи¬ 
санная Высшим Творцом. Константин Костне- 


М1РУ — МИР 

В некоторых случаях выбор буквы зависел от смыс¬ 
ла слова, поскольку правила орфографии помог али 
различать омофоны (слова, звучашие одинаково). 
Например, слово іаз'ык'ь означало ‘народ’, а слово 
Азтиктъ — ‘часть тела’, ‘орган речи’, слово миръ оз¬ 
начало ‘покой’, слово міръ — ‘вселенную’. В совре¬ 
менной записи словосочетание война и мир можно 
понимать двояко, а в старой двусмысленности не бы¬ 
ло. В этом можно убедиться, сравнив названия ро¬ 
мана Льва Толстого «Война и миръ» и поэмы Влади¬ 
мира Маяковского «Война и м/рь». Кроме этого, 
была еше буква к. Ее следовало писать в корне сло¬ 
ва мѵро (‘благовонная мазь'). 

В некотором смысле различение омонимов на 
письме — удобный принцип ор(}юграфии. В более 
позднее время, в XIX в., были его сторонники. По 
этому поводу лингвист Роман Брандт иронизировал, 
говоря, что следует писать хуложникъ, если худож¬ 
ник хороший, и хмложникь, если он плохой. 


ческий сравнивал б>т<вы с людьми Утрата 
вызыв;іла у него такие же чутзетва, как смерті 
дей Он писал- « троя писмена погыбшаа» 

«три буквы погибли>>). Согласные он сравн 
с мужчинами, гласные — с женщинами, надсі 
ные знаки для него — это одеяния. 

Константен Костнеческий считал, что кш 
буква несёт свою смыоіовую нагрузку. Иск; 
ния в написании слов он переживал как тр 
дию Книга, содержащая о{Э(}юграфические он 
ки, по его словам, — это «сосуд уязвлен... аа 
цщі, проливает>> («надтреснутый сосуд — есл 
не разбился, всё же протекает») Смешение б 
не может не смешивать смысл: например, с 
щенный текст, в который закрались о{эфограс 
ческие ошибки, можеі’ привести не к познан 
божественного, а в бе.здн\' ереси 

Образцом для Константина Костнечсскс 
был греческий алфавит. По.этому он считал, ч 
слова, заимствованные из греческого языі 
нужно писать согласно греческому написани 
Так была определена роль букв а 3- (К Н 
пример, имя Фтю следовало писать с .л («ф: 
той»), имя Ксения через 3 («кси»), слово псала 
через і/г («пси»). Вот как звучало правило упо’ 
ребления буквы которое усваивало не одн 
поколение восточнославянских книжнико 
«Псалом пиши псями, а не покоем Пса пиши н 
осями, но покоем». 

Константин Костнеческий впервые предло 
жил общие правила распределения на письмі 
дублетных букв Эти правила учитывали фор 
му слова, позицию звѵжа, а иногда и значение 
слова Так, бужву со стали писать в формах мно¬ 
жественного числа, во всех других слушаях пи¬ 
сали букву о: богъ — бшеовъ. 

«ПОЧЕРНЁННЫЕ» БУКВЫ 

Постепенно формировалось и критическое 
отношение к кириллице. В начале XVII в учё¬ 
ный-филолог Мелетий Смотрицкий (около 
1578—1633), автор первой подробной ірамма- 
тики церковно-с'лавянского языка, пришёл к вы¬ 
воду, что в кириллице есгь ненужные буквы. На¬ 
пример, э («зело») он предложил использовать 
только как вспомогательный знак для обо.значе- 
ния цифры «6», а ж («юс большой») он поместил 
в алфавит лишь в силу традиции. 

Мелетий С.мотрицкий, критикуя русский ал¬ 
фавит, М 01 только выска.зывать своё мнение. Не 
в его власти было запретить использовать ту 
или инуто букву. Однако чего не мог Мелетий 
Смотрицкий, на то замахнулся Пётр I 29 января 
І'^Ю г. Пётр I собственноручно написал на изда- 
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НИИ «Азбуки». «Сими литеры печатать истори- 
ческия и мануфактурныя книги. А которыя по¬ 
чернены (т. е. зачёркну'гы. — Прьш. реб.), тех в 
вышеішсанных книгах не употреблять». 

Пётр 1 своей властью попытался исключить 
из алфавита буквы і (<-м десятеричное»), з («.зем¬ 
ля»), (О («омега»), о, оу («ук»), ф («ферт»), ѵ («ижи¬ 
ца»), 5 («кси»), ф («пси»), С5 («от»), а также все над- 


«ОМЕГА» 

Очевидно, что в тех случаях, когда в современном 
русском языке буква о оказывается под ударением, 
в рукописи всегда стоит ѵѵ; современному безудар¬ 
ному о может соответствовать как о, так и «к 

Проставив по правилам современного русского 
языка ударения в выписанных из рукописи словах, 
можно заметить, что в предударных слогах везде, 
кроме второго слога слова подсѵвллиі, встречается 
буква 0 . 

Теперь рассмотрите заударную часть каждого 
слова. В первом заудартіетм слоге современному о со¬ 
ответствует обычно о (исключение составляет по¬ 
следний слог все того же слова гіодссвдлсѵ) Во втором 
заударном слоге встречаете я только сѵ, в третьем за¬ 
ударном ни о, ни шгіе встретились. В единственном 
слове, в котором интересующая нас буква оказалась 
в четвертом заударном слоге, стоит сѵ (слово свиде- 
тслісткусмиіе). 

Если допустить, что прежде ударение в с'ловс' по- 
дсѵвллсѵ падало на второй слог (т. е. у = «подсѵвллиі», 
г = «ударение»), то стбнаруженноестудентом прави¬ 
ло X можно сформулировать так. В ланиой рукопи¬ 
си в уларных и четных зауларных слогах пишется ш, 
а в прелуларных и нечетных іауларных — о 

На определенной стадии развития в древнерус¬ 
ском языке различались два типа о — «о открытое» 
и «о закрытое»; это различие было связано с тем, что 
в древнерусском языке былст два типа ударения. 
Один из его типов (автономное ударение) в некото¬ 
рых диалектах спогсібствовал возникновеникт второ¬ 
степенною ударения в четных заударных слогах 

Прогивопехтавление двух типов о отражалось да¬ 
леко не во всех рукописях, но в некоторых графиче¬ 
ских системах для обозначения «о закрытого» исполь¬ 
зовались особые знаки- «о узкое», «о широкое», 
греческая буква «омега» или диакритичс»скии знак — 
камора. Эта задача опирается на материал одной из 
интерес неиших руксзписеи XIV в. — Мерила Правед¬ 
ного. Разумеется, реальные правила упезтребления о 
и щ намного сложнее (упрос тигь их можно, лишь су¬ 
зив объем и разнообразие лексического материала). 
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Правка алфавита Петром I 


ПОГОВОРКИ 

Попрезбуйте переписать поговорки из сборника 
XVII в., заменяя архаичные формы написания со¬ 
временными' 

(1) Оціі/плл ’в’ролъ ці\/кѴ серед Волги ид ди-Ь. 

(2) Гр-Ьлея Мд^имъ кругъ осинъ 

(3) Пьяной Титъ фдлмъі твердитъ. 

(4) ^ения ждетъ воскресеиі'ж 



строчные .знаки. Это решение встретило со¬ 
противление учёных-киітжников, оберегавших 
традиции русского письма. В результате проти- 
востояііия ревнителей старины и Пет/за I бььло 
принято компромиссное решение Великому ре- 
4юрматору в области графики удалось лишь уст¬ 
ранить буквы «от», «омега» и «пси» — в этом и со¬ 
стояла первая и единсгвенная реформа русской 
графики. Поаіе неё были только рефэрмы орфо¬ 
графии. Пётр I впервые узаконил две разновид¬ 
ности букв: прописные и строчные, «нелегаль¬ 
но» уже существовавшие в русской письменносги, 
а также отменил знаки титл (надстрочные зна¬ 
ки) для сокращённого написания слов. 

Реформа 1708—1710 гг. разделила единый 
алфавит на два- один — традиционный, исполь¬ 
зовавшийся для церковных книг, а другой — 
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ЧУЖССТРЛННЫМЪ Ч'^ЛОВѢКОМЪ 
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ОРТОГРАФІІ 
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I 

о к с (‘ ДІ 1 . 

что приіѵдкмѵпь кь им» мѵіепі. 


«Ведомости» — первая русская газета. 


«Разговор между чужестранным человеком и российским 
об ортограс|)ии старинной и новой» 


новый, светский, гражданский. Четверть века 
спустя Российская Академия наук продолжила 
реформирование алфавита, начатое Петром, В 
1735 г. она исключила из алфавита буквы «кси» 
и «зело», а также «ижицу», которая, однако, поз¬ 
же вновь была восстановлена. Тогда же была вве¬ 
дена в алфавит буква й. 


«ПО ПРОИЗВОЛЕНИЮ» 

или «по звонлм»? 


Задача орфографии — нормализовать исполь¬ 
зование букв гражданского алфавита. Её появ¬ 
ление связано с именами Василия Евдокимови¬ 
ча Адодурова (1709—1780), составившего в 
1738—1740 гг. первую полную грамматику рус¬ 
ского (а не славянского, как это было раньше) 
языка, и Василия Кирилловича Тредиаковского 
(1703—1768), автора книга «Разговор между чу¬ 
жестранным человеком и российским об орто¬ 
графии...» (1748 г.). 

Оба автора впервые в России провозгласи¬ 
ли фонетический принцип орфографии. Вот 
что писал В. Е, Адодуров в своей граммаіике: 
«...для правильного изображения слов и речей 
надлежало бы иметь то, что столько особливых 
знаков (т. е. букв. — Здесь и далее пріш. ред.), 
сколько есть в котором языке особливых голо¬ 
сов или звонов (т, е. зв^жов)». Поэтому он кри- 


а’иковал письмо, в котором «некоторыя гласы 
двумя или тремя знаками изъявляются». 

Соотношение между звгааіцей и письменной 
речью представлялось следующим: один звук — 
одна буква. Поэтому гаёные пре/уіагали исклю- 


ИЮЛЬСКАЯ НОЧЬ 

Перед вами стихотворение Валерия Яковлевича 
Брюсова «Июльская ночь» с частичным сохранени¬ 
ем дореволюционной орфографии и авторского 
выделения букв: 

Алый бархат вечереет, 

Горлеливо лремлют ели, 

Жажлет зелень, и іюль 
Колыбельной лаской млеет... 

Нежно отзвуки пропели... 

Разостлался синий тюль. 

Улетели феи — холить 
Царство чары шаловливой. 

Щебет -ѣлких эпиграмм. 

Начинаетъ сны неволить. 

Мѵро льет нетерпеливый 
Юга ясный ,ммиам. 

Определите закономерность, которой воспользовал¬ 
ся поэт, сочиняя это стихотворение. Укажите, какие 
слова из текста нарушают эту закономерность. 
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(1) Ошупал Фрол шуку серел (посрели) Волги на лне. 

(2) Грелся Максим вокруг осин. (3) Пьяной (пьяный) 
Тит псалмы тверлит. (4) Ксения жлет воскресения. 


чить буквы 3, и, («земля», «иже», «фита») за¬ 
менив их соответственно буквами д і, ф(«зело», 
<и десятеричное», «ферт»). Выбор в пользу той 
или иной буквы определялся их близостью к 
латинскому алфавиту, который воспринимался 
как образец. Новая норма вырабатывалась в борь¬ 
бе со старой, ориентированной на греческий ал- 
(|аавит. 

В. К Тредиаковский и В Е. Адодуров протес- 
іовали против старого правила, обязывавшего 
передавать заимствованные из греческою язы¬ 
ка слова, используя греческие буквы. «Как? — не¬ 
годовал Тредиаковский. — Ежели кто россиянин 
захочет прямо по российски писать, тому необ¬ 
ходимо должно знать все в свете языки..?» Если 
в соответствии с греческим [іЬ] в заимствован¬ 
ных словах произносится [т], то и писать ттуж- 
ііо не «фиту», а букву т: тема, математика 
(а не міма, мсі^ 0 ,ематика). 

Обратили внимание также на сочетание зву¬ 
ков [)о], его предложили передавать двойным 
.інаком (диграфом) іо. В 1797 г Николай Ми¬ 
хайлович Карам.іин (1766—1826) предложил пе¬ 
редавать этот звуковой комплекс изобретённой 
им буквой ё, которая осталась в русской графи¬ 
ке, хотя и стала со временем необязательноті 

Что касается ® и ь, то Адодтров их вывел из 
кр\та букв, поскольку' за ни.ми не стояло ника¬ 
кого звука. За бу'квой ь он закрепил особую за¬ 
дачу — передавать «отончение» согласных зву¬ 
ков (т. е передавать мягкость согласных). В т'о 
же время буква ъ оказалась как будто ненужной: 


ведь отсутст'вие ь уже указывает на твёрдость 
согласного. Однако ъ используется ещё как раз¬ 
делительный знак. А если оставлять эту букву в 
середине слова, то лучше оставить её и в кон¬ 
це слова (так привычнее). 

Из надстрочных знаков сохранили только 
ударение, помогающее различить омографы 
(гат греч. «Ьотб.'з» — «одинаковый» и «§гарЬо» — 
«пишу») — слова, которые пишутся одинаково, 
а произносятся но-разному. например, замок — 
замок, дорог — дорог. 

Бѣдный Бѣсъ 

Переводчик Дмитрий Иванович Языков писал: «Бук¬ 
ва "к, потеряв настоящий свой выговор, походит на 
древний камень, не у места лежащий, о который все 
спотыкаются и не относят его в сторону затем толь¬ 
ко, что он древний и некогда нужен был для здания». 

Зазубривать слова, в которых следовало писать 
% было настоящей мукой для учеников. Они даже 
сложили специальные стихи, в которых перечисля¬ 
лись слова, где полагалось писать эту букву. 

Б'клый, блійный, бІАНый бкеъ 
Уб'кжалъ бІАняга въ ліеъ, 

Лкшимъ по лксу онъ біігалъ, 

Р'клькой съ хркномъ іюоб-клалъ... 

Об избавлении от буквы і мечтали едва ли не так 
же, как об отмене крепостного права. 
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УДОБСТВА РАДИ 

в 1755 г. вышла в свет «Российская грамматика» 
Михаила Васильевича Ломоносова (1711 — 1765). 
Формулируя принципы правописания в разделе 
«Наставление.. о чтении и правописании рос¬ 
сийском», учёный утверждал, что орфография 
должна, во-первых, служить «к удобному чтению 
каждому знающему российской грамматике», во- 
вторых, не отходгпъ далеко «от главных россий¬ 
ских диалектов, которые суть три: московский, 
северный, украинский»; в-третьих, не отклонять- 


россійская 

ГРАММАТИКА 


МИХАИЛА. ЛОМОНОСОВА. 


«О'Ѵ 


пач-ггАпл !Ѣ глітпківгьѵѵгѣ 

ІІ^іи Имис^ипчірс-кои Академіи ІіаукЪ 
17,5 ісда. 


«ИЮЛЬСКАЯ НОЧЬ» 

в. я. Брюсов постарался написать такое стихотворе¬ 
ние, первые буквы слов которого были бы располо¬ 
жены в порядке современного ему русского алфави¬ 
та, причём так, чтобы все буквы были использованы. 
Это удалось сделать до буквы ш включительно. Да¬ 
лее алфавит имел следующий вид: ь, ы, ь, э, э, ю, я, 

V. 

В стихотворении слова наэ-, э- «пропущены» впе¬ 
рёд; буквы же ъ, ы и ь, которые не могут стоять в на¬ 
чале слов ни в старой, ни в современной орфогра¬ 
фии (начальное ы встречается в некоторых 
экзотических именах собственных, например; 
Ыйсон — город в Южной Корее, Ыгыатта — река в 
Якутии), фигурируют в последующих двух строках в 
конечной {начинаетъ, сны, неволитъ) и срединной 
{льет, нетерпеливый) позициях. 

Нарущает алфавитный порядок также слово 
тѵро, хотя редкая буква г «ижица», заверщающая ал¬ 
фавит, могла употребляться и в начале слова. Сам 
Брюсов, закончивщий «Июльскую ночь» словом на 
Л) в дополнение к названию дал в скобках подзаго¬ 
ловок «Азбука ог а до 

Заметим, что в тексте стихотворения автором не 
была выделена буква й, а ё отсутствует вовсе (ср. 
льет). Дело в том, что в азбуке начала XX в. обе эти 
буквы еще не имели самостоятельного статуса. Рус¬ 
ский алфавит до реформы 1918 г. выглядел так: а б 
вглежзиіклмнопрстуфхичшшьыь 
"і э ю я ^ ѵ. 



«Российская 

грамматика» 

М В Ломоносова 
1755 г 



Серебряная іаклалка с надписью «Я здесь заснул» Х(Х в. 


ся СИЛЬНО «от чистого выговору»; в-четвёртых, не 
закрывать «сведы произволения и аюжения ре- 
чений» Последнее требование расходилось с 
мнением В. К. Тредиаковского, который рас¬ 
суждал так «Что мне нужды, чтет произведения 
корень виден не будет?» — и предлагал писать 
сдадость, но слаткий. 

М. В. Ломоносов считал, что передавать сло- 
востбразовательные связи необходимо, іктсколь- 
ку это делает чтение более удобным. Заботой об 
удобстве объясняет Ломоносов в своей гртам- 
матике необходимость буквы ■ 6 . «Ибо ежели без 
буквы і начать писать, а особливо печатать, то 
1) всем тем, которые разделять е от ■6 умеют, 
не только покажется странно, но и в чтение 
препятствовать станет; 2) малороссиянам, кото¬ 
рые е от '6 явственно различают, будет против 
свойства природного их наречия; 3) п^ичтожит- 
ся различие речений разного знаменования, а 
сходного произношения, например лечу (ле- 
гп'ѣтъ) оѵл'Ыу (л’кнтпъ)...о. Таким образом, впер¬ 
вые вводится важный принцип написание 
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не должно ущемлять чьих-нибудь интересов (на¬ 
пример, представителей разных диалектов), а 
кроме того, должно выполнять дифференци- 
руіоіцую (различающую) роль 

Ученый недоумевал, зачем нужна буква ъ в 
конце слов’ В 1781 г по инициативе директо¬ 
ра Академии наук Домашнева один отдел «Ака¬ 
демических известий» был напечатан без ъ в 
конце слов Однако, несмотря на этот выпад, 
буква ъ преспокойно вошла в XIX в и сохра¬ 
нилась в конце слов вплоть до 1917 г 


ОРФОГРАФИЯ — БИОГРАФ САОВА 

в начале XIX столетия на волне интереса к ис¬ 
тории языков у многих учёных возникло жела¬ 
ние отстоять традиционный (этимологический) 
принцип написания слов «Орфощэафия слова — 
это его биография» Такое написание не только 
позволяет ра;іличать слова на письме, но и про¬ 
ясняет происхождение слов При традиционном 
принципе письма фраза Пятьдесят рсізделіыи 
на пять выглядит так- Пмпьдес лтъ ршд'ктіли 


ИСТОРИЧЕСКАЯ ЭПИГРАММА 


В 20- 10-х гг. ХІХ в. поклонники старины делали по- 
пыічс вновь ввести в обрашение дублетные буквы: 
например, Михаил Каченовгкии, известный историк 
и журналист, редактор журнала «Вестник Европы», 
стремился употреблять буквы і, ѵ, ^ в словах, заим¬ 
ствованных из греческого, Позт Евгений Баратын¬ 
ский осмеял его в своей «гсторіческои Епіграмме», 
буквально набитой написаниями с і: 


Хвала, мастѵтыи нашъ Зоілъ! 
Когла-то Амітріевъ б’ѣсилъ 
Тебя счагтлівымі сгрунамі; 

Б'ксилъ Жуковскій въ сл-клъ за нимъ, 
Вог б’кпъ Пушкінъ: какъ любімъ 
Ты лольновілнъімі Сулъбамі! 

Трі покол-ѣнія півиовъ, 

Тебя, красой своіхъ в-ѣниовъ 
Въ неголованъе пріволілі: 

Пекісъ о злравіі своемъ, 

Чтобы, полобно первымъ тремъ, 
Аругіе трі тебя б-ісілі. 




Вопреки норме А. С. Пушкин писал имя Каченовско- 
го, издателя «Вестника Европы», так: Міхаилъ 
Трофімовичъ и смеялся, замечая, что «под холодный 
Вестник свои прьіскал мертвою водою, прыскал ижи- 
иу живои». 


I 

і 


I 

I 

} 

! 



Яков Карлович 
I рот — автор 
первого полного 
свода правил 
русс кои 
орс|)ограс|)ии 


4 

I 


на пмпь. Написание пать имеет преимущество 
перед пять, потому что сохраняет воспомина¬ 
ние о традициях употребления буквы л («юс 
малый») у южных и восточных славян Но кто, 
кроме лингвистов, интересующихся историей 
({юнетики и графики, может оценить это преи¬ 
мущество? Теорию традиционного написания 
изложи-л знаток русской письменности лингвист 
Яков Карлович Грот (1812—1893) в своей книге 
«Спорные вопросы русского правописания от 
Петра Великого доныне» (1873 г.) Книга Я. К Гро¬ 
та — первый полный свод орфографических пра¬ 
вил. После того как все правила были собраны 
и сведены вмесл’с, стало ясно, что русское пись¬ 
мо необходимо упорядочить и упростить. 


БУРЯ И НАТИСК 

в 1901 — 1902 іт Московское и Казанское педа¬ 
гогические общесгва предложили свои проек¬ 
ты реформы орфографии, В 1904 г была со¬ 
здана Орфографическая комиссия при Ающемии 
наук. Председателем её сщш Филипп Федорович 
Фортунатов (1848—1914). Все члены комиссии 
бьши согласны, что орфография должна стро¬ 
иться на каком-то одном принципе. Вопрос был 
лишь в том, на каком именно. Так, некоторые 
придерживались фонетического принци¬ 
па, другие, в том числе и Ф Ф. Фортунатов, — 
люрфологического,третьи — традици¬ 
онного. Постепенно становилось всё больше 
сторонников морфологического принципа 
(позднее на его основе возник современный 
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фон ем а т ическн й принцип: букна переда¬ 
ёт звуковую единицу языка — фонему). 

Решался вопрос и о том, как упростить гра¬ 
фику, Например, Ф. Ф, Фортунатов предлагал 
отказаться от буквы ъ и использовать ъ в том 
числе и как разделительный знак За каждую бук¬ 
ву — «кандидата» на исключение — голосовали. 
Все единогласно проголосовали за то, что од¬ 
ной из букв и или і надо пожертвовать. Догово¬ 
риться, какой именно, так и не удалось. Было 


решено избавиться от і («ять») и о г («фита»). 
Предлагалось отказаться от написания ь после 
шипящих (писать ноч, мыш), а также упорядо¬ 
чить написание о/е после шипящих (писать о 
под ударением, а е в безударной позиции: 
жбстко, но жестка)-^ в написании окончаний 
прилагательных передавать их фонемный со¬ 
став {доброй молодец, синей кафтан, т. е. пи¬ 
сать после твёрдых согласных -ой, а после мяг¬ 
ких — ей, как в аюъе молодой). 


ДВУЛИКАЯ Г 

Что обозначав буква г в русском языке? Ясно, что: 
фонему <г>: горол, нога, луг. Но есть случай, когда 
буква г обозначает совсем другую фонему — <в>. 
Речь идёт об окончании родите, ъного падежа един¬ 
ственного числа мужского и среднего родов прила¬ 
гательных (и местоимений): Аобро<в>о с ине<в>о, 
т<в>0, мое<в>о и т. п. Как случилось, что в этом 
окончании буква г выполняет несвоисівсиную ей 
функцию? В древнерусском языке в этом окончании 
была согласная фонема <г>, и, ест«ггвенно, она обо¬ 
значалась буквой г. Затем в результате ряда фоне¬ 
тических изменений вместо <г> в этом окончании 
появилась фонема <в>. А писать продолжали по тра¬ 
диции старую букву. И ни одна р^орма орфогра¬ 
фии (а их было немало) не изменила этого. 

В написании этого окончания была ешё одна 
странность, которую можно обнаружить, заглянув в 
любое дореволюционное издание. Там можно встре¬ 
тить; молоАого, голубтщ прхтого, но богатаго, но¬ 
ваго, синят. Откуда взялись эти -агв и -«го? Эти на¬ 
писания получены в наследство от древнерусских 
литературных памятников. Формы с окончаниями 
-аг0 и -ят были старославянскими заимствования¬ 
ми и употреблялись прежде всего в книгах. В «Сло¬ 
ве о полку Игореве» читаем: иПочнемь же, братие, 
тв4сгь сию отъ стараго Влалимера ло нынѣшняго 
Игоря,..». В разговорном древнерусском языке бы- 
,ло бы: сгаріогоі, нын'киніто}. Уже в ХѴШ в. фор¬ 
мы на •аго и -яго считались осріенностью высоко¬ 
го стиля, В XIX в. так уже не говорили. Традиционное 
написание сохраиялось вплоть до Октября 1917 г., 
когда реформа орфографии его отменила. 

Но они Сохранились в написании некоторых фа¬ 
милий, например Живаго и Ауфзово, Обе фамилии 
по происхождению — старые формы родительного 
падежа полных прилагательных. Живаго —фамилия 
книжного происхождения, она представляет собой 
старославянскую форму (окончание -аго в соответ¬ 
ствии с исконным русским -ого), а Ауриово — ста¬ 
рая форма живого русского языка, где древнерус¬ 
ское -ого изменилось на -ово. 


СРЕДИ ДОАИНЫ РОВНЫЯ... 

Ааны поэтические строки, записанные так, как в при¬ 
жизненных изданиях соответствующих авторов. 

(1) Каю, слёзы первыя любви (А. А. Блок). 

(2) И жало мулрыя змеи ІА. С- Пушкин). 

(3) Въ л’ісахь веселыя Цитеры (А. С- Пушкин). 

(4) Во мрак'к хоАОАНрмь, родъ ейныо лушистыя 
липы (А. Н. Майков). 

(5) Среди АОАины ровныя (А. Ф. Мерзляков). 
Перепишите их в соответствии с современными 

нормами, не стараясь обязательно соблюсти стихо¬ 
творный размер. 



В 1914 г. Ф. Ф. Форт}ліатов умер, и комиссию 
возглавил Алексей Александрович Шахматов. 
Когда предложения учёных были готовы, пре¬ 
зидент Академии наук великий князь Констан¬ 
тин Константинович побоялся «орфографи¬ 
ческой смуты». Вплоть до 1917 г. рекомендации 
Орфографической комиссии оставались лишь 
рекомендациями. Первая редакция декрета о 
реформе русского правописания была опубли¬ 
кована в газете «Известия» от 23 декабря 1917 г 
После 1918 г. бьши «изгнаны» из алфавита бук¬ 
вы ’ѣ, Яг, і; отменено написание ъ в конце слов 
после твёрдых согласных. Про букву ѵ («ижи¬ 
ца») совсем забыли, она не попала в декрет, 
однако с этого времени фактически перестала 
употребляться. 

Из типографий стали изымать наборные ли¬ 
теры. В результате наборщики вообще оказа¬ 
лись без буквы ъ (революционные матросы не 
вникали в такие тонкости, что декрет отменил 
не букву ъ вообще, а лишь её употребление в 
конце слов), так что в течение нескольких лет 
в качестве разделительного знака приходилось 
использовать апостроф (’). 

Приставки на з-/с- стали писать в соответст¬ 
вии с признаком звонкость/глухость последую¬ 
щего согласного {беззвучно, но бесспорно). В ро¬ 
дительном падеже прилагательных, местоимений 
и причастай надлежало писать -ого/-его вместо 
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В стихотворении 
Марины Ивановны 
иветаевои, посвя 
шейном Алек( андру 
Александровичу 
Блоку, есть строка 
«Имя твое — пять 
()укв». Однако после 
реформы орфогра¬ 
фии 1918 г в фами¬ 
лии Блок осталось 
только четыре бук 
вы, исчез стоявший 
на коние твердый 
знак Поэтому для 
современного чита 
теля это обрашение 
остается загадкой 
Графика и смысл 
оказались свяэаны 

-аго/-его {великого, а не великаго). Оконча¬ 
ния именительного и винительного надежей 
множественного числа женского и среднего ро¬ 
дов прилагательных, местоимений и причастий 
ыя/ ія заменили на -ые/-ие (красные и синие 
вместо красныя и синія) Устранялась форма 
оні для именительного падежа женского рода 
множественного числа местоимения (они). 
Были изъяты написания ея, однгк, одн’кх, одни¬ 
ми (ее, одни, одних, одними). 

НЕВКУСНЫЕ ОГУРНИ 

в 1929 I. начала работатт) новая Орфографиче¬ 
ская комиссия. Многие лингвисты тогда были 
настроены решительно: они хотели пооіедова- 
тсльно использовать в русской орфографии фо¬ 
немный принцип, по возможности отказавшись 
(уг всех отступлений от него Так, например, пред¬ 
лагалось писать в окончаниях родительного 
надежа мужского и среднего родов прилагатель¬ 
ных и местоимений -ово, -ево (глухово, то- 
щево), поскольку в сильной позиции (перед глас¬ 
ной) втяступает именно фонема <в>; после 
шипящих писать ь только для обозначения зву¬ 
ка []] после согласных перед гласной (мышью, но 
мыш), гак как для шипящих не важно противопо¬ 
ставление по твёрдости/мягкости, под ударени¬ 
ем после шипящих и ц писать о, а без ударения 
е (о чом, ни к чему), отказаться от написания ь 
после шипящих в неопределённой форме глаго¬ 


лов и др. Однако проект, подготовленный комис¬ 
сией к 1930 г,, не бьш одобрен. 

С 1934 г, в Москве и Ленинграде началась 
новая, более скромная работа: на реформу ор¬ 
фографии уже никто не замахивался, умёные хо¬ 
тели лишь упорядочитіі её. Снова зазвучали пред¬ 
ложения укрепить традиционный принцип 
орфографии. Но гора.здо больше бьшо сторонни¬ 
ков фонемного принципа орфографии. Орфо¬ 
графический свод появился только в 1956 г. 
(«Правила русской орфографии и путткту'ации»), 
а споры продолжались и в б0-х гг, 

В орфоірафическом своде 1956 г,, например, 
был указан список слов, в которых в корне 
после ц полагалось писать ы (цыган, цыкать, 
цыплёнок, па цыпочках, цыи). Таким образом 
бьша закреплена норма, когда в окончаниях пи¬ 
шется ы, а в корнях и (за исключением несколь¬ 
ких слов) Казалось очевидным, что эту непос¬ 
ледовательность можно преодолеть. Во время 
дискуссии 60-х гг. лингвисты высказали пред¬ 
ложение писать после ц всегда и. Спор шёл в 
основном вокруг огурцов. Существительные 
мужского рода на -ц имеют в родительном па¬ 
деже окончание -ов. Если писать огурци, рас¬ 
суждали противники такого новшества, то по¬ 
явится новое соотношение окончаний -и/-ов 
вместо привычного -ы/-ов (столы/столов). 
Обычно окончание -и соотносится с оконча¬ 
нием -ей (ножи/ноокей) Следовательно, нуж¬ 
но принять и новое окончание множествен¬ 
ного числа — огурцей. Сторонников новой 
орфограммы это нисколько не смущало. Они 
указывали, что существуют пары пироги/пиро¬ 
гов (форм от существительных на -г, -к, -дг) 
Гораздо труднее бьшо опровергать эмоционалі>- 
ную реакцию: один взволнованный читатель, 
следивший за ходом дискуссии на страницах 
прессы, поклялся, что если огурцы превратятся 
в огурци, то он в рот не возьмёт таких огурцей! 

Другой спор развернулся вокруг слова заяц, 
которое отличается уникальным написанием 
Специалисты предложили унифицировать его 
по модели люлодец, холодец. Ведь в слове заяц 
представлен тот же су^ффикс с беглым [е], по¬ 
являющимся под ударением и исчезающим в 
косвенных падежах (сщънте-.молодеи/молод- 
ца, молодиу и заяи/зайца, зайцу), но гласный в 
.этом слове стоит в безударной, слабой позиции. 
Однако, как оказалось, знакомый заяц устраи¬ 
вал всех гораздо больите, чем неведомый, страш¬ 
новатый, хотя и логичный заец. 

В 1962 г. при Институте русского языка АН 
СССР была организована постоянно действу¬ 
ющая Орфографическая комиссия для подго¬ 
товки нового свода орфографических правил. 
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НЬЮТОН ИЛИ НЕВТОН? 

Соотносить русский и латинский 
алфавиты (т. е. устанавливать неко¬ 
торые соответствия между кирил¬ 
лическими и латинскими буквами) 
необходимо очень часто; напри¬ 
мер, когда нужно передать средст¬ 
вами одного языка имена или на¬ 
звания, относящиеся к другому 
языковому пространству. Перело¬ 
жение написания, выполненного 
при помощи букв одного алфавита, 
на буквы другого алфавита называ¬ 
ется транслитерацией (от 
лаг. 1гап5 — «сквозь», «через» и 
Ііі(і)ега — «буква»). Она не заклю¬ 
чается в том, чтобы «переводить» 
написания буква в букву (тогда 
имя Шекспир записывалось бы, на¬ 
пример, как Схакеспеар), она долж¬ 
на учитывать также сочетания букв. 
Под термином «транслитерация» в 
наши дни в первую очередь пони¬ 
мают правила записи националь¬ 
ных письменностей при помоши 
унифицированного для этой цели 
латинского алфавита. 


В 50-х гг. XX в. правила транс¬ 
литерации русских написаний ла- 
тйнскймй буквами вырабатывал 
Институт языкознания Академии 
наук СССР. Современная система 
транслитерации латинскими бук¬ 
вами письменностей, не использу¬ 
ющих латиницу, создана в 70-х гг. 
Международной организацией по 
стандартизации (МОС). 

Транслитерацию «обыденную» 
следует отличать от практической 
транскрипции, т. е. записи ино¬ 
язычных слов средствами нацио¬ 
нального алфавита и выработан¬ 
ными правилами чтений букв и 
буквосочетаний. Так, написание 
Невтон является транслитерацией 
по отношению к Nе^ѵ^оп, а Нью¬ 
тон — транскрипцией. Транскрип¬ 
ция иногда приводит к тому, что 
появляется несколько вариантов 
написаний. Скажем, английская фо¬ 
нема [ж] передается в русских тек¬ 
стах буквами э или е. Таким обра¬ 
зом фамилию Зіапіеу можно писать 
и как Стэнли, и как Стенли. Одна и 
та же английская фамилия Нихіеу 


раньше передавалась как Гекели, а 
теперь как Хаксли (Томас Генри 
Гекели, крупный биолог, современ¬ 
ник '-(арлза Дарвина, и его внук из¬ 
вестный писатель Олдос Хаксли). 

Сейчас используют уже устояв¬ 
шиеся, подтверждённые длительной 
традицией написания (например, 
Париж, Германия; при установив¬ 
шемся теперь правиле передачи Н 
буквой г фамилия Хемингуэй всё же 
пишется в соответствии с традици¬ 
ей, опиравшейся на соответствие 
Ь — х). Что касается слов, осваивать 
которые только начинают, всё боль¬ 
шее распространение получают 
именно транскрипции, а не трансли¬ 
терации. Иногда возникают двойные 
написания, «конфликтующие» меж¬ 
ду собой, например Ван Клиберн и 
Вэн Клайберн. 

Много для разработки правил 
соотнесения латинского и кирилли¬ 
ческого алфавитов сделал Николай 
Владимирович Юшманов (1896— 
1946), автор работы «Грамматика 
иностранных слов», опубликован¬ 
ной в 1933 г. 


Споры 60-х гг. показали, что любая попытка из¬ 
менить привычные нормы вызывает сопротив¬ 
ление большинства грамотных людей. Страх пе¬ 
ред тем, что пргщётся переучиваться, обычно 
бывает сильнее сознания необходимости и важ¬ 
ности реформы. Поэтом)' открытые дискуссии 
об ор4юграфии, в которых принимают участие 
все желающие, обычно ни к чему не приводят. 
Вопрос должны сначала тщательно обсудить 
специалисты, а чтобы провести реформу, н>ж- 
ны веские доказательства её необходимости и 
волевое решение. 

Никто не может оставаться равнодушным к 
системе письма, с которой сталкивается еже¬ 
дневно. Её достоинства обычно воспринимают 
как нечто само собой ра.зумеющееся, зато на не¬ 
достатки часто сетуют. Русскую орфографию 
можно сделать значительно более логичной: со¬ 
кратить число букв и провести более последо¬ 
вательно фонемный принцип письма. Напри¬ 
мер, шагом вперёд была бы отмена ь после 
шипящих, ведь <ж> и <ш> всегда твёрдые, а <ч> 
и <щ> всегда мягкие. Роль ь в передаче грам¬ 
матических значений также сомнительна — мы 
узнаём, что аюво тишь женского рода не по- 


то.му, что оно пишется с ь, а, наоборот, оно 
пишется с .мягким знаком согласно правил)л в 
словах женского рода на шипящий пиши ь. Не¬ 
смотря на все эти нелогичности, оценивая рус¬ 
скую орфографию, которая пережила множе¬ 
ство превратностей, хулу и хвалу, произвол и 
волю, хочсчгся воскликнуть вслед за М. В. Пано¬ 
вым, автором замечательной книги о русской 
орфографии: «И всё-таки она хорошая!». 


СРЕДИ ДОЛИНЫ РОВНЫЯ... 

Анализируя предложенные строки, устанавливаем, 
что -ыя — прежнее окончание прилагательных жен¬ 
ского рода в родительном падеже единственного 
числа. 



(1) Как Слезы первой любви. 

(2) И жало мулрой змеи. 

(3) В лесах веселой Питеры. 

(4) Во мраке хололном, пол сенью лушистой 
липы. 

(5) Срели ЛОЛИНЫ ровной. 
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ИСТОРИЯ РУССКОЙ ГРАММАТИКИ 


Перед нами текст знаменитого памятника древ 
нерусской литературы конца ХП в. «Слово о пол 
ку Игоревс» и его перевод на современный рус¬ 
ский язык ' 


Не б)'ря соколы 
занесе чрезъ поля 
широкая — галици 
стады б-ѣжатъ къ 
Дону великому.^ 

Игорь ждетъ мила 
брата Всеволода. 

И рече ему буй туръ 
Всеваіодъ: 

«Одинъ братъ, один 
світъ светлый ~ ты, 
Игорю! оба есв’к 
Святъславличя! 
СЛдлаи. брате, свои 
бръзыи коипони, а 
мои ти готовы...') 
Тогда въступи 
Игорь кьнязъ въ 
златъ стременъ ы 
по’кха по частому 
полю. Солнце ему 
тьмою путъ 
заступите... 


Не буря соколов 
занеаіа чрез поля 
широкие — галки 
стаями слетаются 
к Дону великому... 
Игорь ждёт милого 
брата Всеволода. 

И сказал ему буй тур 
Всеволод: 

«Один брат, один 
свет светлый ты, 
Игорь! оба мы — 
Святославичи! 
Седлай, брат, своих 
борзых котй, а мои- 
то готовы...') 

Тогда вступил 
Игоръ-князъ в 
золотое стремя и 
поехал по чистому 
полю. Солнце ему 
тьмою путъ 
заступало... 


В основном смысл древнерусского текста поня¬ 
тен и без перевода, почти все слова сохранились 
в языке. А вот многих грамматических форм в 
современном русском языке нет. Это не заимст¬ 



вования из старославянского: в конце I — нача¬ 
ле II тысячелетия они звучали в живом народ¬ 
ном языке Древней Руси. 

Прошло тысячелетие. За это время язык силь¬ 
но изменился, друі’им стал и его грамматический 
строй. Но остались «зарубки», следы прошлых 
состояний языка. Так в системе языка появляют¬ 
ся непоследовательности, странности, их час¬ 
то на.зывают исключениями. Например, глаголу 
свойственно изменяться по лицам, но прошед¬ 
шее время и сослагательное наклонение в сов¬ 
ременном русском языке не имеют лица и при 
этом изменяются по родам, что для глагола 
необычно. В сочетаниях типа три дома суще¬ 
ствительное стоит в единственном числе, хотя 
числительное указываег, что предме'г не один. 
Слово путь почему-то сююняется по «женско¬ 
му» склонению Притяжательные прилагатель¬ 
ные склоняются совсем не так, как остальные 
слова этой части речи... 

Таких странностей в русском языке много. 
Они непонятны с точки .зрения грамматической 
системы современного русского языка, зато на¬ 
ходят объяснение в истории русской грамма¬ 
тики. Задача учёных — понять логику преобра¬ 
зований языка, установить законы, которым 


РОГА И КОПЫТА 

В древнерусском языке для обозначения более чем 
одного предмета каждое существительное имело 
две разные формы. Олни существительные чаше упо- 
требдялис ь в одной форме, другие — в другой. В 
дальнейшем в качестве формы множественного чис¬ 
ла для каждого существительного, как правило, утвер¬ 
дилась одна из этих двух форм. В большинстве случа¬ 
ев сохранилась та форма, в которой существительное 
употреблялось чаше. Ниже приводятся некоторые су¬ 
ществительные современного русского языка, фор¬ 
ма множественного числа которых восходит к «по¬ 
бедившей» древней форме. 

Существительные на -а/-я; рога, копыта, бока, ли- 
иа, чала, глаза, берега, поля моря, рукава. 

Существительные на -ы/-и; столы, сосели, кони, 
языки, волосы, плечи, ногти, уши, очи, колени, ов¬ 
раги. 

1. Лля приведённых выше слов определите, ка¬ 
кими особенностями существительного объясняет¬ 
ся его попадание в первую или вторую группы. 

2. Каково было различие в значениях двух упо¬ 
мянутых форм древнерусского существительного? 
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подчиняется эта живая стихия. Тот’да стсвсх'»> зиі- 
заги и сл’^'чайиости піюсауиаст закономерное 
движение в некотором общем направлении. 


ИСТОРИЯ СУШЕСТВИТЕЛЬНОГО 

в древнерусском языке все сущсствш'ельные, 
как и сейчас, относились к одному из трёх ро¬ 
дов — м)окскому, женскому или среднему. По¬ 
давляющее большинство сущес'і'вительных бы¬ 
ло того же рода, как и в современном русском 
языке; большинство ~ но не все. Например, на¬ 
звания детёнышей теля, ягня, котя, робя и т. и. 
бьши сущесі’вительными среднего рода. Это уже 
потом они преобразились при помощи суффик¬ 
са -опок: старые названия заменились словами 
телёнок, ягнёнок, котёнок, ребёнок, и у них 



изменился род. Единственное слово из этой 
і'руппы, сохранившее своё древнее гізаммати- 
ческое оформление и средний род, ~ это дитя, 
но в прямом значении оно сейчас употребля¬ 
ется редко: его вытеснило слово ребёнок. 

Отличался от современного и признак чис¬ 
ла в древнерусском языке. У существительных 
(как и у слов других изменяемых частей речи) 
было не два числа, как в наши дни, а три: кроме 
единственного и ліножествегіного 
бьшо ещё двойственное число. 


Число 

Древнерус¬ 
ский язык 

Современ¬ 
ный язык 

Единст¬ 

венное 

рукавъ, сест¬ 
ра, поле (один, 
одна, одно) 

рукав, сестра, 
поле (один, 
одна, одно) 

Двойст¬ 

венное 

рукава, сест- 
р-к, поли (два, 
две) 

— 

Множе¬ 

ственное 

рукави, сест¬ 
ры, ПО./1Я 
(больше двух) 

рукава, сёст¬ 
ры, папя 
(больше од¬ 
ного, не один) 


В предложении из «Слова о полку Игореве» 
«...оба есв’к Святъелавличя» даже без слова оба 
читателям всё равно было понятно, что речь 
идёт о двух сыновьях Святос'лава: об этом го- 
г,оряг окончания -віп -я. Если бы говорилось, 
допусі’им, о трёх лицах, автор использовал бы 
мігожествснное число: есжъ Святославличи. 

\ Іозже двойственное число утратилось, вместо 
него стали употреблять множественное число. 
Таким образом, изменилось значение множест¬ 
венного числа: раньше оно означало ‘больше 
двух’, теперь стало означать ‘больше, чем один’. 

Однако не все древние формы двойсі венно- 
го числа утратились. У существительного рукавъ 
сохранилась форма именно двойсіъенного чис¬ 
ла, а не множественного. Ещё подобные приме¬ 
ры: бока, берега, колени, очи и т. п. Все эти аіова 
обозначают парные предметы, которых обыч¬ 
но бывает по два, поэтому устойчивыми ока¬ 
зались старые формы двойственного числа. Ко¬ 
нечно, в современном русском языке это \эке 
формы множественного числа: тсперь они озна¬ 
чают ‘не один’, ‘не одно’. 

Двойственное число оставило ещё один след 
в языке: мы постоянно пользуемся сочетания¬ 
ми типа два человека, четыре стола, не заду¬ 
мываясь над их нелогичнос'гыо. Действитель¬ 
но, речь идёт явно не об одном предмете, и 
супщетвительное должно стоять во множест¬ 
венном числе; сравните: пятъ (десять, сто) 
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спитое. РЗ древнерусском языке в подобных со¬ 
четаниях противоречия не было. В сочетани¬ 
ях типа дъва стопа существительное стояло в 
имепи'іельном падеже двойственного числа. 
Коіда двойственное число утратилось, в соче¬ 
таниях типа два стола сохранившаяся форма 
стола переосмыслилась. для нас это родитель¬ 
ный падеж единственного числа. Изменился и 
вид связи, вместо согласования в падеже (дъва 
стопа) числительное стало управлять сущест¬ 
вительным в родительном падеже единствен¬ 
ного числа (два стола). 

Постепенно такое же управление устано¬ 
вилось во всех сочетаниях существительных с 
числительными два, три, четыре. Например, 
существительные в именительном падеже двой¬ 
ственного числа дъв'к іиб’к (сел'ѣ) или сущест¬ 
вительные в именительном падеже множест¬ 
венного числа три гі.збы (сёла) сменились 
существительными в родительном падеже един¬ 
ственного числа: две избы, два села, три избы 
(села) 

Как видно, I рамматические изменения очень 
сложны, (тни могѵл’ происходить под влиянием 
разных причин и различных законов. В истории 
сочетаний суіцествительных с числительными 
действовали сразу два фактора: утрата двойст¬ 
венного числа и закон аналогии (по ана¬ 
логии с одними сочетаниями тот же вид связи 
во.зпикал в других). 

В тексте «Слова...>> Всеволод, обращаясь к 
Игорю, говорит’ «Одинъ братъ... ты, Игорю... 
с'кдлаи, брате... комони». Здесь два обраще¬ 
ния — Игорю и брате, и выражены они осо¬ 
бой формой, которая называется звателъ- 
ной По.зже она утратилась, и при обращении 
стала употребляться только форма именитель¬ 
ного падежа Однако некоторые старые фор¬ 
мы сохранились, изменив своё значение. Вос¬ 


НОВАЯ ЗВАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 

После того как в древнерусском языке был утрачен 
звательный падеж, обращение стало выражаться 
только формой именительного падежа: Таня, прине¬ 
си книгу; Сережа, ты приготовил уроки? 

Однако живая разговорная речь создала для об¬ 
ращения новые формы: Тань! Сереж! Они возник¬ 
ли недавно как усеченные формы именительного па¬ 
дежа, которые произносятся с особой, «звательной» 
интонацией. Есть у них и еше одна особенность: 
звонкие согласные на конце этих слов не оглушают¬ 
ся: Фе|д’].' 


1. В обеих группах представлены существительные мужского 
и среднего рода. Причем в первой группе слова мужского ро¬ 
да обозначают парные предметы (рога, бока, глаза, берега, ру¬ 
кава), слова же среднего рода не имеют этого значения. Во вто¬ 
рой группе, наоборот, слова среднего рода обозначают 
парные предметы (плечи, уши, очи, колени), а слова мужско¬ 
го рода не имеют значения парности. 

2. Из условия задачи видно, что при образовании формы 
множественного числа существительные со значением парных 
предметов ведут себя не так, как другие сушествительные: 

Мужской род Средний род 


Сушествительные, 

а 

-и 

обозначающие 



парные предметы 



Другие 

-ы/-и 

-а/-я 

сушествительные 




В древнерусском языке были разные формы для обозначения 
парности и множественности (двойственное и множественное 
числа). У существительных, обозначающих парные предметы, 
форма двойственного числа употреблялась чаше формы мно¬ 
жественного числа и в дальнейшем вытеснила последнюю. 


клицая’ О боже! (или О господи.^), мы обычно 
ни к кому не обращаемся. В подобных случаях 
боже и господи — просто междометия Но по 
происхождению .это звательные формы. На¬ 
пример, в приписке к Остромирову Евангелию: 
«слава теб'к господи царю небесъныш — гос¬ 
поди (как и царю) — звательная форма. Её упо¬ 
требляли в позднее время для сгилизации: «При¬ 
плыла к нему рыбка и спросила: „Чего тебе 
надобно, старче?\ (А. С. Пушкин). Того же про¬ 
исхождения и форма опте. 
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Современный русский язык различает одушев¬ 
лённые и неодушевлённые существительные. Де¬ 
ло совсем не в том, что одни обозначают живые 
существа, а другие нет. Разница грамматическая: 
у существительных разных групп в винительном 
падеже разные окончания (подробнее об этом 
см. статью «Имя существительное»). В древнерус¬ 
ском языке такого противопоставления не бьшо. 


Падеж, 

число 

Древнерус¬ 
ский язык 

Современ¬ 
ный язык 

Вин. и. 

ед. ч. 

вижу братъ, 
городъ 

вижу брата, 
город 

Вин. и. 
МН. ч. 

вижу браты, 
городы, 
сестры, избы 

вижу брать¬ 
ев, города, 
сестёр, избы 


Сравните в тексте «Слова о полку Игореве»: «...не 
(^ря соколы занесе. сѣдлай... свои... комони» 
(современные формы соколов, своих коней). 
Формы именительного и винительного падежей 
совпадали, а значит, в некоторых предложениях 
не ра,зличались формы подлежащего и прямо¬ 
го дополнения, Кънязь любитъ братъ. Где здесь 
подлежащее, а где дополнение? Кънязь — это 
форма и именительногс; падежа, и винительно¬ 
го, братъ — тоже, Так кто кого любит? В древне¬ 
русском предложении бьш свободный порядок 
слов (ещё более свободный, чем в современном 
языке). Поэтому предложения Кънязь любшпъ 
братъ и Братъ любитъ къняіь могли значить 
одно и то же. 

Чтобы отличить в подобных предложени¬ 
ях субъект действия от объекта, язык и стре¬ 
мится устранить совпадение форм именитель¬ 
ного и винительного падежей. Винительный 
падеж принял окончание родительного паде¬ 
жа. Теперь ѵткс сами формы существительных 
показывают, где подлежащее, а где дополнение. 
И ясно, Ю’о кого любит: Кънязь любить братез 
(подлежащее кънязь)-, Кънязя любитъ братъ 
(подлежащее братъ). 

Признак одушевлёігности/неодушевлённо- 
сти формировался в русском языке доштельиое 
время — в течение нескольких веков. Начавшись 
у суіцествительных, обозначавших людей, про¬ 
цесс постепенно охватил и названия животных 
(они, как и люди, моіуг быть субъектами актив¬ 
ного действия, а не только еію объектами). И 
когда мы говорим идти в гости, постричься в 
монахи или даже баллотироваться в депута¬ 
ты, то как бы возвращаемся в прошлое языка, 
когда ещё не до конца сформировалась оду¬ 
шевлённость/неодушевлённость. В этих соче- 



даш'гь (ЕШШ) «ііеййМ!? 


таниях по общему закону современного русско¬ 
го языка сущесі’вительным следовало бы имегь 
фсзрму винительного падежа: гостей, монахов, 
депутатов. Но вместо этого мы употребляем 
фор.мы, обычные для именительного падежа, 
который, однако, не может сочетаться с пред¬ 
логом! Даже новое слово депутат «помнит» о 
древгіерусской форме виниі’ельного падежа. 

След старогі фор.мы винительного падежа 
есть и в наречии замуж, которое образовалось 
из сочетания замужъ (существительное в вини¬ 
тельном пздеже). Аналогичная 4х)рма и в народ¬ 
ной загадке: «Кто таков? Сел на штнь и поехал 
в огонгу> (э'іо горшок на ухвате), и в команде из 
«Сказки о золотом пеіушке» А. С. Пупкина: «..Лю¬ 
ди, на конъ! Эй, живее!». 


Существительные в древнерусском языке, как и 
сейчас, склонялись, т. е. и.зменялись по падежам. 
Падежи мы называем так же, как в современном 
русском языке; есть лишь одно исключение: по¬ 
следний падеж — местный (одно из его зна- 
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чений — место действия), я не предложный, по¬ 
тому что в те времена он мог употребляться и 
без предлога: «Изяславъ къняіъ правляаіие... кы- 
е 0 ѣ>> (т, е. «правил в Киеве»), 

Склонение существительных в древности во 
многом отличалось от современного. Тогда сло¬ 
ва одного рода, имевшие одиііаковые окончания 
в начальной форме, могли склоняться по-разно¬ 
му. Например, совсем непохоже склонялись сло¬ 
ва брать и сынъ, конь и гость, село и слово. 


Ед. ч. 

Мн. 

ч. 

Род. п. 

Дат. п. 

Им. п. 

Род. п. 

брата 

брату 

брати 

братъ 

сыну 

сынови 

сгянове 

сыновъ 

коня 

коню 

кони 

конь 

гости 

гости 

гостье 

гостии 

села 

селу 

села 

селъ 

словесе 

аювеси 

словеса 

словесъ 


Таким образом, типов склонения тогда было 
больвае, чем сегодня. Постепенно склонение су¬ 
ществительных одного рода, имевших одина¬ 
ковые окончания в именительном падеже един¬ 
ственного числа, начинало сближаться. 

У некоторых существительных были две 
ОСНОВЫ: одна — в именительном падеже един¬ 
ственного числа, друі'ая — во всех остальных 
падежных и числовых с}х)рмах. В основе кос¬ 
венных падежей добавлялось так называемое 
наращение: -ен- (камен-) или -ес- (словес-) и т. д. 
Посгепенно эти гіаращепия по аналогии с кос¬ 
венными падежами могли проникать и в началь¬ 
ную форму: комы (родительный падеж — каме- 
не) и цьркы (родительный падеж — църкъве) 
исчезают, зато появляется камень, церковь или 
церкви (в разных диалектах с разными оконча¬ 
ниями). Основа выравнивается: опять действу¬ 
ет закон грамматической аналогии. 

Такое выравнивание отражено в «Слове о 
полку Игореве»: в древнерусском языке было 
слово стремя (именительный и винительный 
падежи), но в «Слове...» стрежень ~ это более 
ПО.ЗДНЯЯ форма, результат выравнивания осно¬ 
вы. Кстати, здесь изменился и род, поскольку' 
другим стал облик слова- окончание у' него те¬ 
перь нулевое — значит, род мужской. 

Судьба наращений сложилась по-разному. В 
с|юрмах неба — небу, аюва — слову, чуда — чу¬ 
ду и 'Г. д. окончания новые, и наращений уже 
нет. Однако они не исчезли бесследно, сохра¬ 
нившись в других формах существительных со- 
вре.мснного русскогсі языка: небеса, чудеса, спо- 
веса, телеса, в производных прилагательных 
небесный, аювесный, чудесный, телесный. А в 


склонении слов мать и дочь, а также слов на 
-мя старые наращения остались во всех фор¬ 
мах: матери, дочери, имени, стремени и т. д. 

Вспомним теперь особенность названий де- 
з'ёнышей: единственное и множественное чис¬ 
ло у них различается не только окончаниями, 
но и суффиксами (телёнок — телята, ягнё¬ 
нок — ягнята). История объясняет нам, что 
-ят — старое наращение, сохранившееся толь¬ 
ко во множественном числе, а в единственном 
эти слова получили новый суффикс. Так старый 
тип склонения, уходя в небытие, оставляет о се¬ 
бе память в языке! 

Перестроившись, система древнеру'сского 
склонения значительно у'простилась. Типов 
склонения сі'ало меньше. Сутцествительные рас¬ 
пределились по ним более логично: общность 
рода и окончания в начальной форме опреде¬ 
ляет одинаковое склонение, 

Ра,зумеется, в этом сложном процессе не всё 
проходило гладко и прямолинейно. И «зарубки» 
в языке образовались довольно ощутимые. Вот 
примеры. &ОВО путь в литературном языке —• 
белая ворона. Ему следовало бы относиться ко 
2-му склонению: ведь оно по роду и начальной 


ДРЕВНИЕ СКЛОНЕНИЯ 

В древнерусском языке типов склонения существительных бы¬ 
ло больше, чем сейчас. На схеме они условно обозначены бук¬ 
вами от А АО Ж. Под буквами представлены образцы для ка¬ 
ждого типа. Стрелки соединяют существительные, которые 
стали склоняться одинаково. Направление стрелки показыва¬ 
ет, из какого типа в какой «переходят» существительные. На¬ 
пример, стрелка направлена от слова сынь к слову братъ, и это 
означает, что существительные, склонявшиеся, как сынъ, упо¬ 
добились по склонению словам типа брат (а не наоборот). Ста¬ 
рые склонения Л и Ж в конечном счёте исчезли, входившие в 
них слова распределились по другим склонениям. 

А В Л Е Ж 

вола братъ, село сынъ гостъ камъі (рол. п. 

II 11 1 у ! I камене) -> камснъ 

слово (рол. п. словесе) 

_ ] 

мати (рол. п. 
матереі —> матъ 

теляуср. р.; рол. п. 
теляте) -» телёнок (м. р.) 


иьркъі (рол. п. иьркьве) 

иерковъ иерква 

_I ^ I 

имя (рол. п. имене)^ 


Гг 


П 


земля конь, поле 



Русским язык 


форме аналогично слсзвам типа конь. Между тем 
в большинстве форм это слово имеет оконча¬ 
ния 3-го типа склонения: в родительном, датель¬ 
ном и предложном надежах пути. В древнерус¬ 
ском языке всё было в порядке: слово путь 
склонялось по типу, к которому принадаежали 
слова и мужского, и женского родов (например, 
гостъ и кость). Затем существительные мужско¬ 
го рода стали склоняться по типу конъ. А слово 
путь продолжало склоняться по-старому, ока¬ 
завшись таким образом в компании слов жен¬ 
ского рода, сохраняя тем не менее свою «муж¬ 
скую» сущность в творительном падеже- путём 
(путьмь), но костью, мышью и т, д. 

Исчезло и особое склонение слов типа сын. 
Однако тоже не бесследно. Существительные ти¬ 
на сынъ, перейдя в современное 2-е сююнение, 
принесли туда некоторые свои окончания. Ши- 
рсжо распросл'ранилось в русском языке, особен¬ 
но в говорах, окончание -у в родительном и пред¬ 
ложном падежах единсгеенного чиста, из городу, 

СЧАСТЛИВОЙ ПУТИ! 

В одном из диалектных словарей приведены такие 
выражения: ни к лелу, ни к путю (т. е. ‘не вовремя’, 
‘некстати’, ‘не к месту’), счастливой пути (пожелание 
удачи в пути и работе). 

Русские говоры «навели порядок» в истории сло¬ 
ва путь. В них последовательнее, чем в литератур¬ 
ном языке, решилась судьба этого слова. В одних го¬ 
ворах оно стало склоняться по типу существительных 
мужского рода — путю (как коню). В других слово 
Путь, оставаясь в «женском» склонении, преврати¬ 
лось в существительное женского рода, о чем гово¬ 
рит согласуемая форма прилагательного — счастли¬ 
вой пути! 


от брату, от стаду, на острову и подобные. 
Да и в литературном языке это окончание при¬ 
вилось Так возникли варианты падежных форм: 
в родительном ігадеже часа и часу (Час от ча¬ 
су не легче), шага и шагу (Ни шагу назад!), чая 
и чаю (выпитъ -чаю), в прещіожном падеже оле- 
се и в лесу, на даме и на даму (работа на до¬ 
му), в отпуске и в отпуску и т. іі. 


В современном русском языке во мігожествен- 
ном числе разницы между типами склонения 
нет Так, слова вождь имышъ во множественном 
числе склоняются совершенно одинаково, хотя 
относятся к разным склонениям. То же можно 
сказать о такой паре слов, как рука и сапог. 



ЧУЛОК, НОСОК 
ИЛИ ЧУЛКОВ, носков? 

Когда-то окончание -ов(-ев) в родительном падеже 
множественного числа было свойственно только 
небольшому числу слов мужского рода. Было: сы¬ 
новъ, ломовъ, воловъ и еше несколько подобных 
форм, но затем появились: салов, горолов, огуриов, 
пальиев, краёв и много других. И только некоторые 
существительные мужского рода имеют сейчас в со¬ 
временном русском языке нулевое окончание: пара 
сапог, много раз, пролажа чулок и т. п. Это старое 
окончание родительного падежа множественного 
числа, изменившееся фонетически: в окончании был 
редуиированный (краткий) гласный [ь], затем его пе¬ 
рестали произносить, и окончание стало нулевым. 

В говорах значительно шире используют оконча¬ 
ние -ов: здесь можно услышать разов, сапогов,. чул- 
ков; иногда это окончание распространяется и на су¬ 
ществительные среднего и даже женского рода: 
Озеров, болотов, женшинов, невестов, избов и т. д. 
Нередко можно услышать просторечные формы 
лелов, местов. 

В просторечии нулевое окончание иногда встре¬ 
чается там, где литературная норма требует -ов. На¬ 
пример, нередко говорят килограмм поми&ор (нор¬ 
ма: помилоров). Очень распространенной ошибкой 
является форма родительного падежа множествен¬ 
ного числа носок: пара носок (под влиянием пара 
чулок), что в литературном языке не допускается, 
норма требует говорить пара чулок, но пара носков. 
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РЕБЯТЫ И ЛОШААЯ 

В древнерусском языке окончание -а в именитель¬ 
ном падеже множественного числа было только у су¬ 
ществительных среднего рода; сёла, словеса, теля¬ 
та, имена и т. п. Постепенно оно появилось и у 
существительных мужского рода, охватывая с каж¬ 
дым веком все больше слов: вместо старых гороли, 
л'кси, лузи, Аомове... распространились формы го¬ 
рала, леса, луга, лома... Этот процесс, длящийся уже 
примерно полтысячелетия, не завершился до сих 
пор. В начале XX в., например, литературными бы¬ 
ли формы: учители, локторы, профёссоры, позже их 
сменили формы с окончанием -а. О том, что процесс 
не завершился, говорят и возможные варианты: цехи 
и цеха, тракторы и трактора, логоворы и договора 
и г. п. В просторечии и говорах идут ешё дальше: вы¬ 
бора, очереля, лошаля. 

Одновременно в русских говорах довольно ши¬ 
роко распространено окончание -и(-ы), охватываю¬ 
щее и слова среднего рода. Исторически по анало¬ 
гии с формами сёстры, земли, салы, кони появились 
диалектные; озёры, седы, училиши и т. п. Подобные 
формы можно встретить в художественных произ¬ 
ведениях XIX в., где они отражали живую москов¬ 
скую речь того времени: «Помилуйте, мы с вами 
не ребяты» (А. С. Грибоедов); «Носили блюлы по чи¬ 
нам» (А. С. Пушкин); «Звучит зурна и льются вины» 
(М. К)). Лермонтов). 


Но так было не всегда. В древнерусском языке 
каждое склонение имело свою особую систе¬ 
му форм во всех числах. Со временем в языісе 
возникла тенденция объединить все сущсс’г- 
ви'іельные во мігожествениом числе. В трёх па¬ 
дежах объединение было полным. В каждом 
из них установилась одна общая форма: с окон¬ 
чаниями -ам в дательном, -ами в 'творительном, 
-ах в преддожігом падежах. Например, в тво¬ 
рительном падеже множес’твснного числа в 
древнерусском языке было: сестрами, браты, 
селы (смо'гритс пример из «Слова о полку Иі’о- 
реве»: <<стады б’кжатъ», т. е. стадами, стая¬ 
ми), гостъми и т. д. — окоігчаиия разные, а пос¬ 
ле объединения у всех .этих слов окончание 
стало общим — -ами. В ряде случаев, правда, 
старые с}юрмы сохраняются, например людьми, 
детьми, но просторечие и г'оворы восстанав¬ 
ливают общую закономерггость, употребляя 
формы людями, детями. Есть варианты и в со¬ 
временном литературном языке-, лошадьми (ло¬ 
шадями), дверьми (дверями). 

Однако в имсни'гельном и роди'гельном па¬ 
дежах множсственноі’о числа единого оконча¬ 


ния нс уст'ансліилось. В каж/щм и:? этих п'адежей 
несколько окончаний: именительный падеж 
мігожссгвеиноіо числа — столы, д(та, кресть¬ 
яне; родит'сльный падеж множественного чис¬ 
ла — ножей, городов, чулок, стен. 

ИСТОРИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

в древнерусском я.зыке, как и в современном, 
бьши полргые и краткие прилагательные. Одна¬ 
ко краткие прилагателыгые могли не только на¬ 
ходиться в составе сказуемого, как сейчас, но и 
выполнять роль определения. Полные первона¬ 
чально были 'голіжо определениями. Например, 
в приведённом тексте из «Оюва...» полные при¬ 
лагательные в роли определенгтя: поля широкая, 
св-ѣіпъ светлый, бръзыи комони, гю чистому по¬ 
лю; краткое прилагательное в той же функции: 
въ .ѵіатъ стременъ, мила брата; краткое і ірила- 
гательное в именном ска,зуемом:.4гоп ти готовы. 

Кроме того, прилагательные обеих групп из¬ 
менялись но родам, числам и падежам, но по- 
разному: краткие имели те же окончания, что и 
суіцсс'гвитсльныс, а у полных была своя особая 
система окончаний, очень похожая на совре- 
.меннукг. 

На протяжении веков произошло немало 
изменений. Краткие прилагательные целиком 
уступили роль определения полным и сохрани¬ 
лись толіжо как часть именного скагуемог’О. В ре- 
зуль’гатс они утратилгт склогтение. Пока краткие 
прилагательггые бьши определениями, они со¬ 
гласовывались с существительными и должны 
бьши вместе с нимгг меняться, т. е. склонят ься. Но 
в роли сказуемого краткие прилагательные за¬ 
висят тттлько от подлежаш,его. А по/щежащее все¬ 
гда выражается формой именительного паде¬ 
жа. Оюіоиение кратким пргшагатсльным уже гге 
нужно, (ЛІИ застывают в стдрой форме имени¬ 
тельного падежа. 

Старое склонение кратких прилагательных 
оставило в русском языке следы, хорошо замет¬ 
ные в современных притяжательных прилага¬ 
тельных. Некоторые из них не похожи на фор¬ 
мы других прилагательных: мамин, мамина, 
мамину, .мамины -- здесь окончания такие же, 
как у существительных. Причина в том, что при- 
тяжатсльні.іе прилагательные входили когда- 
то в группу кратких прилагательных и сюіоня- 
лись, как существительные. Однако их судгзба 
оказалась особой: в отличие от других кратких 
прилаг’ат'ельньгх, они сохрагтились в роли опре- 
делегтий, поэтому не утраттши способггости скло¬ 
няться и в большинстве форм (но не во всех!) 
уподобились полным приггагательным. 
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Краткие прилагательные 

Полные прилагательные 

_ 

Род 

Мужской 

Женский 

Средний 

Мужской 

Женский 

Средний 

Им. п. 

ед. ч. 

новъ (сравни¬ 
те: братъ) 

нова (сравни¬ 
те: сестра) 

ново (сравни¬ 
те: село) 

новый 

новая 

новое 

Дат. п. 
ед. ч. 

нову (сравни¬ 
те: брату) 

но&Ѣ (сравни¬ 
те- сестр-к) 

гюву (сравни¬ 
те: селу) 

новому 

новой 

новому 

Им. п. 
МН. ч. 

нови (сравни¬ 
те. брати) 

новы (сравни¬ 
те. сестры) 

нова (сравни¬ 
те: села) 

новии 

НОвЫ'Ѣ 

новая 


Вот и получилось у притяжательных прилага¬ 
тельных такое «смешанное» склонение: 

(как брат), маминого (как доброго), мамину 
(как сестру), метиной (как доброй), мамины 
(как столы, сёстры), маминых (как добрых). 

(Старые краткие прилагательные в роли оп¬ 
ределений можно найти и в некоторых совре¬ 
менных устойчивых выражениях (средъ бела 
дня, на босу ногу), и в фольклорных постоян¬ 
ных эпитетах, которые используют поэты: 
«Князь у синя моря ходит,/С синя моря глаз не 
сводит» (А. С. Пушкин): «Я молюсь на алы зо¬ 
ри...» (С. А. Есенин). 

Как видно из таблицы, древнерусские при¬ 
лагательные различались по роду не только в 
единственном числе, но и во множественном В 
примерах из «Слова о полку Игореве» форма ши¬ 
рокая — среднего рода, потому что согласуется 
с поля; форма готова — мужского рода, так как 
речь идет о конях, Но в современном русском 
языке во множествен! ГОМ числе прилагателішые 
рода не имеют Вместо трёх родовых форм во 
множественном числе установилась одна. Теперь 
уже и дама, и избы, и .ідания — одинаково но¬ 
вые или новы. Нет противопоставления разных 
родовых форм — значит, пет и самого при.зна- 



О ПРОИСХОЖДЕНИИ 
ПОЛНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В современном русском языке в склонении полных 
прилагательных и местоимений есть много обшего; 
сравните: мололого и того, мололой и той, о синей 
и моей, синими и моими и т. п. Случайность ли эго? 
Нет, это память о происхождении полных прилага¬ 
тельных. 

В глубокой древности в праславянском языке —• 
предке древнерусского — полных прилагательных 
не было. Признак предмета выражался краткими при¬ 
лагательными. В определенных случаях они могли со¬ 
четаться с указательным местоимением и («тот»), ко¬ 
торое согласовалось с прилагательными в роде, числе 
и падеже. Вот сочетание, где оба слова в именитель¬ 
ном падеже единственного числа женского рода: *но- 
ва я, а вот сочетания тех же слов, но в других с|)ор- 
мах: *нову ю (тоже женский род, единственное 
число, но винительный падеж), *новы і (множествен¬ 
ное число, мужской и женский род, винительный па¬ 
деж) и т. д. 

Указательное местоимение в таких сочетаниях 
выполняло рс;ль, подобную роли определенного ар¬ 
тикля в других языках: оно вноси,ло в значение при¬ 
знака оттенок определенности, постоянства. Нечто 
похожее есть и в современных русских говорах: из- 
ба-га, избу-ту, иібы-ти и т. п. Так говорят об опре¬ 
деленном, известном предмете 

Впоследствии сочетания кратких прилагательных 
с местоимением слились в одно слово. В результате 
этого образовались полные прилагательные: *но- 
ву ю -> новую, новы і -э новыіі и т. п. Бывшее мес¬ 
тоимение стало частью окончания. Вот почему так 
много обшего в склонении полных прилагательных и 
местоимений. 

Подобным образом возникли и многие русские 
наречия: съ права —> справа, на вьрху -> наверху, по 
пусту -3 попусту (краткие прилагательные объедини¬ 
лись с предлогами). 


Во множественном чисаѳ приАОгатеАьных форма женского рода 
вытесниАа другие формы 
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ка рода. I Іобеждала, вытесняя другие формы, как 
правило, старая форма женского рода. 

Прилагательные утратили род во множест¬ 
венном числе из-за той же тенденции к упроще¬ 
нию, которая объединяла во множественном чис¬ 
ле существительные разных типов склонения. 

ИСТОРИЯ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

Одна из самых интересных страниц истории 
русского языка, но, может быть, и самая слож¬ 
ная — это история числи т ел ь н ых Прежде 
всего, такоіт части речи в древнерусском язы¬ 
ке вообще не бы;го. Это не значит, что не бы¬ 
ло счётных слов, что люди вообще не считали 
и в их сознании не было представления о ко¬ 
личестве. Конечно, считали и счётные (коли¬ 
чественные) слова в языке имелись. Правда, их 
было мало. В соответствии с десятичной сис¬ 
темой счисления слова называли каждый раз¬ 
ряд этой системы За девятью названиями еди¬ 
ниц — одинъ, дъва. трие. четыре, пять, шесть, 
семъ, воемъ, девять — шли слова, соответству¬ 
ющие следующим разрядам: десять, съто, 
тысяча. Ещё несколііко слов обозначали очень 
большие для человека того времени числа, на¬ 
пример заимствованное из тюркского языка 
слово тьма (оно сохранилось в значении ‘мно- 
жесгво’: тьма шіроду). Кроме этих слов исполь¬ 
зовались их сочетания. Числу «И» соответст¬ 
вовало сочетание трёх слов: одинъ на десяте 
(предлог на здесь означает ‘сверх’, ‘кроме’); чис¬ 



лу «50» — сочетание двух слов: пять десятъ; 
«200» выражалось сочетанием дъв^ съ?пі. 

Итак, счёі'ные слова бьши, но это ещё не чис¬ 
лительные, т. е. не слова особой части речи. По¬ 
чему? Потому что у них не было общих грам¬ 
матических признаков, которые, объединяя эти 
слова, противопоставляли бы их осгальным сло¬ 
вам в языке. 

По грамматическим признакам счётные сло¬ 
ва разделялись на две неравные группы. Одна 
группа включала в себя слова одинъ, дъва. трие, 
четыре, все осгальные счё'гные слова сосі’авля- 
ли вторуто группу. 


Счётные слова 

Первая группа 

Вторая группа 

Согласовались с существительными в падеже: 

Им. п. Одъна изба, четыри избы 

Дат. п. Одгмои изб% четырьмъ и.збамъ 

Тв. п. Одьною избою, четырьми избами 

Управляли существите;іьпыми, требуя формы 

род. П. МН. ч. 

пять, съто избъ 

пяти, съту избъ 

пятью, сътъмь избъ 

Изменялись по родам, согласуясь с существи¬ 
тельными: 

одинъ домъ, одъна шба. одьно село 
дъва дамы, дъві изб’ѣ. сел'к 
трие домове, три избы, села 

Относились к определённому роду (например, 
сочетание пьрвая пятъ указывает на приггад- 
лежность счётного слова к женскому роду) 

По числам не изменялись 

Из.менялись по числам: 

Ед. ч. десять, съто 

Мн. ч. десяте, съта 
(‘десятки’, ‘сотни’) 

В предложении бьши определениями, выра¬ 
жая количественный признак предмета 

По значению были близки к современным 
счётным существительным типа пяток, деся¬ 
ток, сотня, т. е. содержали в своём значении 
«предметность» 
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По всем признакам слова первой группы — 
это прилагательные, а слова второй сущест¬ 
вительные. Каждая из групп оставила нам в на- 
следслтво по одному слову, которые так и не ста;іи 
полноценными числил'ельными, а сохранили 
следы своей родословной. Первое из них — 
один — обнаруживает явно «прилагательное» 
происхождение: изменяется по родам, числам и 
падежам, согѵіасуясь с существительными. Вто¬ 
рое — тысяча — существительное: принадле¬ 
жит к женскому роду и изменяется но числам. 
Но это только два слова. Оста;іьныс счётые сло¬ 
ва со временем сближались, и послсиенно фор- 
мирова;іись признаки, общие для обеих групп. 
Ни одна из групп так и «не победила». Новые 
счёгные слова уже не похожи ни на существи¬ 
тельные, ни на прилагательные. 

Во-первых, они приобрели более абстракт¬ 
ный СМЫСЛ: утратили значение предметности 
или количественного признака предмега и обо¬ 
значают теперь отвлечённые числовые понятия. 

Во-вторых, у современных счётных слов нет 
ни рода, ни числовых форм (исюіючение со¬ 
ставляют родовые формы два, две — это след, 
который оставил древнерусский язык). 

Новым стало и синтаксическое поведение 
:этих аюв, совместившее в себе особенности обе¬ 
их групп. Теперь каж;цое счётное слово и согласу¬ 
ется с суіцествительным, и управляет им. Имени- 
телытый падеж числительного (и винительный, 
если он равен иметтительному) управляет роди¬ 
тельным падежом существительного: два (три) 
дома, пять домов; другие падежные формы со¬ 
гласуются с существительными: двум (трём, пя¬ 
ти) домам, дву’мя (тремя, пятью) домами. 

Совокупность этих признаков и объедини¬ 
ла счёгные слства в нов>ю часть речи, которую 
теперь мы называем числительным, (лруктура 
современных числительных, их склонение, ор¬ 
фография таят в себе мнетго следов их прошлой 
жизтш. Немало интересного могут рассказать 



СЛОЖНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ Щ 

Даны сложные числительные, встречающиеся в ру¬ 
кописях и былинах XII—XVII вв.: 

полтретьяста — 250; полшесталесять — 55; полпя- 
та — 4,5. 

1. Какие количества передавались числительны¬ 
ми поАшестаста и полтретьялесять^ 

2. Есть ли ситуации, в которых мы исполь.зуем ту 
же логику обозначения количества в современном 
русском языке? 

3. Есть ли в современном русском языке слова, 
восходящие к сложным числительным этого типа? 


сложные числительные, возникшие из древних 
счётных словосочетаний. Почему в словах пять¬ 
десят, шестьдесят, семьдесят на конце твёр¬ 
дый согласный, если ясно, что в образовании 
слов участвует десять, где мягкий звук [т’]? Ока¬ 
зывается, эти слова происходят из сочетаний, в 
которых пять, шесть, семь управляли сущест¬ 
вительным десять в форме родительного падежа 
множественного числа — десять, где был твёр¬ 
дый звук [т]: пять (шесть, семь) десять. Сюю- 
нение этих слов, очень необычное для русского 
языка (они ведь склоняются не только «концом», 
но и «серединой»: пятидесяти, пятьюдеся¬ 
тью..), — тоже следствие их происхождения из 
сочетаний двух слов. 

Буква а в слове триста пишется вопреки 
проверочному слову сто тоже потому, что это 
слово образовалось из сочетания три съта, где 
сьта — форма множественного числа (как сё¬ 
ла, озёра). А в словах типа пятнадцать, двад¬ 
цать буква д — из аюва десять, входившего в 
сочетания, от которых эти слова были образо¬ 
ваны (например, пять на десяте). Посте утра¬ 
ты гласного [е] образовалось сочетание [дс], 
затем превратившееся в звук [ц] (он слыіпен, на¬ 
пример, в слове людской). Звука [д] уже не ста¬ 
ло, но буква по традиции пишется. 


ИСТОРИЯ личных МЕСТОИМЕНИИ 

в древнерусском языке личных местоимений 
былст немногст, даже меньше, чем сейчас: язь или 
я (это варианты местоимения 1-го лица) и ты 
(2-е лицо). В древних памятниках нередко 
встречается азь. Это тоже местоимение 1-і’о ли¬ 
ца, но не древнерусское, а старославянское. К 
личным местоимениям примыкало и во:!ітра'і 
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ис^е себе: у ііеі'о были такие же грамматиче¬ 
ские особеиі іосі'и, как у местоимений язъ и ты. 
Одна из этих особенностей сыграла большую 
роль в истории... глагола. Речь идёт об особых 
вариантах форм в дательном и винительнстм па¬ 
дежах. Например, в дательном падеже единст- 
нснного числа: мъігк и ми, тоб-к и ти, соб-к и 
си, в винительном падеже; лтене имя, тебе и тя, 
себе и СП. Варианты ми, ти, мя, тя позже утра¬ 
тились, а вот ея и си слились с глаголами и 
превратились в возвратный ас|тфикс: литератур¬ 
ные — испугался, боялся; диалектные — испу- 
гамси, боялси. В прошлом это сочетание гла¬ 
гольной формы и возвратного местоимения. 

Особый вопрос истории личных местоиме¬ 
ний — местоимение З-го лица. ѵСпециального 
местоимения 3-го лица в древнерусском языке 
ис было. В сс:)времс‘ином русском языке это сло¬ 
во он. не похожее на другие личніле местоиме¬ 
ния. Оно изменяется по родам, окончания при 
сюіоиении у него такие же, как у неличных ме- 
сгоимений (сравните: его и моего, ей и моей, ими 
и моими..?). Эти особенности выдают его про¬ 
исхождение: в древнерусском языке этст мес¬ 
тоимение был(т указательным со значением ‘тот’ 
(ири указании па дшіский предмет). В таком же 
значении выступало ещё одно указательное мес¬ 
тоимение — и (буква и обозначает здесь соче¬ 
тание <)ь>, где <ь> —- окончание, а <)> — осно¬ 
ва). С этими местоимениями связана интересная 
история. В двух сствершенно одинаковых мес¬ 
тоимениях не было надобнстсти. Обычно в таких 
случаях либо два синонима начинают чем-тст 
различаться (страна и сторона), либо одно 
слово вытесняет другое (так слово аэроплан бы¬ 
ло вытеснено синонимітчпым самолёт). Но 
судьба слов опті и и была решена языком очень 
нестандартно: два слегка слились в одно. (5т егд- 
ного местоимения осталась «голова» (формы 
именительного падежа), а к ней пристроился 
«хвост» из косвенных падежей другого место¬ 
имения: 


онь 

она 

они 

и (<)ь>) 

я 

и 

оного 

оно'к 

оніехь 

его 

ск 

ихъ 

оному... 

оной... 

оикм'6.. 

ему... 

ей... 

имъ.. 


Вот оно, повое местсгимеиие: он, его, ему; они, их, 
им. Постепенно оно приобрело значение лич¬ 
но-указательною. Так в русском языке появи¬ 
лось сіранное местоимение 3-го лица: изменя¬ 
ется по родам, что личным местоимениям тте 
свойственно, и в разных падежных формах име- 
сг сог.сршенію разные осткгвы; то он-, го]-. По¬ 
нятно теперь, почему; ведь в проінлом .-уго стснсг- 
вы разных слов! 
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Древнерусский глагол значительно отличался 
от современного. За тысячу лет в нём произо¬ 
шло много изменений. Очень силіято измени¬ 
лась система претшедших времён. Тот, кто изу¬ 
чает в школе английский, или немецкий, или 
французский! язык, знает, как непросто бывае т 
справитъся со множеством глагольных времён. 
С'истема времён древнерусского глагола тоже 
была сложітой. 

У древнерусского глагола было чст’ыре про¬ 
шедших времени. Они различались нс только 
но форме, но и но значению. 

Аорист (о'т греч. «абгізіо.з») близок но зна¬ 
чению к нашему совсршенітому виду, а илі п ер- 
фект {от .пат. ітреіТесДит — «незавершён¬ 
ное») — к несовершенному. Оравгіите текст из 
«Слова о полку Игореве» с переводом. Аористы 
занесе, вьступи и по'кха переводятся как зане¬ 
сла, вступил и поехап (все э'ти глаголія совер¬ 
шенного вада), а форма имперфекта заступа- 
ше — глаголом гтесовершеггного вида заступало. 
Если в летоггиси написагго «Игорь иде въ данъ», 
это означает «Игорь пошёл, за данью». Если бгя 
тгстописец хотел оггисать, как он гнёл, то упот¬ 
ребил бы тот же і'лагол, но в фстрме имперфек¬ 
та: «Игорь идяше». Аорист и имперфект очеггь 
рано ут'ратилист. в живегм древнерусскегм язы¬ 
ке. В книжно-писг.менном языке эти формы етг;ё 
долго утіотреблялггсг), но с онгибками, которые 
говорят о том, чт(т авторія іі сткгей речи их не ис¬ 
пользовали. 

Утратился и угл-юсквамуіерфект (от 
лат. р1ияс|иатрегГесЦіпт) -- сложгтое ігремя, ко¬ 
торое называют иног’да д а в уі о про ш е д ш им. 
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Оно обозначает действие, происходившее 
раньше другого действия, которое тоже было 
в прошлом, т. е до момента речи. Например, 
в предложении « ..приведоіиа разбойники их же 
б'кша яли въ сел^» две формы прошедшего вре¬ 
мени; аорист приведоіиа (привели) и плюск¬ 
вамперфект б'кша яли (взяли до того, как 
привели) 

Итак, три времени утратились. А судьба чет- 
вёртоі’о времени ^ перфекта (сл: лат. регРес- 
Ш8 — «совершенный») — оказалась необычной. 
Перфект был сложным временем. Он состоял из 
двух аюв; вспомогательного глагола быти в фор¬ 
мах настоящего времени и причастия прошед¬ 
шего времени с суффиксом -л- (еі’о так и назы¬ 
вают: «причастие на -л») спрягаемого глагола. 
Вспомогательный глагол имел формы лира и 
числа; 1-е лицо — есмъ, 2-е лицо — еси, 3-е лицо — 
есть; множественное число; 1-е лицо - есмъ, 2-е 
лицо — есте, 3-е лицо — суть, а причасгие на 

«ДЕЛО НЕ МЕДВЕДЬ...» 

В русском языке еіть пословииа; (Дело не волк, в 
лес не убежит». Первоначально она была другой; 
«Дело не мелвель, в лес нс уилёть» (в глагольной 
форме на коние [ет’1, т. е. пословииа рифмованная!). 

В глаголе уилеть сразу две диалектные особенности, 
одна — фонетическая (сохранился древнерусский 
звук [ё], сравните в литературном языке [у]д’от]), дру¬ 
гая — морфологическая (окончание с мягким соглас¬ 
ным [т’1). 

В таком виде эта пословииа до сих пор бытует на 
юге России: в южнорусских говорах в окончании 
3-го лииа обоих чисел — мягкий звук [тф он спить, 
они спять. Эта особенность унаследована южными 
говорами из древнерусского языка, где было обяза¬ 
тельно так: читаеть, читають, съпить, съпять (поэто¬ 
му и в современном украинском языке, везутъ, хва¬ 
лятъ). На севере мягкий [г'1 заменился твердым [т] 
(читает, читают, спит, спят). Из московского гово¬ 
ра, по происхождению северного, формы с твердым 
[т] попали в литературный язык. 

С историей 3-го лииа связано, очевидно, преоб¬ 
ражение приведенной пословииы. Пр/едставим себе; 
пословииа попадает в севе|)ные говоры, где в 3-м 
лиие произносят не уйдіёт'], а уйіл'от]. Рифма мел¬ 
вель —- уилеть нарушилась, и пословииа стала не¬ 
рифмованной. Поэтому слово мелвель в ней уже не¬ 
обязательно, его можно заменить близким по 
значению словом волк, глагол уйлет тоже заменит¬ 
ся другим — убежит. Второй вариант пословииы, ко¬ 
нечно, северный. Об этом, кстати, говорит и слово 
волк: на юге было бы бирюк. 


Л изменялось по родам и числам. Например, пер¬ 
фект глагола од^ти в 1-м лице единственного 
числа — есмь од’клъ ( а, -о); в 1 -м лице множест- 
венноію числа — есмъ од^и (-ы, -а). 

Примеры перфеюі’а из древних текстов- «до¬ 
бро діло сътворилъ еси; яко же отьци суть ус¬ 
тавили и запов’ѣдалш Значение перфекта бы¬ 
ло таким- действие в прошлом -+- его результат 
в настоящем. В «Повести временных лет» дре¬ 
вляне спрашивают Игоря (это друг ой князь 
Игсзрь, не тот, что в «Слове...»), в третий раз при¬ 
шедшего за данью-, «по што идеши оп^тъ по¬ 
ймалъ еси всю данъ и не послуша ихъ Игорь». 
(«Зачем опять идёшь? Застрал уже всю даі-іь. И 
не посл)тпал их Иі’орь»). Здесь две глаг ольные 
формгя ггрошедшего врсмсгги с разггьгм згзаче- 
нием. Если астрист послуша выражает действие 
в прошлом без указания на его результат в гга- 
стоящем, то в форме поймалъ еси важгго гте 
стотгько то, что в прошлом бьгло произведено 

СЛОЖНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ Щ 

1 550, 25. 

2. Обозначения времени типа полсельмото, четверть 
третьето. 

3, Полтора <г- *полвътора, полтораста <— *полвьтораста. 


ЖИЛИ-БЫЛИ 

Диахронические исследования позволяют лучше по¬ 
нять детали строения и функиионирования языковой 
системы, «застигнутой» на том или ином лапе раз¬ 
вития. Многие элементы языковой системы можно 
объяснить, лишь обратившись к диахронии. Так, рус¬ 
ские народные сказки обычно начинаются с тради- 
иионного зачина: Жили-были... Перед историком 
языка в этом зачине огкргавается остаток (реликт) 
древнерусской сложной временисги формы от глаго¬ 
ла жить — давнопрошс'дшее время (плюсквампер¬ 
фект). Оно образовывалось формой прошедшего 
времени спрягаемого глагола и глаголом быть, по¬ 
добно английскому Над §опе, французскому ё(аіІ 
ѵепи или немеикому ѵі/аг ^е^ап^сп. В д(тевних текстах 
фраза, содержащая г.тагол в плюсквамперфекте, час¬ 
то стоит в начале повествования, как, например, в 
одной новгородской грамоте XII в.: «...оставили мя 
(меня. — Прим, рел.) были люлье...». К этой же фор¬ 
ме восходят и русские конструкции с так называе¬ 
мым «прерванным» прошедшим временем: Хотел бы¬ 
ло съесть паслелний кусок торта, ла стылно стало. 
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действие, сколько то, что оно имело послед¬ 
ствия в настоящий момент. Речь древлян мож¬ 
но было бы перевести и так: «Зачем ты опять 
идёшь? Ведь вся дань у тебя» (потому что ты 
её взял раньше). 

Что же дальше произошло с перфект’ом? Ут¬ 
ратился вспомогательный глаі’ол, а причастие 
па -л остаётся. Эт’о и есть наше прошедшее вре¬ 
мя- одел, знал, нёс, помог (в последних формах 
с>'ффикс нулевой, так как звук [л| в сочетании с 
согласным на конце слова утратился). Без вспо¬ 
могательного глаі'ола оно утратило узкое пер¬ 
фектное значение. Его суффикс выражает толь¬ 
ко отнесённость действия к прошлому. 

История прошедших времён помогает по¬ 
нять особенность современного прошедшего 
времени, отличающую его от других времён: бу¬ 
дучи по происхождению причастаем, оно, есте¬ 
ственно, не можсч' измегіяться по лицам, но зато 
изменяется по родам. 



ИСТОРИЯ ПРИЧАСТИЙ и ДЕЕПРИЧАСТИЙ 

История русского причастия богата событиями. В древне¬ 
русском языке, как и в современном, причастие совмеща¬ 
ло признаки глагола и прилагательного. Постепенно од¬ 
ни причастные формы утрачивали глагольные признаки, 
другие лишались признаков прилагательных. И те и дру¬ 
гие приобретали новое значение — а значит, переходили 
в другие грамматические классы слов. При этом они как 
бы раздваивались: старая причастная форма, однезвремен- 
но оставаясь причастием, переходила в другой класс. Воз¬ 
никли омонимы — причастие и непричастие (например, 
любимый сейчас и причастие, и прилагательное). 

В некоторых случаях возникшие таким образом омо¬ 
нимы различались на письме. В школе проходят орфогра¬ 
фическое правило: в причастиях типа жаренный (на ско¬ 
вороде) надо писать два н, а в прилагательном типа 
жареный (картофель) — одно н. Оба этих слова восходят 
к причастию жареный, которое впоследствии «раздвои¬ 
лось». 

Другие формы окончательно «порвали» с причастием. 
Причастия на -л стали глаголами прошедшего времени. 
Утратив глагольные признаки, действительные причастия 
настоящего времени с суффиксами -уч-, -ач- «покинули» 
причастие и стали прилагательными: висячий, стоячий, ле¬ 
жачий, могучий и т. п. Вместо них русский язык принял ста¬ 
рославянские по происхождению причастия с суффиксами 
-уш- и -аш-; стоящий, лежашйй, вйсяший, могущий и т. п. 

Сравните, например, слова вйсяшйй и вйсячий. Пер¬ 
вое из них выражает действие (состояние) как признак 
предмета, есть у него и значение времени (глагольный при¬ 
знак!): висящая лампа — это ‘лл.мпа, которая висит’, в от¬ 
личие от вйсевшей ‘той, которая висела’ Слово висячий 
имеет другое значение — ‘предназначенный для того, что¬ 
бы висеть’ (лампа, например, может и не висеть, но она 
не Перес гает быть висячей, это её постоянный признак), 
значение времени действия отсутствует. 

Другой случай. Причастия выражают признаки пред¬ 
мета, а потому согласуются с существительными и имеют 
родовые, числовые и падежные формы. Всё это было при¬ 
суще и кратким действительным причастиям настоящего 
и прошедшего времени: любя ‘любящий’, ‘любяшее’; любя- 
чй ‘любящая’; йграя ‘играющий’, ‘играющее’, играючй ‘иг¬ 
рающая’; съл'ілавъ ‘сделавший’, ‘сделавшее’; сьл’клавъши 
‘сделавшая’. 

Во всех этих формах легко узнать современные деепри¬ 
частия. Подобные причастные формы постепенно утрати¬ 
ли признаки прилагательных. Вместо признака предмета 
они стали выражать признак действия. Порвались связи с 
существительным, бывшие причастия застыли в фор.ме име¬ 
нительного падежа. Так в русском языке возник новый 
грамматический класс слов — деепричастие. 
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в современном русском языке есть два суф¬ 
фикса повелительного наклонения: -и {неси — 
несите, говори — говорите и т. д.) и нулевой 
суффикс {читай ~ читайте, дерзай — дер¬ 
зайте и т. п.), В древнерусском языке нулевого 
суффикса не было, он возник исторически, ко¬ 
гда в формах повелительного наюіонения в 
положении после ударения стал утрачиваться 
звук [и]. Было: чтпа[\і\\, С’кдла{]и\, би[\ѵі\, стало: 
чита\\], седла\\], бе[]\. Под ударением [и] сохра¬ 
нился. В русских говстрах су4х|тикс -и иногда со¬ 
хранялся также в заударном положении. В таких 
говорах и сейчас можно уаіышать встани, сяди. 
Правда, и в литературном языке есть вынеси, 
вывези, вывали, но подобные ({гормы суиуству- 
ют по аналогии с формами производящих гла¬ 
голов (неси, вези, вали), где суффикс сохранил¬ 
ся, так как был под ударением. 

Подобное явление наблюдается и в неопре¬ 
делённой форме (инфинитиіге), В современном 
русском языке на конце инфинитива в однітх 
формах есть [и|, а в других нет. Здесь прояшія- 
ется разная историческая судьба звука [и], ко¬ 
торый был обязателен на конце инфинитива: 
под ударением он сохранился, а в заударном по¬ 
ложении утратился. Поэтому в современном язы¬ 
ке нести, плести (ш нести, плести), но спапт 
беречь (из съпати, берёчи). Правда, в диалект¬ 
ных или просторечных формах может быть ина¬ 
че: «Так дом мой, как он есть,/Белю машинами 
к реке я перевесть>; «Беда, коль пироги начнёт 
печи сапожник,/А сапоги тачать пирожник» 
(из басен И. А. Крылова). 

НЕКОТОРЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ 
В СИНТАКСИСЕ 

в современном русском языке составное имен¬ 
ное сказуемое образуется при номотци глагтма- 
связки быть: Праздник бьѵі весёлым. В формах 
настоящего времени связку опускают', она ста¬ 
новится нулевой: Праздник весёлый. В древне¬ 
русском языке в роли связки в именном сказу¬ 
емом выступал глагол быти. Но особенность 
древнерусской связки заюіючалась в том, что 
она употреблялась не только в будущем или про¬ 
шедшем, но и в настоящем времегти. В примере 
из «Слова о полку Иіоревс»: «оба есві Святъела- 
вличя» составное сказуемое — есв'к Святьаіав- 
личя; есв'к — связка в настоящем времени. В 
переводе связка опущена, сказуемое ~ Свято¬ 
славичи и нулевая связка. Древнерусское — кто 
будешь виноватъ, соігременное -- будет ви¬ 
новат; древнерусское — ты имъ буідешъ началь¬ 


никъ, современное — будешь начальником. 
Сшязка сохраняется. Предложению ты. еси ста- 
р'кишии братъ в современном русском соот- 
всдсятзуег ты старший брат. С'вязка утратилась. 
Пулевая связка была возможна, по-видимому, 
и в древнерусском языке (такие случаи в памят¬ 
никах есть). Со временем именно этот редкий 
вариант стал основным. 

С именным сказуемым связано ещё стдно ис¬ 
торическое изменение. В современном русском 
языке — будешь начальником. В древнерус¬ 
ском —- будешь начальникъ. Неизменной оста¬ 
ётся связка, но зато изменяется именная часть- 
вместо фсзрмы именительного падежа в ней по- 
яішяется форма творительного падежа. 

Старый именительный падеж в именном ска¬ 
зуемом нередко можно встретить в художесг- 
венных произведениях XIX в. Например: «В то 
время был еи/г жених её суЩуг» (А. С. Пушкин); 
«Терпи казак — атаман будешь» (Н. В. Гоголь); 
«Он решші, что женитьба на Элен была бы 
несчастье» (Л. Толстой). Современный чело¬ 
век сіазал бы: был женихом, атаманом будешь, 
бъсча бы несчастьем. 

іе * * 

В древнерусском языке по сравнению с совре¬ 
менным было значительно больше всевозмож¬ 
ных беспредложных конструкций, т. е. доколь- 
I іо часто употребляли разные падежные сіхгрмы 
с разными значениями без предлога. Примеры 
из памятников: «отбися и.ѵъ» (современное — 
отбился от них)-, «къто Всеволод)’ приятель бо¬ 
яръ» (кто из бояр...); «Игорь же дошедъ Ду’ная 
созва д/ужину» (дойдя до Дутая); «посла Свято¬ 
слава Чернигову» (к Чернигову); «азъ оутро по- 
аію по вы» (наутро на утро). 

Формы местного падежа в значении места и 
времени тоже могли употребляться без преддсѵ 
гов: «ожегчися Мьстиспавъ кыев'ѣ» (в Киеве); «пре- 
ставися князь пльсков'к» (в Пскове); «исц'кл'к от¬ 
рокъ тсть час'к» (в том часу). Позже местный 
I іадеж стал невозможен без предлога, потому и 
стал называться предложііым (впервые так его 
назвал М. В. Ломоносов). 

Предіожные конструіащи стали распростра¬ 
няться не случайно: предіоі'и помогают падеж¬ 
ным формам более чётко выражать разные зна¬ 
чения словосочетаний. Старые беспредложніяе 
конструкции также оставили следы в русском 
языке. Ещё в художественных произведениях 
XIX столетия встречаются сочетания глагола 
бежать с беспредюжным родительным: «Вё по¬ 
стели сон бежит» (А. С. Пушкин); «О ты, кого 
я с ужасом бежал» (Н. А. Некрасов); «Веги .меня, 
дитя моё» (Н. Г. Чернышевский). 
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«ВЕЧОР, ты помнишь...» 

«Вечор, ты помнишь, вьюга злилась...»; «И, кажет¬ 
ся, вечор еше бролил я в этих рошах» — поэтичное 
слово вечор встречается не только в этих строках 
А. С. Пушкина, но и в русских говорах. Это наречие 
происходит о г слова вечеръ, его сначение- ‘вчера’ или 
вчера вечером’. 

Подобные слова, обозначавшие время суток или 
время года, в 4зорме винительного падежа бес пред¬ 
лога могли обозначать время действия, например: 
(Осень ѵмре... князь» («Князь умер осенью»); «азъ ут¬ 
ро послю по вы» («Я утром пошлю за вами»); «напа- 
лоша осень на ляхы» («( )сеі іью они напали на ляхов»); 
«прилоша.. вечерь» (<с))ни пришли вечером»). 


ДВИЖЕНИЕ БЕЗ ОСТАНОВКИ 

в течение веков посл'епенно менялся граммати¬ 
ческий строй русского языка Другими стали 
склонение и спряжение слов, изменились зна¬ 
чения некоторых старых форм (например, мно- 
жсст'венного числа), слова из одного класса пе¬ 
решли в другой (например, причастия на -л), 
появились новые грамматические классы (дее¬ 
причастие), новая часть речи (числительное), 
изменились и синтаксические связи. 

Что же заставляет грамматику языка менять¬ 
ся’ Прежде всего морфология явно стремится 
к упрощению- сокращается число типов скло¬ 
нения существительных, в разных именах фор¬ 
мы множественного числа стремятся объеди¬ 
ниться, упрощается система времен глагола 
Важную роль в языковых измегтениях иіраег за¬ 
кон грамматической аналогии (благодаря ему, 
например, объединялись существительные раз¬ 
ных типов склонения и формировалось числи¬ 
тельное как особая часть речи) 

Ещё одна причина — стремление языка вы¬ 
работать или усилить грамматические средст¬ 
ва для более точного и четкого выражения мыс- 
тей (поэтому, например, многие беспредложные 
конструкции заменились сочетаниями с пред¬ 
логом). 

Все уровни языка развиваются взаимосвя¬ 
занно: некоторые морфологическгге явления 
моіуг возникать под влиянием фонетических 
измеі гений (после того как исчезли редуциро- 
ваггньге г ласные, появились ггулевые оконча- 
ггия), морфология взаимодействует с синтакси¬ 
сом (вспомните, например, развитие категории 
одушевлёнгіости или утрату краткими прила- 
г’ательньгми сгслонения) 

На мггогих примерах мы видели, какие сле¬ 
ды оставил язгяк прошлых эпох. Они — в ис¬ 
ключениях из правшг, которые действуют в 
современном русском языке, в особенностях 
диаігектов, в текстах литературных произведе¬ 
ний, в речевьгх ошибгсіх ігюдей Оглядываясь на¬ 
зад, мы гге только совершаем увлекательное 
путегггесг вие в проггглое языка, но и постигаем 
мгіогое в языке своей эпохи. 




Русский язык 



ДИАЛЕКТЫ РУССКОГО ЯЗЫКА 


Замечательный знаток народной речи Влади¬ 
мир Иванович Даль вспоминал в рассказе «Го¬ 
вор» о любопытном эпизоде К автор\ пришли 
монахи просить подаяния на щок/ты своей оби¬ 
тели Даль писал: «Я их посадил, начал рас¬ 
спрашивать и удивился с первого слова, когда 
молодой сказал, что он вологжанин Я ещё раз 
спросил: ,Да вы давно в том краюГ' — ,Давно, я 
всё там“. — ,Да откуда ж вы родом?" — „Я тамо- 
дий“, — пробормотал он едва внятно, кланя¬ 
ясь. Только что успел он произнести слово это — 
тамодий, вместо тстошний, как я поглядел на 
него с улыбкой и сказал: ,Д не ярославские вы, 
батюшка?". Он побагровел, потом побледнел, 
взглянулся, забывшись, с товарищем и отвеча.л, 
растерявшись: „Не, родимый!" — „О, да ещё и 
ростовский!" — сказал я, захохотав, улнав в .этом 
не, родимый необлыжного (‘настоящего', ‘не¬ 
поддельного’. — Прим, редд, ростовца. 

Не успел я произнести этих слов, как „волог¬ 
жанин" мне бух в ноги — не погуби!.. 

Под монашескими рясами скрывались двое 
бродяг..». 

Как видно из этого отрывка, по особенно¬ 
стям речи человека можно довольно точно ус¬ 
тановить область, город или район, откуда оіг 
родом или где жил долі'ое время 


А вот современный слушай. В отдел диалек¬ 
тологии Института русского язьгка Российской 
Академии наук гг Мосюге обратился журналист, 
работавший над статьёй ко Дню Победьг. У ггего 
бг^шгз архивные материалы времён войньг- гглён- 
га с запгзсью рассказов ггятерьгх бойгрв, урожен- 
п,ев разных мест России, и список имёьг и адре¬ 
сов этих солдат. Однако журггалист не знал, 
какой рассказ г<ому ггриггадлежит Диалектоло¬ 
ги проанализировазги язьгковьге особенносги ка¬ 
ждого говорящего и смог’ли определить, откуда 
кто родом. 

Даже жители соседних деревень порой от¬ 
личаются друг от друга своим говором и отчёт¬ 
ливо это осознают Гаворка ж у усех дирявенъ 
разныя: у их тыкая, у нас другая — такое вы- 
сгсазьгвание записано в Смолегтской области. По¬ 
этому в народе и возникла пословица: <<Что 
город, то норов, чупо деревня, то обрядня (обьг- 
чай. — Прим, ред.), что двор, то говор». 

Приехавшему' из г орода иногда кажсгся, что 
в деревне говорят на другом язьгке, как-то не по- 
русски: Ишшб сэлый іцугунбк шіиёй нсізшки па- 
содишъ — иу пёщку. Такую фразу можно усльг- 
пгать в речи урожегггщв Курской и Орловской 
областей, а означает она: ‘Нгдё целый чугугток 
щей на утсват ігосадишь — и в печку’. Часто самьге 


308 



Говор 



привычные слова в говорах имеют совсем дру¬ 
гое значение. В Новгородской и Тверской обла¬ 
стях говорят: Нс кидай шуму за порог! ІХум этом 
словом шум (или шумсі) здесь называют комнат¬ 
ный сор, мусор. А вот пример из подмосков¬ 
ных говоров: Наш фтарагодник очинъ бруха- 
чий {второгодник — двуі’одовалый жеребёнок 
или таіёнок’, а брухачий — ‘бо/дливый’). 

Горожанам часто кажется, будто в диалекл’е 
доп^’стимо сказать что угодно и как угодно, что 
говор — это испорченный, неправильный язык. 
На самом деле каждый местный язык представ¬ 
ляет собой стройную систему, .элементы кото¬ 
рой взаимосвязаны. Нарушение законов и пра¬ 


ГОВОР 


ДИАЛЕКТЫ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК 

в каждой школе России дети изд-чают русский 
литературный язык. Литературный, или 
стандартный, — это язык повседневного 
общения, письменности, науки, клльтуры, худо¬ 
жественной литературы, официально-деловых 
документов, школьного обра:зования. Его отли¬ 
чительная черта ~ н о рм и ров ан но с т ь, т. е. 
наличие правил, ссзблюдать которые обязаны все 
члены общества. Эти правила .закреплены в 
словарях современного русского языка и грам- 
матаческих справочниках. Однако нелитератур¬ 
ный я зык является языком повседневноі'о обще¬ 
ния для немалой части жителезт Рсзссии. Таким 
языком /для них является говор. 

Говор, или диалект, — самая маленькая 
территориальная разновидносіъ языка, на ко¬ 
торой говорят жзттели нескольких близлежа¬ 
щих деревень или даже одной деревни. В гово¬ 
рах, как и в литературном языке, действуют свозі 
.законы. Каждызі говорящий на диалекте знает, 
как можно сказать, а как нельзя. Так, жители од¬ 
ного подмосковноі'о села говорят: В нашем 
силе адйн голас (‘говор’ф а в Афеяникави дру¬ 
гой, вАфеяникави ниправипьно гаварят. С^)дна- 
ко селіюкими жителями закоі іо.мерности гово¬ 
ра отчетливо не сзсознаются, к тому же они не 
имеют письменного свода правил. Русские диа¬ 
лекты существутетт толькез в устной форме в от¬ 
личие от литературного языка и от диалектов 
других языков, например немецкого. 

Оценка диалекта его носителями, как прави¬ 
ло, двогіетвенна. Свой пзвор по сравнению с 


вил говора режет слух его носителю так же, как 
нам ошибки в речи иностраніда. В примере 
о чугунке щей каждому [ч’] литерадурного язы¬ 
ка в диалекте соответствует [щ’] (печка — пегц- 
ка, чугунок ~ гщ'гунок...), каждому [ц] соответ¬ 
ствует в говоре |с] (целый — сэлічй), а долгому 
мягкому [щ] — твёрдое [шш] (ещё — ишшо, 
щи — шшы). 

Современные іюворы — это ре,зультат раз¬ 
вития древнерусских диалектов, история кото¬ 
рых уходит корнями в глубокую древность. Да 
и сам литературный русский язык тоже «пото¬ 
мок» Говоров: в его основе лежат говоры Моск¬ 
вы и окружавших её деревень. 


друз'ими кажется хорошим, правильным, краси¬ 
вым, а чужой обычно воспринимасчгся как что-то 
плохое, нелепое, а иногда смешное. При соно- 
ставлетзии с литераіурным языком говор, на¬ 
оборот, оценивасгся как плохой, неправильный, 
«некультурный», а литералурный язык — как хо¬ 
роший, которому следует подражать. Говоръ 
у неё баской (^т. е, хороший, красивый), видно, 
шгпо городская — .это высказывание записано 
в одной из деревень Рыбинского района Яро- 
славскоіг области. 


ДРАЗНИЛКИ 

В диалектах существует множество частушек и присловий, вы¬ 
смеивающих я.зык соседей. Куриса на улисе яйсо снесла — в 
этой дразнилке обыгрывается произношение звука [с] на ме¬ 
сте [иі, свойственное некоторым говорам Орловской, Курской, 
Тамбовской, Белгородской и Брянской областей. В частушке 

Как барановски левчонки 
говорят на букве «не»: 

«Лайте мыльие, полотенце 
и иулоики на пеие!» 

высмеивается иоканье —очень яркая диалектная черта, ко¬ 
торая характеризует многие говоры севера и юга; архангель¬ 
ские, волопмекие, псковские, рязанские и др. При иоканье зву¬ 
ки [иі и [ч'І не различаются, т. е. совпадают в одном звуке [и] 
или [ц’І, например 07С‘[ц1, ов[и]а — |и|исто, [ніашка. В других 
говорах эти звуки совпадают с |ч’!: оте[ч’1, овіч'іа — [ч’іисто, 
Іч'іашка. Такое произношение называется чоканьем и от¬ 
ражено в дразнилке: «Бежала овіч'іа мимо нашего крыль\ч’]а, 
ла как стукне[ч’ч’\а, ла переверни Іч’ч’Іа». 
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Почтительное отношение к литературному 
языку понятно и оправданно- гем самым осо¬ 
знаётся его культурная ценность и социальная 
значимость. Однако отношение к говорам как 
к речи «некуль'гуриой», <"ОТСталог[» несправед¬ 
ливо. Все диалекты с лингвистической точки 
зрения равноцеі іны. Именно говоры лежат в ос¬ 
нове любого литературного языка Еіліи бы не 
Москва стала столицей Российского і'осударст - 
ва, наш литературный язык был бы иным, і-ак 
как сложился бы из других говоров. 

Причины пренебрежительного отноіисния 
к диалектам уходят в советское прошлое. В по¬ 
ру коллективизации все стороны материалііной 
и духовной жизни старой русской деревни 
были объявлены пережитками прошлого. Эіо 
коснулось и языка; считалось, что гсгворы долж¬ 
ны исчезнуть в достаточно короткий срок. В ре¬ 
зультате пострадали и традиционная культура 
крестьянства, и языковая культура в целсгм. 

Во многих странах Западной Европы к мест¬ 
ным говорам относя іся, напротив, с уважением, 
бережно. В некоторых францу,зских провинци¬ 
ях родной диалект преподают на с})акультатив- 
ных занятиях в школе, а в Германии вообще і іри- 
нято литерат’удтно-диалектнсге двуязычие 

Литературный язык постоянно влияет на і-о- 
воры, и они постепенно ра,зрушаіотся, уіра- 
чивая многие особенности В свою очередь и 
диалекты влияют на литературный язык. При¬ 
мерно 100 лет назад в нём не былст такого ири- 
вычноі'о и «вкусного» слова, как бублик. Оно 
пришло из южнорусских іоворов, и .что нс 
единственный случай заимствования из диале¬ 
ктов. Особенно частю литературному языку нс 
хватает своих слов для выражения чувств, т е. 
экспрессивной (от лат. ехргезьіо — «выра¬ 
жение») лексики, которая быстро «тускнеет», 
утрачивает первоначальнуто выразительность. 
Тогда на гіомоіць и приходят диалекты Напри¬ 
мер, слово кондбвыіі пришло из северных го¬ 
воров, где оно означает ‘крепкий’, ‘твёрдый’ (от 
конда ‘хорошая, крепкая сосна’). В литератур¬ 
ном языке кондовый употребляется в пере¬ 
носном значении ‘стариннізггТ, ‘исконный’, а в 
литературной разговорной речи оно получи¬ 
ло более экспрессивную сжраску ‘тг>ердоло(5ыГГ, 
‘упёртый’. 

СУДЬБА ДИАЛЕКТОВ 

Несмотря на исторические катаіелизмы, все¬ 
общую грамотность, влияние телевидения, ра¬ 
дио, і’азст, журналов, книг, русские диалекты 
сохранились до наших ущіей, и не только где-то 


ЛИНГВИСТЫ о ДИАЛЕКТАХ I 

с лова областные все любопытны для филолога, од- I 
ни как материал для историко-лингвистических ис- | 
следований, другие для объяснения древних памят- | 
ников языка. | 


ІИ. И. Срезневский.) 


Словарные запасы деревни богаче запасов города... I 
Когда мы захотим расширить свое историческое и | 
филологическое образование, то здесь знание народ- і 
ного языка окажет нам неоценимые услуги. Читая ' 
древние памятники русской словесности, изучая ле- | 
гописи, грамоты, акты Древней России, мы постоям- * 
но будем встречаться со словами, формами и выра- | 
жениями, которые мы слышали раньше от наших | 
неграмотных крестьян. Иногда, может быть, мы слы- I 
шали эти выражения с удивлением; иногда, может 
быть, с усмешкой, думая: «Как странно говорят зги 
люди! Откуда они берут такие слова!». Знакомство 
с памятниками древнего русского языка убедит 
нас, что крестьяне берут эти слова из предания от¬ 
цов и дедов, что они сотни лет хранят те слова, ко¬ 
торые мы, образованные люди, успели уже забыть, 1 
несмотря на то что у нас кроме предания есть хра¬ 
нящие язык книги. Народ говорит по старой памя¬ 
ти, как по грамоте, а иногда и лучше грамоіьт. | 

(В. И. Чернышев.) 


Те, к го говорит диалектно, стали стыдиться своей ре 
чи. И раньше, бывало, стыдились, если попадали в го 
роде кую, недиалектную среду. Сейчас и в своей семье 
ста(зшие слышат от младших, что они, старшие, гово¬ 
рят «неправильно», «некультурно». Голос лингвис гов, 
советующих сохранять уважение к диалекту и исполь¬ 
зовать местную речь в семье, среди односельчатт 
(а в иных условиях пользоваться речью, которой учит 
школа), — этот голос не был усльтшан. Да и звучал отн 
тихо, тсе широковещательно... 


I 

I 


(М. В. Панов.) 


Если бы литературный язык оторвался от диалетиов, 
от «почвы», то он, подобно Ангею, потерял бьт тзсто 
стзою силу и уподобился бы мертвому языку, каким 
являете я теперь латинский язык (Антей — в греческой 
мифологии великан, непобедимый, пока соприкасал¬ 
ся с землей. — Прим. рел.). 


(Л. В. Шерба.) I 

іяща»»іа!»мюд<№яттм»#л^ тштітшаш: і 
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ТОЛОКА 

У многих народов мира (поля¬ 
ков, венгров, французов и др.) су¬ 
ществовал, да и сейчас существует 
замечательный обычай помогать 
друг другу в работе, если ее нужно 
выполнить срочно или если она 
трудоёмкая, не под силу одной 
семье. В русских говорах такой 
обычай называется чаше всего 
пбшзчь/помошь, толока, толока, ре¬ 
же помога, пособье. Помочью или 
толокой убирали хлеб с полей, со¬ 


зывая для этого родственников, со¬ 
седей, порой век? деревню. Так же 
ставили сруб, меняли ветхую крышу, 
вывозили по весне навоз на поля. 
Управлялись за один день, работа 
была похожа на праздник, а по 
окончании хозяин угощал всех помо¬ 
гавших Их называли помочанами 
или тоАочанами. Иногда приглаша¬ 
ли помогать Женшир — «Сраба¬ 
тывать лён, прясть; такая женская 
работа называлась супрялкой, да- 
пря&^тй, помятушкой (когда соби¬ 
рались мять лен). 


Взаимопроникновение двух сти¬ 
хий: работы, тяжелого крестьян¬ 
ского труда и праздника — просле¬ 
живается во многих деревенских 
обычаях. Праздники часто бываюУ 
связаны с определенными этапами 
работы крестьян: например, за- 
сівки — ‘начало сева’, зажинки — 
‘начало жатвьГ, обс^ёвок — ‘завер¬ 
шение сева’, дожинки, обжинки, 
спожинки — ‘завершение жатвы’ 
Они начинаются трудом, а заканчи¬ 
ваются весёлым праздником с уго¬ 
щением, танцами, играми. 
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Посиделки( работой девушки прядут 

далеко, в труднодосгуііных местах, но и вблизи 
больших городов. Диалектологи исследуют гсі- 
воры и там, «куда Макар телят нс гонял», и в Мос¬ 
ковской, Ленинградской областях Конечно, на 
диалектах говорят в основном люди старшего и 
среднего возраслга, а также маленькие дети, ес¬ 
ли их воспитывают деревенские бабушки и де¬ 
душки. Старожилы и являются хранителями 
местных говоров. Молодежь, покидающая дерев¬ 
ни, сохраняет в своей речи лишь отдельные чер¬ 
ты родного говора. 

Возраст говоров разный: одни очень древ¬ 
ние, другие помоложе. Говорами первично¬ 
го образования называют те из них, ко¬ 


ДИАЛЕКТОЛОГИЯ 


ХОЖДЕНИЕ ЗА СЛОВОМ 

Каждый год, зимой и летом, люди, сделавшие 
своей прос^)ессией изучение говоров, отправля¬ 
ются в экспедиции В отдалённые деревни при¬ 
ходится добираться, шагая многие километры 
по российскому бездорожью, по лесным тро¬ 
пам. Где-то подбросят на тракторе, куда-то мож¬ 
но долететь только на вертолёте.. Для записи 
народной речи исследователи используют со¬ 
временную аппаратуру, поэт ому их рюкзаки не 
легче, чем у туристов-байдарочников 

Однако в конце трудного пути лині'виста 
ждёт радушный приём.- деревенские жители 
очень гостеприимны, открыты и готовы беско¬ 
рыстно тратить своё время, часами отвечая на 


торые были распространены на территории 
раннего расселения восточнославянских пле¬ 
мён с VI до конца XVI в., т. е. там, где склады¬ 
вался язык русской нации — в центре европей¬ 
ской части России. На пространствах, куда 
после XVI в русские люди переселялись из са¬ 
мых разных мест, возникли говоры вторич¬ 
ного образования. Здесь население сме¬ 
шивалось, а значит, смешивались и диалекты. 
Так рождались новые говоры в Среднем и Ниж¬ 
нем Поволжье, на Кубани, Урале, в Сибири и 
других краях. 

Хотя диалскгы заметно разрушаются, вряд ли 
они скоро исчезігу'т. Тем не менее необходимо 
как можно больше записывазъ и изумать русские 
народные говоры — неотъемлемую часть куль¬ 
туры России. Знакомясь с ними, мы получаем не 
просто сведения о і іазваниях предметов быта, о 
значениях слов и понятий, не свойственных го¬ 
родской жизни. В говорах отражены вековые 
традиции ведения хозяйства, особенности се¬ 
мейного уклада, обряды, обычаи, народный 
календарь. Выразительные, яркие словесные об¬ 
разы и фразеологизмы (Такая зная стала, ей 
спово, а она прямо кошки в дыбошки (‘рассер¬ 
дилась’). Пойдёшь взамуж .за него, говорит, у не¬ 
го зелшя в кармане (о том, кто всегда живё'г в до¬ 
статке)) передают своеобразное восприятие 
жизни деревенским жителем — крестьянином. 
Изучая диалекты, мы познаём целый новый 
мир — мир народных представлений, отличных 
от представлений горожанина. 


самые замысловатые вопросы. К любознатель¬ 
ным гостям они относятся добродушно и с юмо¬ 
ром. Однажды сіудентам нужно было устано¬ 
вить местную форму творительного падежа 
сущесгвительного ложка, т. е. как в этой деревне 
говорят: ложкой, ложкуй или ложкэй. Поэто¬ 
му они задали вопрос: «Бабушка, а чем у вас 
едат’». На что получили полный иронии ответ: 
«Едим мы так же, как и вы, - кочергой». 

Особенную радость приносят диаггсктолоіу 
найденные в говеграх новые звуки, архаические 
слова или значения, меткие образные выраже¬ 
ния. Владимир Иванович Даль начал свою гран¬ 
диозную рабо гу по сбору диалектных матери¬ 
алов, услышав от ямщика слово замолаживает, 
которое в некоторых і оворах означает ‘завола¬ 
кивается тучами’, ‘пасмурнеет’ Вероятно, дан- 
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Участники диалектологической акспедииии с местными жителями 


иое значение связано с другим: ‘начинает бро¬ 
дить’, т е. ‘пениться’, замолаживает пиво, мёд 
Это была его первая запись, положившая нача¬ 
ло будущему словарю 

Вот так, с собирания отдельных слов и яр¬ 
ких выражений, началась диалектология 
{ох греч <-сііа1екЮ5-> — «разговор», «говор>, «на¬ 
речие» и «1о§оз» — «слово», «учение») — наука, 
изучающая местніяе гоноріч (ди ал е к ты). 

ИСТОРИЯ ДИАЛЕКТОЛОГИИ 

Истоки диалеісгологичесгшх исследований (хо¬ 
тя в то время они ещё так не назывались) вос¬ 
ходят к XVIII в В сочинении «Разговор между 
чужестранным человеком и российским об ор¬ 
тографии старинной и новой .» поэт Василий 
Кириллович Тредиаковский (1703—1768) об¬ 
ратил внимание на московское аканье и на цо¬ 
канье в некоторых г оворах. Первые ссгбственно 
лингвистические рассуткдения о диалектах по¬ 
явились в работах Михаила Васильевича Ломо¬ 
носова (1711 — 1765). Оп родился в Лрхангеліз- 
ской губернии, а зігачит, сам был носителем 
одного из северных говоров и хорошо пред¬ 
ставлял, насколько неоднородна русская речь. 
В «Материалах к Российской грамматике» ушё- 
ный приводит много областных, преимуіцест- 
веино северггых, слов и впервые выделяет три 
основных «российских диалеіста» — москов¬ 
ский, северный и украинский, из которых глав¬ 
ным считает московский диалект Ломоносов 
делаег и ещё одно важное наблюдение, в отли¬ 
чие от диалектов других известных ему язы¬ 
ков (например, немецкоі'о) русские говоры до- 
волы го похожи, так что жители разных мест 
понимают друг друг-а «Народ российский, по 


великому прострагтетву обит ающий, невзирая на 
дальное расстояігие, говорит повегоду вра.зуми- 
тельным друт друту языком в городах и селах». 

Отечественная война 1812 года всколых¬ 
нула русское общество, вызвав бурггый рост на¬ 
ционального самосознания Возгтик интерес к 
жизни крестьянства- к его обычаям, веровани¬ 
ям, кулгнуре, языку Интенсивно начала раз¬ 
виваться этнография (от греч. «ёгЬпоз» — 
«народ» и «^гаріто» — «пишу») — наука, изуча¬ 
ющая материальную и духовігую культуру на¬ 
рода Особенности гтародглой речи в то время 
рассматривались как этг гографические ггризтга- 
ки Диатгектология еще не была особой гтаукой, 
тесно примыкая к этнографии, она входила в 
неё всего лишь как составная часть. Поэтому 
исследователи собирали в основном «экзоти¬ 
ческие» слова и вгзгражения, связаггные с мест¬ 
ными обычаями и обрядами 



Диалектология долгое вреѵія исследовала только диалектные 
слова, связанные с местными обычаями и обрядами Свадьба 
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ВЛАДИМИР ИВАНОВИЧ ДАЛЬ 

Современные толковые словари русского языка обыч¬ 
но составляет большая группа спеииалистов-филоло- 
гов. Самый же известный словарь XIX в., который до 
сих пор пользуется большим авторитетом и часто ци¬ 
тируется, создал — в одиночку! — не филолог-языко¬ 
вед. Его автор — Владимир Иванович Лаль (1801 — 
1872). Он служил морским офицером, врачом, 
чиновником, но прежде всего был талантливым и тру¬ 
долюбивым человеком, пронесшим через всю жизнь 
любовь к русскому слову. По происхождению Даль дат¬ 
чанин; его отец приехал на службу в Россию. 

Свой грандиозный четырехтомный словарь, кото¬ 
рый увидел свет в 1 863—1 866 гг., Лаль составлял поч¬ 
ти полвека, причем всюду, в любых ситуациях не пе¬ 
реставал записывать слова. Из многих краёв России 
добровольные корреспонденты присылали ему мест¬ 
ные слова и их толкования. Словарь вобрал в себя поч¬ 
ти 200 тыс. слов; около трети из них — слова диа¬ 
лектные. 

Лаль впервые назвал свой словарь толковым, дав 
объяснение в эпиграфе; «Словарь назван толковым, 
потому что он не только переводит одно слово другим, 
но толкует, объясняет подробности значения слов и по¬ 
нятий, им подчиненных». Это название сохранилось в 
дальнейшем за всеми подобными словарями. 

Даль дает объяснения слов не только описательно, 
но и с помошью синонимов, которые он называет 
«тождесловы». Среди них есть слова литературные, 
просторечные и диалектные. Так, например, в статье 
«Картофель» приведены такие областные синонимы; 
«...картофля, картохля, к(г)артопля западное, южное 
картосы, картыши, корфеты вятское картовка перм¬ 
ское картошка, картоха тульское, московское земля¬ 
ное или чертово яблоко, в Сибири просто яблоко (там 
других яблок нет); бараболя, барабошка новоросское; 
гулена, гульба северное, восточное». 

Словарь Даля — прекрасное собрание не только 
лексического, но и этнографического материала. Сло¬ 
варные статьи содержат самые разнообразные сведе¬ 
ния о жизни народа: быт, способы ведения хозяйства, 
нравы, суеверия, приметы, мифология и т. д. В слова¬ 
ре множество слов и выражений, связанных с промыс¬ 
лами, ремеслами, играми, и другие сведения. Поэтому 
его называют энциклопедией народной жизни XIX в. 

Вот фрагмент из словарной статьи «Ложка»: «Лож¬ 
ка — орудие для хлебанья, для еды жидкостей; хлебал- 
ка, шевырка, едалка <...> 

Деревянная ложка (главный промысел Ниж.іегород- 
ской] г.[убернии] Сем.іеновского] у.Іезда]) обрубается 
из баклуши топориком, іеслится теслою, острагивает¬ 
ся ножом и режется кривым резаком, а черенок и ко- 
ковка на нем точатся пилкою, от руки. Ложка бывает: 


межеумок, простая русская, широкая; бутырка, бурлац¬ 
кая, такая же, но толше и грубее; боская, долговатая, 
тупоносая; полубоская, покруглее той; носатая, остро¬ 
носая; тонкая, вообще тонкой, чистой отделки». 

Даль приводит в словарных статьях много посло¬ 
виц и поговорок. Примеры из той же статьи: «В лож¬ 
ке Волги не переелешь»; «Коровушка с кошку, налои- 
ла с ложку»-, «Нечего хлебать, так лай хоть ложку 
полизать»; «Красна ложка елоком, лошаль езлоком». 
Известны и приметы: Ложка, забытая на столе, — к 
гостю, и гадания; Замораживают к новому голу волу 
в ложке: пузыри, к лолгой жизни; ямка сверху, к смер¬ 
ти. А человек, промышляюший выделкой деревянных 
ложек, т. е. мастер по их изготовлению, назывался 
ложечник, ложкарь. 

Конечно, этот интересный и информативный сло¬ 
варь не может быть использован как с правочник по со¬ 
временному русскому языку: он отражает состояние 
языка XIX столетия, С тех пор значения многих слов 
изменились. Слссварь не свободен о г неточностей, свя¬ 
занных с лингвис гическими взглядами автора. Поэто¬ 
му популярные в наше время отсылки («как сказано в 
словаре Даля,..») не всегда уместны. 

И все же ценность словаря Владимира Ивановича 
Даля со временслм не уменьшается — )то неисчерпае¬ 
мая ссткровишиииа для всех, кто интересусчгя истори¬ 
ей русс кого народа, его культурой и языком. 



В. Г Перов Портрет Владимира Ивановича Даля 1872 г 
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Подобную работу проводило Общество лю¬ 
бителей российской словесности, а поз/щее -- 
ІД'сское географическое общество, созданное в 
1845 г. по инициативе В. И. Даля. В результате 
вышел в свет «Опыт областного великорусско¬ 
го словаря» (1852 г.), где были собраны диа¬ 
лектные слова из разных мест Российского го¬ 
сударства. 

Составителям словаря пришлось решить мно¬ 
жество вопросов: как записать диалектные сло¬ 
ва орфографически, как точнее передать их зна¬ 
чения, какой фсзнетический и морс{юлогичсский 
вариант слова вынест'и в заголовок словарной 
статьи (например, предлог для имеет варианты 
гля, зля, а наречие ещё — варианты ашшо, аще, 
шито, ища, ишшо, ищё'). Эти и другие вопросы 
обсуждались на специальных научных заседа¬ 
ниях. Важный вклад в эту работу? внёс филолог 
и этнограф академик Измаил Иванович (ірез- 
иевский (1812—1880) Постепенно вырабатыва¬ 
лись правила составления областных словарей 
и научные принідипы словарной (лексикографи¬ 
ческой) работьг. Эти принідипы учитывал Даль, 
согдавая «Толковый словарь живого велітко{эу'с- 
стсого языка». 

В конце XIX в. стало понятно, что необходи¬ 
мы планомерные диалектологические обслсдо- 
ггания различных областей России. В 1903 г. при 
поддержке выдающегося филолоі'а академика 
Алексея Александровича Шахматова (1864— 
1920) была организована Московская диалек- 
толстгическая комиссия (позднее — Постоянная 
комиссия по диалектологии русского языка) В 
1931 г. она бътз. ликвидирована. 

Члены комиссии сделали важный шагу бе.г г<о- 
тсрого гги одгго направление исследоваггий гге 
может ст’ать настоящей наукой: они разработа¬ 
ли методы диалектологии и составили более со¬ 
вершенные программы по сбору диалектных дан¬ 
ных. До этого записывались лигпь отдельные 
слова, пословицы, описания обрядов, некоторьге 
фонетические и морфологические особенности 
диалектов. Работая по программе, исследовате¬ 
ли получили возможность изучать говор как 
систему, а не просто ггеречень случайных раз¬ 
розненных фактов. Собраггньге таким образом 
сведения давали н,елостную картину, которую 
.можно бьшо эффективно анаггизировать, срав- 
ггивать данные отдельных диалектов, де/гать ггогг- 
нглс и всесторонггие оггисания каждого из них 

Комиссия организовывала экеггедиции, в ко- 
торгях принимали участие знаменитые учёные, 
ггрофессора университетов. Они скрупулёзно 
гаггисывали речь гсрестьягг, вели с ними догггие 
бсседгя, вг гикая в значения слов, улавливая мелг)- 
чайшие различия между звуками. 


УДАРЕНИЕ В ЗАОЕІЕЖЬЕ 

В гаонежгком диалекте русского языка правила 
пог тановки ударения отличаются от литературной 
нормы; эти отличия подчиняются определённым 
законам. Так, в приведенных ниже фразах ударение 
оказывается вот какое: 

(1) Вставай, пора коров выволить. 

(2) Коров у нас по многу бывало. 

(3) Пойаемте помогать! 

(4) Лепешкам на молоке без лрожжей не взойти. 

(5) Хороши ли у Маши грибы со сметаной? 

Поставьте ударение по заонежским правилам в 
следующей фразе: А на кобыле в гости поехать не 
хочс'шьі Обоснуйте свой ответ. 



Академик А. А. Шахматов, ігрекрасно знавший и 
любивгпий деревню, пргтвлекал к собиратель- 
скогТ деятельности самих ггосителей г'оворов — 
крсстізян. Благодаря усилиям учёного и помо- 
і'авшсго ему крестьягггггла Ивана Степановича 
Гришкина, который тонко чувствовал звуковые 
отличия своег о говора от литературного языка, 
ггоявился талантливый труд «Образцы говора 


ЭКСПЕАИНИЯ ОЛАФА БРОКА 

Интересной и удивительной по тонкости наблюде¬ 
ний над языком является работа выдающегося нор- 
вежскоі о слависта Олафа Брока (1867—1961), уче¬ 
ника академика Филиппа Федоровича Фортунатова. 
Брок самостоятельно обследовал и описал три раз¬ 
личных говора: украинский и два русских — север¬ 
ный и южный. Он отправился в экспедицию в дале¬ 
кий Тотемский уезд Вологодской губернии, близ 
реки Сухоны. Добраться до уезда было непросто: по¬ 
езда туда не ходили (железной дороги там нет и 
поныне). 

Брок первым услышал в вологодских диалектах 
особый звук; закрытое [61, которое произносится 
более высоко, чем обычное литературное [о]. Поз¬ 
же были обнаружены старинные рукописи, где раз¬ 
личались две буквы типа о: о и а («омега»); а как 
раз и обозначала закрытое [6]. Это явление отража¬ 
ет глубокую древность — особенности праславян- 
ского ударения. В некоторых говорах это «особое» 
о может произноситься в виде дифтонга [уо}; 
кор1уо]ва, сел[уоЬ лголод[уо]го. 
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РУБЕН ИВАНОВИЧ АВАНЕСОВ 

Рубен Иванович Аванесов (1902—1982) 
по праву считается основателем мос¬ 
ковской диалектологическом школы. 
Эта школа сформировалась в процессе 
работы над «Диалектологическим атла¬ 
сом русского языка», теоретиком, ор¬ 
ганизатором и руководителем которой 
был Р. И. Аванесов. 

Аванесов закончил Московский 
университет, где его учителями были 
такие замечательные ученые, как Афа¬ 
насий Матвеевич Селишев и Дмитрии 
Николаевич Ушаков. Рубен Иванович 
всю жизнь был благодарен своим учи¬ 
телям. По его словам, всем, что ему 
удалось сделать в науке, он обязан им 

В студенческие годы и позже во вре¬ 
мя работы в Московской диалектологи¬ 
ческой комиссии при Академии наук 
Р. И. Аванесов вместе с В Н. Сидоро¬ 
вым много ездил в диалектологические 
экспедиции. В то время исследователи, 
как правило, ограничивались описани¬ 
ем особенностей говора. Сидоров и 
Аванесов стремились описывать і овор 
как самостоятельную языковую систему. 
Теоретической основой для описания 
морфологической системы говоров им 
служило учение Филиппа Федоровича 
Фортунатова о грамматичес кой форме 
слова. Теоретическую основу для опи¬ 
сания фонетической системы еше пред¬ 
стояло создать. Эта задача стала для 
молодых исследователей первым им¬ 
пульсом к созданию теории фонем. 

Вторым импульсом послужила зада¬ 
ча усовершенствования орфографии. 
Нужно было оценить проект орфогра¬ 
фической реформы, задуманной в кон¬ 
це 20-х гг. Аванесов и Сидоров высту¬ 
пили в 1930 г. со статьей, в которой 
доказывали, что русское письмо осно¬ 
вано на фонемном принципе (см. гла¬ 
ву «Русская графика и орфография»), 
хотя он проводится непоследовательно 
Реформа должна не разрушать этот ра¬ 
зумный принцип, а сделать его прове¬ 
дение более последовательным. 

Так впервые заявила о себе Мос¬ 
ковская фонологическая 
школа. Л в 40-х гг. Аванесов вместе с 
Сидоровым изложили основные поло¬ 


жения московской фонологической 
теории и описали систему фонем рус¬ 
ского литературного языка. На основе 
этой теории они описывали и системы 
фонем диалектов. 

Это был большой шаі вперед в раз¬ 
витии диалектологии, но работа над 
диалектологическим атласом ставила 
новые задачи. Приходилось иметь дело 
с большим числом говоров и нужно бы¬ 
ло разработать теоретическую основу 
для их сопоставления. Аванесов пришел 
к выводу, что русские говоры можно 
представить в виде разных вариантов 
одной сложной системы. Эту сложную 
систему (точнее сказать, систему си¬ 
стем) он назвал лиалектньш язы¬ 
ком. В диалектном языке ес гь постоян 
ные элементы (они едины во всех 
говорах) и есть подвижные. Подвижные 
элементы в разных говорах представле¬ 
ны своими диалектными вариантами 
Таковы, например, диалектные вариан¬ 
ты суффикса деепричастий -вши, -мши, 
-лши, -тши (уставши, устамши, усталши, 
устатши). 

Что дает теория диалектного языка 
для атласа? Она помогает установлению 
точных междиалектных соответствий 
Диалектные варианты, которые проти¬ 
вопоставляются на карте, должны пред¬ 
ставлять в разных говорах единое зве¬ 
но обшей системы (диалектного языка). 

Фонема <а>, например, под ударе¬ 
нием между мягкими согласными (пять 
мять, грязь) в одних говорах представ¬ 
лена звуком [а], а в других звуком [э]. 
[п’ат’] — Іп’эт’І, [м’ат’1 — [м’эт'], 
[гр’ас’І — Ігр’эс’]. Допустим, в каком-то 
говоре отмечают [кр’ич’эт’І (неопреде¬ 
ленная форма). Можно ли диалектные 
варианты [кр’ич’ат’І и (кр’ич эг’] отне¬ 
сти к тому же явлению, как Іп’ат’1 и 
[п’эт’1, вообще говоря, неизвестно. Нуж¬ 
но посмотреть, что получится, если из¬ 
менить форму глагола. Если в прошед¬ 
шем времени перед твердым согласным 
будет тоже звук [е)- [кр’ич’эл], а не 
[кр’ич’ал], значит, положение между 
мягкими согласными здесь гги при чем. 
Это не фонетический, а морфологиче¬ 
ский факт; Iлаголкричать изменяется в 
говоре так же, как глагол смотреть 
(смотрел — смотрели). Перед нами яв¬ 


ления разного порядка, которые нельзя 
объединять на картах атласа 

Значение хорошей теории обычно 
шире тех задач, для которых она разра¬ 
батывалась. Теорию диалектного языка 
применяют, например, в исторических 
исследованиях 

Составление диалектологического 
атласа требовало оі Р. И Аванесова и 
его коллег не только разработки теоре¬ 
тических основ, но и большой органи¬ 
зационной и ѵгетоАичегкои работы. Ведь 
в собирании материалов для атласа 
участвовало множество людей: студен¬ 
ты, аспиранты и препода вагели разных 
вузов, им нужны были консультации, по¬ 
собия, инструкции. 

Р И. Аванесов по своим интересам, 
по своему подходу к языку был прежде 
всего историком. Однако среди его ра¬ 
бот большое место занимали исследова¬ 
ния современного языка Противоречия 
здесь нет. Для Аванесова история язы¬ 
ка — не история отдельных форм и зву¬ 
ков, а эволюция самой системы языка, 
тех отношении, которые складываются 
между элементами языка в разные эпо¬ 
хи, включая и наше время. В многообра¬ 
зии диалектов отражаются самые разные 
стадии и направления исторического 
изменения системы русского языка 

Рубен Иваігович Аванесов был пре¬ 
красным педагогом и автором учебных 
пособий. Многие видные языковеды 
считают его своим учителем. 



Рубен Иванович Аванесов 



Диалектология 



ЛЬЗЯ! 

Современные говоры часто сохраняют слова, уже 
утраченные литературным языком, но известные из 
старинных рукописей. Поэтому диалектные данные 
служат материалом для историков языка. Так, наре¬ 
чия лепо (‘красиво’, 'хорошо’), льзи ( можно’) в совре¬ 
менном литературном языке встречаются только в 
сочетаниях с отрицательной частицей: нельзя, не¬ 
лепо. Однако они сохранились в новгорстдских, 
псковских, ярославских, владимирских, иванов¬ 
ских и других говорах. 

Вот пример из книги Василия Ивановича Бело¬ 
ва «Бухт ины вологодские»: «Уж больно эти козы лю¬ 
бят блулить... Лезут везде, и особо тулз, кула нель¬ 
зя. Кула ЛЬЗЯ, тула никогла и не лезут». 


села Леки Егорьевского уезда Рязанской губер¬ 
нии». И. С. Гришкин заметил, например, суще¬ 
ствование в его собственной речи двух звуков 
[о], одного «настоящего», а другого «фальши¬ 
вого», произносящегстся как дифтонг (двой¬ 
ной звук) [^]. К тстму времени лингвистам уже 
было известно, что в некоторых современных 
говорах и па.мятниках русской письменности 
различаются два вида о: обычное и закрытое 
[6]. Дифтонг [^] в говоре села Леки произно¬ 
сится как раз на месте закрытого [6]. 

В 10—20-х гг. XX столегия было сос'тавлено 
и опубликовано множество описаний говоров 
ра:уіичных областей России. Эту большую ра¬ 
боту выполнили учёные, учителя и просто диа¬ 
лектологи-любители. Современные лингвисты 



В рязанском говоре звуку [о] русского литературно¬ 
го языка соответствует иногда [о), иногда [уо]. Ни¬ 
же приведены некоторые слова в том виде, в каком 
они выступают в этом іоворе: 

дѳуор, пуюп, сгуол. нуож, бог, хол, воз, сор. 

1. Приведите примеры таких слов, которые в ря¬ 
занском говоре должны произноситься с Іо], и таких, 
которые должны произноситься с 1^]. 

2. Известно, что аис(этонг [уо| на месте литера¬ 
турного [о] отмечается во многих говорах русско¬ 
го языка. Следы этого дис(этонга в виде начального 
во- можно найти и в словах современного литера¬ 
турного языка. Псзпытайтесь найти хотя бы одно та¬ 
кое слово. Объясните свое решение. 


до сих пор обращаются к исследованиям, сде¬ 
ланным во времена работы комиссии, как к важ¬ 
ному научному источнику. 

ДИАЛЕКТОЛОГИЯ СЕГОДНЯ 

Исследования говоров продолжаются и по сей 
день. За последние десятилетия накоплено мно¬ 
жество новых сведений. На их основе созданы 
«Диалектологический атлас русского языка», 
«Словарь русских народных говоров», различ¬ 
ные областные словари 

Диалеюгология, как и всякая наука, имеет не¬ 
сколько направлений, по которым ведутся изы¬ 
скания. Описательная диалектология изу¬ 
чает говоры современные — второй половины 
XX в. Их звуковой строй сейчас анализиру¬ 
ется уже не на слух, а с помощью современ¬ 
ной акустической аппаратуры и компьютеров. 

ИСТОРИЯ 

В древнерусском языке, как и в других славянских 
языках, существовал особый звук, который на пись¬ 
ме обозначался буквой ’і — «ять». Он произносил¬ 
ся как дифтонг (двойной звук) [йе]. В московском го¬ 
воре, который лег в основу литературного языка, 
этот дифтонг [ие! изменился в [е], г. е '4 и е совпа¬ 
ли по звучанию. 

Во многих говорах русского языка судьба этого 
звука была другой. В новгородских, ладого-тихвин- 
ских и архангельских говорах он изменился в [и]: 
ЛІИІС (лес), с[и]но (сено), бМлный (белный) и т. д. Ми¬ 
хаил Михайлович Пришвин, путешествуя от Онеж¬ 
ского озера к Белому морю, написал книгу «В краю 
непуганых птиц», в кот<зрой отразил множество осо¬ 
бенностей местной северной речи, в том числе [и] 
на месте •к «Тйхо стало на острове й в йзбе. Слыш¬ 
но только, как скрипит зыбка и уныло звучит моно¬ 
тонная песенка старушки-пестуньи: 

Баю-баю во лобри. 

На соломенном коври. 

Бай, на лыченьком. 

На тряпйченьком...». 

В некоторых говорах ’і сохранился как особый звук. 
Он произносится или как дифтонг |ие], или как 1ё] — 
закрытое [е1; звучит более высоко, чем обычное ли¬ 
тературное [е]. Это особое произношение ’к встре¬ 
чается в основном в северных говорах: вологодских, 
костромских, архангельских. 

"Ш 
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Крестьянская изба. 


УДАРЕНИЕ В ЗАОНЕЖЬЕ Щ 

Место ударения в словах заоиежского диалекта свя¬ 
зано с местом ударения в литературном языке. Если 
в литературном языке ударение падает на последний 
слог слова (имеется в виду фонетическое слово, т. е. 
единииа фразы с одним ударением: к полнозначным 
словам могут примыкать не имеющие собственного 
ударения предлоги, частииы и т. п.), в заонежском диа¬ 
лекте ударение оказывается на первом слоге: вставай, 
пора, коров, у нас, грибы; выволть, помогать, не 
взойти, на молоке, без лрожжей. Если в литератур¬ 
ном языке ударение падает не на последний слог (в 
условии задачи на предпоследний слог), в заонежском 
диалекте место ударения сохраняется: по многу, 
бывало, пойлёмте, у Маши, лепёшки; хороши ли, 
со сметаной. 

Во фразе задания все фонетические слова име¬ 
ют ударения на предпоследних слогах: А на кобыле/в 
гости/поехать/не хочешь^ 

Следовательно, в заонежском диалекте :зта фра¬ 
за будет произноситься с такими же ударениями, как 
и в литературном языке. 


Ра.зработаны новые ггрограммы обете,аонання, 
гіо.зволяюіцне составлят'ь очень ио.тиые и 'гоч- 
ные описания гчзворов. 

Историю развития гово]:)Ов, а 'і'акжс отдель¬ 
ных языковых черт (например, судьбу .звука |'Е|, 
изменение системы сіоюнения сущеепштельных 
и времён глагола и др.) и:зучает историче¬ 
ская диалектология. 

Эта наутса самым тесным обізазсгм свя:ына с 
историей, археологией, .этнографией, (фолькло¬ 
ром — ведь судьба диалекта неотторжима от жи.з- 
ни народа. Каждый исторический период — пле¬ 
менной строй, эпоха дреіжіерусских княжссі'в 
до монголо-татарскогез нашествия, время возвы¬ 
шения Московского кияжес'гва в XV столетии 
и т. д. ~ оставил свой след в современных рус¬ 
ских говорах. Границы языковых явлений не¬ 
редко совпадают с древними политическими 
границами. Так, границы распространения слов 
петун (‘пегу'х’) и привязь, приузъ (‘цеп — орудие 
ручного обмолота’) довольно точно сосзтветст- 
вуют границам Новгородской республики. 

В говорах подчас сохраняктгся архаические 
черты, которые отражают особенности прасла- 
вяиского я:ляка — предка всех славянских жіыков. 












Лингвистическая геограс|эия 


ДИАЛЕКТНЫЕ СЛОВАРИ 

Диалектные словари бывают очень 
разными. В каждой статье с вол¬ 
на го, многодиалектного, словаря 
приведено слово и те значения, ко¬ 
торые оно имеет в различных гово¬ 
рах на разных территориях. Свод¬ 
ным словарём является «Толковый 
словарь живого великорусского 
языка» В. И. Даля (1863—1866 гг.). 
В наши дни диалектологи Санкт-Пе¬ 
тербурга создают «Словарь рус¬ 
ских народных говоров». К концу 
XX в. опубликовано 30 выпусков. 
Больше всего составляется ре¬ 
гиональных словарей, включаю¬ 
щих диалектную лексику одной об¬ 
ласти или нескольких областей. 

Среди диалектных словарей есть 
и фразеологические — например, 
«Фразеологический словарь рус¬ 
ских говоров Сибири». Вряд ли 
кто-то догадается, что значит вы¬ 
ражение Тёмный лес — никакого 
просвета. Словарь поясняет: «Пре¬ 
небрежительное. Глупый, тупой. 
Никогла хорошо не сделает, не че¬ 


ловек, а тёмный лес, никакого про- 
света». А вот другой фразеологизм 
с пояснением: на бугор выходить — 
‘умирать’ (шутливое); иметь грамо¬ 
тёшку — ‘быть грамотным’ (ирони¬ 
ческое). 

Известны и такие словари, кото¬ 
рые описывают язык одной дерев¬ 
ни, например «Словарь современ¬ 
ного русского народного говора 
(д. Деулино Рязанского района Ря¬ 
занской области)» {1969 г,). 

Из этого словаря можно узнать, 
что жители деревни Деулино про ху¬ 
дого, сухощавого человека или жи¬ 
вотного скажут жиАьярый: «Ни ад- 
наво нет харошава пырасёнка, фее 
жыльяраи»; слово смежной означа¬ 
ет ‘жадный’, а слово рол — не толь¬ 
ко ‘совокупность родственников’, 
но и ‘урожай’. 

Составлять подобные словари 
очень сложно, поэтому диалектоло¬ 
ги подолгу живут в обследуемых де¬ 
ревнях, становятся для жителей поч¬ 
ти родными, переписываются с 
ними, сами овладевают местным 
языком и начинают говорить на нём. 


Уникальным опытом создания 
словаря говора одного человека 
стал «Диалектный словарь лично¬ 
сти» В. П. Тимофеева (1971 г.). Ав¬ 
тор записывал в течение 20 лет 
слова своей матери, неграмотной 
крестьянки — жительницы дерев¬ 
ни Усольцевой Курганской облас¬ 
ти. В этом словаре почти 3 тыс. 
слов и 87 фразеологизмов. Так, 
слово ломить в предложении Мань- 
ку лома оставила — ломить озна¬ 
чает ‘оставаться дома’, ‘хозяйни¬ 
чать’. В выражении И скажу, мне 
не в лобры ахоАИТЬ фразеологизм 
в добры входить имеет значение 
‘входить в доверие, добиваться 
уважения’. В качестве примеров 
часто приводятся пословицы и чгь 
стушки, например: 

Подруга, что нам горевать. 
Слезами море уливать. 

Слезами море не ульёшь, 
Залётке в лобры не войлёшь. 

(Залётка — ‘возлюбленный’.) 


ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФИЯ 


Диалектология изучает территориальные раз¬ 
новидности языка — местные говоры и поэто¬ 
му не может обойтись без карт. Впервые со¬ 
ставить лингвистические карты попытались в 
конце XIX в. немецкие и французские учёные. 

В 1876 г. в Германии лингвист Георг Венкер 
(1852—1911) начал специальное обследование 
немецких диалектов, чтобы в дальнейшем со¬ 
ставить лингвистический атлас — сборник карт. 
Позднее его труд продолжил Фердинанд Вреде 
(1863—1934), и в 1926 г. часть карт была изда¬ 
на. Во Франции такую же работу вели Жюль 
Жильерон (1854—1926) и помогавший ему 
Эдмон Эдмон (1848—1926). В результате в 
1902—1910 гг в Париже вышел в свет «Лингвис¬ 
тический атлас Франции». 

В России идею лингвистического картогра¬ 
фирования первым вьщвинул вьщающийся фи¬ 
лолог Измаил Иванович Срезневский. В 50-х гг 


XIX в. он писал: «Первой принадлежностью... 
лингвистической географии должна быть... кар¬ 
та языков, наречий и говоров, карта, на кото¬ 
рой место границ политических, религиозных 
и всяких других занимают границы лингвис¬ 
тического разнообразия народов». 

Если мысль зарождается почти одновремен¬ 
но в умах разных учёных в разных странах, ес¬ 
ли идея носится в во.здухе — значит, она стала 
насущной потребностью науки. Так в диалек¬ 
тологии появилось новое направление — линг- 
вистическая география, наука, изу¬ 
чающая территориальное распространение 
языковых явлений, диалектов, языков. Её основ¬ 
ным методом является картографирование — 
отображение на картах территорий, где встре¬ 
чаются те или иные языковые явления. Это де¬ 
лается при помощи особых условных обозна¬ 
чений: цветовых заливок, штриховок, знаков. 
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Русский язык 



Все приведенные в условии задачи слова однослож¬ 
ны и в русском литературном языке произносятся с 
одинаковым гласным [о]. Почему же в рязанском го¬ 
воре они произносятся с разными гласными? В чем 
различие между двумя группами сушествительных 
литературного языка: лвор, поп, стол, нож, с одной 
стороны, и бог, хоА, воз, сор — с другой? Ответ на 
этот вопрос можно найти, если, например, проскло¬ 
нять эти слова. В косвенных падежах в словах этих 
групп различается место ударения: в первой груп¬ 
пе ударение падает на окончание (например, в ро¬ 
дительном падеже: лвора, попа, боба, ножа), во вто¬ 
рой — на основу (бога, хода, воза, сора). Значит, в 
рязанском говоре в однословных словах звуку [о] 
русского литературного языка соответствует [о], ес¬ 
ли в литературном языке ударение всегда падает на 
основу (т. е. на это [о]), и [^1, если в литературном 
языке в косвенных падежах ударение перемешает¬ 
ся на окончание. 

1. Гром, сок, год; в^л, к^г. 

2. Восемь, восемналиать (сравните: осьминог или 
у А. С. Пушкина: «Все украшало кабинет/Философа 
в осьмналиать лет»), в разговорных словах вострый, 
востроглазый, востроносый, навострить (литера¬ 
турное острый). 


Как читается лингвистическая карта? Рассмот¬ 
рите карту «Глаголы со значением ‘возделывать 
землю с помощью орудий’ в восточнославянских 
диалектах*. Чтобы правильно её понять, нужно 
прежде всего внимательно изучить легенду 
(от лат. 1е§епс1а — «то, что должно быть прочи¬ 
тано»), т. е. перечень условных обозначений. 

На приведённой карте три знака. Жёлтая за¬ 
ливка показывает распространение глагола 
орать (это территория украинского и белорус¬ 
ского языка, а также северных и северо-западных 
говоров русского языка); зелёная заливка — гла¬ 
гола пахать в данном значении. Из карты вид¬ 
но, что он распространён преимущественно в 
говорах русского языка. 

В лингвистической географии территория, 
где встречается определённая языковая черта, 
называется ареалом (тлат. агеа — «пло¬ 
щадь», «пространство»), а линия, его ограни¬ 
чивающая, — цзоглоссой (от греч. «і'зоз» — 
«равный» и «§іб55а>> — «язык», «речь»). По разме¬ 
рам ареалы бывают самыми разными: одни 
включают говоры лишь нескольких деревень, 
другие занимают обширные пространства. Из 
карты следует, что на севере и северо-западе 


употребляются оба глагола пахать и орать, со¬ 
существуя в одних и тех же диалектах Это по¬ 
казано совмещением знаков. Третий знак — 
линия с зубчиками, обращёнными в ту сторо¬ 
ну, где извесгно языковое явление, сообщает о 
наличии у глагола пахать иного значения — 
‘мести пол, двор, улицу’- опа веникам в избе па¬ 
шет; похай мост (сени). 

Сопоставляя информацию, которую даёт кар¬ 
та, с материалами разнообразных словарей, па¬ 
мятниками письменности, сведениями из дру¬ 
гих славянских языков и диалектов, можно 
сделать выводы о древности того или иного язы¬ 
кового явления. Так, при сравнении лингвисти¬ 
ческой карты с исторической было обнаруже¬ 
но, что говоры, где слово пахать употребляется 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ АТЛАС 

В 80-е гг. XX столетия был начат новый большой труд 
по лингвистической географии — «Лексический ат¬ 
лас русских народных говоров». Над ним работают 
многие вузы России, а руководит этим проектом Ин¬ 
ститут лингвистических исследований Российской 
Академии наук, находяшийся в Санкт-Петербурге. 
Территория, которую обследуют для нового атласа, 
велика: от Белого моря до южных границ России, от 
её западных пределов до Уральских гор. Пель этой 
работы — сохранить для лингвистики и истории как 
можно больше слов, которые постепенно выходят из 
употребления: исчезают деревни, умирают люди, пе¬ 
рестают использоваться в быту какие-то предметы, 
забываются обряды. Конечно, предполагается и по¬ 
казать зоны распространения этих языковых явлений 
на картах. 

Программа по сбору материала очень велика, 
включает почти 24 тыс. вопросов, затрагиваюших са¬ 
мый широкий круг тем. Так, в тему «Человек» входят 
разделы названий, связанных с внешностью и с трое¬ 
нием людей (борода, шеки, тело, реснииы и т. д., все¬ 
го 100 вопросов), с скобенностями облика (статный, 
красивый, худой и т. д.), семьи, семейных отношений 
и др. Например, следует выяснить, как называются в 
говоре ‘ребенок, не умеюшии еше ходить’ (ползун, по¬ 
ползень, кукленок, кукарач), ‘большая семья’ і'обьедь, 
челелня, челялнииа, семейшина), ‘умный’ (башковитый, 
тловатый, логалный, налумисгый, лотёпистый, моз- 
говатый, мышлявый, смыслистый, нахватный, унорхзв- 
ный). А еше есть темы «Природа», «Трудовая деятель¬ 
ность», «Материальная культура», «Питание» и др. 
Каждый год организаторы проводят консререниии, где 
участники экспедиций рассказывают о собранных ма¬ 
териалах и обсуждают составленные карты. Атлас бу¬ 
дет представлять собой серию выпусков. 
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Лингвистическая география 



в значении ‘подметать’, располагаются на тер¬ 
ритории древней Новгородской республики 
Исследователи древнерусского языка приводят 
многочисленные примеры употребления гла¬ 
гола 7гахатъ в памятниках письменности (ле¬ 
тописях, актах) не только в значении ‘обраба¬ 
тывать землю’, но и ‘расчищать землю от леса, 
кустов’. Это говорит о древности значения ‘мес¬ 
ти’, ‘чистить’ и его связи со значением ‘возде¬ 
лывать землю’ 

Рассмотренная карта — лексико-семантиче¬ 
ская; она показывает, где бьпу’ет то или иное 
слово и каково его значение. Однако бывают и 
др>тие карты- фонетические, мор4х)логические, 
синтаксические По ним можно судить о про¬ 


изношении звхжов, о диалектных особенностях 
грамматических форм и многом друіюм 

Если лингвистические карты объединить по 
определенному принципу — общности терри¬ 
тории, на которой распространены говоры, язы¬ 
ковому уровню, родству языков — и системати¬ 
зировать, получится лингвистический 
атлас. К настоящему времени в мире опубли¬ 
ковано более 300 различных языковых атласов 
Среди них «Лингвистический атлас Европы», «Об¬ 
щеславянский лингвистический атлас», «Обще¬ 
карпатский диалектологический атлас» и др. 
Многообразие русских говоров показано на кар¬ 
тах «Диалектологического а-гласа русского язы¬ 
ка», работа над которым велась более 40 лет. 
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Русским я^ык 


«ДИАЛЕКТОЛОГИЧЕСКИМ 
АТЛАС РУССКОГО 
ЯЗЫКА» (ДАРЯ) 

Самым значительным достижением 
русской диалектологии второй 
половины XX в. по праву считает¬ 
ся «Диалектологический атлас рус¬ 
ского языка» (ДАРЯ). Идея атласа 
родилась в начале XX столетия. 
В 1940 г. учёные создали «Вопрос¬ 
ник для составления Диалекто¬ 
логического атласа русского язы¬ 
ка», а в 1947 г. — «Программу 
собирания сведений для составле¬ 
ния Диалектологического атласа 
русского языка» В основу атласа 
легла оригинальная теория лингви¬ 
стической геогра(|)ии, разработан¬ 
ная известным лингвистом Рубе¬ 
ном Ивановичем Аванесовым 
(1902--1982). 

«Программа» включает 294 во¬ 
проса, кас аюшихся всех сторон 
языка: (|)оізетики, грамматики и лек¬ 
сики. Вог некоторые из них: 

«Какой гласный звук произно¬ 
сится в первом предударном слоге 
на мес те буквы о? 6[о]да, в[а1д4 
в[ы1ла, в\ъ\ла? <...> 

Какие падежные окончания 
имеют в единственном числе суше- 
с'твительные женского рода типа 
печь, грянь?-, а) в дательном и пред¬ 
ложном падежах — по грязи, по 
грязи, по грязё; к печи, к печи, к 
пече; в печи, в печи, в пече; на 
лошали, на лошали или на лошалё; 
б) в винительном падеже — провел 
ночь или ночю, побелил печь или 
пёчю', в) в творительном падеже — 


ночью, ночьюй, ночюй, ночей или 
ночею и др. <...> 

Коллективггая помошь в сель¬ 
ской работе (при строительстве 
лома, уборке урожая, при прядении 
и др.): толока, толока, помочь...» 
(см. статью «Говор»). Из ответов на 
все эти вопросы и составлялись 
описания говоров, а затем диалек¬ 
тологические карты. 

Для обследования была выбра¬ 
на территория центра европейской 
части России, где складывался язык 
русской нации. 

Материалы для ДАРЯ собира¬ 
лись несколько десятилетий, глав¬ 
ным образом с 1946 по 1965 г. во 
время многочисленных экспедиций 
по деревням России. Диалектологи, 
преподаватели угзиверситетов и пе¬ 
дагогических институтов страны 
вместе с аспирантами и луленгами, 
объехали около 5 тыс. сел и дере¬ 
вень. Плотность обследования, вы¬ 
бранная для атласа, — один насе¬ 
лённый пункт на 225 км\ Это 
означает, что деревни, где велись 
наблюдения, находились друг от 
друга на расстоянии приблизитель¬ 
но 15 км. Многих поселений уже 
давно нет, вот почему сделанные 
записи уникальны. Лингвисты запи¬ 
сывали речь жителей старшего по¬ 
коления, в основном женщин, кото¬ 
рые реже покидают родные места, 
не служат в армии, поэтому в их ре¬ 
чи лучше сохраняется традицион¬ 
ный говор. 

Может показаться, будто экспе¬ 
диция — занятие лёгкое, не требую¬ 
щее специального умения: сиди и 


записывай, что тебе рассказыва¬ 
ют. Но это не так. Диалектолог 
должен обладать не только просіюг- 
сиональными знаниями, но и спо¬ 
собностью грамотно с точки зрения 
психологии задавать вопросы, рас 
полагая к себе собеседника. От со¬ 
бирателя требовалось и умение 
хорошо слышать языковые особен¬ 
ности говоров (ведь магнито(|)онов 
в то время практически не было). 
Существует много тонких (|)онети- 
ческих различий, которые могу? 
быть незамечены неопытными соби¬ 
рателями, например наличие аи(|)- 
тонгов: Ів^ля] — воля, [доум] — 
лом, [снг№к] — снег или [І] — «ев¬ 
ропейское»: [быіа] — была, івоік] — 
волк и др. 

Носители говора часто наделе¬ 
ны удивительным языковым чутьем, 
они точно слышат, чем их говор от¬ 
личается от Литературного языка и 
соседних говоров. К работе диалек¬ 
тологов они относятся с понимани¬ 
ем: «Ну и работа у вас трудная — 
христарадничаете за словом!» (хри¬ 
старадничать — ‘просить подаяния 
ради Христа’). 

Итог грандиозной работы — 
три альбома карт (в каждом их око¬ 
ло 100), три тома сопроводительных 
текстов, содержащих кроме поясне¬ 
ний к картам множество допол¬ 
нительных сведений. Собранные 
данные бесценны для историков, 
археологов, этнографов. Благодаря 
картам атласа каждый, не отправля¬ 
ясь в далёкое путешествие, может 
узнать, как говорят жители различ¬ 
ных деревень Центральной России. 


ГРАНИНЫ ГОВОРОВ 


Существуют ли четкие границы между ра.зиы- 
ми говорами или группами говоров и как они 
проходят:' Ответить на эт и вопросы учёные пы¬ 
тались давно, ещё со времён Ломоносова. Од¬ 
нако только в 1915 г. Николай Николаевич 
Дурново (1876—1937), Николай Николаевич 


Соколов (1875 — 1923) и Дмитрий Николаевич 
Ушаков (1873—1942) в «Опыте диалектологи¬ 
ческой карты русског о язі)іка в Европе» (с при¬ 
ложением «Очерка русской диалектологии») до- 
ка.зали, что существуют целостные территории, 
объединённые общими языковыми чертами. 
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Перед нами упрошенная карта «Аи 
алектологического атласа русского 
языка» (ДАРЯ) 

Первый вопрос «Программы» и 
карта, составленная по нему, рас 
крывают одну из самых ярких диа 
лектных особенностей противо 
поставление оканья и аканья 
Литературному языку и южным го¬ 
ворам свойственно аканье, т е не¬ 
различение [о] и |а] в безударном 
положении в1а|ла, [аігонь и м[а]ла, 
кр[а\са А при оканье в безударном 
положении звуки [о] и [а] в произ 
ношении различаются в[о]да, 
[о]гонь и м1а]ла, крЫса Оканье 
свойственно всем северным (ово- 
рам Многие северяне «окальшики» 


гордятся своим языком поскольку 
они «говорят, как пишут» 

Оканьебывает полным и не¬ 
полным При полном оканье |о] и 
[а] различаются во всех безударных 
слогах [дорогой] — [сарафан] При 
неполном эти звуки различаются 
только в первом предударном слоге, 
в других же слогах произносится 
особый звук средний между [а| и 
[ы], обозначаемый в русской транс 
крипиии знаком [ъ| [дърогои] и 
Ісьрафан] Иными словами, в этом 
случае в первом предударном слоге 
действует принцип оканья (гласные 
различаются), а в других безударных 
слогах соблюдается принцип аканья 
(гласные не различаются) 


Не только оканье но и аканье 
бывает разным В юіо западных 
говорах например отмечается 
лиссимилятивное (отлат с]і5 
зігпііаііо — «расподобление») ака 
нье, при котором предударный 
гласный не может быть таким же, 
как ударный Он заменяется дру 
гим, менее сходным, как говорят 
лингвисггы, расподобляется Если 
под ударением [а], то в первом пре 
дударном слоге произносится не 
[а] чаше всего [ъ], реже другие зву¬ 
ки— [въда], [трьва] но [вале], [ва- 
дои], [траву], [травы] [травой] 

Все отмеченные выше особен 
ности говоров можно увидеть на 
карте 


^ 2 ^ 
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Русским язык 




Даны несколько фраз, запис анных не по правилам ор¬ 
фографии, а так, как они звуча г в речи жителей двух 
русских деревень А и Б Выделенные полужирным 
шрифтом слоги произносятся так, как их прочли бы в 
литературном языке, если бы они были ударными. 

(1 ) Погля&и на них блины ялят, смятаной заялают. 

(2) Сястра у ти()я бяловая литей бросила, плясать 
по гризи пошла 

іі) За лиревней — сяю, в силе — церковь, за ся- 
лом — лясок, в лясу — ряка, а в рике черт силит, чай 
с лимоном пьет 


(4) Бяла у нас стряслась пятух все зярно склявал. 

(5) Внуиата илут, пяток ляпешек цыплятам нясут. 

(6) Лянивые бабы лятей в сал отвяли, а сами силят 
сябе и цай пьют. 

(7) ГлиАИ-ка, не твой ли пятух чужих кур залирает? 

(8) Ну как вам, иужакам, злесь грибы собирать^ 

1. Какие фразы произнесены жителем деревни А, 
какие — Б, если известно, что фраза (1) произнесена 
в деревне А? 

2. Запишите, как произнесли бы следуюшую фра¬ 
зу жители каждой из деревень: Чем кричать ла на се¬ 
бя тянуть, веслом і реби да белый свет не кляни 



НАРЕЧИЯ 
И ДИАЛЕКТНЫЕ 
ЗОНЫ 


I. Наречия 

I Северное 
__I наречие 

I С ред нерус ски е 
_I I оворы 

В Кожное 
наречие 


II. Диалектные зоны 



Северо-вост очная 

Северо-западная 

Юіо-восточная 



Юго-западная 

Граница 
западной зоны 


Вот упрошенная схема деления русских гово 
ров На ней показаны границы наречии а так 
же границы некоторых лизлектных зон 
Если наречия противопоставляют север югу 


(на карте их разделяют горизонтальные ли 
нии) то диалектные зоны делят территорию 
как по горизонтали так и по вертикали В зо 
ны входят диалекты, относящиеся к разным 


наречиям, но несмотря на зто имеющие об 
щие языковые черты Ученые предполагают 
что многие признаки обьединяюшие говоры 
в диалектные зоны являются очень древними 
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Границы говоров 




[Т] - [Т’] 
в ОКОНЧАНИЯХ 
ГЛАГОЛОВ 
3-го ЛИЦА 


[т]. 

он кесе[т], 
спи[г], люби[г] 


чни нс‘су\\\, знаю\\], 
спя[\], пюбя{\\ 


[Т’]. 

оннесе[\'], знас[і'], 
спи\т'] люби[і‘'\ 

они I іншо\\'\ 

Ііін\\ I Ч)обя[ \ I 


Сосуществование 

ст ' 

он не(.с\і] и он НС'СС\і'\ 


До этого были известны лишь границы распро¬ 
странения отдельных диалектных явлений. Те¬ 
перь стало понятно, что говоры распадаются на 
большие группы, которые противопоставлены 
др)т др)Т>' по целому комплексу признаков. 

Только через 50 лет появилась новая карта 
диалектного членения, составленная известны¬ 
ми диалектологами Капитолиной Фёдоровной 
Захаровой и Варварстй Георгиевной Орловой 
уже на основе «Диалектологического атласа рус¬ 
ского я.зыка» (см статью «Лингвистическая гео¬ 
графия»), 

В разное время в разных научных школах 
взгляды на принципы диалектного членения 
были различными По,этому .эти две карты за- 
ме'гно отличаются друг от друта. На карте 1914 г, 
анализируется большая территория, чем на кар¬ 


те 1964 г. от Белого до Чёрного моря, от Ужію- 
рода до Оренбурга и Уфы. В состав русского 
языка в качестве отдельных наречий включены 
украинский и белорусский, а территория север¬ 
ного наречия обширнее за счёт территории 
среднерусских говоров. 

Самыми крупными и важными диалектны¬ 
ми объединениями являются наречия, в ко- 
т'орые объединяются говоры со сходными чер¬ 
тами. Границы наречий русского языка делят 
территорию Централыіой России на две боль¬ 
шие части — северт'ю и южную В основе де¬ 
ления языка на наречия лежат диалектные яв¬ 
ления, противопоставленные попарно Они 
представлены в таблице 

Между северным и южным наречиями распо¬ 
ложены среднерусские говоры, которые 
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Русским язык 


Михаил Васильевич Ломоносов, по 
происхождению северянин, т. е. 
«окадьшик», писал о московском го¬ 
воре: «Великая Москва в языке столь 
нежна, что А произносить за О велит 
она». В данном случае ученый имел 
в виду московское аканье: [вала] (во¬ 
да), Іагон’І (огонь), Ігораті (город). 

Поскольку в ос нову русского ли¬ 
тературного языка лег именно мос¬ 
ковский диалект, нормой произно¬ 
шения стало аканье. 


\рхангологородеи (так называют уро¬ 
женцев города Архангельска) Степан 
Григорьевич Писахов в своих удиви¬ 
тельных (казках передает речь севе¬ 
рян, отражая среди ее самых харак¬ 
терных черт и стяжение гласных. 

Вот начало сказки «Северно сия¬ 
ние»: «Летом у нас круглы сутки 
светло, мы и не спим. Лень работам, 
а ночь гулям ла с оленями вперегон¬ 
ки бегам». 


И глухо, как от полачки, 

Котла бросят ей камень в смех, 
Покатились глаза собачьи 
Золотыми івсілами в снег. 


И нал миром с неіримои лестнииы. 
Оглашая поля и луг, 
Проклевавшись из серлиа месяца. 
Кукарекнув, взлетит петух. 

Сергею Есенину, уроженцу села Кон¬ 
стантинова Рязанс кой губернйй, как 
й всем жителям юга России, было 
свойственно прстизношение на месте 
литературного взрывного [г| другого, 
особого звука — шелевого Іу], кото¬ 
рый на конце слова заменяете я на [х]. 
Поэтому Есенин и рис[)мовал слова 
смс'іхі и гне|х|, лу|х| и пету[х|. В ли¬ 
тературном произношении подобная 
ри(|)ма будет неточной: сме[х| — 
сне[к], луікі — петуіхі. 


Во многих вологодских деревнях зимой 
можно услышать: Все деревья нынче в ом- 
морозе іобмороз — ‘изморозь’, ‘иней’). Эта 
же диалектная черта отражена в шутливой 
пословице: «Пока баба ло полу с печки ле¬ 
тит, любого мужика семьдесят семь раз 
омманет». 


Говору Москвы были свойственны безудар¬ 
ные окончания -ы/-и у сушесгвительных 
среднего рода в именительном и винитель¬ 
ном падежах множественного числа: озе- 
ры, яииы, велры. Такие (|)ормГ)і еше в на¬ 
чале XIX столетия были литературными, 
допустимыми в высоком стиле, например 
в знаменитой пушкинской оде «Вольность»: 

Увы! кула ни брошу взор — 

Везле бичи, везле железы. 

Законов гибельный позор, 

Неволи немошные слезы... 

А вот пример из комедии А. С. Грибоедо¬ 
ва «Горе от ума»: 

Игольничек и ножинки, как милы! 

Жемчужинки, растертые в белилы! 

Много подобных примеров можно найти у 
Сумарокова, Державина, сбонвизина, Ка¬ 
рамзина, Жуковского, Аермонтова. 

Постепенно эти (|)ормы, за одним 
исключением, были вытеснены из литера¬ 
турного языка; они сохранились у слов на 
-ко: яблоко — яблоки, гнезлышко — гнез¬ 
дышки, окошко — окошки и т. л. 


Формы родительного падежа сушествитель- 
ных женского рола, оканчиваюшиеся на е, 
встречаются в просторечии и часто исполь¬ 
зуются для речевой характеристики литера¬ 
турных персонажей. Поэт-лиссидент Алек¬ 
сандр Аркадьевич Галич вложил эту яркую 
языковую черту в уста своего героя, «образ¬ 
цового коммуниста» Клима Коломийиева: 

У жене моей спросите, у Лаши, 

У сестре ее спросите, у Клавки, 

Ну ни капельки я не был гюллавши. 
Разве только что маленько — 

с поправки! 


Признак 


Фонетические 


Гласные .звуки [о] и (а) 
в бе.зударных слогах гіос'лс 
твёрдых согласных 

Произношение [г] 


Чтеэ произносится иа месте 
сочетания звуков [бм], [б’м’| 

В положении между 
гласными в ряде форм 
глаголов и прилагательных 
звук Ш 


Грамматические 

У существительных среднею 
рода в именительном падеже 
множественного числа 

Формы дательного и твори- 
'іе;іьного падежей миожеечтзен- 
ного числа с^тцествительных 

В форме 3-го лица глаголов 
произносится 

В форме родительного 
падежа единственного числа 
существительных женского 
рода 1-го склонения 

Лексические явления 


‘посуда для замешивания 
теста’ 

‘приспособление для доста¬ 
вания горшков из печи’ 

‘орудие для ручного обмолота’ 

‘приспособление для того, 
чтобы держать сковороды’ 

‘колыбель, подвешиваемая к 
потолще’ 

‘вс'ходы .зерновых кулытр’ 

‘вечерние собрания 
молодёжи’ 

о собаке 


326 



Границы говоров 


Северное наречие 

Южное наречие 

явления 

ра.зличаются (оканье)- 
д[о]ма, дІ 2 \вай, 
м[о\гюк6, тр\з\вян6й 

не различаются (ака¬ 
нье). дЩма, дХРращ 
м\ъ\поко, тр[ъ]вяной 

в.зрывнос [г|-. но\ѵ\а, 

[гіусь; чередуется с [к]: 
ш[к|, берёр^ся 

щелевое [у]- но['^\а, [7[)’съ; 
чередуется с [х]: яо[х], 
берё[к\ся 

произносится [м], [м’]: 
о[м]йн, о[Щён 

произносится [бм], 

[б’м’]- о[6и]ан, о{&м.’\сін 

отсутствует; гласные 
стягиваются: рабо- 
т\ре\т, работ^агарт, 
работ[л]т; «ов[аа|, 
ноб[а]. нов[ы] 

присутствует: ра- 
б6т[щс]т, 7і6в[щді\, 
нбв[ы)и] 

явления 

безударное окончание 
-а: пятна, оюіа 

безударное окончание 
-ы: пятны, окны 

совпа/(ак)Т подойти 
к домам, рядст 
с дамам 

различаются, подойти 
к домам, рядам 
с дсмами 

твёрдый звук [т]: 
носир], ндся[т] 

мягкий звук [т’]- 
носи[т’], н6ся[т'] 

окончание -ы: 
у сестры, без всзды 

окончание -е: 
у сестре, без воде 

(распространение слов) 

квашня, квашонка 

дежа, дёжка 

ухват 

рогач 

прйуз, жшотйло 

цеп 

сковородник 

чстельник, чапля 

зыбка 

лідлька 

озимь, озимя 

зеленъ, зеленя 

беседа 

посиделки и другие 
слова с корнем -сид- 

лаять 

брехать 


Предпосылки к объединению в северных говорах творительно¬ 
го и дательного падежей были заложены еше в древнерусской 
системе склонения. 

В праславянском и древнерусском языках было не два, а три 
числа: единственное, множественное и двойственное. 
Двойственное число употреблялось, когда нужно было указать, 
что предметов не один или много, а два, причем числительное 
два можно было при этих формах опустить. Именно в двойст 
венном числе существительные древнерусского языка в твори¬ 
тельном и дательном падежах имели единое окончание: рукама, 
ногама, очима, ушима. Можно предположить, что в северных 
говорах формы этих падежей множественного числа по анало¬ 
гии с двойственным числом перестали различаться, причем об¬ 
щим стало окончание дательного падежа -ам. Именно из север¬ 
ных говоров к нам прищла поговорка «Сам с усам». 


«Хвастать — не косить, спина не боли[т’\»; «Хорошо тому жить, 
кому бабушка ворожи[т’]» —эти пословицы возникли в южных 
говорах, о чем свидетельствует рифма с [т’]. 

Современная литературная норма произношения твёрдого 
|т1 установилась не сразу. Еще в начале XIX в. допустимым счи¬ 
талось и употребление мягкого [т’]. Вот отрывок из стихотво¬ 
рения малоизвестногст современному читателю поэта-сатири- 
ка Сергея Никифоровича Марина (1776—1813), поэзия 
которого отразила разговорную речь его эпохи: 

Нельзя иметь тебе сумненье. 

Чтоб мог иную я любить; 

Коль серлиа кажлое лвиженье 
Тебе одной приналлежит. 

В этом четверостищии рифма с любить предполагает произно¬ 
шение мягкого [т’1 в слове приналлежит. 

Позднее, в конце XIX—XX вв., подобное произношение для 
образованного человека, владеющего литературной нормой, 
стало невозможным. Оно встречается теперь только в говорах. 
Вот как говорят в деревне Вышгород Е1аро-Фоминского рай¬ 
она Московской области: «Влень Наума Граматника (14 декаб¬ 
ря. — Прим, ред.) школу грех прагулять, в этатлень прарок На¬ 
ум наставиіт’] на ум». 


Названия вечерних собраний молодежи нередко упоминаются 
в частушках, на севере это беселы, а на юге — посилушки, по- 
силёлки: 


На веселую беселу 
Ароли не явилися: 

Они шли через болото Лрбля — ‘милый(ая)’. 

Клюквой полавилися. ‘любимый(ая)’. 


Я пришел на посилуху. Засуха — ‘та (тот), которая 
Не нашел свою засуху. присушила, которая нравится’. 



Русским язык 



А и Б 

Аля удобства изложения можно назвать произноше¬ 
ние жителей деревни А говором А, а деревни Б — го¬ 
вором Б. 

Говоры А и Б отличаются от литературного языка 
произношением предударных слогов. Кроме того, в не¬ 
которых словах литературный звук [ч’І заменяется на 
Іи] (т. е. представлено цоканье). Видимо, говоры А и 
Б различаются тем, как произносятся безударные глас¬ 
ные; наличием/отсутствием цоканья. Во фразах (5), (6) 
и (8) цоканье есть (внуиата, иай, иужакам). Следова¬ 
тельно, они относятся к одному говору. Напротив, во 
фразах (.3) и (7) цоканья нет (черт, чай, чужих), значит, 
это другой говор. 

Во фразе (1) (из условия известно, что это говор А) 
предударные гласные е и я (а после мягкого согласно¬ 
го) произносятся как уа]. Гласная !и] произносится как 
[и]. Так же произносятся предударные слоги во фра¬ 
зах (5), (6) и (8) с цоканьем. Итак, фразы (1), (5), (6) и 


совмещают в себе северные и южные черты 
Среднерусские говоры делятся на западные и 
восточные. Их языковые особенности таковы- 
произношение взрывного [г]; в окончаниях гла¬ 
голов 3-го лица единственного и множествен¬ 
ного числа твёрдое [т]; в одних говсэрах ока¬ 
нье, в других ^ аканье. 

В основу русского литературного языка лег¬ 
ли именно центральные среднерусские говоры, 
т. е. московский говор и говоры деревень, окру¬ 
жавших Москву. 

Наречия и среднерусские говоры делятся на 
более мелкие единицы — г руппы говоров. 
У каждой из них есть и языковые признаки. 


(8) относятся к говору А. Во фразе (2) произношение 
предударных гласных не совсем такое, как в говоре А, 
а именно; е и я произносятся как я перед твердым со¬ 
гласным и как и — перед мягким. Такое же произно¬ 
шение гласных е и я представлено во фразах (5) и (7) 
(без цоканья). В них встречается еше и гласная и, ко¬ 
торая во всех позициях произносится как и. Можно 
сделать вывод, что фразы (2), (3) и (7) — это говор Б. 

Нерассмотренной осталась только фраза (4). В ней 
в предударных слогах представлены е и я только пе¬ 
ред твердыми согласными. Но в этой позиции в обо¬ 
их говорах произношение одинаковое. Так что, ви¬ 
димо, произнести фразу (4) могли жители обеих 
деревень. 

Итак, задание 1 выполнено. Теперь можно выпол¬ 
нить задание 2. 

В деревне А говорят: Чем крииать ла на сябя тя¬ 
нуть, вяслом гряби ла белый свет не кляни. 

В деревне Б говорят: Чем кричать ла на сибя тя¬ 
нуть, вяслом гриби ла белый свет не клини 


общие с наречием, к которому она относится, 
и свои собственные, характеризующие только 
даннуто группу. 

В последнее время разработана новая клас¬ 
сификация русских говоров. В ней удалось 
учесть с помощью компьютера около 4 тыс. язы¬ 
ковых признаков из 4 тыс говоров. 

Русские говоры распространены на огром¬ 
ной территории, и любой из них является как 
бы самостоятельным языком. Все русские го¬ 
воры вместе с литературным языком, жаргона¬ 
ми и профессиональной лексикой образуют 
сложное и разнообразное единство русского 
национального языка 


ДИАЛЕКТИЗМЫ В ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 


<-Ах, какой .это был дом! Одних только жилых 
помещений было четыре; изба-зимовка, изба- 
летница, вышка с резным балкончиком, горни¬ 
ца боковая. А кроме них, были ещё сени свет¬ 
лые с лестницей на к|эыльцо, да клеть, да поветь 
саженей семь в длину — на неё, бывало, заез¬ 
жали на паре, да внизу, под поветью, двор с 
разными стайками и х.тевами. 

И вот, когда не было дома хозяев (а днём они 
всегда на работе), для меня не было большей 
радости, чем бродить по этому удивительному- 
дому. Да бродить босиком, не спеша. Вразвалку 


Чтобы не только сердцем и разумом, подошва¬ 
ми ног почувствовать прошлые времена» 

Это описание крестьянского дома из повес¬ 
ти Федора Александровича Абрамова «Деревян¬ 
ные кони». В нём встречаются непоняаные мно¬ 
гим из нас слова, о значении которых можно 
только догадываться. Да и некоторые знакомые 
слова высту'паюі в непривычном значении. Так, 
слово шба у Абрамова обозначает не ‘кресть¬ 
янский дом в целом’, как указано в словарях со¬ 
временного литератуіэного языка, а ‘жилую ком¬ 
нату в доме’. Комнаты эти могут быть теплыми 
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Диалектизмы в литературном языке 



Северный дом. Архангельская область Фотография 1912 г 



Южный дом Воронежская губерния Фотография 1927 г 


(с печью) — зимовки, зимницы — или холодны¬ 
ми (без печи) — летницы, летние. Оказывает¬ 
ся, подобное значение слова изба известно все¬ 
му Русскому Северу, встречается оно и в Сибири. 
А ют знакомое слово двор здесь обозначает ‘на¬ 
ходящуюся позади дсилья нежилую часть кресть¬ 
янского дома, в которой содержится скот’. 

Слова, приведённые выше, называются ди¬ 
алектизмами. Это языковые особенности 
говоров, диалектные слова и выражения, вклю¬ 
чённые в литературную речь. Писатели часто 
используют их в своих произведениях, чтобы 


передать местный колорит, создать речевой 
портрет персонажей. 

В нашем примере общеизвестные слова изба 
и двор употреблены в значении, отличающем¬ 
ся от литераіурного. Такие диалектизмы назы¬ 
ваются с ем антическими (от греч. «зётап- 
йкоз» — «обозначающий»). К подобному типу 
диалектизмов относятся слова вышка ‘отдель¬ 
ная надстройка на верху здания’, стайка ‘поме¬ 
щение для домашнего скота’, ‘хлев’. 

В тексте есть диалектизмы и иного рода: по¬ 
веть — ‘сеновал, располагающийся над двором’. 
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Русский язык 


Это лексический диалектизм. Они имеют 
литературные синонимы: повЬпь ~ се^ювал; 
кочет ~ петух; баской красивый; баять, 
гутаритъ -—разговаривать. Многие семанти¬ 
ческие и лексические диалектизмы упомина¬ 
ются в толковых словарях литературного язы¬ 
ка, так как употребляются в художественной 
литературе, газетах и журналах, звучат в раз¬ 
говорной речи, когда затрагиваются деревен¬ 
ские проблемы, В словарях эти слова обычно 
имеют помету диет, (диалскт'ное) или обл. (об¬ 
ластное)^ 

Диалектные черты присущи всем уровням 
языка, поэтому диалектизмы бывают не толь¬ 
ко семантическими и лексическими, но и фо¬ 
нетическими, грамматическими, словообразо¬ 
вательными. 

Иван Алексеевич Бунин, уроженец Орловщи¬ 
ны, хорезшо знавший говор ргадных мест, писал 
в рассказе «Сказки»; «Этот Ваня с печи, значит, 
слезая, малахай на себя надевая, кушачкём 
подпоясывается, кладе .за Уіазу’ху краюшечкю 
и отправляется на ,зтот самый караул». Ку¬ 
шачкём, краюшечкю — фонетические диа¬ 
лектизмы, передающие харакгерные черты про¬ 
изношения героев. Слезет, шгдевая, кладе вмес'то 
слезает, надевает, кладёт — пример грам- 
меітического диалектизма, отражающий 
(зсобенности диалектной морфологии: отсулег- 
вие -т в окончании глаголов 3-го лица. 

Вот отрывок из поэмы «Крестьянские дети » 
Николая /Злексеевича Некрасова: 

Грибная пора отойти не усзіелеі, 

Гляди — уж чернёхоньки губы у всех. 

Набили оскому — черница поспела... 

Черница — словообразовательный диалектизм. 
Это слово образовано с помощью суффикса 


иц- в отличие от литературного черника с 
суффиксом -ик-. 

Ещё один вид диалекгизмов связан с особен¬ 
ностями быта, хозяйства в определённой мест¬ 
ности. Это этнографические диалек¬ 
тизмы. К ним относятся названия предметов, 
кушаний, одежды, не имеющие аналогов в ли¬ 
тературном языке. «Бабы в клетчатых панё- 
вах швыряли щепками в недогадливых шш 
слишком усердных собак», — писал Иван Сер¬ 
геевич Тургенев в «Записках охотника». Панё- 
вы — юбки, которые носят замужние кресть¬ 
янки юга России, Украины и Белоруссии. 

Диалектизмы обычно употребляют писате¬ 
ли, которые сами родом из деревни. Если же ав¬ 
тор пользусгся диалектными словами, значения 
которых он представляет себе лишь прибли¬ 
зительно, то возникают курьёзы. Вот современ¬ 
ный пример: «Днём он дремал, слыша сквозь за¬ 
бытьё, как гремели в руках старухи ухваты 
и рогачи...». Однако ухват и рогач — названия 
одного и того же предмета в разных говорах. 
Рогачом зовут сэсват в рязанских, тульских, не¬ 
которых тамбовских, липецких, воронежских 
и белгородских говорах, т. е. на юге России. В 
большинстве же российских говоров распро¬ 
странено наименование 

Особенно часто прибегают к диалектизмам 
писатели, стилизующие свои произведения под 
народную речь и использующие форму сказа: 
Николай Семёнович Лесков, Павел Пеарович 
Бажов, Степан Григорьевич Писахов, Борис 
Викторович Шергин. В народно-разговорпом 
языке они черпают образность и вдохновение. 
Недаром Б. Шергин в очерке «Двинская 
земля» писал об одном из поморских скази¬ 
телей: «Я охоч был слушать Пафнутия Осипо¬ 
вича и складное, красовитое его слово несклад¬ 
но потом пересказывал». 






Языки мира 


ВВЕДЕНИЕ 


в языке, этом даре, объединяющем людей в про¬ 
странстве и времени, решительно всё загадоч¬ 
но и достойно удивления. И всё-таки можно от¬ 
метить одну его особенность, которая всегда 
бросалась в глаза и занимала разум и вообра¬ 
жение человека с древносги. Люди в разных ча¬ 
стях Земли непохожи друг на друга, они раз¬ 
личаются ростом, цветом глаз, волос или кожи, 
наконец, обычаями. Однако люди, где бы они 
ни жили, всё же оі’личаются друг от др\та гораз¬ 
до меньше, чем могут отличаться друі’ от друа а 
языки. Вот это, пожалуй, и ес'^гь самое удивитель¬ 
ное свойство — необыкновенное разнообразие 
человеческих языков 

В этом ра.зделе рассказываегся, какими быва¬ 
ют языки, чем они различаются, как друг на дру¬ 
га влияют, как появляются, исчезают — ведь язы¬ 
ки, как и люди, рождаются и умирают. А ещё они, 
тоже как люди, моіут быть «родственниками» и 
даже образовывать «семьи». 

Современніія лингвистика — молодая наука, 
по-настоящему она начала развиваться лишь в 
последние два века. Конечно, люди всегда инте¬ 
ресовались языком, пытались составлять грам¬ 
матики и словари, чтобы им бьшо легче и.зучать 
четкие языки или понимать, что написано в ста¬ 
ринных книгах. Сюставление грамматик помог¬ 
ло возникнуть лингвистике, но лингвистика к 
.этому не сводится: чтобы отсаживать за домаш¬ 
ним попѵі’аем, полезно знать кое-что из биоло¬ 
гии, но ведь биолоптя — .это не наута о том, как 
ухаживать за попугаями Вот и лингвистика 
не наука о том, как изучать иностранные языки. 

Мы все умеем говорить на своём языке, од¬ 
нако не можем обтыснить. как это делаем. Лю¬ 
бой иностранец поставит нас в тутіик самыми 
простыми вопросами Действительно, попро¬ 
буйте объяснить, какая разница между ружески¬ 
ми словами теперь и сейчас? Первое побуок- 
дение — сказать, что никакой разницы нет. 
Почему же в ответ на просьбу Иди сюда! мы 
отвечаем Сейчас!, но никак нс Теперь!? А в 
предложении Маша долго жила в Америке, и 
теперь она неплохо знает английский язык, за¬ 
менить теперь на сейчас, пожалуй, нелкзя. Мы 
не можем сказатъ, что в точности означают сло¬ 
ва теперь и сейчас и почему в одном предло¬ 


жении уместно одно слово, а в другом — дру¬ 
гое. Мы просто умеем их правильно употреб¬ 
лять, причём делаем это одинаковым или по 
крайней мере очень похожим образом. 

Лингвисты говорят, что у каждого человека 
в голове есть грамматика его родного языка — 
механизм, который помогает человеку говорить 
правильно. Однако законов её он не знает. Чело¬ 
век пользуется ими, но не может их сформули¬ 
ровать. Можно ли представить себе шахмати¬ 
ста, который выигрывал бы партии в шахматы, 
но не мог при .этом объяснить, как ходят фигу¬ 
ры? А между тем человек говорит на своём 
языке приблизительно так же, как этот стран¬ 
ный шахматист. Он не осознаёт грамматики, 
которая спрятана у него в мозгу. 

Задача лингвистики — извлечь эту грамма¬ 
тику' на свет, сделать её из тайной явной. Это 
довольно трудно: природа зачем-то позаботи¬ 
лась очень глубоко спрятать грамматические 
знания. Вот почему лингвистика так долго не 
становилась настоящезі наукой, вот почему она 
и сейчас не знает ответов на многие вопросы. 

Например, нужжно честно предупредить, что 
по поводу языков мира лингвистика многого 
пока не знает. Почему в мире так много я,зыков? 
Было ли раньше на земле больше языков или 
меньше? Будет ли число языков уменьшаться 
или увеличиваться’ Почему языки так сильно 
отличаются друг от друга? 

Язык сравнивают с родственными ему языка¬ 
ми и с самим собой — в разные моменты его 
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Введение 



тт.штттшттш, 

і БОЛЬШЕ, ЧЕМ СРЕДСТВО 

» 

? Уже давно сложилось такое мнение, 

' что различия между языками суть до¬ 
садное препятствие на пути культуры, 
а изучение языков — неизбежное зло 
всякого образования. Никому не при¬ 
ходит в голову, что язык — это не про¬ 
сто средство для понимания народа, 
который на нём говорит, или писателя, 
который на нём пишет. Отсюда — 
неправильная склонность оценивать 
важность языка в зависимости от со¬ 
вершенства его литературы, полное 
пренебрежение к языкам, литературы 
вовсе не имеющим... 

Язык, не только язык вообше, но ка¬ 
ждый язык в отдельности, лаже самый 
бедный и грубый, сам по себе и для се¬ 
бя есть предмет, заслуживающий само¬ 
го пристального осмысления. Язык — 
это не просто, как принято говорить, 
отпечаток идей народа, так как множе¬ 
ство его знаков не позволяет обнару¬ 
жить никаких существующих отдельно 
от него идей; язык — это объединенная 
I духовная энергия народа, чудесным 


образом запечатлённая в определённых 
звуках, в этом облике и через взаимо¬ 
связь своих звуков понятная всем гово¬ 
рящим и возбуждающая в них пример¬ 
но одинаковую энергию. Человек весь 
не укладывается в границы своею язы¬ 
ка; он больше того, что можно выразить 
в словах; но ему приходится заключать 
в слова свой неуловимый дух, чтобы 
скрепить его чем-то, и использовать 
слова как опору для достижения того, 
что выходит за их рамки. Разные язы¬ 
ки — это отнюдь не различные обозна¬ 
чения одной и той же веши, а различ¬ 
ные видения её; и если вешь эта не 
является предметом внешнего мира, ка¬ 
ждый [говорящий] по-своему её созда¬ 
ёт, находя в ней ровно столько своего, 
сколько нужно для того, чтобы охватить 
и принять в себя чужую мысль. Язы¬ 
ки — это иероглифы, в которые чело¬ 
век заключает мир и своё воображение; 
при том, что мир и воображение, по¬ 
стоянно создающее картину за карти¬ 
ной по законам подобия, сютаются в це¬ 
лом неизменными, языки сами собой 
развиваются, усложняются, расширяют¬ 


ся. Через многообразие языков для нас 
открывается богатство мира и многооб¬ 
разие того, что мы познаём в нём; и че¬ 
ловеческое бытие становится для нас 
шире, поскольку языки в отчётливых и 
действенных чертах дают нам различ¬ 
ные способы мышления и восприятия. 
Язык всегда воплощает в себе своеоб¬ 
разие целого народа... Если же мы про¬ 
никаем в глубины их тайн, в нашу 
сухую рассудочность врывается свежая 
струя неувядающей фантазии других 
народов, заключающих каждое впечат¬ 
ление, которое юный мир дарит их еше 
не притупившимся чувствам, в оболоч¬ 
ку живого и подвижного образа. 

Изучение языков мира — это так¬ 
же всемирная история мыслей и чувств 
человечества. Она должна описывать 
людей всех стран и всех степеней 
культурного развития; в неё должно 
входить всё, что касается человека. 

(Из статьи В. фон Гумбольлта 
«Об изучении языков, 
или План систематической 
энииклопелии всех языков».) 


истории (например, можно сравнить древнерус¬ 
ский и современный русский язык). Всё это де¬ 
лается для того, чтобы узнать историю языка и 
понять, как он изменялся. 

Можно сравнивать и языки, коіорые не род¬ 
ственны друг другу, у которых нет общего пред¬ 
ка. Лингвисты сравнивают неродственные (точ¬ 
нее, необязательно родственные) языки уже не 
для тогсэ, чтобы узнать что-то, отнсэсящееся к ис¬ 
тории; цель здесь — понять законы, по которым 
устроены человеческие языки вообще, незави¬ 
симо от их происхождения и от того, кто на них 
говорит. ЕІапример, необходимо знать, что в язы¬ 
ке бывает всегда, что встречается редко, а что 
никогда не встретится. Зная это, легко отвеі’ить 
на вопросы, приходившие в голову, наверное, 
всем людям. Может ли существовать язык, где 
все слова — из одних гласных? Или язык, в ко¬ 
тором совсем нет глаголов? Может ли слово сто¬ 
ять сраз)' в двух падежах — именительном и 


родительном? Обязательно ли в каждом слове 
есть корень? 

Вот почему лингвисты стремятся изучить и 
описать как можно больше разных языков. Ведь 
в каждом новом языке может обнаружиться 
нечто такое, чего не было ни в одном из извест¬ 
ных раньше! И совсем необязательно, чтобы 
это бьш язык, на котором говорят много людей 
или написаны знаменитые книги. ЕІа очень цен¬ 
ных и важных для науки языках могут говорить, 
например, жители лишь одной глухой деревуш¬ 
ки, затерянной где-нибудь в горах... 

Правильнее будет сказать, что для лингвис¬ 
тики нет «неценных» языков. По.этому линг¬ 
висты так заботятся о сохранении «малых», ис¬ 
чезающих языков, снаряжают экспедиции в 
самые труднодостутшые уголки земного шара 
за ещё неописанными языками, стараются спа¬ 
сти и сохранить всё, что ещё возможно, — ведь 
языки могут не только рождаться, но и умирать. 




Языки мира 



ТАКИЕ РАЗНЫЕ ЯЗЫКИ 

язык и КАРТИНА МИРА 


Рассказывая о чём-нибудь, мы с помощью слов 
описываем мир, точнее, пытаемся передать, что 
мы думаем об этом мире Но мир у всех нас один 
и тот же, всем людям на земле светит одно солн¬ 
це, и думают все люди тоже похожим образом 
Иначе говорящие на разных языках никогда 
не смогли бы понять друг друга. Значит, смысл 
сказанного по-французски, по-китайски и по- 
болгарски должен быть одинаков? Но представь¬ 
те себе, что разных людей попросили объяс¬ 
нить, что такое снег Ответы могут быть такими; 
Снег — то, что зимой падает с неба; Снег — 
белое, холодное и рассыпчатое; Снег — то, что 
мешает видеть и ходить, но если у вас есть 
лыжи, то на них можно передвигаться по не¬ 
му очень быстро; Снег — то, из чего можно ска¬ 
тать снежки, слепить снежную бабу или по¬ 
строить крепость; Снег — то, что тает на 
солнце и превращается в воду; Снег — отряды 
Снежной Королевы, которые она посылает, ког¬ 
да сердится на людей. И ещё многое другое. 

Конечно, снег один и тот же для всех, но это 
не мешает разным людям представлять его се¬ 
бе по-разному. Снег и представление о снеге 
не совсем одно и то же, как не одно и то же — 
дом и рисунок дома Один и тот же дом мож¬ 
но нарисовать многими способами, с разных 


сторон и в разных видах. И нельзя сказать, 
что какие-то из этих рисунков дома будут не¬ 
правильными. 

Разные языки тоже могут различаться, как и 
разные люди. В каждом из них отражено своё 
представление о мире — о том, что такое вода, 
о том, что такое быстро, о том, что такое, напри¬ 
мер, понимать.. Язык отражает обище представ¬ 
ления всех говорящих на нём о том, как устро¬ 
ен мир. А эти представления будут лишь одной 
из возможных картин мира, и в разных языках 
они должны различаться — иногда очень силь¬ 
но, иногда едва заметно, в зависимости от того, 
насколько совпадают культура, обычаи, тради¬ 
ции разных народов. 

Получается, что язык — своего рода зеркало, 
которое стоит между нами и миром; оно отра¬ 
жает не все свойства мира, а только те, которые 
почему-то казались особенно важными нашим 
далёким предкам. Конечно, зеркало не каменная 
стена. Можно выучить другой язык и посмот¬ 
реть на мир глазами другого народа. Даже на¬ 
ходясь «внутри» своего языка, легко поменять 
свои представления. Кстати, именно это и де¬ 
лают учёные Ведь они придумывают прежде 
всего свой особый язык. Когда физик говорит 
о свойствах жидкостей и газов, его язык отли- 
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чается от нашего обычного языка гораздо боль- 
]ие, чем русский — от английского: то, что фи,- 
зик называет молекулой или теплоёмкостью, 
вряд ли имеет соответствия в нашем обычном 
языке и обычной картине мира. 

Лингвисты считают, что каж/і,ый язык отра¬ 
жает свою собственную картину мир сіЭго 
не мешает людям понимать друг друга, однаксз 

В СЛОВАХ ДРОБИТСЯ МИР ВЕШЕЙ... 

Часть ноги, составляющая ступню, по-английски назы¬ 
вается /ооГ, а часть от ступни и выше — Іе§. И футбол 
называется іооіЬаІІ, а не ІефаІІ: играют в мяч частью 
ноги, которая называется ФоГ, а не Іе§. Такие несов¬ 
падения между языками в обозначении, казалось бы, 
самых обычных предметов и их частей — явление до¬ 
вольно распространённое. Причины его разнообразны 
и коренятся в различиях материальной, культурной и 
языковой жизни народов. 

Иногда эти причины лежат на поверхности, они 
очевидны. Например, в языках некоторых северных на¬ 
родов существует множество названий для снега: па¬ 
дающий снег называется одним словом, лежащий — 
другим, а слежавшийся, плотный — третьим; мягкий 
и пушистый снег обозначается не так, как снежный 
наст, как тающий снег, как снег, который метет позем¬ 
ка и т. д. Многообразие названий легко объяснить: снег 
занимает в жизни северных народов большое место, 
его количество, состояние в разные периоды зимы, его 
перемещение очень важны. Например, по плотному 
снегу удобнее передвигаться (на собаках, оленях, пеш¬ 
ком), чем по пушистому; в слежавшемся снегу можно 
делать укрытия, его легко нарезать блоками (канадские 
эскимосы используют эти блоки при строительстве 
снежных жилиш — иглу). 

Естественно, что в языках народов, для которых 
снег не так важен, столь детальные обозначения 
не нужны. А у народов (например, африканских), ко¬ 
торые вообще не знают, что такое снег, даже общее 
обозначение снега отсутствует. Если всё-таки требу¬ 
ется о нём сказать (хотя бы в переводах с других язы¬ 
ков), либо прибегают к громоздким описательным вы¬ 
ражениям вроде белое, похожее на сахар вещество, 
которое палает с неба в хололное время гола, либо так 
и пишут: хпе§, но без разъясняющего комментария в 
этом случае не обойтись. 

Получается, что носители разных языков по-разно¬ 
му членят окружающий мир на части и фрагменты, ко¬ 
торые получают самостоятельные названия. Такое чле¬ 
нение часто зависит от того, насколько важны эти 
фрагменты для данного народа, какую ролъ они игра¬ 
ют в хозяйственной, общественной, да и просто в по- 
ік едневной жизни. Например, заимствование слова из 


со.здаёт очень интересные языковые отличия. 
Еіаиример, как разные люди воспринимают вре¬ 
мя? 1'оворящие на русском языке как поток 
чего-то, чт'о может' двигаться с разной ско}эо- 
стью (время течёт или бежи^п, впрочем, иног¬ 
да оно щже летит, зато иногда — еле идёт), по 
в любом случае откуда-то и.здали на пас. Буду¬ 
щее находится впереди, а прошлое — сзадіт 

другого языка может привести к тому, что близкое ему 
по значению исконное слово несколько видоизменя¬ 
ет смысл; между «чужим», иноязычным и «своим», ис¬ 
конным словами происходит как бы перерас пределе¬ 
ние сфер их применения. 

По-русски мы говорим: берег моря (озера, реки), 
а в английском слово вЬоге обозначает ‘берег моря или 
большого озера’, а для ‘речного берега’ существует 
иное наименование — Ьапк. Такое различие сложилось 
в английском языке, по-видимому, из-за того, что сло¬ 
во Ьапк было заимствовано из скандинавских языков 
(как свидетельствуют словари, в древнеанглийском 
языке этого слова ешё нет, а в средневековом англий¬ 
ском оно уже существовало), и произошел раздел 
«сфер влияния» между исконным іНоге и заимствован¬ 
ным Ьапк. 

В нашем примере нога — (ооі едва ли можно 
отыскать влияние заимствования. Скорее всего (ооі и 
/е§ различались по смыслу изначально. В слове (ооі за¬ 
ложена идея низа, основы (что, кстати, отражено в од¬ 
ном из значений этого слова: ‘основа’, ‘ск нование’, 
‘подножие’; сравните: русские ступня или с топа ). Сло¬ 
во же Іе§ связано с идеей протяжённости: так назы¬ 
вается не только ‘часть ноги от ступни до бедра', но 
также ‘этап’, ‘часть пути’, ‘сторона треугольника’, ‘от¬ 
резок ломаной линии’, ‘ветвь электричес кой цепи’. 

Различаются в английском также слова Ьапсі ‘кисть 
руки’ и агт ‘часть руки от кисти до плеча’. Напд изна¬ 
чально связано с идеей ‘брать’, ‘держать’, ‘сжимать (ру¬ 
кой)’, отсюда и обороты типа Іо ЬоИ аотеЬосІу'з Ьапсі 
‘держать кого-либо за руку’, Іо Іеад ютеЬоду Ьу іНе Ьапд 
‘вести кого-либо за руку’. Русские фразеологические 
обороты взять в свои руки, лержать кого-либо в руках 
(т. е. в повиновении) переводятся с помощью слова Ьапд. 

А в слове агт заложена идея протяжённости в одном 
измерении, которая проявляется, например, в таких зна¬ 
чениях этого слова, как ‘рукав’, ‘спица колеса’, ‘стрела 
крана’. 

Описанные примеры лишь малая толика того, 
в чём отражаются различия, присущие разным языкам 
при обозначении мира вещей. Каждый народ по-сво¬ 
ему смотрит на окружающую действительнскть, и его 
взгляд обязательно находит воплощение в наимено¬ 
ваниях, которые не всегда имеют точные соответст 
вия в других языках. 
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Мы говорим: У тебя всё впереди. Это бьипо 
три дня шиад. Теперь, когда все испытания по¬ 
зади, можно и отдохнуть. Время в русском язы¬ 
ке ещё и что-то вроде имущества или денег, не¬ 



даром его тратят, а также берегут и жонамят, 
его можно кому-то уделить, а можно у кого-то 
отнять, его полезно рассчитывать. Иногда вре¬ 
мя вдруг оказывается живым существом, чуть ли 
не врагом, которог о почему-то надо убить. Всё 
это — образы времени в русском языке. 

У европейских народов, чья гсультура близка 
к русской, время предстаёт в очень похожем ви¬ 
де (хотя мелкие отличия есть и здесь). Но у на¬ 
родов других стран обнаруживаются отличия 
просто поразительные. Например, время может 
не течь из никуда в никуда, а двигаться по кру¬ 
гу, всякий раз возвращаясь к началу, так же как 
сменяются времена года. Тогда оно буде'г похо¬ 
же не на поток, а на круг' ггли хоровод. Если даже 
оно течёт, то не с начала и до конца, а в обрат¬ 
ном направлении — от конца к началу, и буду¬ 
щим в таких языках оказывается то, что нахо¬ 
дится ігозади нас. Время может казаться то 
живым существом, то неодупіевлёггным предме¬ 
том, но при этом совсем не обязательно пред¬ 
ставлять его себе как нечто ценное — значит, в 
таких языках его нельзя ни украсть, ни потра¬ 
тить, разве что просто скоротать (т. е. укоро¬ 
тить, как верёвку) или отрезать. 

Разные картины мира не совпадают и в том, 
как в языке одни слова связываются с друг'ими 
по смыслу. Если в языке слово назад образова¬ 
но от слова спина, а верх или над — от слова 
голова, то ясгго, что этот язык ориентирует про¬ 
странство вокруг человека по образцу человече¬ 
ского тела. Впрочем, так поступают абсолютно 
все языки, только в одних языках следы этой свя¬ 
зи более явігые, чем в других. Например, в двух 
совергпенно разных точках земного шара — в 
Сенегале, где говорят на западноафриканском 
языке волоф, и в Иране, где говорят на персггд- 
ском, — выражение, означающее буквально ‘ли¬ 
цо дома’ значит также и ‘(пространство) перед 
домом’ (кстати, в том же языке волоф лиир оз¬ 
начает ещё и ‘будущее’). 

Другой интересный случай — то, как в раз¬ 
ных языках ггредставляют себе понимание. Гла¬ 
гол знать в языках мира обычгго не образуется 
ни от какого другого слова, «знание» — одно из 
основных понятий человеческой деятельности. 
А вот понимание ‘приобретение знаний с помо- 
гггцю каких-то усилий’ описывается разными язы¬ 
ками на редкость разнообразно. 

В русском языке сам глагол понимать поч¬ 
ти утратил связь с другими словами, но всё же 
можгго догадаться о его родстве с глаголом 
нматп ‘брать’: сравните с ним такие глаголы, 
как принимать, вынимать или отнимать. Та 
же идея ещё ярче предсі авлена в русском схва¬ 
тывать. Вообще русскому языку очень близко 
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в мире звуков 


ПЕРЕВЕДИТЕ С ГАВАЙСКОГО 

Даны следующие фразы на гавайском языке с пере¬ 
водом на русским язык: 

(1) /Ѵапа і Маипа Кеа, ріЬа кеіа тайпа I ка пат. 

«Посмотри на Мауна-Кеа, эта гора полна кра¬ 
соты». 

(2) Маіка'і ка Ьаіе о Ніпа, ри’іуѵа ’о ІІІіоІІІіо і ка 
пиі о кеіа Наіе. 

«Дом Хины хорош. Лихолихо удивляется величи¬ 
не этого дома». 

(3) Ыапа’ о Ніпа і ка тоа капе, папа капа капе і 
ка тоа ѵѵаімпе. 

«Хина смотрит на петуха, ее муж смотрит на ку¬ 
рицу». 

(4) Какай’о ННоНЬо і ка Іека пиі і капа кеікі капе. 

«Лихолихо пииіет длинное письмо своему сыну». 

(.3) '() Іеіо таіка’і кеіа ксікі і ка ’піеіо Наѵеаі’і. 

«Этот ребёнок хорошо говорит по-гавайски». 

Переведи ге на русский язык: 

(1) Ыиі капа \-ѵаЬіпе пат. 

(2) Ыиі капа пат \ѵаЫпе. 

(3) ’() /е/о папі ’о Ніпа 

(4) Мапі ка ’оіеіо о Ніпа. 



представление о понилшнии как об удержании 
или ухватывании чего-то неподцающегося, но в 
целом .это довольно распространённый обра.з 
(такие глаголы есть и в немецкетм, и в латинском 
языке с его романскими потомками). Другой об¬ 
раз понимания связан с идеей сортировки, 
раскладывания по полочкам: так устроено ла¬ 
тинское іШеПе^^еге, от которого образованы сло¬ 
ва интелпект, интеллектуальный и интелли¬ 
гентный, и русское разбираться. А в языках 
Африки и Америки понимать равно по смыс¬ 
лу слышатъ. Я услышал тебя, — скажет инде¬ 
ец, и это значит ‘Я тебя понял’. Во многих язы¬ 



ках Африки отдельного глагола понимать про¬ 
сто нет: его с успехом заменяет глагол слышать. 
Этот человек не слышит наш язык — так 
скажет в Африке об иностранце. Единственный 
европейский язык, который исполь.зует идею 
«слухового понимания», .это французский, где 
глагол епіепсіге («слышать») нередко означает 
как раз ‘понимать’ или ‘подразумевать’. Если 
француз захочет вас спросить о том, что вы 
понимаете под тем или иным научным терми¬ 
ном, то его вопрос будет зв}'чать так; ^и’ез^-се 
дие ѵоиз епіепйехюш се Іеппе? (буквально «Что 
вы под .этим слышите?»). 

Еіа то, как сильно разные языки расходятся 
друг с другом (а иногда — неожиданно сходят¬ 
ся) в изображении мира и представлений лю¬ 
дей об этом мире, когда-то обратил внимание 
знаменитый немецкий учёный, философ и язы¬ 
ковед, исследователь языков Америки и Азии, 
живший на рубеже XVIII и XIX вв., Вильгельм 
фон Гумбольдт (о нём см, статью «Человек, на¬ 
род и язык. Вильгельм фон Гумбольдт»). И в 
XX столетии лингвисты не раз задумывались об 
этом свойстве языков; мгіоі’ие говорили даже об 
особой «наивной философии», которая скрыта 
в каждом человеческом языке. 


В МИРЕ ЗВУКОВ 


Тот, кто изучал иностранные языки, знаеі’, что 
в них встречаются «странные» звуки. Например, 
тот английский звук, который записывается как 
ІЪ и произносится, ксэгда язык зажат- между зу¬ 
бами: іЪе (определённый артиють), іЬеу ‘они'. 
Или звук, который записывают как гѵ и для 
произнесения кот'сірого надо сильно вытянучь 
сложенные трубочкой і-убы вперёд, как для 


русского и при этом попробовать произне¬ 
сти русское в: ѵѵЪу ‘почему’, шіпсіош ‘окно’. 
Или, например, звук, который записывается 
и звенит, как колокольчик, в конце слов юп^ 
‘песня’ или гіп§ ‘кольцо’. Русские к и нъ так зве¬ 
неть не могут, поэтому русское динь-дон полу¬ 
чается, пожалуй, менее музыкальным, чем его 
английский перевод с/іп§-сіоп§. 



Языки мира 


Но это ещё не всё. Гласные в английском бы¬ 
вают долгие и краткие. В словах зеа ‘море’, ігее 
‘дерево’ или іѵоой ‘лес’ гласный долгий, так что 
если бы мы попробовали записать их произ¬ 
ношение русскими буквами, то получилось бы 
что-то вроде [сии], [трии] и [вууд]. А в словах 
Ъщ ‘большой’ или пт ‘бежать’ гласный произ¬ 
носится коротко: [биг], [ран]. Казалось бы, не¬ 
много потянуть звук легче, чем освоить совсем 
новый звук. Но долгие и краткие гласные осва¬ 
иваются ещё труднее, чем незнакомые соглас¬ 
ные. Почему? Ведь по-русски можно сказать: Ма¬ 
ста, смотри, какой у нашей розы огромный 
ши-ипі ИЛИ: Мама-а, смотри, какой у нашей ро¬ 
зы огро-омный шип! Звучат эти фразы немно¬ 
го по-разному, но смысл один. А вот английская 
мама ничего не поймёт, если её ребёнок в род¬ 
ном слове, звучащем приблизительно как шип, 
попробовал бы растянуть гласную. Потому что 
получится совсем другое слово: с коротким зву¬ 
ком оно значит ‘корабль’ (зЫр), а с длинным — 
‘овца’ (зЬеер). Для английского уха долгие и крат¬ 
кие гласные такие же разные, как любые другие 
гласные, а для нас разница между долгими и 
краткими несущественна. 

В русском языке тоже есть звуки, которых 
не встретишь в английских словах, — напри¬ 
мер, [щ] или мягкие согласные, как [м’] в слове 
мятъ Даже те звуки, которые в этих двух язы¬ 
ках кажутся похожими, всё равно произносят¬ 
ся по-разному. Русский [х] в слове хобот как 
будто хрипит, а английский [Ь] в слове Ьаі ‘шля¬ 
па’ как будто вздыхает (этот звук иногда так и 
называют придыханием). Русский [р] как 
будто «рычит», а английский — картавит (слов¬ 
но у говорящего горячая картошка во рпу). 




Мы произносим звуки с помощью гортани, язы¬ 
ка, губ. У всех людей эти органы устроены оди¬ 
наково. Человек не может произнести абсолют¬ 
но любой звук (например, запеть, как скрипка, 
или защёлкать, как соловей): природа наклады¬ 
вает на нас ограничения. Однако и тех звуков, 
которые любой человек в принципе способен 
произнести, для одного языка слишком много. 
Каждый язык выбирает из этого множества свой 
набор звуков и создаёт из них особый, неповто¬ 
римый набор — звуковую систему дан¬ 
ного языка. Именно поэтому звуки разных язы¬ 
ков могут быть похожи, а звуковые системы — 
отличаться друг от друга. 

ГЛАСНЫЕ И СОГЛАСНЫЕ 

в звуковых системах разных языков есть общие 
черты — ведь на всех них говорят люди — и есть 
множество различий. 

Прежде всего во всех языках звуки делятся 
на гласные и согласные. При произнесении 
гласных звуков воздух выходит изо рта свобод¬ 
но, а при произнесении согласных встречает 
преграду. Произнесение человеком гласного 
звука можно сравнить с игрой на дудочке: во 
время игры мы вдуваем в неё воздух, а затем 
закрываем пальцами разные дырочки. От это¬ 
го меняется звучание. В сущности то же самое 
происходит, когда мы говорим: из лёгких воз¬ 
дух через горло попадает в полость рта (как 
внутрь дудочки), а потом человек меняет её фор¬ 
му — то вытягивает губы вперёд, то растягива¬ 
ет их в улыбку, то открывает рот широко, то 
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ГААСНЫХ ЗВУКОВ 

В русском языке, как и во многих других, перед нача¬ 
лом речи язык принимает некоторое исходное поло¬ 
жение. Гласный, получаюшийся в таком состоянии, нам 
хорошо знаком — мы произносим его, когда «экаем», 
т. е. тянем неопределённый гласный, не начиная гово¬ 
рить. В международной транскрипции его обознача¬ 
ют [э]. Такой нейтральный гласный в русском языке 
произносится и при сильном ослаблении (релукиии) 
гласного в безударной позиции в слове п[э|роход — 
мы как бы возврашаемся к исходному состоянию, из 
которого происходят все движения, создаюшие «пол¬ 
ные» гласные. 

Из исходного положения язык может, во-первых, 
смешаться в заднем направлении: на более высокую 
точку или на том же уровне. Обычно такое смешение 
сопровождается вытягиванием губ {лабиализа- 
иией; от лаг. ІаЬіаІіз — «губной»). Это дает гласные 
звуки залнего ряла: 1и1 и |о]. Во-вторых, он может 
смешаться в переднем направлении, давая гласные п е- 
релнего ряда: [і] и [е]. Опускание языка даёт глас¬ 
ный [а]. Этот гласный, как и нейтральный |э], относит¬ 
ся к иентральному рялу. Получившийся набор 
гласных условно изображают в виде треугольника; 

[і], )е1 

Іа], [э] 

Во многих языках треугольник гласных значительно 
сложнее. Во-первых, существуют языки, в которых вме¬ 
сто одного центрального гласного [а] есть более глу¬ 
бокий [а] заднего ряда и более передний [эе]. Это, на¬ 
пример, английский язык; Ьагб [а;] ‘бард’ — Ьаб [®] 
‘плохой’. В таком случае треугольник превращается в 
трапецию — эту фигуру фонетисты используют, когда 
описывают полное множество гласных, встречаю¬ 
щихся в языках мира. 

Во-вторых, вместо трёх вертикальных уровней 
(«подъемов») могут использоваться четыре; кроме 
верхнего и нижнего есть ешё средне-верхний и сред¬ 
не-нижний, а центрального уровня нет. Такое разли¬ 


не очень. В .зависимости от этого получаются 
[у], [и], [а], [э] и все остальные гласные. 

Ксэгда мы произносим по-русски слова типа 
жік, іубы у нас раскрыты больше всего, а когда 
произносим слова типа люк — меньше всего. 
Однако это не предел: например, имя Ьис фран¬ 
цузы произггосят с іубами, вытянутыми гора,здо 
сильнее, чем в похожем русском сэюветгкж.-т’а- 
ких, как говорят лингвисты, узких гласных в 


чие мы находим, например, во французском языке: рге 
[рге] ‘луг’—рге5 [рге] ‘около’, 5о1 [зоі] ‘почва’— авзаШ 
[азо] ‘атака’. 

Огубление (лабиализация) может сопровождать 
и гласные переднего ряда; во французском языке а/г 
[е:] ‘воздух’ — Ьеиге [ое;] ‘час’ — ог [о:] ‘золото’, ѵіе 
[і] ‘жизнь’ — ѵи [у:] ‘виденный’ — ѵоіл (и| ‘вы’; в не¬ 
мецком Кіеп [і;] ‘сосна’ — киЬп [у:] ‘смелый’ — КиЬ 
[ц;] ‘корова’, кеппеп [е| ‘знать’ — коппеп [ое] ‘мочь’ — 
коппіе [о] ‘мог’. С другой стороны, в тюркских и кав¬ 
казских языках встречаются задние гласные, кото¬ 
рые не имеют лабиализации. Чаще всего это гласный 
верхнего подъёма [ш], который звучит как оченъ глу¬ 
бокое ы. 

В европейских языках произнесение гласных ес¬ 
тественно рассматривать как результат смешения из 
единого центра. Однако в тюркских и некоторых кав¬ 
казских языках гласные переднего и заднего рядов 
сильно удалены друг от друга, а гласных центрально¬ 
го ряда нет совсем. Такие системы великий русский 
фонолог Николай Сергеевич Трубецкой называл че¬ 
тырёхугольными. Примером может служить сис¬ 
тема хиналугского языка (дагестанской группы): 

і у ши 

е ое -о 

ж а 

Система гласных как бы распадается на две подсисте¬ 
мы без единого центра. Замечательно, что внутри сло¬ 
ва возможны гласные либо только переднего ряда, ли¬ 
бо только заднего. Аля этого суффиксы имеют разные 
варианты звучания, которые выбираются по гласному 
корня, например: сші ‘кулак’ — сиібиг, піп ‘кошка’ — 
піпсііг, киі ‘куча’ — киМиг, §уІ ‘цветок’ — ёуМут- Упо¬ 
добление гласных внутри слова по некоторому призна¬ 
ку называется гармонией гласных. 

Так можно составить полную систему основных 
гласных, встречающихся в языках мира. На ее осно¬ 
ве Международная фонетическая ассоциация — все¬ 
мирная организация фонетистов разных стран — 
разработала единую систему транскрипции. Она поз¬ 
воляет не только сравнивать языки, но и записывать 
звуки бесписьменных языков. 


русском языке нет. Нет в русском языке и неко¬ 
торых широких гласных — например,таких, 
как английский звук в словах сар ‘кепка’ или гаі 
‘крыса’: чтобы правильно произнести эти анг¬ 
лийские слова, рот нужно открыть гораздо ши¬ 
ре, чем в русском слове ‘это’. Кроме того, как мы 
уже знаем, в я,зыке могут различаться д о л гие 
и краткие гласные, а еще могут Ъьгіь но¬ 
совые гласные — они произносятся как бы в 
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Языки мира 


ПЕРЕВЕДИТЕ С ГАВАЙСКОГО 



На первом месте в предложении стоит не имеюшее 
специальных показателей сказуемое; на русский 
язык оно может переводиться формой глагола или 
кратким прилагательным, причём разницы в оформ¬ 
лении таких сказуемых в гавайском не заметно. За 
сказуемым следует подлежашее, за ним — дополне¬ 
ние. Определение следует за определяемым словом. 
Непосредственно перед существительным может 
быть показатель ка (при нарицательных) или ’о (при 
личных именах), а также указательное местоимение 
кеіа ‘этот’ или притяжательное капа ‘его’, ‘её’; обла¬ 
датель в притяжательной конструкции вводится 
предлогом о, дополнение — предлогом /'. Некоторые 
понятия, которые имеют сходное значение и по-рус¬ 
ски выражаются различными частями речи, по-гавай¬ 
ски обозначаются одним словом (сравните; папі ‘кра¬ 
сивый’, ‘быть красивым’, ‘красота’); в этих случаях 
грамматическая семантика в гавайском языке выра¬ 
жается через порядок слов и служебные слова. 


(1) «Его красивая жена велика» (у гавайцев пол¬ 
нота служила мерилом красоты). 

(2) «Её женская красота велика». 

(.3) «Хина говорит красиво». 

(4) «Язык Хины красив». 


НОС; в большом количестве эти гласные есть 
во французском, польском, португальском, 
хинди и других языках. Главное, что объединя¬ 
ет все эти очень разные гласные из разных язы¬ 
ков, — то, что проход для голоса при их про¬ 
изнесении остаётся у человека всё время 
открытым, — так же как открыто выходное от¬ 
верстие дудочки. Произнесение согласных нуж¬ 
но сравнить уже не с игрой на дудочке, а, на¬ 
пример, с игрой на бара(5ане, когда звук похож 
на шум от резкого соприкосновеггия двух по¬ 
верхностей — удара пішочкгг о барабан. Хара¬ 
ктер звука меняет’ся в зависимости от места уда¬ 
ра, положения палочки, её формы, формы 
барабана и т. п. Все согласные тоже в основном 
«шумные» звуки: они образ>тотся благодаря то¬ 
му, что во рту мы устраиваем преграду для воз¬ 
духа, соединяя губы или дотрагиваясь до нёба 
разными частями языка: псшробзтйте сказать [б], 
[т], [к] и посмотрите, что при этом происходит 
у вас во р'Г)'. Можно устроить во рту и другую 
преграду — сделать очень-очень узкую іцель для 
воздуха, и тогда воздух будет віяходить из неё, 
но не в виде голоса, а в виде свиста или шипе¬ 
ния (скажите [с], [з], [ш]). 


Некоторые преграды, которые мы устраггва- 
ем во рту, произнося согласные, позволяют зву¬ 
чать и голосу; получаются такие «промежуточ¬ 
ные» согласные. Это бывает, например, когда 
во,здух проходит через нос, как при произнесе¬ 
нии [н] или [м], или огибает язык с разных сто¬ 
рон, как при произнесении [л] или [р]. Лингви¬ 
сты называют такие согласные сонорными 
(от лат. 8опоги8 — «звучные»). А еіцё есть со¬ 
гласные свистящие, шипящие, губные, 
.зу бные, носовые — все эти названия связа¬ 
ны с местом и способом образования прегра¬ 
ды во рту. (Английское іЬ, конечно, называют 
межзубн ы.и[) 

В языках мира бывают самые причудливые 
согласные звуки. В арабском, аварском, датском 
и многих других языках есть звук, который на¬ 
зывают гортанной смычкой: когда он 
стоит в середине слова, кажется, что говоряіций 
как бы останавливается или заикается в этом 
месте. Мы произносим очень похожий звук, 
когда вместо нет отвечаем не-а. Очень необыч¬ 
ный (с точки зренітя говоряіцего по-русски) звук 
можно найти во многих языках Южной Афри¬ 
ки (зулу, бушменских и др.). Мы его произно¬ 
сим, когда хотим изобразить цоканье лошади¬ 
ных подков, а африканцы используют его в 
обычных словах своего языка. Такие звуки на¬ 
зывают щёлкающими — удивительно .зву¬ 
чит речь там, где они встречаются часто. 

Перечислить все способы образования со¬ 
гласных звуков СЛОЖНО: языки в этом отноше¬ 
нии необыкновенно изобретательны. Язык, г)^- 
бы. зубы, рот, данные животным прежде всего, 
чтобы есть и дышать, у человека необыкновен¬ 
но натренированы, чтобы он мог выражать свои 
мысли вслух. Они превратились в настоящий, 
как говорят лингвисты, речевой аппарат. 
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СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ 

Лля образования согласных используют чаше всего три по¬ 
движных органа: нижнюю губу, переднюю часть («лопаточ¬ 
ку») языка и его заднюю часть. Они участвуют в создании 
трех главных рялов согласных, представители которые 
есть во всех языках мира: губных, перелиоязычных 
и залнеязычных. Однако каждый из рядов расшепля- 
ется на подряды в соответствии с тем, к какому пассивно¬ 
му органу примыкает данный активный орган. Губные пстд- 
разделяются на губно-іубные и губно-зубные. Есть 
языки, в которых противопоставлены, например, губно-губ¬ 
ной [ері и губно-зубной ІТІ В английском существуют губ¬ 
но-губной сонорный [сл^І и губно-зубной шумный [ѵ| 

Особенно активно действует передняя часть языка. Во- 
первых, кончик языка может образовать преграду либо с 
зубами, либо с деснами (альвеолами; от лат. аіѵеоіич — «же¬ 
лобок», «выемка»). В английском в первом случае мы име¬ 
ем межзубные |0| и |й], а во втором — свиегяшие [ь] и [г]. 
Зубные и альвестлярные смычные [іі/іі], 1сі1/|сі1 испольтуют- 
ся для смыслоразличения редко, лишь в некоторых аерри- 
канских языках. 

Передняя часть языка может образовывать сужение с не¬ 
бом, что дае г ш и пяти с звуки. Наконец, кончик языка мо¬ 
жет загибаться назад; так образуются ретрофлексные 
(отлаг. ге1го-)1есіо: Пехі, (Іехнітт — «загибать назад», «про¬ 
ворачивать в ооратную сторону)) переднеязычные, которые 
в изобилии вс тречаются в языках Индии. 

Задняя часть спинки языка тоже участвует в образова¬ 
нии звуков Она метжет образовать смычку или сужение с 
мягким небом (велюмом, зат. ѵекіт), как д\я русских зад¬ 
ней іычных |к1, 1г|, Іхі, П[зеграда может возникнуть и глуб¬ 
же — на границе нс'бной занавес ки, В этом случае при смыч¬ 
ке маленький язычок (увула; лат. иѵціа' прижимают к задней 
стенке глотки. Поэтстму такие звуки называют увуляр¬ 
ными. Они широко распространены во многих языках ми¬ 
ра: в семитских, кавказских языках, в языках индейцев Се¬ 
верной Америки, 


При сближении языка с твёрдым небом (палатум; лат. 
раІаШт) образуются палатальные звуки,такие, как, на¬ 
пример, немецкий умлаут (ісІт-Еаиі; нечто среднее между 
[ш] и мягким [х] русского языка). А самый употребитель¬ 
ный звук этого ряда — хорошо знакомый нам |)]. 

В образовании ларингальных звуков участвует 
гортань (ларинкс; греч. «Іагупх»), При этом образуются гор¬ 
танная смычка или придыхание. Гортанная смыч¬ 
ка используется в немецком языке в начале слов на гласный; 
АЬепё, Огёег. Придыхание встречается в начале как немец¬ 
ких (ІтаЬеп, Ыег), так и английских слов (Ьаѵе, Неге). Но в 
немецком оно выступает в звонком варианте, а в англий¬ 
ском — в глухом. В русском языке эти звуки используют лишь 
в междометиях: Ах! и Ага! Различие в буквах отражает здесь 
глухость/звонкость звука. Примечательно, что такое же раз¬ 
личие мы находим в заимствованных словах; звонкое при¬ 
дыхание немецкого языка отражается в словах типа гаупт¬ 
вахта, гаубица, а глухое придыхание английского — в 
словах типа хиппи, ноу-хау. 

Значительно реже используются в языках фарин- 
гальные (от греч. «)агупх» — «зев») согласные. Эти зву¬ 
ки обра іуются благодаря смешению назад-вниз надгортан¬ 
ника. Сужение между ним и задней стенкой глотки создаёт 
хриплый фрикативный (от лат. Егісаге — «шуметь») 
шум. Такие звуки в большом количестве представлены в се¬ 
митских языках (арабском, иврите и др.) и в языках Кавка¬ 
за. Если опустить надгортанник еше ниже, то он достигнет 
входа в гортань и прикроет ее, как крышечка. Этот жест 
обычен в случае глотания воды и пиши, однако в качестве 
речевого звука является особой редкостью — он обнару¬ 
жен лишь в одном из языков Дагестана. 

Некоторые языки Кавказа имеют еше один редкий К/\асс 
звуков — шумные латералы (отлаг. Іаіетаіія — «боко¬ 
вые»), Эти звуки используют края языка. Узкая шель между 
ними и шеками создает фрикативный шум, а полная смыч¬ 
ка с последующим размыканием — латеральные смычные. 
Некоторое представление о глухом фрикативном латерале 
можно получить, произнеся оглушенно конечный согласный 
в слове вопль. 


ВСЁ ДЕЛО 

В ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИИ 

Русские согласные ра.зличаются по зізонко- 
сти/глухости и мяікости/твёрдосги. Э-го .значит, 
что два аіова, которые совпадают с точностью 
до одной согласной, д.'ія русского \'ха зву'чат как 
разные. Сравните- вяз и вязь, сыр и сир, там \\ 
долг, борт и порт Англичане, как мы видели, 
моіуг придумывать такие пары разных слов с 
долгими и краткими гласными. Эти звуки, как 
говорят лингвисты, противопоставлены, т. е. раз¬ 
личаются в английском так же, как в русском 


языгге согласньге ра:зличаготся по твёрдости/мяг- 
КОС'ГИ ггли глугхости/звонкостгг. 

Система прот ивопоставлеггий в каждом язы¬ 
ке своя. ,\нглггчане, например, глухость гг звон¬ 
кость разлггчают (по-аггглийскгт можно приду¬ 
мывать пары тггпа Ьщ ‘большой’ — рщ ‘свинья’), 
а мягкость ГТ твёрдость — нет. Еегь очень гтеболь- 
гпое чисгго языков (на гтих говорят в Северной 
гг Центральной Америке, в Еіовой Гвинее и неко¬ 
торых других местах), где не различаготся даже 
глухие и звоггкие согласггьге. Говорягцггм на та- 
кггх языках (ггапример, североамериканским ин- 
дейгдам племени делаваров гпги т’амгглам Южной 
Индгги) трудно уловггть разницу в произнесении 
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БОЛЬШЕ ЗВУКОВ — МЕНЬШЕ КОРНЕЙ? 

Если собрать все звуки, которые используются в языках мира 
для противопоставления слов по смыслу, то их наберётся не 
менее 400. В отдельном языке смыслоразличительных звуко¬ 
вых единиц (фонем), конечно, значительно меньше — их чис¬ 
ло колеблется от 12—15 (языки Полинезии) до 80 (языки Кав¬ 
каза). В распространённых ныне европейских языках около 
30 фонем (в русском их 36), т. е. потенциальные возможности 
используются менее чем на одну десятую. 

Казалось бы, если звуков в языке много, то морфемы (смы¬ 
словые единицы, из которых строятся слова) могут быть ко¬ 
роче. Пусть в каком-то языке имеется 50 согласных и 5 глас¬ 
ных. Тогда из них можно построить 12 500 корней вида СГС 
(согласный — гласный — согласный). Аля языка, в котором все¬ 
го 1 о согласных и 5 гласных, такое же число разных корней 
получится только при структуре корня ГСГСГ. Однако связь 
между количеством фонем и длиной морфем не такая прямая. 
Во-первых, в каждом языке есть свои ограничения на сочета¬ 
ния фонем. Кроме того, значения можно сложить из отдель¬ 
ных смысловых «атомов», каждый из которых выражен отдель¬ 
ной морфемой, а можно использовать одну сложную по 
смыслу морфему. Например, смысл, который выражают в рус¬ 
ском языке простым словом внук, в большинстве других язы¬ 
ков передан сложным словом. 


ЭТОТ ЗАГАДОЧНЫЙ ЗУАУ ^ 

1. Даны некоторые зулусские слова, заимствованные из анг¬ 
лийского языка, и соответствующие им английские слова; 

іріНгі — а ріІІ ‘таблетка’ 
атарііігі — ріііа ‘таблетки’ 

І5окІ5І — а воск ‘носок’ 
атавокізі — воскв ‘носки’ 
іЬаІеківі — а Ьаггаск ‘казарма’ 
атаЬаІеківі — Ьаггаскв ‘казармы’ 

а. Как образуется в языке зулу множественное число су¬ 
ществительного? 

б. Определите, как было заимствовано русское слово зу¬ 
лус: непосредственно из языка зулу или через посредство анг¬ 
лийского языка, если известно, что зулус по-английски — 
а Іиіи, а зулусы на языке зулу — атаіиіи. 

2. Даны в упрошенной запйси (без грамматического показа¬ 
теля) зулусские слова, заимствованные из европейских язы¬ 
ков (главным образом из английского): 

рікіпікі, риіегісіепті, раіа^ііаіи, в'щіпаУі, Тііапвіѵаіі, кііазі, 
^ііати, риіапі, аяіріііпі, арепсІікі‘,і, раІаПпі, аіііаві, Ьаіікопі. 

а. Определите, что эти слова могут означать. 

б. Установите, как будут выглядеть в зулусской передаче 
английские слова ЛІт ‘фильм’, сііпіс ‘больница’, (гат ‘трамвай’, 
Ьох ‘коробка’. 





русских там и дам, так же как говорящим на ан¬ 
глийском и многих друі’их языках — разницу ме¬ 
жду русскими вяз и вязь. Один африканец жа- 
лсэвался, что никак не может понять, почему в 
начале совершенно одинаковых русских слезв 
тесный и честный пишутся разные буквы. В его 
родном языке тоже не бьшез мягкосі’и, и звук [т’| 
он слышал как [ч’] (такой звук в его языке бьш). 

Говорящие на мнезгих языках Индии (хинди, 
маратхи, бенгали и др.) ра:5личают просі’о глу¬ 
хой согласный и глухой согласный, прсэизнссён- 
ный с придыханием: например,/» и рЬ. Есть язы¬ 
ки (в частности, финский, :эстонский), где 
различаются слабо и сильно (напряжённо) про¬ 
изнесённые согласные, а в некоторых языках 
(их много в Тропической Африке и Новой Гви¬ 
нее) обычному способу произнесения противо¬ 
поставлено произнесение с лёгким носовым 
призвуком — получаются пары разных звуков, 
что-то вроде [б] и [нб]. Во многих кавказских, 
африканских, индейских языках обычному спо¬ 
собу произнесения согласных противопостав¬ 
лен способ произнесения с остановкой (вроде 
гортанной смычки), как если бы мы говорили 
что-то вроде п-ар, к-урица, при этом согласный 
надо сделать чуть более резким и напряжённым, 
гак что в конце слышится даже лёгкий щелчок. 
Такие согласные обычно называются абрун- 
тнвными (ргт лат. аЬгирСіо — «разрыв»). 

Каждого человека его родной язык очень 
жёстко приучил одни различия слышать хоро¬ 
шо, а другие совсем не замечать. 

УДАРЕНИЕ И СЛОГ 

в любом языке слова делятся на слоги; каждый 
аюг обычно состоит из гласной и одной или не¬ 
скольких согласных. Слоги в слове могут про- 
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износиться одинаково, но бывает и так, что в сло¬ 
ве всег/щ выделяют какой-то один слог (обяза¬ 
тельно один!) и противопоставляют его всем 
остальным слогам. Способ выделить один из 
слогов — ударение. Обычно гласный такого 
слога произносится громче или дольше, чем в 
других слогах. Бывают языки вообще без ударе¬ 
ния — в них никакой слог не вьщеляется но срав¬ 
нению с остальными. Но в большинстве языков 
ударение всё же есть. 

Итак, ударение — это специальный способ 
произнесения гласного в одном из слогов сло¬ 
ва. Поэтому говорят, что ударение падает на 
гласный звук. В русском или английском уда¬ 
рение может падать на разные гласные в сло¬ 
ве: и на начальные — гласный, гбЫп ‘малинов¬ 
ка’, и на конечные — лицо, Ьеріп ‘начинать’, и в 
середине слова — ударение, сопШіпег ‘ящик’. А 
есгь языки, где ударение в слове всегда находит¬ 
ся на одном и том же месте: например, во фран¬ 
цузских словах оно всеі'да на последней глас¬ 
ной; в чешских, финских или венгерских — 
на первой; в лезгинских — обычно на второй 
гласной от начала; в польских — обычно на вто¬ 
рой гласной от конца. 

От месга ударения очень сильно зависит об¬ 
лик аіова. Поэтому мы с трудом узнаём на аіух 
русские заимствования в произнесённых по- 
французски словах шапка и спутник — ударе¬ 
ние у них будет обязательно на конце. А рус¬ 
ское слово калинка, тоже известное во многих 
языках, будет звучать непривычно для нас не 
тстлько во французском варианте, но и в чешском 
шш венгерском — с ударением іта первом слоге. 

В таких языках, как русский, ударение может 
падать не только на разные слоі’и в разных аю- 



вах — даже у форм одного и того же слова оно 
может быть то в ггачале, то в конце, то в сере¬ 
дине, например: голова, голову, головы, голове, 
головы, голов, головам. В таком неустойчивом 
ударении (его ещё называют подвижным) 
есть свои ішюсы: разные формы одного и того 
же слова становятся меньше похожи друг на 
друга, их легче отличить друг от друга. Осо¬ 
бенно это важно для тех форм, которые име¬ 
ют одинаковые окончания: травы и травы, озе¬ 
ра и озёра, (по) Щуу’гу и рф кругук Но тем, кому 
русский язык не родной, такое ударение, конеч¬ 
но, доставляет немало неприятностей: для каж¬ 
дого слова надо не только запомнить, на какой 
слог падает ударение, но и заучить, как оно 
«прыгаег» внутри этого слова в разных его фор¬ 
мах! Такое «трудное» ударение, как в русском, в 
языках встречается, пожалуй, редко (ещё мож¬ 
но назвать литовский или древнегреческий). 
Неудивительно поэтому, что ошибки в русском 
ударении — одни из самых распространённых, 
их делают даже те иностранцы, которые долго 
учили русский язык. 

Ещё одна особенность русского ударения 
заключается в том, что в русском языке под уда¬ 
рением различают больше гласных, чем без уда¬ 
рения. Например, в русских словах никогда не 
бывают безударными [о] и [е]. Если ударение в 
слове переходит на окончание, как это проис¬ 
ходит со словом кот (кот — коты), то [о] в 
транскрипции заменяется на [а]: мы произносим 
к[гі]ты, а не к[о\ты. Такое же явление — исчез¬ 
новение некоторых гласных в безударной пози¬ 
ции — есть и в белорусском, и в английском, и 
португальском языках. В испанском, напротив, 
любая гласная может быть и ударной, и без¬ 
ударной, поэтому испанец, изучающий русский! 
язык по книгам, долгое время будет произносить 
о<\о]1)ошие к[о]ты. Зато русскому школьнику при¬ 
ходится специально учить написание безудар¬ 
ных гласгіых в словах своего же родного языка: 
например, безударную гласную, которую мы про¬ 
износим как [и], можно записать по крайней 
мере тремя способами — как м (вино), е (венок) 
ѵиш я (вязать). Наоборот, при изучении мнеггих 
иностранных языков нам приходится старатель¬ 
но «забывать» о том, что гласные типа [о] без 
ударения произноситься не могут: ведь, скажем, 
по-французски ѵаШ (по-русски произносится 
[вал’,э]) и ѵоіеі (произносится [вбл’э]) восприни¬ 
маются как совершенно разные слова — первое 
означает ‘слуга’ (отсюда и русское слово валет), 
а второе — ‘ставень’, ‘створка окна’. 

В русском языке ударные гласные произно¬ 
сятся дольше и громче, чем безударные. Но в не¬ 
которых языках ударение имеет совсем особую 
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природу: оно тоже падает на гласный, но нуж¬ 
но не усиливать или удлинять этот звук, а повы¬ 
шать или понижать голос, как если бы каждое 
слово надо бьшо бы петь на особую мелодию. 
Такое ударение называют муз ы кал ь н ым, или 
то новым. В русском языке мы тоже иногда 
используем этот способ, но не для того, чтобы 
отличать одни слоги в слове от других, а для то¬ 
го, чтобы отличать одни предложения от других. 
Например, в вопросах у нас голос обязательно 
повышается — именно по этому признаку мы 
отличаем предложения-вопросы типа Он ушёл? 
от предложений-сообщений типа Он ушёл. 

В языках с тоновым ударением тот или иной 
тон (высокий, низкий или «скользящий» — сни¬ 
зу вверх или наоборот) всегда связан с ударным 
слогом. Ни при каких обстоятельсл’вах тон удар¬ 
ной гласной изменить нельзя, иначе полушится 
неправильное произношение или совсем дру¬ 
гое слово, гак же как если заменить долгую глас¬ 
ную на краткую в аггглийском или твёрдый со¬ 
гласный на мягкий в русском языке. К язгякам 
с музыкальным ущарением принадлежал древ¬ 
негреческий, а из живых языков к ним относят¬ 
ся литовский, сербскохорватский, шведский и 
другие языки. 

КОГДА ПЕТЬ И ГОВОРИТЬ — ОДНО 

Во многих языках Юго-Восточной Азии (китайский, 
вьетнамский) и Африки речь состоит из слогов ти¬ 
па «согласный + гласный», причём каждый слог — 
отдельная морфема. Слоги в этих языках отличают¬ 
ся не только звуками, но и тонами. Например: 

(іа (высокий ровный тон) — «сооружать»; 
ёа (восходящий тон) — «отвечать»; 
ёа (нисходяше-восходяший тон) — «бить»; 
ёа (нисходящий тон) — «больщой». 

Чтобы представить себе тональные различия 
между китайскими словами, приведём примеры 
русской частииы да с разными интонациями: 

Он приехал? — Ла, приехал (нисходящая инто¬ 
нация); 

Он приехал. — Аа, приехал? (восходящая инто¬ 
нация); 

Аа-а, вспомнил! (восходяще-нисходящая инто¬ 
нация); 

«Аа, были люди в наше время» (ровная инто¬ 
нация). 

Однако в русском языке, меняя интонацию фра¬ 
зы, мы получаем ответ, вопрос, восклицание или раз- 
мыщление, а в китайском смысл морфемы меняется 
от перемены гона без изменения интонации фразы. 



1 а. ата -показатель множественного, і -един¬ 

ственного числа. 

1 б. Слово зулус заимствовано из английского язы¬ 
ка. На это указывает конечное -с. 

2а. Зулусские слова близки по значению к исто¬ 
рически связанным с ними русским словам; пикник, 
президент, параграср (значение английского и зулус¬ 
ского слов — ‘абзац’), сигнал, Трансвааль, класс, 
грамм, план, аспирин, аппендикс, парасрин, атлас, 
балкон (-1 на конце последнего слова — английско¬ 
го, а не зулусского происхождения). 

В зулу возможны только самые простые слоги «со¬ 
гласный + гласный». Поэтому при заимствовании сло¬ 
ва в язык зулу сочетания согласных, первый из кото¬ 
рых носовой, не подвергаются изменениям, а все 
другие разделяются вставными гласными: [ц] — пос¬ 
ле губного согласного и [і] — в остальных случаях. По 
такому же принципу возникает дополнительный глас¬ 
ный в конце иноязычного слова с исходом на соглас¬ 
ный. Русскому р соответствует зулусское I. 

26. Перевод: ііііти, кіііпікі, (Пати, Ьоківі. 


Есль и такие языки, в которых с тем или иным 
тсэном произносят не только один ударный слог 
слова, а... каждый слог! Речь на этих языках напо¬ 
минает’ пение. Так устроено большинство языков 
Юі'о- Восточной Азии (китайский, бирманский, 
тайский, вьетнамский), очень многие языки Тро¬ 
пической Африки (самые крупные из них — 
хф'са и йоруба в Нигерии) и др. Сами эти язы¬ 
ки называют т('ановыми,\ ютому что в них то¬ 
нируются все гласные в слове, следовательно, 
каждый слог в них по-своему вьщелен, отличен 
от соседних. Про такие языки можно сказать, 
что в них ударение на каждом слоге или... что в 
них нет ударения. Ведь если в языке нет ударе- 
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ния, следовательно, в его словах не вьщеяяют ка¬ 
кой-то один слог, по произношению отличаю¬ 
щийся от остальных. А это в свою очередь зна¬ 
чит одно из двух: либо в таком языке каждый 


ЛАБИРИНТЫ ГРАММАТИКИ 

ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ — 

ЗНАЧИТ ГРАММАТИЧЕСКОЕ 

По-русски можно сказать о себе так: Я написсіл 
письмо (если говорит мальчик) или Я написа¬ 
ла письмо (если девочка). Английские мальчик 
и девочка скажут’ одинаково: / ижоіе а Іейег, и это 
не будет выглядеть смешно, как если бы мы 
порусски услышали: Петя написапа или Маша 
написал. В русском языке формы некоторых 
слов {написал/написажі — из их числа) обяза¬ 
тельно указывают, какого рода сутцествительное 
стоит рядом с НИМИ: мужского, жснского или 
среднего. Например, мы должны сказать камень 
упал — скамейка упала — дерево упачо и ніт- 
как иначе. А если неи.звесттіо, кт’о (мужчина или 
женщина) писал письмо? Все равно нам никуда 
не деться от выбора рода. В таких случаях мы 
говорим: Какой-то человек написал письмо; 
Какой-то шксь'іъник (ребёнок) написал пись¬ 
мо (м. р.); или Какая-то растяпа (шляпа) на¬ 
писала письмо с кучей ошибок (ж. р.); или да¬ 
же Какое-то удивительное суіцество написало 
письмо странными значками (ср. р.). 

Можно сказать и совсем неопределённо: 
Кто-то же написал это письмо или Кто-ни¬ 
будь,уж конечно, написал — и всё равно указать 
род (неопределённые местоимения в русском 
языке всегда мужского рода). Англичанину это 
вряд ли покажется удобным (зачем, например, 
ужазывать род для слова кто-то, которое явнст 
«никакого» рода), но так устроена русская грам¬ 
матика — ничего не поделаешь. 

В отношении рода и пола анг лийский язык 
оказался более «скрытным», чем русский. Зато 
в отношении времени русский будет' не таким 
точным, как английский. Например, по-русски 
мы говорим написал независимо от того, когда 
именно в прошлом произошло э'го событие. Нам 
важно только, что оно уже случилось, так как в 
русском языке надо обязательно указать, к про¬ 
шлому, настоящему или будущему относится 
действие. В зависимости от этого выбирается 
форма времени: написал, пишу, напишу. В анг¬ 


слог вьщеляется как-то по-своему (случай тоно¬ 
вых языков), либо в нём ни один из слогов аю- 
ва никак ие выделяется. Так устроены, напри¬ 
мер, чукотский или грузинский языки. 


лийском эти значения тоже обязательны. Но ес¬ 
ли действие относится к прошедшему време¬ 
ни, английский язык требует непременно ука¬ 
зать, коі’да именно это случилось: давно, только 
что или до какого-то другого события в про¬ 
шлом. Так, в русском языке в предложениях Он 
только что написал письмо своему лондонско¬ 
му другу; В прюшлом год}> я написал ему пись¬ 
мо с поздравлениями ко дню рождения; Перед 
тем как лечь спать, он написал письмо сво¬ 
ему дедушке в Манчестер употребляют одну и 
ту же глагольную форму написал. Англичанин в 
этих случаях скажет по-разному если только 
что }шпжал (и даже не успел отправит^), то ско¬ 
рее всего Ьаз іѵгіПеп, если написал в прошлом 
году — іѵгоіе, если написал перед тем, как уехал 
в Лондон, — Ьасі іѵгіИеп. И всякое английское 
предложение с глаг олом в прошедшем времегги 
требует обязательного уточнения, которое со¬ 
стоит в выборе правильной формы глагола. 

Как видим, грамматические правила пред¬ 
писывают, что г’оворить и о чём молчать. Язык 
следггт буквалыго за каждгям нашим словом, и 
стоит нам умолчать о чём-ггибудь с ег’о точки 
зрения обязательном, как нам говорят: «Так 
нельзя сказать, это не по-русски (гге по-англий¬ 
ски, не по-фински и т. и.)». При этом, как мы 



Язык предписывает нам, что говорить, а о чем умолчать. 
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убедились, в разных языках обязательным ока¬ 
зывается разное, и в этом состоит главная труд¬ 
ность изучения чужой грамматики. 

У каждого языка есть ?рамматика ( греч. 
«§гатта(;іке->, от «§гатта» — «буква», «написа¬ 
ние»), т. е, такие особые правила, которые застав¬ 
ляют говорящих сообщать, что в этом языке 
считается обязательным — грамматическим. Ес¬ 
ли мы решим рассказать о каком-то событии 
помимо того, что мы сами хотим о нём рас¬ 
сказать, мы обязаны (просто чтобы это было 
правильное предложение на данном языке) со¬ 
общить о времени события, числе его участ¬ 
ников, о том, были э'го люди или предме'гы, муж¬ 
чины или женщины, наблюдал ли событие сам 
говорящий или ему об этом кто-то рассказал, 
и т. д. Что именно из этого списка мы обязаны 
сообщить, зависит от конкретного языка, на ко¬ 
тором мы говорим. 

Языки различаются не тем, что на одном язы¬ 
ке о чём-то можно сказа'гь, а на другом — нельзя; 
давно известно — на любом языке в принципе 
мстно выразить любую мысль. Они различают¬ 
ся тем, какие сведения на них нельзя не сооб¬ 
щать, и тем, что на .этих языках сообщать обя¬ 
зательно. В XX столетии эту мысль отчётливее 
всего сформулировал .знаменилъій русский линг- 
висг Роман Осипович Якобсон. Такие обязатель¬ 
ные сведения называют грамматиче ски- 
ми значе ни ям и. И если в языке обязательно 
указать, например, число предметов, говорят, 
что в нём есть грамматическая кате¬ 
гория числа. 

ОДИН, АВА, НЕСКОЛЬКО, МНОГО 

Число является обязательным и в русском, и в 
английском, и во многих других языках. В пер¬ 
вую очередь оно обозначает количество, т. е. 
сколько предметов — один или много. Много 
для русского или английского — это два или 
больше. В некоторых языках есть специальное 
двойственное число, совсем редко — тройст¬ 
венное, а в некоторых языках (например, в язы¬ 
ках Дагестана или Полинезии) особой формой 
может обозначаться несколько предметов — 
«несколькное» число (множественное «неболь¬ 
шого количества»). 

Из редких значений числа самое известное 
и изученное — двойственное. Оно было во мно¬ 
гих древних индоевропейских языках (в санск¬ 
рите, древнегреческом, старославянском), но со 
временем исчезло почти во всех их потомках, 
оставшись только в двух славянских языках: сло¬ 
венском и лужицком (язык западных сербов — 


лужичан) Из других языков двойственное чис¬ 
ло сохранилось, например, в корякском, ненец¬ 
ком; есть оно и в таком крупном мировом язы¬ 
ке, как арабский. 

Почему таким распространённым оказалось 
именно двойственное, а не трстйсі венное или 
почему-то нигде не засвидетельствованное «пя¬ 
терное», «шестерное», «семерное»:' В жизни че¬ 
ловека очень многие предметы встречаются па¬ 
рами, например части тела- руки, ноги, глаза, 
уши, губы, ладони, пятки. А значит, многие пред- 



мстъі и части одежды также становятся парны¬ 
ми: р^лсіва и р^жавицы, обувь, коньки и лыжи, не¬ 
которые украшения (например, серьги), две 
ручки у пл>л'а, две створки дверей, ставен, ворот, 
два весла и т. п. Те же два уха, два глаза, два кры¬ 
ла, две передние и две задние лапы у животных 
Да и у нео/цтпевлённых предметов обычно две 
стороны — правая и левая, верх и низ, перёд и 
.зад. И в древних представлениях о мире уста¬ 
навливалась магическая парная симмстрия: /і;ень 
и ночь, белое и чёрное, добро и :іло, мужское и 
женское, солнце и луна, небо и земля, а в сказ¬ 
ках злые колдуны «уравновешивались» добры¬ 
ми волшебниками, ведьмы — феями. 

Число — одна из самых «капризных» грам¬ 
матических категорий. Ведь в реальном мире 

КОРЯКСКИЙ язык 

в корякском языке есть двойственное число, но 
именно при обозначении парных объектов оно как 
раз и не используется! Если мы говорим по-коряк¬ 
ски По улиие илутлети (вдвоем), число будет двой¬ 
ственное — детей именно двое, а не просто много. 

А если говорим Мальчик спрятал руки в карманы — 
то, хотя рук тоже две (и карманов — два), число бу¬ 
дет множественное: наверное, корякский язык «ре¬ 
шил»: и так ясно, что рук две, — и «сэкономил». 
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не только не всё хочется, но и не всё можно по¬ 
считать, а в языках с обязательным числом — 
приходится. И мы ставим в единственное и мно¬ 
жественное число имена действий и ситуаций 
{вздох — вздохи, сон — сны, работа — работы 
и т. д.), веществ (металл —металлы), даже сами 
множества (толпа — толпы, заросль — зарос¬ 
ли). В некоторых случаях одно из чисел вооб¬ 
ще не употребляется: вспомните русские нож¬ 
ницы, сани, грабли, листва, солома, английские 
оаіз ‘овёс’ (только множественное), тЬеаІ ‘пше¬ 
ница’ (только единственное), айѵісе ‘совет’ 
(только единственное). 

По-русски мы говорим Ну и студент нын¬ 
че пошёл,! в единственном числе, а имеем в ви¬ 
ду, конечно, много студентов. Или так: В дверь 
стучат. У нас гости. Хотя стучать может толь¬ 
ко один человек, да и гость может быть только 
один. А, например, в турецком языке, чтобы пра¬ 
вильно сказать Я люблю цветы, лучше употре¬ 
бить слово цветы в единственном числе (хотя 
множественное число у этого слова тоже есть). 
Одно дело — сколько предметов существует 
на самом деле (один или много), и совсем дру¬ 
гое — как предписывает сообщать об этом грам¬ 
матика языка. 


ПАДЕЖ ПАДЕЖУ РОЗНЬ 

Всякое предложение описывает какое-то собы¬ 
тие, или, как говорят лингвисты, ситуацию. 
Обозначает эту ситуацию сказуемое предложе¬ 
ния — обычно глагол. А с глаголом-сказуемым 
связаны разные существительные — «действу¬ 
ющие лица», участники ситуации. В ситуации, 
которая обозначается в русском языке глаго¬ 
лом ловить^ может быть несколько участников, 
например стариі^, рыба, невод, которые игра¬ 
ют разные роли. Старик — самое активное 
действующее лицо, он единственный что-то де¬ 
лает в прямом смысле этого слова. Невод вы¬ 
полняет роль инструмента для старика. С его 
помощью старик специальным образом воз¬ 
действует на совершенно пассивную рыбу. И 
все эти разные роли язык выражает с помоіцью 
различных падежей — именно для этого они и 
нужны. В предложении Старик ловил неводом 
рыбу самая главная, акгивная, роль (старика) 
обозначена именительным падежом; пассив¬ 
ная роль (рыбы) — винительным, а роль инст¬ 
румента (невода) — творительным. 

А совсем в другой схщгазут Африканцы едят 
просо руками роли участников тем не менее 
точно такие же: африканцы — активный участ¬ 
ник (именительный падеж), просо — пассивный 



(винительный падеж), руками — «инструмент» 
для еды (творительный падеж). 

Всё это напоминает распределение ролей 
в старом театре, где у каждого актёра было стро¬ 
го закреплённое за ним амплуі один был тра¬ 
гиком, другой — комиком, третий — злодеем, 
были красавицы, которых обычно похищают 
злодеи, герои, которые спасают красавиц и со¬ 
вершают подвиги, и т. д. Пьесы игрались раз¬ 
ные, а амплуа сохранялись. Например, в сказ¬ 
ке «Белоснежка и семь гномов» есть красавица 
(Белоснежка), герой (её жених) и злодейка (ма¬ 
чеха); в «Руслане и Людмиле» тоже есть краса¬ 
вица, герой и злодей, а в «Красной Шапочке» 
волка, конечно, игріш бы актёр с амплуа зло¬ 
дея, а девочку — актриса с амплуа красавицы. 
Так и в языке: меняются пьесы — ситуации или 
предложения, — а амплуа, как падежи в языке, 
остаются постоянными. Если в театральной 
труппе актёров мало, может случиться, что од¬ 
ному и тому же актёру придётся играть в спек¬ 
такле разные роли. Если в языке мало паде¬ 
жей, им приходится обозначать «склеенные» 
роли — например, один и тот же падеж может 
обозначать и адресата действия, и инструмент 
(именно такая ситуация в немецком или древне¬ 
греческом языке). 

Но что, если роль совсем не похожа на при¬ 
вычное амплуа: например, кто возьмётся сыг¬ 
рать Колобка или, скажем, Винни-Пуха? Герой? 
Злодей? В этом случае режиссёр обычно выби¬ 
рает или актера с близким амплуа, или просто 
самого способного, разностороннего актёра и 
поручает эту роль ему. Конечно, может случить¬ 
ся, что разные режиссёры сделают разный вы¬ 
бор, но в любом случае спектакль состоится. 
Именно так и происходит с падежами в языке. 
Возьмём ситуацию, которую описывает глагол 
видеть. Какова роль главного участника? Она 
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не похожа ни на активн^то роль деятеля (когда 
человек видит, он ничего не делает), ни на 
роль пассивного участника ситуации (человек 
видит сам, на него никто не воздействуег). Это 
и не роль «адресата» или «получателя» дейст¬ 
вия — ведь «отправителя» нет! 

И всё-таки все языки мира (а именно они 
являются здесь «главными режиссёрами») реши¬ 
ли, что если эта роль и похожа на какую-то 
другую, то выбирать нужно только из двух — де¬ 
ятеля и адресата, потому что с другими, таки¬ 
ми, как, например, роль инструмента, или мес¬ 
та, или времени, у неё совсем нет ничего общего. 
Русский язык признал её наиболее близкой ро¬ 
ли деятеля и «поручил» именительному падежу, 
А такие языки, как авфский, лезгинский или гру¬ 
зинский, «сочли», что щ'чше всего отдать э'гу рсмь 
падежу адресата (например, дательному): когда 
человек видит, он будто бы поломает то, что ви¬ 
дит (в этих языках, кроме того, скаж>л мне бо¬ 
юсь, мне радуюсь, мне надеюсь, мнелюішю и т. п.). 
Впрочем, по-русски тоже часто говорят Мне вид¬ 
но (страшно, радостно, приятно), а это значит, 
что и русскому языку' бывает не чужда такая «ре¬ 
жиссёрская» логика. 

Сколько падежей бывает в разных языках? Во- 
первых, не меньше двух, ведь один падеж — это 
всё равно что падежей нет совсем: слова стоят 
в одной и той же скорме и нет противопостав¬ 
ления форм. Именно так устроены английский 
и французский языки. Правда, местоимения в 
этих языках в отличие от существительных по 
падежам изменяются. 

Таким образом, в языке с падежами сущест¬ 
вует не менее двух падежей: основной (имени¬ 
тельный) падеж и падеж для всех остальных ро¬ 
лей, или, как их еищ называют, прямой и 
косвенный. Такая падежная система сущест¬ 
вовала, например, в старофранцузском языке. 
Три падежа имеются в арабском и румынском 
языках, четыре — в немецком, пять — в древ¬ 
негреческом, шесть — в турецком и русском 
(хотя еслъ основания считать, что в русском язы¬ 
ке падежей больше; см. статью «Имя существи¬ 
тельное»), шесть — в латинском и т. д. 



Среднее число падежей в языке — пять-шесть. 
Однако бывают языки, в которых есть и 20, и 
30, и даже более падежей. Откуда берёлся столь¬ 
ко ролей? Во всех этих языках различные допол¬ 
нительные падежи служат способом указать по¬ 
ложение предмета в пространстве. Система 
падежных ролей «разбухает» всегда только из- 
за стремления наиболее точно указать, где на¬ 
ходятся и куда движутся участники ситуаций. 
Однако никогда вместо одной роли, например 
инструмента или адресата, не возникают две 
или три. 

Так происходит в финно-угорских языках 
(финском, эстонском, венгерском и др.) и в язы¬ 
ках горного Дагестана. В финском языке 15 
падежей, в лезгинском — 18, а в родственном 
ему табасаранском языке рекордное количес''гво 
падежей — 4б, Некоторые лингвисты связыва¬ 
ли детально развитую систему пространствен¬ 



ной ориентации .этих языков с горными усло¬ 
виями: такие дополнительные признаки, как 
находиться выше/ниже, находиться впере¬ 
ди/сзади, находиться вплотную к/не вплотную 
кит, п., становятся особенно важными. Одна¬ 
ко большое количество падежей встречается и 
У' народов, живущих вдали от гор. 

Системы падежей в языках мира отличаются 
не только количеством форм, но также их набо- 
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ром и «распределением обязанностей>> между 
ними. Самый главный падеж, конечно, им е н и- 
телъный (он же н ом инати в; ах лат. поті- 
пайо — «(на)именование»). Во многих языках 
мира, и в русском в том числе, он используется 
для обозначения роли активного участника си¬ 
туации. Но во многих других языках номина¬ 
тив обозначает роль пассивного участника, ко¬ 
торый подвергается воздействию активного 
(в языках типа русского он обычно выражается 
винительным падежом, или аккузати¬ 
вом; ах лат. ассизаііѵпь). В этом случае для ро¬ 
ли активного участника используется особый па¬ 
деж, который никаких других ролей больше не 
выражает, — эргатив (отг/теч. «ег§асез» — «дей¬ 
ствующее лицо»). Языки с такой логикой рас¬ 
пределения ролей называют эргативными 
языками Если переводить на разные языки два 
русских предложения Коза убежала и Мальчик 
поймал ксщ>, при переводе первого предложения 
слово коза окажется в номинативе в любом 
языке (еаіи там вообще есть падежи); при пере¬ 
воде второго все языки разобьются на два клас¬ 
са: в таких языках, как русский (лингвисты их на¬ 
зывают аккузатив ним и), в номинативе 
будет мальчик, а в эргативных языках мальчик 
окажется в эргативе, а коза — в номинативе. 

Эргативных языков на земле довольно мно¬ 
го. К ним относится большинство языков, рас¬ 
пространённых на Кавказе (дагестанские, гру¬ 
зинский, черкесский), многие австралийские 
языки, чукотский и корякский, хинди (один из 
немногих индоевропейских эргативных язы¬ 
ков). В Западной Европе эргативный язык толь¬ 
ко один — это баскский. 

По-разному используют языки и датель¬ 
ный падеж — падеж адресата действия (дать 
кому, поспать коту, сообщить коту). Во мно¬ 
гих языках он расширяет своё «амплуа» и обо¬ 
значает получателя чувств и впечатлений. Эта 
особенность присуща кавказским и славянским 
языкам; встречается она и в немецком (Міг Ы 
каіі — «Мне холодно»). Во французском, испан¬ 
ском, итальянском такие неноминативные кон¬ 
струкции используются уже гораздо реже, в анг- 


НЕ РАБОТАЕТСЯ 

Лингвисты давно обратили внимание на конструк¬ 
цию с дательным падежом, составляющую яркую 
особенность русского языка. Сравните пары пред¬ 
ложений; Последнее время я совсем не работаю — 
Последнее время мне совсем не работается; От этих 
мыслей я не сплю — От этих мыслей мне не спит¬ 
ся. Всем говорящим по-русски понятно, что в каж¬ 
дой йз этих пар во втором предложении человек не 
соверщает действие (не работает или не спит) неза¬ 
висимо от себя самого. Просто какие-то внещние об¬ 
стоятельства ему мешают — совершенно неожидан¬ 
но и необъяснимо для него. 


лийском их почти нет. Кажется, что в Европе 
влияние дательного падежа уменьшается с юга 
на север и с востока на запад. 

Обычно для обозначения владельца в язы¬ 
ках (в том числе и в русском) существует осо¬ 
бый падеж —родительный, или генитив 
{ог лат. §епіі:і\ті8), но иногда владелец обозна¬ 
чается дательным падежом. Сравните такую па¬ 
ру предложений: Лиза испачкала Наде тет¬ 
радь — Лиза испачкала Надину тетрадь. 
Понятно, в каком случае Надя больше расстро- 
гшась; конечно, в первом, ведь это ей испачкали 
тетрадь! А если бы просто испачкали её тетрадь, 
может быть, она об этом ещё не знает. В рус¬ 
ском языке в некоторых предложениях такой 
дательный падеж «неравнодушного» владельца 
даже обязателен. Например, если мы услышим 
предложение Парикмахер постриг мою боро¬ 
та (вместо постриг мне бороду), то решим, что 
это говорит иностранец. По-английски, напри¬ 
мер, так сказать можно (и даже правильно), а в 
русском обязательно нужен дательный падеж: 
не может человек не знать, что его бороду стри¬ 
гут! В чешском, литовском и латинском языках 
дательный, кроме того, обозначает даже быв¬ 
шего владельца утраченной вещи, так что в этих 
языках говорят не У теня, итне (украли, взя¬ 
ли, похштсш что-либо). 
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Творительный падеж, или, как его ещё 
называют, инструментальный, обозна¬ 
чает в языках обычно орудие ^\е.\ѵсxел^•л■. ударить 
палкой, перевязать верёвкой, приклеить клеем, 
нарисовать кисточкой. Орудие похоже одно¬ 
временно и на активного деятеля (которому «по¬ 
ложен» номинатив), и на пассивный объект (ко¬ 
торому «положен» аккузатив), поэтому иногда 
в языках (в том числе и в русском) эти падежи 
могут заменять друг друга, например: Ветер от¬ 
крыл калитку — Ветром открыло калитку; 
Кто-то бросил в окно камень — Кто-то бро¬ 
сил в окно камнем; Этот текст правил редак¬ 
тор — Страной правил князь. 

Русский язык отличается от многих языков 
тем, что в нём творительный падеж распростра¬ 
нился очень широко и «захватил» много чужих 
ролей, в том числе и таких, которые не так уж 
близки к роли орудия. Творительный падеж 
может обозначать место, где что-то происхо¬ 
дит или по которому кто-то движется, может 
обозначать время действия и даже «образец для 
подражания»: Он шёл лесом; Он мог часами 
сидеть на одном месте; Местами там очегіь 
грязно; Дорога вилась змеёй. Между тем в па¬ 
дежных системах других языков творительный 
встречается не так уж часто; например, из ин¬ 
доевропейских языков, кроме славянских, он 
есть только в армянском и санскрите. Ни клас¬ 
сический латинский, ни греческий особого тво¬ 
рительного падежа не знали. 

Существуют и более редкие падежи. Напри¬ 
мер, каритив (от лат. сагео — «быть лишён¬ 
ным, свободным», «не иметь») и транслатив 
{ах лат. ігапзіайо — «перенос», «перемещение», 
«передача») в уральских языках. Первый можно 
было бы назвать по-русски «лишительным» — 



Даны слова на языке муйув и их переводы на рус¬ 
ский язык. (Муйув — австронезийский язык, на ко¬ 
тором говорят около 5 тыс. человек, живущих на ост¬ 
ровах Вудларк, входящих в состав государства 


Папуа — 

Новая Гвинея.) 

аЮк 

«Я стою около него»; 

киіоп 

«Ты стоищь в стороне»; 

і$іѵѵ 

«Он остаётся около тебя»; 

кшіт 

«Ты остаёшься около меня» 

і\ѵ 

«Он идёт к тебе». 


1. Переведите на русский язык следующие слова: 
ав 'т, Нот, ак. 

2. Переведите на язык муйув: ты ухолишь. 


он указывает на такого участника ситуации, 
без которого она происходит: если сочетание 
сапожник без сапог перевести на финский язык, 
то слово сапоги как раз будет стоять в карити- 
ве. Название второго падежа можно было бы пе¬ 
ревести как «превратительный»: он обозначает 
роль того, во что превращается участник ситу'- 
ации; например, Разобрали сарай на дрова или 
«Шмелем князь оборотился» (а по-русски опять 
вездесущий творительный!). 

Но всё-таки больше всего в языках мира 
разных местных, или локативных (от 
лат. Іосиз — «место») падежей. В русском языке 
точное указание места и направления полно¬ 
стью поручено разным предлогам-, ведь даже 
единственный русский местный (предложный) 
падеж самостоятельно (т. е. без предлогов) 
не употребляется. Однако в других языках раз¬ 
ные местные значения выражаются именно 
падежами, причём падежей для :эі’ого нужно мно¬ 
го (по крайней мере не меньше, чем в русском 
языке -- разных пространственных предлогов). 
Так и получаются в .этих языках особые «под»- 
падеж и «над»-падеж, «из»-падеж и «из-под»-ііа- 
деж, «за»-падеж и «перед»-падеж, и даже «между»- 
падеж. К тому же в них различается движение 
по направлению к, по направлению от, а иног¬ 
да ещё движение мимо или движение вплот¬ 
ную кит. п. Если мы переведём на один из да¬ 
гестанских языков (аварский, лезгинский, 
даргинский или табасаранский) следуюпще пять 
предложений: Змея ползёт к дому; Змея запол¬ 
зала под дом; Змея пропапзсіет под домом; 
Змея выползла из-под дома; Змея ползёт от 
дома, слово дом каждый раз будет стоять в 
своём особом местном падеже (зато никаких 
предлогов не понадобится!). 

РОД СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 

У КОГО БОЛЬШЕ? 

Существительные в языках изменяются по паде¬ 
жам и числам, но не по родам. Род — :это посто¬ 
янное свойство сущесл'вителыюго; он сопровож¬ 
дает его на протяжении всей жизни в языке. 
Принадлежащие к разным родам слова могут 
внешне ничем не отличаться друг от друга, как, 
например, русские папа и мама, мышь и конь. 
Но слова разных родов требуют, чтобы связан¬ 
ные с ними «соседи» принимали разные формы, 
а сам род потому называют согласователь¬ 
ным классом. Например, в русском языке 
стул — мужского рода, а табуретка — жен¬ 
ского, поэтому по-русски мы говорим .этот сщ>л. 
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но эта та(^ретка. По-французски всё наобо- 
]Х)т, сЬаізе ‘стул’ — женского рода, а іаЬонгеІ ‘та¬ 
буретка’ — мужского, но и по-французски этот 
стул и эта табуретка тоже звучат по-разно¬ 
му: сеие сЪаі&е и се іаЬоигеі. Но в таком языке, 
как английский, где нет рода, слову ІЫ$ ‘этот’ 
всё равно, какое слово стоит с ним рядом — стул, 
книга, табуретка или кенгуру’; во всех случаях 
оно остаётся неизменным — іЫз. 

Зависимость от рода сущесівительного (линг¬ 
висты называют её согласованы ем по ро¬ 
ду) может проявляться у прилагательных, мес¬ 
тоимений, глаголов, артиклей и даже предлогов 
и наречий. И всегда .это означает одно и то же: у 
глагола, или прилагательного, или артикля, или 
предлога столько форм, сколько родов сущест¬ 
вительных есть в этом языке. Например, в рус¬ 
ских предложениях мы всегда выбираем между 
разными формами прилагательных (красный, 
красная, красное), местоимений (весь, вся, всё) 
или глаголов в прошедшем времени (пакет при¬ 
шёл, телеграмма пришла, письмо пришло). Во 
французском и немецком языках формы глаго¬ 
ла вообпю не согласуются по роду, зато в араб¬ 
ском языке глагол согласуется по [юду во всех 
временах. Артикль согласуется по роду во фран¬ 
цузском и в немецком (во французском по две 
формы каждого артикля, в немецком — по три); 
а сколько родов суіцесл'вительных в этих языках, 
теперь легко догадаться. В дагестанских языках 
согласование по роду настолько распростране¬ 
но, что говорящий, скажем, на аварском языке 
должен выбирать форму для наречия дамой в за¬ 
висимости от того, кто шёл домой, мужчина или 
женщина. В некоторых чадских языках, на ко то¬ 
рых говорят в самом сердце Тропической Афри¬ 
ки, д;іже предлоги принимают разные формы в 
.зависимости от рода связанного с ними сущест¬ 
вительного. 

В языках банту центральной и южной час¬ 
тей Африки согласование с существительным 
по роду распространяется и на прилагательные, 
и на местоимения, и на числительттые, и на гла¬ 
голы. Вот, например, несколько предложений 
на языке суахили (это самый крупный и самый 
известный из языков бату): Мі оіо Ьиут тто}а 
атеаприка (грамматический класс людей) —- 
«Ребёнок этот один упал»; Мй Ьии гптоу'а ите- 
априка (класс растений) — «Дерево это одно 
упало»; СЬипрша ЫН то]а Итеаприка (класс пло¬ 
дов) ~ «Апельсин этот один упал»; Кі/ико Ыкі 
кітоуа кітеаприка (класс вещей) — «Кошелёк 
этот один упал». 

Во французском и шведском языках — два ро¬ 
да, в русском и немецком — три, в дагестанских 
и австралийских языках обычно четыре-пяіъ со- 


ОСВОИТР СУАХИЛИ 

Даны фразы на языке суахили с переводом на рус¬ 
ский язык: 

(1) ЬѴаіоЮ \л/агип ѵ/а ѵ/аіп^егега Ьасѵа ѵ/аЬауа 
\мапакциа кіьѵ/аНіІі кщити. 

«Красивые дети этих плохих англичан знают труд¬ 
ный язык суахили». 

(2) \А/аъ\л/аЬіІі Ьа\л/а \капаи]иа идити ша кііагапва. 
«Эти суахилийпы знают трудность французско¬ 
го языка». 

(3) КіагаЬи ктаѵѵаѵиііа \ѵаНаи5а каѵ/а. 
«Арабский язык привлекает этих хауса». 

(4) КІ5ѵ/аЫІІ кіпакіі^икига кііпдегега. 

«Язык суахили вытесняет английский язык». 

Переведите на суахили: 

(1) Красота языка хауса привлекает этих фран¬ 
цузов. 

(2) Арабы знают этих летей. 

(3) Красота вытесняет зло. 



гласова'гельных классов, и эго те довольно мно¬ 
го, а в языках Ас|)рики (особенно в языках бату) 
ра,зличают иногда и 15, и 20 классов суіцесгви- 
тсльных «Рекордсменом», бесспорно, является 
западноафриканский язык фула (или фульдё, 
фульфульде), в некоторых диалектах которого 
лингвисты насчитывают 25 классов. 

Как же слова в языке распределяются 
по разным классам? С одной стюроны, никакой 



15 немшзрых языках выделяются грамматические классы 
предметов по с|зорме, местоположению, размеру и т. д. 
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БОТАНИКА ПО КИКУЙЮ Щ 

Даны слова на языке кикуйю (одном из языков банту, распро¬ 
страненном в Кении) и их переводы на русский язык, записан¬ 
ные в другом порядке: 

тишЫ, тихЬпЫ, тисагаде, ікигие, ІІаіЫ, икиуи, иіЬііЫ, 
піагаде, псіаіЫ; 

«кустарник», «плод кустарника», «лист кустарника», «паль¬ 
ма», «сок пальмы», «оливковое дерево», «маслина», «сок фи¬ 
гового дерева», «лист акании». 

1. Найдите перевод для каждого слова языка кикуйю. 

2. Переведите на кикуйю: лист фигового лерева, фига, 
акация. 

(Обратите внимание: буква с обозначает звук, похожий на 
русское [ч];/ — слитно произнесённое [дж].) 


МУИУВ ^ 

Исходя из русских переводов, в глаголах языка муйув долж¬ 
ны выражаться два типа служебных значений: субъект и мег- 
то/направление действия по отношению к участникам ситуа¬ 
ции общения. Соответствующие морфемы легко вычленяются: 
а- я’, ки- ‘ты’, і- ‘он’; -т ‘ко мне/около меня’, -іѵ ‘к тебе/около 
тебя’, -к ‘к нему/около него’, -п ‘в сторону/в стороне (от 1 -го, 
2-го и 3-го лица)’. 

Одновременно вычленяются и знаменательные части гла¬ 
голов. Здесь обнаруживается нечто любопытное: у глаголов 
стоять и оставаться корни есть (-Іо- и -$і-), а у глагола идти 
корень отсутствует. Поскольку всякое значение, присутству¬ 
ющее в языке, должно иметь своё выражение, лингвисты в та¬ 
ких случаях говорят не об отсутствии морфемы, а о наличии 
нулевой морфемы. Нулевые варианты часто бывают у служеб¬ 
ных морфем (например, окончание именительного падежа 
единственного числа у русского слова стол нулевое). Как 
видно, знаменательные смыслы также могут выражаться ну¬ 
левой морфемой. Явление это достаточно редкое, но не уни¬ 
кальное. Если проанализировать русское слово вынуть, ока¬ 
жется, что между приставкой вы- и суффиксом -ну- находится 
нулевой корень. 

1. «Я остаюсь в стороне»; 2. «Он стоит около меня»; 3. «Я 
иду к нему». 

2. кип. 


скому, в русском — к среднему; книга в немец¬ 
ком почем\'-то среднего, во французском — муж¬ 
ского, а в русском — женского рода. 

С другой стороны, язык обычно органи.зует 
словоизменительные классы вокруг каки.х-то 
очень простых и понятных противопоставле¬ 
ний, Если в языке два рода, то это чаще всего 
противопоставление мужской — женский или 
человек — нечеловек, если три рода — то рагзли- 
чаются мужчины, женщины и вещи (неодушев¬ 
лённые предметы среднего рода). Когда родов 
или классов много, противопоставляться могут 
люди и животные, длинные, гибкие и круглые 
предметы (например, палки, верёвки, волосы 
и плоды деревьев), большие и маленькие су¬ 
щества и предметы (например, великан и кар¬ 
лик, домик и домище), вещи, сделанные чело¬ 
веком и сотворённые природой, жидкости, 
вещества и т'. д 


КАТЕГОРИЯ «ГОРБАТОСТИ» 

Американский лингвист Эдуард Сепир писал об уни¬ 
кальной словоизменительной категории в индейском 
языке нрка. В этом языке в глаголе должна обозна¬ 
чаться степень фи іического (оверщенства челове¬ 
ка, названного подлежащим. Исходная форма — со 
значением «нормальный» и с нулевым средством вы¬ 
ражения, далее — «сдищком толстый», «слищком 
маленький», «косой — кривой», «горбатый», «хро¬ 
мой», «левща». Все эти формы образуют парадиг¬ 
му и имеют особые афсітиксы. 


МИФИЧЕСКИЕ, СТОЯШИЕ, КРУГАЫЕ... 

В делении с ущегпіительных на классы языки изобре¬ 
тательны и непредсказуемы. Например, в тамильском 
имена делятся на два класса: высший фазумные су¬ 
щества — люди, боги, мифолог ичс'ские персонажи) 
и низщий (немыслящие существа, исодущевленные 
предметы, понятия). На острове Бугенвиль (Океания) 
говорят на языке насмон, в котором более 40 имен¬ 
ных классов. А в языке ас маг (малайско-полинезий¬ 
ский язык) противопоставляюге я имена для с гояших, 
сидящих, лежащих, плавающих и летающих объектов. 
В языках банту (Африка) противопоставляются назва¬ 
ния людей, животных, растений, вещей, круглых и 
продолговатых предметов и т. л. Во многих восточ¬ 
ноазиатских языках пре,дмет неотделим от его фор¬ 
мы, поэтому есть классы кольцеобразных, щарооб- 
разных, цилиндрических, листообразных, длинных и 
тонких предметов. 


особенной «родовой» разницы по смысл)' меж¬ 
ду стулом и табуреткой, кстнечно, нет; очень ча¬ 
сто слова, обозначающие похожие вещи, раз¬ 
личаются по родам, причём по-ра,зному в разных 
языках. Слово письмо в немецком языке отнет- 
сится к мѵжскому роду, во францусзском — к жен- 
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ЭТО БЫЛО НЕДАВНО, 

ЭТО БЫЛО ДАВНО 

Теперь можно обратиться к глаголам и посмот¬ 
реть, какие понятия в языках мира чаще всего 
оказываются обязательно выраженными в гла¬ 
голе. Одна из самых распространённых грамма¬ 
тических категорий глагола — это, конечно, вре¬ 
мя. Ведь глагол обозначает событие, а всякое 
событие когда-то происходит. Поэтому все 
языки имеют средства определять время собы¬ 
тий, и в очень многих языках (в том числе и в 
русском) результаты своих «измерений» говоря¬ 
щим приходится обя.зательно указывать каждый 
раз, когда они употребляют глагольные формы. 
Делается эго с помощью специальных оконча¬ 
ний: например, в русском узнал, узнает и т. д. 

Однако чтобы что-то измерить, надо срав¬ 
нить это «что-то» с эталоном меры. В самом деле, 
когда измеряют, например, длину, есть линейка, 
на которой отложены меры длины (скажем, сан¬ 
тиметры), а затем длину этого предмета сравни¬ 
вают с эталоном: больше она, меньше или в точ¬ 
ности равна ему. Время тоже измеряют с 
помощью эталонов, только они особые: число 
оборотов Земли вокруг своей оси (сутки) или 
юкруі’ Солнца (год). Но эталоны измерения вре¬ 
мени человечесгво придумало не очень давно — 
значи тельно позже, чем супщствует язык К то¬ 
му же их используют не во всех культурах. До 
сих пор существуют культуры, которые не зна¬ 
ют таких эталонов (и спокойно без них обхо¬ 
дятся): у многих австралийских и африканских 
народов нет того, что мы могли бы назвать ле¬ 
тосчислением. Но языки-то есть у всех народов, 
и от того, есіъ в данной культуре летосчисление 
или нет, устройство языка в общем не зависит. 

В языках люди используют совершенно дру¬ 
гой способ измерения времени — очень простой 
и общий для всех племён и народов: одно со- 
бьпие сравнивают с другим и определяют, рань¬ 
ше оно произошло или позже. Действительно, 
простой способ, и никаких приборов для этого 
не нужно! Но что выбрать в качестве эталона? И 
здесь все языки тоже сходятся: главным со¬ 
бытием они выбирают момент речи, "х. с. 
момент, в который мы говорим об этом собы¬ 
тии. Событие может происходить раньше этого 
момента ■— тогда мы говорим о нём в прошед¬ 
шем времени; позже момента речи — и мы 
относим его к бу ду щ ему вр ем ени; наконец, 
одновременно — это настоящее время. 
Других возможностей просто нет, поэтому в язы¬ 
ках обычно 'гри времени: настоящее, прошедшее 
и будущее. 


ОСВОИТЕ СУАХИЛИ 

Порядок слов в суахили в основном соответствует русским 
фразам: подлежащее + сказуемое + дополнение, однако оп¬ 
ределения располагаются после определяемых существитель¬ 
ных. Значение русского родительного падежа передаётся с по¬ 
мощью элемента ѵѵа (сравните с английским предлогом оО- 

Сравнивая слова ѵѵаіп^егеха ‘англичане’ и кііпдегега ‘анг¬ 
лийский язык’, а также \іѴа5хѵаЫІі ‘суахилийиы’ и кі$\ѵаЫІі ‘язык 
суахили’, можно вывести значения префиксов: іѵа- использу¬ 
ется для обозначения человека (в том числе представителя на¬ 
рода) во множественном числе; заменой ѵѵа- на кі- образует¬ 
ся название соответствующего языка. Получаются переводы 
следующих слов из задания: французы — ѵхаХ'агапва, арабы — 
ѵ/аагаЬи и язык хауса — кіЬаиза. 

Прилагательное согласуется с существительным, приобре¬ 
тая одинаковый с ним начальный элемент, поэтому в слове 
кфити ‘трудный’ основой является -$шпи, и, следовательно, 
и- в слове и§ити ‘трудность’ — показатель абстрактного су¬ 
ществительного, отсюда красота — игигі и зло — иЬауа. 

Грамматические показатели сказуемого располагаются сле¬ 
дующим образом: сначала идёт тот элемент, который является 
начальным у подлежащего, потом -па — показатель настояще¬ 
го времени, затем начальный элемент дополнения. Иначе гово¬ 
ря, сказуемое согласуется и с подлежащим, и с дополнением. 

Переводы: 

(1) Ѵгцгі ѵѵа кіИаиза ипахѵаѵиііа хѵаіагапва Ьаѵ/а. 

(2) ѴѴаагаЬи ѵѵапаѵ/аіиа ѵѵаГоГо /іаѵѵа. 

(3) Шигі ипаиФкига иЬауа. 



Есть, правда, языки, которые объединяют на¬ 
стоящее и будущее время: в японском и фин¬ 
ском, например, обязательно различать только 
прошедшее и непрошедшее время. Гораздо труд¬ 
нее найти в мире язык, где различались бы толь¬ 
ко будущее и небудущее время и говорящим 
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Языки мира 


БОТАНИКА ПО КИКУЙЮ 



1. Каждое из приведённых слов языка кикуйю состо¬ 
ит из двух частей: префикса и корня. Эти слова удоб¬ 
но расположить в таблице, поместив по вертикали 
слова с одинаковым префиксом, а по горизонтали — 
с одинаковым корнем. Можно заметить, что после 
префикса п- начальный глухой согласный корня оз¬ 
вончается: с Сопоставляя слова кикуйю 

с русскими переводами, находим все значения пре¬ 
фиксов и корней. 


‘дерево’ 

‘лист’ 

‘сок’ 

‘плод’ 

‘кустарник’ тиШЫ 

іШіНі 


пдаіЫ 

‘пальма’ тШНШ 


иіНМ 


‘оливковбе 




дерево’ тисагще 



п]ага§е 

‘акация’ *тикигие 

ікигие 




‘фиговое 

дерево’ *ікиуи икиуи *п§иуи 


Теперь легко установить правильный порядок пере¬ 
водов: «кустарник», «пальма», «оливковое дерево», 
«лист акации», «лист кустарника», «сок фигового де¬ 
рева», «сок пальмы», «маслина», «плод кустарника». 

2. Можно легко найти переводы данных русских 
слов на язык кикуйю <см. слова, помеченные звёз¬ 
дочкой). 


танция отделяет его от момента речи? Конеч¬ 
но, такой вопрос может относиться лишь к гла¬ 
голу в прошедшем или будущем времени, но не 
в настоящем. 

Событие, например, может быть очень близ¬ 
ко к моменту речи. Для прошедшего времени 
это значит «только что произошло», для буду¬ 
щего — «вот-вот произойдёт». В русском язы¬ 
ке это всё равно прошедшее и будущее время, 
а, например, во французском в первом случае 
с глаголом нужно употребить ещё глагол ѵепіг 
(«приходить»), а во втором — глагол а/іег («ид¬ 
ти», «уходить»). Таким образом, сказанное по- 
французски буквально Он пришёл от разбива¬ 
ния чашки значит что-то вроде: «Смотрите под 
ноги, кругом осколки! Он только что разбил 
чашку», а Он идёт разбитъ чашщ> — «Держи¬ 
те его, сейчас он разобьёт чашку!». По-русски в 
похожих ситуациях мы употребляем выраже¬ 
ния типа Всё идёт к тому, чтобы... или Выш¬ 
ло так, что... (хотя при этом речь не всегда 
идёт именно о ближайшем будущем или недав¬ 
нем прошлом). 

Наиболее знамениты своей способностью вы¬ 
ражать разные временные дистанции языки бан¬ 
ту, особенно те из них, на которых говорят в Эк¬ 
ваториальной Африке (в Заире, Кении и других 
странах). В этих языках глагол имеет несколько 
форм прошедшего времени (прошедшее время 
в языках вообще оказываегся важнее и значи¬ 
тельнее будущего) в зависимости от временной 


было бы «не очень важно», сейчас или в про¬ 
шлом происходит событие. Тем не менее ещё в 
начале XX в. знаменитый американский линг¬ 
вист Эдуард Сепир (1884—1939) нашёл такой 
язык в одном из племён североамериканских 
индейцев в штате Орегон на северо-западе США 
и описал его. Он назывался такелма. Похожим 
образом устроен и нивхский язык (на нём гово¬ 
рят менее 2 тыс. человек, проживающих в ни¬ 
зовьях реки Амур и на Сахалине). Языка же, в ко¬ 
тором бы противопоставлялись настоящее и 
ненастоящее время (т. е. пропшое объединялось 
бы с будущим), наверное, не существует, по край¬ 
ней мере до сих пор такого языка не найдено. 

Откуда же в грамматиках многих языков бе¬ 
рутся 5, 10, 12 и даже больше времён? Это озна¬ 
чает, что автор грамматики одновременно со 
временем описывает ещё какие-то значения, на¬ 
пример вид или временную дистанцию. 

Время только ориентирует событие относи¬ 
тельно момента речи, определяя, раньше оно 
произошло или позже. А ведь можно задать и 
другой вопрос — насколько раньше или позже 
произошло это событие, какая временная дне- 



В языках банту есть особая форма глагола для событий, которые 
произошли только что, несколько дней назад, около месяца назад, 
очень давно. 
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дистанции. Глагольная форма может иметь раз¬ 
личные показатели в зависимости от того, про¬ 
изошло ли событие только что, несколько дней 
назад, около месяца назад, очень давно (напри¬ 
мер, много лет назад). 

ВЗГЛЯД НА СИТУАНИЮ 

Самая главная категория глагола — вид. Он вы¬ 
ражается тем или иным способом абсолютно во 
всех языках, что естественно, ведь это как бы спо¬ 
соб «видеть» ситуацию. Когда мы смотрим на ка¬ 
кой-нибудь предмет, то не можем охватить его 
одним взглядом (особенно, если он большой или 
сложно устроенный). Поэтому мы сопоставляем 
его «вид спереди», «вид сзади», «вид сбоку» и т. д. 
Также и ситуация — обычно она не помещается 
полностью в предложении, поэтому мы и гово¬ 
рим, что употребляем не глагол, а какую-то его 
видовую форму. 

Как всегда бывает, самое существенное и 
главное в языке (а значит, самое простое и ес¬ 
тественное для говорящих на нём людей) одно¬ 
временно оказывается самым сложным с точки 
зрения науки, которая этот язык описывает, т. е. 
лингвистики. Учёные до сих пор спорят, что 
представляет собой русский вид глагола и ка¬ 
кие значения он выражает. А в разных языках 
значения вида, как правило, ещё и не совпада¬ 
ют (или совпадают не полностью) между собой. 

На ситуацию можно посмотреть снаружи, из¬ 
далека: наблюдая её всю сразу, целиком, можно 
посчитать, сколько раз она повторяется. Это зна¬ 
чение вида глагола очень близко к значению чис¬ 
ла. В русском языке оно тоже встречается, на¬ 
пример, в таких довольно редких формах, как 
хаживал ‘ходил время от времени, много раз’, 
сиживал ‘сидел время от времени, много раз’ и 
т. п. В друі'их славянских языках (например, в 
чешском) такие формы «повторяюпщгося» вида 
у глаголов распространены больше, зато в рус¬ 
ском можно встретить видовые формы, выража¬ 
ющие «ослабленную» повторяемость: позвани¬ 
вать, почитывать и т. п. Позванивать означает 
не просто ‘звонить несколько раз’, а ‘звонить вре¬ 
мя от времени, но не очень часто’. А вот простая 
повторяемость в русском языке специального 
выражения не имеет. 

Однако в мире существует немало языков, в 
которых простая повторяемость выражается 
особыми глагольными формами. Например, что¬ 
бы перевести на эскимосский язык русские пред¬ 
ложения Я купаюсь в озере или ^ пасу оленей, 
придётся уточнять: прямо сейчас купаюсь/пасу 
или время от времени, иногда — и выбирать спе¬ 


циальную форму глагольного вида. Ситуация мо¬ 
жет повториться не полностью — например, од¬ 
но и то же событие может происходить каждый 
раз с новыми участниками. Мы говорим: Слон 
перебил всю посуду в лавке или Когда он вошёл, 
все стаканы попадали с полки, как бы показы¬ 
вая, что одно и то же действие происходило по¬ 
следовательно с разными объектами: они стали 
падать или разбиваться один за другим. В рус¬ 
ском языке это значение вида передают формы 
с приставками пере- и по-, и оно очень харак¬ 
терно для славянских языков. 

Любая ситуация (например, плакатъ) ак¬ 
туальна, если она происходит в строго оп¬ 
ределённый промежуток времени. Про такую 
ситуацию, естественно, можно сказать, когда 
именно она имела место, например: Смотри, 
вот сейчас он опятъ плачет. Вчера я прохо¬ 
дил мимо его комнаты и слышал, как он тихо 
плакал. Если ситуация происходит не сейчас 
и не происходила вчера, а как бы вообще, эта 
ситуация не актуальна.- Я хорошо его .знаю — он 
не плачет по таким пустякам. Когда у че¬ 
ловека горе — он плачет. Мы не можем, ус¬ 
лышав такие предложения, спросить: Когда он 
(не) плачет? Вот единственный ответ, который 
можно дать на этот странный вопрос: Как ког¬ 
да? Вообще... Когда мы говорим о чьих-то свой¬ 
ствах, привычках, отличительных признаках, 
то, как правило, используем именно неактуаль¬ 
ные глаголы. 

Интересно, что есть ситуации, которые мож¬ 
но понять только актуально, а есть такие, кото¬ 
рые допускают только неактуальное понимание. 
Предложение Лиза пишет диктант означает, 
что она пишег диктант сейчас, в данный момент, 
т. е. актуально. Однако если мы скажем Лиза 
пишет книгу’, то это не обязательно будет оз¬ 
начать, что Лиза пишет книгу именно сию се¬ 
кунду. Скорее всего она вообще (неактуально) 
сочиняет книгу. А если мы скажем Лиза пшиет 
книги, то актуальное осмысление станет почти 
невероятным. 

В русском языке и в актуальной, и в неак¬ 
туальной ситуациях мы используем одну и ту 
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же форму глагола: форму несовершенного ви¬ 
да настоящего времени: пшиет, читает и др. 
А в английском в зависимости от актуального 
или неактуального понимания выбирают раз¬ 
ные видовые формы одного и того же глагола. 
Предложение Не І8 іѵгіНп^ означает, что он 
пишет сейчас (актуально), а Не гѵгііез — что он 
пишет вообще, это его свойство (может быть, 
он умеет писать, может быть, в течение жизни 
много пишет и т. п.). Значение актуальности и 
неактуальности есть не только в английском, 
но и во многих других распространённых язы¬ 
ках мира, например в испанском или в тюрк¬ 
ских. 

До сих пор речь шла о взгляде на ситуацию 
в целом. Но говорящий может не отстраняться 
от ситуации, а смотреть на неё изнутри, чтобы 
вьщелить какую-то её часть, наиболее для него 
важную. Бывают с и ту ации-точки,у кото¬ 
рых начало — это одновременно и конец, а се¬ 
редины нет совсем, и ситуации-отрезки, 
у которых все эти части есть. Типичная ситуа¬ 
ция-точка: Шар лопнул. Такую ситуацию никак 
нельзя растянуть. А ситуацию-отрезок можно 
сжать до точки. Например, мы говорим: Ачек- 
сандр Македонский взял Афины. На самом деле, 
конечно, такое событие (штурм и взятие целого 
города) не происходит мгновенно — оно может 
занимать многие месяцы. Но когда мы говорим 
Александр взял Афины, то сжимаем ситуацию 
до точки. Во многих языках глаголы требуют в 
таком случае форм особого вида. Этот вид так 
и называется — шочсчи6/4 или аорист (от 
греч. «абгізюв»). 

В английском, например, точечный вид пе¬ 
редаётся так называемыми простыми формами 
(Іпбейпіщ Тепзез). Например, предложение Ыза 
зап^ на русский язык можно перевести как «Ли¬ 
за спела» (допела до конца песню и больше петь 
не будет), «Лиза попела» (т. е. пела, потом пере¬ 
стала, но, может быть, ещё споёт) и, наконец, 
«Лиза пела» (например, вчера). Представление 
события как точки в прошлом объединяет все 
■ЭТИ переводы. 

А в ситуациях-отрезках есть начало, середи¬ 
на и конец. Вид в этом случае передаёт значе¬ 
ния длительности, законченности и начина- 
тельности. Значение начинателъности 
хорошо известно говорящим на русском и дру¬ 
гих славянских языках — украинском, поль¬ 
ском, чешском, болгарском и др. Такие фор¬ 
мы глаголов, как .запел (от пел), замолчал (от 
молчал), пошёл (от шёл), обозначают начало 
ситуации. О том, что произойдёт дальше, гово¬ 
рящий не сообщает; его взгляд сфокусирован 
только на начале, на том моменте, когда про¬ 


исходит переход от «события не было» к «со¬ 
бытие есть». 

Интересное значение вида, которое можно 
было бы назвать продолжателеностью, 
есть в дагестанских языках: там особая форма 
вида глагола выражает смысл ‘он всё ещё (ра¬ 
ботает, гуляет, поёт и т. д.)’. 

Но чаще всего в языках особыми видовыми 
формами передаётся значение длительно¬ 
сти. Оно соответствует положению говоряще¬ 
го как бы внутри ситуации: в тот момент, когда 
он о ней говорит, ситуация ещё длится; она 
началась раньше и закончится позже момента 
речи. Обычно длительность противопоставля¬ 
ют завершённости действия. В русском 
языке это противопоставление отразилось да¬ 
же в названиях видов: несовершенный и совер¬ 
шенный. 

Длительность выражается особым образом 
не только в славянских языках. В романских 
языках — французском, итальянском, испан¬ 
ском — есть особая глагольная форма им пер¬ 
фект {ах лат. ітрегСесШт — «незавершён¬ 
ное»). Это тоже длительный вид, и он имеет 
некоторые особенности. Например, романский 
имперфект возможен только в прошедшем вре¬ 
мени, а в русском языке в будущем времени мож¬ 
но сказать: Поезд остановится (сов. в.) или 
Поезд будет останавливаться (несов. в.), но 
нелбзя употребить совершенный вид в насто¬ 
ящем времени. Зато в английском языке дли¬ 
тельность выражается в любом времени. Эти 
формы называются в английских грамматиках 
Сопйпиоиз Тепзез. 

Английский среди других европейских язы¬ 
ков наиболее богат видовыми формами. К то¬ 
чечному и длительному виду добавляются ещё 
формы перфекта (от лат. регёесшз — «со¬ 
вершенный»). Регі'есі: Тепзез — это формы осо¬ 
бого вида, который, с одной стороны, указыва- 
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ет, что действие завершилось в прошлом, а с дру¬ 
гой — утверждает, что последствия этого дейст¬ 
вия дагот о себе знать и в момент речи. Напри¬ 
мер, фразу / Ьаѵе югіПеп іЬе ІеПег может сказать 
человек, который только что написал письмо 
(действие совершено), но ещё не успел его от¬ 
править, по.этому результат действия в виде на¬ 
писанного письма сейчас налицо. 

Вид считается одной из главных трудностей 
при изучении иностранного языка: ведь чтобы 
его освоить, нужно не просто выучить глаголь¬ 
ные формы, а перенять взгляд на ситуацию, свой- 
ственнѣій данному языку. 

БЫЛО ИЛИ НЕ БЫЛО? 

Язык позволяет человеку не просто описать си¬ 
туацию, но и высказать своё отношение к то¬ 
му, что происходит. Например, можно сказать- 
Пошёл дождь — и просто описать реальное со¬ 
бытие. А МОЖНО; Эх, поіиёл бы дождь.-'Дождя нет, 
но мы хотим, чтобы он был, и наше желание 
особым образом выражено в предложении. 
Категорию, которая даёт говорящему возмож¬ 
ность это сделать, древние грамматики называ¬ 
ли модус {лат. тосіиз — «мера», «образ»). На 
русский язык модус перевели как наклоне¬ 
ние — то, как говорящий склонен (или, как 
раньше говорили, «наклонен») представлять се¬ 
бе ситуацию, то, что он о ней думает. А что он 
может думать? 

Например, ничего. Это нейтральное, «ника¬ 
кое», или, как его называют в грамматиках, изъ¬ 
явительное наклонение, оно просто отт- 
сывает событие и всё. Может оказаться, что 
событие, о котором идёт речь, не имеет отноше¬ 
ния к реальности; говорящий может только пред¬ 
полагать, что оно когда-нибудь произойдёт: Если 
бы ночью светило солнце, а згшой распуска¬ 
лись цветы... Это ырре ал ъное на кл о пе¬ 
ние. Предположив существование какого-нибудь 
нереального события, можно рассуждать даль¬ 
ше: что произойдет при таком условии? Во 
многих языках для этого нам понадобится осо¬ 
бое условное наклонение, как в песенке 
Винни-Пуха из сказки Александра Милна: 

Если бы Кролик 
Был покрупнее. 

Если бы Тигра 
Был посмирнее. 

Глупые игры 
Нашего Тигры 
Кролика бы 

Не смущали нисколько... 


В русском языке способ выражения ирреаль¬ 
ного и условного наклонений совпадает это час¬ 
тица бы. Но, например, во фраггцузском языке 
во втором случае нужно было бы утютребить 
форму особого условного наклонения, которое 
называется кондиционалис {от франц.сот\- 
сіісіоппеі). 

Если сейчас событие не происходит, но гово¬ 
рящий хочет, чтобы оно произошло, он может 
хотеть пассивно: О, если бы кто-нибудь принёс 
мне аленький цветочек; Ах, хорошо бы сейчас ис¬ 
купаться в Чёрном море! Это тоже особое накло¬ 
нение — оно называется оптатив (от лат. 
орщрѵиз — «желательный»). В русском языке, 
правда, такого нет (используется всё та же час¬ 
тица бы). Зато полноценный оптатив имелся в 
древнегреческом языке и саггскрите. 

Другой вариант — говорящий хочет актив¬ 
но, т. е. не только хочет и сообщает об этом, но 
и пытается одновременно заставить или угово¬ 
рить кого-то исполнить его желание: «О дайте, 
дайте мне свободу!»; Не могли бы вы написать 
мне на память небольшой сонет?; Стоять смир¬ 
но! Способов довольно много, и они разнооб¬ 
разны. И всё же обычно в языках мира для этого 
используют одно главное наклонение — по¬ 
велительное, или императив {от лат. 
ітрегашт — «приказ», «приказание», «повеле¬ 
ние», «предписание»). Оно существует почти во 
всех языках, причём нередко, чтобы выразить 
это значение, применяют самую простую, исход¬ 
ную форму глагола (безо всяких суффиксов или 
приставок). Бывают языки (например, японский 
или монгольский), в которых различается сразу 
нёсколько императивов: вежливый или не очень, 
мягкий или категорический. Родителям, которые 
говорят на таком языке, не нужно произносить 
длинную фразу вроде Катего^тчески в последний 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ УНИВЕРСАЛИИ 

Американский лингвист Эдуард Сепир писал, что у всякого 
языка «свой покрой». Вместе с тем наблюдения над языками 
дают возможность строить обобшения такого рода; «для 
всех или абсолютного большинства языков верно, что...». Та¬ 
кие обобшения называются универсалиями. Конечно, лю¬ 
бая универсалия может быть названа универсалией только ус¬ 
ловно: время не вернёт нам мертвых языков, и никогда нельзя ^ 
быть уверенным, что все сушествуюшие сегодня языки изуче- ■ 
ны полностью. Чтобы выявить любую универсалию, требует- | 
ся огромная и тшательная работа. Но именно сведения о том, ^ 
что есть во всех языках, приближают нас к пониманию 
общих закономерностей языка. 

В 1961 г. в Нью-Йорке состоялась научная конференция 
по языковым универсалиям. На ней часть известных грамма¬ 
тических универсалий была собрана в «Меморандуме о язы¬ 
ковых универсалиях». Вот некоторые из них. 

Во всех языках мира противопоставляются классы имён и 
глаголов. 

Все языки противопоставляют предметные слова (сущест¬ 
вительные) непредметным (признаковым). Это связано с раз¬ 
личением в предложении подлежащего (субъекта) и сказуемо¬ 
го (предиката). Внутри непредметных слов выделяются глаголы, 
прилагательные и наречия. Однако прилагательные и наречия 
известны далеко не всем языкам. Например, в коптском язы¬ 
ке есть только существительные и глаголы. Коптские сущест¬ 
вительные успешно выполняют функции прилагательных и на¬ 
речий. В ряде языков, например в некоторых австронезийских 
(океанийских), прилагательные образуют подкласс глаголов. На¬ 
речия и прилагательные не различаются в ряде языков Север¬ 
ной Америки и Африки. 

Во всех языках есть класс слов, которые замешают в речи 
другие слова, — местоимения. Среди них всегда выделяются сло¬ 
ва, обозначающие говорящего (1 -е лицо) и адресата (2-е лицо). 

Во всех языках есть класс слов, которые ничего не обозна¬ 
чают, но, входя в состав более сложных форм, различают их 
между собой — служебные слова, которые в некоторых язы¬ 
ках не отделяются от формообразующих морфем (например, 
коробка и спички — это не тоже самое, что корюбка или спич¬ 
ки и коробка спичек). 

Существуют и частные универсалии, описывающие зависи¬ 
мости между различными явлениями системы, например: «Ес¬ 
ли в языке есть двойственное число, то в нем обязательно есть 
и множественное число». 


раз предупреждаю: немедленно без разговоров 
иди домой!, достаточно лишь поставить глагол 
идти в форму категорического императива 
Говорящий может не знать точно, произо¬ 
шло событие или нет, и выражать сомнение по 
этому псзводу с помощью специального «сомне- 
ватсльного» наклонения. В русском языке и здесь 
почти всегда используется универсальная час¬ 



тица бы: например. Будто бы снег идёт? или 
Вам понятно? — Как будто бы понятно... 

Бывают языки, обязательно заставляющие со¬ 
общать, откуда человек знает то, о чем говорит. 
Если говорящий слышал о событии от друі’их, 
в болгарском языке он должен исполюовать осо¬ 
бое «пересказывательное» наклонение, В ненец¬ 
ком языке есть «слышательное» наклонение, обо¬ 
значающее, что говорящий аіышал, но не видел, 
как нечто произошло. Наконец, в некоторых язы¬ 
ках американских индейцев наклонение исполь¬ 
зуется в ещё более необычной ситуации, обо¬ 
значая событие, которое можно вычислить, 
логически рассуждая. 

Мы видим, что языки необыкновенно раз¬ 
нообразны и изобретательны в этой области. 
Если попытаться собрать все возможные значе¬ 
ния категории наклонения в языке, их окажет¬ 
ся около полутора десятков. Однако в конкрет¬ 
ном языке наклонений, как правило, не более 
трёх—пяти, а многие различающиеся в других 
языках значения «склеены» в одно. Именно так 
устроено русское сослагательное наклонение 
с частицей бы — оно выражает и условие, и же¬ 
лательность, и нереальность, и многое др>тое. 
Наряду с похожими на русский языками извест¬ 
ны и такие языки, которые органи,зуют систему 
наклонений очень дробно — языки индейцев, 
а также многих уральских народов, живущих 
на севере России (ненецкий, нганасанский, 
селькупский). 

ЯЗЫКИ «БЕЗ ГРАММАТИКИ» 

Мы познакомились только с самыми основны¬ 
ми и распространёнными грамматическими ка¬ 
тегориями имени и глагола. В большинстве язы¬ 
ков к ним добавляются многие другие: например, 
определённость/неопределённость имени (как 
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в английском, французском и др.) или катего¬ 
рия лица глагола (как в очень многих языках и 
в русском тоже). Есть, однако, и такие языки, где 
отсутствуют даже число, род и время. 

Если в языке нет грамматической категории 
времени, это не значит, что говорящие на нём 
не могут ответ’ить на вопрос, когда произошло 
то или иное событие; до того, как о нём заговори¬ 
ли, или после. Говорящий просто не обязан, упо¬ 
требляя какой-нибудь глагол, каждый раз сооб¬ 
щать о времени — он может сделать это только 
тогда, когда действительно сочтёт такое упоми¬ 
нание нужным. В подобных языках больше сво¬ 
боды, чем у нас с вами: не хочешь — не говори. 

В русском языке в формах существительных 
время грамматически не выражается. Чашка, 
ложка или стал супщствуют вне времени, они 
не связаны с моментом речи. Однако среди с)'- 
ществительных есть и такие слова, как приезд, 
встреча, задержка, раздумье. Они так же, как и 
соответствующие глаголы (приехать, встре¬ 
титься, задержаться, раздумывать), обознача¬ 
ют ситуации, протекающие во времени. Тем не 
менее грамматических средств, позволяющих 
выразить это время, в русском языке нет. Но разве 
мы не можем определить или указать время 
встречи, приезда и т. д.? Ведь говорят же прие.зд 
состоится или состоялся, завтрашняя или вче¬ 
рашняя встреча, старые раны, ожидаемые гюбе- 
ды, бывший тренер команды, и во всех этих 
случаях указывают не что иное, как время ситуа¬ 
ции. И всё же указание на время буде'г, во-первых, 
не обязательным, во-вторых, время будет выра¬ 
жено отдельным словом, а не особым показате¬ 
лем в составе существительного. Примерно так 
же усіроен и язык без категории времени. 

Ещё легче представить себе язык без рода. 
Например, в армянском языке даже личные мес¬ 
тоимения не имеют рода. И он, и оно в нём обо¬ 
значаются одним словом па. То же происходит 
и в персидском, венг ерском, тюркском языках — 
в них грамматический род полностью отсут¬ 
ствует. Попробуйте перевести на такой язык, на¬ 
пример, название фильма «Он и она». Впрочем, 
с точки зрения некоторых языков, в которых 
15—20 согласовательных классов, русский язык 
очень бедный. Ведь когда сказитель западноаф¬ 
риканского народа фульбе (говорящего на язы¬ 
ке фула, или фульфульде) произносит перед сво¬ 
ими слушателями такую, например, строку из 
баллады: Он опустил её на землю, он направил 
её к даму — всем всё ясно А мы из буквального 
русского перевода можем только догадаться, что 
он — это, наверное, герой, о котором идёт речь, 
но кто же она.^ Слушатели фульбе всё прекрас¬ 
но понимают: в первом случае огіа — это нога. 



а во втором случае — дорога! Такие слова в язы¬ 
ке фульфульде принадлежат к разным классам, 
и местоимения, соотносящиеся с ними, тоже 
будут иметь разную форму (первое будет зву¬ 
чать как праі, а второе — как п§о1). Если в язы¬ 
ке более 20 классов, то можно обойтись одни¬ 
ми местоимениями: ведь тогда сказать он можно 
более чем 20 способами! 


считайте по-японски 

Даны японские словосочетания и слова с переводом на рус¬ 
ский язык. 



нихики-но ину 
санкэн-но иэ 
гонин-но мусумэ 
гохон-но каса 
кухики~но усаги 
лзюто-но уси 
рокумай-но симбун 
кухон-но сао 
саннин-но гиси 
хатито-но кума 
рокува-но иубамэ 
ситихон-но эмпииу 
нимай-но сэра 
лзюнихики-но хииулзи 
симай-но тиАзу 
нихон-но юби 
ититб-но лзб 


две собаки 
три дома 
пять девочек 
пять зонтов 
девять зайцев 
десять коров 
шесть газет 
девять шестов 
три инженера 
восемь медведей 
шесть ласточек 
семь карандашей 
две тарелки 
двенадцать овей 
четыре карты 
два пальца 
один слон 


Слова: эмпииу ‘карандаш’, хииулзи ‘овиа’, ками ‘лист бума¬ 
ги’, коя ‘хижина’, ракуда ‘верблюд’, нэко ‘кошка’, куда ‘труба’, 
тора ‘тигр’, нэАзуми ‘мышь’, тёте ‘бабочка’, бин ‘бутылка’, кип- 
пу ‘билет’, сэнсэй ‘учитель’. 

Переведите на японский язык следующие словосочетания; 
ОЛИН лист бумаги, лее хижины, три верблюла, четыре кошки, 
пять труб, шесть тигров, семь мышей, восемь бабочек, левять 
бутылок, десять билетов, олинналиать учителей. 
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считайте ПО-ЯПОНСКИ 

Каждое словосочетание состоит из трёх элементов, 
средний из которых -но присутствует во всех слово¬ 
сочетаниях (точный смысл его нельзя установить из 
условия задачи). Справа от него стоят существитель¬ 
ные, причём из сопоставления переводов слов эмпи- 
иу и хииулзи видно, что в сочетаниях с числительны¬ 
ми существительные в японском языке стоят в форме 
единственного числа (на самом деде они совсем не из¬ 
меняются по числам). 

Левые части сочетаний — числи гельные. Они со¬ 
стоят из двух частей, первая из которых обозначает 
число, а значение второй сложнее. Выделяются эле¬ 
менты: НИН, ХИКИ, то, ва, хон, май, юн. Можно видеть, 
что выбор элемента зависит от значения слова, с ко¬ 
торым сочетаются числительные. В словосочетаниях, 
где говорится о людях, есть элемент нин (сравните с 
Русским пять человек рабочих); там, где говорится о 
животных, — го, ХИКИ, ва (сравните с русским лвести 
голов овей); там, где говорится о неодушевлённых 
предметах, — хон, май, юн. По-видимому, выбор эле¬ 
мента при счете животных связан с тем, что на хики 
считают мелких зверей, на то — крупных, на ва — 
птии (возможно, любых летающих животных). Что ка¬ 
сается распределения хон, май и кэн, то слова, при 
счёте которых употребляется хон, имеют общий при¬ 
знак — цилиндрическую форму; слова, при счёте ко¬ 



торых употребляется май, обозначают плоские пред¬ 
меты; на кэн, возможно, считают постройки. Таким 
образом, японские существительные делятся на клас¬ 
сы, с которыми по-разному согласуются числительные. 
Эти классы можно сопоставить с русскими родами. 
Однако если в русском (иди французском, немецком 
и многих других языках) деление существительных на 
классы не всегда можно объяснить, исходя из их зна¬ 
чения, то в японском языке довольно чётко выделяет¬ 
ся значение каждого класса. Эти вполне «веществен¬ 
ные» значения выражаются в числительных полностью 
грамматическими по своей роли морфемами. 

В контрольных словосочетаниях есть числительное 
11, которого нет в условии, японское числительное со¬ 
ставляется по образцу числительного 12. 


лист бумаги 
лее хижины 
три верблюла 
четыре кошки 
пять труб 
шесть тигров 
семь мышей 
восемь бабочек 
левять бутылок 
десять билетов 
олинналиать учителей 


итимай-но ками 
никэн-но коя 
санто-но ракула 
сихики-но нэко 
юхон-но кула 
рокуто-но тора 
ситихики-но нэлзуми 
хатйва-но тёте 
кухон-но бйН 
лзюмай-но Кипру 
лзюитинйн-но сэнсэй 


А как языки обходятся без падежей сущест¬ 
вительных, распределяя роли в предложении? 
Во-первых, в действительности не так уж час¬ 
то встречаются ситуации, где роли можно пе¬ 
репутать. Если у нас предложение с глаголом 
читать и двумя существительными — девоч¬ 
ка и книга, довольно легко догадаться, кто ко¬ 
го читает. Хотя, конечно, бывают трудные слу¬ 
чаи вроде предложения Машьлюбцш дочъ. Здесь 
и падежи не помогут: их формы совпали; уга¬ 
дать, кто кого любит, нельзя. «И всё-таки скорее 
мать, ~ подумаем мы, — иначе было бы сказа¬ 
но Дочъ любит лгать, т. е. слова в этом пред¬ 
ложении были бы расставлены по-другому». И 
действительно, порядок слов является одной из 
основных «замен» грамматических падежей. В 
языках без падежей он помогает понять соот¬ 
ношение ролей в предложении: сначала глав¬ 
ное действующее лицо, потом объект, на кото¬ 
рый воздействуют, затем инструмент и т. д. 
Изменившийся порядок слов будет означать, 
что изменились роли участников ситуации. 

Языки без грамматической категории числа 
встречаются гораздо реже. Это прежде всего язы¬ 
ки Юго-Восточной Азии; Китая, Бирмы, Таилан¬ 


да, Лаоса, Вьетнама; есіъ они и среди языков ин¬ 
дейцев Северной Америки. Как справляется язык 
без грамматического числа? Так же, как и мы, 
употребляя, например, слово лук:. Говорящий по- 
русски сшжсѵ-.Явижулук, совершенно не думая 
о том, ясно ли собеседнику, видит ли он одна 
маленькую луковицу, корзину лука или целую 
тонну. Если нужно уточнить количество лука 
(скажем, в кулинарном рецепте), это легко сде¬ 
лать другими средствами: Вам понадобится 
лук — три штуки (или три небольшие лугсо- 
вицы). Очень похожим образом, добавляя при 
необходимости специальные слова, поступают 
китайцы, вьетнамцы или индейцы, говорящие 
на языках, где числа нет. 

Получается, что без любой грамматической 
категории язык вполне можег обойтись. Един¬ 
ственным исключением из этого правила явля¬ 
ется вид. От вида язык избавиться не можеі’. Вид 
есть даже в таких языках, где нет окончаний, 
присгавок и суффиксов, как во вьетнамском, где 
вид выражают специальные слова. В таком язы¬ 
ке вместо Поезд остановился скажут что-нибудь 
вроде Железный конъ остановиться-кончить- 
ся, вмео’о Поезд останавливался — Железный 



Строи языков 


конъ остановиться-длитъся, а вместо Поезд 
останавливался много раз — Железный конъ 
оспшновиться-возвращаться. 

Так устроены и многие западноафриканские 
языки (их носители живут на побережье Гви¬ 


нейского залива). Наиболее известный из них — 
язык йоруба в Нигерии. Это самые бедные с точ¬ 
ки зрения грамматики языки. И, следовательно, 
самые демократичные — ведь они накладыва¬ 
ют на говорящего совсем мало обязательств. 


СТРОИ языков 


у каждого народа — свои способы строить жи¬ 
лища. Эскимосская снеговая хижина — иглу — 
не похожа на русскую деревянную избу, а турец¬ 
кий глинобитный дом — на казахскую юрту из 
войлока. То же происходит и в разных языках- в 
каждом — свои способы строительства слов. В 
русском, как и во многих других языках мира, 
слова делятся на части, которые что-то значат. 
Такие значимые части слов лингвисты обычно 
называют морф ем ами (от греч. «тбгрВё» — 
«форма»). Слов {лекеем; от греч. «іёхІ8» — «сло¬ 
во», «выражение») в языке много (десятки ты¬ 
сяч), а морфем — немного (сотни или тысячи) 
Язык устроен экономно: из одних и тех же мор¬ 
фем можно строить разные слова, так же как, 
комбинируя разные вагоны, можно составлять 
разные поезда. Главная часть поезда, конечно, 
паровоз, он везёт все остальные вагоны и без не¬ 
го поезд — не поезд, потому что ехать он нику¬ 
да не может; паровоз же способен ехать в лю¬ 
бую сторону, прекрасно обходясь и без вагонов. 
И в слове тоже есть главная часть — корень. 
Он может составляіъ слово и один, сам по себе, 
а может — в сочетании с друі’ими морфемами 
(аффиксами); зато слов без корня не бывает. 
Это общее свойство всех языков мира. Однако 
присоединяются аффиксальные мор4эемы к кор¬ 
ню в разных языках по-разному. 



О «ВАГОНАХ» И «БУФЕРАХ» 


Как корень и друі’ие морфемы могут распола¬ 
гаться друг относительно друга? Самый простой 
способ — паровоз, а за ним вагоны, но иногда и 
наоборот: сначала вагоны, а потом паровоз, ко¬ 
торый толкает их сзади. В языках мира при об- 
ра.зовании слов использукугся оба способа. Прав¬ 
да, если один и тот же вагон поезда можно и 
везти, и толкать, то морфемы в языке распреде¬ 
лены очень строго: одни могут стоять только пе¬ 
ред корнем (при ставки, или префиксы),-! 
друі’ие, наоборот, — за корнем (суффиксы). 
Морфемы этих дв^лс групп никогда ни в одном 
языке не совпадают. 

В русском языке довольно много и префик¬ 
сов, и суффиксов, поэтому слово может «рас¬ 
ти» как вперёд, так и назад,- говор, раз-говор, 
говор-и-ть, под-говар-ива-ть, до-говар-ива- 
ть-ся, не-до-говар-ива-ть и т. д. На русский 
язык в этом отношении похожи венгерский 
и многие индоевропейские языки, такие, как 
немецкий, латынь, армянский. Но есть языки, 
где слова стремятся «расти» только в одну сто¬ 
рону. например вправо (тюркские языки) или 
влево (языки банту, распространённые в Цен¬ 
тральной и Южной Африке). В тюркских и дра¬ 
видийских языках вообще нет префиксов, зато 
суффиксов много, и они с лёгкостью образуют 
длиннейшие «поезда» с «паровозом»-корнем впе¬ 
реди. Зато языкам банту настолько «нравятся» 
префиксы, что они часто употребляются вмесго 
окончаний; даже множественное число у суіце- 
ствительных в этих языках выражается специ¬ 
альным префиксом. 

В языках мира встречаются и другие спо¬ 
собы взаимного расположения корней и про¬ 
чих морфем Морфема может оказаться одно¬ 
временно и спереди, и сзади корня, т. е. она 
разрывается, как бы окружая корень. От латин¬ 
ских корней сігс- (со значением ‘крут’, ‘кольцо’), 
и -фіх (со значением ‘крепкий’, ‘твёрдый’, ‘проч¬ 
ный’) происходит название этих морфем — 


361 


Языки мира 


СУФФИКС со ЗНАЧЕНИЕМ «ЯЗЫК» 

В русском языке есть такие значения, которые пе¬ 
редаются только корнями, тогда как другие языки по¬ 
ручают их некорневым морфемам. Вот, например, 
само слово язык. Странно представить, чтобы в язы¬ 
ке имелся, скажем, суффикс или префикс, который 
передавал бы именно это значение. А между тем бы¬ 
вает именно такой суффикс и префикс. В языке суа¬ 
хили, одном из языков банту, это префикс кі-. И со¬ 
четание язык суахили переводится на этот язык 
одним словом — ківѵѵаЬіІі, а русский язык — словом 
кігиві. А в чешском языке для такого значения есть 
особый суффикс -Иіпа, поэтому русский язык пере¬ 
водится на чешский как гиНіпа, а язык суахили, ес¬ 
тественно, как виаЫІвІіпа. 


ПОВТОР КОРНЯ 

Во многих языках для образования слов или форм 
слова используется повтор, удвоение корня или его 
части. Этот способ широко употреблялся в древних 
индоевропейских языках — санскрите, древнегрече¬ 
ском. Сейчас он распространен во многих восточ¬ 
ных языках, например малайском: огап§ ‘человек’, 
огап^-огап^ ‘люди’; тоЬіІ ‘автомобиль’, тоЬіІ-тоЬіІ 
‘автомобили’; в корейском: загат ‘человек’, загат- 
загат ‘каждый из людей’; в японском уата ‘гора’, 
уатауата ‘горы’. 

Во вьетнамском языке повтором прилагательно¬ 
го обо іначают ослабленное качество: Іоп ‘большой’, 
Іоп Іоп ‘довольно большой’; оЮ ‘красный’, оіооіб ‘крас¬ 
новатый’. 

В русском языке подобным образом выражает¬ 
ся высокая степень признака в прилагательных и на¬ 
речиях: злой-презлой, синий-синий, белым-бело, 
темным-темно, крепко-накрепко, туго-натуго; а так¬ 
же длительность или повторяемость действия: жлал- 
жлал — не ложлался, звал-звал — не лозвался. 


цир кум фикс Такв руссксэм языке образова¬ 
но слово разбежаться, ведь ни слова бежатъ- 
ся, ни слова разбежатъ в русском языке нет В 
других языках циркумфиксы тоже используют¬ 
ся, однако не часто. В немецком языке с помо¬ 
щью циркумфикса §е-...-I образуется даже фор¬ 
ма причастия например, тасЬеп по-немецки 
«делать», а причастие сделанный будет выгля¬ 
деть так ^е-тасЬ-1. 

Морфема, находясь между двумя корнями, 
может соединять их в одно слово Такая морс}зе- 
ма называется интерфикс (от лат. шсег — 


«между»). В русском языке есть два интерфик¬ 
са — -о- и -е-, а способ образования новых аюв 
с помощью соединения корней довольно рас¬ 
пространён- вод-о-лаз, лед-о-ход, пыл-е-сос, 
кам-н-е-тёс. Вряд ли можно считать интерфикс 
настоящим «вагоном» (полноценной морфе¬ 
мой), ведь он ничем не «нагружен», потому что 
интерфиксы ничего не значат Интерфикс ско¬ 
рее «буфер», чем «вагон» 

Этот способ широко использовался в древ¬ 
них индоевропейских языках, особенно в древ¬ 
негреческом языке и санскрите. Переводчики 
поэм Гомера «Илиада» и «Одиссея» на русский 
язык постарались передать такуто особенность 
древнегреческого языка. Вот как это получилось 
у Василия Андреевича Жуковского в «Одиссее» 

Так, постоянный в бедах, Одиссей 

отдыхал, погружённый 
В сон и усталость. Афина же тою 

порой низлетела 
В пышноустроенный город 

любезных богам феакеян. 
Живших издавна в широкополянной 
земле Гиперейской.. 
Там — Властвовал царь Алкиной, 

многоумпем богу подобный. 

Многие гомеровские слова прижились в рус¬ 
ском языке. Так, вслед за Гомером (и В. А Жуков¬ 
ским) мы привычно называем Одиссея хитро¬ 
умным, а олимпийских богов — небожителями 
Среди современных языков одно из первых 
мест по количеству сложных слов занимает не¬ 
мецкий язык, в нём есть несколько разных ин¬ 
терфиксов (-И-, и др) Однако, если интер¬ 
фиксов в языке нет, это отнюдь не значит, что 
в языке нет сложных слов Например, венгер¬ 
ский язык ненамного отстаёт от немецкого по 
«увлечению» сложными словами, но интерфик¬ 
сами этот язык не пользуется Есть сложные сло- 
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Лингвист Франклин Фолсом приводит уникальный 
случай словосложения в валлийском языке. Это на¬ 
звание города в Уэльсе: 

ІІапіаігр\ѵІІ§\ѵуп§уІІ§одегусНѵѵугпФоЬѵѵІІІапіу5іІ!о§о§ 

осЬ. 

Переводится оно примерно так: «Перковь Свя¬ 
той Девы в долине Белого Ореха подле Бурного Во¬ 
доворота и церкви Святой Уеиилии». Но обычно 
этот город называют сокращенно: Нап^аіг Р. С. 


ва без интерфиксов и в русском: иван-чай или 
плащ-палатка. 

Морфема может вклиниваться и внутрь кор¬ 
ня, разрывая его, тогда она называется инфикс 
{іуѵлат. іп — «в») Инфиксы используются в язы¬ 
ках редко. Они были в латинском языке, где, 
правда, не передавали никакого самостоятель¬ 
ного значения, а только помогали образовывать 
настоящее время некоторых глаголов. Напри¬ 
мер, латинская глагольная форма фЫ-іі означа¬ 
ла «он расколол» (кореньуЫ-), а с|юрма того же 
глагола ]гп-с1й — «он раскалывает»: внутрь кор¬ 
ня вставляется носовой инфикс -и-. Это остат¬ 
ки древнего индоевропейского спряжения; по¬ 
хожие инфиксы сохранились и в литовском 
языке, где, например, глагол Нр-И («прилипать») 
образует форму настоящего времени Ііт-ри с 
инфиксом -Ш-. Похожим образом используют 
инфиксы в языках Филиппинских островов. В 
одном из главных филиппинских языков — та¬ 
гальском — инфиксы служат для образования 
прошедшего и настоящего времени, 

Морфема может не только разрывать корень, 
но и сама разрываться. Так ведут себя транс¬ 
фиксы {от лат. [гапзйхыз — «пробитый», 
«пронзённый») Корень и трансфикс представ¬ 
ляют собой как бы две гребёнки, вставленные 
друг в друга .зубцами. Чрезвычайно широко 
используют трансфиксы все семитские языки — 
арабский, древнееврейский и современный 
иврит, амхарский и др, В этих языках корень 
может состоять только из согласных, а транс¬ 
фиксы обычно содержат только гласные. Полу¬ 
чается, что слово может существовать, только 
если корень и трансфикс выступают вместе. На¬ 
пример, арабский корень из трёх согласных, 
который можно записать латинскими буквами 
какимеет значение ‘быть бедным’, а транс¬ 
фикс, образующий существительное со значе¬ 
нием ‘тот, кто’, это -Я-ІІ-. Если наложить эти 
части слова друг' на друга по определённой схе¬ 
ме, получится слово — «бедняк». Вот ещё 


некоторые слова с тем же корнем и другими 
трансфиксами: фарша — «он бьш бедным», «он 
нуждался»; а/дага — «он стал бедным», «он впал 
в нищету»; иф^і^а — «его довели до нищеты»; 
фи^^ — «бедность», «нужда»; фщагаа — «бедня¬ 
ки», «беднота». 

ВАРИТЬ ИЛИ КЛЕИТЬ? 

Строение слов в языке зависит и от того, как они 
соединяются друг с другом внутри одной сло¬ 
воформы. Лингвисты говорят в таких случаях о 
морфемных ш в а X Разные языки предпо¬ 
читают разные швы. В некоторых языках они 
явны е: морфемы просто прикладываются друг 
к другу, как бы приклеиваются; они не мешают 
друг другу, и края их хорошо видны. Так устро¬ 
ены тюркские языки, индонезийский, эскимос¬ 
ский; близки к такому состоянию языки банту, 
финно-угорские, японский и многие другие. 

Другие языки, наоборот, предпочитают 
скрытые швы, когда граница между морфе¬ 
мами незаметна. На стыках морфем в таких слу¬ 
чаях происходят какие-то изменения: например, 
одни зв’уки заменяются на другие, происходит 
чередование, и в результате обе морфемы 
могут сильно изменить свой первоначальный 
облик, «сплавившись» воедино подобно меі’ал- 
лическим деталям при сварке. Кроме того, мор¬ 
фемы в таких языках требовательны по отно¬ 
шению к соседним морфемам: далеко не все из 
них «соглашаются» стоять рядом. 

Например, в русском языке есть такие свя¬ 
занные друг с другом по смыслу слова, как рука, 
ручной и руководство. Они имеют одну общую 
корневую морфему, к которой присоединя¬ 
ются другие, — суффиксы и корни. Но мы не 
можем просто так присоединить суффикс -к- 



В одних языках морфемы соединяются гладко, 
в других — сплавляются 
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к корню -рук-: слов рукной или рукный в рус¬ 
ском языке не существует. Суффикс -и- «ие хо¬ 
чет» стоять после звука -к-, ему нужно во что 
бы то ни стало поменять -к- на -ч-! Не потер¬ 
пит этот суффикс и звука [г] (в слове сне[т]'), и 
звука [х] (в слове пу[х\) — заставит поменяться 
на [ж] или [ш], 

Морфема с одним и тем же значением мо¬ 
жет не только по-разному изменять соседние 
морфемы, но и сама по-разному изменяться в 
соседстве с ними Окончание неопределённой 
формы глагола в русском языке может высту¬ 
пать по крайней мере в трёх разных видах, но 
и глагольному корню тоже от него «достаёт¬ 
ся»: несу — нести, везу — везти (оглушается 
звонкий согласный корня); плету — плести 
(меняется согласный); скребу — скрести (тоже 
меняется); пещ' — печь (вообще непонятно, где 
кончаеі’ся корень и начинает’ся суффикс: к сли¬ 
вается стъч, и исчезает конечное м); плыву — 
плыть (конечный согласный корня здесь про¬ 
сто выпадает). 

Сравним с тем, как устроен венгерский язык 
Возьмём те же самые слова.- рука — кег, ручной — 
кёхг, руководство — кёхікбпуѵ. Суффикс, обра¬ 
зующий прилагательные от сущесгвительных, в 
венгерском языке всегда выглядит как -і-, к че¬ 
му бы он ни присоединялся; при этом соседняя 
морфема остаётся такой же, как была. А слово 
руководство по-венгерски буквально перево¬ 
дится как «ручная книга», просто взяли слово 
кдпуі’ «книга» и прибавили его к уже имеющей¬ 
ся части. Даже интерфиксов никаких не пона¬ 
добилось. 

А вот как склоняется венгерское слово копуі’ 
(«книга»): 


Падеж 

Именительный 

Винительный 

Дательный 


Единствен¬ 
ное число 

копуѵ 

к6пуѵ-еІ 

кдпуѵ-пек 


Множествен¬ 
ное число 

кдпуѵ-ек 

копуѵ-ек-еі 

кдпуѵ-ек-пек 



«прилепливание»). Действительно, одни языки 
работают как бы сварочным аппаратом, а дру¬ 
гие — клеем и кисточкой. 

Понятно, в каком из двух типов языков сло¬ 
ва будут длиннее. В агглютинатавных языках так 
легко приставлять морфемы друг к другу, что 
можно делать это практически неограниченно 
и получать слова бесконечной длины (хотя кто 
захочет иметь дело с человеком, который гово¬ 
рит и говорит, а ни одного слова ещё не сказал!). 
А в фузионных языках так много приходится ра¬ 
ботать над скреплением слов, что больше че¬ 
тырёх-пяти морфем к корню присоединять не 
захочется. Зато в фузионных языках сразу яс¬ 
но, где кончасгся одно слово и начинаегся дру¬ 
гое. В агглютинативных же языках не разберёшь, 
где предлог — а где приставка, где суффикс — а 
где просто частица. Например, когда по-турец¬ 
ки хотят сказать Дашь; и господа!, то вполне 
могуг сделать это так: Вауап ѵе Ьау -Іаг («да¬ 
ма и господин» г множественное число). Пока¬ 
затель множественного числа здесь употреблён 
только один раз, а относится к обоим словам! 
Значит, разница между словом и частью слова 
для турецкого языка не очень важна. Однако по- 
русски нам никогда не придёт в голову сказать 
что-то вроде к дам- и господам, чтобы один па¬ 
дежный суффикс работал сразу на два слова. 


В таком языке не приходится выбирать между 
тремя совершенно разными окончаниями одно¬ 
го и того же падежа да ещё отдельно запоминаті., 
как обозначаются падежи в единственном и во 
множественном числе 

Языки с «придирчивыми» морфемами, с не¬ 
гладкими швами, со словами-«слитками» обыч¬ 
но называют срузионными (от лат. Ш^іо — 
«литьё», «сплавление»), а языки с «покладисты¬ 
ми» морфемами, с гладкими швами, со слова- 
ми-«кубиками» называют агглютинатив¬ 
ными {от лат. аз-§1ицпаГіо — «приклеивание». 


БОТАНИКА ПО-ВЕНГЕРСКИ 

Даны венгерские существительные и их переводы на 
русский язык в перепуганном порядке: пуіііа, коПе, 
аітак, когіеіа. пуігкак, аіта, аІта!а; бере.іа, груша, 
яблоня, яблоко, березы, яблоки. 

Установите правильные переводы. 

(При решении задачи обратите внимание: о — 
особый гласный звук венгерского языка; знак над 
гласной обозначает ее долготу.) 
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Агглютинация и фузия — два разных принци¬ 
па устройства слов в языке. А что получится, 
если попробовать довести оба эти принципа до 
предела? Могут ли, например, возникнуть язы¬ 
ки со «сверхслитными» или «сверхнезависимы¬ 
ми» морфемами? 


ИЗОЛИРУЮЩИЕ ЯЗЫКИ 

Чем более независимы морфемы друі’ от друга, 
тем менее тесно они друг' с другом связаны. Зна¬ 
чит, предельно независимые морфемы — это те, 
которые вообще никак друг с другом не связа¬ 
ны, т. е. в языке с такими морфемами каждая (или 
почти каждая) морфема будет одновременно и 
корнем, и отдельным словом. Называют такие 
языки изоли руюіцими. 

Как в этих языках образовать новое слово? 
Неужели в них есть только слово лететь и не 
может быть ни слова вылететь, ни прилететь, 
тілётчик, ни падёт, ни самолёт? Конечно, нет! 
Слова можно образоватіз из имеющихся корней: 
нужно лишь соединить два корня или даже 
просто поставить их рядом — и поігучится что- 
то среднее между сложным словом и двумя от¬ 
дельными словами. В изолир)тощих языках очень 
много сложных слов — это одна из их главных 
особенностей. Например, мы скажем по-русски: 
Он красивый, а по-кигайски придётся сказать бук¬ 
вально так Он хороший-смотретъ. Вот как изо¬ 
лирующий язык мог бы построить слова, которые 
в русском языке образуются от глагола лететь: 
вылететь = лететь-выйти, прилететь = ле- 
тетъ-прийти, лётчик = человек-лететъ, са¬ 
молёт = машина-лететь (или железо-птица- 
лететь'). Ведь одну" и ту же идею можно выразить 
и корнем, и не корнем. Разве Рязанская земля 
звучит хуже, чем Рязанщина, а маленький ста¬ 
кан — менее понятно, чем стаканчик^ 

Грамматические значения также можно вы¬ 
ражать суффиксами, префиксами и корнями. 
Только это особые корни. Они будут означать не 
‘дом’, ‘диван’, ‘бежать’, ‘думать’, ‘мой’, а ‘прошед¬ 
шее время’, ‘дательный падеж’, ‘условное накло¬ 
нение’... Русское слово бы как раз такое. И слово 
буду в словосочетании б\>су спать выражает зна¬ 
чение ‘будущее время’. Такие специальные сло¬ 
ва, которые используют для передачи граммати¬ 
ческих значений, называют служебными. 

Языки, в которых большая часть граммати¬ 
ческих значений выражается служебными сло¬ 
вами, называются аналитическими (от 
греч. «апаіузіз» — «разложение», «расчленение»). 
А такие языки, как русский, в противополож¬ 
ность им называются синтетиче скими 


(от греч. «.зупгЬезіз» — «соединение», «составле¬ 
ние»). Образцовыми аналитическими языками 
являются английский и французский. В англий- 
сксгм предложении ТЬе йоу, о/ту /аіЬег іч Ьагкіпу, 
(«Собака моего отца лает») семь слов, а в рус¬ 
ском переводе — четыре слова. Три «лишних» 
слова — служебные. Слово ТЬе обозначает оп¬ 
ределённость, слово рС—принадлежность, сло¬ 
во к — настоящее актуальное (т. е. настоящее 
время длительного, или актуального, вида). 

Аналитические языки есть не только в Евро¬ 
пе. К ним относятся, например, язык хауса (это 
один из самых известных языков Западной Аф¬ 
рики, отдалённо родственный арабскому) и 
многие из тех языков, на которых говорят жи¬ 
тели островов Полинезии (в центральной части 
Тихого океана): таити, гавайский, маори и др. 


ИНКОРПОРИРУЮЩИЕ языки 

Во что может вылиться другая крайность — 
максимальное объединение в одно слово? Долж¬ 
ны полу'читься очень длинные слова. Длиной в 
роман? В повесть или хотя бы в рассказ? Как-то 
не верится. Может быть, размером с маленький 
рассказик? А ведь самый маленький рассказ — 


С ДРЕВНЕКИТАЙСКОГО 

Даны фразы на русском языке и их переводы на 
древнекитайский язык: 



{1) Человек любит лруга. 

(2) Любовь лелает лруга 
милосерлным. 

(3) Он храбро встречает 
врага. 

(4) Храбрость — луша че¬ 
ловека. 

(5) Он милосерлно про¬ 
тает врага. 

(6) Зло — враг любви. 


Л 


5^ 

м 


2^ 


ш 

Ій 


л 

V 

)|- 

ІФ 

Ій 


ж 

Ій 


1. Напишите по-древнекитайски: 

(1) Храбрость озлобляет врага. 

(2) Прошение — лруг милосерлия. 


2. Переведите на русский язык всеми возможны¬ 
ми способами: 
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Языки мира 




В изолирующих языках морфемы 
(они >ке слова) никак не связаны 
друг с другом 


В с интетических языках одна и та же 
форма выражает и лексическое, 
и грамматическое значения 



В аналитических языках грамматические значения 
выражаются вне слов 


это просто предложение. Есть языки, в которых 
слова, «склеиваясь» друг с другом, могут обра¬ 
зовывать целые предложения, например вместо 
Пошёл дождь в таких языках будет сказано 
нечто Дождепошло, а вместо Сильный 

дождь прошёл над лесом — Лесоснлънодожде- 
прошло. Такие языки с длинными словами-пред¬ 
ложениями называются инкорпорирую- 
щ им и (позднелат. іпсогрогасіо — «включение 
в свой состав»; <ут лат. іп — «в» и согриз — «тело», 
«единое целое») — одни слова в них как бы вне¬ 
дряются в другие. 

Инкорпорирующие языки не так уж редки; к 
ним относится большинство индейских языков 


Северной и Центральной Америки (сотни!), ко¬ 
рякский и чукотский (крайний северо-восток 
России), а также обширная группа эскимосско- 
алеутских языков (на них говорят жители Грен¬ 
ландии, севера Канады, Аляски, северо-востока 
Евразии). В них глагол (он же название ситуа¬ 
ции) вбирает в себя всех участников ситуации — 
и предложение превращается в одно слово-гла¬ 
гол, что-то вроде стариконеводорыболовилось. 
Впрочем, от слова-глагола часто отделяется под¬ 
лежащее, но зато все остальные участники си¬ 
туации «приклеиваются» к нему прочно. Полу¬ 
чается предложение всего из двух слов; Старик 
неводорыболовил. Местоимения и прилагатель¬ 
ные вставляются туда же; быстроловил, больше- 
рыболовил, рыбонеловил и т. п 

Ещё одно важное свойство слов в инкорпо¬ 
рирующих языках — порядок морфем. Сущест¬ 
вительные в них не просто присоединяются 
к глаголу, а именно внедряются, вклиниваются 


БОТАНИКА ПО-ВЕНГЕРСКИ 

В условии задачи русских слов иа «но меньше, чем 
венгерских, «о, поскольку сказано, что дамы вшііфе- 
в«ы венгфских слов, остаётся предположиш, что ка¬ 
кое-то из русских слов имеет два значений. Эго сло¬ 
во груша {дерево и плод). Значит, в венгерском языке 
этим двум значениям соответствуют разные ошва. , 
В венгерских словах выделяют показатели Фнф. 
Представим эти «лова в виде столбиков, распреде¬ 
лив их по корням и <})ормальным показателям, ' 



аіта кбче 
аіта-к 

аіта-ѣ копе-ѣ пуіріа 
пуіг4а-к 


В русских словах выделяются значения {дерево’, 
‘плод’, а также значения единственного/множествен* 
ного числа. Это можцр^ представить так: 


яблоко груша {плод) 
яблоки 

яблоня груша (дерево! берёза 

берёзы 

Наши записи легко совместить. Значение еішнсгвеи- 
ного числа и плода в венг^ком имеет «удевйі вы¬ 
ражение, множественное число передаётся п^шзате- 
лем чк (с удлинением предшествующей гласной 
основы), дерева — ѣ. 

Итак, пуІРа — берёза, кбЛе — '|пдО^|, 

а^так — яблоки, кЫеіа — груша руМак — 

берёзы, аІта —• яблоко, аітаіа — яблоед. 
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Строи языков 



В каждой древнекитайской фразе по три элемента. 
Сопоставляя эти элементы с русскими переводами, 
можно установить следующие соответствия: Д — че¬ 
ловек (1,4);)^— любит (1), любовь (2,6); — друг 

( 1 , 2 ); ])- ~АелаетмилосерАным(2),милосерлио (5У, 
Ш — храбро (3), храбрость (4); Ш — встречает (3); 

— враг (3, 5, 6); Ѵ — душа (4); ІФ — прота¬ 
ет (5); 5 — зло (6). 

Отсюда следует вывод, что каждый из этих элемен¬ 
тов (иероглифов) способен выступать в разных функ¬ 
циях в зависимости от обшей структуры предложения 
и от позиции в предложении. 8 русских переводах 
представлены предложения с тремя структурами: 

1. Подлежащее — сказуемое — дополнение 
(1, 2). В древнекитайских предложениях порядок 
иероглифов соответствует этой структуре. 

2. Он — обстоятельство — сказуемое — допол¬ 
нение (3, 5). Слово он в древнекитайском языке опу¬ 
скается. В остальном порядок иероглифов соответ¬ 
ствует этой структуре. 

3. Подлежащее — (именное) сказуемое опре¬ 
деление (4, 6). В древнекитайских предложениях по¬ 
рядок иероглифов соответствует этой структуре час¬ 
тично: определение ставится перед определяемым 
словом. 

а) (1) М' ^ (‘озлобляет’ = ‘зло’) 

(2) (‘прошение’ = ‘прошает’) ))— (‘милосер¬ 
дие’ = ‘милосердный 

б) Фраза может быть переведена любым из трех 
представленных в задаче способов: 

(1) Любовь встречает лруга. 

(2) Он любовно (с любовью) встречает лруга. 

(3) Любовь — лруг встречи. 



В инкорпорирующих языках слова, 

сливаясь друг с другом, образуют предложение. 


в глагольную словоформу, так что, например, 
показатели времени глагола оказываются перед 
существительным, а показатели вида или лица — 
после. Так что эскимос скажет даже не что-то 
вроде вырукомылибы, а скорее бывылирукомы. 
При этом на стыках морфем могут происходить 
чередования не менее сложные, чем, скажем, в 
русском языке, т. е. существительные не просто 
вклиниваются в середину глагола, но изменя¬ 
ются до неузнаваемости! 

СВОЙСТВА СЛОВ 
и СВОЙСТВА ЯЗЫКОВ 

Главный вывод из всего сказанного — устрой¬ 
ство слова очень много говорит о языке в целом. 
Языки мира, хотя они и кажутся бесконечно раз¬ 
нообразными, можно разбить на группы с по¬ 
хожими свойствами, причём легко объяснить 
появление этих свойств и даже предсказать, ка¬ 
кие типы языков ещё возможны. 

Например, понятно, почему в агглютинатив¬ 
ных языках слова довольно длинные, а в фу- 
зионных — сравнительно короткие; почему в 
изолирующих языках очень короткие слова (за¬ 
то много сложных слов), а в аналитических язы¬ 
ках слова тоже короткие, но сложных слов мо¬ 
жет быть гораздо меньше... Если в языке много 
коротких одноморфемных слов, то в нём может 
совсем не быть грамматики, а может и быть — 
если это аналитический язык. Когда слова в язы¬ 
ке длинные, это точно значит, что в нём выраже¬ 
ны разные грамматические значения — скорее 
всего есть падежи, возможно, у глагола много 
наклонений и т. п. 

Очень важно и то, что похожие по своему уст¬ 
ройству языки не обязательно являются близ¬ 
кими родственниками, и наоборот, близко- 
родственные языки далеко не всегда похожи. 
Например, турецкий язык устроен очень похоже 
на один из іфупнейших языков Южной Индии — 
тамильский: оба они с гладкими морфемными 
швами, длинными словами и т. д. Английский 
язык, который является индоевропейским и гер¬ 
манским языком, по своему устройству не похож 
не только на латынь, греческий и русский, но да¬ 
же на ближайший родственный ему немецкий. 
Английский скорее ближе к африканскому язы¬ 
ку хауса или к китайскому: ведь в нём (как и в 
этих языках) возможность образовывать из од¬ 
них слов другие довольно ограниченна. Среди 
близкородсгвенных славянских языков вьщеля- 
ется своей непохожестью болгарский язык Он 
тоже напоминает язык хауса, так как из всех 
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Языки мира 


УДОБНЫЕ И НЕУДОБНЫЕ ЯЗЫКИ 

Можем ли мы сказать, что одни языки устроены лучше, 
удобнее; а другие — хуже? Современная лингвистика 
категорически отказывается считать, что есть языки 
удобные и неудобные, плохие и хорошие. Чем присталь¬ 
нее мы изучаем языки, тем лучше понимаем; все язы¬ 
ки одинаково удобны, но каждый язык — по-своему. 

Язык устроен так, что в нём всегда одно удобно за 
счёт другого. И поскольку он всё время меняется, то 
и «зоны удобства» постоянно меняются местами с «зо¬ 
нами неудобства». 

Агглютинативные языки, казалось бы, идеальная 
система: слова четко делятся на части, можно выстро ■ 
ить слово с любым значением и по очень простым пра¬ 
вилам. Но слова в них длинноваты и не «держатся вме¬ 
сте», легко рассыпаются на части, и границы между 
ними слабые. Зато в фузионных языках слова хоро¬ 


шие, «крепкие» и недлинные, да чередования замуча¬ 
ют. И на одно значение всегда столько морфем со¬ 
бирается — не знаешь, какую выбрать. А вот в изо¬ 
лирующих языках нет ни чередований, ни длинных 
слов. Только корней в языке всегда намного меньше, 
чем разных значений, и получается, что каждый ко¬ 
рень работает за 20: он и вместо глагольной пристав¬ 
ки, и вместо показателя вида, и вместо суффикса ка¬ 
кого-нибудь привычного действия — служебных 
морфем-то нет. Поэтому в изолирующем языке вме¬ 
сто того, чтобы учить грамматику, приходится учить 
наизусть весь словарь. 

Инкорпорирующие языки удобны по-своему. Не на¬ 
до делить мысль на слова, строить длинные предложе¬ 
ния с паузами, думать о падежах и предлогах — в од¬ 
ном слове-предложении сразу «упакована» вся мысль. 
А для слушающих, конечно, такие языки не подарок, 
воспринимать их труднее. 


славянских языков только в болгарском (и в 
очень похожем на него македонском) очень 
многие грамматические значения выражаются 
служебными словами и совсем нет падежей. 

Именно поэтому, когда в поле зрения линг¬ 
вистов попадает какой-то новый язык, они 


прежде всего стараются установить, как, по ка¬ 
кому типу в нём строятся слова. Учёные говорят, 
что у языков с разными типами устройства слов 
разный строй. А область лингвистики, кото¬ 
рая занимается сравнением строя языков, назы¬ 
вается лингвистической типологией. 


СВЯЗУЮЩИЕ НИТИ — СИНТАКСИС 


ЗА ПРЕДЕЛАМИ СЛОВА 

Возьмём предложение на одном языке и будем 
переводить его на другой — слово за словом. 
Пусть это будет самое простое французское 
предложение, безо всяких изысканных и редких 
оборотов, например такое: Се пюНп, і'аі рт ип 
Ігаіп роигРагіз. Если переводить его так, как мы 
условились — слово за словом, то получится вот 
ЧТО: Это утро, я имею взятый один поезд для 
Париж. Трудно даже понять, о чём идёт речь, 
не говоря уже о том, чтобы это бьша правгшьная 
или тем более красивая русская фраза. На самом 
деле перевести предложение надо так: Сегодня 
утром я сел в парижский поезд. Для этого надо 
знать, что сегодня утром по-французски бук¬ 
вально будет «это утро», что в поезда и автобусы 
во Франции не садятся — их «берут», что поезд 
в или на какой-то город — это по-французски 
поезд «для» и, наконец, что иметь во француз¬ 
ском языке — вспомогательный глагол, который 


образует прошедшее время. Ещё нужно помнить, 
что слово один на русский язык часто просто не 
переводится — в тех случаях, когда говорящий 
не имеет в виду, что поезд только один, а других 
не бьшо, а хочет сказать, что это бьш любой, всё 
равно какой пое.зд. 

Итак, языки различаются между собой не 
только словами, но и тем, каким образом слова 
в них могуг (или должны) соединяться друг с 
другом. Ведь человек говорит не словами, а це¬ 
лыми предложениями, и даже не предложени¬ 
ями, а текстами, и язык предназначен в конеч¬ 
ном счёте именно для создания текстов. 

ПОРЯДОК слов 

Самая очевидная причина, мешающая нам пе¬ 
реводить все слова др>т за друіюм, — это неоди¬ 
наковый порядок слов в предложениях в раз¬ 
ных языках. Когда человек говорит, он не может 
произнести все слова одновременно (хотя иног- 
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Связуюшие нити — синтаксис 


да очень хочется). Приходится устанавливать 
очередь: сначала прилагательное, за ним суще¬ 
ствительное, потом — глагол. Пли наоборот — 
как принято в данном языке. 

Что касается прилагательных и существитель¬ 
ных, то здесь есть две очевидные возможности: 
или прилагательное стоит перед существитель¬ 
ным (обыкновенный дракон), или наоборот (дра¬ 
кон обыкновенный). В русском языке обычно 
прилагательное-определение ставится перед оп¬ 
ределяемым словом — это основной порядок 
русского я,зыка. Но в некоторых особых случа¬ 
ях прилагательному предписано располагаться 
после существительного. Встретив в джунглях 
дракона, вы внимательно посмотрите на него 
и скажете своему спутнику: Не бойся, Вася, это 
же обыкновенный дракон! Однако в Зооло¬ 
гическом музее рядом с чучелом дракона бу¬ 
дет стоять табличка с надписью: Дракон обык¬ 
новенный. ОсіЩХ)в Борнео. Руками не трогать! 

В обоих случаях нужен именно такой поря¬ 
док слов, а не другой. Ведь говоря обыкновен¬ 
ный дракон, вы просто выражаете своё мнение 
о встреченном вами драконе, а дракон обыкно¬ 
венный — это уже биологический вид, объек¬ 
тивный научный факт. Обыкновенный дракон 
стоит в одном ряду с необыкновенным драко¬ 
ном, ттрясающим драконам, невиданным дра¬ 
коном, невзрачным и тощим драконом и т. п. А 
дракон обыкновенный — вместе с драконам ки¬ 
тайским, драконом крылатым, драконом гор¬ 
ным и остальными видами драконов. 

В других языках — другие правила. В англий¬ 
ском языке пршіагательное помещают только 
перед существительными (Ьщ йгаррп); так же 
обстоит дело в китайском, венгерском, армян¬ 
ском и многих других языках. В языке суахили 
прилагательное веет да след) сг за существитель¬ 
ным; таких языков меньше, но они тоже встре¬ 
чаются. Во французском большинство прила¬ 



гательных ставится после суідествительных, но 
самые употребительные и короткие из них (на¬ 
пример, (уапсі ‘большой’, ѵгаі ‘настоящий’) мо¬ 
гут стоять и впереди. Если изменить место при¬ 
лагательного во французском языке, это может 
иметь довольно неожиданные последствия. 
^аті Ьотте ‘великий человек’, но Ьотте ^апй 
‘человек высокого роста’; ѵгаі оиг$ ‘настоящий 
медведь’, ‘просто медведь’ (так скажут, если стул, 
на который вы сели, сразу сломался), но оигз 
ігаі ‘настоящий медведь’ (а не игрушечный — 
лучше близко не подходить!) и т. д. Всегда пе¬ 
ред существительным во французском языке бу¬ 
дут стоять и слова со значением ‘этот’, ‘тот’, ‘мой’, 
‘другой’ (а в суахили и они помещаются после 
существительного). 

Есть свои правила и для глаголов. В предло¬ 
жении глагол-сказуемое связан прежде всего с 
двумя типами сущесгвит,ельных: с подлежащим 
(кто? что?) и дополнением (кого? что?). В трой¬ 
ке ПДГ (подлежащее — дополнение — глагол) 
возможны шесть разных порядков слов. Напри¬ 
мер, ПДГ: Рука ру^ моет; ГДП: Моет руку рука; 
ДГП: Р)щ> моет рука и т. д. Какие же из этих по¬ 
рядков встречаются в языках мира? Оказывается, 
все! Более двух третей всех языков мира выбра¬ 
ли либо порядок ПДГ (глагол в конце: Рука руку 
моет), либо ПГД (глагол в середине: Рука моет 
руку). Трелпй по распространённости порядок — 
это ГПД (глагол в начале: Моет рука руку). 

Чаще всего подлежащее идёт раньше допол¬ 
нения. Это и понятно, ведь главным в предложе¬ 
нии является или название действия, т. е. глагол, 
или название того, с кем всё это происходит, — 
в большинстве языков мира такой главный ге¬ 
рой действия становится подлежащим. С него 
и начинают рассказ. Кроме того, надо как-то от¬ 
личить подлежащее от дополнения (чтобы точ¬ 
но знать, например, кто кого моет), и если в 
языке нет падежей, то порядок слов становится 
для этого основным средством. Подлежащее 
должно быть первым, а дополнение — вторым, 
и хорошо, если между ними ещё будет стоять 
глагол. Именно так строится предложение в 
большинстве языков без падежей — от англий¬ 
ского до китайского. А в языках с падежами гла¬ 
гол может либо спокойно отправляться в самый 
конец предложения (как в тюркских или даге¬ 
станских языках), либо гордо возглавлять его. 
Так устроены, например, арабский или ирланд¬ 
ский языки. 

В русском языке возможны все порядки слов 
(по крайней мере, три основных вида), только 
встречаются они в разных типах предложений. 
Например, когда мы начинаем рассказ и хо¬ 
тим сообщить лишь о том, что случилось, мы 
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обычно начинаем со сказуемого; Ехал грека че¬ 
рез реку, видит грека — в реке рак... Есть очень 
много таких случаев, когда мы должны поста¬ 
вить сказуемое на последнее место в предложе¬ 
нии: Кто это сделал? Как тебя зовут? Твоё 
имя я так и не вспомнил. А самый частый слу¬ 
чай для русского языка — это глагол в середи¬ 
не: Ста^ууха пряла свою пряжу. 

Получается, что в русском языке порядок 
слов зависит не столько от самих слов, сколь¬ 
ко от того, что именно хочет донести до нас го¬ 
ворящий: сообщить новость, задать вопрос, про¬ 
должить рассказ, уточнить сказанное... Такой 
порядок слов обычно называют свободным. 
А в английском предложении ни в коем случае 
нельзя изменять раз и навсегда заданный по¬ 
рядок слов — потому он называется в таких язы¬ 
ках жёстким. 

Однако русский язык ещё не предел словес¬ 
ной свободы. Один из признанных «рекордсме¬ 
нов» в этой области — классический ла-тнский 
язык, каким он дошёл до нас в произведениях ан¬ 
тичной эпохи. Как бы мы ни переставляли в 
русском языке связанные друг с другом слова, мы 
всё же стараемся не отрывать их друг от друга. 
Мы можем сказать Пришла вес^ш или Весна при¬ 
шла; Синее море или Море синее. Гораздо реже, 
например, слово море оказывается в начале рус¬ 
ского предложения, а связаннсзе с ним слово си¬ 
нее — в его конце. В латинском же языке эго бы¬ 
ло абсолютно нормальным явлением, имевшим 
свой СМЫСЛ: чем дальніе слово отрывалось от 
своих соседей, тем важнее оно было для гово¬ 
рящего. Вместо того чтобы сказать: Среди рим¬ 
лян он считался первым поэтом, римляне гово¬ 
рили: Первым он считапся среди ркшлян поэтом. 

Хорошо, когда в предложении только одно 
прилагательное. А если их несколько? В латин¬ 
ском языке было три рода и шесть падежей — 


опредеяиті>, что к чему относится, можно было 
почти всегда. Вот и разбрасывали римские ав¬ 
торы, особенно поэты, свои прилагательные по 
всему предложению ~ им казалось, чем запу¬ 
таннее выйдет узор из прилагательных и суще¬ 
ствительных, тем изысканнее получится текст. 

А. С. Пушкин, когда писал в поэме «Цыга- 
ны» о знаменитом римском поэте Публии Ови¬ 
дии Назоне, сосланном императором Августом 
в полудикое Причерноморье, воспроизвёл эту 
изощрённую манеру латинских стихотворцев: 

...И .завещал он, умирая, 

Чтобы на юг перенесли 
Его тоскующие кости, 

И смертью — чуждой сей земли — 

Пе успокое} тые гости. 

Это значит: гости сей чуждой земли, не успо¬ 
коенные и смертью, и сказано было так, как мог¬ 
ло быть в латинском языке. 


СЛОВА И КОНСТРУКЦИИ 

Мало расположить слова в правильном поряд¬ 
ке. Оказывается, в разных языках у слов самые 
разные требования к соседям — связанным с 
ними словам. 

Больше всего таких ’гребований у глаголов, 
ведь глагол обозначаеі’ сизуацию, и нам нужно 
как-то различать роли всех её участников: Ли¬ 
бо за каждым из них закрепить особый падеж, 
либо поставить рядом с ним нужный предлог 
(или послелог), либо, наконец, дать ему постоян¬ 
ное место перед глаголом или после него. За всё 
это отвечает глагол. 
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Даже если набор падежей в двух языках при¬ 
мерно совпадает, это ещё не гарантирует, что 
глаголы с одинаковым значением будут в таких 
языках, как говорят лингвисты, управлять оди¬ 
наковыми падежами. С одной стороны, по- 
русски мы поздравляем и благодарим ш>го-то, 
а по-немецки и по-чешски — кому-то, зато по- 
русски мы пачогаем кому-то, а на латыни — 
кого-то. С другой стороны, и по-русски, и 
по-немецки глагол шрдшпь требует винитель¬ 
ного падежа (щадить кого-то), а в латинском 
и исландском языках правильными будут толь¬ 
ко сочетания с дательным падежом (щадитъ 
кому-то). Глагол часто требует после себя како¬ 
го-нибудь предлога: например, по-русски гово¬ 
рят заботиться о ком-то, по-немецки — для 
кого-то, а по-французски этот глагол употреб¬ 
ляется с дополнением без предлога. По-русски 
правильно сказать удивляться чему-то (с да¬ 
тельным падежом без предлога), по-немецки — 
удивляться через что-то (предлог с винитель¬ 
ным падежом), а по-французски — от чего-то. 
Так что, если ваш /ф>т из Германии ска.зал Бла¬ 
годарю вам!, он просго поступал с русским гла¬ 
голом ллк же, как привык псхлупать со своим род¬ 
ным немецким. 

Один из самых непредсказуемых ~ глагол бо- 
ятъся: по-русски скажут- Он боится грозы, (с ро¬ 
дительным падежом), по-немецки (буква.льно): 
Он боится перед грозой, а во многих дагестан¬ 
ских языках нужно сказать: Он боится от гро¬ 
зы или даже из-под грозы. В японском же языке 
этот глагол будет вести себя совсем загадочно — 
там говорят; Он боится гроза (со словом гроза 
без предлога и в именительном падеже). 

Однако требования к соседним словам мо¬ 
гут предъявлять не только глаголы. Возьмите, на¬ 
пример, предлоги. По-русски мы говорим: Это 
было в т]ш часа в среду (почему-то оба раза в 
винительном падеже), но .это было в январе 
(здесь предлог уже требуел' предложного паде¬ 
жа); а в английском языке в этих случаях (во всех 
трёх!) предлоги будут разные: И юаз аі іЬгее 
о’сіоск (буквально ‘у трёх часов’); Іі гѵаз оп 
\ѴеіІпеяіІау (‘на среде’); И іѵаз іп рапиагу (‘в ян¬ 
варе’). В русском языке предлоги никогда не со¬ 
единяются с глаголами — только с существитель¬ 
ными. Например, мы можем сказать перед уходом, 
для работы, но никогда не скажем перед уйти 
или для работать. Зато во французском языке 
предлоги спокойно «соглашаются» стоять рядом 
с глаголами: аѵапі сіераПіг буквально переводит¬ 
ся ‘перед уйти’, а роиг Ігаі>аі11ег — ‘для работать’. 

Свои «капризы» есть и у прилагательных. 
Можно ли по-русски сказать: Эта кукла хоро¬ 
шая играть или Эта книга лёгкая читать? 


Конечно нет — русские прилагательные обыч¬ 
но запрещают формам глагола стоять рядом с 
ними (выразиться нужно как-то по-другому: на¬ 
пример, превратив глагол в существительное: 
лёгкий для чтения). А в английском такое со¬ 
седство прилагательного с глаголом — вполне 
норма;іьное явление; можно сказать: ТЫз Ьоок 
із сййд' іо гесій. 

Требования слов к своим соседям могут рас¬ 
пространяться не только на отдельные слова, 
но и на целые предложения. Например, по-рус¬ 
ски мы иногда говорим так: Я знаю, что ты 
придёшь, хотя должны сказать: Я хочу, чтобы ты 
приіипа. Несмотря на то что событие, которого 
ждут или хотят, явно относится к будущему вре¬ 
мени, всё равно в предложении с глаголом хо¬ 
теть нужно употребить форму сослагательно¬ 
го наклонения. По-русски нельзя сказать; Я 
хочу, что ты придёшь. Так же устроен глагол хо¬ 
теть и подобные ему глаголы в других европей¬ 
ских языках, но отнюдь не во всех языках мира. 

В латинском языке, а вслед за ним во фран¬ 
цузском и (под его влиянием) в английском лег¬ 
ко можно встретить, например, такое предло¬ 
жение: Царь видел её танцевать, что означает 
‘Царь видел, что она танцевала’. В нём как бы 
«склеиваются» две струкгуры: видеть кого-то 
(объект выражается винительным падежом) 


КУРДСКАЯ МУДРОСТЬ 

Даны пословицы на курдском языке и их переводы 
на русский язык. 

{ 1 ) Аэрл лэрл льзэ. 

«Нужда рождает нужду». 

(2) /С сиб Аэрле к’эсиб льхуна. 

«Бедняк понимает нужду бедняка». 

(3) Г ае дэлп баре гьран нагьртэ. 

«Ленивый бык не берёт тяжелую ношу». 

(4) Шер гоште шер нахѵ/э, шер гоште га льхѵ/э. 
«Лев не ест мясо льва, лев ест мясо быка». 

(5) Ч’э’век'ор саг’ льбэ, дьле дэлп сад набэ. 
«Слепой глаз становится здоровым, ленивое 

сердце не становится здоровым». 

Переведите на курдский язык; 

(1) Ленивый лев ест мясо. 

(1) Злоровый белняк берёт ношу. 

(3) Бык белняка не понимает белняка. 

(При решении задачи обратите внимание: [Р], !к’], 
1ч’], Ія], І\ѵ] — особые согласные звуки, а а] э, ь — 
особые гласные звуки курдского языка.) 
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КУРДСКАЯ МУДРОСТЬ Щ 

Сопоставляя слова в курдских пословицах, установи¬ 
те прежде всею порядок слов в предложениях; под¬ 
лежащее (а- определение к подлежащему) а- дополне¬ 
ние {+ определение к дополнению) + сказуемое. 

Из сравнения существительных видно, что пря¬ 
мые и косвенные падежи в курдском языке не раз¬ 
личаются (номера в скобках соответствуют номерам 
предложений): дѳрд (1) встречается в роли как под¬ 
лежащего, так и прямого дополнения; к’эсиб (2), а 
также шер (4) — в роли подлежащего и определения; 
русское слово нужла в винительном падеже перево¬ 
дится формой без -е в (1) и с -е в (2); подлежащее 
не имеет -е в (1), (2) и (4) и употреблено в форме с -е 
в (3) и (5) и т. д. Распределение форм с -е и без -е 
невозможно отождествить с какой-то одной извест¬ 
ной категорией в русском языке, однако представ¬ 
ленного материала достаточно, чтобы строго объяс¬ 
нить это распределение. Существительное принимает 
особую форму на -е, если при нем есть определение 
(в том числе и такое, которое соответствует русской 
форме родительного падежа). В этой задаче встре¬ 
чается изафет (от араб, «аль-идафату» — «добав¬ 
ление»). 

Сказуемое в утвердительной форме имеет пока¬ 
затель ль-, в отрицательной — на-. 

Переводы: 

(1) Шере дэлп гошт дьхѵѵе. 

(2) К'эсибе сабе бар льгьртэ. 

(3) Г ае к’эсиб к’эсиб нахунэ. 

т 

и видеть что-то (объект — наблюдаемая си¬ 
туация — выражается неопределённой формой 
глагола). Это очень ёмкий и лаконичный спо¬ 
соб выражения, в котором нет абсолютно ни¬ 
чего лишнего, ни сою.зов, ни других вспомога¬ 
тельных слов Недаром латинский язык славился 
своей сжатостью и точностью По-русски не¬ 
возможно повторить этот оборот буквально — 
приходится быть более многословными 

В общем почти у каждого слова в языке ока¬ 
зываются свои требования к соседям Цепочки 
слов, образованные в соответствии с такими 
требованиями, в лингвистике принято называть 
конструкциями {от лат. сонзішссіо — 
«строение», «устройство»). (Кто-то) видит (ко¬ 
го-то) что-то делать — .это особая глаголь¬ 
ная конструкция латинского языка (глагольная 
потому, что «командует» выбором форм слов 
здесь, конечно, глагол). Латинский глагол ви¬ 
деть в такой конструкции, как говорят лингви¬ 
сты, участвует, а глагол любоваться, напри¬ 
мер, не участвует, ему нужна другая конструюдия. 



Не все слова соглашаются стоять рядом в предложении 

в языках бывают не только глагольные конст¬ 
рукции- встречаются и разнообразные предлож¬ 
ные конструкции, и многие другие. Изучает и 
описывает конструкции раздел лингвистики, 
который занимается не словами, а их свя.зями 
друг с другом, — синтаксис (от греч. «зуп- 
Іахіз» — «построение», «порядок») 

В различиях меящу типами консірукций отра¬ 
жаются очень важные и глубокие ра,зличия меж¬ 
ду языками. Сравните струкіуру предложения. 
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описывающего, как человек испытывает какое- 
то ощущение в разных языках. В русском здесь 
появится дательный падеж: Мне холодно. Похо¬ 
жим образом — с дательным падежом — пред¬ 
ложение будет звучать и по-немецки: Міг Ы каіі. 
Во французском языке этому будет соответство¬ 
вать др>тая конструкция:/’дг^ог4 т. е. букваль¬ 
но: ‘Я имею холод’. Такой переход от мне к я 
очень характерен для самого духа французско¬ 
го языка: говс:)рящий прямо и недвусмысленно 
объявляет’ себя главным действующим лицом. 
Почти то же самое, с таким же переходом от мне 
к я, произойдёт, если перевести предложение на 
английский язык, только выражена эта мысль бу¬ 
дет чугь иначе: Гт соШ, т. е. буквально ‘Я есть хо¬ 
лодный’. Щея ош;}тцения передаётся здесь не че¬ 
рез идею обладания (как во французском), а 
через идею свойства: если я чувствую холод, это 
значит, что я сам изменился, стал друтим («хо¬ 
лодным», точнее, «мёрзнущим»). А во многих не¬ 
европейских языках (например, в языках Аф¬ 
рики) о том же будет сказано совсем иначе, 
например буквально -ѵш. Холод меня взял. (Кста¬ 
ти, в русском языке тоже есть такие конструк¬ 
ции: Его взяла досада; Его охватила злоба — толь¬ 
ко всгречаются они реже.) В этом случае человек, 
испытывающий какие-то ощущения, утюдобля- 
ется пассивному объекту: не он чувствует нечто, 
а, можно сказать, «еі’о чувствуют», 

Существует ещё одно очень интересное от¬ 
личие. Лингвисты давно заметили, что все язы¬ 
ки можно ра.здели'п> на «шпсоть»-языки и «быты- 
языки. Первые языки выражают идею обладания 
особым глаголом тапа ішетъ, т. е. приравнива¬ 
ют обладание к активному действию такому 
же, как, например, братъ, держать и класть. В 
этих языках (к ним опять-таки относится боль¬ 
шинство европейских языков, в том числе анг¬ 
лийский, немецкий и французский) вам встре¬ 
тятся предложения, буквальный перевод 
которых будет выглядеть так: Я ьшею кошку. Я 
имею брата. Я имею немного денег. 


С точки зрения русского языка (хотя в нём и 
существует глагол иметь') эти предложения вы¬ 
глядят очень странно. Обладание очень редко 
выражается по-русски глаголом иметь — обыч¬ 
но, лишь когда речь идёт о несуществующем (во¬ 
ображаемом, желаемом и т. п.) обладании, «об¬ 
ладании вообще», например: «Не имей сто рублей, 
а имей сто друзей». «Думайте сами, решайте са¬ 
ми: иметь или не иметь?» В обычной ситуации 
мы говорим иначе: У меня есть кошка. У меня 
есть брат. У меня есть немного денег. 

Русский язык принадлежит ко второму ти¬ 
пу языков, которые приравнивают обладание 
к свойству или, точнее, к местонахождению 
(что-то где-то есть; что-то у кого-то есть). 
В языках первого типа тот, кто имеет, рассмат¬ 
ривается как активная личность, как «приоб¬ 
ретатель» (хотя, например, на то, есть у вас брат 
или нег, вы никак повлиять не можете). В язы¬ 
ках же второго типа тот, кто имеет, рассмат¬ 
ривается пассивно — скорее как «хранитель» и 
даже как «хранилище» (есть около вас деньги 
или нет — всё это происходит по воле судьбы 
и от вас не зависит). 

К «иметь»-языкам относятся не только запад¬ 
ноевропейские, но и почти все славянские: чеш¬ 
ский, польский, белорусский и болгарский. Толь¬ 
ко русский язык остаётся ярким представителем 
«быть»-языков — вместе со многими тюркски¬ 
ми, финно-угорскими, дагестанскими, японским 
и другими языками... А латынь была, пожалуй, од¬ 
новременно и «быть»-, и «иметь»-языком. В клас¬ 
сическом его варианте одинаково правильно 
можно бьио сказать и НаЬео сіотит («Я имею 
дом»), и Оотит тіЫ езі («Мне есть дом»). И то, 
и другое значило ‘У меня еетъ дом’. Борьба меж- 
}У 1 быть и иметь в латинском я,зыке закончи¬ 
лась, как известно, победой глагола иметь во 
всех его потомках. Вообще лингвисты счита¬ 
ют, что древние индоевропейские языки выра¬ 
жали идею обладания с помощью глагола быть 
чаще, чем современные. 
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ЯЗЫКИ РАЗВИВАЮТСЯ 

КАК ПРОНИКНУТЬ в ПРОШЛОЕ ЯЗЫКА 


ДВЕ КООРДИНАТЫ 


Многие привычные вещи обретают совершен¬ 
но иной смысл, если вспомнить их историю. 
При встрече мужчины, здороваясь, пожимают 
друг другу правую руку Этот обычай родился 



много столетии назад, когда м^'жчина отправ¬ 
лялся в пуіъ только вооруженным, потезму что 
каждряй встречный мог оказаться врагом. Тогда 
открытая ладонь правой руки означала: «Я не 
держу оружия, давай мирно встретимся и мир¬ 
но разойдёмся». Теперь этот смысл утрачен — 
осталось правило этикета Однако человеку, ко- 
тс:)роі о не уважают, от которого ждут подлости, 
руки не подадут.. 

Возьмём какое-нибудь русское слово, напри¬ 
мер искромётный. По-видимому, ни у кого из 
читающих эти строки нет ни малейшего со¬ 
мнения в том, что это сложное слово, в кото¬ 
ром выделяются два корня: -искр- (искра) и 
-мет- (метать), и что оно производно от 
словосочетания метать искры. Правда, если 
попытаться сказать, что именно «мечет искры», 
то возникнут некоторые затруднения. Напри¬ 
мер, искры могут отскакивать от полена или 
от горящеі’о костра, но мало кому придёт в го¬ 
лову назвать полено искромётным Скорее это 
прилагательное применимо к таким существи- 
тельнрлм, как вино, юмор, смех, т. е. его упот¬ 
ребляют в переносном, поэтическом значении. 
В прямом смысле можно вспомнить разве что 
искромётный метеор из стихов Ивана Бунина. 
Толковые словари при слове искромётный, как 
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правило, дают пометы: «книжн.» (книжное), «по- 
этич.>> (поэтическое) и т. п. Странное слово, В 
переносном значении употребляется, а в пря¬ 
мом —- нет. 

Поищем «родственников» этого слова в рус¬ 
ских диалектах. В смоленских говорах есть сло¬ 
во искрстётина ‘искра, занесённая куда-либо 
ветром’, в тверских —- искромётка ‘лучина для 
растопки’. Владимир Иванович Даль в «Толко¬ 
вом словаре живого великорусского языка», при¬ 
водя в пример последнее слово, комментирует 
его замечанием: «.. ошибочно по произношению 
аскрамепіка». Ошибочно ли? Усомниться в этом 
заставляют диалектные новгородские слова ос- 
кремёток ‘щепка’ и оскремётки ‘куски льдин’. В 
псковских и тверских говорах отмечены слова 
шкремётка ‘черепок’, а в украинских — шкре- 
мітки ‘мелкие обрезки и обломки меди, остаю¬ 
щиеся при вьщеяке различных медных вещей’. 
Расширив круі’ поисков, в родственном сербско¬ 
хорватском языке можно найти похожее слово 
шкрамица ‘крошечка’. 

Значения всех этих слов обобщаются в одно: 
‘осколок’, ‘отколовшаяся, отлетевшая частица’ 
Все они восходят к древнему, ещё дославянско¬ 
му, корню *якег- (в лингвистических текстах 
звёздочка, или астерйск, перед словом или кор¬ 
нем означает, что они не взяты прямо из како¬ 
го-нибудь языка, а восстановлены учёными-линг- 
вистами). Этот корень означал ‘резать’, к нему 
присоедингши еіцё элемент -т- (когда-то он бьш 
суффиксом): *-якег-т-. Корень *зкегт-, точнее 
*(8)кегт- (потому что начальное «- могло от¬ 



сутствовать), есть во многих славянских и род¬ 
ственных им языках: русское кромсать, кромка 
‘обрезанный край’, кремень —- первоначально, 
очевидно, ‘осколок’, ‘обрубок’, верхнелужицкое 
кт^етіс —- ‘дробить’, ‘крошить’, немецкое зсЬгат- 
теп ‘царапать’, 8сЪгатте ‘шрам’, ‘рубец’ (русское 
слово шрам заимствовано из немецкого), грече¬ 
ское кёгупа ‘обрезок’, литовское кгатаз ‘струп’, 
кгегт ‘кремень’ В конце концов, само слово искра 
когда-то, вероятно, значило ‘осколок’, ‘отлетев¬ 
шая частица’. Начальное и- в этом слове — при¬ 
ставочное. Такая же приставка есть и в диалект¬ 
ных словах и-вер, и-верень ‘щепка’, ‘стружка’, 
‘черепок’, ‘мусор’. 

Древний корень *(я)кег- можно обнаружить 
и в латинском сагро ‘дёргаю’, ‘щиплю’, ‘рву’, ли¬ 
товском кігри ‘стричь’, ‘резать’, даже в русском 
черпать —- это ведь тоже ‘отделение части от 
целого’. Замечательно, что слову искромётка, 
упоминавшемуся ранее, полностью соответст¬ 
вует сибирское искроподки ‘грязь, вьшетающая 
из-под копыт скачущей лошади’, тоже ‘отде¬ 
лённая от целого’. 

История языка требует выделять в прила¬ 
гательном искромётный корень -кром- или 
-скром-, а остальную часть считать суффик¬ 
сальной. Что же получается? Трактовка слова 
искромётный как сложного, двукорневого 
неверна? Но ведь от того, что мы вспомнили ис¬ 
торию рукопожатия, оно для нас не перестало 
быть вежливым приветствием, никак не свя¬ 
занным с мечами или копьями. Так и здесь —- 
справедливы обе точки зрения. С позиций 
современного русского литературного языка 
искромётный, несомненно, сложное, двукорне¬ 
вое слово, образованное от словосочетания лис¬ 
тать искры. С точки зрения происхождения 
и исторических связей это слово является 
простым, однокорневым и никак не связано с 
глаголом метать. Постепенно слово оскремёт- 
ка ‘осколок’, ‘щепка’ в начальной своей части 
фонетически «подладилось» под слово искра. 
Часть -мет- стала ассоциироваться с корнем 
глагола меітшть, а всё слово в целом бьшо пере¬ 
осмыслено. Это случилось не так давно, поэто¬ 
му такие естественные, казалось бы, сочетания, 
как искромётное палено, просто не успели сло¬ 
житься. А поэтическое, метафорическое упот¬ 
ребление слов более подвижно, для него не нуж¬ 
на долгая практика. 

Итак, любой языковой факт существует как 
бы в двух плоскостях. Во-первых, он может быть 
рассмотрен с позиций современного языка. Лю¬ 
бая языковая единица (звук, фонема, морфема, 
слово, предложение и т. д.) суіцествует в опре¬ 
делённых связях с другими единицами языка. 
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занимает определённое место в системе языка. 
Это «измерение» языка великий швейцарский 
лингвист Фердинанд де Соссюр (1857-—1913; 
см. статью «Язык, его структура. Фердинавд де 
Соссюр») назвал «осью одновременности», или 
синхроническим аспектом языка (от 
греч. «куп» — «с», «вместе с» и «сЬгопок» —- «вре¬ 
мя»). С позиции синхронии язык — система 
устойчивая, жёсткая, что позволяет ему нормаль¬ 
но исполнять свои обязанности: служить сред¬ 
ством обгцения. 

Во-вторых, языковой факт можно проанали¬ 
зировать с точки зрения его истории, проис¬ 
хождения и развития. Любой язык — результат 
длительной эволюции, которую хотя бы час¬ 
тично можно восстановить. Это «измерение» 
было названо Соссюром «осью времени (раз¬ 
новременности)», или диахроническим 
аспектом (от греч. «сііа» — «через», «в тече¬ 
ние», «в продолжение» и «сЬгопок» — «время»). 
Многие странности и причудливости системы 
языка благодаря диахронии получают объясне¬ 
ние, становясь более понятными. 

Синхрония и диахрония ~ это важнейшая 
система координат, в которой суш,ествует язык. 
В соответствии с тем, на какую из этих коор¬ 
динат направлено внимание лингвиста, в язы¬ 
кознании различаются синхроническое и диа¬ 
хроническое (или историческое) направления 
(см. статью «Вдоль и поперёк языка. Синхрония 
и диахрония»). 

Лингвисты, которые специализируются в об¬ 
ласти диахронии (исгорического языкознания), 
ставят перед собой задачу восстановить (рекон¬ 
струировать) прежнее состояние языка. Это 
очень трудная задача. Как же им удаёі'ся загля¬ 
нуть в прошлое языка? 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ МЕТОД: 
ЛИСТЛЯ ДРЕВНИЕ РУКОПИСИ 
И СВЕЖИЕ ГЛЗЕТЫ 

Важный источник сведений об истории язы¬ 
ка — памятники письменности. Прежде всего 
это, конечно, древние манускрипты. Однако 
изучать нужно и языковые изменения послед¬ 
них лет, так что вчерашняя газета тоже памят¬ 
ник письменности. Учёные сравнивают языко¬ 
вые факты, относящиеся к разным эпохам и 
засвидетельствованные в письменных текстах. 
Это позволяет им делать выводы о том, как из¬ 
менялись те или иные единицы языка и его си¬ 
стема в целом. Такой метод языковой рекон¬ 
струкции называют филологическим. 


иНННЫЕ ОШИБКИ 

Иногда незаменимую помощь для восстановления 
звучания той или иной буквы, того или иного слова 
оказывают ошибки древних переписчиков, которые, 
как и наши не вполне грамотные современники, под¬ 
час писали, как слышится, а не так, как требовало 
традиционное, более архаичное написание. 

Например, переписывая старославянский текст, 
древнерусский писец сделал ошибку; вместо пра¬ 
вильного написания сънъ он написал сонь. Это поз¬ 
волит сделать вывод, что ь и о звучали для него оди¬ 
наково (наподобие того, как в современном русском 
языке одинаково звучат о и а в безударной позиции: 
в[а]ла/с[а]ль/). Но это значит также, что в более древ¬ 
ние времена, когда писцы не делали подобных оши¬ 
бок, ь и о звучали по-разному. 

Замечательно информативными оказываются 
орфографические ошибки древних римлян. Не впол¬ 
не грамотные носители латинского языка пишут раке 
‘мир’ вместо расе, декетЬгі$ ‘декабрь’ вместо 
ёесвтЬгів, сге$диеІ ‘растёт’ вместо сгевсеі. А значит, 
с в это время звучало ешё как к. 


В современном русском языке слово доко¬ 
нать употребляется лишь в значении ‘довести 
до крайности’, ‘погубить’. Это значение, если су¬ 
дить по памятникам русской письменности, 
отмечается с XVIII в. Более ранние тексты со¬ 
держат другое, «положительное» значение: ‘со¬ 
вершить’, ‘сделать’. Согласно одному памятни¬ 
ку XVII в., «тот, которой доконает... похвалу 
емлет» (т. е. «тот, кто доведёт дело до конца, до¬ 
стоин похвалы»). Другое старинное значение 
этого слова — ‘принять решение’, ‘установить’, 
‘доказать что-либо’. 

Филологический метод исследует главным об¬ 
разом старинные письменные тексты. Это очень 
почтенный метод, но у него, к сожалению, нема¬ 
ло недостатков. Три четверти языков мира — бес¬ 
письменные. Значит, изучать их историю по 
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памятникам невозможно. Языков же с древней 
письменностью, позволяющей заглянуть в да¬ 
лёкое прошлое, совсем немного. Кроме того, 
письменность не всегда позволяет проследить 
изменения в устной речи. Письменность консер¬ 
вативна. Например, нормы очень архаичной анг¬ 
лийской или французской орфографии не ме¬ 
нялись столетиями и изменения в произношении 
на письме не отражались. 

Наконец, письменность ориентируется на 
литературную норму и отгораживается от сти¬ 
хии устной (разговорной) речи. Устная речь 
имеет многочисленные отличия от письмен¬ 
ной, но они фиксируются очень редко (на¬ 
пример, у писателей, создающих речевой порт¬ 
рет своих героев). Наше языковое сознание, 
воспитанное на уважении к книжному слову, 
склонно относить особенности устной речи к 
ошибкам, нарушениям правил. Однако непред- 
в,зятос исследование разговорной речи показы¬ 
вает, что за этими мнимыми ошибками стоит 
собственная система В письменной речи со¬ 
вершенно невозможны названия лиц вроде над 
гшми живут, молоко носит; для разговстрной 
речи подобные образования обычны: Над на¬ 
ми живут в Киев уезжают слышала; Молоко 
носит не приходила? Исследования показали, 
что это не сокращения конструкций типа те, 
которые над нами живут. Наоборот, книжные 
(полные) конструкции возникли на основе раз¬ 
говорных (неполных). В устной речи эту синтак¬ 
сическую незаконченность восполняет инто¬ 
нация; на письме интонация не передаётся, и 



письменный язык нуждается в каком-то добавоч¬ 
ном прояснении синтаксических связей. Всё это 
затрудняет исследования по истории языка. Ес¬ 
ли унесть, что многие иероглифические систе¬ 
мы письма, например китайская, вообще не пе¬ 
редают звучание слов, то становится понятной 
вся трудность реконструкции языков прошлого. 

В современном русском языке существует не 
менее 15 тыс. слов, восходящих к праславянской 
эпохе, возраст которых больше тысячи лет. Од¬ 
нако из них в памятниках древнерусского язы¬ 
ка встречается приблизительно 8—9 тыс. слов. 
Да и те, которым «посчастливилось», могуч впер¬ 
вые отмечаться весьма по.здно. Например, та¬ 
кие слова, кж гибкий, гриб, допото, журавль, каш¬ 
лять, клин, клоп, кусок, линять, липа, манитъ, 
.мякина, ножка, впервые фиксируются с XVI в., а 
слова бабушка, брызгать, гнёт, груз, зевать, ли¬ 
са, малина, ноша, нырять, плутать — только с 
XVII в. Значит ли это, что приведённые слова 
ранее не употреблялись? Вовсе нет. Это очень 
старые слова, некоторые из них существовали, 
правда в иной фонетической форме, ещё в досла¬ 
вянскую эпоху. Они отсутствуют в ранних памят¬ 
никах из-за узкого состава жанров письменной 
речи, тематической ограниченности древних 
текстов. В самом деле, могли ли слова зевать, 
клоп или кутать оказаться в летописи, в дипло¬ 
матическом документе, в древнерусском перево¬ 
де Евангелия или в духовном поучении? На судь¬ 
бе письменного слова сказываются и просто 
случайности. Так, например, впервые слово до¬ 
конать встречаеі’ся в памятниках XV столетия, 
тогда как производный глагол доконатися от¬ 
мечен в тексте, датированном 1388 г. 

МЕТОД ВНУТРЕННЕЙ 
РЕКОНСТРУКиИИ: ОСТАВАЯСЬ 
В ПРЕДЕЛАХ ОДНОГО ЯЗЫКА 

Восстановить историю языка хотя бы в отдель¬ 
ных фрагментах можно, сравнивая между со¬ 
бой факты современного языка. Это метод 
в}іутренней реконструкции (на.зыва- 
егся он так, поскольку не выходит за пределы 
одного языка). Внутренняя реконструкция воз¬ 
можна благодаря тому, что в языке застывают 
результаты исторических процессов, происхо¬ 
дивших в разное время; старое и новое в нём 
сосуществутот. 

Вот простейший пример из области фоне¬ 
тики. В современном русском языке существу¬ 
ет закономерность — звонкие и глу'хие соглас¬ 
ные в определённых позициях чередуются: 


377 



Языки мира 



пло[т] — пло[д]ов, 
строЩ — стро[т\ий, 
ро[ш\ъ — ро[ук\ью, 
ла[ф]ка — лаЩочка, 
т.ру[п\ — труЩы. 

В каждой из перечисленных пар слов один и 
тот же корень. Он выступает в двух вариантах, 
но какой из них — с глухим или со звонким 
согласным на конце корня — старше? Какой ис¬ 
торический процесс отражён в этом чередо¬ 
вании — оглушение звонкого или озвончение 
глухого? Предположим, что старше бьш вари¬ 
ант с глухим согласным, а перед гласным, как 
видно из примеров, он озвончался. Но тогда в 
языке вообще не бьшо бы глухих согласных пе¬ 
ред гласными. А они есть: 

пло\ѵ] — пло{т:]ы, 
ла\п\ — ла[п]ы, 
строЩ — стро[к]и, 
тру[п] — тру[п\ы. 

Значит, происходил обратный процесс: звон¬ 
кие согласные оглушались в конце слова или 
перед глухим согласным. 


Прибегая к внутреннему сравнению, мож¬ 
но показать, что один и тот же звук в разных 
словах может восходить к разным звукам древ¬ 
него языка. Корневой гласный [6] в словах по¬ 
сол ^ (чрезвычайный и полномочный) и посол 2 
(пряный) имеет разное происхождение Как это 
доказать, опираясь на материал только совре¬ 
менного языка^ Вот ряды корней: 

1) [с6л(’)] (посол, посольство) — [сыл] (по¬ 
сылка) — [сьш] (посылать) — [^сл] (послать); 

2) [с6л(’)] (засол, соль) — [сал(’)] (пересали¬ 
вать) — [сал(’)] (солонка, солить) — [съл] (со¬ 
лонина). 

Ряды чередующихся звуков для этих кор¬ 
ней различны и совпадают лишь в единствен¬ 
ном случае: 

1) [о] — [ы] — [ы] -- [0] (в последнем случае 
звук нулевой); 

2) [6] - [а] - [а] - [ъ]. 

Очень существенно, что подобные расхож¬ 
дения не единичны. Точно такие же ряды чере¬ 
дований обнар)^живаются, например, и у корней 

-мок-] и -ток- 2 : 

1) замок — смычка — замыкать — замкнуть; 

2) мокрый — обмакивать — непромокае¬ 
мый — вымокнуть. 


ЭТОТ МРАЧНЫЙ ТЕНЬ 

В современном русском языке слово тень женско¬ 
го рода, как лень, ступень, лребелень. Но как выгля¬ 
дит уменьшительное от тень? Тенёк! То есть подоб¬ 
но словам ленек, пенек, перстенёк, образованным 
от лень, пень, перстень, слов несомненно мужско¬ 
го рода. Значит, можно предположить, что в древ¬ 
ности слово тень тоже было мужского рода. Эту до¬ 
гадку, к которой мы пришли, сопоставляя факты 
одного языка, т. е. пользуясь методом внутренней ре¬ 
конструкции, подтверждают данные других славян¬ 
ских языков: польское с/егі ‘тень*, нижнелужицкое 
$ёп ‘тень’, ‘мрак’ — как раз мужского рода. 



УТРАЧЕННЫЙ ЗВУК 

У некоторых глаголов с суффиксом -ну- корень окан¬ 
чивался в древности на согласный звук, впоследст- ' 
ВИИ утраченный. Например, вместо леи путь и кинуть 
было Авигнути и килнути. 

1. Постарайтесь догадаться, какой согласный 
пропушен в каждом из следующих глаголов: 



тро...нуть, вя...нуть, то...путь, тя...нуть, сги...нуть, 
тля...путь, опроки...нуть. 

2. Выполните то же задание для глагола кануть 
(сравните: как в волу канул). 


Подобные несовпадения можно объяснить толь¬ 
ко различным происхождением корневых глас¬ 
ных. И действительно, корневой звук [6] в сло¬ 
вах локрь/й и посол 2 восходит к праславянскому 
*о, а в словах замок и посол і — к праславянско¬ 
му *ъ. Однако, чтобы установить это, метода вну¬ 
тренней реконструкции недостаточно, ис¬ 
пользуются иные методы, о которых речь пойдёт 
дальше. 

На многих языковых единицах родимыми 
пятнами лежат следы их происхождения. Эти 
приметы прежнего состояния языка «отмене- 
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ДВУЖИЛЬНЫЙ 

Метод внутренней реконструкции ши¬ 
роко используется в этимологии, чтобы 
выявить древние значения слов. Всем 
хорошо знакомо слово лвужильный. 
Оно означает ‘очень сильный’, ‘вынос¬ 
ливый’ и объясняется как сложное при¬ 
лагательное, производное от слов два и 
жила ‘кровеносный сосуд’, ‘сухожилие’. 
Значение этого слова явно переносное, 
метафорическое. В народных представ¬ 
лениях такое осмысление слова отчет¬ 
ливо обнаруживается в утверждениях, 
что у особо сильных, выносливых, дву¬ 
жильных лошадей кровь течет по двум 
жилам вместо одной, что якобы видно 
по особому вздутию на холке. 

Однако исторически устройство 
Слова иное. У восточных славян было 
поверье: если умирает двужильный 
человек или околевает двужильная ло¬ 
шадь, которые обычно живут очень 
долго, то они увлекают за собой на тот 
свет ешё двоих людей из той же семьи 


или 12 лошадей из той же деревни. 
Чтобы этого избежать, павшую дву¬ 
жильную лошадь не вывозят за преде¬ 
лы двора, её зарывают, как правило, в 
подворотне. Двужильные существа, по 
старым народным поверьям, — это 
упыри, которые удлиняют свой век, со¬ 
кращая срок жизни других тварей; 
именно поэтому их смерть влечёт та¬ 
кие последствия. Они живут двумя 
жизнями — своей и чужой: «заедают» 
чужой век. 

Можно предположить, что связь 
слова лвужильный с существительным 
жила ‘сосуд’, ‘сухожилие’ — это резуль¬ 
тат вторичного переосмысления, а эти¬ 
мологически слово производно либо не¬ 
посредственно от глагола жить, либо от 
слов жило, жила ‘век’, ‘срок жизни’. 
Формальные параллели этому образо¬ 
ванию есть в русских диалектах: север¬ 
норусское Аву(х)жильный ‘двухэтаж¬ 
ный’, ивановское лвужилый ‘пригодный 
для проживания двух человек или двух 
семей’ (о доме). Но решающим для на¬ 


шей этимологии примером является 
архангельское выражение кошей семи¬ 
жильный ‘скряга’, ‘скупец’, аналогич¬ 
ное словосочетанию Кашей Бессмерт¬ 
ный: (емь жизней — это в самом деле 
почти бессмертие. Так сопоставление 
фактов, сосуществующих в одном язы¬ 
ке, даёт возможность восстановить 
древнейшее значение слова. 





ны>> ЯЗЫКОВОЙ эволюцией, они не играют ни¬ 
какой роли для современной «работы» данной 
единицы. Тем нс менее, нарушая стройность 
языковых форм, они дают о себе знать и позво¬ 
ляют историку'языка предположить, какими бы¬ 
ли соотношения между фор.мами в прошлом. 

Метод внутренней реконструкции исключи¬ 
тельно важен при исследовании истории ге¬ 
нетически изолированных языков, т. е. языков, 
у которых нет выявленных родственников (на¬ 
пример, баскского, носители которого живут в 
Испании и Франции, или айнского, распростра¬ 
нённого на севере Японии), когда использовать 
другие методы невозможно. 

КОМПАРАТИВНЫЙ МЕТОД: 
СРАВНИВАЯ РОДСТВЕННЫЕ ЯЗЫКИ 

Мы убедились, что основным приёмом в исто¬ 
рическом языкознании является сравнение. Но 
сравнивать можно нс только фаісгы, относяш;ие- 
ся к одному языку. Выйдя за пределы одного 
языка, исследователи прежде всего сопоставля¬ 
ют факі'ы языков, состоящих в близком родст¬ 
ве. На внешнем сравнении основан созданный 


в XIX в. сравнительно-исторический, 
или компаративный, метод {от лат. 
сотрагаііо — «сравнение», «сопоставление»). 

В школе изучают иностранные языки: чаще 
всего английский, реже немецкий, французский, 
иногда латынь или древнегреческий. Каждый за¬ 
мечал, что некоторые слова этих языков очень 
похожи на русские. Английское пюіЬег, немец¬ 
кое Миііег, латинское таіег, греческое тёіёг, 
ігесколько меньше французское тёге напоми¬ 
нают русское слово мать, а ещё больше фор¬ 
мы косвенных падежей — матери, матерью. 
Русские слова три и вдова похожи на слова дру¬ 
гих языков с тем же значением; ані’лийсгдае іЬгее 
и гѵШои’, немецгдае сігеі и Шігѵе, французские ігоіз 
и ѵеиие, латинские 1ге$ и ічРиа. При переводе рус¬ 
ское слово ночь передаётся английским пірЫ, 
немецким іМасЫ, французским пий, латинским 
пох, греческим пукх. Нетрудно догадаться, что 
значат литовские слова паШіз, 1гу$, тбіё, албан¬ 
ские іге, паіе, санскритские Іп, ѵісіЬаѵа, пакШ, 
таШг... Сходство этих слов не случайно — язы¬ 
ки состоят в родстве друг с другом. 

Бывают, конечно, и совпадения. Например, 
бирманское слово нами ‘имя’ очень похоже на 
немецкое Ма^пе, означающее то же самое. Ки¬ 
тайское эр ‘два’ напоминает армяггское эрку — 
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тоже ‘два’. В III—II тысячелетиях до н. э южнее 
Армянского нагорья жили х^рриты — народ, го¬ 
воривший на языке с невыясненными родствен¬ 
ными связями. По-хурритски царь — хагга. Не 
правда ли, почти совсем как в русском? Если мы 
будем настойчивы и продолжим поиск по сло¬ 
варям, то, может быть, найдем еще одно-два сов¬ 
падения между немецкими и бирманскими, 
армянскими и китайскими, хурритскими и рус¬ 
скими словами. Однако скорее всего этим дело 
и ограничится: сходство слов здесь случайное. 

Вот другая группа похожих слов. Русские, вы¬ 
ражая досаду, говорят- тъфу, таджики — туфу, 
якуты — 7ппу, арабы — туф-фа. Греческое слово 
сЬасЬахо ‘хохотать’ татарин переведёт глаголом 
хахылдарга. Слова эти звукоподражательные, и 
поскольку плюются и хохочут все люди оди¬ 
наково (по крайней мере очень похоже), то и 
обозначения этих действий также оказывают¬ 
ся сходными. 

Ещё одной причиной подобия между слова¬ 
ми разных языков может быть заимствование. 
Английское и гавайское гасііо, русское и монголь¬ 
ское радио, литовское гаРуаз, турецкое гайуо — 
все эти слова распространились в конечном счё¬ 
те из одноі’о источника путём заимсіБования. Ра¬ 
дио изобретено в самом конце XIX в.; до .этого 
времени его названия не могло быть нигде. Слово 
мигрировало вместе с гениальным изобретени¬ 
ем по всему миру. В ре.зультате межъязыковых 
контактов могут заимствоваться не только сло¬ 
ва, но и отдельные морфемы (в русском языке, 
например, суффиксы: -изм-, -(о)мепф-; префик¬ 
сы: анти-, ультра ), даже фонемы (например, 
фонема <ф> не является исконной для русского 
языка, она появилась вместе со множеством за¬ 
имствованных из греческого слов: фарисей, фев¬ 
раль, финифть..?). 

Наконец, последняя и самая интересная при¬ 
чина: общее происхождение самих языков. Что 
это значит? В IX в. норвежские викинги начали 
колонизацию Исландии. Язык на разных бере¬ 
гах Норвежского моря стал развиваться в раз¬ 
личных условиях. Несколько столетий незави¬ 
симой языковой эволюции привели к тому, что 
исландцы перестали понимать норвежцев. Об¬ 
разовались два разных языка. 

Ещё в ХПІ в. предки современных восіочных 
славян — белорусов, украинцев и русских — го¬ 
ворили на едином древнерусском языке. Пись¬ 
менные памятники, относящиеся к древнерус¬ 
скому периоду', считаются общими для всех трёх 
восточнославянских народов. Исторические со¬ 
бытия ра.зделяли древнерусские племена; диа- 
лекі’ы, на которых они говорили, превращались 
в самостоятельные языки. 


утраченный звук 

1. Нужно подобрать однокоренные слова, где иско¬ 
мый звук сохранился; [г] (трогать), [д] (увялать), [п] 
(топить), [г1 (вытягивать), |б] (погибнуть), [д] (глялеть), 
[д] (опрокилывать). 

2. Іп] (капать, капнуть). 



Ещё недавно, до второй половины XIX в., бол¬ 
гарский язык считался единым. Сейчас многие 
учёные говорят о двух я,зыках — собственно бол¬ 
гарском и македонском. Они очень похожи друг 
на друга, но стали государственными языками 
разных стран. Со временем их различия скорее 
всего усилятся. 

Родственными на,зываются языки, ко¬ 
торые имеют общего предка, или, как говорят 
лингвисты, ВОСХОДЯТ’ к общему праязыку. Как пра¬ 
вило, чем больше прошло времени с момента 
обособления родственных языков, тем значи¬ 
тельнее расхождения между ними, тем труднее 
установить родство между языками. Самый на¬ 
дёжный путь — выявить сходство в образовании 
грамматических форм. Дело в том, что слово¬ 
изменительные элементы не заимствуются из 
других языков (в отличие от лексики и слово¬ 
образовательных элементов), и если языки об¬ 
наруживают закономерное сходство в оконча¬ 
ниях, то это важный довод в пользу того, что они 
родсіБенники. Посмотрим, как спрягаеіся глагол 
‘быть’ в нескольких, уже мёртвых, языках: древ- 


ТРИ ЯЗЫКА 





Даны слова с одинаковым значением на языках А, 
В и С. Известно, что два языка имеют обшее проис¬ 
хождение, а третий им не родствен. 


А 

в 

С 

Перевол 

сіакіка 

сІакіка 

бака 

минута 

га’5 

кісЬѵѵа 

Г05 

голова 

вайаг 

сІаЛагі 

тахЬегеІ 

тетраль 

затз 

Іиа 

ветві 

солние 

паѣ 

тоуо 

пекеі 

луша 

НаЬаг 

ЬаЬагі 

хабаіа 

известие 

ГЩІ 

тдии 

ге^еі 

нога 

и//>а га 

ѵ^ігага 

тіігаб 

министерство 


Определите, какие два языка из грех имеют обшее 
происхождение. 
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ИЗ РОССИИ В ПОЛЬШУ И ОБРАТНО 


Ниже приведены парами русские и польские слова. 
Там, где значения не совпадают, при польском сло¬ 
ве дан перевод. 


Русский 

Польский 

Русский 

Польский 

безголовый 

Ьег§іо\ѵу 

хлопеи 

сЫоріес 

горошек 

§го5гек 

поросли 

роговіе 

‘заросли’ 

грозный 

І’гогпу 

пророк 

ргогок 

злоровый 

гёго\лу 

просо 

ртво 

коромысло 

коготувЬ 

склонный 

вкіоппу 

огромный 

о^готпу 

слово 

віоѵѵо 

молот 

тіоі 

сковорола 

вкошоба 

морозный 

тгогпу 

солонина 

віопта 
‘свиное сало’ 

плот 

ріоі 

столовый 

вю іоѵѵу 

пологий 

роЬді 

холоп 

сЫор ‘кресть¬ 
янин’, ‘мужик’ 


Члены каждой пары произошли от одного и тсіго же 
общеславянского слова. Исключение составляют 
две пары: в одной из них русское слово заимство¬ 
вано из польского, в другой — наоборот. 

Найдите эги пары и укажите направление заим¬ 
ствования. Объясните свое решение. 

(Примерные фонетические значения некоторых 
польских букв, у — ы, с — и, сН — х, яг — ш, I — 
л, і — ль, 5-СЬ, 2 — ЗЬ.) 



нерусском (слова древнерусского языка будем 
передавать современными буквами), санскрите, 
греческом, латыни и готском (один из герман¬ 
ских языков). 



Древне¬ 

русский 

Санскрит 

Греческий 

Латинский 

Готский 

‘я есть’ 

есмъ 

автг 

еіті 

зит 

гт 

‘ты есть’ 

еси 

а&і 

еззі 

ез 

13 

‘он есть’ 

есть 

а$1і 

езіі 

езі 

гзі 


Нег никаких сомнений; это родственные языки 
Сравнивая звуки, их сочетания, корни, суф¬ 
фиксы, окончания, целые слова, лексические 
значения, грамматические формы слов и стр^тс- 
турные схемы словосочетаний, лингвисты пы¬ 
таются восстановить особенности праязыка, к 


которому' восходят изучаемые родственные язы¬ 
ки. Это сравнение называется внешним, а вос¬ 
становление с его помощью черт древнего пра¬ 
языка — вмешней реконструкцией. 

Русское слово брат по-древнегречески (или 
по-гречески) — рЬгаІег, на санскрите — ЬЬгаіа. 
Слова сходны, но у них различаются начальные 
согласные. Может быть, это сходство случай¬ 
но? Вряд ли. Слишком много языков, в которых 
слово брат звучит похоже; английское ЬгоіЬ- 
ег, немецкое Впиіег, латинское /гаіег, ирланд¬ 
ское ЬгаіЫг, литовское ЪгоІёгёІі$ ‘братец’ и да¬ 
же французское ргёге (вспомните: теге ‘мать’). 
Ограничимся только тремя языками — рус¬ 
ским, греческим и санскритом — и поищем дру¬ 
гие совпадения. На русское слово небо похо¬ 
же древнеиндийское паЬЬаз, в греческом есть 
близкое по звуковому составу слово, но с не¬ 
сколько иным значением: пёрЬо$ ‘облако’ Со¬ 
отношение русское б — древнеиндийское ЬЬ — 
греческое рЬ повторилось. Это очень важное 
обстоятельство. 

Пойдём дальше. В санскрите глагол ЬЬагаті 
означает ‘несу’. С тем же значением в греческом 
есть форма рЬегб Что же в русском? Можеі’ быть, 
беру? На этот раз по смыслу точно совпали гре¬ 
ческое и санскритское слова, а русское немно¬ 
го отличается. Однако значения беру и несу всё 
же близкие, смежные По-видимому, в таких по¬ 
исках мы не всегда столкнёмся с полным смы¬ 
словым тождеством фонетически сходных слов. 
Но замечательно то, что соотношение звуков 
[б] — [ЬЬ] — [рЬ] вновь повторилось! Неужели и 
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Языки мира 


ТРИ ЯЗЫКА 



В праязыке не было, конечно, культурной лексики, 
связанной с современным образом жизни, не было 
слов телевизор, министерство, тетраль и т. д. В род¬ 
ственных языках эти понятия, как правило, появля¬ 
ются независимо друг от друга и часто являются раз¬ 
личными, если они не заимствованы из общего 
источника. В родственных языках к общим словам от¬ 
носятся обычно только те, которые составляют так 
называемый основной словарный запас: солние, лу¬ 
на, бежать, говорить, слышать, вилеть и т. п. 

В условии задачи у языков А и С общий основ¬ 
ной словарный запас: голова, солние, душа, нога. 
Культурные слова различны. Значит, языки А и С 
родственны. У языков А и В общие культурные сло¬ 
ва минута, тетрадь, известие, министерство. Значит, 
это заимствования из одного из них. 

Какие же языки скрываются за обозначениями Д 
В и С? А — арабский, относящийся к семитской груп¬ 
пе; язык В — суахили группы банту в Африке, пре- 
терпевщий сильное воздействие арабского языка, но 
не родственный ему; язык С — иврит (еврейский), от¬ 
носящийся, как и арабский, к семитской группе, но 
не испытавщий его влияния. 


это случайность? Ищем дальше. Возьмём слово 
зуб. После тщательных поисков в санскритском 
словаре обнаружим слово ]атЬЪа- ‘зуб’, ‘пасть’, 
во множественном числе ‘челюсти’). В греческом 
найти нужное слово не так легко, но вот встре¬ 
чается слово фтрЪоз ‘колышек’, ‘гво.здь’. Снова 
повторение: [б] — [Ыт] — [рВ]! 

Проверим, правильно ли подобраны слова в 
последней тройке (зуб, ^атЪЬа-, рртрЪо$), т. е. 
один ли перед нами корень. Для этого нужно 
убедиться, что ряды русское з — греческое § — 
древнеиндийское ^ и русское у — греческое 
от — древнеиндийское ат тоже не случайны 
и встречаются регулярно. Возьмём глагол 
зна(тъ). В санскрите есть слово ‘знать’, а в 
греческом рп6($із) ‘знание’. Чтобы исключить 
случайность, мало одного примера, поэтому со¬ 
поставление нужно продолжить. Греческому 
слову ^(?гж‘старость’ на древнеиндийском язы¬ 
ке соответствует уягж ‘дряхлость’. С ходу труд¬ 
но подыскать пример для русского языка. Од¬ 
нако мы уже установили: значения не всегда 
должны совпадать. Если предположить, что кор¬ 
ни в найденных словах §,ёг и ^а^, то русское 
зрелость вполне годится в качестве соответ¬ 
ствия. Точно так же подтверждается и следую¬ 
щее соотношение: [у] — [ат] — [от]. В север¬ 
норусских диалектах есть слово бубарка 


‘букашка’, в древнеиндийском языке — ЪатЬ- 
Ъага- ‘пчела’, а в греческом — ЬотЬуІіов ‘шмель’. 
Итак, родственные слова в разных (но род¬ 
ственных) языках могут иметь фонетические 
расхождения, но эти расхождения повторяют¬ 
ся и носят закономерный характер. Случаи, по¬ 
добные рассмотренным только что (русское 
[б] — древнеиндийское [ЬЬ] — греческое [рЬ]; 
русское [з] — древнеиндийское []] — греческое 
[§]), называются регулярными фонети- 



ЧТО ТАКОЕ «РУКА»? 

Внещнее сравнение используется не только для 
восстановления древнейщих форм. Нередко лищь 
оно способно пролить свет на первичное значение 
того или иного слова. Например, существительное 
рука нельзя обьяснить, опираясь лищь на данные сла¬ 
вянских языков. Сопоставление с польским гокц (чи¬ 
тается как [ройка]) или с болгарским рька даёт лишь 
информацию о том, что корневой гласный в этом 
слове происходит из носового (праславянская фор¬ 
ма — *гдка). Но как оно образовано и что означа¬ 
ло первоначально? 

Обьяснение можно найти, только обратившись к 
родственному литовскому языку. В нем есть слово 
тапка ‘рука’, которое не только подтверждает нашу 
догадку о древнем носовом гласном в славянском 
корне, но и связано с глаголом гткіі ‘собирать’. Сле¬ 
довательно, первоначально древнее слово обознача¬ 
ло ‘то, чем собирают’. Поиск подобных же смысло¬ 
вых связей в других языках наталкивает нас на 
греческую словесную пару а^овіоз ‘ладонь’, ‘кисть ру¬ 
ки’ — а§еіг6 ‘собирать’. Наше обьяснение подтвержда¬ 
ется полной семантической аналогией. 




Как проникнуть в прошлое языка 


ческими соо?пветствиями. Еслрі звуки 
в родственных словах разных языков совпада¬ 
ют, как, скажем, в русском нога и польском по^а, 
то это тоже фонетическое соответствие, его 
частный случай 

Звук, однако, может находиться в разных 
условиях; в ссрсдине слова или на его «окраи¬ 
нах», по соседству с различными звуками, а глас¬ 
ные — в ударном или безударном слоге. Соот¬ 
ветствия для одного и того же зв^лса могут быть 
разными в зависимости от условий. Формули¬ 
руя фонетическое соответствие, необходимо 
указывать, в каких позициях оно выявляется 

Кроме того, языки изменяются во времени. 
Так, уже упоминалось соответствие русского [у] 
и древнеиндийского [ат]. Однако в праславян- 
ском языке, потомком ксггорого является руссісий 
язык, на месте [у] был носовой гласный *9 [*о'^]. 
Следовательно, это же соответствие для матери¬ 


ала древнеиндийского и праславянского языков 
будет выглядеть по-другому. По.этому лингвис¬ 
ты стараются сравнивать между собой языки 
близких эпох, лучше древние: они ещё не разо¬ 
шлись слишком далеко. Удобнее сравнивать ста¬ 
рославянский (или древнерусский) с латынью, 
санскрит с готским, чем украинский с француз¬ 
ским, а бенгальский со шведским 

Сравнивая известные языковые формы, мож¬ 
но реконструировать их более древнее состоя¬ 
ние. Вот простой пример: в латинском языке 
звук [і] в начале слова может происходить в од¬ 
них случаях из древнего *ЬЬ (вспомним слово 
/гаіег ‘брат’ и его древнеиндийское соответст¬ 
вие ЬЬгаШ), в других — из *сіЬ. Каково его 
происхождение в слове /итт ‘дым’? Латинско¬ 
му слову соответствует русское дым или древ¬ 
неиндийское йЪита- ‘дым’. Значит, латинское 
[Г] в слове/йтиз происходит из *4Ъ. 


ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ 
МАШИНА ВРЕМЕНИ 

Реконгтрукиия древних языков — 
занятие очень увлекательное, но 
требующее математической точнос¬ 
ти и стройности всех выкладок. Вот 
реальный пример. 

Языковелы-историки установи¬ 
ли, что таджикское слово гарм за¬ 
кономерно соответствует древне¬ 
индийскому фата-, армянскому 
Ажерм, греческому іііетоз, ла¬ 
тинскому {отт, немецкому ѵѵагт 
(все они в переводе означают «теп¬ 
лый»). Более древнюю форму, из 
которой развились эти слова, мож¬ 
но восстановить только предполо¬ 
жительно: никто из людей, живших 
в последние четі.іре тысячелетия, ее 
не слышал. И всё же попытаемся. 
Во всех приведенных формах есть 
общие элементы: это соседние со¬ 
гласные г(р) и т(м} в середине сло¬ 
ва. В армянском языке слово начи¬ 
нается со сложного звука [дж). 
История многих языков показыва¬ 
ет, что этот звук при определённых 
условиях (при каких именно — 
чуть позже) развивается из более 
раннего *§. Подобные звуки, [§] и 
[§Н1, имеются в таджикском и древ¬ 
неиндийском словах. Предполо¬ 


жим, что в древнейшей форме был 
один из них. 

Соседние звуки, как известно, 
оказывают друг на друга влияние. 
Гласные переднего ряда, такие, как 
[і] и Іе], в самых разных языках час¬ 
то превращают заднеязычные ((к], 
[§] и подобные) в другие звуки: [с] 
и [бі], [с] и [бг]. Сложный звук в на¬ 
чале армянского слова лжарм ука¬ 
зывает, что на его месте ранее 
был заднеязычный 1§1 или [§Н]. 
Вместе с тем это говорит о том, что 
исконный заднеязычный звук нахо¬ 
дился в позиции перед гласной пе¬ 
реднего ряда, которая и заставила 
его измениться. Гласный первого 
слога скорее всего звучал как [е], 
которое есть в греческом слове. 

Древнеиндийское 1§Н1 заставля¬ 
ет предположить, что начальный со¬ 
гласный в древней форме был при¬ 
дыхательным, т. е, *ф-. В греческом 
и латинском языках мы находим 
фрикативные, или шелевые, соглас¬ 
ные звуки [Ф] и М. Их придыхатель¬ 
ный характер подтверждает гипотезу 
о начальном *ф-. Греческое [іН] — 
результат видоизменения древнего 
*ф- перед *е. В латинском и немец¬ 
ком языках в начале слова есть и 
звуки, произносимые с участием 
губ, — ІП и |ѵѵ1. Это показывает, что 


у начального звука в древней фор¬ 
ме, которую мы восстанавливаем, 
была дополнительная губная артику¬ 
ляция (ее принято обозначать ма¬ 
ленькой выносной латинской буквой 
«дубль ве» — гѵ). Следовательно, мы 
вправе восстановить древний на¬ 
чальный согласный в виде а 

весь корень — как *ф*^’ег-. 

Древняя форма оканчивалась 
на *-5. Сравним предшествующие 
ему гласные а (в древнеиндийском), 
о (в греческом) и и (в латинском). 
Лабиализованный (произносимый с 
участием губ) звук [и] в латинском 
окончании -05 вряд ли мог возник¬ 
нуть из гласного а. Гораздо правдо¬ 
подобнее предположить, что он 
соответствует лабиализованному 
Іо] (как в греческом). Таким обра¬ 
зом, сравнительный анализ можно 
завершить выведением древней 
формы *ф*‘’егто5. Только она мо¬ 
жет непротиворечиво объяснить 
все различия, которые имеются в 
слове ‘теплый’ в поздних языках. 
Часть *-т- в этом слове — суф¬ 
фикс, а корень *ф^*’е^- отражает¬ 
ся еше и в русском слове жар. 

Сложно? Сложновато, конечно. 
Однако кто сказал, что сравни¬ 
тельно-историческое языкознание — 
легкая наука? 
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ИЗ РОССИИ в ПОЛЬШУ и ОБРАТНО 



При анализе условия задачи обнаруживаются слелу- 
юшие фонетические соответствия. Русским до, ро 
(после согласной) в польском соответствует Ь, го, 
'■ например плот — ріоі. Русским оло, оро в польском 
внутри корня соответствуют іо, го, например злоро- 
вый — гФоѵѵу. Однако в тех случаях, когда внутри 
; оло, оро проходит граница между корнем и суффик¬ 
сом или приставкой и корнем, в польском стоят ок», 
ого: по-лог-ий — роіо§і, стол-ов-ый — 5(оіо\ѵу, по- 
росл-и — рогозіе, про-рок — ргогок. Эти соотноше¬ 
ния нарушены только в паре коромысло — коготузЪ 
(в польском ожидалось бы *кготувіо). Очевидно, 
коготузіо и есть то польское слово, которое было 
заимствовано из русского (т. е. перешло в польский 
язык в русском звучании). 

Поиски противопо,ложного заимствования приво¬ 
дят к парам холоп — сіііор и хлопеи — сЫоріес. Ко¬ 
рень польских слов явно один и тот же, сравните зна¬ 
чения: сЫор ‘крестьянин’, ‘мужик’, сМоріес ‘хлопеи’, 
т. е. ‘крестьянский мальчик’, ‘юноша’. Поскольку ко¬ 
рень одинаков, в русском следует ожидать в обоих 
случаях либо до, либо одо. Однако в действительно¬ 
сти в русском языке сушествуют и холоп, и хлопеи. 
Очевидно, одно из этих слов не исконное, а заимст¬ 
вованное. Таким словом может быть только хлопеи, 
поскольку оно звучит так же, как в польском (тогда 
как холоп отличается от сНіор). 


ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЧАСЫ 


Что за история без дат? Известно, что Рим ос¬ 
нован в 753 г. до н. э., что эпоха Возрождения 
в Европе длилась с ХГѴ по XVI столетие и что 
крепостное право отменено в России рефор¬ 
мой 18б1 г. Языковая история не исключение. 
Здесь время тоже может измеряться веками и 
годами. Такое датирование в языкознании на¬ 
зывают абсолютным Древнерусский язык 
как общий язык восточных славян, язык древне¬ 
русской народности существовал с X по XIV в.; 
в польском языке ударение во всех словах за¬ 
крепилось на предпоследнем слоге в XVI в.; во 
французском языке слово ИЬеПе ‘свобода’ из¬ 
вестно с конца XII столетия, а слово Соса-Соіа 
заимствовано французским из американского 
варианта английского языка в 1948 г. В январе 
1994 г. ведуіцими российского телевидения бы¬ 
ло изобретено прилагательное новостной {но¬ 
востная передача), которое, к сожалению, су¬ 
ществует и до сих пор 


Иной раз можно с абсолютной 'гочностью 
датировать исчезновение какого-либо языка. 
Например, далматинский язык, родственный 
итальянскому и существовавший на берегах и 
островах Адриатики, исчез 10 июля 1898 г.: в 
этот день при взрыве на дорожных работах по¬ 
гиб последний носитель вельотского диалекта 
далматинского языка Антонио Удина; в апреле 
1983 г. со смертью «бабушки Розы» окончатсіь- 
но исчез язык ягана — язык индейского племе¬ 
ни на острове Наварино в архипелаге Огнен¬ 
ная Земля (Чили). 

Однако такое датирование не главное для 
исторической лингвистики. Гораздо важнее для 
лингвиста-историка относительное да¬ 
тирование — так называют датировку 
события не годами или веками, а понятиями 
«до» — «после», «раньше» — «позже». Историче¬ 
ское развитие языка представляет собой цепь 
непрерывных взаимосвязанных изменений (да¬ 
леко не всегда заметных глазу). Нередко одно 
из них приводит к значительной перестройке 
языковой системы, и важно понять, что явля¬ 
ется причиной, а что — следствием, какие со¬ 
бытия происходили друг за другом, а какие — 
параллельно. 

Пример из истории латинского языка. В ар¬ 
хаической латыни известно изменение, кото¬ 
рое лингвисты называют ротацизм ом (от 
греч. «гЬо» — название буквы «р»), — переход 
звука [з], находившегося между гласными, в звук 
[г]. Если перед этим [г] оказывался краткий [1], 
то он превращался в краткий [е]. Например, *$І50 
‘сею’ превратилось в $его. Однако если звук [г] 
между гласными был исконным, а не возник¬ 
шим по закону ротацизма, то [і] в [е] не пере- 
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ХОДИЛО; например іігі — множественное чис¬ 
ло от /’гг‘муж’. Значит, это изменение заверши¬ 
лось до того, как новое [г] (из [§]) окончатель¬ 
но совпало со старым [г], с явлением ротацизма 
не связанным. 

Хотя относительная датировка для языко¬ 
знания гораздо важнее абсолютной, точные да¬ 
ты языковых изменений знать всё же хочется. 
Один из способов получать такие даты — 
гл о т тохро налоги я (от грен. <'§16Ц:а>> — 
«язык^) — был предложен американским линг¬ 
вистом Моррисом Сводешем (1909—1^)67) в 
начале 50-х гг. XX в. 

Суіъ этого метсада ссхлоит в следующем. В каж¬ 
дом языке можно вьщелить так называемый ба¬ 
зовый словарь. Его образуют исконные, не¬ 
заимствованные слова, которые обозначают 
универсальные, общечеловеческие понятия, 
не связанные с природными условиями или 


ФОРМУЛА СВОАЕША 

Для знатоков математики приведем формулу, по которой оп¬ 
ределяется время дивергенции в глоттохронологии: 

С(А, В) - г‘, откула 
{{А, В) = 1о§ СІА, В) : 1о§ г, 

где I — время в тысячелетиях, возраст дивергенции между язы¬ 
ками А и В; С — доля общих для языков А и В слов из 100-слов- 
ного списка Сводеша (от 0 до 1); г — индекс сохранности ба¬ 
зового словаря за одно тысячелетие (для 100-словного списка 
г = 0,86, І 08 г = -0,0655). 

Можно подсчитать, что если, например, не совпадают всего 
семь слов из базовых 100, языки разделились примерно 500 лет 
назад; если 26 — то разделение произошло приміфно 2 тыс. лет 
назад, а если совпадают лишь 22 слова из 100, то 10 тыс. лет на¬ 
зад, и т. д. 


ИСТОРИЯ 

ПОААБСКОГО ЯЗЫКА 

Немало языков умерло, не оставив 
никаких текстов. Однако иногда 
скудные свидетельства об исчезнув¬ 
ших языках все-таки сохраняются. 

Потомки славянского племе¬ 
ни древян, жившие на западном 
берегу реки Лабы (в Нижнеи Саксо¬ 
нии она называется Эльба), говори¬ 
ли вплоть до XVIII в. на своем род¬ 
ном полабском языке. Земли, на 
которых когда-то обосновались дре- 
вяне, к XII в. были завоеваны гер¬ 
манцами. В немецких говорах со¬ 
хранились некоторые славянские 
заимствования, например названия 
таких городов, как Аейпииг (от 
Аипск, т. е. ‘липовый’) и Аюбек (от 
названия племени любичи). Славян¬ 
ское население сктавалось доволь¬ 
но многочисленным до Тридцатилет¬ 
ней войны (1618—16-18 гг.), когда 
территория Северной Германии бы¬ 
ла опустошена и стала заселяться 
немцами из других районов. Ма¬ 
ленький островок земли под Гамбур¬ 
гом, как предполагают историки, из- 
за малоплодородности не привлекал 
внимания колонистов. 

Полабский язык был беспись¬ 
менным. Во второй половине XVII в. 
власти запретили говорить на нём в 


общественных местах и в церкви. В 
1756 г. умерла последняя женшина, 
хорошо говорившая по-полабски. 
Полабский язык был зафиксирован 
только в словарях и небольших по 
объему текстах. Один словарь был 
составлен на немецком языке гра¬ 
мотным крестьянином-полабянином, 
которого звали Ян Парум Шульце 
(1677—1740). В 40 лет он начал 
вести летопись своей жизни. Шуль¬ 
це поведал, что его отец и дед, как 
и многие другие старики, говорили 
наполовину по-немецки, наполовину 
по-полабски. «Мне 47 лет, — писал 
Шульце. — Когда я и еше три чело¬ 
века в нашем селе умрут, вероятно, 
уже никто не будет знать, как по- 
вендски (от нем. ѴѴепсіІапсі — ,,стра- 
на вендов"; так немцы называли по- 
лабян. — Прим, рел.) называлась 
собака». Шульце записал и этим 
спас от забвения две-три сотни по- 
лабских слов. Благодаря словарику 
Шульце мы все же знаем, как по-по- 
лабски собака: в его записи ,латин- 
скими буквами есть слово р//аб55, 
что соответствует русскому пес. 

Ян Парум Шульце жил в город¬ 
ке Люхов. В конце 70-х гг. XVII в. в 
деревню Вустров, расположенную 
неподалеку от Люхова, прибыл пас¬ 
тор Кристиан Хенниг (1649—1 719). 
Он заинтересовался славянами, их 


языком и стал записывать не толь¬ 
ко обряды, но и слова и фразы. «В 
настоящее время, — писал Хен¬ 
ниг, — здесь говорят по-вендски 
немногие старики; с молодежью 
они уже не говорят на этом языке, 
так как над этим стали бы смеяться. 
Молодежь же чувствует такое от¬ 
вращение к родному языку, что не 
хочет не только учиться ему, но да¬ 
же не хочет и слышать его звуки». 
Записи Хеннига сгорели в 1691 г. во 
время пожара. Но он был упорным 
человеком. При помоши одного 
крестьянина он составил большой 
словарь на 5 тыс. слов. 

В наши дни этот словарь — ос¬ 
новной источник знаний о полаб¬ 
ском языке. Немецкий языковед 
Август Шлейхер (1821 —1868), поль¬ 
зуясь словарём Кристиана Хеннига, 
составил грамматику полабского 
языка. Одно из своих писем он да¬ 
же начал по-полабски. Благодаря 
Хеннигу, Шлейхеру и ряду других 
исследователей мы знаем теперь, 
что в полабском языке различа¬ 
лись твёрдые и мягкие согласные; 
под ударением гласные были долги¬ 
ми, а в безударной позиции —- і 
краткими; ударение было свобод¬ 
ным; система склонения частично 
утратилась, но сохранялис ь архаич¬ 
ные прошедшие времена. 
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типом культуры. Это значит, что в словаре не бу¬ 
дет слов вроде берёза или галстук, поскольку в 
Африке или Австралии берёзы не растут, а гал¬ 
стук носят мужчины далеко не всех националь¬ 
ностей. Сводеш выработал базовый список из 
100 понятий, в который ВХОДЯТ: 

— некоторые личные и указательные место¬ 
имения (я, ты, мы, тот, весь...); 

— числительные один, два (числительные, 
обозначающие большие количества, могут от¬ 
сутствовать в некоторых языках или быть заим¬ 
ствованными); 

— некоторые названия частей тела человека 
и животных (голова, рука, нога, глаз, ухо, серд¬ 
це, волос, кость, печенъ, хвост...); 

— названия элементарных действий (есть, 
питъ, видеть, слышать, идти, лететь, стоять, 
спать, умереть...); 

— названия свойств (с\!Хой, тёплый, холод¬ 
ный, новый...), в том числе цветовые обозначе¬ 
ния (белый, жёлтый, зелёный, красный, чёрный) 
и размерные прилагательные (длинный, малень¬ 
кий, большой); 

— обозначения универсальных понятий, свя¬ 
занных с внешним миром, таких, как солнце, лу¬ 
на, вода, земля, камень, огонь, дым, гора, дорога, 
яйцо и др.; 

— социальное понятие имя. 

Лексика любого языка всё время обновля¬ 
ется, но понятия и их словесные обозначения, 
входящие в базовый словарь Сводеша, отлича¬ 
ются особенной устойчивостью. Тем не менее 
и он подвержен разрушению. Сводеш вычис¬ 
лил, что за тысячелетие из 100 слов, образ^то- 
щих базовый словарь, исчезают и заменяются 
другими примерно 14 слов. Кроме того, он пред¬ 
положил, что скорость изменения базового сло¬ 
варя во все периоды остаётся постоянной. Зная 
эти обстоятельства и определив общее количе¬ 
ство слов из этого списка, сохранённых двумя 
родственными языками, можно приблизитель¬ 
но вычислить, сколько лет назад они разоіплись 
друг с другом, образовав самостоятельные язы¬ 
ки; процесс расхождения языков лингвисты на¬ 
зывают дивергенцией {от лат. с1іѵег§о — 
«отклоняюсь», «отхожу»). 

Лингвисты вычислили, что русский и украин¬ 
ский языки разоіплись (дивергировали) в интер¬ 
вале между 1311 и 1581 гг. (приблизительно в се¬ 
редине XV в.); русский и польский — между 935 
и 1289 гг.; русский и литовский — во второй 
половине I тысячелетия до н. э.; русский и анг¬ 
лийский — более 5,5 тыс. лет назад; русский и 
греческий — более 7 тыс. лет назад... 

Конечно, в таком представлении результа¬ 
тов глоттохронологии есть некоторая неточ¬ 



ность и условность. Речь должна идти не о 
времени ра.зделения русского и польского язы¬ 
ков, а скорее о дивергенции правосточносла¬ 
вянского языка (предка русского, украинского 
и белорусского) и пралехитского (предка со¬ 
временного польского и некоторых других 
западнославянских языков), о расхождении 
не русского и английского, а их предков — пра- 
славянского и прагерманского. 

Немало лингвистов полагают, что метод 
глоттохронологии является надёжными «часа¬ 
ми» в руках языковеда. Однако большинство 
специалистов в этом сомневается. Для сомне¬ 
ний, безусловно, есть серьёзные причины. Во- 
первых, «испытательный полигон» глоттохро¬ 
нологии слишком мал. Когда подсчёты делают 
с опорой на 100 слов (точнее, смыслов), есть 
опасность грубых погрешностей: ошибка в од¬ 
ном-двух словах может смес'гить оценки воз¬ 
раста тех или иных языков на целые столетия. 
Даже имея дело с такими хорошо изученными 
языками, как русский и украинский, в неко¬ 
торых случаях трудно бывает решить, с рас¬ 
хождением мы имеем дело или с совпадени¬ 
ем. Например, смысл «человек» (он включён в 
список Сводеша) в русском языке передаётся 
словом человек, а в украинском — словом лю- 
дина. Налицо лексическое расхождение. Но ук¬ 
раинский не потерял праславянского слова 
*сеІоѵёкъ. Чоловік в переводе с украинского — 
«мужчина», «муж». Смысл ‘большой’ в украин¬ 
ском передаётся словом великий. Опять расхож¬ 
дение! Но ведь этот же смысл присутствует и в 
русском слове великий (сравните: невелик; вели¬ 
ка Федора, да дура), и в его производных (ве¬ 
личина). А корень русского слова большой мы 
видим в форме сравнительной степени для 
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украинского великий: більш. Как быть с по¬ 
добными фактами (относить их при глотто¬ 
хронологических подсчетах к сходствам или 
различиям между языками), лигігвисты так и не 
решили. Язык всегда сложнее простых схем. 
Любое решение будет условным, а значит не¬ 
надёжным. 

Во-вторых, постулат Мор^зиса Сводеша о том, 
что базовый словарь распадается с постоянной 
скоростью, так и не доказан, а лишь .это допу¬ 
щение оправдывает применение метода. 

В-третьих, и это, возможно, самое главное, — 
сторонники глоттохронологии исходят из гипо¬ 
тезы, что праязык, лежаіций в основе группы род¬ 
ственных языков, являлся монолитом, т. е. не был 
расчленён на диалекты. То, что известно о жи¬ 
вых языках, скорее говорит об обратном- труд¬ 
но назвать язык вполне однородный, не имею¬ 
щий диалектов. С верой в монолитность праязыка 
связано представление о том, что исторические 
отношения между языками складываются лишь 
на пути неуклонного разделения — дивергенции 
Однако языки не только расходятся друг с дру¬ 
гом, но и переживают процессы взаимного сбли¬ 



жения — конвергенции (от лат. сопѵег§е ■ 
ге — «приближаться», «сходиться»). Высокая 
степень близости между какими-либо двумя язы¬ 
ками может объясняться не только их сравни¬ 
тельно недавним разделением, но и вторичным 
сближением языков, которые разошлись в бо¬ 
лее ранние времена. Глоттохронология М. Сво¬ 
деша нацелена лишь на то, чтобы выявить вре¬ 
мя, когда язык распался, и бессильна отделить 
дивергенцию от конвергенции. Поэтому резуль¬ 
таты глоітохронологических измерений часто 
оказываются недостоверными. 

Примером могут послужить серболужицкие 
языки — верхнелужицкий и нижнелужицкий. 
Это языки небольшого славянского народа — 
лужицких сербов (луокичан), которые живут в 
Восточной Германии (Лужица), недалеко от 
границ с Польшей и Чехией. Лужицкие языки 
очень близки. Глоттохронологические подсчё¬ 
ты показывают, что они разделились в 1716— 
1858 гг., по историческим меркам совсем недав¬ 
но. Однако данные, полученные иными путями, 
настойчиво подталкивают языковедов к мыс¬ 
ли о том, что не было никакого «прасерболу- 
жицкого» языка. Многие черты сближают верх¬ 
нелужицкий с чешским, нижнелужицкий — с 
польским, а большое сходство двух лужицких 
языков между собой носит вторичный характер 
и объясняется их позднейшим сближением. 

Свои слабости глоттохронологический ме¬ 
тод обнаружггл почти сразу, как только бьш изо¬ 
бретён. Пользоваться им так же надёжно, как 
определять время по солнечным часам ночью, 
освещая их горящей спичкой. Специалисты дав¬ 
но уже пытаются усовершенствовать его, сде¬ 
лать результаты измерений более надёжными. 
Однако методом, способным достаточно точ¬ 
но датировать распад праязыка, глоттохроно¬ 
логия так и не стала. Её используют, чтобы вы¬ 
яснить степень генеі’ической близости языков, 
относящихся к малоизученным семьям, когда 
обычные процедуры классического сравнитель¬ 
но-исторического исследования трудноприме¬ 
нимы. Появятся ли у лингвистов-историков бо¬ 
лее надёжные «часы» — покажеі’ будуіцее. 


Суждения о прошлом языка, уходящем далеко в 
глубь веков, всегда предположительны. По оп¬ 
ределённым фрагментам учёные-лингвисты вос¬ 
станавливают целый мир, давно затерявшийся 
в прошлом. Настоящие открытия в историче¬ 
ском языкознании совершаются, когда удаётся 
соединить кропотливый поиск фактов и сме¬ 
лость мышления, рождающую яркие, захватыва¬ 
ющие гипотезы. 
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ВСЁ ТЕЧЁТ, ВСЁ МЕНЯЕТСЯ 

КУДА ТЕЧЁТ РЕКА ВРЕМЕНИ? 

Изменчивость языка люди осознали совсем не¬ 
давно — лишь на исходе Средних веков. Тогда 
в Европе на пьедестал были возведены древ¬ 
ние языки — латинстій и греческий, которые 
воспринимались как совершенные. Перенося 
исторические события (распад великой антич¬ 
ной цивилизации) на язык, европейцы полага¬ 
ли, что новые языки (прежде всего европейские) 
появились в результате «порчи» древних. 

На рубеже XVIII—XIX вв. возникло новое 
идейное и художественное направление — ро¬ 
мантизм. Романтики интересовались .эволюци¬ 
ей языков, связывая её с развитием «духа наро¬ 
да». Ход этой эволюции они надеялись вывести, 
сравнивая языки. Немецкие романтики (братья 
Фридрих и Август Вильгельм Шлегели, Виль¬ 
гельм фон Гумбольдт) создали основы типо¬ 
логической классификации языков — 
классификации языков в зависимости от их 
внутреннего устройства. Гумбольдт пришёл к 
выводу о восходящем развитии языков. Он пи¬ 
сал: «Языки — это иероглифы, в которые чело¬ 
век заключает свой мир и своё воображение. 
При том, что мир и воображение... остаются в 
целом неизменными, языки сами собой разви¬ 
ваются, усложняются, расширяются». 

Другой вывод сделал его последователь — 
Авіу'ст Шлейхер. Он полагал, что языки, как и 
люди, меняясь со временем, проходят путь от 
младенчества к расцвету и старости. Обратив¬ 
шись к типологии языков, Шлейхер доказывал, 
что каждый тип языков можно соотнести с тем 
или иным периодом эволюции. Так, архаически¬ 
ми являются языки, в которых основная едини¬ 
ца грамматики — корень (например, китайский 
язык) или корень в сочетании со служебным 
словом (например, бирманский) На следующем 
этапе «взросления» появляется возможность 
соединять корень с различными суффиксами 
(например, тюркские языки), префиксами (на¬ 
пример, языки банту) или использовать префик¬ 
сацию и суффиксацию вместе со слуокебными 
словами (например, тибетский язык). Расцветом 
языка Шлейхер называл появление развитой си¬ 
стемы словоизменения, которое сопровождает¬ 
ся чередованиями (семитские или игщоевропей- 
ские языки, в особенности древние). Наконец, 
языки, в которых наряду с флексиями (оконча¬ 
ниями) используются служебные слова (напри¬ 
мер, романские языки, английский язык), пере- 





Внимание к истории языков было (вязано с интересом к истории 
народов 

живают период «упадка». В конечном итоге язы 
ки деградируют; угграчивают богатство форм. 
Шлейхер сформулировал мнение, ставшее на 
какое-то время общепринятым: «История — 
враг языка». 

XIX столетие было временем расцвета раз¬ 
нообразных схем эволюции языков. Естествен¬ 
ной реакцией стала характерная для XX в. «ал¬ 
лергия» на все попытки такого рода. Возникло 
даже мнение, что изменения в языке загадочны 
и не поддаются рациональному объяснению 



Долгое время считалось, 

чтсз любые изменения в языке — это его порча 
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Можно ли, например, понять логику моды: по¬ 
чему в одном сезоне носят жакет с тремя пуі’о- 
вицами, а в следующем с двумя? 

В XX столетии, однако, появились новые 
гипотезы, основанные уже не на философских 
воззрениях авторов, а на положениях, которые 
можно проверить. Один из подходов сопостав¬ 
ляет данные языковой эволюции с процессом 
становления речи у детей. Некоторые формы 
(конструкции) ребёнок усваивает сразу, дру¬ 
гие — намного по.зже. Язык же развивается об¬ 
ратным образом: те черты, которыми ребёнок 
овладевает во вторую очередь, постепенно за- 
мегіяются на те, которые возникают у него в ре¬ 
чи раньше. Иными словами, эволюция языка со¬ 
стоит в его движении назад — от сложігого к 
простому. Так, дети осваивают сложноподчи¬ 
нённые предложения раньше, чем причастные 
(и деепричастные) конструкции; следователь¬ 
но, язык, развиваясь, отказывается от причаст¬ 


ных конструкций в пользу придаточных пред¬ 
ложений. Для современного английского язы¬ 
ка нормальна фраза с придаточными предло¬ 
жениями: ТЬе Сгеекя аііаскесі Тгоу Ъесаше Рапз 
ЬсШ тп о// тіЬ Неіеп гѵЫІе Мепеіаш гѵаз агѵау 
(«Греки напали на Трою, потому что Парис 
похитил Елену, пока Минелай отсутствовал»), 
тогда как использование причастных или дее¬ 
причастных конструкций, типичных для древ¬ 
них языков, делает её хотя и возможной, но 
странной: Мепеіаш Ьет^ агѵау, Рагіз Ъаѵіпу, тп 
о// іѵііЬ Неіеп, іЬе Сгеека аІШскесі Тгоу («Мене- 
лай, будучи в отсутствии, Парис, похитивши Еле¬ 
ну, греки напали на Трою»). 

Благодаря нескольким векам исследований 
перед лингвистами открылась пёстрая и совер¬ 
шенно необъятная картина того, что можно на¬ 
звать историей языков. Попробуем с высоты 
птичьего полёта окинуть взглядом эту уходя¬ 
щую в бесконечность панораму. 


САЛ, БЕР, ЙОН, РОШ 

Желание представить развитие язы¬ 
ков как некий единый п^юиесс дало 
о себе знать и в XX столетии. В 
20—30-х гг. советский языковед 
Николай Яковлевич Марр (1864 
или 1865—1934) предложил ста¬ 
диальную теорию развития 
языков. Он считал, что сначала 
люди общались на языке жестов, а 
затем перешли к «первичным» зву¬ 
ковым комплексам, которые вбира¬ 
ли в себя всё многообразие смы¬ 
слов. Таких комплексов было, по 
его мнению, четыре: сад, бер, йон, 
рош. Из них-то и развились благо¬ 
даря заложенной в человеке спо¬ 
собности к словотворчеству лекси¬ 
ческие системы отдельных языков. 
Чтобы доказать это положение, 
Н. Я. Марр произвольно «ломал» 
любой корень. Например, в слове 
красный отсекались части к- и -н, 
часть -рас- возводилась к элементу 
рош и соотносилась со словами 
русый, рыжий, французским гои§е 
‘красный', немецким гоі ‘красный'. 
В соответствии с этой теорией ки¬ 
тайский язык оказывается архаиче¬ 
ским, потому что в нем одно и то 
же слово может передавать значе¬ 
ния ‘вода’, ‘дождь’ и ‘рыба’, тогда 


как в других языках произошла 
дифференциация смыслов (т. е. за 
каждым понятием закрепился свой 
звуковой комплекс). 

Что касается грамматики, то 
Н. Я. Марр также считал наиболее 
архаичными языки без грамматиче¬ 
ского изменения слов, близкие по 
типу к китайскому, а наиболее со¬ 
вершенными — индоевропейские 
языки с развитыми системами скло¬ 
нения и спряжения. Отсутствие 
склонения, например, в романских 
языках Марр объяснял не периодом 
их упадка (как думал Август Шлей- 
хер), а тем, что они ешё недостаточ¬ 
но ушли от древней нормы в отли¬ 
чие от латинского языка, который 
якобы проделал более длинный путь 
от первоначального состояния. 

Ученики Н. Я. Марра полагали, 
что части речи и грамматические 
категории формируются постепен¬ 
но; на определённой стадии разви¬ 
тия языка появляется имя, затем 
местоимение, после чего наступа¬ 
ет очередь глагола и т. д. Опреде¬ 
лённые этапы в развитии языка 
они связывали с социальной эволю¬ 
цией. Степени сравнения сформи¬ 
ровались, например, с появлением 
сословий(превосходная степень — 
высший социальный слой, сравни¬ 


тельная — средний, положитель¬ 
ная — низший). 

Отказавшись от теории генети¬ 
ческого родства (т. е. происхожде¬ 
ния некоторых языков от одного об¬ 
щего языка-основы), Марр объяснял 
сходство и различия общим язы¬ 
котворческим процессом (одина¬ 
ковой стадией развития) и «скрещи¬ 
ванием» языков. Так, в окаюших и 
акающих русских диалектах он ви¬ 
дел результат «скрещивания» более 
древних языков, один из которых 
акал, а другой окал. 

Последователи Н. Я. Марра со¬ 
отнесли стадии развития языков с 
учением о социальных формациях, 
поставив на низшую ступень (перво¬ 
бытный коммунизм) языки такого ти¬ 
па, как китайский, а на высшую 
(бесклассовое общество) — между¬ 
народный язык, который должен 
возникнуть в будущем как итог ре¬ 
волюционного созидания. 

Теория Н. Я. Марра основыва¬ 
лась в основном на рассуждениях о 
доисторической эпохе, т. е. относи¬ 
лась к принципиально непроверяе¬ 
мым гипотезам. То, что в ней можно 
было проверить, было несовместимо 
с достижениями многих областей 
лингвистики, например её сравни¬ 
тельно-исторического направления. 
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ЗАКОН ЕСТЬ ЗАКОН 

Из-за силы тяготения брошенное тело падает на 
землю — это закон природы. Если товар кто-то 
хочет купить, найдётся тот, кто станет его про¬ 
изводить и продавать, — это закон экономики. А 
если установлено, что по каким-то причинам ка¬ 
кой-то звук появился, перешёл в другой или в оп¬ 
ределённой фонетической позиции утратился, 
то налицо законы фонетические. Звуковые из¬ 
менения изучает историческая фонетика. 

Во многих языках действуе'г закон упроще¬ 
ния групп согласных на конце слова. Так, индо¬ 
европейское *рей$ ‘нога’ выступает в санскри¬ 
те как рай, в латыни как ре5. 

В старославянском языке действовал так на¬ 
зываемый закон открытого слога: все 
слоги строились по принципу восходящей звуч¬ 
ности. Наименее звучные звуки — глухие фри¬ 
кативные (щелевые) согласные [ф, с, с’, ш’, х]. За¬ 
тем по мере нарастания звучности идут звонкие 
фрикативные согласньіе^ [в, з, з’, ], ж’], глухие 
смычные [п, т, ц’, ч’, к, шт’], звонкие смычные 
[б, г, д, д’з’, ж’д’І, сонорные носовые [м, н, н’], со¬ 
норные плавные [р, р’, л, л’]. Самые звучные — 
гласные звуки, которыми всегда оканчивался 
слог. 

Закон есть закон. Он не знает исключений. 
Если в язык попадали слова-«чужаки» (заимст¬ 
вования), то и они были вынуждены подчинять¬ 
ся этому закону. Так, в греческом слове рзаітоз 
‘псалом’ в обоих сочетаниях согласных [рз] и 
[1т] более звучный согласный предшествует ме¬ 
нее звучному. Такое положение было «нетерпи- 
мо>> для языка. В обоих сочетаниях появилось 
по гласному ъ: стали произносить пъсалъмъ. 

Иногда звуковые изменения приводят к пе¬ 
рестройке всей системы фонем. Например, в 
общем для всех скандинавских народов праязы¬ 
ке были долгие и краткие гласные. Позже крат¬ 
кие безударные гласные были утрачены, а все 
долгие безударные сократились. Таким образом 
произошло укорочение слов. Например, ещё в 
V в. слово дочъ произносили йоЫгіг — с долгим 
[о] и кратким [і]. Затем краткий безударный [і] 
перестали произносить, и в древнеисландском 
это слово звучало уже как йоіг. 

При этом больше всего пострадали оконча¬ 
ния, поскольку они всегда были безударными. А 
гласный окончания повлиял на гласный корня, 
потребовав от этого звука частичного уподобле¬ 
ния себе. Явление уподобления звуков называет¬ 
ся я с с имиляцией (от лат. а8.зіті1аі:1о — «упо¬ 
добление»). В древнескандинавском языке слово 
дитя звучало *Ьата, а дети — *Ьати. Звук [а] в 
этих словах звучал немного по-разному. В сло¬ 



ве *Ьати он продвигался назад под влиянием 
звука [и], становясь немного похожим на [о]. В 
том и другом случае была одна фонема, но в раз¬ 
ных вариантах (прислушайтесь: ведь и в русском 
языке гласные корня в формах деда и о деде зву¬ 
чат немного по-другому). Краткое окончание 
■и отпало, а гласные корня остались разными; 
появляются две разные фонемы, различие меж¬ 
ду которыми передаётся на письме. В древнеис¬ 
ландском языке уже есть формы Ьот и Ьат. 

Историческая фонетика тесно связана с ис¬ 
торической морфологией, изучающей 
историю словоизменения. В древних герман¬ 
ских языках суіцествовали формы /о^ ‘нога’ п/оИ 
‘ноги’. Долгое [о] в древней форме/о?/ ‘ноги’ под 
воздействием окончания *-і передвинулось впе¬ 
рёд: вместо [о] стали произносить [6] (звук, по¬ 
хожий на первый гласный в русском слове 
тётя). Таким же образом слово ІоіЫ‘зу6ы' пре¬ 
вратилось в (оіЫ и т. д. Позже конечное *-і утра¬ 
тилось. Вместе с ним исчезла особая позиция 
для звука [о], и он перешёл в [е]. Возникла пара 
роі — (к которой восходит в современном 
английском — /ееі)-. изменился способ обра¬ 
зования множественного числа. 

Звуки небезразличны к соседству. Так же «ог¬ 
лядываться» друг на друг а могуг и формы слов. 
Те из них, которые образуются нерегулярно (не 
так, как все), стараются уподобиться большин¬ 
ству. Например, в древнерусском языке боль¬ 
шинство слов среднего рода образовывало па¬ 
дежные формы по модели село — села (ед. ч. 
род. п.) — сёла (мн. ч. им. п.). Но было немного 
существительных среднего рода, основы ко¬ 
торых имели некоторые приращения (по про¬ 
исхождению — особые индоевропейские суф¬ 
фиксы), например -ес- (индоевроп. -ех-); они 
склонялись по-другому: слово — словесе (ед. ч. 
род. п.) — словеса (мн. ч. им. п.). В словах такого 
типа были две основы: без приращения в име¬ 
нительном и винительном падежах и с прира¬ 
щением во всех остальных случаях. Нечто по- 
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добное можно видеть в современных словах 
матъ — матери (ед. ч, род. п.) —.матери (мн. ч. 
им. п.). Эта нерегу'лярность постепенно вырав¬ 
нивалась. Вместо соотношения слово — сло- 
весе — словеса появилось соотношение слово — 
слова — слова (по типу село — села — сёла). 
Новые формы образовались по аналогии с фор¬ 
мами других слов. Действие г р ам.м ати че¬ 
ской аналогии — одни из важнейших ме¬ 
ханизмов изменения языков. 



Действие грамматическом аналогии — 

один из важнейших механизмов изменения языков. 


БАЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 



ВЫ НЕ БЫЛИ НА ТАИТИ? 



Даны пары соответствующих друг другу слов из двух 
языков, которые развились из общего языка-пред- 
ка — литовского и латышского (литовский дан в 
нетрадиционной орфографии). 


Литовский 

Латышский 

Русский 

аи§(і 

аиді 

расти 

аи§і 

аисіг 

растёшь 

айда 

вид 

растёт 

аидаи 

аиди 

я рос 

аидаі 

аиді 

ты рос 

дат 

сігеп 

гонишь 

депа 

сігеп 

гонит 

діпеі 

ёгіпі 

он гнал 

ѵеікі 

ѵеіс 

выполняешь 

ѵеікеі 

ѵеісі 

ты выполнял 

гедёіі 

гедгёі 

вилеть 

гедё)аи 

геёгё]и 

я вилел 

акіі 

асв 

глаз 

акі 

асі 

глаз (вин. п.) 

акіі 

асів 

глаза 

аківе 

асів 

в глазах 

Іаікав 

Ыкв 

время 

Іаікаі 

Ыкі 

времена 

Іаікй 

Іаікй 

времён 

ире 

ире 

река 

ирев 

ирев 

реки 

ирёве 

ирев 

в реках 
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1. Определите, какой из этих языков более ар¬ 
хаичен (более близок в фонетическом отношении к 
общему языку-предку). 

2. Установите, какие фонетические изменения и 
в какой исторической последовательности про¬ 
изошли в менее архаичном из этих двух языков. 

(При решении задачи обратите внимание: чёр¬ 
точка над гласной означает ее долготу, с — произ¬ 
носится как русское [ц], г/г — звонкое [ц], т. е. 
слитно произносимое [дз].) 


Некогда существовал народ, говоривший на едином 
праполинезийском языке, предке всех современных 
полинезийских языков. (На полинезийских языках го¬ 
ворит коренное население островов юго-восточной 
части Тихого океана.) Со временем часть народа от¬ 
делилась. Это были предки нынешнего народа тонга. 
Позже от оставшихся отделилась ешё одна группа. 
Это были предки нынешнего народа самоа. Еше поз¬ 
же от оставшихся отделились предки нынешних 
маори и гавайцев. 

Ниже приведены некоторые родственные слова 
из пяти языков: праполинезийского, тонга, самоа, 
маори и гавайского; при этом не указано, какой стол¬ 
бец какому языку соответствует. 
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1. Заполните пропуски и установите, какому из 
столбцов соответствует праполинезийский язык, 

2. Попытайтесь ответить на более трудные вопро¬ 
сы. Какой из столбцов вероятнее всего относится к 
языку тонга, а какой — к самоа? Почему вы так ду¬ 
маете? Можете ли вы, опираясь на какие-либо дан¬ 
ные, имеющиеся в задаче, предположить, какой из 
двух оставшихся столбцов относится к языку маори, 
а какой — к гавайскому? 

(При решении задачи обратите внимание; ’ — 
особый согласный звук.) 
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В современном языке наряду с формами 
множественного числа — слова, тела — суще- 
ств^тот и формы словеса, телеса, которые упо¬ 
требляются обычно иронически. Есть в русском 
языке и слова среднего рода, когда-то входив¬ 
шие в тот же тип склонения, что и слово, ос¬ 
новы которых выравнивались иначе. Так, у сло¬ 
ва небо не появилось форм множественного 
числа без приращения: это существительное 
не нуждалось в форме, обозначающей множе¬ 
ство. А вот слово коло обычно использовалось 
именно во множественном числе — колёса, по¬ 
этому результат оказался друі’им: основа с при¬ 
ращением вытеснила основу коло, появилась 
форма колесо. Но и у этих слов окончания всё 
же выровнялись по типу село. 


ОРЕЛ И КОЗЕЛ 

Время может «затемнить» внутреннюю струк¬ 
туру слова, поэтому когда-то «прозрачное» с точ¬ 
ки зрения словообразования слово перестаёт 
делиться на морфемы. Этот процесс называет¬ 
ся опрощены ем. В слове орёл исторически 
представлен точно такой же суффикс -ёл, как 
и в слове козёл; сравните этот же корень без 
суффикса: в немецком Лйг, в хетгском Ъагсю (оба 
слова означают ‘орёл’). Об этом современному 
носителю языка догадаться трудно. 

Опрощение часто сопровождает заимство¬ 
вания. Морфемы, живые в языке-источнике, 
не осознаются как самостоятельные в языке, ку¬ 
да заимствуется слово. Так, в русском языке сло¬ 
во свитер не делится на корень и суффикс (анг¬ 
лийское буквально означает ‘пот-ник’), 

как и пуловер (английское риііоѵег ‘с-тягивать’). 
Не ощуіцается и арабский префикс ма- в сло¬ 
вах магазин, матрас, мазут. 



БАЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Можно отметить звуковые соответствия между ли¬ 
товским и латышским (помимо прямых совпадений): 

1 ) согласным к и §, стоящим в литовском перед і, і, • 
е, ё, в латышском соответствуют с и ёг; 2 ) гласным 
а, е (не в составе дифтонгов), стоящим в литовском 
в конечном слоге, в латышском соответствует нуль, 
3) в конечном слоге литовским і, еі, аі соответству¬ 
ет латышское і; й, аи — и; ё — е. 

Поскольку разным литовским звукам или даже 
формам слов (сравните ^^епа и ^епі) в латышском язы¬ 
ке часто соответствует одно и то же (сравни іе сігеп 
в стбоих случаях), следует заключить, что литовский 
архаичнее. То есть в языке-предке эти единицы раз¬ 
личались, как и в литовском, а не совпадали, как в 
латышском. В самом деле, если две единицы были в 
древности одинаковыми, то они останутся одинако¬ 
выми после любых фонетических изменений (с(юнети- 
ческие изменения обязательны для всех слов языка). 
Между тем разное вполне может стать одинаковым 
под влиянием фонетических изменений, например 
если отпадают конечные части слов. 

В латышском [к! в [с) и [§] в [сіг] перешли рань¬ 
ше, чем отпали гласные конечного слога, потому что 
в противном случае, например, из литовских аи§і и 
аи§и получилось бы одно и то же аид (а не аиёг и аи§, 
которые фактически представлены в латышском). 

Таким образом, в латышском языке произошли 
следующие фонетические изменения: 

1 ) вначале [к] и (§1 перешли в |с] и [бг] перед і, 

I е, ё; 

2 ) позднее в конечном слоге краткие гласные 
выпали, долгие гласные сократились, дифтонги аі и 
еі дали і, дифтонг аи дал и. 



Часто люди приписывают основе заимствован¬ 
ных слов совершенііо новый смысл. Например, 
слово гамак испанцы заимствовали из одного 
туземно-американского языка в зоне Карибско- 
го моря. В большинстве европейских языков 
оно было освоено как немотивированное. Но 
вот в нидерландском, а также в некоторых 
других германских языках его начали соотно¬ 
сить с глаголом Ьап§ ‘висеть’. В результате воз¬ 
никли сложные образования: в нидерланд¬ 
ском — Ьап^таі, в немецком — Нсіп^таПе, в 
шведском — Ъапртаиа (буквально означает ‘ви¬ 
сящий коврик’, ‘мат’). 

Другим распространённым изменением 
структуры слова является сдвиг «морфемного 
щва». В конце XIX в. лингвист Иван Александро¬ 
вич Бодуэн де Куртенэ открьш, что границы меж¬ 
ду' морфемами внутри одного слова моіу'т пере- 
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мещаться. Изучая историю индоевропейского 
склонения, он сформулировал закон сокращения 
основ в пользу окончаний Например, в славян¬ 
ских языках основы имен на гласные «отдали» 
эти гласные окончаниям — вместо жена-ми 
получилось жен-ами; вместо жена-х — жен-ах. 
Граница между морфемами сдвинулась влево 
Такой процесс получил название переразло- 
жения 

В русском языке яркий пример переразложе- 
ния — образование существительных от прила¬ 
гательных с основой на -н при помощи сус^ик- 
са лица -ик: умный человек — умник, глазной 
врач — глазник. Отрезок -ник стал восприни¬ 
маться как целостный суффикс, присоединяю¬ 
щийся к основе существительных_)ш-, глаз-. 



ВЫ НЕ БЫЛИ НА ТАИТИ? Щ 

Между согласными звуками отдельных языков можно 
выявить следуювіие соответствия (О обозначает отсут¬ 
ствие согласного); 
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Компаративистика подразумевает, что все звуковые из¬ 
менения происходят закономерно. 

Случаи, когда одному и тому же звуку одного язы¬ 
ка в другом языке соответствуют разные звуки, 
могут иметь различное происхождение Это может 
означать, что в первом языке совпали прежде разли¬ 
чавшиеся звуки или что один и тот же звук во вто¬ 
ром языке превратился в разные в зависимости от со¬ 
седних звуков (например, он сохранился в начале 
слова или перед каким-то определенным гласным, а 
в остальных позициях изменился). Точно так же двоя¬ 
кое происхождение могут иметь соответствия типа 
«согласный/отсутствие согласного». Согласный может 


выпадение согласного. Праязык — это тот, из кото¬ 
рого можно вывести все остальные языки. В задаче это 
язык II (например, в нем нет нулевых соответствий 
другим языкам). 

Языки, дольше сохранявшие свое единство, долж¬ 
ны иметь между собой больше обших черт. Язык V — 
тонга; только в нем выпал праполинезийский [г] и 
сохранились [’] и [Н] (при этом праполинезийский (з] 
также превратился в [К]); в остальных языках прапо- 
линезийские [’] и [Ь] выпали, а [г] и [I! совпали (это ско¬ 
рее всего происходило не в каждом языке отдельно, 
а в их обшем языке-предке). 

Языки / и IV отличаются от языка III рядом обших 
особенностей: в них совпали [з] и І?) (они дали [Ь]), звук 
[ѵ] перешел в [ѵѵ] (между ними есть и различие: звуку 
[г] в языке / соответствует [I] в языке IV). По-видимо¬ 
му, III — это самоа, аі и IV — гавайский и маори. Зву¬ 
ки 1г] и [I], различавшиеся в праполинезийском, пос¬ 
ле отделения языка тонга совпали; при этом и в самоа, 
и в гавайском они представлены в виде [і], а в маори 
в виде [г]. Это и помогает определить, какой язык — 
маори, а какой — гавайский. Звук [г] имеется и в са¬ 
мом названии языка маори; вероятно, это язык /. 

Теперь можно заполнить пропуски, назвав языки 
их реальными именами (найденные слова набраны по¬ 
лужирными буквами). 


закономерным образом выпадать — и,ли всегда, иди 
в каких-то особых позициях (например, в начале сло¬ 
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С БЕРЕГОВ ТЕМЗЫ 



Какие русские слова заимствованы от следующих английских 
слов: а Ьоо( ‘ботинок’, а гаіі ‘рельс’, а сіір ‘серьга’? Что пока¬ 
залось бы необычным в этих русских словах англичанину? Ка¬ 
кие особенности их значений делают возможным подобное 
оформление слова при заимствовании? 


ЗЛОБОДНЕВНЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ 


Изменения в фонетике или грамматике трудно 
заметить на протяжении жизни одного поколе¬ 
ния, зато изменения в словарном составе проис¬ 
ходят буквально на глазах Когда картина мира 
расширяется благодаря появлению нового по¬ 
нятия, языку проще всего заимствовать вместе с 
новым понятием готовое слово из другого язы¬ 
ка Но есть иной путь использовать собственные 


ПОЧЕМУ НЕ ГОВОРЯТ? 

На народной этимологии построена одна шутливая игра. Вот 
как она описана в рассказе русской писательнйиы Надежды 
Александровны Тэффи (1872—1952) «Взамен политики»; 

«В комнату влетел красношекий третьеклассник-гймназист, 
чмокнул на ходу шеку матери и громко закричал: 

— Скажите; отчего гимн-азия, а не гимн-африка? 

— Господи помилуй! С ума сошел! Где тебя носит! Чего к 
обеду опаздываешь? Вон и суп холодный. 

— Не хочу супу. Отчего не гимн-африка? 

— Ну давай тарелку, я тебе котлету положу. 

— Отчего кот-лета, а не кошка-зима? — деловито спросил 
гимназист и показал тарелку. 

— Его, верно, сегодня выпороли, — догадался отеи. 

— Отчего вы-пороли, а не мы-пороли?». 

Постепенно игра захватила всех членов семьи. Дольше всех 
державшийся отеи семейства ночью разбудил своего жильиа, 
чтобы задать вопрос: «Я придумал: отчего чер-нила, а не чер- 
какой-нибуль лругой реки?». 

Заметим, что последний вариант неточен, ведь слова чер 
в русском языке нет. Есть и более сложный и интересный ва¬ 
риант этой игры: не «Почему мы говорим?», а «Почему мы 
не говорим?». Здесь нужно определить загаданное кем-либо 
слово по его частям, зашифрованным синонимами или анто¬ 
нимами. Например: почему мы не говорим грабитель севера? 
Потому что мы говорим вор-юга. 

* * * 

Теперь несколько примеров отгадайте сами и загадайте своим 
друзьям. Почему не говорят тот изменяет, колов рай, кабак ла 
оттенок, шайке амплуа, карлы есть? 


ресурсы для передачи нового понятия. Каждый 
язык обладает своим «порогом чувствительно¬ 
сти» к заимствованиям, т е. допускает их в раз¬ 
ной степени В полинезийском языке ниуэ зна¬ 
чение ‘электричество’ передается словом Ыіа, 
произведённым от иЬіІа — ‘молния’, ‘яркий свет’; 
значение ‘фотоаппарат’ выводится из ‘ловить’ + 
‘отражение’ (рокі-аШ); название четверга озна¬ 
чает ‘день, стоящий посередине недели’ (АЪо- 
Іи-Іоіо). Этот музыкальный язык избегает чуже¬ 
родных заимствований и пополняет свой словарь 
при помощи внутренних языковых запасов. 

Отказ от заимствований «мобилизует» собст¬ 
венные словообразовательные возможности 
языка Но бывает и так, что новое понятие тре¬ 
бует свежих, более выразительных средств, 
чем те, которые уже привычны языку. В совре¬ 
менном английском языке очень распросзгранен 
суффикс -егсо значением ‘деятель’ Однако при¬ 
мерно в .30-е гг XX в. в английский язык проник 
уже знакомый нам славянский сус|х|)икс -пік {сіо- 
рройпік ‘человек, делающий добро’, по-р’оосіпік 
‘никудышний человек’) Самое знаменитое сло¬ 
во с этим суффиксом — Ьесйпік {битник, аѵВеаі 
Сепегаііоп ‘усталое поколение’), которое сим¬ 
волизировало молодежную культуру 50-х гг. 
Для этого слова-символа невозможно бьшо ис¬ 
пользовать суффикс -ег, поскольку место было 
занято уже существовал технический термин 
Ьваіег ‘колотильщик’ А суффикс -пік, который 
пришёл в американский вариант английскоі о из 
славянских языков через идиш, несомненно, был 
более выразительным, чем примелькавшийся -ег. 
Впоследствии суффикс -пік стали активно ис¬ 
пользовать там, где его конкурент уже занял (^оЬ- 
Ьег‘человек, работаюгций сдельно’, рЬпік ‘писарь 
в армии’), или там, где он вообще не использовал¬ 
ся (например, при образовании имён от имен¬ 
ных основ Іиппік ‘аппарат для изучения Луны’). 



394 



Всё течёт, всё меняется 


ло и жерло. Видимо, слово гора обозначало 
некий объект природы, содержащий в себе и из¬ 
вергающий воду. Предположение о первоначаль¬ 
ной связи слов гора и вода подтверждается, на¬ 
пример, древними представлениями болгар о 
том, что из треснувшей горы вырываются воды 
и это приводит к наводнениям. 

Однако болгарин и русский, договорившись 
о походе в горы, будут готовить совершенно 


Словарная база языка пополняется также бла¬ 
годаря развитию у слов новых значений. Один 
и тот же корень, восходящий к праязыку, в от¬ 
дельных языках-потомках порой полностью ме¬ 
няет своё значение. Так, русское слово гора вос¬ 
ходит к праславянскому *^ога. Оно в свою 
очередь может быть связано с индоевропейским 
корнем *§ег-, означавшим ‘то, что поглощает’; 
к ЭТОМ)' же корню восходят русские слова гор- 

ИЗМЕНЧИВАЯ ЛЕКСИКА 

Самые заметные, самые быстрые перемены проис¬ 
ходят 8 области лексики. «...Панталоны, фрак, жи¬ 
лет— всех этих слов на русском нет», — писал Пуш¬ 
кин, вводя в обиход слова, неизвестные предыдущим 
поколениям. «Косуха, чопер и бандан — нет этих 
слов у россиян», — развивал мысль великого поэ¬ 
та наш безымянный современник, «переводя» «Ев¬ 
гения Онегина» на жаргон школьников конца XX в. 

Слово голова звучало в классической латыни как 
саро, позже в народной латыни её заменило слово 
1е$1а ‘горшок’, ‘черепок’ (т. е. слово голова осмыс¬ 
ливалось как ‘глиняная черепушка’); первоначальный 
шутливый и даже вульгарный оттенок вскоре пере¬ 
стал ошушаться, и новое латинское слово заняло до¬ 
стойное место 8 языке и даже перешло в некоторые 
новые романские языки (так, французское слово іё(в 
означает ‘голова’). 

Нечто подобное произошло и с современным 
русским словом глаз. Рабочие на петровских сте¬ 
кольных заводах, где большинство мастеров были 
немцами, дразнясь, стали называть очи глазами, сте¬ 
кляшками (нем. С1а5 — «стекло»). Затем смешной, 
«низкий» характер слова утратился, и слово глаз 
стало нейтральным, а слово око перешло в «высо¬ 
кий», архаико-поэтический слой лексики. 


ГОРА 

Даны болгарские слова и словосочетания и перево¬ 
ды на русский язык некоторых из них в перепутан¬ 
ном порядке: 

борова гора, иглолистно лърво, горска ягола, гор¬ 
ски пояс, борова смола, гралина, планинска верига, 
иглолистна гора, горолом, гралинска ягола, лелена 
план ина; 

сал, горная иепь, сосновый бор, бурелом, клуб¬ 
ника, земляника, лесополоса, айсберг. 

'Остановите русские переводы всех болгарских 
слов и словосочетаний. 


ЭТИМОАОГИЯ 

Наука этимология (от грея, «ёіутоп» — «истина» и 
«(б§05» — «слово», «учение») занимается происхождением 
слов, в частности выясняет, по какому признаку названы пред¬ 
мет, явление, действие. Относительно просто на основе до¬ 
стижений сравнительно-исторического языкознания просле¬ 
дить историю звукового и морфологического состава слова. 
Что касается смысловой эволюции, то её часто бывает очень 
трудно объяснить. 

’Хчёные установили, что русское слово рюка связано с древ¬ 
ним корнем, передававшим идею движения (оно родственно сло¬ 
вам рой, реять, рйнуться; сравните; латинское гіѵиз ‘река’, ‘те¬ 
чение’, древнеирландское гіаіЬог ‘водопад’, га-уа-Ь ‘поток’, 
‘бег’). А вот слово море восходит к корню, обозначавшему непо¬ 
движность (стоячую воду). Недаром в других языках словами с 
этим же корнем называется болото (осетинское таі ‘глубокая 
стоячая вода’, армянское таш ‘болото’). В древнерусском язы¬ 
ке было слово сланьник ‘морской рыболов’, оно соотносится с 
названием моря по признаку ‘солёный’ (латинское заіит ‘море’). 

Признак, который лёг в основу названия, постепенно ут¬ 
рачивает свою образность, «затемняется». Никто уже не по¬ 
мнит, что слово лебедь скрывает в себе представление о бе¬ 
лизне (этот же древний корень представлен в латинском аІЬиз 
‘белый’) и что слово голубь с исторической точки зрения род¬ 
ственно слову жёлтый. 

Этимология — сложная наука. Хорошим этимологом стать 
трудно. Но и люди, далёкие от науки, любят искать истоки сло¬ 
ва, правда, обычно их интересуют связи семантические, смыс¬ 
ловые. Под воздействием такой наролной этимологии 
нередко сближаются далёкие друг от друга слова. Например, 
в названии венецианской больницы 5ап1а Магіа ёі Ыагагеі под 
влиянием итальянского слова Іаггаго ‘ниший’ название города 
Ыагагеі поменяло первый согласный на і; отсюда русское слово 
лазарет ‘больница’. ’У'чёные знают, что предок слова оплеуха — 
глагол плевать (когда-то бойцы перед кулачным боем имели при¬ 
вычку плевать на руки). А может показаться, что оно связано 
со словом ухо. Такое толкование — народная этимология. 

Народная этимология может пересилить реальную историю 
слова. Так, слово свидетель мы связываем с видеть, понимая 
его в значении ‘очевидец’ (тот, кто видел своими глазами). Пер¬ 
воначально же оно было образовано от глагола ведети ‘знать’ 
(сравните: украинское слово свелка иди белорусское свелок 
в том же значении). 
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ПОЧЕМУ НЕ ГОВОРЯТ? 



Потому что говорят та-верна, пар-ал, бар-и-тон, 
банле-роль, клар-нет (кстати, все эти загадки при¬ 
думали дети — участники одной из летних лингви¬ 
стических школ). 


разное снаряжение. В балтийских и некоторых 
славянских языках (южнославянских и словац¬ 
ком) этот корень развил значение ‘лес’ (бол¬ 
гарское гора ‘лес’, сербскохорватское рога ‘лес’, 
рога ‘побеги, идущие на корм скоту’, македон¬ 
ское гора ‘лес’, словенское рога ‘горный лес’, 
словацкое Йога ‘лес’, ‘гора, поросшая лесом’, 
чешское диалектное Йога ‘лес’, прусское рагі- 
ап ‘дерево’, литовское рігіа ‘лес’, латышское сігіга 
‘лес’). Возможно, носители диалектов, в кото¬ 
рых наблюдается этот сдвиг в значении, стали 
называть .этим словом деревья (лес), потому что 
в их сознании горы были тесно связаны с пред- 



С БЕРЕГОВ ТЕМЗЫ 

Слова бутсы, рельсы, клипсы были заимствованы из 
английского языка в форме множественного числа, 
так как они обозначают парные предметы и обыч¬ 
но употребляются в этой форме. Однако в русском 
языке форма, оканчивающаяся на -с, осмысляется 
как единственное число, для образования же мно¬ 
жественного числа стало использоваться обычное 
окончание -ы. Англичанина, конечно, удивило бы ис¬ 
пользование показателя множественного числа в 
форме со значением единственного числа типа 
рельс и «двойное» обозначение множественного чис¬ 
ла в формах типа рельсы. 



ставлением о растущих на них деревьях. Зна¬ 
чение изменялось таким образом: ‘гора’ -э ‘го¬ 
ра, поросшая лесом’ -з ‘горный лес’ -з ‘лес’. 
Историей значений слова занимается исто¬ 
рическая семантика. 

ПОЧЕМУ И ЗАЧЕМ? 

Историческая (диахроническая) лингвистика 
ставит перед собой задачу по возможности пол¬ 
но описать развитие языка. Однако для этого 
мало знать, что и как изменяется в языке. Сле¬ 
дует разгадать ещё, почему и зачем .это проис¬ 
ходит. Многие изменения, происходящие в язы¬ 
ке, вызываются принципом экономии речевых 
усилий Этот принцип Евгений Дмитриевич По¬ 
ливанов выразительно назвал «принципом 
лени». Человек инстинктивно .заботится о том, 
чтобы экономить усилия. «Например, — писал 
Поливанов, — в процессе письма от руки пишу¬ 
щие, естественно... упрощают начертания от¬ 
дельных букв, сокращают число черт, а в связи 
с этим и число мускульных движений руки, нуж¬ 
ных для данных словонаписаний, но всё это де¬ 
лается лишь в позволительных пределах, т. е. 
постольку, поскольку почерк остаётся всё-та- 
ки читаемым. То же самое и с устной речью...» 

Ограничитель лени один — понятность. Ведь 
язык во всех своих проявлениях должен преж¬ 
де всего обеспечивать общение между людь¬ 
ми. Человек, старательно выговаривающий все 
звуки в слове здравствуйте, напрасно тратит 
время и речевые усилия. Функция этого слова 
формальна. Для его понимания вполне доста¬ 
точно произнести здрас(с)ти! ѵти даже зсс! 

Примеров влияния «принципа лени» на я,зык 
очень много. Так, с точки зрения артикуляции 
произносить картавый язычковый звук [г] про¬ 
ще, чем [г] переднеязычный. В истории фран¬ 
цузского языка каргавый (грассирующий) [г] по- 
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Переводы; сосновый лес, хвойное лерево, земляни¬ 
ка, лесополоса, сосновая смола, сал (сравните с рус¬ 
ским словом огорол), горная цепь, хвойный лес, бу¬ 
релом, клубника, айсберг. 


явился в Х\ПІ в. Первоначально он бьш свойст¬ 
вен лишь Парижу, а поі’ом распрос'тіэанился в се¬ 
вернофранцузских городах. Во мног их языках в 
силу тоі’о же упрощения артикуляции взрыв¬ 
ной звук [§] превратился в требуюіциіг меньших 
усилий фрикативныгі [у], который иногда еіцё 
больше ослабляется и превращает’ся в приды¬ 
хание [В]. Праславянский язык знал только азрыв- 
ной [§], однако затем в некоторых славянских 
языках (в том чиаіе и в южновеликсгрусских го¬ 
ворах) он перешёл в [у], а в белорусском, напри¬ 
мер, представлен звук [В]. Замсщенгге [§] звуком 
[у] произошло и в истории греческоі'о языка, в 
голландском языке на месте общегерманского 
[§] мы тоже находим [у]. 

Благодаря тому же «принципу лени» в язы¬ 
ках сокращается число неправильных глаі'олов: 
ведь і’ораздо легче спрягать все глаголы по еди¬ 
ному образцу, чем запоминать исключения. Как 
память о прошлом остаются «осколки» прежне¬ 
го состояния, занявшие уже новое место в из¬ 
менившейся системе языка. 

Однако язык — это система, все элемеггты 
которой в той или иной степени связаны между 
собой, поэтому уграта одного элемента обяза¬ 
тельно приводит к появлению нового, который 
должен компенсировать потерю. Например, на 
месте исчезнувших падежных форм развива¬ 
ются сігециальные коггструкции с предлогами 
(как это произошло во многих индоевропей¬ 
ских языках). Так, во французском языке ста¬ 
рые падежные значения передаются при помо¬ 
щи системы служебных слов, а также порядком 
слов в предложении. 

Вместе с потребностью в экономии усилий 
в языках существует и противоположная потреб¬ 
ность в достаточном количестве различитель¬ 
ных элементов. Так, древние иггдоевропейские 
гласные звуки [е] и [о| в древнеиндийском и 
иранских языках превратитись в [а]. Это сильно 
упростило систему гласніях, но одгговременно 
сузило её раггличительные возможности. Поэто¬ 
му позже в древнеиггдийском появились новые 
гласные [е] и [о], образовавшиеся из дифтонгов. 

Так, в силу фонетических причин в украин¬ 
ском языке должны были совпасть биты и бы- 
ти. Но этого не произошло: ігеопределённая 


форма глагола быть образована в этом языке 
от осгговы буд-у — бути. 

Некоторые изменения в языке объясггяются 
стремлением к гармонии, стройности. В тюрк¬ 
ских языках, например, древняя система числи¬ 
тельных не отличалась логичностью. Отдельные 
числительные содержали в себе элемент -миш 
{йетмиш ‘семьдесят’), который должен был, ви¬ 
димо, значить ‘десять’, но по проггсхождению не 
был связан с названием десятка. А такие числи¬ 
тельные, как кырк ‘сорок’, отыз — ‘тридцать’, не 
имели в своей структуре никаких обозначений 
для десятка. Позднее в некоторых тюркских язы¬ 
ках образовалась новая система названий для 
десятков. Эти названия включают единицу пер¬ 
вого десятка и слово он ‘десять’ (в шорском язы¬ 
ке-. стт-он ‘шестьдесят’, четт-он ‘семьдесят’, се- 
гиз-он ‘восемьдесят’, тогуз-он ‘девяносто’; в 
тувинском: уч-он ‘тридцать’, турт-он ‘сорок’). 

Сдвиги в языке происходят постоянно — язык 
не может быть «законсервирован». Вместе с 
тем языку присуіца устойчивость, оіг сопротив¬ 
ляется изменениям, стремясь сегодггя сохранить 
своё вчерашнее состояние. Слишком быстрые и 
внезапные сдвиги гибельны для языка: ведь тог¬ 
да люди разных поколений перестанут пони¬ 
мать друг друі’а. Поэтому язык, который за ты¬ 
сячелетия может измениться настолько, что 
древние тексты уже непонятны без перевода, 
всё-таки остаётся тем же самым языком, кото¬ 
рый никогда не прерывался. 

ЕДИНОЕ В МНОГООБРАЗНОМ. 
УНИВЕРСАЛИИ 

Все языки изменяются, «дрейфуют», по образ¬ 
ному- выражению американского лингвиста Эду¬ 
арда Сепира (1884—1939). Вопрос состоит в 
том, есть ли в развитии языков нечто всес^б- 
щее (универсальное)? Теория диахронических 
(исторических) универсалий стала активно 
формироваться с 70-х гг. XX в., хотя, конечно, 
лингвисты и раньше задумывались над тем, что 
есть общего в истории разных языков. 

Многие явления, общие для современных 
языков, становятся яснее, если к ним подойти 
как к результату исторических изменений. Ведь 
почти любое явление в языке возникает в силу 
того или иного исторического процесса. Напри¬ 
мер, языковая метафора — это результат сдви¬ 
га в значении слова, который из разового, еди¬ 
ничного случая превратился в .элемент системы 
языка. Анализируя развитие различных языков, 
лингвисгы заметили, что часто оно идёт в одном 
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Даны слова на нлиш, немецком и русском языках. 
Некоторые слова пропушены. 


Идиш 

Немецкий 

Русский 


ВисНзе 

банка 

ріоігс 

ОасЬз 

барсук 

\эолр 

Кипві 

искусство 

іѵтпа 


брат 

ТОЮ 

КІеПе 

лопух 


іапд 

земля 


СеЬип 

рожление 

Э1ѴО 

ЗісЬеІ 



АгЬеіІваитпіз 



Теіеікор 

телескоп 


Заполните пропуски. (Обратите внимание; зна¬ 
ния немецкого языка для решения данной задачи не 
требуется.) 


направлении. Например, значение ‘тяжёлый по 
весу" почти во всех языках приобрело новое зна¬ 
чение ‘трудный’; ‘горький ПО ВКусу’ — ‘СКОрб- 
ный’; ‘сладкий по вкусу’ — ‘приятный’; ‘пустой’, 
‘полый’ — ‘бессодержательный’; ‘большой по 
размеру’ — ‘важный’. Обнаружено и множество 
других диахронических универсалий, 
не только лексических. Общая причина дви¬ 
жения языка — необходимость совершенство¬ 
вать механизм общения между людьми. При 
этом в первую очередь изменяются явления, 
наиболее важные для коммуникации. 

ВПЕРЕДИ НЕОБЪЯТНАЯ РАБОТА 

Итак, беспристрастно изучив необъятное море 
фактов, лингвистика отказалась делить все язы¬ 
ки на совершенные и несовершенные, разви¬ 
тые и неразвитые, сложные и простые. Эти по¬ 
нятия, занимавшие учёных XIX столетия, очень 
субъективны. Они подразумевают, что есть не¬ 


ЯЗЫК — окно в ПРОШЛОЕ 

Лингвистика располагает мощными методами, 
с помощью которых можно приоткрыть завесд' 
над тем, как говорили люди, жившие несколько 
тысячелетий назад и не оставившие никаких 
письменных памятников. С помощью регуляр¬ 


кий эталон языка или по крайней мере некото¬ 
рые объективные критерии, по которым мож¬ 
но сопоставлять уровень языков. Однако «самой 
правильной» структуры естественного языка 
не существует. Каждый язык по-своему совер¬ 
шенствует свои функции — прежде всего спо¬ 
собность служить средством общения и выра¬ 
жения мысли. Точно так же нет и «ущербных» 
ЯЗЫКОВ: нет ни одного языка, устройство кото¬ 
рого обрекало бы его на застой, вело бы к ту¬ 
пиковому состоянию. 

А кроме того, как писал известный француз¬ 
ский лингвист Эмиль Бенвенист (1902—1976): 
«Изучение наиболее древних засвидетельство¬ 
ванных языков показывает, что они в такой же 
мере соверпгенны и не менее сложны, чем язы¬ 
ки современные». В древнейших языках не мог¬ 
ло быть таких черт, которые не представлены в 
современных языках; это утверждение стало ак¬ 
сиомой сравнительно-исторической лингвис¬ 
тики. Все эти языки создал один и тот же вид — 
Ното 5аріеп8, все они принадлежали к тому же 
типу коммуникационных систем, что и совре¬ 
менные языки. ■ 

В конечном итоге лингвистика пришла к па¬ 
радоксу; с одной стороны, язык не мог воз- 
никнугь сразу во всём разнообразии и сложно¬ 
сти. С другой — не видно никакого глобального 
направления языковой эволюции, никакого 
движения от простого к сложному. Возможно, 
скачок в развитии языка произошёл 50—80 тыс. 
лет назад, при появлении людей современно¬ 
го типа — кроманьонцев. Чтобы проникнуть в 
столь незапамятные времена, нужны совершен¬ 
но новые идеи, методы. Пока же до создания 
общей теории развития языков очень далеко. 
Всё, что есть, — это множество отдельных идей 
и теорий, часто противоречащих друг другу. 
Такое положение, впрочем, не говорит о сла¬ 
бости языкознания. Паулса по своей сути — мно¬ 
гоголосие, причём голоса нередко звучат враз¬ 
нобой и даже не слышат друг друга. Но именно 
из этого хора вырабатывается научная мысль, 
которая становится всеобщим достоянием. 


ных фонетических соответствий учёные по зву¬ 
кам и морфемам восстанавливают слова праязы¬ 
ка. Полученные сведения оказываются ценны¬ 
ми не только для лингвистов; язык распахивает 
перед нами окно в прошлое. Ведь если в пра- 
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индоевропейском языке существовали слова, на¬ 
зывающие те или иные предметы, орудия, про- 
дутсты, растения и т п., значит, они были знако¬ 
мы нашим далёким предкам. Давно истлели 
вещи, ушли в .землю поселения, смешались на¬ 
роды, а лингвистические реконструкции позво¬ 
ляют нам представить себе животный и расти¬ 
тельный мир, окружавший древних людей, вещи, 
которыми они пользовались, узнать об их ми¬ 
фах, обычаях и ритуалах. Заглянуть в прошлое 
с помощью сравнительно-исторических мето¬ 
дов лингвистики попытались учёные Тамаз Ва¬ 
лерьевич Гамкрелидзе (родился в 1929 г.) и Вя¬ 
чеслав Всеволодович Иванов (родился в 1929 г.). 


НАША ЛААЕКАЯ РОДИНА 

Слова праиндоевропейского языка рассказыва¬ 
ют нам о природе, которая окружала древних 
индоевропейцев. Видимо, наши предки жили в 
области с горным ландшафтом, их окружали 
высокие горы, возвышенности — реконструи¬ 
руется корень г-/*НІ^ е- или *НІ^г- с этим 
значением. (Записи фонетических реконструк¬ 
ций здесь и далее несколько упрощены.) С гор 
стекали потоки (корень *Нар- ‘быстротекущая 
река’, ‘поток’). Заметим, что *Нар- относится 
именно к стремительному потоку. Вода, лишён¬ 
ная признака стремительности, называлась 
совсем по-другому: *иеѴ-/*иоѴоП. Восстанавли¬ 
вается и словосочетание ‘текущий поток’ — 
*Нар-о.ч Чек-. В этом словосочетании глагол *1ек 
первоначально обозначал «быстрое, стреми¬ 
тельное течение». 

В этой гористой местности росли деревья: 
*ЬегНк'’ ‘берёза’, *ЬаНк''о ‘бук’, *(8)к"гоЬо ‘граб’, 
*Но5 ‘ясень’, *еі/оі ‘тис’ (откуда русское слово 
«ива»), *реик-/ик ‘пихта’, ‘ель’, ‘сосна’, а также 
*регки ‘дуб’, ‘горный дуб’. С ним тесно связаны 
имена богов неба, грома и дождя в различных 
индоевропейских языках: общеславянский 
Репти (Перун), литовский Регкітаз (Перкунас), 
латышский Регкот (Перконс), древнеиндий¬ 
ский Рагуапуа (Парджанья), албанский Регёп-сіі 
(Перен-ди), к которым обращались в песнях с 
просьбой послать на землю дождь. 

Можно ли с помощью этих сведений опре¬ 
делить место, где жили индоевропейцы? Вьща- 
ющийся биолог Николай Иванович Вавилов, 
путешествуя по Восточному Афганистану, так 
описал растения нурислганских перевалов- «Дуб... 
здесь гибнет естественной смертью, от бурь; по 
дороге огромные пни, сожжённые стволы...». В 
высокогорных районах Закавказья, Ирана, Аф¬ 
ганистана дуб появился на несколько тысяче¬ 



летий раньше, чем в Европе. Постепенно он рас¬ 
пространялся всё дальше на север. Гигантские 
дубы, из которых в основном и состоят высоко¬ 
горные леса в Передней Азии, часто гибнут во 
время гроз от ударов молнии. Возможно, в во¬ 
ображении древних людей слились воедино об¬ 
раз огромного и прочного дерева —- дуба — и 
его божественного победителя — грозы. Благо¬ 
даря этому и сам всемогущий победитель ду¬ 
ба — бог грома — получил имя по названию гор¬ 
ного дуба. 

Берёза росла по всей умеренной и северной 
зоне Евразии. Она была также распросі-ранена 
и южнее, в горах Кавказа, отрогах Гималаев и 
горных районах Южной Европы. 

Отдельно следует остановиться на так назы¬ 
ваемом аргументе бука. Бук был распространён 
в Европе, между Вислой и Дунаем, именно поэ¬ 
тому многие учёные помещали индоевропей¬ 
скую прародину в Европе. Однако данные палео¬ 
ботаники свидетельствуют, что в очень древнюю 
эпоху некоторые разновидности бука росли не 
только на .западе Европы, но и в Передней Азии — 
от северных областей Малой Азии до Закавказья 
и Северного Ирана. Лишь в IV—I тысячелетиях 
до н. э. зона произрастания бука сместилась на 
запад и север. 

Тис растёт там же, где и бук на Кавказе, в Ма¬ 
лой Азии, некоторых регионах Балкан и в Ев¬ 
ропе. Ещё великий римский полководец Гай 
Юлий Цезарь в трактате «Записки о галльской 
войне» писал о «тисе, которого великое множе¬ 
ство в Галлии и Германии». 

Таким образом, по реконструкциям назва¬ 
ний культурных и диких растений, а также зем¬ 
ледельческих орудий становится возможным 
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делать предположения о том, где проживали 
древние индоевропейцы до того, как началось 
Великое переселение народов. Если это Европа, 
то не Северная — там не растут дубы; это и не 
Восточная Европа, включая Северное Причер¬ 
номорье, — там нет больших горных массивов, 
и тем более не Центральная, равнинная ее часть. 
Если это Азия, то прародина могла быть в Сре¬ 
диземноморье, вместе с Балканами и северной 
частью Ближнего Востока: Малой Азией и гор¬ 
ными районами Верхней Месопотамии 

О южном расположении индоевропейской 
прародины говорят и реконструированные об¬ 
щеиндоевропейские названия животных, наря¬ 
ду с волком (*иІк), медведем (*Нгік), тетеревом 
(*Ш(е)г) встречался и краб (*кагкаг) . Сходный 
список животных реконструируется и для друго¬ 
го древнего праязыка — общесемитского. Но 
если имена одних и тех же животных «обита¬ 
ли» в двух разных праязыках, значит, и сами жи¬ 
вотные — обладатели этих имён — бьши хоро¬ 
шо известны и древним индоевропейцам, и 
носителям древнего общесемитского языка. Ло- 



Обратите внимание на сходное написание первой пары слов. 
Это наталкивает на мысль о том, что они заимствованы из рус¬ 
ского языка, причем слова в письменности идиш пишутся спра¬ 
ва налево (л-к-н-а-б и к-у-с-р-а-б). Тогда третье слово читает¬ 
ся как т-с-н-у-к, т. е. является заимствованием из немецкого 
языка. Ана/\огично можно прочитать остальные слова: лопух — 
заимствовано из русского, ланл и гебурт — из немецкого. 

Пропущенные слова: Вгисіег, серп, прогул, ѴНрШ'зѴ'Э. 


гично предположить, что оба народа бьши со¬ 
седями. 

Есть ещё один серьёзный довод в пользу того, 
что индоевропейцы проживали на территории 
от Балкан, включая Ближний Восток и Закав¬ 
казье, до Южной Туркмении, соседствуя в те¬ 
чение продолжительного времени с народами 
Передней Азии Это многочисленные заимст¬ 
вования в индоевропейских языках из древних 
языков Передней Азии, прежде всего прасемит- 
ского и пракартвельского. 

кузнЕиы и волки 

Как жили индоевропейцы на своей гористой ле¬ 
систой родине? Они строили поселения (*иеік), 
которые состояли из группы домов (*Ѵот-), 
обнесённых оградой (*^егй). В каждом таком до¬ 
ме жила большая семья патриархального типа, 
что видно из разветвленной системы терми¬ 
нов родства. Помимо отца (*рНіег-) и матери 
(*таН1ег-), сына (*$иНпи~) и дочери (*йирр11ег-) 
у индоевропейцев бьши специальные названия 
для брата отца, брата матери, сына брата, сына 
сестры, сестры мужа, жены брата мужа и мно¬ 
гих других родственников. 

Индоевропейцы умели обрабатывать ме¬ 
талл — *Наіе /08 (определить точнее значение 
этого слова не удается в разных языках слова, 
послужившие исходным материалом для рекон¬ 
струкции, имеют значения ‘бронза’, ‘медь’ и ряд 
других). Реконструированные названия для 
серебра (*Нагк’-) и золота (*Наи-8-/*Ни-05-) сви¬ 
детельствуют о том, что древние индоевро¬ 
пейцы бьши знакомы и с этими металлами. Об¬ 
щее слово для железа в индоевропейском языке 
не восстанавливается. Названия для железа по¬ 
явились позже в отдельных индоевропейских 
диалектах. Это означает, что во время прожива¬ 
ния индоевропейцев в одной местности желе¬ 
зо им ещё не бьшо известно Только после XIII в 
до н. э. появились первые технологии его вы¬ 
плавления. Эта дата хорошо соотносится с да¬ 
той распада индоевропейского языка на диа¬ 
лектные группы. 

Обработка металлов в древности бьша очень 
сложной. Для неё требовались специальные уме¬ 
ния и навыки, которые мастера-кузнецы дер¬ 
жали в секрете. Люди воспринимали их как но¬ 
сителей особого, тайного знания. Поэтому 
неслучайно в индоевропейской традиции воз¬ 
никла фигура божественного кузнеца — бога 
огня и кузнечного дела, живущего, как правгшо, 
в подземном царстве Это и хеттский Хасамйли, 
и древнеиндийский Вишвакарман, и древне- 
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греческий Гефест, и древнеримский Вулкан, и 
древнеисландский Вол^^р — мифологический 
кузнец. Имена богов-кузнецов в различных ис¬ 
торически засвидетельствованных древних язы¬ 
ках не совпадают, но зато описания их облика 
очень схожи. Повторяются в разных языках и в 
разных фольклорно-мифологических системах 
сюжеты, в которых участвует бог-кузнец. Он, как 
правило, хром, маленького роста, карлик-гном 
(например, в германской традиции), умеет ста¬ 
новиться невидимым или придавать невиди¬ 
мость выкованным им предметам: такими бьши, 
например, сети, которые выковал Гефест, что¬ 
бы поймать на месте преступления Афродиту и 
бога войны Ареса. Кузнец может выковать не 
только вещь в прямом смысле слова, но и пес¬ 
ню, и свадьбу, и новый язык для волка, чтобы он 
обманул бедных семерых козлят. 

С волком у кузнеца особые отношения. Волк 
(*иІк-) в индоевропейской традиции часто ока¬ 
зывается символом единства, всеведения и воин¬ 
ской доблести, а также символом божественно¬ 
го разбойника. Так, хеттский царь Хаттусили I 
призывает своих воинов объединиться «как вол¬ 
чий род». В Древней Индии особый статус жениха 
в брачном обряде похищения невесты обозна¬ 
чался словами; «Он есть волк»; в древнеисланд- 
ской умиротворительной присяге совершивший 
убийство «будет называться волком». Ку'знец, как 
и волк, мудр и о&іадает тайными знаниями и уме¬ 
ниями, в том числе необходимыми воину и во¬ 
ру — волку. 

Индоевропейцы бьши хорошими наездника¬ 
ми. Коня (*екио5) они запрягали в колёсные по¬ 
возки (*кеІ-). Восстановлено уже много слов для 
обозначения упряжи и её частей; *сіиг ‘упряжь’, 
‘запрягать’, *Нг^ ‘дышло’, *Нак8 ‘ось’ (на которую 
насажены колеса), *іик’от ‘ярмо’ и др. 

Жизнь индоевропейцев состояла не только 
из мирных занятий. Они знали оружие: бое¬ 
вой топор *реІеки- и меч *ті; восстанавлива¬ 
ется глагол со значением ‘убивать’, ‘уничтожать’, 
‘преследовать добычу’ — *§еп и глагол со зна¬ 
чением ‘защищаться’, ‘спасаться’, ‘оборонять¬ 
ся’ — *цсг-. Для понятия «добыча», «награблен¬ 
ное добро» реконструируются даже два слова: 
*5е/оги- и *1аи-. Слово *1аНио- обозначало ‘вой¬ 
ско’, ‘поход’, ‘народ’. 

Общество уже тогда было разнородным. 
В то время как одни индоевропейцы обладали 
‘имуществом’, ‘добром’, ‘богатством’ *Нор-г/п, дру¬ 
гие были ‘обездоленными’, ‘лишёнными иму¬ 
щества’ *огЬо-, иногда им приходилось ‘воровать’ 
*($)ІаНі-. Надо всеми стоял *гек- ‘царь’. Образ свя¬ 
щенного царя символизировал единство и бла¬ 
гополучие всего сообщества. 


ЗЕМЛЕАЕЛЬиЫ И ПОВАРА 

у индоевропейцев было развито земледелие. 
Они умели «обрабатывать землю», «пахать» — 
*Наг-, «сеять» — *8еН(і)- (от этого же корня, 
по-видимому, образовано слово с суффиксом 
*-теп: *&етеп ‘семя’. Они знали орудие для 
уборки урожая, *8егр- ‘серп’. Что касается плуга 
и сохи, то для греко-германо-балто-италийско- 
го диалектного ареала хорошо восстанавлива¬ 
ются формы *іюрпі- ‘лемех’, ‘сошник’ и *как- ‘со¬ 
ха’, ‘плуг’. Известно, что первые свидетельства 
плуга бьши обнаружены в Шумере (они датиру¬ 
ются V—IV тысячелетиями до н. э.). В Европе 
плуг появршся не ранее середины II тысячеле¬ 
тия до н. э. Это позволяет думать, что народы, 
принадлежавшие к греко-романо-балтийской 
диалектной общности, находились в длитель¬ 
ных культурных контактах с народами, населя¬ 
вшими Переднюю Азию. 

Одна из самых распространённых и древ¬ 
нейших зерновых культур — ячмень (*іеио-). 
В Передней Азии его выращивали начиная с 
X тысячелетия до н. э. Археологи находят там 
древние зернотёрки и ручные мельницы. В 
Европе ячмень появился лишь в конце неоли¬ 
та. Кроме ячменя бьши известны *риг- ‘пшени¬ 
ца’ и *Ііпо- ‘лён’. 

Индоевропейцы, земледельцы и скотоводы, 
знали толк в еде. Пища делилась на варёную — 
«нестрашную», и сырую — «страшную». В качест¬ 
ве общего слова для сырого мяса реконструи¬ 
руется форма *кгеі4Н-/кгиН-, к которой восхо¬ 
дят древнеиндийское кгаіпЬ ‘сырая плоть’, ‘сырое 
мясо’, кгига- ‘кровавый’, ‘страшный’; авестий¬ 
ское хгига- ‘кровавый’, ‘страшный’, хги- ‘кусок 
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кровавого сырого мяса’, греческое кгёаз ‘сы¬ 
рое мясо’; латинское стог ‘кровь, текущая из ра¬ 
ны’; древнеирландское сги ‘кровь’; древнеисланд¬ 
ское Ьгаг ‘сырой’, ‘несваренный’; литовское 
кгаиіаз ‘кровь’; старославянское кръвъ ‘кровь’. 
Мясо вообще, т. е. продукт, употребляемый в пи¬ 
щу, ‘нестрашное’ мясо, называлось иначе: *тегт- 
о. Этот корень есть во всех основных индоев¬ 
ропейских диалектах: в тохарском Б — тіза; в 
древнеиндийском — татват; в албанском — 

КОГДА НЕБО БЫЛО БЛИЗКО 

Многие древние тексты доносят до нас представления о взаим¬ 
ной зависимости богов и людей и о жертвенной пише как пред¬ 
мете своеобразного обмена между смертными и бессмертны¬ 
ми. Например, в хеттских «Молитвах Мурсили И во время 
чумы» высказаны опасения по поводу возможной гибели бо¬ 
гов от голода, поскольку умирающие от чумы люди переста¬ 
нут приносить им в жертву хлеб и питьё. Причиной «перебо¬ 
ев» могли быть не только бедствия (эпидемии, суровые 
холода и войны), но и «развращённость» людей, которые, пре¬ 
небрегая своими обязательствами перед богами, забывали путь 
к жертвенникам. 

Подобные опасения за судьбу богов, не получающих жертв, 
часто встречаются и в античной мифологии. Древнегреческий 
миф о богине плодородия и земледелия Деметре рассказыва¬ 
ет, как Аид, властитель подземного царства теней умерших, по¬ 
хитил её дочь Персефону. Деметра, поглощённая печалью, по¬ 
кинула Олимп, и заброшенная ею земля перестала плодоносить. 
Наступил голод, отчаявшиеся люди всё реже и реже прино¬ 
сили жертвы богам, и те, испугавшись, что не вкусят больше 
жертвенного дыма, обратились к Зевсу. Верховный бог своей 
властью заставил Аида отпустить Персефону к матери. 


тізЬ; в готском — тітг, в прусском — тепва, в 
латышском — тіева, в старославянском — маво; 
все эти слова обозначают ‘мясо’. 

Общее слово, означавшее обработку пищи 
на огне, реконструируется как *рек-. Пекли, а 
также жарили (*ЪгекуЪгик) в очаге, на огне 
(*рНЪиг). Поддержание огня в очаге и приго¬ 
товление горячей пищи было для индоевропей¬ 
цев ритуальным действом. Это выражалось в 
особом почитании тех, кто её готовил. У древ¬ 
них хеттов «люди огня» (повара) составляли 
особую касту. В их обязанности входило при¬ 
готовлять церемониальную пищу во время ре¬ 
лигиозных обрядов. К ним обращены наставле¬ 
ния: «В очаге огонь будете раздувать», «Огонь 
чрезмерно охраняйте». В одной из дарственных 
надписей упоминаются повара, получающие зе¬ 
мельные наделы за свои труды. В Древнем Ри¬ 
ме существовали специальные коллегии (про¬ 
фессиональные объединения) поваров. Из 
одной надписи известно, что они преподно¬ 
сили дары высшим богам — Юпитеру, Юноне 
и Минерве. В Риме общественный культ огня 
воплощала богиня Веста. Ей бьш посвящён круг¬ 
лый очаг в отличие от четырёхугольных, кото¬ 
рые посвящались другим богам. 

Помимо обычной еды Сеі'-) существовала и 
ритуальная. Корень ЧаНр- имел значение ‘по¬ 
едать ритуальную пищу, приносимую божест¬ 
ву. Так, в латыни означает ‘пиршественные 
яства, посвящённые богам и изобилующие мя¬ 
сом и вином’, в древнеисландском Ісірп — ‘жерт¬ 
венное животное’, ‘жертвенная пища’; слова, вос¬ 
ходящие к той же индоевропейской основе, в 
армянском языке имеют значение ‘празднество’, 
в хеттском —’должностное лицо, связанное с 
придворной кухней’. В древних обществах, ещё 
задолго до Библии, возникла идея взаимного до¬ 
говора с богами. Люди и боги должны постоян¬ 
но обмениваться жертвоприношениями и да¬ 
рами. Язык донёс до нас важнейшее изменение 
в религиозной практике индоевропейцев: «кро¬ 
вавая», «страшная», часто человеческая жертва 
постепенно сменилась жертвой «некровавой» — 
пищей. Еда приносится в жертву богам, и в об¬ 
мен боги посьшают её изобилие людям. Такой 
обмен нельзя приостанавливать, иначе это гро¬ 
зит голодом не только людям, но и богам. 


ЛЮДИ и БОГИ 

Реконструированные слова проливают свет 
на дела не только земные, но и божественные. 
Учёные восстанавливают имя верховного бо¬ 
жества индоевропейцев. Это *ііеи(в)-рШег- 
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‘бог-отец’: древнеиндийский Оуаиз ріШг 
‘бог-отец’, ‘небо-отец’; греческий 2еи раіег — Зевс 
(слово стоит в специальном звательном падеже, 
служившем для обращения: «О Зевс-отец!»); древ¬ 
неримский Ійрйвг — Юпитер; лувийское Ниах 
Шііз ‘бог-отец’... Первая часть сложного имени 
бога (*1іеи(5)-) реконструируется как общее на¬ 
звание бога и, в частности, бога Солнца, бога Не¬ 
ба: хеттский віиз (родительный падеж Зіипаз) 
‘бог’, ‘бог Солнца’; древнеиндийский Оуаиз ‘не¬ 
бо’, кеѵа-Ь ‘бог’; авестийский сіаеѵа ‘демон’; гре¬ 
ческий бог неба 2еіі5 (Зевс); старолатинский 
Оіоиз — Юпитер, сіеиз ‘бог’, сііииз ‘божественный’; 
древнеирландский сііа ‘бог’; древнеисландские 
ііѵаг ‘боги’; литовский сііеѵаз ‘бог’. 

Индоевропейское имя верховного бога связа¬ 
но с корнем *1еі- ‘блестеть’, ‘светить’. Производ¬ 
ные от этого корня образуют слово в значении 
‘день’, латинское йіез ‘день’, древнеирланд¬ 
ское (Не ‘день’, древнеиндийское йіѵа ‘днём’... 
В индоевропейских традициях подобные име¬ 
на действительно носили верховные боги. В ана¬ 
толийском имя верховного бога — *Тіи- (Тиу), 
в древнехеттском тексте царя Анитты бог 8іи 
(Сиу) выступал как верховный бог племени, его 
именовали «нашим богом Солнца» и воздвиг¬ 
ли ему храм; в ранней древнеиндийской тра¬ 
диции Оуаизрііаг ‘бог-отец’, согласно Ригве- 
де, выступает как прародитель всех небесных 
богов. Зевс — бог ясного неба — занимал вер¬ 
ховное положение в пространстве (на верши¬ 
не Олимпа) и в иерархии божеств (глава и царь 
всего пантеона). В италийском пантеоне парал¬ 
лелью Зевса (богом — царём богов) был гроз¬ 
ный Юпитер 

Помимо верховного божества в древнеин¬ 
доевропейском реконструируется и «бог грома 
и боевой дружины», «покровитель походов» — 
*рег(Ы)и-по. Этот грозный и сильный бог вос¬ 
седает на скале, вершина которой скрывается 
в тёмных грозовых небесах, и низвергает от¬ 
туда молнии и громы на головы прогневавших 
его людей и богов. Хотя бог неба и бог грома 
представляли собой противоборствующие при¬ 
родные силы — Солнце и грозу, они находи¬ 
лись рядом в пространстве («высоко вверху») 
и оба были могущественны Возможно, поэто¬ 
му в образе некоторых «небесных» богов (на¬ 
пример, древнегреческого Зевса и древнерим¬ 
ского КЭпитера) проявились черты и «грозового 
бога»: они владеют громами и молниями, оби¬ 
тают на вершине высокой горы... 

Индоевропейцы общались со своими богами, 
об этом говорят восстановленные корни слов. 
*аги- ‘молиться’, *ог- ‘молить’, ‘просить богов’, 
'тик- ‘произносить молитвенные слова’, *теМ- 



‘молиться, совершая жертву’, *шк- ‘гадать’, ‘по 
приметам узнавать волю богов’. 

Люди смертны — *тг1,-о. В отличие от людей 
боги бессмертны — *п-тг1,-о-, но не потому, что 
вообще неподвластны року, а благодаря особо¬ 
му напитку *Нпек-1гН- («смерть преодолеваю¬ 
щему»). Именно напиток бессмертия — нек¬ 
тар — избавляет того, кто его пьёт, от смерти. 

После смерти человеческие души переселя¬ 
лись в загробный мир, представлявшийся индо¬ 
европейцам как пастбище. На этом пастбище 
паслись души умерших людей и принесённых 
в жертву животных. Само индоевропейское сло¬ 
во Чіеі- ‘пастбище’, ‘луг’ имело второе значе¬ 
ние ‘обиталище мёртвых’. 

Пастбище мёртвых, где пребывают души 
умерших, отделено от мира живых водой. Со¬ 
гласно упанишадам, заключительной части 
вед, умерший сначала пересекал озеро, потом 
реку. В древнегреческой мифологической тра¬ 
диции, где вода воспринимается как стихия, свя¬ 
занная со смертью, царство Аида располагает¬ 
ся за непреодолимыми для человека водными 
преградами. 

Со временем количество и сложность этих 
преград возрастает. У Гомера волшебница Цир¬ 
цея раскрывает Одиссею секрет того, как преодо¬ 
леть огромн^то реку Океан, омываюгцую землю 
живых. Царства мёртвых, за ней расположенно¬ 
го, «никто из смертных на чёрном корабле по¬ 
ка не достиг». Позже встречаются упоминания 
рек Кокит, Стикс, Стигийских болот, Ахерусий- 
ского озера, в которое впадает огненный Фле- 
гез'он, реки забвения Леты... Интересно, что индо¬ 
европейский корень *паи-8 ‘корабль’, ‘судно, на 
котором души переправлялись в потусторонний 
мир’, в языках — потомках индоевропейского — 
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СТАДО И ПАСТУХИ 

Представления о мире мёртвых как о 
пасібише, «тучном луге» содержатся 
во многих древнейших текстах. Вот мо- 
Литва из хеттского погребального об¬ 
ряда, которую произносит жрииа: 

О бог Солниа! Слелай ему 
пастбише на право и на благо! 
Пусть никто у него не отнимает, 
не оспаривает. 

И пусть ему на этом 
пастбише быков, овей, 
лошалей и мулов пасут! 

В индоиранской традиийй загробный 
мир также видится пастбищем, на ко¬ 
тором пасется скот. В «Похоронном 
гимне Яме» из Ригведы мир умер¬ 
ших — это «пастбише для крупного ро¬ 
гатого скота»: 

Яма первым нашел наш путь, 
Это пастбише 
назал не отобрать! 

Г де некогла прошли наши отиы. 
Там вновь рожленные найлут 
свой путь! 

Повелитель царства мертвых часто рас¬ 
сматривается как пастух, насуши и души 


умерших людей и животных. Так, в 
иранской мифологии Йиму (он ссют- 
ветствует древнеиндийскому Яме; это 
первый человек, узнавший смерть и 
ставший владыкой загробного мира) 
именуют «обладателем прекрасных па¬ 
стбищ». В гимне-молитве «Душа Скота» 
содержится обращение к небожителям; 

К вам обрашавтся со стоном 
Луша Скота!.. 

Нет у меня лругого пастуха, 
кроме вас! 

Боги вняли Душе Скота и послали муд¬ 
рого покровителя — Ахура-Мазду (вер¬ 
ховное божество), который защитил 
скот от зла и его приверженцев — дэвов 
(дэвы — злые духи, порождение злой 
мысли и лжи). Но опустошавшие паст¬ 
бища дэвы всё же убили пастуха, и Ду¬ 
ша Скота вновь взываег к небожителям 
о защитнике. 

Отзвуки этого индоевропейского 
мифа о борьбе за стадо можно найти 
в балтийской (Перкунас и Велняс) и 
славянской (Перун и Велес) традици¬ 
ях. В позднейших белорусских верси¬ 
ях встречается сюжет о пастухе, кото¬ 
рый переходит вместе со своими 
стадами от бога-тромовержпа к змею 


или чёрту, а потом возвращается. 
Пастух с его стадом постоянно рас¬ 
сматривается как ключевая фигура в 
борьбе добрых и злых богов. Сам ин¬ 
доевропейский корень *уе/- означает 
‘луг — подземное царство мёртвых’ 
(сравните: Элизиум, Елисейские Поля) 
и входит в имя противника божествен¬ 
ного громовержца (сравните: древне¬ 
русское Велес, литовское Велняс, ла¬ 
тышское Веле, древнеиндийское Вала). 
Заметим, что борьба между «небес¬ 
ным» и «подземным» происходит за 
влаление, власть (всё тот же корень 
*цеІ-) над стадом. 

Неслучайны в этом контексте биб¬ 
лейские фигуры пастухов-цареИ; Авра¬ 
ама — владельца стад и пастыря сво¬ 
его народа, Давида — пастуха овец и 
царя. С той же традицией связан и бо¬ 
лее поздний евангельский образ Хри¬ 
ста Пастыря: «...исіинно, истинно го¬ 
ворю вам, что Я дверь овцам... Я еемь 
дверь: кто войдёт Мною, тот спасет¬ 
ся... Я еемь пастырь добрый; пастырь 
добрый полагает жизнь свою за овец» 
(Ин. 10.7—10). В построениях многих 
веков слышится отзвук все той же 
древней хегтекой молитвы; «О бог 
Солнца небесный, господин мой, чело¬ 
вечества пастух!». 


выступает то в значении ‘корабль’ (латинское 
паі’Н), то в значении ‘смерть’, ‘труп’ (древне¬ 
русское навь). 

Во многих исторических индоевропейских 
языках сохранились не только отдельные кор¬ 
ни и слова, но и фразеологические сочетания, 
восходящие к языку-предк^’. Учёным удаётся вос- 
становитіі не только слова, но и целые фрагменты 
древних индоевропейских текстов. Тексты .эти 
никогда не были ;5аписаны и существовали лишь 
в устной поэтической и мифологической тра¬ 
дициях. Иногда реконструируются даже целые 
сюжеты древних преданий, а также основные 
образы, эпитегы, метафоры. 


Лингвисгические реконструкции открывают пе¬ 
ред нами заманчивую возможность заглянуть в 
самые отдалённые времена. Языковая «машина 
времени» позволяет проверить и с)тцественно 
дополнить данные историков и археологов. И всё 
же, несмотря на усилия многих поколений ин¬ 
доевропеистов, вопрос о языке и родине наших 
далёких предков ещё не решён. Версия двух рос¬ 
сийских учёных — Т. В. Гамкреяидзе и В. В. Ивано¬ 
ва — лишь одна из целого ряда. Сколько же кро¬ 
потливой работы требуется, какой гигантский 
Монблан фактов нужно обработать, чтобы нау¬ 
ка продвинулась на небольшой шаг вперёд! 



Сколько языков в мире? 




ВАВИЛОНСКОЕ СМЕШЕНИЕ 


сколько языков в МИРЕ? 


Однажды Организация Объединённых Наций 
по вопросам образования, науки и культуры 
(ЮНЕСКО) опубликовала имеющиеся в её рас¬ 
поряжении данные, в мире суіцествуст 2796 язы¬ 
ков. Лингвист, увидев эіу цифру, скорее всего 
улыбнётся. Нет-нет, подсчитано наверняка всё 
очень пункіуально. Но что именно считали? 

Учёные предпочитают называть числа по¬ 
круглее: одни говорят, что языков 2,5 тыс., дру¬ 
гие — около 3 тыс., третьи рискуют ^жазать 4 тыс. 
языков. И, пожіщуй, такая осторожность право¬ 
мерна. Пересчитать языки, как коров в деревен¬ 
ском стаде, нельзя. Или корова есть, или её нет... 
Вот это уже не корова, а овца Это тоже не ко¬ 
рова, а просто куст у дороги Коровой мы назы¬ 
ваем экземпляр вполне определённого живот¬ 
ного. С языками посложнее 

На географической карте изображены моря: 
Северное, Норвежское, Гренландское... Где, в ка¬ 
ком точно месте кончается одно и начинаеася 
другое, а другое переходит в третье? Граница 
ме>аду морями определяется весьма условно, ми¬ 
ля-другая здесь, как правило, не столь важна. 

То же часто бывает и с языками Можно, на¬ 
пример, ехать на машине из Москвы на запад, 
в Минск или Полоцк, останавливаясь в каждой 
деревне и прислушиваясь к речи местных жи¬ 


телей, чтобы уловить момент, когда русский 
язык сменится белорусским. Однако только за¬ 
ехав довольно глубоко в Витебскую область, мы 
догадаемся, что вокруг говорят на диалекте 
белорусского языка. Граница между русским и 
белорусским в этих краях размыта, оіга оста¬ 
нется для нас неуловимой Мы так и не сможем 
сказать: вот в этой деревне говорят по-белорус¬ 
ски, а там, где мы останавливались в прошлый 
раз, говорили ещё по-русски. Слишком похожи 
друг на друта западные смсзленские и восточ¬ 
ные витебские говоры Поэтому граниіду меж¬ 
ду русским и белорусским языками приходит¬ 
ся проводить достаточно условно, 5’читываются 
при этом не только собственно языковые при¬ 
знаки, но и внеязыковые обсгоятстьства. в какое 
государство входит территория и как назіява- 
ет себя население ^ русскими или белорусами 
и т. и. В старых работах по диалектологии, со¬ 
здававшихся, когда государственноіт границы 
между Белоруссией и Великороссией не су¬ 
ществовало, восточггая граница белорусског’о 
наречия (так тогда называлгг белорусский язгяк) 
определялась как проходящая восточнее по 
сравнению с теперегпней, неподалёку от Вязь¬ 
мы, примсргго на гголпути .между Москвой и 
Смоленском. 
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Сколько языков в мире? 


ЯЗЫКИ МИРА 



индоевропейские языки 


1 Славянские 

2 Балтийские 
^ Германские 
4 Кельтские 

Романские 


] 6 Греческий 

7 Ллбанскии 

8 Иранские 

9 Индоарийские 

10 Армянский 


11 Фиино \ орские 

12 Самодиисьие 


УРАЛЬСКИЕ ЯЗЫКИ 


и ЮКАГИРСКИМ ЯЗЫК 


14 Гюркские 

15 Мон„ольекне 

16 Тѵтз ѵсо-мапьчжурские 


алтайские языки 


] 17 Корейский 
I 18 Японский 


19 АРАВИАИИСКИЕ ЯЗЫКИ 

20 КАРТВЕЛЬСКИЕ ЯЗЫКИ 


21 Семитские 

22 Кушитские 

23 Бербере кие 

24 Чадские 


АФРАЗИИСКИЕ 

ЯЗЫКИ 


ттѵт 25 ЭСКИМОССКО-АЛЕУТСКИЕ языки 
I I 26 ЧУКОТСКО-КАМЧАТСКИЕ языки 


го 

к 


и 

ш 

т 


< 

о. 

н 

и 

о 

X 






[ ] і-» БАСКСКИМ язык 



28 СЕВЕРОКАВКАЗСКИЕ ЯЗЫКИ 

29 КЕТСКИЙ язык 

50 язык БУРУШАСКИ 

51 СИНО-ТИБЕТСКИЕ ЯЗЫКИ 


52 ЯЗЫКИ НА-ДЕНЕ 


НИВХСКИМ ЯЗЫК 
АИНСКИИ ЯЗЫК 


сино- 

КАВКАЗСКИЕ 

ЯЗЫКИ 


55 АВСТРОАЗИАТСКИЕ ЯЗЫКИ 


(Аустрические языки) 


56 


ТАИ-КАДАИСКИЕ ЯЗЫКИ 

57 АВСТРОНЕЗИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

58 ЯЗЫКИ МЯО-ЯО 


Л а 


(Австро-тайские языки) 


да АН^ДАМ^НСК^ІЕ Я^І КИ 

40 (Америдские языки) 


I 41 (Койсанские языки 

■ 

Г 


42 

45 

41 


(Н ило-сахарские языки) і 


языки СОНГАИ 
САХАРСКИЕ ЯЗЫКИ 

НИЛОТСКИЕ И ДРУГИЕ ШАРИ-НИЛЬСКИЕ ЯЗЫКИ 


I 


(Конго-кордофанские языки) 

15 КОРДОФАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

(Нигеро-конголезские языки) | 

46 ЗАПАДНОАТЛАНТИЧЕСКИЕ ЯЗЫКИ 

47 ЯЗЫКИ МАНДЕ 
18 ЯЗЫКИ ГУР 

|0 ЯЗЫКИ КВА (включая кру и иджо) 

50 АААМАУА-ВОСТОЧНЫЕ ЯЗЫКИ 

51 БАНТУ И ДРУГИЕ БЕНУЭ-КОНГОЛЕЗСКИЕ ЯЗЫКИ 


52 (Австралийские языки) 

53 Папуасские макросемьи ЯЗЫКОВ 

54 Территории, не имеюшие постоянного населения 


Названия надежно обоснованных макросемей выделены полужирным шрифтом, 
а составляюшие их группы заключены в жирную рамку Макросемьи заключе¬ 
ны в тонкую рамку (пунктир или точки указывают на невысокую обоснованность 
языков в макросемье) Названия недостоверных макросемеи даны в скобках 

_I 
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Примеров подобной лингвистической 
непрерывности множество. Нет сколько- 
нибудь отчётливой границы между нижне¬ 
немецкими (северными) диалекі'ами и нидер¬ 
ландским языком — настолько они близки 
между собой, Более того, нидерландский язык 
и нижненемецкие диалекты в сущности пред¬ 
ставляют собой один тип немецкой речи, кото¬ 
рый значительно отличается от верхненемец¬ 
ких (южных) диалектов. Трудно ощутить 
границу между' французским и провансальским 
(окситанским) языками, между провансальским 
и итальянским... 

Как установить границу между языками? Не¬ 
редко предлагают использовать критерий взаи¬ 
мопонимания-. если носители двух различаю¬ 
щихся типов речи понимают друт друга, то это 
разновидности (диалекты) одного и того же 
языка, если же не понимают — разные языки. 
Однако не всё так просто. 

Житель Калуги и житель Полтавы вполне 
смогут общаться, хотя говорят на разных язы¬ 
ках. Но нельзя пору'читься, что легко поймут 
друг друта две собеседницы, говорящие по-рус¬ 
ски, если судьба сведёт старуху, никогда не вы¬ 
биравшуюся из своей архангельской деревни, 
и казачку с Дона. Легко ли понять, например, та¬ 
кую ф{3азу, сказанную «по-архангельски>>: Ріяба 
в тех пролубях клюёт, мы роспёшаём погало- 
меннё — не ттадёгп ли внасполну? 

Прекрасно поймут друт друга представители 
разных тюркоязычных народов: татарин и баш¬ 
кир, азербайджанец и турок, так как тюркские 
языки очень близки. В худшем положении ока¬ 
жутся два закоренелых итальянских провинци- 
шіа — один из городка на юге Сицилии, а другой 
из окрестностей Венеции: их диалекты отстоят 
друт’ от друга дальше, чем пограничные говоры 
соседних итальянского и провансальского язы¬ 
ков. Речь шанхайца и пекинца различается ещё 
сильнее. Согласно критерию взаимопонимания, 
мы должны усомниться, принадлежат ли они од¬ 
ному и тому же народу. Сами китайцы в этом не 
сомневаются. 

В чём же разница между языком и диалек¬ 
том? Языковед ответит так: с собственно линг¬ 
вистической точки зрения т акой разницы нет. 
Как же тогда подсчитать языки? 

Но и .это ещё не всё. Мы живём в мире, где, 
казалось бы, всё уже открыто и нанесено на кар¬ 
ту'. Однако время от времени из газет или теле¬ 
передач становится известно, что где-нибудь в 
джунглях Амазонской низменности или Но¬ 
вой Гвинеи современным путешественникам 
удалось обнаружить крохотное затерянное пле¬ 
мя, чуждающееся контактов с другими людьми 



и говорящее на языке, не известном никому из 
специалистов. 

И наконец, языки могул умирать. В России, 
например, буквально на глазах вымерли ке- 
рекский язык на Камчатке, югекий (сымский) 
на Енисее; исчезают языки таких народов, как 
ительмены, юкагиры, негидальцы, нганасаны, 
тофалары. Это крохотные народы, всего в не¬ 
сколько сотен человек каждый, многие из кото¬ 
рых, в особенности молодёжь, своего языка уже 
не знают... Только в XX столетии с лица земли 
исчезли десятки языков. 

Так что установить точное количество язы¬ 
ков в мире совершенно невозможно. 

ЯЗЫК и этнос 

Как правило, каждому этносу (нации, народ¬ 
ности, племени) присущ свой особый язык. 
Само понятие народа, этноса подразумевает 
общность языка. Гусские — это те, кто говорит 
по-русски, армяне — по-армянски, португаль¬ 
цы — по-португальски. Конечно, этнос — это 
и территория проживания, и общие историче¬ 
ские судьбы людей, и особенности культуры, и 
даже определённая схожесть психики (итальян¬ 
цы и грузины, например, гораздо темперамент¬ 
нее и разговорчивее финнов или исландцев). 
Однако языку' в определении этноса придаёт¬ 
ся особая значимость. 

Тем не менее обязательного однозначного 
соответствия между языком и этносом нет. На 
одном и том же языке могут говорить разные 
народы: англичане, живущие в Британии, и аме¬ 
риканцы, населяющие США. Пу'сть существуют 



Сообщества языков 


различия между британской и североамерикан¬ 
ской разновидностями английского, но оба на¬ 
рода воспринимают его как один язык Англий¬ 
ский — национальный язык не только англичан 
и американцев, но и канадцев, австралийцев, 
новозеландцев, а также ирландцев. Он же — 
один из официальных языков Индии и 15 госу¬ 
дарств Африки; общаются по-английски и в дру¬ 
гих саранах. Не прина,цлежит одному народу и 
французский ЯЗЫК: как средство бытового об¬ 
щения он используется в Канаде, Люксембур¬ 
ге, Монако, Бельгии и Швейцарии. Во многих 
других государствах, прежде всего в бывших 
французских колониях, он является официаль¬ 
ным языком. Немецкий язык является родным 
для немцев, австрийцев, лихтенштейнцев, час¬ 
ти люксемб\ ржідев и швейцарцев. На арабском 
языке говорят около двух десятков народов 
Ближнего Востока и Северной Африки. Серб¬ 
скохорватский язык объединяет несколько на¬ 
родов бывшей Югославии: сербов, хорватов, 
черногорцев, боснийцев... 

Встречаегся и обратная ситуация: один на¬ 
род пользуется двумя, а то и тремя языками. Поч¬ 
ти все эльзасцы, населяющие историческую 
провинцию Эльзас на востоке Франции, дву¬ 
язычны: говорят по-немецки (на алеманском 
диалекте немецкого языка) и по-французски. 
Серболужичане, славянский народ на востоке 
Германии, кроме своего лужицкого языка пре¬ 
красно говорят на немецком, а в официаль¬ 
ных ситуациях исполіхзуют только его. Русский 
язык называют вторым родным многие нерус¬ 
ские жители Российской Федерации и быв¬ 
ших союзных республик Это случаи мул ъти- 
линг визма, или многоязычия (от лат. 
тиііиз — «многий^, «многочисленный» и Ііп- 
§иа — «язык»); билингвизм, или двуязычие 
{ахлат. Ьі — «двойной», «двоякий»), — его част¬ 
ный, наиболее распространённый тип. 

Часто встречается и так называемая ди- 
гл осей я. Буквально это греческое слово озна¬ 


СООБШЕСТВА ЯЗЫКОВ 


РАЗЛОЖИТЬ ЯЗЫКИ по ПОЛОЧКАМ 

Учёных, как известно, хлебом не корми, дай 
только придумать какую-нибудь классифика¬ 
цию. Лингвисты классифицируют языки, при¬ 
чём по самым разным признакам. 


чает то же самое, чго и термин «билингвизм», 
сконстр^ырованный из латинских морфем. — 
«двуязычие». Однако лингвисты вкладывают в 
термин «диглоссия» несколько иное содержа¬ 
ние. При обычном двуязычии в каком-либо 
обществе сосуществуют два равноправных и 
эквивалентных языка, которые просто дубли¬ 
руют друг друга. Ситуация эта неустойчивая, 
переходная, один из языков со временем вытес- 
гшет другой. При диглоссии же мсщлу двумя язы¬ 
ками существует чёткое распределение функ¬ 
ций, благодаря чему ситуация гораздо более 
устойчива. 

Например, в Киевской, а позже в Москов¬ 
ской Руси существовала русско-церковно-сла¬ 
вянская диглоссия. В быту говорили на русском 
языке, а в торжественных ат^маях, в письменно¬ 
сти и церкви исполкзоваліт церковно-славянский. 
Употреблять одігн из них там, где должен был 
использоваться другой, было недопустимо. По- 
.этому никому не приходило в голову переводить 
с одного языка на другой. При этом церковно- 
суіавянский язык (в основе которого сларославян- 
ский, или древнеболгарский) нс воспринимал¬ 
ся как друі’ой, иностранный. Ддя жителя Киевской 
Руси он бьш правильным русским языком, а рус¬ 
ский ~ простым, непрестижным. 

Диглоссия была очень распространена в 
Средние века (роль нормативного языка в раз¬ 
ных регионах играли латынь или арабский). Но 
нередка она и в современном мире. Во многих 
африканских странах местные языки (а их 
очень много в каждой из этих стран) употре¬ 
бительны лишь в быту. Пишут же и читают' на 
языках бывших ко.лонизаторов. 

Проблема «язык — этнос» не прост’а, и дале¬ 
ко не всегда каждому этносу присущ свой осо¬ 
бый язык. История перемешивала народы и 
языки, перекраивала страны и границы. Карта 
языков мира похожа не на чётко расчерченную 
сетку, а на сложнопереплетённую ткань, и вряд 
ли она станет проще в будущем. 


Например, можно делить языки по числу лю¬ 
дей, говорящих на нйх. Тогда в одну группу 
попадут арабский, индбнезийский и португаль¬ 
ский (на каждом из них говорят' более 100 млн 
человек), в другую — кхмерский в Камбодже, 
датский, албанский и грузинский (более 3 млн 
человек, что составляет население большого 
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города), в третью — языки табасаранский в 
Дагестане, бурушаски в Индии, оджибве в Кана¬ 
де и США (менее 100 тыс. человек — населе¬ 
ние маленького городка). 

Можно предложить классификацию языков 
по их общественной функции: используется ли 
язык в качестве государственного, официаль¬ 
ного, или нет. По этому признаку будут разли¬ 
чаться, например, английский и индейские язы¬ 
ки в США, французский и бретонский во 
Франции. Такие классификации нужны в пер¬ 
вую очередь социолингвистам. 

Другим учёным важно деление языков, )^и- 
тывающее их внутренние, собственно языко¬ 
вые особенности: например, на консонантные 
и вокалические (в зависимости от того, каких 
фонем больше — согласных или гласных). В 
первую группу, несомненно, будет зачислен 
убыхский язык, ещё недавно существовавший 
на территории Турции и родственный абхазско¬ 
му, — в нём было 80 согласных фонем и всего 
две гласные; во вторую группу — датский язык, 
в котором на 19 согласных фіонем приходится 
37 гласных. 

Можно разделить языки на имеющие паде¬ 
жи и не имеющие их. В первой группе окажут¬ 
ся русский, латынь, финский, грузинский, татар¬ 
ский, нивхский языки, во второй — китайский, 
гавайский, таджикский, абхазский, болгарский, 
французский, английский. В некоторых языках 
преобладают суффиксы (русский, латынь), в 
друі’их — префиксы (кхмерский, многие афри¬ 
канские). 

Одни языки «предпочитают» строить пред¬ 
ложения по схеме «подлежащее — сказуемое — 
дополнение» (русский, французский, финский, 
китайский), другие по схеме «подлежащее — до- 
іт/ГАениг- — сканусгмосг» (хинди, армянский, 
татарский, баскский), третьи — «ска.зуемое — 


подлежащее — дополнение» (ирландский, ин¬ 
донезийский, арабский, гавайский). 

Подобные классификации относятся к обла¬ 
сти лингвистической типологии. Цель типо¬ 
логических исследований — выявить наибо¬ 
лее общие и важные свойства языков. 


РОДСТВЕННЫЕ СВЯЗИ 

Пожалуй, чаще всего лингвисты говорят о клас¬ 
сификации генетической,\\т\ генеало¬ 
гической. Она опирается на понятие языко¬ 
вого родства, т. е. общего происхождения 
языков. В ближайшем родстве находятся рус¬ 
ский и украинский, чешский и словацкий, ис¬ 
панский и португальский, татарский и башкир¬ 
ский, финский и карельский. Говорящие на них 
вполне понимают друг друга. 

Немного труднее увидеть родственное сход¬ 
ство русского и латышского. Однако, полистав 


С ЛАТЫШСКОГО НА РУССКИЙ 

Переведите без словаря на русский язык латышские 
слова ігіека, пеЬиІіЬа, васІгаисІгіЬа. 



русско-латышский или латышско-русский сло¬ 
варь, можно найти такие пары слов: берёза — 
Ьёгг$, бытъ — ЬШ, верёвка — ѵігѵе, верх — ѵіг$а, 
вечер — ѵакагз, вина — ѵаіпа, ворона — іата, го¬ 
лова — раіѵа, девятый — йеіііаіз, друг — сігаи^з, 
забота — Ьёсіа (сравните беда), земля — хеше, 
лёд — Іейш, мёд — тесіш, озеро — ехегз, семья 
заіте, снег — зпіерз, юный — ]аит... Ну а некото¬ 
рые производные слова «сделаны» чуть ли не под 
копирку: бездетный — Ьехсійти, дружба — 
сігашіхіЬа, иссякнуть — іхзіЫ, неполный — перііпз, 
перекраситься — рагкгазоНез... 

Гораздо удивительнее, что в родстве между 
собой состоят столь разные языки, как русский 
и туркменский, грузинский и финский, хауса 
(в Северной Нигерии и других странах Запад¬ 
ной Африки) и ненецкий (в низовьях Оби), 
английский и нанайский, венгерский и тамиль¬ 
ский (на юге и юго-востоке Индии и в Шри- 
Ланке), арабский и японский. Все перечислен¬ 
ные языки являются родственниками, правда, 
очень и очень далёкими. Поэтому обнаружить 
и с помощью фонетических соответствий до¬ 
статочно строго доказать родство этих язы¬ 
ков лингвистам удалось лишь совсем недавно, 
в бб-х гг. АХстолетия (см. статью «Как проник¬ 
нуть в прошлое языка»). 
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Сообщества языков 


Родственные языки называются так потому, 
что имеют общего предка, т. е. являются исто¬ 
рическими продолжениями некоего праязыка, 
который однажды по каким-то причинам раз¬ 
делился на несколько самостоятельных вет¬ 
вей. Они могли соседствовать, интенсивно кон¬ 
тактировать, сходно развиваться. Однако могло 
быть и по-другому, носители обособившегося 
языка оторвались от основного массива «род¬ 
ственников», мигрировали в друтие края, тес¬ 
но общались с носителями неродственных язы¬ 
ков, воспринимая от них новые звуки, слова и 
синтаксические конструкции и забывая многое 
из прежнего наследия. Каждый новый язык мог 
делиться дальше, и тогда всё повторялось: ми¬ 
грации, удаления, сближения, утраты, бурный 
расцвет или, напротив, медленное угасание. По¬ 
этому родственные языки могут быть похожи 
др>т на друга в очень разной степени. 

Лингвисты выработали целую серию специ¬ 
альных терминов для описания соотношения 



Родственными называются языки, произошедшие от обшего 
праязыка 


языков. Самые мелкие единицы в лингвистиче¬ 
ской иерархии — отдельные территориальные 
говоры, которые могуп быть распространены 
на небольшой площади, иной раз охватывая 
всего лишь несколько небольших населённых 
пунктов, а то и одно село. Мелкие говоры объ¬ 
единяются в диалекты, а далее в диа¬ 
лектные гру уг п ы. В русской диалектологи¬ 
ческой традиции крупные группы диалектов 
принято называть наречиями (например, 
северновеликорусское и южновеликорусское), 
но к другим языкам этот термин применяется 
редко. Впрочем, термин «диалект» довольно раз¬ 
мыт, так называют и отдельный говор, и круп¬ 
ное наречие. 

Следующая сіутіень в иерархии — язык. Эта 
важнейшая единица лингвистики также не име¬ 
ет чёткого определения. Случается, что разные 
языки отличаются друг от друга меньше, чем 
диалекты одноі'о языка. Родственные языки объ¬ 
единяются в языковую с ем ъ ю, причём семья 
может состоять из более или менее обособлен¬ 
ных языковых ветвей иг ру гг гг. Объедине¬ 
ния более крупные, чем семья, называют мак¬ 
росе чъями (от греч. «такгбз» — «большой», 
«крупный»), но этот термин ещё не устоялся и 
используется сравнительно редко. 

СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ 

Наш родной русский язык принадлежит к сла¬ 
вянской группе языков индоевропейской семьи. 
С этой группы и начинается наше путешест¬ 
вие по языковой карте мира 

Славянские языки могуп считаться самой мо¬ 
лодой языковой группой среди индоевропей¬ 
ских языков. Их общий предок, который линг¬ 
висты называют праславянским языком, начал 
терять своё единство очень поздно, лишь в се¬ 
редине I тысячелетия н. э. До того предки сла¬ 
вян были одним народом, пользовались очень 
близкими говорами и проживали где-то в Цент¬ 
ральной или Восточной Европе. 

Специалисты — лингвисты и историки — до 
сих пор спорят, где же всё-таки находилась пра¬ 
родина славян, т. е. территория, на которой они 
жили как единый народ и откуда разошлись, об¬ 
разовав отдельные народы и языки. Одни учё¬ 
ные помещают её между Вислой и средним те¬ 
чением Днепра, другие — между Вислой на 
востоке и Одером на западе. Сейчас многие спе¬ 
циалисты считают, что прародина славян на¬ 
ходилась в Паннонии, на Среднем Дунае, отку¬ 
да они переместились на север и восток. Как 
одно из доказательств того, что славяне бьши 
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Зеленые листочки означают живые языки желтые — вымершие гохубые — литературные и религиозные языки которые не являлись 


средством живого языкового общения 




Сообшества языков 


СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ 

Среди славянских языков русский ближе всего к бе¬ 
лорусскому и украинскому. Втроём они образуют 
восточнославянскую подгруппу. Русский 
язык относится к крупнейшим языкам мира: по чис¬ 
лу говоряших он занимает пятое место, уступая толь¬ 
ко китайскому, английскому, хиндустани и испанско¬ 
му. Украинский в этой иерархии входит в первую 
«двадцатку», т. е. тоже принадлежит к очень круп¬ 
ным языкам. 

Кроме восточнославянской подгруппы традицион¬ 
но выделяются западнославянская и южно- 
славянская. Однако если восточнославянские 
языки восходят к обшему для них предку — древне¬ 
русскому («правосточнославянскому») языку, то это¬ 
го нельзя сказать о двух других группах. В их исто¬ 
ках не было каких-то особых празападно- и 
праюжнославянского языков. Хотя языки каждой из 
этих подгрупп обладают целым рядом особенно¬ 
стей, сами подгруппы некоторые лингвисты склонны 
рассматривать не как генетические, а прежде всего 
как географические единства. Когда западнославян¬ 
ская и южнославянская подгруппы формировались, 
наряду с процессами расхождения языков (как гово¬ 
рят лингвисты, ливергениии) большую роль игра¬ 
ли процессы их сближения (конвергенции). 


КЕЛЬТСКИЕ ЯЗЫКИ 

Кельтские языки — бретонский, ирландский, гэльский 
(шотландский), валлийский, — некогда звучавшие по 
всей Европе (от Пиренейского полуострова до Кар¬ 
пат и от Британских островов до Малой Азии), — сей¬ 
час угасают. Потомки древних кельтов, прекрасных 
воинов и ремесленников, художников и поэтов, оста¬ 
вивших следы великолепной культуры, сейчас сохра¬ 
нились в основном на северо-западной окраине Ев¬ 
ропы (кстати, само слово Британия восходит к 
названию бриттов — одного из кельтских племён). 
Почти все современные кельты двуязычны: бретонцы 
говорят на родном языке и на французском, а носи¬ 
тели кельтских языков на Британских островах кро¬ 
ме родного знают английский. 

Лингвистам известны древнейшие письменные 
памятники кельтской речи, которые позволяют го¬ 
ворить по меньшей мере о пяти мёртвых (т. е. ис¬ 
чезнувших) кельтских языках (в частности, галльском 
на территории Франции, кельтиберском на северо- 
востоке современной Испании и корнском в Вели¬ 
кобритании). 


МЁРТВЫЕ ИНДОЕВРОПЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Лингвисты-историки знают о том, что в прошлом сушество- 
аало по крайней мере несколько мёртвых, т. е. ныне вышед¬ 
ших из употребления, индоевропейских языков и групп. От 
одних мёртвых языков схгталась богатая письменность, от дру¬ 
гих —‘ всего несколько слов в древних надписях на могиль¬ 
ных камнях или кольцах, в географических названиях или в 
глоссах (цитировании слов) у античных авторов, о третьих, 
исчезнувших бесследно, можно лишь догадываться... 

На полуострове Малая Азия во !1—I тысячелетиях до н. э. 
процветала мошная группа хе гто-лувийских (анатолий¬ 
ских) языков. Названия всем языкам, входящим в эту груп¬ 
пу, дали учёные. Анатолийская письменность дошла до нас 
в клинописном и иероглифическом вариантах. В 1915 г. рас¬ 
шифровал хеттские клинописные письмена и доказал их ин¬ 
доевропейский характер чешс кий учёный Бедржих Грозный. 
Памятники хеттского языка датируются ХѴ!І! —XIII вв. до н. э.: 
это одна из древнейших записей индоевропейской речи. 

Хетто-лувийская ветвь отделилась от индоевропейс кого 
ствола раньше других. Некоторые специалисты по сравни¬ 
тельно-историческому языкознанию полагают, что хетто-лу- 
вийские и остальные индоевропейские языки можно рассмат¬ 
ривать как две равноправные семьи, а вместе они составляют 
инйО-хеттскую макросемью. Несмотря на сюль зна¬ 
чительный разрыв между хеттским и, скажем, славянскими 
языками, некоторые слова у них удивительным образом сов¬ 
падают: например, у праславянского слова *сІьІ^о$Іь 'длина’, 
‘продолжительность’ (корень *сіьІ§-) существует точное соот¬ 
ветствие в хеттском *с)аІи§а5Іі ‘длина’. 

Далеко на востоке, в Китайском Туркестане (Синьцзян), се¬ 
вернее пустыни Такла-Макан, где, казалось бы, не могло быть 
никаких индоевропейцев, в конце XIX — начале XX в. обна¬ 
ружили загадочные рукописи V—X!!! вв. н. э. Они представ¬ 
ляют собой написанные северноиндийским письмом перево¬ 
ды буддийских текстов на незнакомый исследователям язык. 
Индоевропейский характер этого языка или, точнее, двух близ¬ 
кородственных языков был убедительно доказан, однако они 
не относились ни к одной из известных индоевропейских 
групп. Выяснилось, что обнаруженные языки составляют са¬ 
мостоятельную группу, получившую условное и неточное на¬ 
звание тохарской («настоящие» тохары — это совсем дру¬ 
гой народ). 

Значительно меньше известно о таких древних языках, 
как фракийский (северо-восток Балканского полуостро¬ 
ва и северо-запад Малой Азии), фригийский (северо-за¬ 
падная часть Малой Азии), ешё меньше изучены вене тс кий 
(Северо-Восточная Италия и прилегающие к ней области 
Югославии и Австрии), пеласгский (на территории 
Древней Греции до прихода туда греков). Некоторые из них 
составляют самостоятельные группы в границах индоевро¬ 
пейской семьи, о групповой принадлежности других ниче¬ 
го определенного сказать нельзя. 



Языки мира 


МУДРЫЕ БРАТЬЯ 



Выписано несколько польских слов с переводом на 
русский язык;' 


исгеппіса 

ученииа 

Ьувігу 

быстрый 

сіосіа 

тётя 

Ьуіет 

я был 

кІавс 

класть 

Ьггфпцс 

брякнуть 

віррас 

ступать 

тф 

муж 

рірс 

пять 


Дан также следующий текст, в котором выписан¬ 
ные слова не встречаются: 


МАОЧІУ ВЧАСІА 

Згегоко говрозсіегаіа вір ро гіеті 5Іаша каіі^а г 
Ва^сіасіи, $іа\ѵа /е^о вргаіѵіесіГтозсі і т^ёгозсі. 
ѴѴуЬгаІІ 5/§ Геі (гге] Ьгасіа, аЬу ти сгезс оМас. 

\А/ ёгоёге ротеёгіаі ріетзгу: 

— Тиіа] згеёі ѵѵіеіЫсіё зіеру па /ес/по око. 

Оги§і ёоёаі: 

— Ыів т/а/ грггоёи с/ѵѵос/? гфоіѵ. 

А Іггесі гакопсгуі: 

— ОЩисгопу ЬуІ г /ес/пе/ зігопу тіоёет, г 
ёгидщ гіагпет. 

I згіі ёаіе]. Роіет зіузга.: кіоі Ыедпіе га піті. 
О^Іаёащ 5Ір, Іо іакіз сгіотек. 

— Ыіе тёгіеіізсіе, ~ руіа, — ^ѵіеіЫцёа, кіогедо 
киріІет? 

Сгіотек ргозііЬгасі, Ьу ти ѵѵзкагаіі, ёокф исіекі 
піерозіивгпу теІЫф. 


Переведите этот текст. 



Со своей прародины славяне разошлись, образовав отдельные 
народы и языки. 


с ЛАТЫШСКОГО НА РУССКИЙ 
Исток, небытие, содружество. 



в Центральной Европе, приводят, например, лек¬ 
сическое сходство между славянскими языками 
и языками Западной Европы. Сравните латин¬ 
ские и русские слова йод/Д — «гость», зігиеге — 
«строить», /отт — «горн», раіийез — «полово¬ 
дье». Проблема прародины славян весьма слож¬ 
на, и её решение зависит от усилий учёных раз¬ 
ных специальностей — историков, археологов, 
лингвистов, этнографов, фольклористов, ант¬ 
ропологов. Языкознанию в этих поисках при¬ 
надлежит особая роль. 

В современном мире насчитьшают от 10 до 
13 живых славянских языков в зависимости от 
того, какой статус приписывается нескольким 
из НИХ; самостоятельного языка или диалекта. 
Так, официальная болгаристика македонский 
язык самостоятельным не признаёт, рассматри¬ 
вая его как диалект болгарского. 

Среди славянских языков есть и мёртвые, на 
которых уже никто не говорит. Таким был пер¬ 
вый литературный язык славян, іу’сские назы¬ 
вают его старославянским, а болгары — старо¬ 
болгарским. В его основе лежат южнославянские 
говоры старой Македонии. Именно на этот язык 
в IX в. переводили священные текстьі греческие 
монахи — братья Кирилл и Мефодий, создавшие 
славянский алфавит. Их миссия по созданию ли¬ 
тературного языка для всех славян стала юзмож- 
на благодаря тому, что в те времена славянская 
речь была ещё относительно единой. Старосла¬ 
вянский язык не существовал в виде живой на¬ 
родной речи, он всегда оставался языком Цер¬ 
кви, культуры и письменности. 

Однако это не единственный мёртвый сла¬ 
вянский язык. В западнославянской зоне, на се¬ 
вере современной Германии, некогда жили 
многочисленные и моіутцественньіе славянские 
племена. Впоследствии они были почти пол¬ 
ностью поглощены германским этносом. Их 
непосредственными родственниками, вероят¬ 
но, являются нынешние лужичане и кашубы. 
Исчезнувшие племена не знали письменности. 
Лишь один из диалектов ~ полабский (назва¬ 
ние образовано по имени реки Эльбы, по-сла¬ 
вянски Лаба) — дошёл до нас в небольших сло¬ 
вариках и записях текстов, сделанных в конце 
XVII — начале XVIII столетия. Это ценный, хо¬ 
тя и довольно скудный источник знаний о сла¬ 
вянских языках прошлого. 
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Сообшества языков 


балтийские языки 

Наиболее близки к славянским по своему грам¬ 
матическому строю и лексике языки балтий¬ 
ской группы. Это сходство ученые объясняют 
по-разному. Наиболее распространена гипотеза 
балто-славянского праязыка: от древнего пра- 
индоевропейского языка отграничился отно¬ 
сительно це;іьный язык, который потом разде¬ 
лился на балтийскую и славянскую ветви. По 
другой версии, прабалтийский и праславянский 
диалекгы выделились из индоевропейского язы¬ 
ка независимо друі' от друга, а их особенная бли¬ 
зость объясняется длительным соседством. 
Эта теория позво;шет объяснить заметные рас¬ 
хождения между ними, особенно в важнейшей 
лексике. Удивительны и некоторые различия 
между самими балтийскими языками даже в 
чрезвычайно устойчивой лексике, например в 
терминах родства: литовский и прусский сохра¬ 
нили индоевропейские названия: сын — соот¬ 
ветственно шпт и юйт, дочъ — сІиЫе и сіиск- 
и, тогда как в латышском эти слова заменены 
другими ~ сіді^ и теіш. 

Ранее группа балтийских языков была зна¬ 
чительно шире по составу, В неё входил вымер¬ 
ший прусский (древнепрусский) язык. Его носи¬ 
тели проживали в Юго-Восточной Прибалтике, 
к востоку от Вислы. К XVIII в. они полностью 
смешались с германцами и стали говорить на 
немецком языке. Кроме того, существовали и 
другие балтоязычные племена (например, го¬ 
лядь, ятвяги), пользовавшиеся своими диалек¬ 
тами. 

Когда-то балтийские языки звучали на го¬ 
раздо большей территории, чем сейчас Кроме 
Прибалтики балты населяли почти всю терри¬ 
торию современной Белоруссии, на юге доходя 
до нынепіних Киевской, Житомирской, Ровен- 
ской областей Украиньі (здесь они оставили сле¬ 
ды в виде географических названий, главным об¬ 
разом рек). На востоке освоенные баллами земли 
просі’ирались до нынешнего Подмосковья. До¬ 
статочно сказать, что такие географические на¬ 
звания, как Ока, Истра, Таруса, Серпухов, мос¬ 
ковские Дузд, Пресня, Неглинка, Лубянка, а скорее 
всего и Москва (первоначально только река, го¬ 
род получил своё наименование по реке, на ко¬ 
торой он стоит), — балтийского происхождения. 

ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

Двигаясь дальше на запад, мы встречаемся с гер¬ 
манской группой индоевропейских языков, ко¬ 
торая насчитьівает сейчас 11 живых языков. 


западногерманскую подгруппу вхо¬ 
дят английский, немецкий, фризский, нидер¬ 
ландский (голландский) языки, африкаанс и 
идиш. Фризский язык распространён в провин¬ 
ции Фрисландии (Нидерланды), а также в неко¬ 
торых районах Северной Германии. Вариант 
нидерландского языка, распространённый в 
Бельгии (во Фландрии), иногда называют фла¬ 
мандским. Африкаанс — язык части белого на¬ 
селения Южно-Африканской Республики и 



) Аревнеанглиискии, или англосаксонским (тексты с VII в ), древ- 

І неверхненемеикий (тексты с VIII в ), древнесаксонский (тексты 
с IX в ) языки принадлежат в отличие от северных (скандинав¬ 
ские я^ыки) и восточногерманских (готский язык) к западногер¬ 
манским языкам К ранним поэтическим текстам на древних за¬ 
падногерманских языках относятся древнеанглийская эпическая 
поэма «Беовуль4)» (около 700 г), древневерхненемеикая «Песнь 
о Нибелунгах» (около 1200 г ) и др Потомки этих языков — анг¬ 
лийский, немеикий, (|)ламандскии и голландский 
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Языки мира 


МУДРЫЕ БРАТЬЯ 

Изучая польские и русские слова, данные в условии, 
можно отметить ряд буквенных соответствий, напри¬ 
мер: сг — ч; с — и; I — л; г — ж; у — ы; с, 5 и гг — 
МЯ 1 кие т, с и р соответственно. Кроме того, заме¬ 
чаем глагольное окончание 1-го лица единственно¬ 
го числа- ет. 

С помошью этих соответствий опознаем большую 
часть слов польского текста и выявляем некоторые 
дополнительные соответствия. В частности, — ш, 
сЬ — X, I — мягкое л; 4 и е после твёрдого соглас¬ 
ного — у; 4 и е после мягкого — а; по данным усло¬ 
вия и текста можно также предположить, что буква 
і перед гласной — знак мягкости предшествующего 
согласного, при этом польское мягкое с соответст¬ 
вует русскому мягкому г. Заметим, что русские со¬ 
ответствия польских букв не всегда отражают их чте¬ 
ние. Так, в действительности польское 4 — это о 
носовое, е — э носовое, сг — твердое ч, гг — твер¬ 
дое ж, с — среднее между мягкими г и ц, а * — меж¬ 
ду мягкими сиг. 

Приводим перевод отрывка на русский язык. 
МУЛРЫЕ БРАТЬЯ 



Широко распространилась по земле слава халифа из 
Баглала, слава (о) его справелливости и мулрости. 
Выбрались также три брата, чтобы ему честь возлать. 
В лороге повела а первый: 

— Тут шел верблюл, слепой на олин глаз. 
Аругои лобавил. 

— (Он) не имел сперели двух зубов. ' 

А третий закончил: 

— Навьюченный был с олной стороны мелом, с 
лругой — зерном. 

И шли лальше. Потом слышат: кто-то бежит за ни¬ 
ми. Оглялываются: это какой-то человек. 


Намибии, в основе еі’о лежат южноголландские 
диалекты На идише говорит еврейское населе¬ 
ние Германии, России и ряда стран Восточной 
Европы, он сложился на основе верхненемецких 
диалектов В 1984 г один из диалектов немец¬ 
кого языка, распространенный в Люксембурге 
(люксембургский, ігли летцебургский), получил 
статус официального языка этого государства. 

Северная, или скандинавская, под¬ 
группа складывается из датского, шведского, 
норвежского, исландского и фарерского. Нор¬ 
вежский язык известен в двух вариантах бук¬ 
мол («книжная речь»), близкий по строению 
к датском), и нюнорск («новонорвежский»), 
более напоминающий шведский На шведском 


языке кроме населения Швеции говорит значи¬ 
тельная часть жителей Финляндии Фарер¬ 
ский — самый небольшой по числу носителей 
германский язьік, на котором говорит население 
Фарерских островов (Дания), расположенных 
в Атлантике (примерно на равном расстоянии 
от Исландии, северных берегов Великобрита¬ 
нии и западных берегов Норвегии). На древ¬ 
неисландском языке была создана богатая эпи¬ 
ческая литература Исландцы до сих пор хорошо 
помнят свои саги — сказания и легенды, пове¬ 
ствующие о героическом пропшом и сохраня¬ 
ющие многое из древнегерманской мифологии. 
Исландцы всегда были высококультурным на¬ 
родом, с древности поголовно грамотным. 

В прошлом существовала особая подгруп¬ 
па — восточногерманская, но сейчас от 
нее ничего не осталось. В неё входил прежде 
всего готский я,зык. Воинственные племена го¬ 
тов первоначально обитали в низовьях Вислы, 
но затем обошли почти всю Европу В середи¬ 
не I тысячелетия н э. готы основали свои вар¬ 
варские королевства в Северной Италии и на 
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Аревнеисландгкии язык — скандинавским язык, зафиксирован 
ный в мифологических и героических песнях Старшей Эдды 
Этот рукописный сборник составлен в Исландии в XII в но вос¬ 
ходит он к гораздо более раннему времени На древнеисланд¬ 
ском языке написано много прозаических и поэтических про¬ 
изведении Поэзия скальдов (норвежских и исландских поэтов 
IX—XIII вв , сочинявівих хвалебные песни саги, баллады и др ) 
к которой часто обрашались поэты-романтики XIX в , также су- 
шествовала на древнеисландском языке Его родственники — 
норвежским исландским, шведский и датский языки 
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Сообщества ятыков 



Пиренейском полуострове, однако довольно 
быстро растворились среди местного населе¬ 
ния, Дольше всего готы оставались в Северном 
Причерноморье, в том числе в Крыму. Здесь гот¬ 
ский язык помнили ещё в XVI в. Данньіе этого 
языка, имевшего письменность с ГѴ в., как и древ¬ 
неисландского. очень важны для реконструк¬ 
ции прагерманскою и праиндоевропейского 
языков, 

В древности славянские языки тесно контак¬ 
тировали с германскими. Доказательством этих 
древних встреч между ними сл^окат довольно 
многочисленные лексические заимствования 
из германских языков в тогда ещё единый ітра- 
славянский: кпязъ, шлем, котёл, блюдо, тын, 
стекло, изба, хлев и даже хлеб (конечно, у сла¬ 
вян было и своё название хлеба, но герман¬ 
ское слово использовалось только в значении 
‘кислый, дрожжевой хлеб’), предполагается, что 
германцы заимствовали славянское слово скслт 
{нем. 5сЪаІ2 — «сокровище»), ведь скот в древ¬ 
ности служил для расчётов вместо денег 

Среди германских языков самая блестящая 
историческая судьба была уготована английско- 
м\' В наши дни это наиболее распространённый 
в мире язык, второй по числу говорящих поаіе 
китайского. Он родной более чем для 400 млн 
человек, чго в два с половиной раза больше, чем 
количество говорящих на прочих германских 
языках. Английский не знает себе равных как 
язык междунарсадного общения. Более полови¬ 
ны всей мировой научной литературы издаёт¬ 
ся именно на английском 

К германской группе в известной мере при¬ 
мыкают языки, которые развились на базе анг¬ 
лийского из скрещеішя его с я,зыками много¬ 
численных бывших английских колоний. Такие 
первоначально очень примитивные языки (на 
английский слух они звучат примерно так, как 
для нас фраза иностранца, очень плохо знаю¬ 
щего русский, вроде Моя твоя не понимай) но¬ 
сят специальное название пиджин-языков. Наи¬ 
более развитые из них и даже признанные на 
некоторых территориях официалытыми назы¬ 
вают кр еолъск аліи. Примером последних 
может аіужить ямайский язьік 


ИТАЛИИСКИЕ ЯЗЫКИ 

Повернув на юг, обнаружим следующую груп¬ 
пу индоевропейских язьіков — италийскую 
Величайший из них - латинский язык. Ему род¬ 
ственны некоторые давно мёртвые языки, на ко¬ 
торых говорило древнее население Апеннин¬ 
ского полуострова: оскский, умбрский и др. 



Латынь — мер! вый язык, язык древнего племени латинов, населявших об¬ 
ласть Лаиии в с редней части Италии В VIII в до н э иентром Лаиии стал 
город Рим будушая столица величаишеи империи С IV—III вв дои з ла 
тинскии язык начал распространяться ^а пределы Рима и вытеснять дру¬ 
гие языки Древней Италии К I в до н з латинизация Апеннинского по¬ 
луострова в основном завершилась Во времена Римской империи на 
лагыни заговорили покоренные римлянами народы. Современные роман¬ 
ские языки — потомки древнего латинского языка Это языки стран, быв¬ 
ших провинциями Римской империи, — Испании, Франции, И галии, Пор¬ 
тугалии, Румынии 

Вся история развития романских языков — письменная история, от¬ 
раженная в огромном количестве текстов самого разного содержания, в 
исторических политических и юридических документах, в богословских, 
(|зилософских и литературных произведениях Сушествует даже письмен¬ 
ное свидетельство того когда именно носители романских языков начали 
осознавать их как отдельные языки, отличаюшиеся и от латыни, и от со¬ 
седних языков, например германских. В 813 г Турскии собор рекомендо¬ 
вал священникам произносить проповеди не на латыни, а «іп гизПса готапа 
Ііп§иа» (<на деревенском романском языке>) 


с латинским языком связана великая гуліьтура 
Древнего Рима. На нем создана блестящая лите¬ 
ратура, влияние латыни испытали и продолжа- 
куг испытьівать все европейские языки. 

Латинский язык дал мощное потомство — се¬ 
мью романских языков. Однако их предок — 
не та латынь, на которой написаны стихи Ка¬ 
тулла и Горация, проза Цицерона и Апулея. Язык, 
который несли с собой римские завоеватели, 
подчинившие себе пол-Европы, сильно отли¬ 
чался от классической латаии. Это был разговор¬ 
ный язык, который )шёные называют народной, 
или вульгарной, латынью. Осевшая на Пирене¬ 
ях, в Галлии и на Балканах и потерявпыя непо¬ 
средственные связи с метрополией, а с распа¬ 
дом Римской империи развивавшаяся вполне 
независимо, эта латынь, впитывая слова и зву¬ 
ки языков, на которых говорили покорённые 
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Языки мира 



ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК 

Некоторые языки, распространённые на юге нынеш¬ 
ней Европы и восточнее, образуют отдельные, са¬ 
мостоятельные группы. Таков греческий язык. Древ¬ 
негреческий язык принадлежит к наиболее ранним, 
зафиксированным с помошью письменности индо¬ 
европейским языкам. Его древнейшие памятники от¬ 
носятся к XV—XI вв. до н. э., т. е. ко времени, от¬ 
стоящему от нас более чем на три тысячелетия. Эти 
памятники, написанные слоговым письмом, связа¬ 
ны с великой Крито-Микенской цивилизацией, за¬ 
долго до античности колонизовавшей полуостров 
Пелопоннес и острова Эгейского моря. Первые до¬ 
шедшие до наших дней памятники древнегреческо¬ 
го языка, созданные с помошью буквенного письма, 
датируются VIII—VII вв. до н. э. Благодаря столь 
древним памятникам письменности и удивительно¬ 
му богатству непрерывной письменной традиции 
данные греческого языка играют первостепенную 
роль в реконструкции индоевропейского праязыка. 

Как и латынь, древнегреческий язык оказал силь¬ 
ное влияние на религиозную, философскую, научную 
и культурную лексику всех языков Европы, в том чис¬ 
ле русского. Знание древнегреческого языка во мно¬ 
гих европейских странах до сих пор считается при¬ 
знаком образованности. Средневековый греческий 
иначе называют византийским. Население совре¬ 
менной Греции говорит на новогреческом. Литератур¬ 
ный новогреческий язык существует в двух вариан¬ 
тах: книжном, более архаичном — кафаревуса 
(буквально означает «очищенный») и разговорном — 
йимотика («народный»). 

Сегодня трудно поверить, что такие привычные 
русские слова, как кровать, скамья, известь, твтраль, 
лента, свёкла, олальи, греческого происхождения. 





народы, преобразовалась в нынешние роман¬ 
ские языки. Четыре из них относятся к крупней¬ 
шим языкам мира: испанский, пор'гугальский, 
французский и итальянский (по числу говоря¬ 
щих они занимают соответственно четвёртое, 
девятое, двенадцатое и четьфнадцатое места в 
мировой «табели о рангах»). Говорящих на всех 
романских языках больше, чём говорящих на 
германских, из индоевропейских они уступа¬ 
ют лишь индийским языкам. 

Романские языки делятся на пять подгрупп: 
иберо-романскую на Пиренейском полу¬ 
острове и в Латинской Америке (испанский, га¬ 
лисийский, каталанский и португальский язы¬ 
ки; сюда же входит ладино, или сефардский, — 
язык евреев Южной Европы, сложившийся на 
основе испанского); галло-романскую 
(французский и провансальский, или окси¬ 
танский, распространённый на юге Франции); 
итало-романскую (итальянский, сардский, 
или сардинский, мёртвый далматинский); ре¬ 
тор оманскую (несколько небольших язы¬ 
ков в Швейцарии и на северо-востоке Италии) 
и б алкано-романскую (румынский и 
его вариант молдавский, отличающийся от ру¬ 
мынского в сущности лишь использованием ки- 

АЛБАНСКИЙ ЯЗЫК 

К одиноким языкам, составляющим в границах индо¬ 
европейской семьи самостоятельные группы, отно¬ 
сится албанский. Учёные предполагают, что язык ал¬ 
банцев — это наследник иллирийского языка, в 
древности звучавшего на Балканах. Однако в струк¬ 
туре албанского языка прослеживаются и черты, 
сближающие его с более северными соседями, в част¬ 
ности балтийскими и славянскими языками. 


АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК 

Обособленное место в индоевропейской семье зани¬ 
мает армянский язык, носители которого живут не 
только в Армении, но и в Иране, Сирии, Ливане и дру¬ 
гих странах. Его оригинальная письменность возник¬ 
ла в начале V в. Лревнеармянский литературный язык, 
известный более полутора тысячелетий, до сих пор со¬ 
храняется как культовый. Под сильным влиянием со¬ 
седних неиндоевропейских древних языков значитель¬ 
но изменились фонетика, грамматическая система и 
лексика армянского языка. Однако его данные суще¬ 
ственно помогают учёным решать некоторые важные 
проблемы индоевропеистики. 
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риллической графики, а также остатки несколь¬ 
ких малых языков в Греции, Албании и на по¬ 
луострове Истрия). 

Условно к романской группе можно отнести 
некоторые креольские языки, образовавшиеся 
в результате скрещения романского с языками 
нероманского населения в бывших колониях 
Франции, Испании и Португалии, Самый боль¬ 
шой из франко-креольских языков, впрочем 
официально не признанный, — маврикийский 
на острове Маврикий в Индийском океане. 

ИНДОИРАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

Поверзіув на восток, мы вступим в области, за¬ 
нятые индоиранскими языками. Эту' обширную 
ветвь индоевропейского языкового древа делят 
обычно на иранскую и индийскую (индоарий¬ 
скую) группьі. По числу говорящих (850 млн че¬ 
ловек) индоиранская — самая большая языко¬ 
вая общность внутри индоевропейской семьи. 

Современные индийские (новоиндийские) 
языки распространенъ! в Центральной и Север¬ 
ной Индии, а кроме того, в Пакистане, Бангла¬ 
деш, Непале, Шри-Ланке и на Мальдивских 
островах. Языковая си'гуация в индоязычных 
странах исключительно сложна. На юге Индии 
множество индоарийских языков соседствует с 
языками дравидийской семьи. К новоиндийским 
относятся хинди, язык индуистского населения, 
и его вариант урду, на котором говорят мусуль¬ 
мане городов Пакистана и некоторых индий¬ 
ских штатов (хинди использует’ особое индий¬ 
ское письмо деванагари, урду — арабскую 
письменность). Различия меяоду этими двумя раз¬ 
новидностями литературного языка невелики и 
выявляются главным образом в письменной 
форме, разг’оворный же язык, называемый хин¬ 
дустани, почти одинаков у индуистов и мусуль¬ 
ман. Далее индоарийская группа включает языки 
гуджарати, бхили, маратхи, панджаби, ассамский 
(в Индии), бенгали (в Бангладеш), сингальский 
(в Шри-Ланке), непали (конечно же, в Непале) 
и др, К новоиндийским языкам относится и цы¬ 
ганский язык, распространённый далеко за пре¬ 
делами основной области индоарийской речи, 
в том числе и в России. 

Индийские литературные языки имеют слав¬ 
ную историю. Древнейшим письменно зафик¬ 
сированным индийским языком является ведий¬ 
ский, т. е. язык вед — собраний религиозных 
гимнов, заклинаний, песнопений (слово і’ёсіа — 
«знание» — родственно нашему ведать). Особен¬ 
но известен сборник Ригведа (веда гимнов), сло¬ 
жившийся ещё в конце II тысячелетия до и. э. Ве- 



I Древнеинлииский ЯЗЫК — я^ык лревних приев, пришедших на ® 
I территорию Северо-Западной Индии в середине II тькячеле- ^ 
I тия до н. 3 и распространившихся по северной и централь 

( ной части полуострова Индостан. Он впервые был за(|зикги { 
рован в Ригведе, первом известном памятнике индийской | 
литературы Ригведа была записана индииским слоговым ^ 
I пис ьмом в X в до н. э , но с оставлена значительно раньше (как і 
I предполагают, во И 1 ысячелетии до н. э ) В древнеиндийс ком у 
\ языке различают два разных языка — ведийский язык и саи- 
I скрит. На архаическом ведийском языке, который представ- 
I ляет собой раннюю с|зорму древнеиндийского, составлена не 
I только Ригведа, но и Атхарваведа Более поздняя с|зорма ли 
I тературного древнеиндийского языка — это санскрит. | 

дийский язык сменил санскрит (от санскр. «ьат- 
зкгіа» — «обработанный»), который известен в 
двух сменивших одна другую формах — эпиче¬ 
ской, на которой сложены две знаменитые и 
огромные по размерам поэмы «Махабхарата» и 
«Рамаяна», и классической, Литера'гура, создан¬ 
ная на классическом санскрите, велика по объ¬ 
ёму, разнообразна по жанрам и блистательна по 
исполнению. Ведийский и санскрит в совокуп¬ 
ности называют древнеиндийским. Грамматика 
санскрита («Восьмикнижие»), со.зданная Пани¬ 
ни в IV в. до и. э., до сих пор слл'жит образцом 
лингвистического описания. Между древнеин¬ 
дийским и новоиндийскими языками во вре¬ 
мени лежат многочисленные среднеиндийские 
языки — пракриты (сянсх/л «естественный», 
«обычный»), 

В конце XVIII в, именно удивление европей¬ 
ских учёных красотой и строгостью санскрита, 
обнаружившего много общет’о с языками Евро¬ 
пы, стало нмігульсом к созданию сравнитспіно- 
исторического направления в языкознании. 

Иранская гр>тгпа — самая больпгая в индоев¬ 
ропейской семье по числу входящих в ігеё 
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Авестиискии я^ык — один из древних иранских языков 
Это язык богослужения в зороастрийских обшинах Индии 
и Ирана, зафиксированный в гимнах «Авесты» «Авеста» 
(«Уложение») среднеперсидское название свода священных 
религиозных текстов древних зороастриииев Ее тексты дати¬ 
руются IV—VI вв , но составлены они были во II—I тысячеле¬ 
тиях до н. э 


языков. Иранская речь звучит в современных 
Иране, Афганистане, Ираке, Турции, Пакиста¬ 
не, Индии, Средней Азии и на Кавказе, Поми¬ 
мо живых языков в иранскую группу входит 
большое количество мёртвых языков ^ как 
письменных, так и не знавших письма, но ре¬ 
конструируемых на основе косвенных свиде¬ 
тельств. Среди первых прежде всего достоин 
упоминания литературный язык, на котором за¬ 
писана «Аіюсга» — свод священных текстов древ¬ 
ней религии огнепоклонников — зороастрий- 
цев. Он так и называется: авестийский. Среди 
бесписьменных интересен скифский язык, рас¬ 
пространённый в Северном Причерноморье, 
на территории современной Южной Украины 
и ('еверного Кавказа и прекративишй своё су¬ 
ществование полтора тьісячеіістия назад. Линг¬ 
висты полагают, что я.зьікг^выми наследника¬ 
ми скифов являются современные осетины. 

Древние иранцы (скифы, сарматы и др.) 
были непосредственными соседями славян. 
Контакты с иранцами привели к появлению в 
русском языке множества заимствований. Уди¬ 
вительно, но такими заимствованиями являют¬ 
ся столь привычные слова, как хата, штаны, 
сапог, топор; к следам пребывания иранцев в 
Причерноморье относятся многочисленные 
иранские по происхождению названия рек, в 
том числе Догі, Днепр, Днестр, Дунай. 


ШИРЕ КРУГ: МАКРОСЕМЬЯ 

Такие далёкие языки, как английский и нанай¬ 
ский, грузинский и японский, могут, как выяс¬ 
нилось в XX в., оказа'гься родственниками. В Ста¬ 
ром Свете, Европе, Азии и Северной Африке 
существует іго меньшей мере шесть языковых 
семей, которые находятся по отношению др}т 
к друту в далёком родсл’ве и вместе обра.зуют ги¬ 
гантскую макросемью: картвельская, аф¬ 
разийская, уральская, алтайская, 
дравидийская и уже рассмотренная ин¬ 
доевропейская. О родственных свя.гях не¬ 
которых из ,чтих семей лингвисты подозрева¬ 
ли и раггьше, но весомые доказательства были 
представлены лишь в середиі іс бО-х гг. XX сто¬ 
летия в работах нашего соотечественника 
Владислава Марковича Иллич-Свйтыча, траги¬ 
чески погибшего в 1966 г. в возрасте 52 лет. 
Гениальный лингвист сумел проследить регу¬ 
лярные фсжетические соответствия, связываю¬ 
щие .эти семьи, выявить родственные корневые 
и аффикса-льные морфемы. Работьг В. М, Иллич- 
Свитыча дали толчок поискам і-енетических свя¬ 
зей между др)тими семьями языков мира. 

С индоевропейской семг^ёй мы уже познако¬ 
мились, обратимся теперь к другим языковым 
семьям. В Закавказье локализуется неболг>шая и 
по числу языков, и по количеству их носит'елей 
картвельская семья. Один из картвельских 
языков — грузинский. Есть ещё три: мегрель¬ 
ский, лазский (чанский) и сванский. 

На юге Индии, а также в сопредельных го¬ 
сударствах (Пакистане, Шри Ланке, на востоке 
Ирана, на юге Афганистана) распространены 
языки дравидийской семьи — исконные языки 
этих территорий (иггдоарийцы приішіи в эти 
земли с севера). Наибольшим числом говоря¬ 
щих отличаются языки телугу, тамильскигі, кан¬ 
нада и малагшам. 

Перечисленные шесгь больших языковьгх се¬ 
мей, включая иггдосвропейскую, и образуют ги¬ 
гантскую макросемью, названную но стр а- 
тической {от лат. позгег — «наш»; как бы 
«нашенская» семья). 

Однако в последнее время начинает преоб¬ 
ладать точка зрения, согласно которой афра¬ 
зийские языки — не ностратические и должны 
быть віаделены в отдельную макросемью. 

Вообще границы ностратической семьи с 
достаточной точностью не очерчены. Суіцест- 
вуют гипотезы, по которым в родстве с ност- 
ратичсскими могут находгтться .эскимосско-але¬ 
утские языки на Аляске, Чукотке и островах, 
расположенных в этом северном райогге Тихо¬ 
го океана. Возможно, к ним нужно присоединить 
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АЛТАЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Весьма велика алтайская семья (макросемья) языков 
Языки тюркской семьи распространены от Тур 
иии и Болгарии на запале до Китая и Монголии на 
востоке (турецкий, азербайджанский, туркменский, 
татарский, башкирский, киргизский, казахский, уз¬ 
бекский, якутскии, чувашский, алтайский и многие 
другие языки) Классификация этой семьи затрудня¬ 
ется значительной близостью языков и сложным ха¬ 
рактером исторического взаимодействия тюркских 
народов Поэтому существует несколько различных 
классификации тюркских языков 

В монгольскую семью кроме обозначенных на 
древе входят некоторые языки Афганистана и Китая, 
а в тунгусо-маньчжурскую — языки, распространен 
ные в Сибири, на Дальнем Востоке, в Приамурье, а 
также в Китае и Монголии 

На правах самостоятельных ветвей алтайской 
языковой семьи рассматриваются корейский и 
японский Впрочем, их родство с алтайскими язы¬ 
ками ученые нередко оспаривают 


АФРАЗИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Афразийская, иди афроазиатская, семья (макросемья) 
огромна Весьма затруднительно назвать число вхо¬ 
дящих в нее языков, границы между группами неболь¬ 
ших языков, отдельными языками и диалектами ясн^ 
даже далеко не каждому специалисту в этой облас¬ 
ти Языки семитской семьи — иврит (древнееврей¬ 
ский), арабский, аккадский, а также эфиопский Пер¬ 
вые два из них сыграли большую роль в истории 
европейской цивилизации Некогда могуществен¬ 
ный древнеегипетский язык теперь сохранился лишь 
в своем потомке — коптском языке, численность но¬ 
сителей которого невелика 

УРААЬСКИЕ ЯЗЫКИ 

Уральские языки разбросаны почти по всей терри¬ 
тории Евразии финский, эстонский, карельский и 
венгерский в Восточной Европе имеют далеких род¬ 
ственников на Урале и Поволжье — назеикии, уд¬ 
муртский, марийский и другие языки. 
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и некоторые языки Сибири и Дальнего Восто¬ 
ка — чукотско-камчатские (чукотский, коряк¬ 
ский, керекский, алюторский, ительменский), 
юкагирский (в Якутии и Магаданской области), 
нивхский (в низовьях Амура и на Сахалине), 
айнский (на севере Японии, юге Сахалина, на 
Камчатке); генетические связи трёх последних 
языков не выяснены. 

Кроме ностратических языков выделяют ещё 
с ино-кавказскую макросемью (она объе¬ 


диняет китайско-тибетские — китайский, тай¬ 
ские, тибето-бирманские языки; кавказские —- 
нахско-дагестанские, абхазско-адыгские, карт¬ 
вельские, хуррито-урартские, хаттский, а также, 
вероятно, енисейские языки) и америнд¬ 
скую макросемью (языки коренного населе¬ 
ния Америки). Вполне возможно, что между 
этими тремя макросемьями существует еще бо¬ 
лее древнее родство. Однако пока это всего 
лишь предположение... 


ЯЗЫКИ, НАРОДЫ, ГОСУДАРСТВА 


Языки не существуют сами по себе, на них го¬ 
ворят люди, а люди живут в обществе. Язык 
может как объединять, так и разъединять лю¬ 
дей, становиться источником конфликтов и 
войн Прежде всего по владению языком люди 
определяют, «наш-> или «не нащ» человек, а это 
иногда очень острый вопрос. 

ЧТО НУЖНО ГОВОРЯЩЕМУ 

Язык, который человек усваивает в раннем дет¬ 
стве, называют материнским, или род- 
н ым. Обычно бывает лишь один родной язык. 
Но есть люди, у которых родньгх языков два или 
даже больше. У известного востоковеда и линг¬ 
виста Николая Марра (1864 или 1865—19.34) 
отец был шотландцем, говорившим по-англий¬ 
ски, а мать — гр-узинкой; каждый из родителей 
говорил на своём языке, и будущий академик 

ШИБОЛЕТ 

У Пушкина в «Евгении Онегине» есть такие строчки: 

Авось, о шиболет наролный, 

Тебе б я оду посвятил... 

Непонятное слово шиболет в переводе с древнееврейского 
означает «колос» (евреи иногда произносят «шабелес»). В ев¬ 
ропейские языки оно вошло со значением ‘отличительная 
черта какого-либо народа’. Странный сдвиг значения объяс¬ 
няется одним эпизодом из Ветхого Завета. Его вспоминает 
писатель Виктор Борисович Шкловский в «Сентиментальном 
путешествии»: 

«Библия... повторяется. 

Однажды разбили евреи филистимлян. Те бежали, бе¬ 
жали по двое, по трое, спасаясь, через реку. 


имел два родных языка: материнский и отцов¬ 
ский. В многоязычном горсуде ребёнок на одном 
языке может говорить с родителями, на дру¬ 
гом — с товарищами по играм Владимир На¬ 
боков, воспитанный иностранцами-гувернёра- 
ми, с раннего детства одинаково хорощо владел 
русским, английским и французским языками, 
благодаря чему в разные периоды жизни смог 
стать и р}'сским, и американским писателем. 

Родной язык осваивается лишь в раннем дет¬ 
стве, не позже, чем в четыре года. Только в этом 
возрасте в овладении языком участвттот оба по¬ 
лушария мозга. Позже освоить язык значитель¬ 
но труднее, потому что в обучении участвует 
лишь левое полушарие. Оно отвечаег за фонети¬ 
ку и грамматику, поэтому научиться говорить на 
чужом языке без акцента и грамматических оши¬ 
бок можно в любом возрасте. Но языковыми зна¬ 
чениями ведает прежде всего правое полупіарие. 
Поэтому поздно выученный язык будет обеднён 

Евреи поставили у брода патрули. 

Филистимлянина от еврея тогда было отличить трудно... 
Патруль спрашивал пробегавших: „Скажи слово шабелес". 
Но филистимляне не умели говорить ш, они говорили 
сабелес. 

Тогда их убивали. 

На Украине видал я раз мальчика — еврея. Он не мог 
без дрожи смотреть на кукурузу. 

Рассказал мне: 

„Когда на Украине убивали, то часто нужно было про¬ 
верить, еврей ли убиваемый. 

Ему говорили: „Скажи — кукуруза". 

Еврей говорил кукуружа. 

Его убивали"». 

(Здесь допушена неточность: имеются в виду не 
филистимляне, а ефремляне. — Прим, рел.) 
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с точки зрения богатства значений Если даже 
человеку придётся в дальнейшем пользоваться 
лишь неродным языком, влияние родного все 
равно будет сказываться Тот же Марр, окончив 
в Кут аиси гимназию, уехал учиться в Петербург, 
стал русским учёным, говорил и писал по-рус¬ 
ски Однако до конца жизни в его речи ощу¬ 
щался сильный акцент, а своеобразный стиль его 
работ выдаёт, что русский язык ему нерседнстй 
Говорить всегда и везде на материнском язы¬ 
ке — естественная потребносгь человека, её мож¬ 
но назвать потребностью иде нт ич - 
ноет и. Причины её очевидны Неродные языки 
всегда выучиваются с большим трудом, чем род¬ 
ные, а это создаё'г неравенство Для многих лю¬ 
дей родной язык является и языком своего на¬ 
рода Поэтому необходимость учить чужой язык 
часто уіцемляет национальные щшетва, вызыва¬ 
ет ощущение социальной неполноценности Од¬ 
новременно чужой язык можег считаться более 
престижным или открывать путь к карьере. 

Вторая естественная потребность че.тове- 
ѵл— потребность взаимопонимания. 
Людям важно найти общий язык и в перенос¬ 
ном, и в прямом смысле Если его нет, то воз¬ 
можны очень тяжелые последствия Участни¬ 
ки Великой Отечественггой войны помнят 
слумаи, когда новобранцы из Средней Азии, не 
знавшие русского языка, погибали из-за несо¬ 
гласованности действий с товарищами. Неда¬ 
ром люди издавна мечтали о едином всемир¬ 
ном языке и не раз пытались его создать 

Потребность идентичности не нарушалась, 
пока люди жили сельскими общинами, а появ¬ 
ление «чужого» бьшо чрезвычайным событием. 
Но при переходе к индустриальному обществу, 
когда в государстве начали складываться еди¬ 
ный рынок, единая административная система, 
армия, система образования, главной стала 
потребность взаимопонимания 


ЧУЖОЙ РОДНОЙ ЯЗЫК 

Что такое родной ягык, вроде бы ясно всем. Разве каждый че¬ 
ловек не определяет для себя безо всяких колебаний, какой 
язык для него родной? Проблем нет, когда родной язык сов¬ 
падает с этнической (национальной) принадлежностью. Обыч¬ 
но так и бывает, но не всегда. Вспомним свидетельство Виль¬ 
гельма Кюхельбекера, «однокашника» и друга Пушкина: «Я по 
отцу и матери немец, но не по языку: до шести лет я не знал 
ни слова по-немецки; природный мой язык— русский». 

В наше время — время национальных суверенитетов и эт¬ 
нических перемещений — нередко встречается весьма небреж¬ 
ное употребление термина «родной язык» Вот несколько при¬ 
меров газетных сообщений. «Молодежь требует... объявления 
родным языком румынского, а также повышения стипендии» (из 
сообщения о студенческих волнениях в столице Молдавии Ки¬ 
шиневе); «Значительная часть казахов... или совсем не владе¬ 
ет родным языком, или владеет плохо»; «С российских немцев 
при устройстве на работу будут строже спрашивать знание род¬ 
ного языка» (имеется в виду казахский и немецкий языки, ре¬ 
альным же родным языком, очевидно, является русский). 

Во всех этих случаях родной, материнский язык смешива¬ 
ется с этническим. Под влиянием политических эмоций люди 
забывают, что никакой язык невозможно произвольно объя¬ 
вить родным (можно объявить государственным, ос|)ициальным) 
и что никак нельзя назвать родным языком человека тот язык, 
которым он не владеет или владеет плохо. 


ПИКТО ід 

Один молодой человек написал девушке письмо, пользуясь 
письменностью пикто (от лаг. рісіиз — «нарисованный»), 
изобретенной голландским профессором Карелом Янсеном 
в 1956 г. Пикто представляет собой рисуночное понятийное 
письмо, которое, по мнению автора, могут понимать все лю¬ 
ди независимо от языковой принадлежности. 

Вот текст письма: 

I О 

• I -1 о {] в ^ 

]] -1- -а 0 9 2 

О 1+ 0 ° О 
•I іл- - п 
о !-• и 0 
I 1^- О 
I іу’- о ••• 

Помогите девушке написать на пикто ответ: Сеголня я илу в 
город. Я увижу тебя. Ты прилешь ко мне. Завтра он булет ло¬ 
ма. Я булу за горолом. 
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ЭСПЕРАНТО 

Разноязычие всегда мешало народам обшаться друг с 
другом, поэзому с древнейших времен люди мечтали о 
языке, понятном для всех. Проблемой международного 
языка занимались такие ученые и философы, как Пла¬ 
тон, Р. Декарт, И. Ньютон, Г В. Лейбнии. 

Различных проектов искусственных международных 
языков более 2 тыс, Аля обшения между людьми (раз¬ 
говор, переписка, издание литературы) реально исполь¬ 
зовались не более десяти. И лишь один искусственно со¬ 
зданный язык стал по-настояшему живым, полноценным 
средством обшения, не уступающим национальным 
языкам по богатству, красоте, гибкости и выразитель¬ 
ности. Это — язык эсперанто, созданный врачом из Вар¬ 
шавы Людвиком Заменгофом (1859^—1917) 



I 

I 

I 


Людей К 

Заменгоф ’ 

*<■ ■№ ед К -ч - 


Л. Заменгоф родился в Белостоке, на территории 
нынешней Польши, в то время входившей в состав Рос¬ 
сийской империи. Город населяли русские, белорусы, 
поляки, евреи, немцы Люди разных национальностей 
нередко относились друг к другу с подозрением и да¬ 
же враждебно Заменгоф с ранней юности мечтал дать 
людям обший, всем понятный язык, чтобы преодолеть 
отчуждение между народами. Этой идее он посвятил 
всю жизнь. Изучая языки в гимназии, он поня,л, что в 
любом национальном языке слишком много сложностей 
и исключений, затрудняющих его освоение. Кроме то¬ 
го, использование в качестве общего языка какого-то 
одного народа дало бы неоправданные преимущества 
этому народу, ушемляя интересы остальных. 

Над своим проектом Заменгоф работал более де¬ 
сяти лет. В 1878 г. друзья-гимназисты уже увлеченно 
пели на новом языке: «Пусть падет вражда народов, 
уже пришло время!». Но отец Заменгофа, работавший 
цензором, сжег работу сына, заподозрив что-то небла¬ 
гонадежное. Пришлось начинать все сначала . 

И вот 26 июля 1887 г. в Варшаве появилась неболь¬ 
шая брошюра на русском языке «Международный 
язык. Предисловие и полный учебник» Автор укрыл¬ 
ся за псевдонимом д-р Эсперанто, что в переводе с но¬ 
вого языка означало «надеюшиися». Скоро это слово 
стало названием языка. 

Заменгоф сразу отказался от авторских прав на 
свое изобретение, разрешив вноситъ в язык усовершен¬ 
ствования. Однако его разработка была весьма удач¬ 
ной, принципиальных изменений практически не пона¬ 
добилось. Вскоре была создана Академия эсперанто с 
целью поддержания единства языка, утверждения но¬ 
вых слов и решения спешных вопрск ов, а в 1905 г. со¬ 
стоялся 1 -й Всемирный конгресс эсперанто. 

История эсперанто полна драматических событий. 
Две мировые войны нанесли удар по движению эспе- 


ВЛААЕЙТЕ ЭСПЕРАНТО 

Даны фразы на языке эсперанто и их переводы на рус¬ 
ский язык: 


Мі ѴІСІІ5 тіап таІ]ипап пафагоп. 

«Я видел моего старого соседа». 

N 1 ѵісіав тар пафагтор. 

«Мы видим наших соседок». 

Міа раіго ка/ пафаго аІроПов кокоп. 
«Мой отец и сосед принесут петуха». 
и тапф^ав віап Шоп. 

«Он кормит своего сына». 

Мі асеіав поѵап гоЬоп. 

«Я покупаю новое платье». 


М/а (гаііпо евіав рпа. 

«Моя сестра молодая». 

Nг асеіів кагап сароп. 

«Мы купили дорогую шапку», 

Ыі ргоФкіав таІкага)п Ьаіаііор. 

«Мы делаем дешевые веники». 

1. Переведите на русский язык: 
ііа раіппо аіропів тіап кокіпоп. 

2. Переведите на эсперанто: 

(1) Мой брат увиАит нашу лочь. 

(2) Я куплю старые платья. 

(3) Его сын делал лорогие веники. 

(При решении обратите внимание, буква с читается как 
русское ч, ^— как слитно произнесенное дж.) 



424 




Языки, народы, государства 


рантистов, их жестоко преследовали Гитлер и Сталин. 
Но все-таки стремление людей к свободному между¬ 
народному общению оказалось сильнее, и движение эс¬ 
перанто снова возродилось. 

Количество эсперантистов в мире достигает 20 млн 
человек. Ежегодно проводятся всемирные конгрессы, 
собирающие до 6 тыс участников. На эсперанто из¬ 
дается свыще 150 газет и журналов, регулярно ведут 
передачи более десяти радиостанций. В сети Интер¬ 
нет вторым по распространенности языком после ан¬ 
глийского является именно эсперанто. Число издан¬ 
ных книг приближается к 100 тыс. названий- переводы 
всего лучшего, созданного на национальных языках, и 
оригинальные произведения — проза и поэзия, сказ¬ 
ки и комиксы, литература на любой вкус. Спектакли, 
фильмы, множество прекрасных песен — это тоже не¬ 
отъемлемая часть культуры эсперанто. 

Грамматика эсперанто состоит из 16 правил, кото¬ 
рые можно уместить на небольшой открытке; прави¬ 
ла не имеют ни одного исключения. Каждый изучаю¬ 
щий найдет в эсперанто что-то близкое своему 
родному языку. Француз или итальянец найдет знако¬ 
мые корни слов, немец или китаец — споссіб образо¬ 
вания сложных понятий простым присоединением 
слов, венгр или узбек — способ словообразования 
«приклеиванием» морфем, поляк — привычные уда¬ 
рения на предпоследнем слоге, русский — свободный 
порядок слов в предложении. 

Алфавит эсперанто построен на основе латинско¬ 
го, причем каждая буква читается всегда одинаково не¬ 
зависимо от места в слове и сочетаний с другими бу¬ 
квами. Таким образом, даже впервые увидев слово, вы 
не ошибетесь в произношении. 

Отсутствуют грамматический род, разные типы 
склонений и спряжений, неправильные глаголы и т, п. 
Падежей только два — именительный и винительный, 

ѴЕЮ ^ 

Прочитайте следующее стихотворение на эсперанто. 
Переведите его на русский язык. 

ѴЕЮ 

ВІапкас^аі ѵеіо ипивоіа 
еп Іа пеЬиІа тага Ыи’. 

Сі кіоп Іавів, кіоп ѵоіав 
еп (гетсіа) ѵавіо) вегсі ріи? 

іа опсіо) Іисіав, ѵепХо врігав, 

Неквапіе /’ тавіоп кип Гетѵот’; 
ѵе, пе іеіісоп ѵеі аврігав, 
пек де /’ (еіісо кигав іог' 


а значения остальных передаются с помошью предло¬ 
гов. Все существительные имеют окончание -о, прила¬ 
гательные — -а; к ним присоединяются показатели 
множественного числа -/ и винительного падежа -п. Все 
это делает грамматику эсперанто предельно простой 
и упорядоченной. 

Первый учебник эсперанто содержал всего 900 
корневых слов, однако из них как из элементов мож¬ 
но по несложным правилам составлять новые слова с 
любым оттенком смысла. Появляются и новые корни, 
их число составляет сейчас около 20 тыс., так что 
общее число слов в эсперанто в принципе неограни¬ 
ченно. Изучение эсперанто включено в обязательную 
программу многих школ в Венгрии, Литве, Китае. По¬ 
явились такие школы и в некоторых городах России, 
в том числе в Москве и Подмосковье. 



Книги на эспераню 


Ст кгопав ога ЬпІ’ сіеіа, 
виЬ ф Іагигав /’ опда врас’, 
вед віогтоп вегсав ф, пЬеІа, 
кѵагаи еп віогто) евіав рас’’ 

(В поэзии допускается отбрасывать окончание -о, за¬ 
меняя апострофом, и сокращать артикль Іа до при 
этом место ударения не меняется ) 
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ВЛАДЕЙТЕ ЭСПЕРАНТО 



Язык эсперанто был создан в 1887 г. как язык меж¬ 
дународного обшения, доступный всем. Поэтому он 
имеет предельно простую, без исключений и сложных 
правил, грамматику. Вот основы этой грамматики. 
Личные местоимения оканчиваются на ті ‘я’, пі ‘мы’, 
Іі ‘он’. Все прилагательные оканчиваются на -а/ сле¬ 
довательно, притяжательные местоимения имеют 
форму; тіа ‘мой’, та ‘наш’, Ііа ‘его’, 5/а ‘свой’. Суще¬ 
ствительные оканчиваются на -о, личные формы гла¬ 
голов — на -5, перед этим -5 -і- означает прошедшее 

время, -а -настоящее, -о -будущее. Показатель 

множественного числа — винительного падежа — 
-п (для единственного числа и именительного падежа 
нет специальных показателей). 

Антонимы образуются с помощью префикса 
та/-. Следует отметить, что в эсперанто различают¬ 
ся значения ‘старый’ о человеке и о веши: соответ¬ 
ственно таі/ипа и таіпоѵа (сравните: немололой и 
неновый). (Такое бывает в ряде естественных языков. 
Наоборот, в некоторых языках ‘новый’ и ‘молодой’ 
не различаются, как, например, в древнегреческом 
или латышском.) 

Названия лиц женского пола образуются от со¬ 
ответствующих названии лиц мужского пола с помо¬ 
щью суффикса -ІП-. Прилагательное согласуется с су¬ 
ществительным в числе. 

Лексика языка эсперанто набрана из наиболее 
распространенных европейских языков. Основы ме¬ 
стоимений взяты из романских языков (сравните с 
французскими тоі, поив, Іиі, воі); союз каі ‘и’ — из 
древнегреческого. В качестве многих основ взяты об- 
шеиндоевропейские корни: евгі ‘быть’ (сравните с ла¬ 
тинским еві, французским еві, немецким іві, русским 
есть), ѵісіі ‘видеть’ (сравните с латинским ѵИеге, рус¬ 
ским вилеть), іипа ‘молодой’ (сравните с латинским 
)иѵет% французским )еипе, английе ким уоип§, немец¬ 
ким іип§, русским юный), поѵа ‘новый' (сравните с ла¬ 
тинским поѵив, французским поиѵеаи, пеиі, англий¬ 
ским пеѵѵ, немецким пей, русским новый). Некоторые 
корни взяты из латыни: раіго ‘отец’, іііо ‘сын’, ігаіо 
‘брат’, кага ‘дорогой’, ргосіикіі ‘делать’. Часть слов взя¬ 
та из германских языков: пафаго ‘сосед’ (сравните с 
немецким МасНЬаг, английским пеіфЬоиг). Много 
слов из французского: рогіі ‘нести’, аіроііі ‘приносить’, 
коко ‘петух', тапф ‘есть, тапф^і кормить’, асеіі ‘по¬ 
купать’, гоЬо ‘платье’, саро ‘шапка’, Ьаіаііо ‘веник’. 


ПИКТО 

Почти все фразы начинаются со знаков і или II. По- 
видимому: 1 — ‘я’, 1 -е лицо, II — ‘ты’, 2-е лиио. 

Следующий знак каждой фразы начинается вер¬ 
тикальной чертой; возможно, это — признак сказу¬ 
емого, смысл которого помогают восстановить зна¬ 
ки-рисунки; ф’ — ‘люблю’, -О — ‘вижу’ или 
‘смотрю’, л — ‘иду’, — ‘говорю’. Встречаются 
рисунки и после сказуемого, скорее всего это суще¬ 
ствительные: Ѳ — очевидно, ‘дом’, 2 — ‘дерево’, 
О — непонятный знак. Подсказку находим в тексте 
ответного послания — ‘город’: рисунок передает 
очертания города у дороги или реки. Несколько зна¬ 
ков квадрата с разным положением точки (внутри 
квадрата, перед ним и под ним), вероятно, предло¬ 
ги, указывающие на положение предмета в простран¬ 
стве; в — ‘в’, -о — ‘перед’, ф — ‘под’. 

Стрелка после знака ‘иду’ и перед знаком ‘ты’, 
очевидно, указывает направление: ‘иду к тебе’. В по¬ 
ложении при сказуемом различаются: точка слева от 
сказуемого, справа и ее отсутствие. Вероятно, точ¬ 
ка указывает на время действия: прошедшее (слева), 
будущее (справа), настоящее (нет точки). В начале и 
в конце фраз встречаются многоточия с одной 
жирной точкой. Жирная точка слева, по-видимому, 
‘вчера’, справа — ‘завтра’, три жирные точки -— ‘вче¬ 
ра, сегодня, завтра’, т. е. всегда’. 

Смысл знаков «-(-» и «-» восстанавливается из 
контекста: ‘Ты Іч- дом в городе’; ‘Ты I- в доме’; 
(‘Ты -1- перед домом под деревом’), «ч-» означает 
‘иметь’, «-» означает ‘быть’. 

Текст письма восстанавливается следующим об¬ 
разом; Я люблю тебя. Вчера я вплел тебя в гороле. 
Ты была перел ломом пол леревом. У тебя лом в го¬ 
роле. Завтра я прилу к тебе. Ты булешь лома. Я ска¬ 
жу тебе: я булу любить тебя всегла. 

Теперь нетрудно написать ответ; 

• I |(Ѵ - п 

I ІО- 11 

II і/Ѵ- I 

• ш I- ® е 

I I— П- п 

Для ответа потребовались новые знаки, которые лег¬ 
ко определить; 

• — ‘сегодня’, III — ‘он’, — ‘за’. 



Переводы; 

1. Его мать принесла мою курииу. 

2. {)) Міа (гаіо ѵісІОѣ піап Гіітоп. 

(2) Мі асеЮв таіпоѵаіп гоЬо}П. 

(3) ііа кіо ргобикИв кагаф Ьаіаііоф. 


ѴЕЕО 

Это перевод стихотворения Михаила Юрьевича 
Лермонтова «Парус». 
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ПОИМИ МЕНЯ 

Что происходит, когда встречаются носители 
разных языков? Возможны различные страте¬ 
гии общения. 

Нулевой вариант — отказ от общения. Это не¬ 
редко происходит в традиционных обществах, 
где община может проигнорировать «немца» 
(т. е. неумеющего говорить, как все). В современ¬ 
ном мире так поступают чаще всего те, кто по¬ 
пал за границу взрослым и не по своей воле. 
Многие русские эмигранты 20—30-х гг. XX в. 
во Франции, Латвии, Китае и других странах 
принципиально не учили языки этих стран, 
надеясь скоро вернуться на родину (в наши дни 
в Латвии ситуация повторяется). Писателю Алек¬ 
сандру Ивановичу Куприну, который два деся¬ 
тилетия прожил во Франции, но так и не выучил 
французского, один эмигрантский журнал при¬ 
писал фразу: «Эх, испортили французы русский 
ЯЗЫК: бок у них рюмка, кот — берег, ваш — ко¬ 
рова, а шваль — лошадь» (имеются в виду фран¬ 
цузские слова Ьоск, сдіе, ѵасЬе, сЬеѵаІ; первое из 
них на самом деле значит ‘пивная кружка’). В со¬ 
временном обществе такая позиция загоняет 


ЛЮДИ И ЖЕСТЫ 

Жестовые знаки разных культур могут совпадать по 
форме, но различаться по содержанию. 

В Древнем Риме, решая судьбу побеждённого 
гладиатора, зрители выражали свою волю жестами. 
Большой палеи, опушенный вниз, означал смерть по¬ 
беждённому, а поднятый вверх — пошаду. 

Этот жест — палеи вверх — сохранился во мно¬ 
гих культурах, и в нашей в том числе, но значит он 
другое — отлично! 

Кивок головой вместо ответа на вопрос исполь¬ 
зуется разными народами, в том числе близкими по 
языку болгарами и русскими. Когда русский человек 
кивает, это означает «да», когда покачивает голо¬ 
вой — «нет». У болгар всё наоборот: они слегка от¬ 
кидывают голову назад в знак отрицания, а покачи¬ 
вают головой, когда соглашаются. Представьте себе, 
что к вам в гости приехал болгарин, прекрасно го- 
воряший по-русски, но не владеющий русской жес¬ 
товой системой. Вы спрашиваете у него: «Хочешь 
чаю?». Тот в ответ мотает головой. «Ну ладно», — го¬ 
ворите вы и продолжаете разговор, а ваш друг поче¬ 
му-то обижается. 

В отличие от звукового языка язык жестов содер¬ 
жит в себе общечеловеческие, универсальные мо¬ 
менты. Но все же большая часть жестовых знаков су¬ 
ществует в рамках той или иной культуры. 




При встрече носителей разных языков возможны различные 
стратегии обшения. 


человека в угол; может быть, из-за этого Куприн 
и вернулся в конце концов в СССР. Человек про¬ 
сто не может «вписаться» в общество, в кото¬ 
рое попадает. Дети и внуки таких людей, как пра¬ 
вило, осваивают чужой язык, нередко теряя свой. 

Можно общаться «на пальцах», не зная язы¬ 
ка друг друга. Если верить уже упомянутому 
Н. Я. Марру, его отец так и не научился говорить 
по-грузински, а мать — по-английски, тем не 
менее в быту они понимали друг друга. На со¬ 
ветской космической выставке в Японии в 
1973 г. русские и японские рабочие вместе со¬ 
бирали весьма сложные экспонаты, не зная язы¬ 
ка друг друга и общаясь «на пальцах». Ясно, 
что такое общение неполноценно и не всегда 
даёт результаты. 

Собеседники могут говорить каждый на сво¬ 
ём родном языке и частично понимать друг дру¬ 
га, если языки похожи. В славянских странах 
русского скорее всего как-то поймут, но в со¬ 
седней Венгрии — уже нет: венгерский язык со¬ 
вершенно не похож на русский. 

Часто бывает и так, что двум собеседникам 
помогает понять друг друга третий — перевод¬ 
чик. Но, во-первых, на перевод уходит лишнее 
время, во-вторых, он не всегда возможен: не¬ 
сложно обеспечить переводчиками офици¬ 
альные делегации, но в воинской части или на 
заводе переводчика к каждому не приставишь. 

Нередко собеседники переходят на третий 
язык, неродной для них обоих. В современном 
мире это может быть абсолютно «ничей» язык 
эсперанто или латынь, но чаще говорят на язы¬ 
ке, который для кого-то в мире родной. Обыч¬ 
но этот язык обладает большим авторитетом. 
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК в ЮАР 

Население Южно-Африканской Республики делится 
на африканское большинство и белое меньшинство. 
Африканцы говорят на разных, часто далёких друг от 
друга языках; белые — на языке африкаанс, который 
произошел из голландского, и по-английски. До не¬ 
давнего времени господствовавшее белое меньшин¬ 
ство проводило политику апартеида — жёсткого раз¬ 
деления белых и африканцев во всех сферах жизни, 
в том числе и языковой. Африканцам преподавали в 
школах лишь родной язык, что отделяло их и от бе¬ 
лых, и от других африканских народов. Движение 
прогив апартеида, за права большинства, шло под ло¬ 
зунгами распрсктранения английского языка. Если 
африканские языки разъединяли народы, а африкаанс 
ассоциировался с колониальными временами, то 
английский язык устраивал всех. 


чем родные я.зыки собеседников. Им может быть 
просто какой-нибудь распространенный язык 
(если нет’ переводчика, голландец с венгром бу¬ 
дут общаться скорее всего по-английски или 
по-немецки) Для людей из разных националь¬ 
ных меньшинств одной страны общим будет 
язык большинства: татарин с осетином почти 
наверняка будут говорить по-русски Еіацио- 
нальиые чувства ущемлены, но это компенси¬ 
руется равенством собеседников. В Индии, где 
языков очень много, люди разных националь¬ 
ностей предпочитают говорить меж/ду собой 
по-ані’лийски Использование языка бывших ко¬ 
лонизаторов кажется более нейтральным, чем 
языка чужого индийского народа. 

Последний, самый часгый случай — общение 
на языке одного из собеседников (например, 
русского с татарином по-русски). При этом лег¬ 
че всего добиться взаимопонимания, но собе¬ 
седники не равны, больше всего страдает на¬ 
циональное чувство, потребность идентичносі'и 
одного из них Один двуязычен, другой может 
быть одноязычен, один говорит на родном, дру¬ 
гой — на чужом языке Это неравенство легко 
ведег к конфликтам. 

ОДНОЯЗЫЧИЕ И ДВУЯЗЫЧИЕ 

Население Земли можно условно ра.зделить 
на одноязычное и многоязычное Однако дело 
не в простом знании языков люди, доброволь¬ 
но овладевшие иностранными языками, могут 
считаться одноязычными Строго говоря, лю¬ 
ди многоязычны, если их знание чужого язы¬ 


ка вынужденно, продиктовано социальными 
причинами. 

Конечно, добровольность — вещь довольно 
относительная. Нельзя сказать, что дети учат в 
школе иностранные языки по доброй воле- этот 
предмет входит в обязательную школытую про¬ 
грамму. Иногда человеку трудно даётся ино¬ 
странный язык (около 10 % людей почти неспо¬ 
собны усваивать чужие языки, причем этот 
недостаток никак не влияет на другие умст¬ 
венные способности) Тогда возможны непри¬ 
ятные сит^'ации вроде провала на экзамене, 
будет закрыт доступ к некоторым профессиям 
(например, переводчика или дипломата), но, не 
зная ни одного иностранного языка, можно всё 
же полноценно жить в обществе 



Однако для сотен миллионов людей двуязы¬ 
чие именно вынужденное Русско-английстше 
двуязычие добровольно, пока носитель русско¬ 
го языка, освоивший английский, живёт- в Рос¬ 
сии. Если же ему вздумается переехать на пст- 
стоянное жительство в США, его двуязычие уже 
окажется вынужденным В этой стране нельзя 
жить сколько-нибудь полноценно, плохо зная 
английский язык. 

Вынужденное двуязычие касается не только 
переселенцев, но и большинства националь¬ 
ных меньшинств Всем ясно, как важно в нашей 
стране человеку любой национальности сво¬ 
бодно владеть русским языком Так было и в 
царской России, и в бывшем СССР, но ничего 
не изменилось и в современной России Какой 
бы ни была государственная политика, сама 
жизнь требует учить русский язык. Ситуация 
можег ста'гь другой, лишь если изменятся госу¬ 
дарственные границы сейчас в Литве, Латвии 
и Эстонии нерусские дети уже не говорят по- 
русски — необходимость в этом исчезла 
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СЛУЧАЙ НА ОЛИМПИАДЕ 

На ежегодно г»роходяших в Москве лингвистических 
олимпиадах для школьников дается такое задание: 
написать некоторый текст на любом известном 
участнику языке. Однажды нашелся ученик, написав¬ 
ший по-татарски. Оказалось, что его работу некому 
проверить ., Обратились к студенткам филологиче¬ 
ского факультета МГУ, татаркам по национальности. 
Выяснилось, что и они не могут проверить текст, хо¬ 
тя татарский язык был для них родным. Говоря на 
нем в семье, девушки читали и писали по-русски (хо¬ 
тя книг на татарском языке издается довольно мно¬ 
го). Поэтому татарской литературной нормы они 
просто не знали. 


Из случаев многоязычия чаще встречается дву¬ 
язычие, хотя есть целые народы, которым прихо¬ 
дилось или приходится знать более двух языков. 
В бывшем СССР это происходило с националь¬ 
ными меньшинствами вне Российской Федера¬ 
ции. Абхазы должны бьши знать совершенно 
не похожие друг на друга абхазский, грузинский 
и русский языки, гагаузы — гагаузский, молдав¬ 
ский и русский и т д. Конечно, таким народам 
в языковом отношении тяжелее всего. 


ЯЗЫКОВАЯ СИТУАиИЯ 

Положение дел с языками в том или ином госу¬ 
дарстве учёные называют языковой ситу- 
ацией.Ѵ> это понятие входят соотношение дву¬ 
язычия и одноязычия, роль тех или иных языков 
в разных сферах жизни и культуры. 

Одноязычны лишь наиболее отсталые наро¬ 
ды, живущие обособленно и не имеющие свя¬ 
зей с внешним миром Строго одноязычных 
стран в мире нет Почти одноязычна Исландия, 
близка к этому Япония, где из 125 млн населе¬ 
ния неяпонцы составляют менее 1 млн человек 
В большинстве же стран существуют иерархия 
языков и связанная с ней иерархия людей. На 
вершине находятся одноязычные носители гос¬ 
подствующего языка, в середине — двуязычные 
граждане, внизу — одноязычные носители язы¬ 
ков меньшинств. 

Одноязычие тех, кто занимает низшее место 
в обществеішой иерархии, иногда вынужденное 
Чаще всего это женщины. Например, среди 
живущих в США выходцев с острова Пуэрто-Ри¬ 
ко до сих пор испанское одноязычие считает¬ 
ся нормой для женщин. По мнению пуэртори¬ 
канцев, родной язык — это язык для дома, а 


английский — язык для улицы. Если женщина 
знает язык для улицы — значит, она плохо ис¬ 
полняет свои домашние обязанности. Дяя муж¬ 
чин в этой общине нормой считается дауязычие 
Языковая иерархия не вполне совпадает с со¬ 
циальной, однако связь, безусловно, есть Среди 

«ПЛАВИЛЬНЫЙ КОТЕЛ» 

Англоязычное большинство в США неоднородно по происхож¬ 
дению. В этой стране, заселявшейся выходцами из разных 
стран, до последнего времени господствовала идеология 
«плавильного котла». Считалось, что американцем может стать 
любой человек независимо от происхождения, но при одном 
жестком условии, он должен полностью овладеть единой аме¬ 
риканской культурой, в том числе английским языком. До сих 
пор средний американец считает, что в США можно преуспеть, 
только хорошо зная английский язык, а люди, полностью не пе¬ 
решедшие на английский, недостаточно культурны. 

В 50-х гг XX столетия в американских школах учеников на¬ 
казывали за речь не на английском языке, да и теперь в шко¬ 
дах для вновь прибывших в страну за фразу на родном языке 
штрафуют. Большинство детей и почти все внуки переселен¬ 
цев (за исключением испаноязычных латиноамериканцев) в 
США не владеют языками предков. Даже добровольное дву¬ 
язычие распространено реже, чем в других развитых странах: 
американцы привыкли, что в любой стране они могут обра¬ 
щаться к собеседнику по-английски прямо или через пере¬ 
водчика. Грубые административные меры навязывания англий¬ 
ского языка в США никогда не были популярны (сфиииадьно 
сушествование в этой стране государственного языка не за¬ 
фиксировано), но идеология «плавильного котла» их эффек¬ 
тивно заменила. Однако сейчас эта идеология начинает усту¬ 
пать место представлению о равноценности всех культур и 
языков, о необходимое! и их сохранить. 
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ЯЗЫК РУССКОЙ ЭМИГРАУИИ 

с волной эмиграции, вызванной революцией 1917 г. и Граждан¬ 
ской войной, связано такое явление европейской культуры XX в., 
как русское зарубежье. Представители первой волны не стре¬ 
мились стать «настояшими французами» или «настояшими нем¬ 
цами». Пребывание в чужой стране они считали лишь времен¬ 
ным испытанием. Свою миссию эмигранты видели в том, 
чтобы сберечь ценности и традиции русской культуры, сохра¬ 
нить великий русский язык, оставленный в наследство ХІХ сто¬ 
летием. 

В 20—30-х гг. они ужасаются «порче» русского языка в Со¬ 
ветской России, возмущаются фра»ами он упорно не хочет; 
он опрелеленно не тнает. Особенно неприятны «гнусный па¬ 
разит» обязательно, «уродливое» пплвезло, «ужаснейшее» из¬ 
виняюсь. Зачем слово пресса, когда есть печать? Зачем леталь¬ 
ный, когда есть полробный? Зачем аргумент, лепрессия, 
монумент, эксперимент, когда есть ловол, полавленность, па¬ 
мятник, опыт? 

Эмигранты стремились, чтобы их дети не забывали Россию 
и русский язык. Писательница Н А. Тэффи в рассказе «Гурон» 
так описывает переживания 11 -летнего русского мальчика, ко¬ 
торый ходил во французский лицеи. «Серго учился старатель¬ 
но. Скоро отделался от русского акцента и всей душой окунул¬ 
ся в славную историю Хлодвигов и Шарлеманей — гордую зарю 
Франции. Серго любил свою школу и как-то угостил заглянув¬ 
шего к нему дядюшку свежевызубренной длинной тирадой из 
учебника. Но дядюшка восторга не выказал и даже приуныл. 

— Как они все скоро забывают! ~ сказал он... — Совсем 
офранцузились.. Нельзя же так. 

Серго растерялся. Ему было больно, что его не хвалили, а 
он ведь старался. В школе долго бились с его акцентом и го¬ 
ворили, что хорошо, что он теперь выговаривает, как француз, 
а вот выходит, что это-то и нехорошо. В чем-то он, к^к будто, 
вышел виноват. 

Через нес колько дней дядя привез три книги. 

— Вот тебе русская литература. Я в твоем возрасте увле¬ 
кался этими книгами Читай в с воболі іые минуты. Нельзя забы¬ 
вать родину». 

Вплоть до Второй мировой воины язык зарубежья и язык 
Советской России представлялся эмигрантам единым русским 
языком. К середине 40-х — началу 50-х гг. XX в. у эмигран¬ 
тов нарастает ошушение того, что за рубежом по-русски го¬ 
ворят иначе, чем в России, они пишут о сушествовании двух 
языковых ветвей — языков «эмигрантского» и «советского». 
Пскледний плох всем, в нем уродливо переосмыслены «ста¬ 
рые русские слова»; проработать стало обозначать ‘изучить’, 
‘обсудить’, освоить — ‘ус воить’, ‘овладеть’, ломохозяйка — ‘до¬ 
машняя хозяйка’, а не ‘домовладелица’. 

Французе кие слависты, учившиеся в Париже в 60-х гг., рас¬ 
сказывают, что преподаватели русского языка, эмигранты, пре- 
дсктерегали их от употребления таких слов, как гарлероб, 
нюанс, шик, молерн, меню (надо было говорить прейскурант), 
лакуны (надо пробелы). 



Каждый век уносит в глубины истории десятки малых языков 

ОДНОЯЗЫЧНЫХ носителей господствующего язы- 
ка мог^тг быть богатые и бедные, образованные 
и необразованные Но одноязычные носители 
языков меньшинств всегда оказываются внизу. 
Что же касается двуязычных граждан, то они 
могут ощущать свое языковое неравенство с те¬ 
ми, кто с раннего детства говорит на господ¬ 
ствующем языке Выводы из этого люди делают 
разные 

Для одних стремление подняться вверх важ¬ 
нее, чем национальные чувства Им надо преж¬ 
де всего освоить господствующий язык, а свой 
можно и забыть. И во всяком случае надо 
обеспечить знание господствующего языка де¬ 
тям Ві-гуки переселенцев в Соединённые Шта¬ 
ты обычно знают только английский язык. В 
СССР, после того как в 1958 г. родителям пре¬ 
доставили право выбирать школу для своих 
детей, резко увеличилось число детей в русских 
школах, а многие национальные школы за¬ 
крылись из-за отсутствия учеников Знание 
английского языка в США или русского в быв¬ 
шем СССР и России необходимо для полноцен¬ 
ной жизни. Обратная сторона этого — забве¬ 
ние малых языков. Уже в XX столетии исчезли 
мэнский язык в Великобритании, айнский в 
Японии, убыхекий в Турции (носители этого 
языка переселились туда в XIX в. с Кавказа), ка- 
масинский язык в России (на Енисее), десятки 
индейских языков в США и Канаде, десятки язы¬ 
ков аборигенов в Австралии. 

Другой возможный вариант — пользуясь гос¬ 
подствующим языком, одновременно сохранять 
исконный язык в качестве национального сим¬ 
вола. Так поступают некоторые малые народы 
Европы вроде валлийцев (жителей Уэльса) в 
Великобритании Они учат национальный язык 
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в школе так, как обычно учат иностранный язык, 
общаются и поют на нём на праздниках, устра¬ 
ивают конкурсы на знание валлийского языка. 
Но говорят, в том числе в быту, валлийцы обыч¬ 
но по-английски. 

И третий вариант: ставится задача сломать 
иерархию. Обычно так поступают народы, кото¬ 
рые борются за национальную независимость. 
В первой половине XIX в. чешский язык считал¬ 
ся деревенским и использовался только в бы¬ 
ту. В городах чехи переходили на немецкий 
язык. Чешскому языку предсказывали скорое 
исчезновение. Но получилось иначе. Началась 
борьба за национальное возрождение — преж¬ 
де всего в культурной сфере. Появились худо¬ 
жественная литература, потом газеты и журна¬ 
лы на чешском языке. Многие образованные 
люди, для которых чешский язык иногда даже 
не был материнским, сознательно стали гово¬ 
рить на нём Затем национальное движение по¬ 
шло дальше, и в 1918 г., когда рухнула Австро- 
Венгерская империя, чешский язык получил все 
права в Чехословакии, а теперь в Чехии. И та¬ 
кой путь прошли многие языки. 

Описанная выше иерархическая структура 
из трёх уровней — самая распространённая, но 
не единственная. Иное положение во многих 
бывших колониях, например в Индии или 
Нигерии. Здесь среди местных языков ни один 
не может господствовать над другими, сказы¬ 
вается также их недостаточное развитие. Роль 
высшего языка в Нигерии играет английский, 
хотя пракгически ни для кого он не может счи¬ 
таться родным. В Сенегале такую роль играет 
французский, в Анголе — портуі’альский и т д 
В этих странах не три уровня иерархии, а два. 
Привилегированное положение занимают дву¬ 
язычные люди, знающие европейский язык. 
Обычно они составляют не более нескольких 
процентов населения, но играют ведущую роль 
в культуре и во властных структурах. 

В очень немногих странах господствующего 
языка нет, а в разных частях государства гово¬ 
рят на разных языках. Исторически такая ситу¬ 
ация сложилась в Швейцарии. Страна делится 
на 22 административные области (кантоны): 16 
немецких, четыре французских, один итальян¬ 
ский и один, разделённый на две половины (в 
одной говорят по-немецки, в друіюй — по-фран¬ 
цузски). В стране нет двуязычия, по крайней мере 
принудительного. Например, житель немецкой 
части имеег полное право не знать французско¬ 
го языка, а житель французской — немецкого. 
Еоіи швейцарец обращается в центральные уч¬ 
реждения страны, каждый чиновник обязан 
отвечать на том языке, на котором его спраши- 



Денежные купюры с надписями на равных языках 

вают. Швейцарская ситуация часто считается об¬ 
разцовой для многоязычной страны. В XX в. 
в двух странах — Бельгии и Канаде — её созна¬ 
тельно взяли за эталон. Однако эта ситуация всё- 
таки редка Обеспечить равные права для всех 
языков можно, когда их два-три, а как быть, ес¬ 
ли языков десятки? 

ЯЗЫК и ДИАЛЕКТ 

Язык не может быть совершенно единым. Лю¬ 
ди разных поколений говорят неодинаково. 
Старики, слушая молодых, удив;іяются, насколь¬ 
ко испорчен их язык Молодёжи, наоборот, речь 
стариков кажется старомодной. Тем не менее 
различия обычно невелики, и их» можно игно¬ 
рировать. 

Самые большие различия внутри того или 
иного языка, как правило, связаны с фактором 
пространства. Разные территориальные вари¬ 
анты языка называются диалектами. Диа¬ 
лекты сложились в давнее время, когда люди 
жили всю жизнь на одном месте и почти не 
путешествовали, если не считать эпохи войн и 
переселений. Язык всегда, пусть медленно, но 
изменяется, причём по-разному в различных 
местах. Со временем диалекты могли настоль¬ 
ко разойтись, что нарушалось взаимопонима¬ 
ние, появлялись разные языки 

Вопрос о различии языка и диалекта весьма 
сложен. Нередко разные языки ближе друг дру¬ 
гу, чем диалекты одного языка межтіу' собой. Мно¬ 
гие тюркские языки очень мало отличаются друг 
от друга. В то же время носители северных и юж¬ 
ных китайских диалектов абсолютно не пони¬ 
мают друг друга Многолетний руководитель 
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Китая Мао Цзэдун почти не выступ;уі публично, 
потому что он был родом е юга и с трудом го¬ 
ворил так, как принято в столичном Пекине. В 
Японии жители деревень, удалённых на 30 км, 
часто не моіут понять друг друга. 

Таким обра.зом, на основе лишь лингвистиче¬ 
ских данных различить диалект и язык невоз¬ 
можно. Важно сознание этнической обпщости. 
Языковые различия внутри одного народа вос¬ 
принимаются как диалектные; языковые раз¬ 
личия между разными народами (пусть даже 
не столь большие) оцениваются как различия 
языков. Другой фактор — наличие письменно¬ 
сти и литерааурной нормы. Если для дву'х ягзыко- 
вых образований имеется общая литературная 
норма, то их признают диалектами. Тот же Мао 
Цз.эд)лз владел письменной нормой, и все гра¬ 
мотные китайцы его понимали. Если же такой 
нормы нег вообще, как в случае с бесписьмен¬ 
ными языками, то отграничить язык от диалек¬ 
та очень трудно. 

Диалекты бывают не только территориаль¬ 
ные, но и социальные. Во многих обществах 
по-разному говорят люди, принадлежащие к 
различным социальным слоям, а иногда даже 
к разным профессиям. Такие различия могут 
устанавливаться специально. В позднефеодаль¬ 
ной Японии ХѴІІ—ХІХ вв. строго предписыва¬ 
лось, как должны говорить воины-самураи, кре¬ 
стьяне, ремесленники, торговцы; по-особому 
говорили также представители обособленных 


социальных групп: гейпш, борцы сумо, гангсте¬ 
ры-якудза и т. д. В современных общесівах та¬ 
кого рода языковые различия обычно сглажи¬ 
ваются, тогда как территориальные диалекты 
оказываются намного устойчивее. 

МУЖСКОЙ И ЖЕНСКИЙ ЯЗЫКИ 

В Японии разновидности языка, на которых говорят 
мужчины и женшины, сильно отличаются друг от дру¬ 
га. В качестве местоимения 1-го лица мужчины упо¬ 
требляют слово боку, невозможное для женшин, 
японки же называют себя ватаси. Весь набор меж¬ 
дометий и восклицательных частиц у мужчин и жен¬ 
шин совершенно различен Японские женшины для 
большей элегантности речи прибавляют чуть ли не 
к каждому существительному вежливую приставку 
0 -; мужчины так делают только в строго определен¬ 
ных случаях, предписанных этикетом. 

Еіапример, тэгами («письмо») с приставкой о- 
мужчины употребляют, если речь идет о письме ка¬ 
кого-нибудь уважаемого человека, но женшины о 
любом письме, даже о письме дегей, скажут о-гэ- 
гами. В Японии, как и у нас, в детском саду и пер¬ 
вых классах школы дети имеют дело обычно с жен¬ 
щинами (зато почти все учителя сіа[)ших классов 
мужчины). Поэтому мальчики непроизвольно пере¬ 
нимают женскую разновидное гь я сыка, и их прихо¬ 
дится потом переучивать. 


ЯПОНСКАЯ БЕСЕДА 

Перед вами разговор японских школьников и его пе¬ 
ревод на русский язык. И в японском, и в русском тек¬ 
стах есть пропуски, которые обозначены многоточием. 

К и м у р а. Кино боку-ва тонари-но курой нэко-о 
мита. Ямала-сан, кими-ва коно нэко-о мига ка? 

«Я вчера видел чёрную кошку сскеда. Ямала, ты ви¬ 
дела эту кошку?» 

Ямала. Ииэ, ватаси-ва коно нэко-о минакатта. 
Кимура-сан-то Маиуо-сан-ва коно курой нэко-о мита. 
Такэла-сан, аната-ва мита ка? 

«Нет, я не видела эту кошку. Кимура и Мацуо ви¬ 
дели эту чёрную кошку. Такэда, ты видел?» 

Т а к э д а. Ииэ, боку-ва минакатта. Кимура-кун- 
то Маиуо-сан-ва мита. Кимура-кун, кими-ва бирума- 
но киттэ-о катта ка? 

«Нет, я не видел. Кимура и Мацуо видели. Киму¬ 
ра, ты купил бирманскую марку?» 



Кимура. Хай, боку-то Сасаки-кун-ва катта. Ко¬ 
но киттэ-ва уиукусий киттэ да. Маиуо-сан, кими-ва ко¬ 
но киттэ-о мита ка? 

«Да, я и Сасаки купили. Эта марка — красивая 
марка». 


Мацуо. Ииэ, ...-ва коно уиукусий киттэ-о ... . 
Сасаки-..., кино аната-ва коно киттэ-о катта ка? 


Сасаки. Хай, кино Кимура-...-то ТакэАа-...-но 
тонари-то ...-ва киттэ-о.... Ямала-..., ...-ва киттэ-о ми¬ 
та ка? 


1. Заполните пропуски. 

2. Переведите на русский язык подпись под фо¬ 
тографией в японском альбоме: Боку-ва бирума-но 
нэко да. 


432 








Языки, народы, государства 


ЧТО ТАКОЕ ЛИТЕРАТУРНЫМ ЯЗЫК? 

На ранних этапах развития языки существуют 
только в форме диалектов. Есть, впрочем, язы¬ 
ки, не распадающиеся на диалекты Обычно они 
распространены на очень ограниченной тер¬ 
ритории. Например, в Дагестане до сих пор 
существуют языки, на которых говорят только 
в одном ауле 

На основе нескольких диалектов мог скла¬ 
дываться язык фольклора, эпических сказаний 
вроде русских былин. Сказители обращались к 
носителям разных диалектов, и язык их произ¬ 
ведений часто имел, как говорят лингвисты, 
наддиалектный характер Торговля также за¬ 
ставляла носителей далеких друг от друга диа¬ 
лектов понимать друг друга. Появлялись осо¬ 
бые языковые образования, в которых одни 
элементы заимствовались и.з одного диалекта, 
другие — из другого, третьи вообще из како¬ 
го-то иного языка 

Новый этап начинается с выделения особо¬ 
го языка кулыуры У многих народов он свя¬ 
зан с появлением письменности, но не всегда, 
у индийцев величайшие памятники, в том чис¬ 
ле и лингвистические, создавались и передава¬ 
лись псзследуюіцим поколениям устно. Помимо 
письменности важны ещё два процесса- начало 
сознательного нормирования языка и превра¬ 
щение его в меж.этнический. Почти любая ци¬ 
вилизация объединяет несколько народов, го¬ 
ворящих на диалектах разных языков. Одно из 
средств объединения — единый язык культуры. 
2^му языку надо бьшо специально учиться. Для 
кого-то ои мог не очень отличаться от быто¬ 
вого: например, язык Корана вначале мало от¬ 
личался от арабских диалектов. Однако персы, 
тюрки и другие принявшие мусульманскую 
кулыуру народы должны были учиться клас¬ 
сическому арабскому языку 

Норма языка ку'льтуры предполагала его веч¬ 
ность и неизменность (хотя реально малозамет¬ 
ные изменения всё же происходили и в нём). 
/Диалекты менялись значительно быстрее. Прак¬ 
тически везде со временем язык культуры стал 
сильно отличаться от любого диалекта — а 
.значит, ему надо бьшо специально учиться. Сре¬ 
ди образованной части населения господство¬ 
вала диглоссия: люди владели как языком бы¬ 
тового общения, так и языком культуры. Эта 
ситуация существовала в течение многих столе¬ 
тий. Для Западной Европы языком культуры бы¬ 
ла латынь, для Восточного Средиземноморья — 
древнегреческий, для иудейского мира — биб¬ 
лейский древнееврейский, для мусульманского 
мира — классический арабский, для брахман- 
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ской и индуистской Иі-ідии — санскриі', для буд¬ 
дийских стран Юго-Восточной Азии — пшт, для 
мног их народов Дальнего Востока — классиче¬ 
ский китайский (вэньянь). Для России языком 
культуры, общим с друл'ими православными сла¬ 
вянскими народами, бьш церковно-славянский. 
Реже язык культуры облюдинял только один на¬ 
род; классический японский язык (бунго) суіце- 
ствовал лишь в Японии 

В древности и Средневековье сущесі’вовал 
культурный разрыв между образованным мень¬ 
шинством, которое всегда бьшо двуязычным, 
и остальным населением, в большинстве од¬ 
ноязычным и не владевшим грамотой Такое 
положение стало меняться, когда начали скла¬ 
дываться централизованные национальные 
государства с едиными рынками. Языки куль¬ 
туры постепенно сменялись лиі’ературными 
(стандартными) языками Этот процесс проис¬ 
ходил в разных странах в разное время. В За¬ 
падной Европе он начался в эпоху Возрожде¬ 
ния (XV—XVI вв.) и окончательно завершился 
в XVII—XVIII вв. В России он начался в Петров¬ 
ское время и закончился в первой половине 
XIX в. В Балканских странах этот процесс про¬ 
исходил в XIX в., в Японии — во второй поло¬ 
вине XIX в., в Китае — в течение XX в. В ряде 
арабских ел ран формирование литературного 
языка не закончилось и сейчас 

Языки культуры не соответствовали новым 
условиям по многим причинам. Прежде всего 
они бьши слишком далеки от родных, их надо 
бьшо долго изучать. Жизнь требовала разрушить 
сословные перегородки, индустриальное обще¬ 
ство должно бьшо стать более мобгшьным и де¬ 
мократичным. Всё это побуждало перейти к об¬ 
щему для всех языку на разговорной основе. 
Кроме того, языки культуры ассоциировались 
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с традиционными сферами жизни, часто с ре¬ 
лигией. Говорить на таком языке о морском де¬ 
ле или торговле было бы странно. 

Необходимо было создавать то, что в боль¬ 
шинстве европейских стран называют «стан¬ 
дартным языком». В России традиционно при¬ 
нят термин «литературный язык», поскольку в 
нашей стране (и не только в нашей) такой язык 
прежде всего сложился в сфере художествен¬ 
ной литературы. 

Литературный язык — это обычно язык на¬ 
циональный. Он всегда основывается на какой- 
то из ранее существовавших форм языка. Если 
язык существовал только в виде диалектов, то 
обычно выбирают самый престижный из них. 
Когда в 20-х п’. XX в. пытались создать узбекский 
литературный язык на основе деревенских гово¬ 
ров, против этого резко выступил языковед Ев¬ 
гений Дмитриевич Поливанов: «Язык деревни 
никогда не сможет победить язык города». И дей¬ 
ствительно, современный узбекский литера¬ 
турный язык основывается на диалекте Таш¬ 


кента, столицы Узбекистана. Если помимо диа¬ 
лектов существует более престижное на/щиалект- 
ное образование, литературный язык складыва¬ 
ется на его основе. Это может быть, например, 
язык королевского дюра (так было во Франции). 
В России одним из источников литературного 
языка стал московский приказной язык, на ко¬ 
тором писали официальные документы. 

Литературный язык отличаел’ся от диалектов, 
во-первых, степенью распространённости: он 
становится достоянием всего народа; во-вторых, 
имеет строго определённую и записанную нор¬ 
му, которой учат в школе; в-третьих, его исполь¬ 
зуют не только в бытовой, но в первую очередь 
в культурной сфере. Здесь литературный язык 
принимает эстафету от древнего языка культу¬ 
ры и всегда что-то у него перенимает. Ру'сский 
литературный язык многим обязан церковно- 
славянскому, а западноевропейские — латыни. 

Литературный язык в любой стране распро¬ 
странялся благодаря школе, где детей учили чи¬ 
тать, писать и говорить в соответствии с лите- 
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Переводы многих слов легко установить, сопоставив 
повторяюшиеся японские слова и их переводы в раз¬ 
ных фразах. Например, есть только три глагольные 
формы — мита ‘видел’, ‘видела’, капа ‘купил’, ‘купила’ 
и минакапа ‘не видел’, ‘не видела’. Глагол-сказуемое 
стоит в конце предложения; после него может быть 
лишь элемент ка, всегда появляющийся там, где есть 
вопрос. Также видно, что отрицание выражается по¬ 
мимо особой формы глагола словом ииэ ‘нет’, хай со¬ 
ответственно означает ‘да’. Оба слова находятся в на¬ 
чале предложения, как и обращение. После них идёт 
обстоятельство времени, потом подлежащее, потом 
прямое дополнение и сказуемое. Определение стоит 
перед определяемым словом. Прилагательные (ку¬ 
рой, уиукусий) кончаются на -й. Подлежащее обозна¬ 
чается показателем -ва (по условию данной задачи; в 
японском языке есть и другие способы обозначения 
подлежащего), прямое дополнение — показателем -о, 

определение-существительное- но. Если подлежащее 

состоит из нескольких однородных членов, лишь по¬ 
следний из них имеет показатель -ва, а другие имеют 
показатель -то. Всего один раз в условии встречается 
слово да в конце предложения, можно предположить, 
что это связка, которая в настоящем времени на рус¬ 
ский язык не переводится. 

Наиболее трудное место задачи то, как распреде¬ 
ляются личные местоимения и те элементы, которые 
находятся после фамилий. В русском и в некоторых 
западноевропейских языках есть всего одно место¬ 


имение 1 -го лица единственного числа, а в японском 
их два: боку и ватаси. Также имеются два местоиме¬ 
ния 2-го лица единственного числа: кими и аната, а 
после фамилий имеются два показателя: -куи и -сан. 
Можно заметить, что разные местоимения употреб¬ 
ляют разные люди; Кимура и Такэда говорят боку и 
КИМИ, Ямала — ватаси и аната, Мацуо также говорит 
аната. Из русских переводов видно, что Кимура и Та¬ 
кэда — мальчики, Ямала — девочка. Можно предпо¬ 
ложить, что боку и КИМИ — мужские местоимения, а 
ватаси и аната — женские. Тогда Мацуо тоже девоч¬ 
ка. Что касается показателей после фамилий, то -кун 
употребляют только мальчики о мальчиках, в других 
случаях используется -сан. Следовательно, Сасаки — 
мальчик. 

1. Теперь можно восстановить пропуски: 

«Мацуо, ты видела эту марку?» 

Ииэ, ватаси-ва коно уиукусий кипэ~о минакапа. 

Сасаки-сан, кино аната-ва коно кипэ-о капа ка? 

«Нет, я не видела эту красивую марку». 

«Сасаки, ты вчера купил эту марку?» 

Хай, кино Кимура-кун-то Такэла-кун-но тонари-то 
боку-ва киттэ-о капа. Ямала-сан, кими-ва киттэ-о ми¬ 
та ка? 

«Да, вчера сосед Кимуры и Такэды и я купили мар¬ 
ку. Ямала, ты видела марку?» 

Фраза в задании 2, если исходить из условий за¬ 
дачи, должна была бы переводиться как «Я — бирман¬ 
ская кошка». Однако здесь употреблено мужское ме¬ 
стоимение 1 -го лица. Поэтому можно предположить, 
что правильным будет перевод; «Я — бирманский кот». 
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в развитии национальных литературных языков Европы важную 
роль сыграло издание Библии на этих языках 
«Библия для бедных» Нидерланды 1470 г 


ратуриой нормой. В некоторых странах важную 
роль сыграли Церковь (как лютеранская в Гер¬ 
мании) или даже театр. Так, в России в XIX в. об¬ 
разцовой считалась речь актёров Малого теат¬ 
ра в Москве. В XX в. литературная норма стала 
распространяться новыми способами, не менее 
важными, чем школа, — это радио и особенно 
телевидение. Если раньше авторитетами в обла¬ 
сти правильного языка считались учёные и пи¬ 
сатели, теперь это место заняли дикторы теле¬ 
видения. 

На ранних этапах существования литератур¬ 
ные языки могли считаться «языками господ», 
как это бьшо в России в XIX столетии. В наши 
дни всё больше людей пользуются литератур¬ 
ным языком в повседневной жизни. Во многих 
странах, в том числе и в России, люди, говоря¬ 
щие на диалектах, считаются недостаточно куль¬ 
турными. Но есть государства, в которых диале¬ 
кты очень устойчивы даже при всеобощости 
литературного языка. Такова Япония, а также все 
страны, где распространён немецкий язык. Здесь 
и по сей день господствует особый тип диглос¬ 
сии: люди пишут и читают, говорят в официаль¬ 
ных ситуациях, разговаривают с «чужими» на 
литературном языке. Однако в семье, со знако¬ 
мыми и соседями общаются на диалекте, и это 
никак ие свидетельствуеі’ о низком уровне куль¬ 
туры. Роль родного языка здесь по-прежнему иг¬ 
рает диалект, но дети быстро овладевают лите- 
раіурным языком, когда смотрят телевизор, а 
позже благодаря школе. Для японцев же очень 
важно иметь разные способы общения со «сво¬ 
ими» и с «чужими». 


ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА 

Государственная власть, как правило, стремится 
контролировать языковую ситуацию в стране. 
Она всегда, пусть с разной степенью активности, 
поощряет существующую ситуацию или изменя¬ 
ет её, поддерживает одни языки и сдерживает 
роль других. Это называется языковой по¬ 
литикой государства 

В индустриальном обществе приоритетна 
потребность взаимопонимания, и именно её 
обычно стремится удовлетворить языковая по¬ 
литика. Самый эффективный путь — распро¬ 
странить единый для всего государства язык Та¬ 
кой язык имеет привилегированное положение, 
часто закреплённое законодательно; он назы¬ 
вается государственным языком. 

Обычно государственный язык — это язык 
национального большинства в его литератур¬ 
ной форме: английский в Великобритании, 
французский во Франции, японский в Япо¬ 
нии, русский в России и т. д. В таких случаях для 
большинства населения как потребность взаи¬ 
мопонимания, так и потребность идентично¬ 
сти удовлетворены, однако национальные мень¬ 
шинства вынужденно двуязычны. 

Есть страны, где ни один язык не может счи¬ 
таться языком большинства. В таких случаях 
языковая политика бывает различной. Один воз¬ 
можный путь указала Швейцария, где ни один 
язык не может считаться господствующим и 
каждый гражданин имеет полное право быть 
одноязычным. Выдержать этот принцип доволь¬ 
но сложно. Например, швейцарский принцип 
был взят за основу в бывшей Чехословакии. В 
50-х гг. там даже при трансляции футбольных 
матчей репортаж попеременно вели чешский 
и словацкий комментаторы. Однако полного 
равенства языков не было: Чехия была более 
развита экономически, в Чехии бьша столица и 
самих чехов больше, чем словаков. Поэтому 
процент словаков, знавших чешский язык, бьш 
намного выше, чем процент чехов, говоривших 
по-словацки, и чехи со словаками общались в 
основном по-чешски. В этой стране жили и дру¬ 
гие народы (венгры, немцы и украинцы) — пра¬ 
ва их языков никак не гарантировались. 

Второй вариант — использование как го¬ 
сударственного «ничьего» языка, часто языка 
бывших колонизаторов. Иногда это единствен¬ 
ный официальный язык, как в большинстве 
стран Тропической Африки. Иногда же выстраи¬ 
ваются как бы два этажа государственных язы¬ 
ков. В Индии государственных языков 16, но все 
они, кроме английского и санскрита (языка ре¬ 
лигии), — официальные языки разных штатов. 


435 



Я^ыки ѵіира 


а на общегосударственном уровне преоблада¬ 
ет английский 

Наконец, третий вариант — использование 
одного из языков менылииств Это может быть 
язык политически і осподс івукодего меньшин¬ 
ства, как в ЮАР в годы апартеида Возможны и 
другие аіучаи В Индонезии после установления 
независимости общегосударственным языком 
стал малайский, теперь именуемый индонезий¬ 
ским Малайцы не только не составляли боль¬ 
шинства, но даже не бьши самым мнстгочислсн- 


ным народом Индонезии Но малайский как язык 
торговли бьш известен во всей стране, другие 
языки, даже с большим числом носителей, бы¬ 
ли распростраітены на небольшой терри гории. 
Сходная ситуация сложилась и в странах Вос¬ 
точной Африки Танзании и Кении Язык суахи¬ 
ли в этих странах не бьш языком большинства, 
но как торговый язык он бьш известен и многим 
людям других национальностей Сейчас в Тан¬ 
зании суахили господствует во всех сферах, а в 
Кении делит свои функции с английским. 


ИВРИТ 

Иврит — древний и современный 
язык евреев. Само слово иврит оз¬ 
начает «еврейская» (существитель¬ 
ное язык на иврите женского рода). 
Почему же этот язык не называют 
просто еврейским, как говорят, на¬ 
пример, английский, а не инглиш? 

Дело в том, что в Средние века, 
когда иврит был мертвым языком и 
использовался только в литературе 
и богослужении, у евреев разных 
стран возникло более десяти новых 
разговорных языков: идиш, ладино 
и др. Чтобы отличать от них древ¬ 
ний язык Библий, его называли 
древнееврейским. Однако в XX в., 
когда иврит вновь стал живым язы¬ 
ком, приставка древне- в его на¬ 
звании стала выглядеть несколько 
странно. Поэтому сейчас прйняг 
термин иврит, которым называют 
свой язык сами израильтяне. 

Иврит принадлежит к семит¬ 
ской группе языков. Кроме иврита 
в эту группу входят арабский, ряд 
древних языков (аккадский ■— он 
же ассиро-вави,\онский, финикий¬ 
ский, арамейский) и некоторые 
другие. 

Алфавит, который используется 
в иврите, возник и распространил¬ 
ся сртеди семитских народов Сирии 
и Палестины к середине II тысяче¬ 
летия до н, э. Это самый первый на 
земле алфавит. Состоит он из 22 
букв, обозначающих согласные зву¬ 
ки. Например, русское слово лом, 
.записанное по принципу древиесе- 
митского письма, выглядело бы так: 
дм. И точно теми же двумя буква¬ 


ми пришлось бы записать форму 
множественного числа дома, а так¬ 
же слова дам, лума и т. д. Только 
греки, заимствовавшие этот а/\фа- 
вит у финикийцев, ввели в алфавит 
специальные буквы для обозначе¬ 
ния іласных звуков. Что же каса¬ 
ется еврейского письма, то здесь 
гласные стали изображать гораздо 
позже с помощью специальных над¬ 
строчных и подстрочных значков. 
Надо сказать, эти значки и в наше 
время используются только в биб¬ 
лейских текстах, учебниках, слова¬ 
рях и книгах для детей. 

* * * 

Иоория иврита насчитывает более 
3 тыс. лет. За это время иврит, ко¬ 
нечно, сильно изменился. 

БИБЛЕЙСКИЙ ИВРИТ 

Уже в древности в результате войн 
и насильственных переселений ев¬ 
реи оказались рассеянными во мно- 
1 их странах за пределами Палести¬ 
ны. Там они переходили с иврита на 
другие языки (арамейский, грече¬ 
ский), сохраняя его только в рели¬ 
гиозном обиходе. 

Еврейская Библия, или Ветхий 
Завет, — это сборник текстов, при¬ 
надлежащих к разным жанрам и со¬ 
зданных в течение очень долгого 
времени (с XIII по II в. до н. э.). Язык 
их неоднороден: каждый жанр име¬ 
ет свои языковые особенности. 

Евреи диаспоры (рассеяния), го¬ 
ворившие по-гречески, называли 
священный канон прост хаРфХіа, 
т. е. «книги», отсюда и русское на¬ 
звание — «Библия». 


Кроме Библии сохранилось не¬ 
которое количество надписей на 
иврите библейского периода. Древ¬ 
нейшая из них относится к X в. 
до н. э. 

ПОСЛЕБИБЛЕЙСКИЙ ИВРИТ 

Иврит последних веков до новой 
эры — начала новой эры лексиче¬ 
ски и грамматически отличается от 
библейского. На послебиблейском 
иврите написана наиболее ранняя 
часть Талмуда — Мишна (собрание 
религиозных установлении иуда¬ 
изма), а также мидраши (своего 
рода комментарии к Библии, точ¬ 
нее, «вариации на тему», часто ос¬ 
нованные на замысловатой игре 
слов и неожиданных сопоставлени¬ 
ях двух библейских текстов). 

В ту эпоху разговорным языком 
евреев Палестины постепенно ста¬ 
новится арамейский (язык, на кото¬ 
ром говорили в то время почти во 
всей Передней Азии). По-арамейски 
написаны уже некоторые главы двух 
поздних библейских книг Эзры и Да¬ 
ниила. Между тем в диаспоре евреи 
давно говорили на языках местного 
населения ■— арамейском, грече¬ 
ском и др. Так на много веков иврит 
вышел из устного употребления. 

СРЕДНЕВЕКОВЫЙ ИВРИТ 

В Средние века иврит продолжал 
существовать в качестве культово¬ 
го и литературного языка (т. е. вы¬ 
полнял у евреев ту же функцию, 
которую у христианских народов 
Запада выполняла латынь). В это 
время на иврите создаются прежде 
всего религиозные тексты: коммен- 
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Дта большинства развитых стран в XIX — пер¬ 
вой половине XX в была характерна очень жест¬ 
кая языковая политика Во время Великой Фран¬ 
цузской революции в 1794 г был принят закон, 
запрещавший всякое официальное использова¬ 
ние на территории страны любых языков и ди¬ 
алектов, кроме литературного французского, за¬ 
кон отменили только в 1951 г За эти полтора 
века языки французских меньшинств — баск¬ 
ский, бретонский, провансальский, итальянский 
на Корсике и некоторые другие — почти исчез¬ 


ли Такой же жесткой бьша политика и в Велико¬ 
британии, где ирландских, шотландских и вал¬ 
лийских школьников учителя били за то, что они 
в школе, пусть случайно, говорили на родном 
языке Поэтому даже в независимой Ирландии 
уже не смогли возродить национальный язык В 
Японии единственный исконный язык меньшин¬ 
ства — айнский — исчез менее чем за столетие 
во второй половине XIX в айны знали только 
свой язык, а к середине XX в для всех родным 
языком стал японский Принципиально иной 


тарии к Библии и Талмуду, молитвы 
и т. д. Но в определенные периоды 
и в отдельных странах существова¬ 
ли и светские жанры. Например, в 
Испании при арабском владычест¬ 
ве процветают светская поэзия и 
философия (больше всего известен 
испано-евреиский поэт X—XI вв. 
Иегуда Галеви). Существовала и на¬ 
учная литература: лингвистическая, 
математическая, медицинская. 

В Средние века на основе язы¬ 
ков окружающего населения возни¬ 
кают разговорные еврейские языки 
у евреев Северной Франции, I ерма- 
нии и славянских стран (ашкена¬ 
зов) — близкий к немецкому идиш, 
у выходцев из Испании и Португа¬ 
лии, расселившихся по всему Сре¬ 
диземноморью (сефардов) — близ¬ 
кий к испанскому лалино и т. д. 
Из-за особенностей разговорного 
языка в разбросанных по всему 
миру еврейских обшинах сложились 
разные традиции чтения священных 
текстов. В европейских университе¬ 
тах со времен немецкого филолога 
Иоганна Рейхлииа (1455—1522), 
положившего начало систематиче¬ 
скому изучению библейского иври¬ 
та в христианском мире, принято 
основанное на сефардской тради¬ 
ции произношение звуков иврита 
(Реихлиново чтение) 

СОВРЕМЕННЫЙ ИВРИТ 

В ХѴІІІ —XIX вв. в Европе поднялось 
движение Таскала (буквально «про¬ 
свещение») за приобщение евреев к 
культуре Появляется новая художе¬ 
ственная литература на иврите Со¬ 
временный литературный иврит воз¬ 


никает как сплав библейского, пос- 
лебиблейского и средневекового 
литературных языков. 

В первой половине XX в. про¬ 
изошло удивительное, небывалое в 
истории событие; язык, на котором 
никто не говорил уже почти 2 тыс. 
лет, вновь стал живым. V истоков 
возрождения разговорного иврита 
стоит фигура Элиэзера Бен-Иегуды 
(1858—1922) Приехав в Палести¬ 
ну (1881 г.), Бен-Иегуда принялся за 
активную пропаганду иврита: пре¬ 
подавал в школе, издавал газету, со¬ 
ставлял словари Дома он и его же¬ 
на говорили только на ивризе, и их 
старший сын Бенцион стал первым 
современным человеком, родной 
язык которого — иврит. 

Бен-Иег>'ле и его сподвижни¬ 
кам пришлось решать целый ряд 
сложных вопросов. Прежде все¬ 
го — какое выбрать произноше¬ 
ние^ Выбор пал на Рейхлиново про¬ 
изношение, которое было принято в 
европейских университетах при изу¬ 
чении библейского иврита и ассо¬ 
циировалось у Бен-Иегуды со слав¬ 
ной древностью. Нужно былц и 
основательно поработать над слова¬ 
рем возрожденного иврита. Многие 
слова (например, сельскохозяйст¬ 
венные или медицинские термины) 
в библейских или талмудических 
текстах отсутсзвовали, но их удава¬ 
лось найти в каком-нибудь забытом 
средневековом трактате. Но для та¬ 
ких понятии, как «самолет» или 
«кино», слов, разумеется, не было. 
Приходилось создавать огромное 
количество неологизмов. При этом 
использовались уже сушесгвовав- 


шие в языке корни и словообразо¬ 
вательные модели, заимствования из 
других языков старались свести к 
минимуму. Для разрешения связан¬ 
ных с языком вопросов в 1890 г. 
Бен-Иегуда создал Комитет языка 
иврит, позднее преобразованный в 
Академию языка иврит (она продол¬ 
жает действовать и сейчас). 

В наши дни иврит живет полно¬ 
кровной жизнью настоящего живо¬ 
го языка. Как и во всяком живом 
языке, в нем идут процессы, не 
управляемые волей человека. По¬ 
степенно меняется вопреки ворча¬ 
нию поборников старины произно¬ 
шение. Рождаются в просторечии, в 
молодежном сленге и затем входят 
в литературный язык новые слова; 
понемногу изменяется грамматика. 
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Языки мира 


бьша политика лишь в Швейцарии и отчасти в 
многонациональной Австро-Венгрии, где при 
господстве немецкого языка национальным 
меньпіинствам предоставлялась культурная ав¬ 
тономия, в том числе и в языковой области. 

Достаточно жёсткой бьша и языковая поли¬ 
тика царской России. В противоположность 
этому после 1917 г. бьша поставлена задача дать 
возможность каждому гражданину пользо¬ 
ваться во всех сферах жизни родным языком. 
Для этого нужно бьшо перевести на языки мень¬ 
шинств всю деловую переписку, судопроизвод¬ 
ство, армию, всё школьное, а в дальнейшем и 
высшее образование и др. Поскольку многие 
языки народов СССР не были готовы к такой 
роли, развернулась активная деятельность по 
созданию литературных языков, письменно¬ 
стей, терминологических систем, получившая 
название языкового строительства. В нём при- 

ИРЛАНАСКИЙ ЯЗЫК 

Родной язык — обычно язык своего народа. Бывают, 
правда, исключения. Например, ирландцы — люди с 
развитым национальным самосознанием — в про¬ 
шлом долго боролись за независимость от Великобри¬ 
тании. Теперь у них есть своё государство, однако 
лишь для 3 % ирландского населения родной язык ир¬ 
ландский, остальные говорят по-английски. Ирланд¬ 
ский язык играет прежде всего роль национального 
символа, его используют в особо торжественных слу¬ 
чаях; по-ирландски поют гимн, только на этом язы¬ 
ке ведётся католическое богослужение (ирландцы — 
католики, а английский язык ассоциируется с проте¬ 
стантизмом). Но около 70 % жителей страны вооб¬ 
ще не знают ирландского, остальные пытаются его 
учить в зрелом возрасте, но обычно не могут на нем 
свободно говорить и тем более читать и писать. 



Празднование дня Святого Патрика в Москве. 
Карнавальное шествие на Арбате 


ияли участие лучшие лингвисты тех лет Е. Д. По¬ 
ливанов, Н. Ф. Яковлев и др. (см. статью «Поче¬ 
му языки изменяются? Евгений Дмитриевич По¬ 
ливанов»). Сделано было немало Однако эта 
политика, ставящая во главу угла потребность 
идентичности, не учитывала, что главной в еди¬ 
ном централизованном государстве была по¬ 
требность взаимопонимания. 

Во второй половине 30-х гг. языковая поли¬ 
тика в СССР, внешне сохранив прежние лозун¬ 
ги, полностью изменилась: главным стало рас¬ 
пространение русского языка Новая политика 
велась нередко жестокими методами, но в це- і 
лом была похожа на политику большинства 
индустриальных государств. Возвратиться к до¬ 
революционному состоянию было уже невоз¬ 
можно: такие языки, как азербайджанский, уз¬ 
бекский, киргизский и другие, в 20—30-х гг. 
успели значительно развиться, и этот процесс 
уже нельзя было остановить. Сложилась свое¬ 
образная пирамида языков: на её вершине на¬ 
ходился русский язык, ниже шли 14 языков со¬ 
юзных республик, пользовавшиеся достаточно 
большими правами, но лишь в пределах своих 
территорий, затем — языки автономных рес¬ 
публик и округов и, наконец, языки, права ко¬ 
торых никак не гарантировались, вроде не¬ 
мецкого (после 1941 г.) или талышского на юге 
Азербайджана Эта пирамида рухнула в 1991 г. 

В России языковая ситуация и политика прин¬ 
ципиально не изменились, в других же новых 
государствах — где быстрее, где медленнее — 
идёт общий целенаправленный процесс раз¬ 
вития языков, ставших государственными, и 
вытеснения русского языка. Это вызывает про¬ 
тесты многочисленно! о русскоязычного насе¬ 
ления этих стран. 

Без языковых конфликтов не обошлась ис¬ 
тория ни одной страны. Они могут приводить к 
кровавым столкновениям, как это было, напри¬ 
мер, в 60-х гг. в Индии, когда пытались придать 
языку хинди статус общегосударственного. В 
Южной Игідий, где господствуют дравидийские 
языки, совершенно непохожие на хиггди, нача¬ 
лись массовые демонстрации народа, не же¬ 
лавшего учить ч^'жой ЯЗЫК; В ре.зультате погиб¬ 
ли десятки людей. От повсеместного внедрения ( 
хинди пришлось отказаться. 

Если в государстве имеется несколько госу¬ 
дарственных ігли официально признанных язы¬ 
ков, то это часто приводит к политической не¬ 
устойчивости — спокойная Швейцария здесь 
исключение. Лишь за последние годы распишись 
многоязычные СССР, Чехословакия, Югославия. 

На грани распада Канада: франкоязычный штат 
Квебек хочет отделиться от остальной страны. 
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где господствует английский язык; референдум 
1995 г. дал лишь незначительный перевес сто¬ 
ронникам единого государства. В Афганистане, 
где до недавнего времени бьшо два государст¬ 
венных языка — дари и пушту, после ухода войск 
СССР разгорелась гражданская война, в которой 
национально-языковой вопрос играет первосте- 
пеннуто роль. Языковые проблемы в таких случа¬ 
ях тесно переплетаются со многими другими. 

Современная постиндустриальная эпоха свя¬ 
зана не только с языковыми конфликтами и вой¬ 
нами. Во многих странах, прежде всего разви¬ 
тых, от жёсткой политики переходят к более 
мягкой. Открываются школы на языках мень¬ 
шинств, допускаеі'ся использование этих языков 
в местном самоуправлении, на этих языках раз¬ 
решают голосовать. Государство в развитых 
сграпах идёт по пути, который преждевремен¬ 
но пытались проложить в СССР в 20—30-х гг. 
Осознаётся ценность не только языков, но и ди¬ 
алектов. Японских школьников даже учат пра¬ 
вильно говорить на диалекте, а записи хорошей 
диалектной речи хранят как национальное до¬ 
стояние вместе с записями голосов знаменитых 
людей 

В современном мире повышается внима¬ 
ние к многообразию языков. Одновременно 
усиливается роль немногих привилегирован- 
гіых языков, особенгго английского. Резко уве¬ 
личились междуігародные связи, и очень часто 
обгцение через переводчика оказывается не- 
.дос'гаточньгм, нужен международный язык, а им 
чагце всего бывает английский. Многим людям, 
особенно коммерсантам и учёным, теперь при¬ 
ходится независимо от их желаний учить этот 


язык Бурное, взрывное развитие телекоммуни¬ 
каций и Интернета егцё больше усиливает роль 
английского языка 

Всё это естественно, поскольку обеспечи¬ 
вает потребность взаимоігогзимания в новых, 
более сложных условиях. Но у этого процесса 
есть и обратная сторона- появляется элемент 
принудительности, оказываются задеты нацио¬ 
нальные чувства многих людей. В некоторых 
странах, особенно во Франции, государство 
принимает меры, чтобы поддержать роль сво¬ 
его языка и защитить его от англоамерикан¬ 
ского наступления. В последнее время начина¬ 
ют говорить о необходимости таких мер и в 
России. В этих болезненных вопросах лучшая 
стратегия — учитывать все противоречивые по¬ 
требности людей, стремиться к максимально 
безболезненному компромиссу. 


КАК ОТНОСЯТСЯ ФРАНЦУЗЫ 
К СВОЕМУ ЯЗЫКУ 

Французы восхваляют, зашишают и «обрабатывают» 
свой родной язык очень давно. Еше в 1635 г. была 
создана Французская академия, которая поставила 
себе цель составить словарь, грамматику, риторику 
и поэтику французского языка. 

Современные граждане Франции просто влюбле¬ 
ны в родной язык, живо им интересуются, охотно об¬ 
суждают между собой различные языковые явления, 
имеют дома толковые словари французского языка. 
В самых крупных газетах, в самых влиятельных жур¬ 
налах и телепередачах есть постоянные рубрики, по- 
свяшённые французскому языку. Проблемами язы¬ 
ка нередко занимаются и на правительственном 
уровне... 

Во Франции издают огромное количество книг 
о языке: грамматики, учебники, разнообразные 
словари (энциклопедии французского языка, слова¬ 
ри новых, редких, трудных слов и выражений, жар¬ 
гонных, просторечных слов и т. д.), которые пред¬ 
назначены не только для специалистов, но и для 
широкого круга читателей, а также для изучающих 
французский язык иностранцев. 

Французы очень внимательны к тому, насколько 
популярен их язык в мире, и делают всё возможное 
для того, чтобы как можно больше людей изучали его 
в разных странах. Так, обучаться французскому 
языку можно в более чем 1250 отделениях «Альянс 
Франсэз» (эта организация существует еше с 1883 г.). 

Коренные жители Франции не очень любят учить 
чужие языки, зато сами они очень ценят, когда ино¬ 
странцы объясняются с ними именно по-французски, 
а, например, не по-английски. 
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ЯЗЫКИ ВЗАИМОДЕЙСТВУЮТ 


Языки подвержены постоянным изменениям 
Однако лишь часть их происходит под влияни¬ 
ем внутренних закономерностей, без воздейст¬ 
вия извне Причина многих изменений — взаи- 
модейст вне языков друг с другом 

Миллионы раз за историю человечества но¬ 
сители разных языков встречались друі с другом 
При всем разнообразии обстоятельств встреч 
(война, угнетение, торговля, сотрудничество ) 
наладить полноценное взаимопонимание воз¬ 
можно только по одному из трех сценариев Ли¬ 
бо кому-то из собеседников приходилось в до¬ 
ступной ему мере осваивать язык другого, либо 




// 





оба собеседника учили языки друг друга, либо 
они разрабатывали некий третий, специальный 
язык для общения Во всех случаях как минимум 
один из контактеров становился двуязычным 
Здесь-то все и начиналось языковые системы 
не могут существовать в сознании человека со- 
верпіенно изолированно, они неизбежно влия¬ 
ют друг на друі'а, а следовательно, изменяются 
Если встречи редки, эти изменения останугся 
игщивидуальной особенное гью речи контакте¬ 
ров и умрут вместе с ними Если же однотипные 
изменения происходят в речи многих людей, 
они со временем могут закрепиться в писаной 
или неписаной норме Это и означает, что 
язык становится др\тим 


С КЕМ ПОВЕДЁШЬСЯ... 


Языковые контакты могул быть как тесными, так 
и эпизодическими. Один полюс составляют слу¬ 
чаи, когда носители разных языков не очень 
стремятся изучить языки друг друга Их цель — 
лишь полупить из другого языка минималыгую 
необходимую информацию, например, о том, 
как называется нечто, с чем они столкнулись 
В результате язык пополняется несколькими 
новыми словами Поскольку взаимопонимание 
неполно, значение новых слов может сильно 
отличаться по сравнению с языком источника 
Характерен рассказ о происхождении названия 
реки Енисей. В XVI в. русские землепроходцы, 
продвигаясь по просторам Сибири, спросили, 
используя, видимо, язык жестов, у местных жи- 
тстіей (эвенков), что они встретят дальше на сво¬ 
ем пути Те, показывая рутсой на восток, сказа¬ 
ли Ионасе (<<болыцая вода») Русские, подойдя 
к большой реке, поняли это ионасе как ее назва- 



440 


Языки взаимодействуют 


ние. Так, изменив своё звучание и значение, сло¬ 
во вошло в русский язык (а через него и в дру¬ 
гие языки мира). Особенно легко новые слова 
получаются из фраз со значением ‘не понимаю’. 
Некоторые учёные считают, что таково проис¬ 
хождение слова кенгуру'. Первые английские по¬ 
селенцы. пытаясь узнать у австралийских або¬ 
ригенов, как называется невиданное животное, 
приняли таіюго рода фразу за его название. 
СТгеюда же, как обычно считается, и название 
полуострова Юкатан (Мексика). 

На другом полюсе оказываются оп'чаи, когда 
человек влзулеет двумя языками почти одинако¬ 
во хорошо, не смешивая их др>т с другом. Это 
чаще бывает, если он осваивает’ разные языки 
уже в раннем детстве, общаясь с их носителями. 
Так, в русских дворянских семьях бьшо приня¬ 
то, чтобы /щгей воспитгавали одновременно рус¬ 
ские няни и иностранные гувернёры, нс знав¬ 
шие или очень плохо знавшие русский язык. В 
таких случаях разные языковые системы хра¬ 
нятся в мозіу более или менее независимо друі’ 
от друі’а. Но и здесь со временем они всчупаіот 
во взаимодействие. Двуязычный человек может 
столкнуться с тем, что в одном языке что-то 
выразить оказывается труднее, че.м в другом, и 
прибегает к средствам иной системы. Пушкин, 
юспитанный на таком двуязычии (русско-фран- 
цстском), неоднократно исполызовал иностран¬ 
ные слова, .записанные латинскими буквами, что 
показывает представление о них как о нерус¬ 
ских, не входящих в систему русского языка; 
только в первой главе «Евгения Онегина» фран¬ 
цузские епігесЬаІ ‘ігрыжок’, Маскіте, английские 
сктйу, Ьееріеак ‘бифштекс’(э'ти английские сло¬ 
ва без перевода использовались и во француз- 
ско.м языке). В то время соответствующие сферы 
дворянской жизни ещё не обслл'живались рус¬ 
ским языком. Но постепенно все эти и многие 
другие слова вошли в русский язык, перестав 
быть достоянием лишь двуязычных людей. 

Самые существенные изменения происходят 
в слумаях, промежуточных между крайними по¬ 
люсами: человек свободно владеем’ одним язы¬ 
ком (освоенным обычно в раннем детстве) и до 
какой-то степени другам. Первый язык при этом 
всегда оказывает влияние на второй. Русские 
школьники, изучающие английский или фран¬ 
цузский, част’о пропускают глагол-связку' ітасгоя- 
щего времени, потому что по-русски такой про¬ 
пуск норма (мы г оворим Я голоден, англичане: 
1 ат Ьшгргу, французы: /'ш /аіт). Изумающим 
испанский, наоборот, трудно смириться с при¬ 
нятым в этих языка.х ііронуско.м личного место- 
и.мсния (русскому я ною соот ветствует испан¬ 
ское сапіо; лицо выражено только окончанием). 


Есть и обратное воздействие; при частом 
поліззовании вторым языком он тоже может вли¬ 
ять на первый. Когда, например, сотрудник рос¬ 
сийского посольства за рубежом говорит, что 
он распространяет среди местного населения 
памфлеты о своей родине, то очевидно, что он 
перенес в русский язык английское ратрЫеі 
‘брошюра’, хотя в русском языке слою памфлет, 
заимствованное из французского, означает ‘об¬ 
личительная публицистическая статья’. 

«Наложение» системы одного языка на сист’е- 
му друі’ого называется в языкознании интер¬ 
ференцией (тер.мин взят из оптики, где он 
обозначает налезжение одной световой волны 
на друіуто). В редких случаях человек даже мо¬ 
жет не владстъ до конца ни одним из языков, при 
эі’ом каяодая из систем накладывается на другую; 
такой случай на.зывают полуязычием. 


ИНТЕРФЕРЕНиИЯ в ФОНЕТИКЕ 

Интерференция может проявляться на разных 
уровнях В области фонетики влияние первого 
языка приводит к явлениям, которые обычно на¬ 
зывают а к цен т ом. Осваивая чуждуто для себя 
фонетику, человек бессознательно подставляет 
на мест'О непривычных звуков сходные с ними 
звуки своего языка. Соответствующего звука 
может не быть в его родном языке. Например, 
ані'лийские межзубные согласные, такие, как в 
словах іЫпк и оіЬег, отс'утствуют в русском язы¬ 
ке. Поэтому’ носитель русского языка может под¬ 
ставлять на их .место наиболее близкие к ним 
свои звутш, например [с] или [з]. Англичанину’ или 
американцу такая замена может казаться очень 
странной, но для русского она естественна. 

Если даже все звуки одного языка и.меют ана¬ 
логи в другом, .это ещё не гарантия от ошибок 
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ТОШИБА 

В японском языке существует пара тесно связанных между со¬ 
бой звуков. Один из этих звуков и русский, и англичанин од¬ 
нозначно воспринимает как [с]. Английский И, русский твёр¬ 
дый [с] и японский твёрдый [с] настолько похожи друг на друга, 
что никаких трудностей при их восприятии' ни у кого не воз¬ 
никает. Но второй японский звук не похож ни на один русский 
и ни на один английский. Произнося его, язык надо сдвинуть 
назад, получается нечто среднее между мягким |с] и мягким [ш]. 

В русском языке есть мягкий звук [с], но нет мягкого 1ш]. 
Поэтому русский воспринимает японский звук как «шепеля¬ 
вый» мягкий [с]. А в английском языке есть твёрдый звук [ш], 
но нет мягких согласных. Поэтому его носитель воспринима¬ 
ет японский звук как что-то близкое к его вН. 

В русском письме этот звук передаётся как сь, а слоги, в 
которые он входит, — как си, ся, сю, сё, в английском — как 
вЬ. Отсюда известный многим разнобой, происходящий при 
передаче японских названий. Одна японская с(эирма именует¬ 
ся по-русски то как Тосиба (заимствование прямо из японско¬ 
го), то как Тошиба (заимствование через английский). 


АОРАМА И РЭНИНГУРААДО 

Интерференция в фонетике может проявляться самым неожи¬ 
данным образом. Когда лингвист Евгений Дмитриевич Поли¬ 
ванов был в Японии, его спросил изучавший русский язык япо¬ 
нец; «Как сказать по-русски; лорама или лзурама?*. Все 
попытки Поливанова разъяснить, что надо говорить драл.4а, ока¬ 
зались безуспешными. Японец слушал, как тот произносит сло¬ 
во, и в конце концов произнёс; «Я понял; надо говорить дора- 
ма». Дело в том, что в японском языке нево.зможны почти все 
стечения согласных. Слушая русскую речь, японец должен ме¬ 
жду согласными «обнаружить» какой-то, пусть едва заметный, 
гласный звук; к тому же в этом языке звук [д] в позиции пе¬ 
ред у автоматически заменяется на [дз]. 

Очень сильной бывает интерференция в области ударения 
и интонации. Русское силовое и японское музыкальное уда¬ 
рения, например, совершенно непохожи друг на друга. Носи¬ 
тель каждого из этих языков, осваивая другой, как правило, 
не слышит чужого ударения и подставляет вместо него своё. 
Русское ухо японского ударения вообще не воспринимает, по¬ 
этому ударение в русских заимствованиях из японского 
обычно не соотносится с исходным. Названия японских горо¬ 
дов, подвергшихся американской атомной бомбардировке, Хи¬ 
росима и Нагасаки по-русски имеют одинаковое ударение, хо¬ 
тя в японском языке оно разное. А японцы, не замечая 
русского силового ударения, улавливают соответствующую ему 
долготу. Аля японского уха именно она важна, так как долго¬ 
та/краткость гласных играет смыслора.зличительную роль. 
Это проявляется в японских заимствованиях из русского язы¬ 
ка; Рэнингураало означает просто «Ленинград». 


Может быть различным их соотношение др\т с 
другом, В первом языке два звука могут пред¬ 
ставлять собой варианты одной и той же еди¬ 
ницы (одной фонемы), п их различие поэтому 
не ощутцается говорящим, В другом языке те же 
звуки могут различать смысл, и разница между 
ними должна осознаваться говорящим. Так, в 
русском языке есть два звука — открытый и 
закрытый [с], которые замещают друг друга в 
разных ПОЗИЦИЯХ: открытый [е] бывает перед 
твёрдыми согласными (метро), а закрытый [е] — 
перед мягкими (метель). Носитель русского 
языка автоматически, не замечая разницы зву¬ 
ков, использует то один, то другой звук, когда 
это требуется. Во французском языке эти же зву¬ 
ки противопоставлены друг другу и рагзличают 
СМЫСЛ: е5І (открытое [е]) — форма г лагола быть 
2-го и 3-го лица единственного числа настоя¬ 
щего времени, а еі (закрытое [е]) — союз и. В по¬ 
добных случаях избежать интерференп,ии труд¬ 
нее всего. Непохожесть на привычные звуки 
ані'лийских межзубных или японского «шепе¬ 
лявого» мягкого [с’] заметить и воспроизвести в 
общем несложно, А вот научиться различать два 
франігузских звука [е) куда сложнее. 

Если языковые контагсш становятся достаточ¬ 
но массовыми, а двуязычие шгфоко распростра¬ 
нённым, изменения в языках могут стать очень 
существенными. Так, і’ерманским и романским 
языкам в отличие от большинства славянских 
не свойственно противопоставление твёрдых и 
мягких согласных, И даже заимствование ані’- 
лийским или французскггм языком некоторых 
слов из славянских языков не привело к его по¬ 
явлению, А вот находившийся в очень тесных 
контактах со славянскими румынский язык, един¬ 
ственный из романских, развил это противопо¬ 
ставление: Іир с твёрдым [р] («волк») — Іир’ с мяг¬ 
ким [р’] (ор(}х)графически Іирі; «волки»), 

ИНТЕРФЕРЕНиИЯ в ГРАММАТИКЕ 

в области грамматики также происходит зна¬ 
чительная интерференция. Трудно освоить 
грамматические явления чужого языка, которые 
отсутствуют в родном. Для русских серьёзной 
проблемой становятся артикли в западноевро¬ 
пейских языках, а для носителей последних — 
употребление русских видов. Там, где есть вы¬ 
бор, отдаётся предпочтение тому, что более 
сходно с родным языком. Например, носитель 
русского языка, изучая французский, легко осво¬ 
ит конструкции типа ]е іюіз ^и’і^ ѵіепі («Я вижу, 
что он идёт»); здесь каждому русскому слову со¬ 
ответствует французское и слова идут в одина- 
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ковом порядке Но по-французски то же зна¬ 
чение может быть выражено и иначе: ./е Іе ѵоіз 
ѵепіг («Я вижу его идущим», дословный перевод: 
<-Я его вижу идти»). Такая конструкция не име¬ 
ет русских параллелей и осваивается с трудом: 
русские, даже свободно владеющие француз¬ 
ским языком, обычно избегают таких конструк¬ 
ций в своей речи, этим её обедняя. 

Хотя грамматическая интерференция обыч¬ 
на, она редко приводит к изменениям в грам¬ 
матике языков. Морфология родного языка 
обычно осваивается в раннем детстве, взрос¬ 
лый человек использует её автоматически, а ав¬ 
томатизм навыка преодолеть очень трудно. 
Морфология языка почти непроницаема для 
контактных изменений. Изменения в ней про¬ 
исходят, лишь если язык до начала контактов 
уже обладал соответствующими возможностя¬ 
ми. Например, некоторые африканские языки 
исконно имели способы обозначения множе¬ 
ственности, но они использовались нерегуляр¬ 
но, в сильной зависимости от контекста Под 
влиянием европейских языков, в которых есть 
категория числа, произошла перестройка сис¬ 
темы, и показатели множественности стали ре¬ 
гулярно обозначать множественное число. 

Несколько легче происходят контактные из¬ 
менения в сфере синтаксиса. Синтаксические 
конструкции многообразны и сложны, они в 
полном объёме осваиваются человеком значи¬ 
тельно позднее морфологии. Ещё сравнитель¬ 
но недавно Корней Иванович Чуковский вы¬ 
смеивал в русском языке конструкции типа Она 
с её тонким носом, со своей смуглой кожей, с 
грустным выражением лица, считая их бук¬ 
вальным воспроизведением конструкций за¬ 
падных языков. Сейчас такие обороты «прижи¬ 
лись» и стали вполне «своими». 


ИНТЕРФЕРЕНиИЯ в ЛЕКСИКЕ 

Больше всего изменений, связанных с контак¬ 
тами, происходит, безусловно, в сфере лекси¬ 
ки Языков без лексических заимствований не 
бывает, хотя их доля в словаре того или иного 
языка может быть различной. Например, в япон¬ 
ском языке заимствова?іия, особенно из ки¬ 
тайского и английского, составляют более по¬ 
ловины всех слов. А в соседнем китайском 
заимствований значительно меньше. Причины 
здесь могут быть как внеязыковые, прежде все¬ 
го культурные, так и собственно языковые. 

Японская культура длительное время разви¬ 
валась под иностранным влиянием, тогда как 
Китай считал себя Срединной империей, цент- 



Ни один язык не обходится без заимствования лексики 
и^ других языков 


ром мира. В то же время заимствования в китай¬ 
ский язык затруднены из-за его строя. В этом 
языке корень равен слогу и пишется тем или 
иным иероглифом. «Переварить» многосложное 
слово другого языка китайскому очень трудно. 
Если заимствование всё же необходимо (на¬ 
пример, имён собственных), слово усекается 
иногда до одного слога, а подбираемый в соот¬ 
ветствии со звучанием иероглиф придаёт заим¬ 
ствованию некоторое дополнительное значе¬ 
ние. Например, слово Ещіагиі — «Англия» — при 
заимствовагіии в китайский язык сократилось 
до одного слога ин, а из множества иероглифов, 
читающихся ин, был взят иероглиф со значе¬ 
нием ‘выдающийся’, ‘героический’. В японском 
языке никаких ограничений на длину корня нет, 
поэтому ничто не мешает заимствовать слово 
любой длигіы; к тому же в Японии в отличие от 
Китая помимо иероглифов используел’ся слого¬ 
вая азбука, которой и стали писать заимствова¬ 
ния из западных языков. 

Впрочем, и китайская лексика испытала вли¬ 
яние других языков. За последнее столетие Сре¬ 
динной империи пришлось осваивать самые 
разнообразные достижения мировой цивили¬ 
зации, начиная от кино и кончая парламен¬ 
том. И всё это надо было назвать. Однако в от¬ 
личие от многих других языков в китайском 
предпочитают обходиться своими средства¬ 
ми, со.здавая сложные слова из своих корней 
или давая уже существующим словам новые зна¬ 
чения. На этом пути нередко приходится при¬ 
бегать к калькам. 

Калька — это образование нового слова 
или нового значения слова путём буквально¬ 
го перевода соответствующей иноязычной 
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единицы. Например, на основе латанского сло¬ 
ва репішиіа, составленного из реп — «полови¬ 
на» и іпзиіа — «остров», появились немецкое 
НаІЫпзеІ и русское полуостров с тем же значе¬ 
нием и той же сгруісіурой; во французском же 
языке появшіось слово ргещиЧІе (дс^словно «поч¬ 
ти остров»), это тоже калька, но менее точная. 
Русское трогать получило новое значение ‘вы¬ 
зывать сочувствие’ под в;іиянием французско¬ 
го іоисЬег с той же многозначностью. 

Новые слова появляются обычно при заим¬ 
ствовании каких-либо понятий. Они могут пря¬ 
мо заимствоваться, калькироваться или созда¬ 
ваться независимо от другого языка. Одни языки 
предпочитают одно, иные — другое. Может 
играть роль и система, в которую входит сло¬ 
во, область его значений. В русском языке в 
неорганической химии со времён М. В. Ломо¬ 
носова господствуют кальки вроде кислород, во¬ 
дород, кислота. Но в органической хи.мии, ко 
торую отличает очень стрсэгая международная 
система терминов на основе греческих кор¬ 
ней (от термина по строгим правилам можно 
перейти к его химической формуле, и наобо¬ 
рот), оказалось гораздо более выгодным просго 
заимствовать всю греческую систему^. Любопыт¬ 
но, что точно так же послу пили и японцы; у них 
в неорганической химии тоже господствуют 
кальки, а в органической заимствована (через 
английский) греческая терминология. Могут 
играть роль и исторические обстоятельсттза. На¬ 
пример, в Х\1ІІ — первой половине XIX столе¬ 
тия для обогащения русского языка использо¬ 
вали кальки (тогда были созданы слова совесть, 
подлежащее, насекомое и многие другие). В на¬ 
ши дни преобладает более простой способ пря¬ 
мых заимствований из друі’их языков. 

СОЮЗ или ВРАЖДА? 

До сих пор речь шла об изменениях в первом, 
материнском языке говорящих под влиянием 
контактов с другими языками. Но моіут изме¬ 
ниться и оба языка, постоянно контактирую¬ 
щие друг с другом. Искажённая речь иностран¬ 
цев может, например, стать престижной, и 
носители языка начинают ей подражать. Иног¬ 
да народы стихийно вырабатывают особый, бо¬ 
лее простой вариант своего языка для общения 
на нём с иноплеменниками. Со временем имен¬ 
но этот вариант может стать главным и даже 
вытеснить исконный язык. В результате целая 
группа географически близких и тесно контак¬ 
тирующих языков иногда приобретает общие 
свойства. В таких случаях говорят о языко¬ 


в ом сою.іе, этот термин ввёл в науку один из 
крупнейших языковедов XX столетия Николай 
Сергеевич Трубецкой. Существует, например, 
балканский языковой союз, куда входят румын¬ 
ский, болгарский, македонский, сербскохорват¬ 
ский, албанский, новогреческий — языки, при¬ 
надлежащие к разным семьям. Упомянутое выше 
появление мягких согласных в румынском язы¬ 
ке — проявление этого союза. 

Один из интенсивно контактирующих язы¬ 
ков может вытеснить другой За обозримый пе¬ 
риод истории человечества исчезли тысячи язы¬ 
ков. В большинстве случаев гибель языка не 
означает кончины всех его носителей. Просто 
по тем или иным причинам всем носителям 
языка пришлось вынужденно его сменить. Вы¬ 
живание языка не зависит от его свойств По 
словам французского лингвиста Андре Марти¬ 
не (родился в 1908 г.), «язык одолевает своих 
соперников не в силу’ каких-то своих внутрен¬ 
них качеств, а потому, что носители его явля¬ 
ются более воинственными, фанатичными, куль¬ 
турными, предприимчивыми». 

Нсі я.'зык не может погибнуті> мгновенно Всег¬ 
да сущес'гвуе'г промежуточная ступень двуязы¬ 
чия, обычно длящаяся несколько поколений. И 
осваивая первоначально чужой язык, люди не 
моіут и.збежать интерференции. Поэтому при 
смене я,зыка отдельные черты языка, на котором 
говорили раньше, сохраняются. Особенно час¬ 
то это происходит, когда языки бесписьменны 
и лишены строгой нормы, а людей, сменивших 
язык, численно больше, чем навязавших эту сме¬ 
ну и сохранивших свой язык Такое нереущо про¬ 
исходило в древности, когда народы были вы¬ 
нуждены переходить на язык завоевателей, но 
не могли его усвоить полностью. 

Сейчас уже точно уст’ановлено, что японский 
язык вместе с тюркскими, мс>нгольскими. тлтпл'- 



Бесписвмонные языки всегда находятся под уірозои исчезновения 
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ТАРЫ-БАРЫ 

Русский, живущий в Астрахани, произнес фразу; 
Поелем на такси-макси. Откуда такое выражение, 
которое вряд ли можно услышать в речи, скажем мо¬ 
сквича или питерца? 

Повторять слово, заменяя первый звук, не свой¬ 
ственно русскому языку, но зато характерно для 
тюркских. Второе слово при этом обычно сходно по 
смыслу с первым: в казахском жылкы — «лошадь», 
а жылкы-мылкы — «лошади и другой скот». Того же 
рода русские заимствования из тюркских языков 
вроде шурум-бурум, тары-бары. В Астрахани поми¬ 
мо русских живет много татар. Все они говорят по- 
русски, для некоторых из них русский язык — род¬ 
ной. Но, осваивая русский язык, они сохранили свой 
способ образования новых слов. Из речи татар со¬ 
ответствующие слова попадают в речь контактиру¬ 
ющих с ними русских. 


со-маньчжурскими и корейским относи гея к ал¬ 
тайской семье Но фонетика японского языка 
(например, невозможность стечений согласных 
и музыкальное ударение) — совсем не алтайская, 
она сходна с географически близкими языками 
австронезийской семьи, куда входит большин¬ 
ство языков Филиппин, Индонезии и Океании. 
Согласно наиболее достоверной гипотезе, при¬ 
мерно 2 тыс. лет назад в Японию, заселённую 
австронезийцами, пришли с материка воинст¬ 
венные алтайские племена. Они растворились 
в численно преобладавшем австронезийском 
населении, передав ему многие элементы кл'ль- 
туры (например, возделывание риса) и язык. Бо¬ 
лее или менее освоив алтайскую грамматик^' и 
лексику, аборигены Японии не смогли перенятъ 
слишком сложную для них фонетику'. Здесь за¬ 
воевателям пришлось уступить, алтайский в 
своей основе язык пополнился рядом австроне¬ 
зийских признаков. В подобных случаях язык 
исчезает не полностью, какие-то его черты со¬ 
храняются, казалось бы, в совершенно других 
языках. От австронезийского языка аборигенов 
Японии не осталось ни одного текста, но, ис¬ 
ходя из данных японского языка, кое-что о нём 
все-таки можно сказать. 

МОЯ твоя ПОНИМАЙ 

Иногда случается и так, что в результате кон¬ 
тактов возникает принципиально новый язык, 
совсем не похожий на исконные языки людей, 
вступающих в общение. 


ИСТОРИЯ АНГАИИСКОГО ЯЗЫКА 

Издавна на Британских островах проживали кельты. 
В V—VI вв. вторгшиеся германские племена — анг¬ 
лы, саксы, юты и фризы — принесли в Британию 
свои диалекты. В результате кельтские языки сохра¬ 
нились лишь в Ирландии, Уэльсе, на полуострове 
Корнуолл и в Северной Шотландии (в наше время 
они и там потеснены английским, а в Корнуолле 
кельтский язык вымер в XVIII в.). На остальной час¬ 
ти Ьригании сформировался древнеанглийский язык, 
относящийся к германским; его письменную разно¬ 
видность иногда называют англосаксонским языком. 

В 1066 г. Англию завоевали вторгшиеся из-за Ла- 
Манша нормандцы во главе с Вильгельмом I Завое¬ 
вателем. Они говорили на старофраниузеком. На це¬ 
лых три века языком двора и администрации стал 
старофранцузскии. Основным языком культуры и 
языком Церкви продолжал оставаться латинский, а 
по-английски в то время говорил только простой на¬ 
род и почти совсем не писали. Постепенно Англия 
все более отдалялась от Франции, а в XIV в. между 
Англией и Францией началась Столетняя война. За¬ 
теявший эту войну английский король Эдуард ИІ объ¬ 
явил языком администрации английский, к началу 
XV в. на нем стали говорить и при дворе. В эти де¬ 
сятилетия на основе лондонского диалекта появилась 
англоязычная литература, первым крупным писате¬ 
лем стал Лжефри Чосер (около 1340—1400). Язык 
того времени, именуемый среднеанглийским, значи¬ 
тельно отличался от англосаксонского, В нем появи¬ 
лось много слов французского происхождения, а 
грамматическая система значительно изменилась; 
исчезли падежные окончания, проше стало спряже¬ 
ние. Вероятно, среднеанглийский язык быстро упро¬ 
щался из-за тесных контактов с французским. Слов, 
заимствованных иг французского, стало гак много, 
что иногда английский рассматривают даже как сме¬ 
шанный романо-германский язык, однако это неко¬ 
торое преувеличение. 

В XV в. в Англии появилось книгопечатание и 
сложилась орфографическая норма. Уже тогда ор¬ 
фография ориентировалась на язык более раннего 
времени и существовал разрыв между написанием 
и произношением. Этот разрыв увеличился в XVI в., 
когда в английском языке произошли значительные 
изменения, прежде всего в фонетике. Грамматика 
упростилась еше больше, а орфография не измени¬ 
лась. К концу XVI в. сложился новоанглийский язык, 
на котором уже писал Уильям Шекспир. С тех пор 
фонетика и грамматика английского языка сущест¬ 
венно не менялись, хотя, конечно, изменилась лек¬ 
сика. Современные англичане почти все понимают, 
смотря пьесы Шекспира или читая его произведения. 
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Такой язык создаётся чаще всего тогда, когда 
нужно договориться, а чужой язык непривычен 
по своему строю или серьёзно учить его нет не¬ 
обходимости. Что, например, нужно человеку, 
желающему торговать в чужой стране? Выучить 
несколько стандартных фраз типа Сколько сто¬ 
ит? и названия тех или иных товаров; не поме¬ 
шают и какие-нибудь слова, необходимые, что¬ 
бы установить или поддержать контакт, вроде 
послушай или спасибо, но не более того. Его 
не интересует грамматика языка, который он 
осваивает, не может он вьщелить в выученных 
словах корень и окончание, не может их про¬ 
склонять. Что касается фонетики, то интерфе¬ 
ренция здесь максимальна: человек просто ис¬ 
ходит из навыков своего языка и подставляет 
привычные звуки на место иностранных. Его 
собеседник идёт ему навстречу, специально 
упрощая речь. Обедняя свою лексику, упрощая 
грамматику, он говорит теперь назывными 
предложениями или даже специально отбрасы¬ 
вает грамматические показатели. Так возникает 
контактный язык. 

Крайне ограниченные по тематике контакт¬ 
ные языки бесконечно возникают и исчезают. 
Языки эти нестабильны, ненормированы, часто 
собеседники не вполне понимают друг друга. 
Однако если ситуации общения часто повто¬ 
ряются, а собеседников — носителей одних и 
тех же языков — достаточно много, то кон¬ 
тактный язык может устояться. Собеседники уже 
не приспосабливаются каждый раз к речи друг 
друга, а постоянно пользуются определёнными 
правилами. Такой устоявшийся, массово исполь¬ 
зуемый контактный язык называется пиджи¬ 
ном. Каждый человек, пользующийся пиджи¬ 
ном, двуязычен; он сохраняет свой язык, а на 
пиджине общается с чужими. 



Главная черта пиджина — упрощение всех уровней языка. 


ЧИНУКСКИЙ пиджин 

Примером торгового пиджина может служить так 
называемый чинукский пиджин, на котором обща¬ 
лись между собой носители разных индейских язы¬ 
ков Северо-Западной Америки от Аляски до Кали¬ 
форнии; позже на нём иногда говорили и белые. 
Например, в первой половине XX в. канадские ры¬ 
баки вели на нём радиопереговоры, чтобы их не по¬ 
няли японские конкуренты; английский язык был 
слишком известен. 

Вот начало молитвы «Отче наш» на этом языке: 
«Ыеііка Рара кіакаіа тШііе кора ЗадЬаІіе, кІовЬе тіка 
пет кора копошу-каЬ». («Наш отеи который живёт 
на верх хорошее твоё имя над где угодно».) 

По-русски эта молитва .звучит так: «Отче наш, 
иже еси на небесех, да святится имя твое». Здесь лег¬ 
ко можно опознать Рара — «отеи», а также пет — 
«имя» из английского пате с тем же значением. Дру¬ 
гие слова — индейские. 


Большинство пиджинов связано с торговлей. 
Таков бьш англо-китайский пиджин на лекси¬ 
ческой основе английского, из названия кото¬ 
рого возник сам термин «пиджин»: считается, 
что слово произошло от китайского воспри¬ 
ятия английского слова Ьшіпезз. Торговым по 
происхождению бьш и древнейший из извест¬ 
ных пиджинов, ныне не существующий, — линг¬ 
ва франка, пиджин на романской основе, на ко¬ 
тором в Средние века европейцы общались с 
арабами и затем с турками. В колониальных им¬ 
периях появилось немало пиджинов иного 
рода: на них колонизаторы говорили с местны¬ 
ми жителями. Особенно широко пиджины ис¬ 
пользовались в работорговле и на плантациях, 
где работали рабы. А поскольку на плантации 
свозили рабов, говоривших на разных языках, 
то пиджин становился и средством общения 
между самими рабами. 

Возникающие на основе самых разнообраз¬ 
ных по строю языков, пиджины в конечном ито¬ 
ге оказываются очень сходными по многим 
признакам. Главная их черта — упрощение. 
Упрощается фонетика; не усваиваются сложные 
звуки, сложные комбигтации звуков. Как пра¬ 
вило, упрощается грамматика, особенно мор¬ 
фология. Если языки грамматически различны, 
то независимо от степени сложности морфо¬ 
логии исходных языков пиджин оказывается 
лишённым всякой морфологии (т. е. изолиру¬ 
ющим по своему строю). Упрощается и семан¬ 
тика. Например, во многих пиджинах исчезают 
ра,зличия в значении типа смотреть — видеть 
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или говорить — сказать — разговаривать. 
Более регулярно и тем самым просто выража¬ 
ются некоторые значения. Например, в самых 
разных пиджинах антонимы образуются с по¬ 
мощью отрицания, нельзя сказать плохой, ту¬ 
пой, можно только нехороший, неострый (так 
обычно выражаются значения и в креольских 
языках, о которых будет рассказано далее). 

Большинство пиджинов формируется на лек¬ 
сической базе какого-то одного языка, обычно 
более престижного Однако за словами одного 
языка часто скрывается семантика другого На¬ 
пример, пиджины Новой Гвинеи, где все слова 
английские, в некоторых отношениях оказы¬ 
ваются похожи не на английский, а на ново¬ 
гвинейские Здесі:>, например, имеет не толь¬ 
ко значение ‘трава’, но и значение ‘волосы’, а 
значение ‘счастливый’, как и в окружающих язы¬ 
ках, выражает’ся с помощью идиомы хороший 
живот, хотя это выглядит как Ьеі §иІ из анг¬ 
лийского Ъеііу + ^оой. 

Бывают и иноі’о рода пиджины, в которых 
два языка выступают более или менее равно¬ 
правно. Таким пиджином был русско-норвеж¬ 
ский, применявшийся в XIX — начале XX в рус¬ 
скими и норвежскими торговцами, рыбаками 
и моряками (сейчас он уже не суіцествует) В 
нем было зафиксировано примерно 400 слов, 
из них около половины восходит к норвежско¬ 
му и около трети к русскому Нередко сущест¬ 
вовали пары синонимов, в,зятые из разных язы¬ 
ков в русско-норвежском в значении ‘мужчигта’ 
можно бгзіло сказать ттік и теп, в значении 
‘ты’ — Іію]а и /м и т д Русские могли восприни¬ 
мать т акой пціркин как норвежский язык, а нор¬ 
вежцы — как русский 

Вот отрывок из диалог а между русским и 
гторвежским моряками: 

— Тѵо]а^і5к корот? («Ты кугіигігь рыбу-'») 

— Ва. («Да» ) 

— Как ргіз? («Какая твоя цена'-'») 

— Еп ѵо§а токка, за Іо ѵо^а Ігезка. («Один вес 
муки га два веса трески».) 

— Еіа таіа. («Это мало».) 

Нетрудно опознать русские слова ты, ку¬ 
пить, да, какой, треска, этот, мало, гтесколько 
огожнее — мука Здесь же и норвежские слова, 
сходные с английскими или немецкими, — 
«рьгба»,рт — «гщ-на», ѵора — «вес», еп — «один», 
іо — «два» 8а похоже на русское за, іто этот пред¬ 
лог взят из норвежского 

Из фрагмента видно, как упрощается мор¬ 
фология, отпадают окончания, гтсчезают фор¬ 
мы косвенных падежей. А личное и ггритяжа- 
тельное местоимения 2-го лица приобретают 
единую неизменную форму — іікуа. 


ИЗ ДВУХ один 

Пиджитгьг могут бьгть более или менее развиты¬ 
ми, но они всегда используются наряду с дру¬ 
гими языками, и родители не обучают им сво¬ 
их малолетних детей. Иная ситуация была, 
например, на гглантагдиях Носители самых раз¬ 
ных языков постоянно общались только на пид¬ 
жине, и дети воспринимали его с самого нача¬ 
ла как первый, а то и единственный язык Так 
пиджин ггревращается ъ креольский язык. 
Это уже вполне полноценный язык, но имею¬ 
щий особое происхождение 

Судьба креольских языков может бьгть раз¬ 
ной. В ряде стран они начинают сближаться с 
языками, послужившими для них лексической 
осгтовой Так, негры США прошли посгге насшгь- 
ствеггног’о переселения из Африки стадию од- 
ноязычия на" их родном африканском языке, 
стадию двуязычия на этом же языке и пгщжи- 
не и стадию креольского одноязычия. Когда в 
США было отменено рабство и среди негров 
стало распространял ься школьное образование, 
креольский язьгк подвергая влиянию стандарт¬ 
ного анг’лийского Одни афро-американцы пол¬ 
ностью перешли на английский, в речи других 
сохранилось много креольских черт. В таких 
случаях говорят уже не о креольском языке, 
а о негритянском диалекте английского языка. 
Сейчас многие афро-американцы уже не стес¬ 
няются своего диалекта, а считают его нацио¬ 
нальным достоянием и даже ставят вопрос об 
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использовании диалекта в школах, в средствах 
массовой информации и т. д. 

Диалект американских негров, однако, весь¬ 
ма близок к обычному английскому языку, А в 
ряде других стран креольские языки, сохраняя 
многие черты, в частности изолирующий ха¬ 
рактер грамматики, всё более превращаются в 
полноценные языки, имеющие письменность и 
используемые в различных сферах общения. 
Конечно, при этом сами языки изменяются. 
Прежде всего должна быть значительно попол¬ 
нена лексика, для чего мопд использоваться как 
заимствования, так и стовообразовательные воз- 
можрюсти самого креольского языка. 

Не только пиджины, но и вполне развитые 
креольские языки многие люди, особенно носи¬ 
тели европейских я,зыков, до сих пор рассмат¬ 
ривают как «испорченный» английский, «ис¬ 
порченный» французский и т. д. Однако это 
вполне самостоятельные языки, в некоторых 
странах играющие ведущую роль в общении 
и даже приобретающие статус государствен¬ 
ных. Так происходит в странах Карибского бас¬ 
сейна (на Гаити, Ямайке, в Суринаме и др.), 
некоторых странах Африки (в Кабо-Верде, 
Сьерра-Леоне), Папуа-Новой Гвинее, на Мав¬ 
рикии и др. В некоторых из них креольские 
языки сосуідествукл' с более престижными язы¬ 
ками бывших колонизаторов, которыми, одна¬ 


ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА 


Перевод существует с незапамятных времён. 
Когда два народа жив^л по соседству, они меж¬ 
ду собой или воюют, или торгуют. В обоих 
случаях возникает нужда в переводчике, толма¬ 
че — словом, в человеке, который владеет (хо¬ 
тя бы немного) языками обоих народов и пе¬ 
реводит некоторый смысл из одной языковой 
формы в друі 7 ю. 

Что значит переводить? На первый взгляд всё 
просто. То, о чём говорилось в исходном тек¬ 
сте, нужно изложить словами другого языка, по¬ 
строив при этом правильные предложения. 
Но есть старый анекдот о семинаристе, которо¬ 
му надо было перевести с латыни предложение 
«5рігііш ^иШет рготріш езі, саго аиіет тртга». 
Это евангельское изречение оДух бодр, тютъ 
же немощна^ семинарист перевёл: «Спирт хо¬ 
рош, а мясо протухло». И перевод этот правиль¬ 
ный в том смысле, что каждое из слов можно 
так перевести, и предложение полу^гилось нор¬ 


ко, владеют очень немногие. В других странах 
именно креольский становится основным го¬ 
сударственным языком, как это произошло с 
креольским языком ток-писин (на английской 
основе) в Папуа-Новой Гвинее. Уже в 1977 г. 
премьер-министр этой сграны Сомаре во время 
визита в Японию использовал на переговорах 
ток-писин с последующим двойным переводом 
(с ток-писина на английский и с английского 
на японский). Этот политик довольно хорошо 
владел аігглийским языком, но заявил, что на 
ток-писине ему удобнее выражать свои мысли. 

Итак, в результате языковых коггтактов мо¬ 
гут’ сформироваться новые языки. Хотя их про¬ 
исхождение весьма отлично от обычног о про¬ 
исхождения язіяков путём распада языковой 
семьи или группы, они тем не менее могут сгать 
вполне нормальными языками, способными вы¬ 
разить любое содержание. 

Таким образом, контакты между языками ес¬ 
тественны и ігеизбежны. Однако результат этих 
контактов в зависимости от конкретной си¬ 
туации бывает саміям различгтым. Языки могут 
остаться теми же, что были, немного пополнив 
свой словарный запас. Они могут значігтельно 
измениться, расширить или сузить свои функ¬ 
ции и даже умсре-гь. Наконец, в результате когг¬ 
тактов может появи'іъся новый, раггее гге суще¬ 
ствовавший креольский язык. 


мальное. Только смысла исходноі'о -гекста оно, 
конечно, не передаё'г. 

А вот противоположігый случай. В африкан¬ 
ских джунглях затеряно селение. Туда прихо¬ 
дят путешественник-европеец и еію проводник 
знающий местное наречгге. Путешественник 
спрашивает: Интересно, яюжно ли здесь заку¬ 
пить продовольствие? Проводник переводит: 
Он просит продать ему еды. Перевод вполне 
верен, хотя вроде бы и слова гге те, гг в ориги¬ 
нале бьш вопрос, а гге просьба. Каков бы ни бьш 
результат переговоров, а переводчггк своё дело 
сделгш хорошо. 

Чем сложнее, многограннее емысл исход- 
ггого текста, тем труднее он для перевода. Но и 
самая простая на ггервый взгляд фраза может со¬ 
держать подводггые камни. Дотгустим, ггужно гге- 
ревести на английский язык Мама мыла раму. 
Несложно прггду^мать добрый десяток абсолют- 
гго правильных ггереводов этой фразы: русскому 
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прошедшему времени здесь могут соответство¬ 
вать по крайней мере три английские глаголь¬ 
ные формы. Если это самостоятельное действие: 
Было утро. Мы с братом играли в шахматы. Ма¬ 
ма мыла раму, переводом будет шазЪей. Если од¬ 
но действие связано с другим (Поглядев в окно, 
я увидел, что мама мыла раму), нужна форма 
гѵаз іѵазЫпр. Если же нужно указать, что рама уже 
вымыта, понадобится перфіект Ъаз іѵазЪесі. Сло¬ 
во мама переводится «домашним» словом 
Митту (если рассказ ведётся от первого лица) 
или нейтральным тоіЬег. В последнем случае 
нужно указать, чья это бьша мама (моя, ег'о, её, 
их). То есть, чтобы перевести предложение, при¬ 
дётся воссоздавать всю ситуацию. 

Этого мало. Для любого русского человека 
такое предложение — не столько описание бы¬ 
товой сцены, сколько цитата из букваря. Напри¬ 
мер, контекст бьш такой: Этот ребёнок спосо¬ 
бен читать «Илиаду->, а его заставляют 
разбирать по складам: ^Мама мыла раму>>! В 
этом случае в переводе вообще не будет ни ма¬ 
мы, ни рамы — нам понадобится фраза, по ко¬ 
торой учатся читать английские школьники. 

Значит, чтобы перевести предложение, нуж¬ 
но превратить его в высказывание,^, е. по¬ 
нять, в какой си'гуации и с какой целью оно бы¬ 
ло сказано или написано. Не обязательно, чтобы 
высказывание-перевод дословно совпадало с 
оригиріалом. Главное требование: оно должно 
значить для носителей языка перевода то же са¬ 
мое, что значило исходное высказывание для 
носителей своего языка. 


ВОЗМОЖЕН ЛИ ПЕРЕВОД? 

Вопрос кажется странным — ведь перевод суще¬ 
ствует! Однако вот что писал великий немецкий 
лингвист Вильгельм фон Гумбольдт: «Всякий пе¬ 
ревод представляется мне безусловно попыткой 


разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый 
переводчик неизбежно должен разбиться об 
один из двух подводных камней, слишком точ¬ 
но придерживаясь либо подлинника за счёт вку¬ 
са и языка собственного народа, либо своеоб¬ 
разия собственного народа за счёт подлинника. 
Нечто среднее между тем и другим не только 
трудно достижимо, но и просто невозможно». 
Его взгляды разделяют многие учёные. Доводы 
их примерно таковы: во-первых, говорят они, 
слова, которые мы принимаем за эквиваленты, 
на самом деле вызывают разные представле¬ 
ния у носителей разных языков. Так, в каждом 
языке есть слово со значением ‘дом’, ‘жилище’. 
Но представление о его внешнем виде и внут¬ 
реннем убранстве у русского, англичанина, уз¬ 
бека и негра из Южной Африки будет сильно 
различатіюя: слова разных языков вызывают раз¬ 
ные ассоциации. 

В систему языка слова могут быть встроены 
по-разному- они происходят от корней с раз¬ 
личным смыслом, имеют разный грамматиче¬ 
ский род, по-иному связаны со своими синони¬ 
мами. Дтя русского брынза — это разновидность 
сыра, для болгарина, наоборот, сирене ‘брын¬ 
за’ — родовое понятие, а кашкавап ‘сыр’ — его 
разновидность. В том же болгарском языке пе¬ 
ченъ и лёгкое называются одним и тем же сло¬ 
вом дроб, только печень — черен дроб, -г лёгкое — 
бял дроб; в русском же сознании эти понятия 
не соседствуют. По-русски корабль — мужско¬ 
го рода, а англичане заменяют зЫр местоиме¬ 
нием женского рода: для них корабль — «она», 
«женщина», и это во многом определяет чувст¬ 
ва, которые испытывает английский моряк к 
своему судну. Поэтому точно передать значе¬ 
ния даже тех слов, для которых вроде бы есть 
соответствия в другом языке, невозможно. 

Как, например, сказать по-английски взбу- 
тетениватъ?К-ж передать разницу межру уме¬ 
реть, сыграть в яищк, почить в бозе, сдохнуть, 
окочуриться? Как перевести лапти, щи, изба, 
бублик, тальянка? Или как будет по-якутски аб¬ 
солютный, молекула, фонема? У разных язы¬ 
ков — разный словарный запас, и некоторые 
понятия, выраженные в одном языке, в другом 
могут просто отсутствовать. 

Но разница не только в словах — один язык 
вьщеляет десяток времён, другой обходится дву¬ 
мя, в одном всегда нужно указывать число пред¬ 
метов, в другом — не обязательно. Языки по- 
разному «видят» мир, по-разному формируют 
сознание своих носителей. Разве видение мира 
можно перевести? 

Наконец, обратимся к практике. Существуют 
десятки разных переводов одного и того же 
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стихотворения. Не свидетельствует ли это, что 
перевод — лишь попытка добиться невозмож¬ 
ного? Переведите обратно с английского любой 
перевод русского текста, а потом сравните с 
оригиналом: хорошо, если текст будет узнава¬ 
ем, Не значит ли это, что возможность перево¬ 
да мнимая? 

С этими доводами трудно спорить: видимо, 
смысловые потери в переводе неизбежны. Но 
вспомните пример с путешественником: отсіуш- 
ления от оригинала не помешали переводчику 
передать просьбу. Этот неточный перевод бьпі 
равноценным, эквивалентным (ах лат. аес^пиз — 
«равный» и ѵаіеп.? — «имеющий значение»), т. е. 
выполргил свою задачу. Такого перевезда вполне 
досі'а'гс:)чно в быт\' (когда н^экно узнать время, 
спросить дороіу, осведомиться о цене, догово¬ 
риться о всірече). Приблизительно так же оце¬ 
нивается технический перевод: переводчик ин¬ 
струкции к телевизор)' должен заботиться о том, 
чтобы в нужных случаях чита'гель русского тек¬ 
ста нажимал тс же кнопки, что и читатель ори¬ 
гинала, — остальным можно пренебречь. Требо¬ 
вания к переводу деловых и политических 
документов, для которых очень важна точность, 
более высокие. Но здесь выручает множество 
стандартных с})ормулировок, их значение в раз¬ 
ных языках почти одирзаково, и это позволяет 
избегать недоразумений. 

Самое сложное — переводить философские, 
религиозные и особенно художественные тек- 



При переводе официальных текстов помогают 
общепринятые устойчивые формулировки 


сты. Каждое слово в них бывает так <"нагр)7ке- 
но» смыслом, что переводчику приходится не 
столько воспроизводить текст на другом языке, 
сколько создавать его заново. 


(РИАЛКИ В ТИГЛЕ 

Когда речь идёт о художестве? той ли-іерату/ре, 
доводы тех, кто настаивает на невозможности 
перевода, приобретают особую сил)', Перси Биш 
Шелли, английский поэт-романтик, сказал: 
«Стремиться передать создания поэта с одгіого 
языка ??а другой — .это то же самое, как если бы 
мы бросили в тигель фріалку с целью открыть 
основной принцип её красок и запаха». 

К художественном)' перевод)' прсдалівляют 
множество противорсчивіях требований. Их 
суммировал американский филолог Т, Сейвори 
в книге «Искусство перевода». 

A. Перевод должен передавать слова ориги¬ 
нала, 

B. Перевод должен персдава'гь мысли ориги¬ 
нала. 

A. Перевод должен читаться как перевод. 

B. Перевод должен читаться как оригинал 
(т. е. у читателя не долж??о быть ощущения, 
что перед ним перевод). 

A. Перевод должен отражать стиль орріги- 
нала. 

B. Перевод долже?? отражать стиль ітеревод- 
чика. 

A. Перевод должс?? чит'аться как текст, совре¬ 
менный оригиналу. 

B. Перевод до;?жен чтітаттюя как текст; совре¬ 
менный переводчттку. 

A. Переводчик не в?іраве ничеі’о прибавлять 
или убав;?ять. 

B. Переводчик вправе прибавит ?> нечте? к ори- 
і'и??алу или убавить от ??еі’о. 

A. Стихи следует переводит?) ??розой. 

B. Стихи следует ??среводитъ ст??хами. 

Одни считают важным соответствие духу 

родного языка и привычкам отечестве?гного чи¬ 
тателя, другие настаивают, что важнее приучить 
читателя воспри?іимать иное мі.ішление, и??ую 
к)'льт)'ру — и ді?я ,это ?'0 идти даже ??а ?іас'?іл??е 
над род??ым языком. Выполне??ие первого тре¬ 
бования (смотрите тезисы В) ведёт к вольному 
переводу, вьшол??ение второ?'о (тезисы А) — к 
переводу дословному, буквальному, 

В истории ку'льтуры два типа переводов сме- 
і?яют др)т друга. Первым переводом, т’лубоко из¬ 
менившим европейскую К)лі)Туру, б?)іл перевод 
Бттблии (Ветхого Завета, Новьей е?цё ??е суще¬ 
ствовал) на ірсческий язык. 
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Понятно, что вольный перевод для священ¬ 
ного текста неприемлем: что-то добавлять или 
выбрасывать из оригинала было бы кощунст¬ 
вом. Поэтому переводчики старались перево¬ 
дить слово в слово, сохраняя даже некоторые 
специфические конструкции древнееврейско¬ 
го языка. Тогда в греческом появился особый 
библейский стиль, а оттуда он перешёл в латынь 
и другие языки Европы. И теперь ещё по неко¬ 
торым признакам (повторяющийся союз и в на¬ 
чале предложений, положение сказуемого перед 
подлежащим) мы легко распознаём библейскую 
фразу или подражание ей: «И пошёл Авраам... 
и сказал Господъ Аврааму...». 


Когда спустя тысячелетие святые Кирилл и 
Мефодий переводили Библию с греческого на 
славянский, они поступили так же: их перевод 
можно записать под греческим текстом слово 
за словом. 

Почти одновременно с появлением первого 
перевода Библии римляне начали осваивать гре¬ 
ческую культуру, и осваивали они её с помощью 
переводов. Но переводили они совсем по-ино¬ 
му. Переводчики Библии точно передавали свя¬ 
щенный текст и не очень заботились о впечат¬ 
лении, которое их стиль произведёт на читателя, 
как будто зная, что сама судьба Библии сделает 
этот стиль высоким и торжественным. Римских 


ПЕРЕВОД 

«СЕМИДЕСЯТИ ТОЛКОВНИКОВ» 

ВIII в. ло Рождества Христова в столице Египта Алек¬ 
сандрии царствовал Птолемей Филадельф. Согласно 
легенде, к нему обратился хранитель Александрийской 
библиотеки, крупнейшего собрания книг в древности. 
Он сообщил, что евреи, жившие в Египте, в спорах с 
греческими философами постоянно ссылаются на 
своё Писание, каждое слово которого якобы вдохно¬ 
влено Богом. ЕІо проверить их высказывания невоз¬ 
можно, потому что текстов этих на греческом нет. 

Птолемей обратился к иудейскому первосвящен¬ 
нику, и тот прислал к нему 70 лучших знатоков Пи¬ 
сания. Ііарь велел поселить их в разных домах и дал 
каждому переводить Писание, чтобы потом можно 
было сравнить результаты. Когда через 70 дней (что, 
конечно, невероятно, если учесть объем текста) пе¬ 
ревод был закончен, оказалось, что все 70 рукописей 
совпадают слово в слово: Бог явил чудо. С него и на¬ 
чался путь Писания по миру, проложивший дорогу 
христианству. Этот перевод Ветхого Завета принято 
называть переводом «семидесяти толковников» (Сеп- 
туагинта; от лаг. 5ер1иа§іпіа — «семьдесят»). 



ВОЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД 

‘ Французский переводчик пушкинского «Бахчисарай- 
I ского фонтана» Жан Мари Шопен озаглавил свой пе- 
I ревоА «Фонтан слез». Шопен даже не осмелился 
, назвать прославленный Пушкиным фонтан его насто¬ 
ящим именем, опасаясь, «как бы татарское слово не 
\ оскорбило привыкшего к благозвучию слуха некото- 
I рых французов». 

? ЕІО всех превзошел Дидро, который, по собствен¬ 

ному признанию, даже не глядел в переводимую кни¬ 
гу, а «прочитал ее два раза, проникся ее духом, по- 
' том закрыл и стал переводить». 
і Правда, книга была философская, но французы 
I точно таким же манером поступали и с литературой 
I художественной. От них это самоуправное отноше- 

* ние к переводимому подлиннику перешло и в Рос- 
! сию. Молодой Жуковский, переводя «Дон-Кихота», 
I повторяет мнение Флориана, что рабская верность 
I оригиналу есть порок... 

I «Есть недостатки в Серванте, — говорит... Жуков- 
, ский в предисловии к своему переводу. — Некото¬ 
рые шутки часто повторяются, иные слишком растя- 
1 нуты; есть неприятные картины. Сервант не везде 
имел очищенный вкус... Я осмелился переменить 

• иное, ослабил некоторые слишком сильные выраже- 
' ния; переделал многие стихи; выбросил повторения... 

Дюди не слишком строгие, которые не лишают пе- 
’ реводчиков смысла и вкуса, могут поверить моей 
, любви к Серванту, что я выбросил из него только то, 
что не могло быть его достойно в переводе»... 

' Метод художественного перевода целиком выте- 
; кает из мировоззрения данной эпохи. ЕІовая лите- 
^ ратурная школа неизменно влечет за собой новый 
^ подход к переводческой практике. 

I (По книге К. И. Чуковского 

I «Высокое искусство».) 
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І пять ПЕРИОДОВ I 

8 истории русского стихотворного перевода сменилось пять ’ 
периодов. XVIII в. был эпохой вольного перевода, «склоняв¬ 
шего на русские нравы» и содержание, и форму подлинни¬ 
ков. Романтизм был эпохой точного перевода, приучавшего 
читателя к новым, дотоле непривычным образам и формам: | 
таков Жуковский. Реализм XIX в. опять стал эпохой вольно- 
I го, приспособительного перевода — такого, как в курочкин- 
I ском Беранже. Модернизм начала XX в. вернулся к програм- | 
ме точного перевода: не обеднять подлинник применительно 1 
к привычкам читателя, а обогашать привычки читателя при- 

І менительно к подлиннику: таков не только Брюсов, но и все і 
его современники от Бальмонта до Лозинского. Наконеп, со- | 
ветское время — это реакция на буквализм, спрос на ясность, . 
легкость и традиционные ценности русской культуры, эпоха 
Маршака. 

Легко увидеть: это близко соответствует пяти периодам ис- * 
тории всей русской культуры, пяти этапам распространения | 
образованности в России. В этом процессе чередуются перио- , 
ды распространения культуры вширь и вглубь. Вширь — это , 
значит: культура захватывает новый слой общества быстро, но і 
: поверхностно, в упрошенных формах, как обшее знакомство, 1 
! а не внутреннее усвоение, как заученная норма, а не творче¬ 
ское преобразование. Вглубь — это значит: круг носителей | 
культуры заметно не меняется, но знакомство с культурой ста- 1 
новится более глубоким, усвоение ее более творческим, про- | 
явления ее более сложными. В XVIII в. шло распространение | 
культуры вширь — в массу невежественного дворянства. В на¬ 
чале XIX в. было достигнуто насыщение, культура пошла вглубь і 
и дала Жуковского, Пушкина и Лермонтова. Середина XIX в. — | 
новое движение культуры вширь: в массу невежественного раз- | 
ночинства. В начале XX в. и здесь достигнуто насыщение, куль- 1 

І тура идет вглубь и дает расцвет серебряного века. После ре- 1 
волюиии культура вновь идет вширь, в массу невежественных 1 
рабочих и крестьян. Движение это еше не закончилось, потре- | 
бителями культуры являются очень разные слои общества, и і 
они нуждаются в разных переводах. | 

Мы можем сказать: цивилизация с цивилизацией знакомит- | 
ся так же, как человек с человеком. Чтобы знакомство состо- | 
ялось, они должны увидеть друг в друге что-то обшее: чтобы | 
знакомство продолжалось (а не наскучило с первых же дней), | 
они должны увидеть друг в друге что-то необшее. На первых ? 
порах знакомства перевод отбирает для читателя те черты 
французского, латинского или китайского духовного мира, ко¬ 
торые имеются и в его собственном характере. А затем посте- | 
пенно он раскрывает читателю нового знакомца уже во всей | 
широте и предоставляет читателю самому приспосабливать- | 
ся к непривычным (а то и неприятным) чертам его духовного ; 

I склада, будь то чужая вера или чужое стихосложение, — ес¬ 
ли, конечно, читатель намерен поддерживать это обшение. | 

(М, А. Гаспаров.) | 


же переводчиков точность не очень заботила — 
им было важно, чтобы неподготовленная рим¬ 
ская публика поняла, где нужно смеяться, а где — 
ужасаться. Поэтому они усиливали в трагедии 
трагическое, а в комедии комическое- упроща¬ 
ли характеры, огрубляли юмор, могли вставить 
в перевод одной пьесы сцену из другой.. Полу¬ 
чались не переводы, а подражания или пере¬ 
ложения, но это всех устраивало 

Приблизительно так же переводили в эпо¬ 
ху классицизма, в том числе в России XVIII в 
Переводчик Шекспира, например, старался, что¬ 
бы перевод соответствовал его собственным 
(а не шекспировским) представлениям о траге¬ 
дии. В угоду этим представлениям он мог поме¬ 
нять стихотворный размер, выбросить некото¬ 
рые реплики или целые сцены, даже изменить 
сюжет — всё это было в порядке вещей 

В разные эпохи и в разных культурах побеж¬ 
дают то одни, то другие представления о пере¬ 
водах Поэтому переводов <-на все времена» очень 
мало (хотя чудеса бывают- таков, например, пе¬ 
ревод «Илиады», выполненный русским поэ¬ 
том Николаем Ивановичем Гнедичем) Обычно 
каждое новое обращение к Гомеру, Вергилию, 
Данте, Шекспиру приносит новые переводы На¬ 
сколько они бывают разными, легко увидеть- вот 
одно и то же четверостишие французского поэ¬ 
та Поля Верлена, переведённое тремя знамени¬ 
тыми русскими поэтами: 

Небо над городом ппачет, 

Плачет и сердце мое. 

Что оно, что оно значит, 

Это унынье моё? 

Перевод В Я Брюсова 
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УЧТИВАЯ ЛОЖЬ 

I Известный английский поэт и критик Роберт Грейвс | 
і (Сгаѵев), автор многих исторических романов, пере- | 
і веденных на другие языки, и сам неутомимый пере- 1 

І водчик, подытожил свой большой переводческий 1 
опыт такими словами: 1 

I «В конпе КОННОВ нужно признать, что всякий пе- | 
I ревод есть ложь, очень учтивая, но все-таки ложь». | 
Писатель приводит простейший пример. «Кусо- | 
. чек хлеба, — говорит он, — для англичанина тогзе! і 
I о( Ьгеаб, для немца ет ЗіисксНеп, для француза і 
^ тогсеаи би раіп, для испанца ип іговііо бе рап — зву- * 
ки этих слов так несхожи, что каждое из них вызы- 
. вает в уме говорящих и слушаюших совершенно раз¬ 
личное представление о кусочке хлеба, о его форме, ‘ 
, цвете, весе, величине и вкусе». і 

I Американский поэт Роберт Фрост, как-то заго- 
I ворив о поэзии, сказал: 

• — Поэзия — это то, что непереводимо на дру- 

‘ гой язык. 

I Слова, отнимаюшие у переводчиков всякую на- 
і дежду и даже право на сушествование. 

Английский поэт XVII века Джеймс Хауэлл 
(НоѵѵеІІ) высказал в одном стихотворении такую же 
\ безотрадную мысль. Он сравнил поэтический под- I 
линник с роскошным турецким ковром. Глядя на се¬ 
рую изнанку ковра, никак не догадаешься о тех при¬ 
чудливых и ярких узорах, которые украшают его на 
лицевой стороне. Перевод это именно изнанка ков- ^ 
, ра, не даюшая никакого представления о самом ков- | 
! ре, то есть о подлиннике. * 

Порой кажется, что для такого пессимизма есть 
все основания. 

Но вспомнишь «Кубок» и «Иванову ночь» в пе¬ 
реводах Жуковского, вспомнишь «Будрыса», пере- | 
веденного Пушкиным, «Горные вершины» в перево- | 
I де Аермонтова, «Коринфскую невесту» в переводе І 
I Алексея Толстого, а также десятки шедевров совре- • 
менных мастеров перевода — и все эти горькие мыс¬ 
ли рушатся сами собой. 

К такому же оптимизму — правда, на других осно¬ 
ваниях — пришел в конце концов и Борис Пастернак. | 
«Переводы мыслимы, — пишет он, — потому что 
в идеале и они должны быть художественными про¬ 
изведениями и, при обшности текста, становиться 
вровень с оригиналами своей собственной неповто¬ 
римостью. Переводы мыслимы потому, что до нас 
веками переводили друг друга целые литературы, и » 
I переводы — не способ ознакомления с отдельными 
I произведениями, а средство векового обшенья •. 
культур и народов». | 

I I 

1 (По книге К. И. Чуковского \ 

I «Высокое искусство».) і 


На сердце слёзы упали, 

Словно на улице дождик. 

Что это, что за печали 
В сердце глубоко упали? 

Перевод Ф К Сологуба 

И в сердце растрава, 

И дождик с утра.. 

Откуда бы, право, 

Такая хандра? 

Перевод Б Л Пастернака 

В оригинале же сказано приблизительно так «В 
моём сердце — плач,/Как над городом — дождь;/ 
/Что ж это за печаль/Пронзила мне сердце?». 

ТЕРНИСТЫЙ ПУТЬ ПЕРЕВОДЧИКА 

Говорят, на одной конференции по проблемам 
перевода докладчик начал свою речь так «Ис¬ 
кусство — тяжёлая проблема вообще А искус¬ 
ство перевода вообще тяжёлая проблема». Так 
оно и есть- трудности, стоящие перед перевод¬ 
чиком, неисчислимы. И первая из них — пони¬ 
мание оригинала. Если переводчику не удалось 
передать мощь, разнообразие или гармонию 
подлинника — это не позор. О чуде можно меч¬ 
тать, но требовать его нельзя. сЗшибка же, вы¬ 
званная непониманием текста, — серьёзный 
удар по репутации переводчика 

Во многих ошибках повинны так называемые 
ложные друзья переводчика — слова 
одного языка, похожие по звучанию на слова дру¬ 
гого, но имеющие иное значение. Так, англий¬ 
ское рагаргарЬ означает не параграф, а ‘абзац’; 
болгарское дйня — не дыню, а ‘арбуз’; чешское 
харотёіі — не запомнить, а ‘забыть’. 

Вторая причина многочисленных ошибок — 
непонимание идиом, фразеологических оборо¬ 
тов Нельзя переводить французское теПге Іа 
таіп а Іа раіе буквально («опустить руки в тес¬ 
то») — это выражение значит ‘вмешаться’. Анг¬ 
лийское іо саісЬ соШ переводится не поймать 
холод, а ‘простудиться’ 

Множество ошибок вызвано и тем, что пере¬ 
водчик не знаеі' культуры той страны, с языка ко¬ 
торой он переводит. В переводах с английского 
сейчас можно ъсхрсттъ Джона Баптиста (]оЬп 
іЬе ВаріЫ — это Иоанн Креститель) и Святую 
Вирджинию (а это Святая Дева, 8аіпі Ѵігрігі) В ху¬ 
дожественных текстах часто встречаются цита¬ 
ты из Библии и Шекспира, из детских прибауток 
и из стихов, которые учат наизусть в школе. Если 
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Ложные друзья переводчика 


переводчик не опознает цитату, может получить- 
ся ляпсус вроде Спирт хорош, а мясо протухло 
(а не В здоровом теле здоровый дух). 

Поскольку в результате перевода художест¬ 
венного текста и перевод должен получиться ху ¬ 
дожественным, важно уметь писать на родном 
языке. Не случайно луншими переводчиками ча¬ 
сто бывают хорошие поэты и писатели, даже ес¬ 
ли они не знают языка оригинала в совершен¬ 
стве Во многих случаях переводчику нужны 
не только знания, но и особое мастерство. Пи¬ 
сатель часто играет словами, и эту игру бывает 
непросто воссоздать Вот английская піутка, по¬ 
строенная на каламбуре. Человек приходит на 
похороны и спрашивает: Гт Іаіе? и в ответ’ слы¬ 
шит: Ыоі уои, зіг. 8Ье к Английское слово Іаіе зна¬ 
чит и ‘поздний’, и ‘покойный’. Герой спрашива¬ 
ет: Я опоздал? А ему отвечают: Нет, покойник не 
вы, сэр, а она. Как быть? По-русски игра не по¬ 
лучается. Но переводчик вышел из положения- 
Всё кончилось? — Не для вас, сэр. Для неё. 

Такие ловушки подстерегают переводчика на 
каждом шагу. Особенно трудно передать рече¬ 
вой облик персонажей. Хорошо, когда говорит 
старомодный джентльмен или взбалмошная де¬ 
вица — легко представить, как они говорили бы 
по-русски. Гораздо сложнее передать речь ир¬ 
ландского крестьянина по-русски (ведь не бу¬ 
дет он говорить на рязанском диалекте!) или 
одесский жаргон по-английски. Здесь потери 
неизбежны, и яркую речевую окраску поневоле 



Разиина культур создает при переводе множество сложностей 


приходится приглушать Недареж фешьклорные, 
диалектные и жаргонные элементы языка мно¬ 
гие признают совершенно непереводимыми. 

Осстбые трудности появляются, когда языки 
оригинала и перевода принадлежат к разным 
культурам Например, произведения арабских 
авторов изобилуют цитатами из Кстрана и намё¬ 
ками на его сюжегы Арабский читатель распо¬ 
знаёт их так же легко, как образованный евро- 

ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ ПЕРЕВОДЧИКА 

Затруднения особого рода возникают, когда люди го¬ 
ворят на родственных и достаточно похожих языках, 
например русском и польском. Так, польс кое слово 
гаротпіес звучит почти как русское запомнить а оз¬ 
начает совершенно противоположное — ‘заЬьпь’. 
Увидев польский журнал под названием «Огоба» (чи¬ 
тается [урода]), рус( кии читатель удивляется. Назва¬ 
ние же объясняется просто: по-польски игоёа озна¬ 
чает ‘красота'. 

Очень часто в такие ловушки попадаются пере¬ 
водчики. Увидев знлкс5Мукі ([горму слова (такую же, 
как в родном языке), переводчик может приписать 
ей «родное» содержание. 

Такие совпадающие по с)торме знаки из разных 
языков назвали ложными друзьями переводчика. 
Чтобы предотвратить эти частые ошибки, использу¬ 
ют специальные справочники. 

Русскому слову позорите сосгтветствует (родст¬ 
венно) сербскохорватское позориште. Обший эле¬ 
мент значения — 'зрелише' ) іо если русс кое слово 
позорите в современном языке означает ‘постыдное 
зрелише’, то сербскохорватское — совсем наоборот, 
оно значит ‘театр’. 

Сербскохорватское слово право может привес¬ 
ти к недоразумению на улице. Если вам, объясняя до¬ 
рогу, говорят по-сербскохорватски: «Идите право», 
совсем не нужно поворачивагь направо, право зна¬ 
чит ‘прямо’. А русское направо переводится словом 
лесно. 

Сербскохорватское олово на русский переводит¬ 
ся как свиней. Однажды, в 60-х гг., когда в Югосла¬ 
вии было открыто новое месторождение свиниа, 
московский журналист, не вполне владеющий серб¬ 
скохорватским языком, дал инс|эормаиию в Москву 
об открытии месторождения олова. Эта языковая 
ошибка привела к серьезному скандалу. 

А вот еше целый ряд ложных друзей переводчика: 

Сербскохорватский язык Русский язык 

реч слово 

слово буква 

буква бук 
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I ЖИЗНЬ БАНАНОВ — ВВЕРХ ДНОМ 

I Если собрать те ошибки, которые попались мне при чтении 
I английских книг, переведённых на русский язык, получит- 
І ся приблизительно такая таблица: 

* Вгоаёахе — не «широкий топор», но плотничий топор. 
Ыіфі — не только «ночь», но и вечер, и это чаше всего. 
СНіпа — не только «Китай», но и фарфор. 

І Ніф\л/аутап — не столько «высокий путник», сколько 
разбойник. 

ОІСІ Сеоще — не столько «старый Джордж», сколько дья- 
і вол. 

І Тоѵѵег о( ВаЬеІ — не «башня Бабеля», а Вавилонская 
башня. В одном переводе романа Голсуорси читаем: «„О, 
башня Бабеля!" — вскричала она». 

Сотроаііог — не «композитор», но типографский на- 
боршик. 8 приключениях Шерлока Холмса, изданных «Крас- 
1 ной газетой», знаменитый сышик, увидев у кого-то выпач- 
; канные типографскою краскою руки, сразу догадывается, 
. что этот человек... композитор!.. 

5 СНаіг — не только «кресло», но и кафедра. Когда, во 

І * время какого-нибудь митинга, англичане обращаются к 
председателю, они кричат ему: сНаіг! сНаіг!, и тогда это сло¬ 
во нужно переводить как «председатель». Переводчик... 
передал это восклицание: кресло! кресло! кресло! И, 
должно быть, сам удивился, почему его герой кричит бес¬ 
смыслицу. 

I РиЫіс Ноиве (буквально «публичный дом») у англичан 

І отнють не притон для распутства, а всего лишь скромная 
пивная. 

Сотріехіоп — не «комплекция», но цвет лица... 


МоѵеІ — не «новелла», а роман. 

Сго55 — не великий, но грубый, постыдный, отталкива¬ 
ющий. 

Переводчик избранных рассказов Р. Киплинга, вышедших 
под редакцией Ивана Бунина, не понял этого слова и пере¬ 
водил его то «большой», то «колоссальный». (Не верится, что 
эти книги редактировал Иван Бунин.) 

Переводчик «Аомби и сына», не догадываясь, что 
з'л/ееіЬеаП есть просто ласковое слово («милый», «милая»), 
перевёл; «обшая (!) услада нашего сердца». 

Переводчики с французского не отстают от переводчи¬ 
ков с английского. Оказывается, не все из них знают, что: 

...іа роисіге — не «пудра», но пыль. Между тем, по сло¬ 
вам М. Горького, один переводчик напечатал о старике про¬ 
летарии: «Покрытый пудрой и мрачный». Можно подумать, 
что каждый безработный во Франции употребляет парфю¬ 
мерию Коти. 

іев §гаіп5 с(е Ьеаиіе — не «проблески красоты», но ро¬ 
динки. 

Ее [гоиввеаи сіе сіеів — не «целое приданое ключей», как 
выразился один переводчик Золя, а всего только связка клю¬ 
чей. 

і’асігевв сіе віп^е — не «обезьяний адрес», а ловкость 
обезьяны. 

Точно так же реіег дев ге^ітев де Ьапапев отнюдь не зна¬ 
чит «перевернуть вверх дном обычную жизнь бананов», а 
«снимать кожуру с бананов». 

Ее ріоп^еиг а І’НоЫ — не «пловец в гостинице», но су¬ 
домойка. 

(По книге К. И. Чуковского «Высокое искусство».) 


ве которой лежат славянские языческие образы, 
на языки жаркой Африки вообще непонятно, 
как переводить. Разные культуры создают едва 
ли не больше сложностей, чем разные языки. 

Однако стремление людей понять друг друга 
заставляет переводчиков снова и снова пытать¬ 
ся совершить чудо. И иногда оно получается. 


-_ _ ____ 

пеец — отсылки к Библии или античным мифам. 
В переводе же эти цитаты остаются для евро¬ 
пейского читателя непонятными. Различаются 
и литературные традиции: европейцу сравне¬ 
ние красивой женщины с верблюдицей кажет¬ 
ся нелепым, а в арабской поэзии оно довольно 
распространено. А сказку «Снеіурочка», в осно- 


АВЕРИ В большой МИР. ИЗУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 


Путешествия и общение с чужестранцами ког¬ 
да-то были уделом немногих: путешественни¬ 
ков, купцов, завоевателей или скитальцев, 
не имевших своего угла. Почти все появля¬ 
лись на свет, жили и умирали, не покидая род¬ 
ной деревни или городка. Целые государства 
столетиями обходились без контактов с осталь¬ 
ным человечеством. 


Этот мир остался в прошлом. Сегодня тыся¬ 
чи аэролиний, километры телефонных прово¬ 
дов, вездесущие радиоволны спутников быстро 
превращают нашу планету в одну очень боль¬ 
шую деревню. А жить в деревне, не найдя обще¬ 
го языка с односельчанами, непросто. 

Изменился мир, изменилось и наше отноше¬ 
ние к языкам других народов. Теперь знание 


455 



Языки мира 



иностранного языка — не просто часть хоро¬ 
шего образования, а насущная потребность. 
Каждый может поехать в другую страну жить и 
работать или просто путешествовать, любое 
предприятие стремится иметь зарубежных парт¬ 
нёров, всё больше возможностей сулят неизме¬ 
римые глубины Интернета... Поэтому сегодня 
без графы «иностранный язык>> невозможно 
представить себе ни школьное расписание, ни 
анкету поступающего на работу. 

ЗНАТЬ ИЛИ ВЛАДЕТЬ? 

Студенты-филологи изучают латынь. Они чи¬ 
тают древнеримских классиков, знают, сколь¬ 
ко в этом языке падежей и склонений, помнят 
все сложные времена глагола. Но вряд ли они 
смогут поболтать на латыни о погоде. Студенты- 
медиіси тоже изучают латынь, они должны уметь 
обсудить на этом языке с коллегами болезнь, 
помнить все медицинские термины. Но если 
они не знают, что латынь относится к роман¬ 
ским языкам и что значит Вига Іех зесі Іех («За¬ 
кон суров, но это закон») — не беда. Референт 
фирмы, много лет ведущий деловую перепис¬ 
ку на немецком языке, возможно, не сумееі’ про¬ 
честь в подлиннике стихотворение Гёте. Азарт¬ 
но и виртуозно торгующийся на восточном 
базаре покупатель, может быть, не справится да¬ 
же с простейшей запиской на арабском языке. 
Завсегдатай преимущественно англоязычного 
Интернета не может без перевода смотреть 
фильмы на том же языке — к звучанию речи он 
совершенно не привык. 

Знают ли все эти люди иностранный язык? 
Да, в той мере и в той форме, в какой им это нуж¬ 


но. Владеют ли они иностранным языком так 
же, как владеют своим родным? Конечно нет. Не¬ 
даром в английском языке, например, существу¬ 
ют разные термины: ас^иІ5Шоп ‘приобретение’ 
(это «схватывание» языка, его естественное усво¬ 
ение) и Іеатіщ ‘сознательное изучение’, а так¬ 
же кпоіѵіесі^е ‘знание языка’ и рго/ісіепсу' ‘владе¬ 
ние языком’. Владеть языком означает не просто 
его знать. Главное здесь — быть способным ак¬ 
тивно применять своё знание языка для реше¬ 
ния всех необходимых задач в самых разных си¬ 
туациях общения. Для того чтобы по-настоящему 
владеть несколькими языками, щжно или жить 
в раннем детстве в многоязычном окружении (о 
явлении билингвизма см. статью «Языки, наро¬ 
ды, государства»), или посвятить изучению ино¬ 
странного языка очень много времени и сил, 
обязательно погружаясь на длительное время в 
языковую среду, общаясь на языке. Знать ино¬ 
странный язык в совершенстве — это такая 
степень владения языком, когда человек пере¬ 
ходит с родного языка на иностранный без на¬ 
пряжения, а носители этого языка даже не запо¬ 
дозрят по его речи, что он иностранец. Этого 
достигают только некоторые специалисты-пе¬ 
реводчики, дипломаты и, конечно, шпионы. 

Большинству же людей язык нужен для впол¬ 
не определённых целей: уметь объясниться по- 
итальянски во время путешествия в Италию, пи¬ 
сать деловые письма на японском языке или 
читать немецких философов в оригинале. Чем 
точнее человек определяет свою цель, тем боль¬ 
ше у него шансов её добиться. Ведь поставив пе¬ 
ред собой задачу знать язык вообще, легко от- 
чаю'ься от того, как медленно продвигается дело, 
и забросить его совсем. 

Трудно даже представить себе, насколько 
сложной системой является язык, какой колос¬ 
сальный объём знаний нужен человеку для то¬ 
го, чтобы свободно владеть родным языком. И 
это, наверное, хорошо, иначе мы стали бы по¬ 
хожи на сороконожку, которая легко управля¬ 
лась со своими ногами, пока не задумалась, 
как это у неё получается. Язык практически 
неисчерпаем, и даже для частичного овладения 
неизвестным языком нужны вре.мя и терпение. 
А главное — нужно знать не только чему на¬ 
учиться, но и как этому учиться. 

СОСТАВЛЯЮЩИЕ УСПЕХА 

Что значит изучить язык? Выучить тысячу слов 
достаточно? А десять тысяч? А если ещё вызуб¬ 
рить грамматику? Освоить произношение? Каж¬ 
дому изучавшему иностранный язык знакомо 
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чувство отчаяния, все слова известны, структу¬ 
ра предложения ясна, правильно произнести мо¬ 
гу А речь все равно не понимаю, выразить свою 
мысль не получается... Выходит, и языка не знаю.. 

Вопрос о том, что это такое — знать язык, до 
сих пор окончательно не решён. Нет никакой 
чёткой границы, до которой не знаешь, а пос¬ 
ле нее — узнал. Но понятно, что нужны и сло¬ 
варный запас, и грамматика, и орфография, и 
произношение, и егцё что-то, что приходит 
только со временем, только путём «вживания» 
в чужой язык. 

Незнакомые, непонятные слова — первое и 
самое явное свойство чужого языка. Некоторые 
счастливцы запоминают их легко и прочно. Для 
других людей запомнить название нужного 
лекарства — проблема, если оно иностранное. 
Кто-то предпочитает читать слова вслух, кто- 
то — записывать их; каждый человек интуитив¬ 
но выбирает тот способ запоминания, который 
ему больше подходит Но в любом случае сло¬ 
во быстро забудется, если его не употреблять в 
речи Нужно добиться того, чтобы оно не просто 
хранилось в памяти в составе какого-то списка, 
а всегда было наготове, легко и быстро занима¬ 
ло своё место во фразе. Поэтому введение но¬ 
вых слов при обучении иностранному языку 
всегда сопровождается текстами- диалогами или 
рассказами. 

Сколько слов нужно знать’ По оценке спе¬ 
циалистов, для простого общения на бытовые 
темы достаточно 3 тыс. Но вот английское слово 
іо («идти») в словаре занимает не одну стра¬ 
ницу В какой степени его нужно знать’ Кроме 
того, слова в языках имеют свои причуды, с 
одними они не желают стоять рядом, а с дру¬ 
гими, наоборот, сливаются так тесно, что зна¬ 
ние каждого отдельного слова не позволит по¬ 


нять их сочетание (иностранец, знающий зна¬ 
чения слов водитъ и нос, не поймёт, кого и за¬ 
чем нужно водить за нос). Твёрдо можно ска¬ 
зать только одно, слов никогда нельзя знать 
достаточно Просто чем лучше человек знает 
иностранный язык, тем... более толстый словарь 
он держит на полке. 

Грамматика языка в отличие от словаря впол¬ 
не обозрима. При всех тонкостях и исключени¬ 
ях она помещается в одной книге. Выучить её 
можно. Однако, чтобы уметь водить машину, не¬ 
достаточно знать правила дорожного движе¬ 
ния. Так же и с грамматикой- правила должны 
воплотиться в действие, в речь, применяться ес¬ 
тественно, автоматически. 

Человек может спокойно жить, не зная ни од¬ 
ного правила родного языка, но это не мешает 
ему прекрасно на нём говорить. Иностранному 
языку тоже можно научиться, не занимаясь спе¬ 
циально грамматикой, если просто погрузить¬ 
ся в языков^ сред)' и постоянно слышать речь 
на изучаемом языке Так овладевают языком 
иммигранты (переселенцы из-за границы), осо¬ 
бенно дети и молодёжь Впрочем, и в этом слу¬ 
чае правила очень полезны, они обращают 
внимание на трудности и особенности данного 

ВАШ СЛОВАРИК 

Старый и очень полезный способ лучше запоминать 
иностранные слова — это завести свой словарик, 
чтобы записывать в него новые слова и выражения 
или слова, которые нужно восстановить в памяти. 
Записывать лучше так, чтобы было понятно, каким 
образом это слово или выражение может «встраи¬ 
ваться» во фразу. Например, русский глагол верить 
по-разному управляет другими словами; мы говорим 
не только верить кому-то и чему-то, но и верить в 
кого-то или во что-то, верить на слово... Поэтому, 
записав в свой словарик просто глагол верить с пе¬ 
реводом, изучающий русский язык иностранен не 
сможет его правильно употреблять. Иногда в словарь 
стоит записать пример нового употребления уже зна¬ 
комого слова или только отдельную конструкцию, в 
которой знакомое слово встретилось. 

Вообше легче заучить и сохранить в памяти не 
Отдельные слова, а целые языковые фрагменты, по¬ 
скольку они имеют большую смысловую нагрузку, да¬ 
ют больше «зацепок» памяти. По той же причине лег¬ 
че запомнить на иностранном языке пару слов 
светлый — темный, чем учить каждое из этих слов 
по отдельности. Похожие слова и конструкции, ко¬ 
торые легко спутать, тоже лучше запоминать в 
сравнении и сопоставлении. 
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языка. Это позволяет освоить язык более осознан¬ 
но, быстро и эффективно. 

Правила грамматики часто кажутся сложны¬ 
ми и запутанными. Чем больше отличается грам¬ 
матический строй изучаемого языка от родно¬ 
го, тем труднее понять логику грамматики. Но, 
как ни парадоксально, есть и обратная связь: 
чем лучше человек осознаёт принципы устрой¬ 
ства своего языка, чем глубже изучил его грам¬ 
матические правила, тем легче ему разобрать¬ 
ся в чужой грамматике. Что такое падеж, гораздо 
легче понять на примере родного языка, а по¬ 
том по аналогии разобраться с изменением 
существительных в иностранном, даже если па¬ 
дежи там другие или вообще отсутствуют. По¬ 
этому в последнее время в школах всё чаще ста¬ 
раются построить программы так, чтобы темы 
уроков родного и иностранного языков пере¬ 
кликались. Перед тем как изучать грамматику 
незнакомого языка, всегда стоит пролистать 
книги по русской грамматике. 

Правильное произношение — умение, кото¬ 
рое с большим трудом даётся почти всем, кроме 
людей с особенно хорошим фонетическим 
слухом. Навык артикуляции (произношения зву¬ 
ков) гораздо труднее контролировать сознани¬ 
ем, чем построение фраз, хотя бы потому, что 
звуки в потоке речи сменяют друг друга гораз¬ 
до быстрее, чем слова и предложения. Человеку 
сложно заставить себя произносить непривыч¬ 
ные звуки Вместо них он обычно подставляет 
наиболее близкие, сходные звуки родного язы¬ 
ка, произнося, например, английское іЬе как [зэ]. 
Это явление называется акцентом (см. ста¬ 
тью «Языки взаимодействуют»). Любопытно, что 


акцент родного языка может сохраняться в 
языке иностранном даже в том случае, когда че¬ 
ловек живёт в чужой стране не одно десятиле¬ 
тие. Изжить акцент очень непросто; это требу¬ 
ет специальной работы над произношением. 
Впрочем, если носители языка произнесённое 
понимают — произношение приемлемо, и в 
большинстве случаев люди этим довольствуют¬ 
ся. Если же человек хочет иметь хорошее про¬ 
изношение, ему предстоит научиться произно¬ 
сить звуки иностранного языка так же, как это 
делают его носители. 

Сложность изучения письменности очень 
различна: всё зависит от выбранного языка. Ис¬ 
панская орфография заставит вас позавидовать 
испанским школьникам, английская вызовет 
прилив нежности к русской, которая раньше ка¬ 
залась ужасно головоломной. А если вы взялись 
за китайский язык... всё равно получится, толь¬ 
ко нужно ещё больше терпения. 



Кроме слов, грамматики и правил чтения необ¬ 
ходимы определённые знания в области нацио¬ 
нальной культуры, истории, литературы, искус¬ 
ства, науки. Как читать китайские тексты, не 
зная, что такое пФода, или английские, не пред¬ 
ставляя, как выглядит кэб и много это или ма¬ 
ло — пенни? Эти знания, однако, из учебников 
не получишь. Нужно читать прежде всего ху¬ 
дожественную литературу, расширять кругозор. 

КАК ЭТО ДЕЛАЕТСЯ? 

Путь от знания элементов языка и правил их ис¬ 
пользования к его реальному освоению долог. 
Нужно выработать многочисленные навыки, 
многократно повторять все действия, доведя, 
наконец, их до автоматизма. 
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Каждый начинающий, прежде чем сказать 
фразу на иностранном языке, мысленно соста¬ 
вляет её на родном. Лишь затем он её переводит, 
на ходу исправляя ошибки. И наоборот: чтобы 
понять иностранщто фра.зу, человек переводит 
все слова на родной язык и уясняет граммати¬ 
ческие связи меж;д\’ ними. И только вслед за этим 
составляет осмыслентто фразу на своём языке, 
которая и воспринимается вмесію иностранной. 
Так происходит раз, другой, тысячный. Но вот 
наступает момент, обычно не осознаваемый са¬ 
мим че.товеком, когда его мысль напрямую 
оформляется в слова друі'ого языка, когда ино- 
сграннуто фразу он сначала понимает, а уже по¬ 
том особііім усилием переводит (если нужно) на 
родной язык 

Выученное должно перейти в освоенное, и 
пока не с(хтоялся этот переход, о владении язы¬ 
ком говорить рано. Можно годами зубрить гла¬ 
голы-исключения шіи заучива'гь тексты, но если 
не пытаться думать и общаться на иностранном 
языке, его не выл'чш'ь (часто именно это и про¬ 
исходит со школьниками). 

Лучший способ приблизиться к освоению 
языка — погрузиться в языковую среду, общать¬ 
ся с его носителями. Есіъ даже специальные аури- 
стические поездки для изучения языка: человек 
живёт в семье, общается на языке и постепенно 
осваивается, обживается в нём. 

Что делать, если нет возможности общаться 
с носителями языка? Общение можно имити¬ 
ровать, сыграть в него. Например, чтобы при¬ 
обрести навык говорения, надо ежедневно чи¬ 
тать и пересказывать тексты всл^эс. При этом 
вырабатываются навыки артикуляции звуков, 
осваивае'гся интонация. Чтение вслух помога¬ 
ет закрепить выученные слова и выражения: их 
звучание, зрительный облик и значение увя¬ 
зываются в одно целое. Лучше брать интерес- 
ньпі текст, он запоминается легче. 

Развить способность понимать иностранную 
речь ПОМОГАЛ радио, телевидение, магнитофон¬ 
ные записи и фильмія. Немало молодых людей 
в 70—90-х іт. выучили английский язык, слушая 
рок-музыг<у. Снова и снова возвращаясь к лю¬ 
бимым записям, повторяя вместе с певцами сло¬ 
ва и фразы, они существенно дополнили свои 
скудные знания, почерпнутые на школьных уро¬ 
ках. Вообще повторять за диктором или актё¬ 
ром слова, от ріявки фраз и целые фразы очень 
полезно. Важно слушать разные голоса, разный 
темп речи. Очень эффективны лингафонные 
курсы со звуковым ключом (правильным ва¬ 
риантом, произнесённым после паузы), с кото¬ 
рым можнеэ сверить то, что говоришь сам, скор- 
ректироваті) свою речь. 


КОГДА ВРЕМЕНИ МНОГО 

Существует способ изучать иностранные языки с по¬ 
мощью одного лишь чтения. Берут книгу на неизвест¬ 
ном языке и читают со словарем. О грамматических 
правилах и формах слов нужно просто догадывать¬ 
ся. Если язык книги достаточно близок к родному по 
грамматическому строю, это вполне возможно. 
Правила чтения букв в словаре тоже обычно есть. 
Конечно, этот способ помимо незаурядной языковой 
интуиций требует ешё и усидчивости. Не случайно 
к нему прибегали люди (например, узники тюрем), 
у которых было много свободного времени, но от¬ 
сутствовали другие возможности изучать язык. 



Не выучить язык и без чтения, причём читать 
нужно много и регулярно. Начинать лучше с 
простого, но интересного. Чем больше вы бу¬ 
дете читать, тем легче и интереснее станут ино- 
странніяе книги, тем быстрее вы освоите этот 
язык. Текст книги — это не искусственно скон¬ 
струированный пример грамматики или упраж¬ 
нения, это живое воплопдение языка. Поэтому 
многие правила и закономерности языка осва¬ 
иваются в процессе чтения как бы сами собой, 
незаметно. Кроме того, именно тексты позво¬ 
ляют погрузиться в жизнь народа, язык которо¬ 
го изучается, понять её изнутри. 

Читая, обязательно заглядывайте в словарь — 
не только если встретится незнакомое слово или 
выражение, но и в том случае, если слово вроде 
бы знакомо, но точное значение не вспомина¬ 
ется. Есть <<\нрямые» слова (например, эквива¬ 
лентные русским тоже, шюгда), которые никак 
не запоминаются и их приходится искать в сло¬ 
варе снова и снова. Попробуйте понять, поче¬ 
му это слово так сопротивляется, ускользает 
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из памяти, напишите его несколько раз, поду¬ 
майте, на что похоже его звучание — чем более 
яркий и подробный «портрет>> слова вы созда¬ 
дите, тем лучше оно запомнится. 

Не стоит бояться большого количества но¬ 
вых слов на первых страницах каждой новой 
книги и бросать чтение. Через 20—30 страниц 
читать станет легче, поскольку вы уже будете 
знать многие используемые писателем языко¬ 
вые единицы — у каждого пишущего есть свой 
собственный словарь, т. е. те слова и выраже¬ 
ния, которые он предпочитает другим и с по¬ 
мощью которых выражает свои мысли. 


Однако книги и лингафонные курсы никому ещё 
не помогли избежать чувства немоты и беспо¬ 
мощности при первой встрече с «живым>> носи¬ 
телем языка. Как заставить свои знания работать, 
как заговорить на языке? Выход один: чтобы 
заговорить, надо... говорить! Не теряться из-за 
грамматических ошибок или недостатка слов, 
не стесняться неуклюжего произношения — раз¬ 
ве сами вы не были бы в такой ситуации снисхо¬ 
дительны к иностранцу? Помогайте себе жеста¬ 
ми, употребляйте описания вместо неизвестных 
слов, используйте готовые формулы-клише из 
учебных диалогов. Общий принцип такой: надо 
говорить не то, что хочешь, а то, что можешь 
сказать. Не получается точно выразить мысль, 
постарайтесь выразить главное. Не вполне по¬ 
нятны слова собеседника? Исходите из предпо¬ 
ложения, что он говорит что-то прямо связан¬ 
ное с ситуацией, используйте догадку, интуицию. 
Главное — вы начали говорить на иностранном 
языке! Через некоторое время речь станет бо¬ 
лее плавной, слова будут легче выплывать из па¬ 
мяти, а содержание беседы будет занимать вас 



При разговоре на иностранном языке помогайте себе жестами, 
используйте догадку и интуииию. 


каждый на своём 

Иногда о людях, которые не могут или не хотят по¬ 
нять друг друга говорят; «Они словно на разных язы¬ 
ках разговаривают». Между тем нередко именно 
такой способ общения оказывается самым эффек¬ 
тивным. Когда встречаются люди, не очень хорошо 
знающие язык друг друга, лучше всего каждому мед¬ 
ленно говорить на своём языке. Понимать речь на 
малоизвестном языке всё же значительно легче, чем 
говорить на нём самому. Получается своеобразный 
двуязычный диалог, участники которого очень непло¬ 
хо понимают друг друга. Если языки достаточно близ¬ 
ки, как, например, русский и украинский, испанский 
и португальский, подобная стратегия общения поз¬ 
воляет говорящим почти не чувствовать ограниче¬ 
ний в выражении своих мыслей. 


больше, чем окончание формы 3-го лица един¬ 
ственного числа. 

Почему заговорить так трудно? Правила язы¬ 
ка обозримы и достаточно просто формулиру¬ 
ются. А правила и закономерности речи гораз¬ 
до сложнее. Лингвистика ещё только начинает 
их изучать (см. главу «Многообразие речи»). Ряд 
современных методик изучения иностранного 
языка предлагают начинать именно с устной ре¬ 
чи. Однако вслед за этим необходимо изучать 
язык в обычном смысле слова. Иначе знание язы¬ 
ка сведётся к набору, пусть и большому, выучен¬ 
ных фраз... 


Стоит иметь в виду, что кавалерийским наско¬ 
ком язык не выучить. 15 минут работы каждый 
день принесут больше пользы, чем всё воскресе¬ 
нье, проведённое за книг ами. Ведь язык осваива¬ 
ется не только во время самих занятий — наше 
сознание и между ними продолжает привыкать, 
«притираться» к новому языку. Именно ежеднев¬ 
ные занятия создают эффект «погружения» в 
язык. Даже очень хорошо усвоенный навык 
стирается без употребления. 

Только погружение в язык поможет обрести 
то нечто, без которого ни запас слов, ни прави¬ 
ла, ни безупречное произношение не приводят 
к знанию языка. Это нечто — языковая интуи¬ 
ция, непосредственное постижение свойств 
языка, которые не отражены в правилах, а час¬ 
то и не могут быть отражены. Интуиция воз¬ 
никает лишь на определённом, сравнительно 
продвинутом этапе изучения языка как качест¬ 
венный скачок в его усвоении (поэтому гово¬ 
рят, что интуиция «нарабатывается»). Именно 
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она позволяет использовать множество подска¬ 
зок, которые даёт сам язык В нём нередко встре¬ 
чаются слова, похожие на уже извесгаые, состав¬ 
ленные из знакомых частей. 

Есть и межъязыковые подсказки — ими слу¬ 
жат заимствования из одного языка в другой. 
Особенно же интересны внеязыковые, или 
экстралингвистические, подсказки. Они осно¬ 
ваны на том, что язык создаёт образ мира, пред¬ 
ставляет предметы, события, свойства, а законо¬ 
мерности этого мира позволяют предположить, 
предсказать события в этом мире. А понимая 
связь событий, можно догадаться, какими сло¬ 
вами эти события названы. Поэтому часто мож¬ 
но понять фразу, зная лишь некоторые из со¬ 
ставляющих её слов. Например, иностранец, 
начавший лишь недавно изучать русский язык, 
во фразе Кошка поймала мышь обязательно до¬ 
гадается о значении глагола, если знает слова 
кошка имышъ, поскольку основной «функцией» 
кошки ве.зде является ловля мышей... В этом слу¬ 
чае говорят, что понимание усиливается бла¬ 
годаря интуиции. 


«ЛЕГКИЕ» И «ТРУДНЫЕ» 

Человек, родной язык которого русский, назо¬ 
вёт белорусский язык более лёгким для изуче¬ 
ния, чем испанский. А итальянец с ним, пожа¬ 
луй, не согласится. Овладевая иностранным 
языком, мы невольно смотрим на него сквозь 
призму своего родного языка. Если явления в 
двух языках сходны, это помогает, если разли¬ 
чаются, мешает. Русские, говоря по-французски, 
очень часто употребляют сочетание слов Ѵот 
$аѵех?; Ти загзР («Знаете?»; «Знаешь?») — так же, 
как делают это в родном языке. Но во фран¬ 
цузском эти выражения не приняты (они бо¬ 
лее характерны для бельгийцев, тоже говорящих 
по-французски) и воспринимаются как своеоб¬ 
разный акцент. 

Большинство учебников иностранных язы¬ 
ков учитывают сходство и различие языков. Так, 
в российских учебниках отражены многие ти¬ 
пичные трудности и ошибки говоряпщх по-рус¬ 
ски при изучении английского, французского, 
немецкого и других языков, а во французских 
учебниках иностранных языков — те трудно¬ 
сти и ошибки, которые при изучении иностран¬ 
ных языков свойственны французам, и т. д. 

Чем лучше человек овладевает иностранным 
языком, тем меньше будет проявляться влияние 
родного языка. Овладевая вторым иностранным 
языком, он будет испытывать влияние ранее 
изученного иностранного языка, особенно если 


тот усвоен недостаточно хорошо. Психологи 
полагают, что люди, плохо знающие первый 
иностранный язык и начавшие изучать второй, 
невольно сводят оба языка вместе под маркой 
иностранного вообще. 


НИКОГДА НЕ ПОЗДНО 


В каком возрасте лучше всего учить иностранный 
язык? Есть свои преимушества в каждом возрасте. 
Дети младшего возраста легко усваивают правиль¬ 
ное произношение, подростки — синтаксис и мор¬ 
фологию, а взрослые лучше понимают тонкости зна¬ 
чения, быстрее пополняют свой словарь. В последнее 
время стараются обучать детей языку как можно 
раньше, чтобы приблизиться к естественному овла¬ 
дению языком. Иногда против этого возражают, счи¬ 
тая, что чужой язык может сбить ребенка с толку, 
помешать освоению родного. Такие опасения скорее 
всего напрасны; известно, например, что в городах, 
где живут люди разных национальностей, маленькие 
дети могут знать по три-четыре языка и не путать их. 
Но изучение иностранного языка в раннем возрас¬ 
те будет эффективным, только если занятия регуляр¬ 
ны и увлекательны: ведь ребёнку непонятно, зачем 
ему запоминать слова и повторять фразы. 

Многие исследователи называют оптимальным 
возрастом для изучения иностранного языка 11 лет; 
ешё не утрачена детская цепкость памяти и уже воз¬ 
можно сознательное усилие по овладению другим 
языком. Впрочем, все согласны, что иностранный 
язык можно учить в любом возрасте,' было бы жела¬ 
ние. Многие люди, в зрелом возрасте начавшие изу¬ 
чать иностранный язык, говорят, что получают от за¬ 
нятий гораздо больше удовольствия, чем в школьные 
годы, потому что воспринимают язык более целост¬ 
но, чувствуют его красоту. 



Изучать иностранный язык можно в любом возрасте. 
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Кроме особенностей родного языка необходи¬ 
мо ещё учитывать индивидуальные особенно¬ 
сти каждого человека. Тот, кому «медведь на ухо 
наступил», имеет мало шансов хорошо овладеть 
вьетнамским языком с его музыкальным уда¬ 
рением, а человек с плохой зрительной памятью 
замучается с китайскими иероглифами. 

Любой язык таит свои подводные камни. Рус¬ 
ский ввергает в отчаяние подвижным ударени¬ 
ем, английский — коварной орфографией, да¬ 
гестанский — трудными звуками, японский — 
сложными правилами речевого этикета. А того, 
кто долго и старательно изучал чешский язык, 
по приезде в Чехию ждёт потрясение, потому что 
все вокруг говорят на каком-то совсем другом, 
неизвестном ему языке: чешский литературный 
язык (который зафиксирован в грамматиках, 
учебниках и романах) значительно отличается 
от разговорного. 

Чем больше разница между нормативным 
(литературным) и ненормативным (разговор¬ 
ным) вариантами языка, тем труднее в полной 
мере овладеть им, ведь изучают обычно язык 
нормативный, а не разговорный. Иностранец, 
начавший изучать русский язык, будет озадачен 
«проглоченными» в разговорной речи гласны¬ 
ми и согласными, так что слово говорит пре¬ 
вращается в [гр’ит], здравствуйте в [здрас’т’и], 
действительно в [д’с’ит’на]. В родном языке речь 
с нарушениями, например речь детей или диа¬ 
лектная, восстанавливается с помощью речево¬ 
го опыта и поэтому вполне понятна. 

Разговорным тонкостям иностранного язы¬ 
ка нужно специально учиться. Здесь особенно 
полезны художественные фильмы: кино позво¬ 


ляет понять и усвоить те особенности разговор¬ 
ного языка, которые отличают его от пись¬ 
менного языка («проглатывание» отдельных зву¬ 
ков и звуковых фрагментов, изменение форм 
слов). Лучше всего записать фильм на видеомаг¬ 
нитофон и посмотреть его несколько раз. Толь¬ 
ко тем, кто свободно владеет языком и хорошо 
ориентируется в ситуации, можно позволить 
себе употреблять ненормативные элементы язы¬ 
ка — жаргонные, диалектные, просторечные 
слова. Иначе (т, е. если вы не вполне владеете 
иностранным языком, но употребляете, напри¬ 
мер, жаргонные слова) носителям языка это по¬ 
кажется смешным. Полушается, что их нужно 
знать, но нельзя использовать! 


Страны и континенты становятся всё ближе друг 
к другу. Свой вклад в единство человечества 
делает каждый, кто готов открыться навстречу 
другому ввдению мира, другому языку. Чем боль¬ 
ше людей знают языки других народов, тем 
меньше у каждого шансов оказаться в ^'жасном 
положении героя повести В, Г, Короленко «Без 
языка»: одинокого, отчаявшегося, потерянного 
в чужой стране. 

А если применять знание иностранного язы¬ 
ка всё-таки негде? Нет возможности путешест¬ 
вовать, встречаться с иностранцами? Нужно 
ли его учить? Обязательно нужно: изучая дру¬ 
гой язык, вы получите уникальную возможность 
выйти за границы своего языкового видения 
мира, посмотреть на свой собственный язык как 
бы со сі’ороны и лучше понять его, Великий не¬ 
мецкий по.эт и просветитель Гёте заметил: «Кто 
не знает ни одного чужого языка, не знает и сво¬ 
его собственного». 

Чем больше языков человек знает и чем луч¬ 
ше ими владеет, тем богаче его внутренний мир. 
Ведь каждая культура, каждый язык содержит 
что-то своё, уникальное. Многие понятия и 
смыслы так и останутся навсегда неизвестны¬ 
ми, если не откроются через другой язык Древ¬ 
неримский историк и писатель Квинт Энний 
Тацит говорил, что у него три сердца, или три 
души, потому что он умеет говорить по-грече¬ 
ски, по-оскски и по-латыни, А известное латин¬ 
ское изречение звучит ещё категоричнее: ^ио 
Ііприіз ^иіз саШ, іоі Ьотіпез і’аШ — «Сколько язы¬ 
ков знаешь, стольких человек стоишь». 
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ЯЗЫК в ОБЩЕНИИ 

Язык — прежде всего средство общения. Обще¬ 
ние наше, однако, происходит в разных местах, 
в разное время и с разными собеседниками. Лег¬ 
ко заметить, что в зависимости от ситуации мы 
используем по-разному возможности языка. Од¬ 
на из важнейших задач, лингвистики — вьгаснить, 
как люди применяют язык в процессе общения, 
или, по выражению учёных, в процессе ком¬ 
му никации. Языковед Григорий Осипович 
Винокур замечал, что кроме «анатомии» языка 
существует его «физиология», и изучать надо не 
только устройство языка, но и его употребление. 

Использование языка зависит главным об¬ 
разом от ситуации общения, от его кон¬ 
кретных условий. Даже речь про себя тоже об¬ 
щение. Человек как бы одновременно исполняет 
две роли: партнёра, который говорит, и парт¬ 
нёра, который отвечает. 

Особенно важна цель коммуникации, т. е. то, 
для чего мы собираемся общаться: чтобы сооб- 
шцть что-то, попросить о чём-нибудь или просто 
провести время. За нексп’орыми целями общения 
в языке закреплены особые формы выражения. 
Например, приказы, распоряжения, просьбы 
обычно выражают с помощью повелительного 
наклонения: Закрой дверь; Дайте, пожалуйста, 
килограмм муки. Если цель — узнать у собесед¬ 
ника что-либо, то скорее всего используют во¬ 
прос.- Как пройти к кинотеатру? Ты не знаешь, 
где Серёжа? Цель коммуникации определяет и 
подбор слов, и интонацию. Чтобы утешить ма¬ 
ленького ребёнка, мы постараемся говорить ти¬ 
хим, мягким голосом, используя уменьшитель¬ 
но-ласкательные обращения: «Тише, Танечка, не 
плачь/ Не утонет в речке мяч». 

Мы можем разговаривать друг с другом, а мо¬ 
жем обмениваться письмами. Это две формы 
коммуникации (общения) — письменная и уст¬ 
ная. Учёные заметили, что устная речь очень 
отличается от письменной. В разговоре многие 
слова мы можем опустить, заменить их жестами, 
выразить свои мысли и чувства с помощью ин¬ 
тонации. В ситуации непосредственного устно¬ 
го общения можно сказать собеседнику: Буду там 
и указать кивком головы, где именно (например, 
во дворе). Но в записке придётся написать пол¬ 
ностью: Я буду во дворе. И наоборот, речь чело¬ 
века, который вместо Завтра в семь на Таганке 
скажет в разговоре: Я напоминаю тебе, что зав¬ 
тра в семь часов вечера я ждать тебя на 


станции метро «Таганская», покажется нам 
очень странной. Многие учёные даже считают, 
что существуют письменный и устный языки и 
что их системы очень сильно различаются. 

Наша речь во многом зависит от того, с кем 
мы общаемся, каковы отношения между собе¬ 
седниками: дружеские, родственные, нейтраль¬ 
ные, официальные. Вряд ли к незнакомому че¬ 
ловеку старше нас по возрасту мы обратимся 
на «ты» или скажем ему: Здорово! Привет! Тшое. 
поведение не соответствует условиям общения, 
оно нарушает принятые нормы речевого эти¬ 
кета. Это ещё один очень важный параметр 
ситуации — характер отношений между парт¬ 
нёрами коммуникации. 

Имеют значения также время и место ком¬ 
муникации. Жизнь человека распадается на буд¬ 
ни и праздники, на работу и отдых: «Делу — вре¬ 
мя, потехе — час». Каждый из этих временных 
отрезков тесно связан с определёнными собы¬ 
тиями и возможными типами бесед. О чём, на¬ 
пример, будут говорить школьные приятели за 
праздничным столом в день рождения одного 
из них? О разном, конечно. Но вряд ли разго¬ 
вор зайдёт об уроках, которые заданы на завт¬ 
ра, в подобной обстановке он неуместен. Про 
человека, который всё-таки заведёт о них речь, 
скажут: «Зануда». Однако эта же тема вполне ес¬ 
тественна на занятиях в школе. Вспомните из¬ 
вестное выражение: «Не время и не место го¬ 
ворить об этом». Значит, каждый из носителей 
языка интуитивно ощущает, как зависят тема и 
характер общения от времени и места, в кото¬ 
рых оно происходит. 

Конечно, речь во многом зависит от темы 
общения. Серьёзный разговор на важную для 
собеседников тему вряд ли будет вестись с шут¬ 
ливыми интонациями. И наоборот, во время не¬ 
принуждённой беседы на легкомысленные темы 
вполне уместны раскованное речевое поведе¬ 
ние, шутка и игра. 

Таким образом, ситуация общения влияет на 
то, как мы говорим. Если даже один из парамет¬ 
ров ситуации (партнёры, цель, форма обще¬ 
ния — письменная или устная, время и место 
общения) изменится, речевые средства будут 
использоваться по-другому. 

Знаменитый гоголевский герой Павел Ива¬ 
нович Чичиков, отличаясь удивительным уме¬ 
нием подстраиваться под собеседника, букваль- 
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но очаровал всех губернских чиновников и их 
жён. Даже угрюмый Собакевич сказал о нём: 
«Преприятный человек». Эта способность Чи¬ 
чикова очень ярко проявляется в его речевом 
поведении. С сентиментальным Маниловым и 
его женой он чрезвычайно обходителен и веле¬ 
речив. «Сударыня! здесь, — сказал Чичиков, — 
здесь, вот где, — тут он положил руку на 
сердце, — да, здесь пребудет приятность вре¬ 
мени, проведённого с вами!» С «дубинноголо¬ 
вой» Коробочкой он не церемонится: «Да не 
найдёшь слов с вами! Право, словно какая- 
нибудь, не говоря дурного слова, дворняжка, что 
лежит на сене: и сама не ест, и другим не даёт». 
Торгуясь с Собакевичем, Чичиков расчётлив и 
осторожен: «Моя цена! Мы, верно, как-нибудь 
ошиблись или не понимаем друг друга, позабы¬ 
ли, в чём состоит предмет. Я полагаю с своей 
стороны, положа руку на сердце: гю восьми гри¬ 
вен .за душу, это самая красная цена!». В этих 
случаях решающее влияние на речь Чичикова 
оказывает партнёр по коммуникации, тот, с кем 
он в данный момент разговаривает. 

Совершенно особый тип коммуникации — 
публичная коммуникация. Публичная речь име¬ 
ет свои особенности: она более строгая, офи¬ 
циальная. Во время выступления человек бо¬ 
лее аккуратен в выражениях, произношение его 
более отчётливо. В непринуждённой обстанов¬ 
ке, общаясь со знакомыми людьми, мы вполне 
можем обратиться к ним: Марь Васильна! Сан 
Саныч! Но объявляя имена выступающих на со¬ 
брании (т е. в более официальной, публичной 
обстановке), мы произнесём их иначе: Ч сейчас 
перед вами выступит Мария Васильевна Ива¬ 
нова или Слово предоставляется Александру 
Александровичу Петрову 

Итак, речь человека меняется в зависимости 
от условий общения. Значит, наш язык как сред¬ 
ство общения неоднороден, он функционально 
ориентирован. Лингвисты вьщеляют три основ¬ 
ные функционально-речевые разновидности со¬ 
временного русского я.зыка: книжно - пись¬ 
менный язык, разговорный язык (или 
разговорная р ечь)\з язык художест¬ 
венной литературы. 

Книжно-письменная речь — название услов¬ 
ное. Она может существовать не только в пись¬ 



менной, но и в устной форме. Именно на нормы 
книжно-письменного языка ориентировано лю¬ 
бое усітгое официальное публичное выстугшение. 
Даже если разговаривают только два человека, 
но в официальной обстановке, разговор скорее 
всего будет происходить на книжно-письмен¬ 
ном языке. 

В непринуждённой (дружеской, домашней) 
обстановке обычно переходят на разговор¬ 
ную речь. Представьте, что вы слушаете по радио 
прогноз погоды. Диктор сообщает: В последую¬ 
щие сутки ожидается переменная облачность. 
Возможны кратковременные осадки, темпера¬ 
тура от пяти до десяти градусов выше нуля. 
Потом кто-то из друзей или домашних просит 
вас пересказать этот прогноз. Диалог будет при¬ 
мерно следующим: 

— Ты погоду не слышал на завтра? 

— Слышал. Ну, сказали, погода не оченьДож- 
дик обегцали. Правда, не на целый день 


Письменный язык изучили гораздо лучше, чем 
разговорный. Разговорную речь лингвисты 
начали изучать сравнительно недавно. Живая 
речь оказалась и богаче, чем предполагали, и 
дальше от речи письменной. Многие её черты 
были совершенно неожиданными для учёных 
и породили новые вопросы. 

Язык предоставляет нам все возможности, 
чтобы в любой ситуации полно и точно выра¬ 
зить свои мысли. Нужно только уметь этими воз¬ 
можностями пользоваться. 
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ЯЗЫК КАК СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ 


ОБЩЕНИЕ И ЯЗЫК 


«ДОБРОЕ СЛОВО 
И КОШКЕ ПРИЯТНО» 

Часто говорят, что язык — средство общения, 
подразумевая под этим передачу сообщений 
Но общение шире, чем просто обмен инфор¬ 
мацией Вы помахали приятелю рукой — и он 
ответил тем же, погладили котенка — и он трет¬ 


ся о ваши ноги В обоих случаях состоялось об¬ 
щение, но что вы сообщили друг другую Бук¬ 
вально ничего, разве что действиями дали по¬ 
нять о своем дружелюбном расположении По 
мнению американского психолога Эрика Бер¬ 
на, взаимные < поглаживания > — необходимый 
элемент общения, равно как само общение —- 
необходимый элемент человеческого (и не 
только человеческого) существования неспро 
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ста говорят, что «доброе слово и кошке при¬ 
ятно». 

Общение — это обмен действиями: поступ¬ 
ками (преподнесение подарка, угощение, подза¬ 
тыльник или шлепок), жестами, словами. Слово 
значительно расширяет возможности общения. 
Оно позволяет не только удовлетворять любо¬ 
пытство, но и выражать отношение к собеседни¬ 
ку и к происходящему, высказывать свою волю, 
добиваясь её исполнения другим, т. е. осуществ¬ 
лять речевое воздейсшві^ с.Языкдаёт воз¬ 
можность выразить намерение или мысль бо¬ 
лее чётко, ясно и определённо, чем мимика или 
жест. Речевое общение — это типично челове¬ 
ческая деятельность. 

В самом слове общение видна связь со сло¬ 
вом общий. Действительно, в общении человек 
делится знаниями, мнениями, чувствами, же¬ 
ланиями — то, что бьшо моим, делается общим 
для нас. Как говорил Альберт Эйнштейн, если 
у нас есть по яблоку и мы обменяемся ими, то 
у каждого останется по яблоку; если же мы обме¬ 
няемся идеями, то у каждого станет по две идеи. 
В общении достигается определённая цель, не¬ 
который общий результат. Общение не про¬ 
сто взаимодействие, но совместная деятель¬ 
ность — кооперация (от лат. соорегаііо — 
«сотрудничество») для получения результата, 
которого трудно, а иногда и невозможно до¬ 
биться в одиночку. В этом его смысл. 

Усилиями собеседников всегда создаётся не¬ 
что новое: изменяется ситуация (допустим, вы 
попросили купить мороженое — и получили 
его), изменяются объём знаний или точка зре¬ 
ния (если общение бьшо направлено на полу¬ 
чение информации), делается новый шаг в раз¬ 
витии отношений (создаётся или укрепляется 
атмосфера доверия и взаимопонимания или же, 
напротив, отношения проясняются не в лучшую 
сторону). В первых двух сяунаях общение явля¬ 
ется лишь средством для другой деятельности, 
без него можно обойтись: мороженое нетруд¬ 
но купить самому, получить необходимую ин¬ 
формацию можно из книг. Только в послед¬ 
нем случае результат не может быть достигнут 
вне самого общения; такое общение ценно са¬ 
мо по себе как самостоятельная деятельность. 

Общение отнюдь не всегда обмен любезно¬ 
стями, взаимными «поглаживаниями», эмоцио¬ 
нальная поддержка. Это могут быть и сухие «пе¬ 
редачи»: вопрос — ответ, и пикировка — обмен 
«уколами», и словесное давление, агрессия. Всё 
зависит от целей собеседников, их взаимоот¬ 
ношений, ситуации общения. 

Общение успешно, когда усилия собеседни¬ 
ков направлены к одной цели. Обычно её задаёт 


тот, кто начинает разговор. Его собеседник мо¬ 
жет действовать в соответствии с целью ини¬ 
циатора, подчиняясь его воздействию, что хо¬ 
рошо видно в примерах из книги Л. Кэрролла 
«Алиса в Стране Чудес»: Королева «обернулась к 
Алисе и спросила: 

— Как тебя зовут, дитя? 

— Меня зовут Алисой, с позвстения Вашего 
Высочества, — ответила Алиса учтиво». 

Но собеседник может использовать и стра¬ 
тегию противодействия: 

«— А это кто такие? — спросила Королева, 
указывая на повалившихся вокруг куста садов¬ 
ников... 

— Откуда мне знать, — ответила Алиса, 
удивляясь своей смелости. — Меня это не каса¬ 
ется. 

Королева побагровела от ярости...». 

Стратегия противодействия — отказ подчи¬ 
ниться воздействию, срыв навязанного плана. 
В результате общение оказывается неуспешным 
для инициатора. 

Принцип кооперации — содействие обще¬ 
нию — не следует смешивать с вежливостью или 
благожелательностью. Если стратегическая цель 
начинающего разговор — добиться ссоры, вы¬ 
казывая агрессию, то успешным общение будет, 
если и другой собеседник настроен агрессивно: 
такая позиция содействует общению (хотя в ито¬ 
ге может привести к разрыву отношений). Отказ 
реагировать на провокацию — в данном случае 
лучшая стратегия противодействия. Вежливость 
здесь — средство, нарушающее нежелательную 
кооперацию, а не поддерживающее её. 

Основная цель общения — речевое воздейст¬ 
вие на собеседника. Это воздействие может быть 
явным и весомым (когда отдаётся приказ или за¬ 
даётся вопрос), но оно происходит и в случае, 
когда регшика содержит просто сообщение: без 
ответной реакции она как бы повисает в воздухе, 
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создавая напряженность, разрядить которую мо¬ 
жет слово. 

За речевым действием — акцией всегда сле¬ 
дует реакция Последовательность акции и ре¬ 
акции образует акт речевого взаимо¬ 
действия, элементарный диалог. Если цель 
инициатора общения не достигается в этом ак¬ 
те, продолжается обмен речевыми действиями. 
При этом инициатива может переходить от од¬ 
ного собеседника к другому, так что реакция в 
одном акте общения может оказаться акцией в 
следующем — так создаётся цепочка согласован¬ 
ных действий собеседников, диалог, текст. Диа¬ 
лог завершается, когда, по мнению обоих собе¬ 
седников, его цель достигнута. Развитие диалога 
иллюстрирует пример из сказки «Алиса в Стра¬ 
не Чудес>>. Алиса должна найти дорогу в Стра¬ 
не Чудес. Она спрашивает у Чеширского Ксзта: 

«— Скажите, пожалуйста, к^>да мне отсю¬ 
да идти? 

— А куда ты хочешь попасть? — ответил 
Кот. 


НЕВЕЖЛИВАЯ ГУСЕНИНА 

Кроме принципов кооперации в общении должен соблюдать¬ 
ся и принцип вежливости: не навязывать своего мнения со¬ 
беседнику; оставлять возможность выбора; не хулить дру¬ 
гих; отстранять от себя похвалы; избегать возражений; 
выказывать благожелательность к собеседнику и прочее. 
Требования вежливости не строги, но следование им поз¬ 
воляет избежать конфликтов. В то же время, если слишком 
скрупулёзно их выполнять, это может приводить к нелепым 
ситуациям, когда каждый готов перешеголять другого в веж¬ 
ливости (вспомните Чичикова с Маниловым в дверях дома). 

Принципы кооперации и вежливости позволяют гово¬ 
рящему выразить коммуникативное намерение косвенным 
образом, не оказывая слишком явного давления на собе¬ 
седника. Предполагается, что тот в состоянии уловить ис¬ 
тинный смысл высказывания. В диалоге: Хорошо бы выпить 
чаю. — Буфет на втором этаже ешё не закрылся, ответная 
реплика может быть не только напоминанием или советом. 
В определённой ситуации (в ответ на скрытую просьбу об 
угощении) она может быть вежливым отказом. 

Все эти условности общения делают возможным двоя¬ 
кое толкование высказываний (буквальное или глубинное), 
хотя говорящий обычно рассчитывает на глубинное пони¬ 
мание. Буквальное толкование при этом оказывается недо¬ 
статочно вежливым и порождает так называемые коммуни¬ 
кативные неудачи. 

Двусмысленные ситуации общения остроумно обыгры¬ 
вает Л. Кэрролл в сказке «Алиса в Стране Чудес». Алиса, 
которую учили правилам вежливого общения, порой стал¬ 
кивается с собеседниками, понимающими всё буквально. 


— Мне всё равно... — сказала Алиса. 

— Тогда всё равно, куда и идти, — заметил 
Кот. 

—...Только бы попасть куда-нибудь, — по¬ 
яснила Алиса. 

— Куда-нибудь ты обязательно попадёшь, — 
сказал Кот. — Нужно только достаточно дст- 
го идти». 

Алиса, рассчитывавшая на более конкретный 
сове'г, вынуждена сменить тактику: 

А что за люди здесь живут? — спросила 

она». 

Получив информацию, она на её основе 
принимает решение. При этом Коту удаётся на 
время завладеть разговором. Общение заверша¬ 
ется, когда оба — и Алиса, и Кот — удовлетво¬ 
ряются достигнутым результатом. 

В общении собеседники обмениваются дей¬ 
ствиями. Может показаться странным отнесе¬ 
ние высказываний к действиям. В самом деле, 
высказывание вроде бы пустой звук, сотрясе¬ 
ние воздуха. Неспроста слово противопостав- 

Так, фразы с вилите ли обычно предваряют объясне¬ 
ние, оправдание и рассчитаны на сочувственное внимание. 
Однако их внешняя вопросительная форма может вызвать 
формальный отрицательный ответ. 

«— Что это ты вылумываешь? — строго спросила Гусе- 
нииа. — Ла ты в своём уме? 

— Не знаю, — отвечала Алиса. — Аолжно быть, в чу¬ 
жом. Вилите ли... 

— Не вижу, — сказала Гусенииа». 

Словом знаете часто начинают признания. Алиса, ожи¬ 
дая участия, признаётся Гусенице: 

«-Г- ...знаете, так неприятно все время меняться... 

— Не знаю, — отрезала Гусеница». 

Условные формы выражения определённых скрытых 
смыслов закрепляются в нормах речевого взаимодействия, 
которые могут различаться в разных языковых сообщест¬ 
вах. Так, в английском языке утверждения, начинающиеся 
со слова ріеаве («пожалуйста»), нормально трактуются как 
просьбы. Например, фраіа РІеаве, іГз соИ іп Беге (букваль¬ 
но «Пожалуйста, в доме холодно») может в определенной 
ситуации означать просьбу закрыть окно. Утверждения, на¬ 
чинающиеся со слова Беге («вот», «здесь»), имеют смысл 
просьбы или предложения, например в диалоге: 

— Неге, I пеед а вИск («Эй, мне нужна палка»). 

— Неге, іБаГв по ѵѵау іо іаке доѵгп (Бе саі Ггот (Бе (гее 
(«Послушай, таким способом не снять кошку с дерева»), т. е. 
предлагается помошь. Другой возможный ответ: Неге уои аге 
(«Вот, пожалуйста»; буквально «Вот ты здесь»). Без слов 
рІеаве, Беге эти фразы были бы двусмысленны. Значение об¬ 
ращения к собеседнику имеет сочетание / вау! (буквально «Я 
говорю», т. е. «Послушай!») в начале любого высказывания. 
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ляется делу, как безделье — труду: «Много гово¬ 
рит, да мало делает»; «Языкам и лаптя не спле¬ 
тёшь»; «Скоро сказка сказывается, да не ско¬ 
ро дело делается». Однако есть и другие истины; 
«Язык царствами ворочает»; «Язык — стяг, дру¬ 
жину водит»; «Мал язык — горами качает». В 
них отмечена действенная сила, заключённая 
в слове. На самом деле, как реально осуществ¬ 
ляется любое управление, любая власть? Сила — 
скорее условие, обеспечивающее власть, чем 
каждодневный способ её осуществления. А 
обычный способ — это речь, слово, царский 
(президентский) указ, командирский приказ, 
отцовский наказ... 

Не только в императивах проявляется дейст¬ 
венная сила слова. Даже простое приветствие — 
социально значимое действие: не поздоровать¬ 
ся со знакомым — значит нанести ему обиду. На¬ 
против, приветствие создаёт благожелательную 
атмосферу. Существует целый класс подсобных 
высказываний, «творящих ситуацию», в отличие 
от других, «описывающих ситуацию». Исследо¬ 
ванием высказываний в этом аспекте занима¬ 
лась теория речевых актов, разработанная в 
английской лингвистической философии в 
60-х гг. XX в. 

В отечественной науке разработка теории 
высказывания связана с именем выдающего¬ 
ся мыслителя Михаила Михайловича Бахтина. 
Его положения были развиты в современной 
лингвистике текста, исследующей те свойства 
высказывания, которые делают его текстом оп¬ 
ределённого жанра, — смысловою цельность, во¬ 
площающую его замысел, структурную связность 
и завершённость. 

ТЕОРИЯ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАиИИ 

Изучение речевой деятельности в отечествен¬ 
ной лингвистике привело к созданию в 70-х гг. 
'ХХъ. теории речевой коммуникации. 
На место акта речи она поставила более ши¬ 
рокое понятие акта коммуникации, учитываю¬ 
щее как достижения психологии, так и теории 
информации. 

В лингвистике наиболее известна схема ре¬ 
чевого акта, предложенная Р. О. Якобсоном. Она 
включает следующие основные компоненты: 

Контекст 

Сообщение 

Говорящий I —. Слушающий 

Контакт 

Код 


Под контекстом понимается обстановка, в ко¬ 
торой производится высказывание (допустим, 
официальное собрание, дружеская встреча, 
семейный обед); контакт предполагает возмож¬ 
ность не только устной, но и письменной ком¬ 
муникации; код подразумевает язык (или рече- 
вуто разновидность), на которо.м производится 
высказывание. 

Теория речевой коммуникации учитывает 
прежде всего то, что коммуникация — это не 
передача информации, а обмен информацией 
между собеседниками. В процессе коммуника¬ 
ции они поочерёдно меняются ролями (я — го¬ 
ворящий, ты — слушающий), высказываясь об 
общем предмете разговора. Это можно предста¬ 
вить примерно так 



Стрелочками обозначены элементарные дейст¬ 
вия: речевое воздействие на собеседника и соб¬ 
ственно сообщение. Оба они, как правило, со¬ 
держатся в высказываниях, одно определяет 
конкретную цель сообщения, друі’ое воплоща¬ 
ет его стратегическую цель, заставляя собесед¬ 
ника реагировать, а инициатора — признать се¬ 
бя удовлетворённым общением. Так получаются 
элементарные диалоги, акты речевого взаимо¬ 
действия — те «кирпичики», из которых стро¬ 
ится общение. 

Иногда в высказывании на первый план мо¬ 
жет выступать не воздействие или сообщение, 
а самовыражение говорящего, его способ рече¬ 
вого поведения (допустим: выказать себя ост¬ 
ряком или молчуном, спонтанно выразить свои 
чувства — возмущение, радость, досаду). 

В составе высказывания вьщеляются компо¬ 
ненты, соответствующие этим трём составляю¬ 
щим (речевому воздействию, сообщению, само¬ 
выражению); так, для речевого воздействия 
используются особые метатекстовые конст¬ 
рукции типа обращений, вставочных элемен¬ 
тов (знаешь, понимаешь), грамхматических 
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Соииалыное воздействие. Волеизъявление. 


Информируюшее во-ідеиствие Оиеночное воздействие 


конструкций (повелительное наклонение), ин¬ 
тонаций, характеризующих тип воздействия. 

Вот пример диалога из сказки Кира Булы¬ 
чёва о другой Алисе (которой тоже довелось 
уменьшаться и увеличиваться, как её англий¬ 
ской тёзке). Бабушка спрашивает: 

«— Алиса, девочка! Почему так долго? 

— Бабушка, — сказала Алиса самым неж¬ 
ным из голосов, которыми владела, — милень¬ 
кая, мне придётся на часок задержаться. Я по¬ 
лечу следующим рейсом! 

— Этого ещё не хватало! — возмутилась 
бабушка. — А что я скажу твоим родителям? 

— Ты ничего не успеешь сказать, как я уже 
приду дамой». 

Бабушка тревожится, она хочет заставить 
Алису вернуться; Алиса в свою очередь хочет 
успокоить бабушку, но возвращаться не хочет. 
Её цель — убедить бабушку с этим согласиться. 
В арсенале бабушки речевые во.здействия — 
вопросы, она требует объяснений; Алиса в от¬ 
вет сообщает о своих намерениях, но её сооб¬ 
щения имеют характер уверений, обещаний. 
Способ воздействия не прямой, но всем извест¬ 
ный; Алиса подлизывается (используя и пара- 
лингвистические средства — «самый нежный из 
голосов-)). Бабушка возмущается, реплика «Это¬ 
го ещё не хватало!» — спонтанное выражение 
её эмоций, но это тоже косвенный способ воз¬ 
действия на Алису. 

Речевые действия различаются по характе¬ 
ру своего воздействия на собеседника 

Социальные воздействия — это такие при¬ 
нятые в обществе речевые действия, как привет¬ 
ствия, прощания, благодарности, поручитель¬ 
ства, обязательства, клятвы, присяги, посвящения, 
постановления, завещания, помолвки, молитвы, 
заклинания и др. В них не происходит передачи 
информации. Волеизъявления — просьбы, при¬ 
казы, советы, вопросы, разрешения, отказы, пред¬ 
ложения — побуждают собеседника действовать 


в соответствии с волей и желанием говорящего. 
Информирующие речевые действия — .это сооб¬ 
щение, предупреждение, доклад, рассказ, объяс¬ 
нение и др. Действия этого типа не обладают 
большой силой, но могут быть использованы щт 
косвенного выражения других видов воздейст¬ 
вий. Например, Я бы выпил чаю — косвенная 
просьба в оіличие от прямого волеизъявления 
Дайте мне чаю. К оценочным воздействиям от¬ 
носятся похвала, одобрение, оправдание, пори¬ 
цание, осуждение, упрёк, обвинение. Они направ¬ 
лены в основном на чувства собеседников. 

Речевые воздействия описывают диалоги¬ 
ческое общение наиболее полно (возможен 
беспредметный диалог. Привет! — Привет!; 
не всегда важен и способ самовыражения, но без 
речевого во,здействия диалог невозможен, он 
рассыпается). 

НА ПУТИ К ЕДИНОЙ ТЕОРИИ 

Описание речевого общения имеет и другую 
широкую перспективу: создание единой тео¬ 
рии коммуникации. Такая задача намечена, в 
частности, в работах Романа Якобсона и фран¬ 
цузского исследователя Жака Дюрана. Общая 
теория коммуникации должна объединить 
опыт различных наук: семиотики, лингвисти¬ 
ки, социологии, психологии, экономики, ин¬ 
форматики. 

Областью исследования должны стать различ¬ 
ные формы коммутзикации: языковые и нара- 
лингвистические (мимика, жесты) системы меж¬ 
личностного общения, язык животных, формы 
коммуникации в области культуры (литература 
и искусство), средства массовой коммуникации, 
телекоммуникация (двусторонняя связь на рас¬ 
стоянии). Интересны и гипотетические комму¬ 
никации: телепатия (прямая коммуникация меж¬ 
ду двумя сознаниями), диалог с животными или 
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растениями, связь с представителями внеземных 
цивилизаций или потусторонней жизни. 

Задачами исследования могут быть описа¬ 
ние различных кодов, коммуникативных эффек¬ 
тов, целей и средств разных форм коммуника¬ 
ции; проблемы изучения коммуникативных 


ВЫСКАЗЫВАНИЕ И ДИААОГ 


ТОЧНО в НЕЛЬ 

в сказке Льюиса Кэрролла «Алиса в Зазеркалье» 
есть любопытный эпизод. 

«— Этой ужасной минуты я не заі^ду ни¬ 
когда в жизни! — сказал Король. 

— Забудешь,— заметила Королева, — если 
не запишешь в записную книжку». 

Король хочет поделиться сильными пере¬ 
живаниями по поводу того, что с ним произо¬ 
шло, а Королева понимает его высказывание как 
обязательство не забывать происшедшее и даёт 
совет, как лучше выполнить это обещание. Хотя 
Король, похоже, предпочёл бы как раз поско¬ 
рее всё забыть. 

Всякое действие имеет какую-то цель. Когда 
человек говорит — это тоже действие (речевое) 
и у него есть своя цель: что-то сообщить (Наули¬ 
це холодно), о чём-то спросить (Какой сегодня 
день недели?), предложить (Цавсште пойдём в ки¬ 
но.), приказать (Иди сюда.), посоветовать (Ты бы 
отдохнул), восхититься (Как красиво.) и т. д. 

Цель, ради которой совершается речевое 
действие, называют коммуникативным 
намерени ем. Чтобы добиться цели, т. е. реа¬ 
лизовать своё коммуникативное намерение, 
говорящий строит высказывание. Ддя по¬ 
строения высказывания в языке существует спе¬ 
циальная единица — предложение. Но, во-пер¬ 
вых, высказывание не всегда бывает оформлено 
в виде предложения (высказаться можно, на¬ 
пример, жестом), а во-вторых, смысл высказы¬ 
вания шире смысла предложения, ведь он вклю¬ 
чает коммуникативное намерение. Поэтому в 
одном и том же предложении могут совпадать 
разные по цели высказывания, т. е. разные ре¬ 
чевые акты. Иглу предложение Ружьё заря¬ 
жено может выражать и предупреждение ‘Будь 
осторожен, обращаясь с ним’, и угрозу ‘Моё 
ружьё заряжено, и я могу выстрелить’. 

И наоборот: одно и то же (или почти одно 
и то же) намерение может быть выражено раз¬ 


сетей, разработка количественных и качествен¬ 
ных методов анализа сообщений; проблемы ко¬ 
дирования и декодирования, сохранения ин¬ 
формации. 

Разработка общей теории коммуникации — 
перспективная задача XXI столетия. 


ными предложениями. Можно попросить о по¬ 
мощи не только словами Псмоги(те) мне, по¬ 
жалуйста!, но и множеством других: Я хотел 
бы, чтобы ты мне помог; Будет хорошо, если 
ты мне поможешь!; Ты. мне поможешь?; Не мог¬ 
ли бы вы мне помочь?; Не можешь ли ты мне 
помочь?; Почему бы тебе мне не помочь!; Что 
ты скажешь, если я попрошу тебя мне помочь?; 
Можно попросить тебя мне помочь? и т. д. 

Уже в античных грамматиках вьщеляшись три 
типа предложений по цели высказывания (пра¬ 
вильнее — три грамматических класса высказы¬ 
ваний): утвердительные высказывания, 
или сообщения, получающиеся из предложений 
с изъявительным (реальным) наклонением 
глагола; вопросительные — из предложе¬ 
ний с вопросительными словами и частицами 
(в русском языке вопрос может быть выражен 
только особой вопросительной интонацией: Ва¬ 
ня уже пришёл?) и побудительные,^ кото¬ 
рых есть глагол в повелительном наклонении. 
Конечно, возможных целей высказывания, как 
мы уже видели, гораздо больше, но не все они 
имеют собственные, закреплённые за ними спо¬ 
собы выражения. 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ И ВЫСКАЗЫВАНИЕ 

Известный филолог Михаил Михайлович Бахтин пи¬ 
сал; «Только высказывание имеет непосредственное 
отношение к действительности и к живому говоря- 
шему человеку. В языке только потенциальные воз¬ 
можности (схемы) этих отношений... Только выска¬ 
зывание может быть верным (или неверным), 
истинным, правдивым (ложным), прекрасным, спра¬ 
ведливым... Предложение как единица языка, подоб¬ 
но слову, не имеет автора. Оно ничьё, как и слово, 
и, только функционируя как целое высказывание, 
оно становится выражением позиции индивидуаль¬ 
ного говорящего в конкретной ситуации языково¬ 
го общения». 
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АКТУАЛЬНОЕ ЧЛЕНЕНИЕ 

Предложения Каспарова обыграла 
машина и Машина обыграла Каспа¬ 
рова различаются не только поряд¬ 
ком слов и интонацией, но и по 
смыслу В первом случае речь идет 
о Каспарове, а во втором — о ма¬ 
шине, хотя в обоих случаях маши¬ 
на — подлежашее, а Каспаров — до¬ 
полнение. Дело в том, что кроме 
грамматического членения — на 
подлежашее и сказуемое — в пред¬ 
ложении есть еше так называемое 
актуальное членение. Части, 
которые получаются при актуальном 
членении, называют иногда логиче¬ 
ским (или психологическим) субъек¬ 
том и предикатом, но сейчас их ча¬ 
ше называют темой и ремой. 

Некоторые лингвисты считают, 
что актуальное членение, так же как 
и коммуникативное намерение, есть 
только у высказывания. Но как тог¬ 
да быть с предложением? Ведь нель¬ 
зя же сказать, что наши два приме¬ 
ра — это одно и то же предложение' 
Не может быть предложения без 
всякого порядка слов, и интонаци- 


ВИАЕМ МАТЕЗИУС 

Вилем Матезиус (1882—1945), чеш¬ 
ский лингвист, в 1926 г основал 
Пражский лингвистический кружок 
и возглавлял его до фашистской ок¬ 
купации Чехословакии в 1939 г. 
Кружок объединял молодых чешских 
филологов, в основном его учеников. 
В него входили также эмигранты из 
России — Роман Осипович Якобсон, 
жившии тогда в Чехословакии, и 
Николай Сергеевич Трубецкой, жив¬ 
ший в Австрии в Вене. Вилем Мате¬ 
зиус и другие члены кружка, испытав 
влияние идей Ивана Александрови¬ 
ча Бодуэна де Куртенэ и Фердинан¬ 
да де Соссюра, разрабатывали так 
называемый функииональный 
полхол к языку. Они утверждали, 
что необходимо изучать целевую на- 


онные различия могут давать разные 
предложения; например, Ваня уже 
пришел? и Ваня уже пришел. Види¬ 
мо, актуальное членение есть и на 
уровне предложения. Конечно, в 
контексте речевого акта, в конкрет¬ 
ной речевой ситуации, оно может 
уточняться и корректироваться. 

Смысловые различия, которые 
могут передаваться актуальным чле¬ 
нением, довольно разнообразны. 
Предложение В Австрии говорят на 
немеиком языке описывает истин¬ 
ный факт, а вариант с другим акту¬ 
альным членением На немеиком 
языке говорят в Австрии вводит нас 
в заблуждение, поскольку заставля¬ 
ет предположить, что на немецком 
языке говорят только в Австрии 

Еше пример: в предложении Он 
вырос в леревне обстоятельство в 
леревне указывает на место, а в 
предложении В леревне он вырос — 
скорее на время, имеется в виду, что 
он вырос за то время, пока был в де¬ 
ревне И слово вырос понимается 
по-разному в первом случае оно 
значит «стал взрослым», а во вто¬ 
ром — «подрос, стал выше ростом» 


правленность языка, то, для чего 
язык используется. Среди функций 
языка пражцы выделяли социальную 
функцию, связанную с общением 
людей, функцию выражения эмо¬ 
ций, поэтическую функцию, для ко¬ 
торой сушественно не то, что выра¬ 
жено, а то, как выражено одно или 
другое значение В. Матезиус зани¬ 
мался и сопоставительным изучени¬ 
ем славянских языков между собой, 
выявляя типичные свойства каждого 
из них. Он является также основате¬ 
лем так называемой теории 
актуального членения 
прелложения (сам термин при¬ 
надлежит ему), в соответствии с ко¬ 
торой предложение можно изучать с 
точки зрения соотношения новой 
для собеседника информации и ин¬ 
формации, уже ему известной. 



Вилем Матезиус 
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СКАЗАНО — САЕААНО 

Совсем недавно был открыт очень 
интересный тип предложений, кото¬ 
рый, впрочем, существует столько, 
сколько существует сам человече¬ 
ский язык. Как правило, произнося 
предложение (допустим, Я пишу), 
говорящий лишь описывает соответ¬ 
ствующее действие, сообщает о 
нем, а не осуществляет его. Между 
тем сказать Я прошу уже значит 
осуществить действие — просьбу. 
Такие высказывания-действия анг¬ 
лийский философ Джон Остин на¬ 
звал перформативами (отлат. 
регфгтаге — «осуществлять»). Вы¬ 
сказывание Обешаю тебе прийти 
ровно в семь уже обещание; Сове¬ 
тую вам обратиться к врачу -— это 
совет. Объявляю перерыв, Благола- 
рю за внимание, Позлравляю с Но¬ 
вым голом, Желаю вам счастливо¬ 
го пути. Прошу прошения — все 
это перформативы 

Для образования таких высказы¬ 
ваний служат особые — перформа¬ 
тивные — глаголы Их довольно 
много в любом языке (в английском 
насчитывается около 300 и в рус¬ 
ском, наверное, примерно столько 
же). Все эти глаголы обозначают то 
или иное речевое действие, однако 
не всякий глагол со значением рече¬ 
вого действия — перформативный 
Например, высказывание Я наме¬ 
каю тебе, чтобы ты мне помог вряд 
ли можно считать намеком, и оскор¬ 
бить кого-то с помошью высказыва¬ 
ния Я тебя оскорбляю тоже нельзя. 
Интересно, что из двух глаголов, 
близких по значению, один может 
быть перформативным, а другой — 
нет. Например, обвинять, осуж- 
лать — перформативы, а упрекать, 
критиковать — нет; умолять — пер¬ 
форматив, а упрашивать — нет; 
уверять — перформатив, а убеж- 
лать — нет. 

Что|)ы предложение с перфор¬ 
мативным глаголом могло служить 
для осуществления соответствую¬ 
щего действия, глагол должен быть 
в 1-м лице настоящего времени: 


произнеся предложение Мама по¬ 
просила меня ей помочь, нельзя, ко¬ 
нечно, выразить просьбу. Вот что 
пишет об этом французский линг¬ 
вист Эмиль Бенвенист; «Высказыва¬ 
ние Я клянусь есть сам акт принятия 
на себя обязательства, а не описа¬ 
ние выполняемого мною акта... Раз¬ 
личие окажется заметным, если за¬ 
менить Я клянусь на Он клянется. В 
то время как Я клянусь является 
обязательством. Он клянется — 
всего лишь опис ание того же рода, 
что и Он бежит, Он курит». 

Значения перформативных гла¬ 
голов очень разнообразны: это мо¬ 
жет бьп ь оценка (характеризовать, 
понимать как, интерпретировать), 
проявление власти (назначать, голо¬ 
совать, приказывать, советовать), 
обязательство (приглашать, обе- 
шать, преллагать (руку и сердце), га¬ 
рантировать, клясться), социальное 
действие (извиняться, позлравлять, 
приветствовать, протестовать), ре¬ 
акция на другое высказывание (от¬ 
вечать, лопускать, отрицать, спра¬ 
шивать, соглашаться). 

Не всегда высказыванию-дейст¬ 
вию соответствует определенный 
перформативный глагол. Напри¬ 
мер, есть такое речевое действие — 
угроза: Ты еше за это поплатишься! 
Угроза похожа на обещание и от¬ 
личается от него только наличием 
у говорящего злой воли. Но глагол 
угрожать в отличие от обешать не¬ 
способен к перформативному упо¬ 
треблению. Нельзя сказать Я угро¬ 
жаю тебе и этим пригрозить — 
глагол угрожать может быть исполь¬ 
зован только при пересказе разго¬ 
вора (Он угрожал мне). Не сущест¬ 
вует и перформативного глагола, 
который соответствовал бы дейст¬ 
вию ‘восхищение’ (высказывания 
типа Какой у нее голос!}. 

Дело в том, что у перформатив¬ 
ных высказываний есть интересная 
особенность. Обычное высказыва¬ 
ние, утвердительное по форме 
(не вопросительное и не повели¬ 
тельное), может быть истинным 
или ложным. Например, человек 


может сказать кому-то по телефо¬ 
ну, что читает научную книгу, ког¬ 
да на самом деде решает кросс¬ 
ворд. Бывает (к сожалению) и так, 
что человек говорит Я огорчен, 
хотя на самом деле втайне рад 
неудаче ближнего, или Я восхишен, 
хотя в действительности совершен¬ 
но равнодушен. Если я говорю про 
кого-то Он жулик, истинность или 
ложность этого высказывания тре¬ 
бует проверки. Но высказывание 
Я утвержлаю, что он жулик истин¬ 
но просто потому, что оно имело 
место (имеется в виду не тот факт, 
что он является жуликом, а то, что 
я это утверждаю). Если человек 
говорит Обешаю тебе прийти в 
семь, а сам понимает, что не успеет 
раньше, чем к девяти, он не лжет — 
он действительно пообешал, обеща¬ 
ние состоялось. Он просто говорит 
неискренне. Перформативное вы¬ 
сказывание не может быть истин¬ 
ным или ложным, оно может быть 
только искренним иди неискрен¬ 
ним. 

Произнося высказывание со сло¬ 
вом обешаю, говорящий связывает 
себя обязательством в большей сте¬ 
пени, чем если бы он выразил ту же 
идею, не употребив перформативно¬ 
го глагола. Эту разницу использует 
ребенок в следующем диалоге: 

— Почему ты не убрал игруш¬ 
ки, ты же обешалС 

—- Я сказал, что уберу, но я не 
обешал. 
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Итак, отношения между высказыванием и вы¬ 
ражающим его предложением довольно слож¬ 
ны. Как же нам удаётся определить цель выска¬ 
зывания, если по форме предложения этого 
не сделаешь? Не можем же мы «заглянуть» в со¬ 
знание говорящего и «увидеть» там его комму¬ 
никативное намерение? Оказывается, цель гово¬ 
рящего можно определить по ожидаемой 
реакции собеседника на его слова. Правильной 
реакцией на вопрос (просьбу предоставить ин¬ 
формацию) будет ответ (предоставление инфор¬ 
мации), ожидаемая реакция на побуждение — 
действие (а не продолжение разговора), нако¬ 
нец, на сообщение — подтверждение, что оно 
принято к сведению. В общении люди легко и 
точно определяют коммуникативные намерения 
своих собеседников, даже если цель высказыва¬ 
ния не выражена прямо формой предложения, 
и реагируют в соответствии с ними. Всем ясно, 
что вопрос обычно требует ответа; однако на во¬ 
прос Вы не могли бы передать мне солъ? нельзя 
ответить Мог бы — говорящий ожидает от сво¬ 
его адресата действия, а не слов. Ошибиться в 
определении коммуникативного намерения мо¬ 
жет разве что ребёнок, ещё не полностью овла¬ 
девший правилами общения. Например, мальчик 
звонит на работу матери: 

— Позовите, пожалуйста, Анну Ивановну! 

— Она вышла, перезвоните попозже. 

— Ладно. 

Ребёнок отреагировал на высказывание По¬ 
звоните попозже как на просьбу; между тем си¬ 
туация требовала ответить не Ладно! (согласие 
выполнить просьбу), а Спасибо! (за совет). 

Неправильное понимание коммуникативно¬ 
го намерения часто обыгрывается в анекдотах: 

В три часа ночи стук в окно: 

— Хозяева, дрова нужны? 

— Нет, не нужны, кагше дрова, ночь на дворе! 

Утром встали — все дрова из сарая исчезли. 

В этой истории хозяева поняли вопрос как 
предложение, а их собеседник (вряд ли по ошиб¬ 
ке) истолковал отказ от предложения как ответ 
на вопрос. 

В другом анеідоте говорящий облекает прось¬ 
бу сначала в форму вопроса, потом — сообще¬ 
ния, но собеседник понимает его высказывания 
буквально, и только просьба, выраженная в фор¬ 
ме повелительного предложения, достигает цели. 

Диалог в автобусе; 

— Вы сейчас выходите? 

— Это не ваше дело. 

— Но я выхожу! 

— Это ваше дело. 

— Так пропустите же меня! 

— Это другое дело, так бы и сказали. 


БЫВАЮТ И НЕУДАЧИ 

Чтобы высказывание достигло своей цели, долж¬ 
ны быть соблюдены некоторые условия. Напри¬ 
мер, у вопроса как речевого акта есть четыре 
так называемых условия успешности: 
предполагается, что говорящий не знает отве¬ 
та; хочет знать ответ; адресат речи знает ответ; 
готов этим знанием поделиться. 

Если какое-то условие успешности речевого 
акта нарушено, говорящего постигнет к омму- 
никативная неудача. Например, он не 
получит ответа на свой вопрос. Так, в диалоге 
из кинофильма «Берегись автомобиля» адресат 
косвенным образом даёт понять, что не знает 
ответа (нарушено третье условие успешности 
речевого акта вопроса): 

«— Почему он привязался именно к вашей 
машине? 

— Вы меня спрашиваете?». 

Гоголевский Чичиков пытается узнать у Со- 
бакевича, где живёт Плюшкин, но его ждёт ком¬ 
муникативная неудача, так как не соблюдено 
четвёртое условие, т. е. адресат не хочет сооб¬ 
щать нужную информацию: 

«— Но если выехать из ваших ворот, это 
будет направо или налево? 

— Я вам даже не советую и дороги знать к 
этой собаке!». 

Пример из комедии А. С. Грибоедова «Горе 
от ума»: 

«Фамусов. Что за история? 

Софья. Вам рассказать?». 

Фамусов задаёт вопрос — значит, хочет знать 
ответ (второе условие). Софья своим вопросом 
подвергает это сомнению. 

Вопросы, в которых нарушено первое усло¬ 
вие («говорящий не знает ответа»), называют¬ 
ся экзаменационными. 

Речевой акт побуждения будет успешным при 
условии, что адресат способен выполнить дей¬ 
ствие, к которому его побуждают. Ещё в одном 
диалоге из сказки Л. Кэрролла Алиса сообща¬ 
ет, что никак не может выполнить пожелание 
Мартовского Зайца: 

«— Выпей ещё чаю, — сказал Мартовский 
Заяц, наклоняясь к Алисе. 

— Ещё? — переспросила Алиса с обидой. — 
Я пока ничего не пила». 

Свои условия успешности есть и у речево¬ 
го акта утверждения. Пример, который их де¬ 
монстрирует, известен в науке под названием 
«парадокс Мура» (Джордж Эдуард Мур •— англий¬ 
ский ЛИНГВИСТ; 1873—1958). Можно сказать: Она 
красива, но Джон так не считает; но нельзя 
Она красива, но я так не считаю. Возникает 
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противоречие, потому что высказывание Она 
красива само но себе содержит смысл ‘Я так 
считаю’. 

Коммуникативная неудача может постигнуть 
говорящего из-за того, что он и сл^тлатель вкла¬ 
дывают разный смысл в одни и те же слова. 
Вновь обратимся к «Алисе в Стране Чудес»: 

«— Сними свою ишяпу, — сказал Король Бол- 
ванщику. 

— Она не моя, — ответил Болванщик». 

В результате Болванщик всё последующее 
время продолжает сидеть в шляпе — Короля по¬ 
стигла коммуникативная неудача. 

ПОСТУЛАТЫ КОММУНИКАПИИ 

Как правило, участники речевой коммуникации 
имеют общую цель — достичь взаимопонима¬ 
ния. Это один из основных принципов обще¬ 
ния, который получил название принципа 
кооперации. Из этого принципа американ¬ 
ским логиком П. Грайсом были выведены уни¬ 
версальные постулаты коммуникации, своего 
рода правила эффективного общения. 

Постулаты делятся на четыре группы: посту¬ 
латы информативности («твоё высказывание 
должно быть достаточно информативным»); по¬ 
стулаты истинности («не говори того, что ты 
считаешь ложным»; «не говори того, для чего у 
'гебя нет достаточных оснований»); постулат ре¬ 
левантности («говори то, что в данный момент 
имеет отношение к делу»), послуыаты ясности 


выражения («избегай неоднозначности»; «будь 
краток»). 

Коммуникативные постулаты, своеобразные 
правила игры, позволяют говорящему вклады¬ 
вать, а слушающему извлекать из высказывания 
большее содержание, чем в нём непосредственно 
выражается. Заключения, которые делает слуша¬ 
ющий, исходя из того, что говорящий соблюда¬ 
ет принцип кооперации, называются импли- 
к а тур ам и (от лат. ітріісайо — «сплетение», 
«переплетение»). 

В фильме «Берегись автомобиля» милицио¬ 
нер спрашивает у водителя, выехавшего утром 
на немытой машине. «Скажите, вы сами по ут¬ 
рам умываетесь?». Фактически он предъявляет 
водителю обвинение: «У вас немытая машина», 
и это коммуникативное намерение адресат лег¬ 
ко вычисляет именно с помощью постулатов об¬ 
щения. Постулаты общения позволяют понять в 
соответствующей ситуации высказывание Здесь 
душно как просьбу открыть окно, и ѵршіМаши- 
на! как предупреждение: «Осторожно, тебя мо¬ 
жет сбить машина!». 

Говорящий может сознательно использовать 
какой-либо коммуникативный постулат, чтобы 
передать смысл в завуалированной форме и за¬ 
ставить слушающего вывести её в качестве им- 
пликатуры. 

Так, например, если профессор в рекомен¬ 
дации своему ученику, претендующему на мес¬ 
то на кафедре философии, ограничивается упо¬ 
минанием, что тот хорошо владеет английским 
языком и регулярно посещал семинары, адресат 
этой рекомендации без труда сделает заклю¬ 
чение (выведет импликатуру): профессор о сту¬ 
денте невысокого мнения, однако говорить от¬ 
крыто об этом не хочет. Этот вывод основан на 
нарушении постулата информативности и по¬ 
стулата релевантности. 

Многие подобные примеры используются в 
различных фигурах речи (см. статью «Язык со¬ 
здаёт красоту»). Так, в тавтологических выска¬ 
зываниях типа Закон есть закон, Женищна есть 
женщина тоже нарушен постулат информатив¬ 
ности (при буквальном понимании они бес¬ 
смысленны). Это заставляет слушающего искать 
какой-то другой способ их осмысления, и он 
находит его в дополнительных неявных компо¬ 
нентах, входящих в значение слов. Для слова за¬ 
кон это будет что-то вроде ‘его надо выполнять’, 
для слова женщина — ‘ветреное, легкомыслен¬ 
ное, слабое существо’. 

Ирония, метафора, гипербола, литота — все 
эти приёмы переосмысления порождают си¬ 
туацию, когда очевидная ложность прямого 
смысла высказывания, т. е. нарушение постулата 
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истинности, заставляет слушающего искать в 
высказывании скрытый смысл Например, в ка¬ 
ламбуре говоряцщй эксплуатирует постулат яс¬ 
ности («будь однозначен»), намеренно создавая 
неоднозначное высказывание. Высказывание, 
допускающее одновременно несколько осмыс¬ 
лений, является аномальным; назначение та¬ 
кого высказывания не в том, чтобы выразить ка¬ 
кой-либо из его смыслов, а в том, чтобы создать 
эффект языковой игры. 

ДИАЛОГ 

Наиболее полно язык обнаруживает своё назна¬ 
чение как средства коммуникации в диало- 
г е (от греч. «сііа 1 о§ 05 ») — разговоре двух или не¬ 
скольких лиц. 

Говорящий и слушающий в диалоге то и дело 
меняются ролями. Реплики в нём связаны меж¬ 
ду собой: за вопросом должен следовать ответ; 
на побуждение можно ответить согласием или 
несогласием совершить действие; на приветст¬ 
вие — также приветствовать, для этикетных 
высказываний (благодарностей, извинений, по¬ 
здравлений и т. п.) тоже предусмотрены опре¬ 
делённые ответные реакции. 

Нередко более удобным способом выразить 
коммуникативное намерение является косвен¬ 
ный речевой акт, т. е. такой речевой акт, 
в котором цель высказывания не совпадает с фор¬ 
мой предложения. Особенно часто косвенным 
речевым актом выражают побуждение, прежде 
всего вежливое. Попросить что-либо можно с 
помощью вопросительного предложения: Нет 
ли у вас спичек?; Не найдётся ли у вас спичек? 
Высказывания с косвенно выраженным комму¬ 



никативным намерением часто получаются из 
предложений со словами зачем и почему: Зачем 
ты открыл форточку? Простудишься! или По¬ 
чему ты так со мной разговариваешь? Это не 
вопросы, а выражения протеста, несогласия. 

Косвенный речевой акт часто используется, 
чтобы выразить возражение или отказ выпол¬ 
нить просьбу. Например, в диалоге из пьесы Ос¬ 
кара Уайльда «Идеальный муж»: 

«Леди Чилтерн.^’обефт неспособен на оп¬ 
рометчивый поступок <...> 

Лорд Горин г. Всякий способен на опромет¬ 
чивый поступок^. 

Ответная реплика воспринимается как воз¬ 
ражение: если всякий способен, значит, и Ро¬ 
берт способен. 

В «Моцарте и Сальери» А. С. Пушкина Саль¬ 
ери, тоже прямо не возражая, подвергает сом¬ 
нению утверждение Моцарта косвенно: 

«Моцарт. Л гений и злодейство — две вещи 
несовместные. <...> 

Сальери. Ты душаешъ? (Бросает яд в бокал 
Моцарта)». 

НЕКОТОРЫЙ 

Слово некоторый в русском языке служит почти 
общепринятой условностью для выражения намека 
на участников диалога или близких к ним лии: 

« — Аа, оАнакоже, нашлись некоторые ламы, ко¬ 
торые были неравнолушны к нему. 

— Я, Анна Григорьевна? Вот уж никогла вы не мо¬ 
жете сказать этого, никогла, никогла!» (Н. В. Гоголь. 
«Мёртвые души»). 


ПРОСЯТ или ПРЕДЛАГАЮТ? 

Непрямые средства выражения коммуникативного 
намерения в разных языках различны. В английском 
языке вопрос Наѵе уои §оі а таісЫ выражает побуж¬ 
дение. А в русском фраза У вас есть спички? имеет 
два смысла —■ либо говорящий хочет попросить 
спички, либо предложить вам, и только предложение 
с отрицанием У вас нет спичек?, произнесённое с во¬ 
просительной интонацией и ударением на нет, од¬ 
нозначно понимается как просьба. 

В недавнюю эпоху всеобщего дефицита одной хо¬ 
зяйке задали по телефону вопрос: У тебя есть 
лрожжи? Женшина оказалась в затруднении, по¬ 
скольку было неясно, должна ли она реагировать на 
это высказывание как на предложение (взять дрож¬ 
жи) или как на просьбу (дать их). 


476 



Высказывание и диалог 


Ответная реплика диалога Тит, иди моло¬ 
тить! — Брюхо болит выражает отказ выпол¬ 
нить побуждение в косвенной форме, хотя упо¬ 
минается лишь причина отказа Косвенным 
образом выражен отказ от ответа и в диалоге 
из кинофильма «Берегись автомобиля»: «Куда 
ты идешь? — Мама, мне уже тридцать шесть!». 

В связном диалоге смысл предложения взаи¬ 
модействует не только со смыслом предыду¬ 
щего предложения, но и с коммуникативным 
намерением предыдущего высказывания, в част¬ 
ности с условиями его успешности: Что они де¬ 
лают? — Переставляют книги. — Зачем? — 
Я тоже этого нс знаю. Слово тоже — реакция 
говорящего на условие успешности вопроса 
(«спрашивающий не знает ответа») 

В классических образцах несвязного диало¬ 
га нарушено в том числе согласование комму¬ 
никативных намерений: Здорово, кума! — На 
рынке была. — Али ты глуха? — Купила пету¬ 
ха (сообщение вместо ответного действия) 
Диалог представляет собой своего рода со¬ 
вместную деятельность участников, имеющих 
некоторую общую цель. Нормальный диалог 
предполагает соблюдение принципа ко¬ 
операции: каждый из участников хочет по¬ 
нять коммуникативное намерение друі'ого При 
этом несоблюдение какого-либо из постулатов 
общения ещё не означает провала коммуни¬ 
кации как мы видели, часто непрямой способ 
выразить свою мысль или коммуникативное 
намерение является более удобным или даже 
общепринятым (например, при выражении 
отрицательного мнения, побуждения или от¬ 
каза) «Кооперативный» слушатель должен рас¬ 
познать это намерение и правильно отреаги¬ 
ровать Если он этого сделать не может или, 
чаще, не хочет, говорящий терпит коммуника¬ 
тивную неудачу В известном анекдоте заблу¬ 
дившиеся воздухоплаватели на свой вопрос: 
«Где мы находимся’» получают ответ «На воз¬ 
душном шаре» Вообще, как выясняется, без со¬ 
блюдения принципа кооперации язык практи¬ 
чески не способен служить средством общения. 
Построить высказывание, которое можно бы¬ 
ло бы понять только единственным образом, 
почти невозможно Поэтому вычислять наме¬ 
рения приходится слушателю. 


Один из крупнейших исследователей диалога 
филолог и философ Михаил Михайлович Бах¬ 
тин писал о диалогичности, неотъемлемо при¬ 
сущей человеческому миру «Всё — средство, 
диалог — цель. Два голоса — минимум, жизни, 
минимум бытия» 


ВАЖНО НЕ ПЕРЕСТАРАТЬСЯ 

Человеческое обшение в значительной степени опи¬ 
рается на принцип кооперации и коммуникативные 
постулаты. Так, нормальным ответом на вопрос Вы не 
знаете, который час! должно быть указание времени. 
Ответ Знаю грамматически безупречен, но некоопе- 
ративен: коммуникативное намерение спрашивающе¬ 
го — узнать время, и это намерение легко вычислить. 

Однако слишком большая изощренность в вычис¬ 
лениях косвенного коммуникативного намерения то¬ 
же может привести к коммуникативной неудаче. Ваш 
собеседник может ошибиться потому, что действу¬ 
ет по слишком стандартному сценарию. Скажем, на 
вопрос Где здесь мебельный магазин? вы рискуете 
получить ответ Мебельный магазин закрыт — в си¬ 
туации, когда мебельный магазин был нужен вам 
лишь как географический ориентир. 

Довольно часто вопрос задают так, что его при¬ 
нимают за осуждение: Почему ты его не позвал? — 
Если хочешь, позови сама. — 'Я не хочу, я спрашиваю. 

Удивление может быть принято за выражение 
недоверия: Неужели так много? — Вы мне не лове- 
ряете? 

Импл икатуры отличаются от сказанного яв¬ 
но тем, что говорящий в принципе всегда может 
от них отречься. В романе А. Лурие «Любовь и друж¬ 
ба» герой на просьбу женщины никому не рассказы¬ 
вать о некотором происшедшем событии отвечает: 
«Лжентльмен не рассказывает о таких вешах». Потом, 
когда выясняется, что он все-таки рассказал, оправ¬ 
дывается: «Я никогла не говорил, что я лжентльмен». 
Однако в таком случае его следует обвинить в неуме¬ 
нии вести связный диалог: если он отрекается от этой 
импликатуры, его реплика в первом диалоге была бес¬ 
связна по отношению к просьбе женшины. 



Цли тОбегед'н'йх не может правильно отреатироватъ па памереппе 
говоряшего, говорящий терпит коммуникативную неудачу 
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В МИРЕ ТЕКСТОВ 

ТЕКСТ И НЕТЕКСТ ЧТО ТАКОЕ ТЕКСТ 


Сравните два примера,- 

Дженни туфлю потеряла, 

Долго плакала, искала. 

Мельник туфельку нашёл 
И на мельнице смолол. 

Ехали медведи. Одеяло убежало, улетела про¬ 
стыня, и подушка, как лягушка, ускакала от 
меня. Муха, Муха-Цокотуха, позолоченное брю¬ 
хо! Как у нашего Мирона на носу сидит воро¬ 
на. У меня зазвонил телефон. Маленькие дети! 
Замяуксши котята: «Надоело нам мяукать!^. 

Можно ли сказать, что в первом примере при¬ 
ведён текст? Вы скорее всего ответите — да. По¬ 
чему? Потому, что он похож на другие тексты. 
Потому, что в нём есть законченная мысль. Пото¬ 
му, что предложения связаны друг с другом. Бо¬ 
лее того, это не просто текст, а стихотворение, 
в котором есть рифма. Можно вспомнить и имя 
автора стихотворения — Корней Иванович Чу¬ 
ковский. Итак, перед нами безусловно текст. 

А второй пример? Вероятнее всего, вы реши¬ 
те, что это не текст и даже не отрывок из него. 
Почему? Каждое предложение здесь совершен¬ 
но автономно: между ними нет связи, во всех 
говорится о разном. Хотя автор тот же —- Чуков¬ 
ский. Но только он автор не текста, а каждого 
входящего в этот пример предложения. Ими на¬ 
чинаются семь произведений из книги «Чудо¬ 
дерево». Второй пример — нетекст. 

Таким образом, даже не обладая специаль¬ 
ными знаниями, любой человек довольно про¬ 
сто отличает текст от нетекста. 



В современные европейские языки слово текст 
пришло из латыни. У латинского Іехіш несколь¬ 
ко значений: ‘сплетение’; ‘строение’, ‘структура’; 
‘ткань’ и, наконец, ‘связь’, ‘связное изложение’. 

Последнее, четвёртое, значение и помогло 
нам отличить текст от нетекста. Именно связ¬ 
ность люди обычно интуитивно считают ос¬ 
новным свойством текста. 

Важно и второе значение слова Іехіиз — ‘стро¬ 
ение’, ‘структура’. Тексты действительно имеют 
структуру: например, письмо непременно долж¬ 
но начинаться с обращения, а заканчиваться 
приветами, добрыми пожеланиями и подписью. 

В «Толковом словаре живого великорусского 
языка» Владимира Ивановича Даля даётся такое 
определение текста: «подлинник, подлинная бук¬ 
вальная речь писателя». А если не подлинник, 
а подделка? Или если это «речь» не писателя, а 
дворника, который в служебной записке сооб¬ 
щает начальнику ДЭЗа, что он не может убирать 
снег, так как у него сломалась лопата (черенок 
был гнилой)? 

В другом, более позднем словаре — «Толко¬ 
вом словаре русского языка» Сергея Ивановича 
Ожегова, читаем, что текст — это «всякая запи¬ 
санная речь (литературное произведение, со¬ 
чинение, документ, а также часть, отрывок из 
них)». Но если мы имеем дело не с письменным 
текстом, а с устным? Неужели речи Цицерона 
не были текстами? 

Реплика же Фамусова из комедии А. С. Гри¬ 
боедова «Уж коли зло пресечь/Забрать все кни¬ 
ги бы, да сжечь>» скорее всё-таки именно отры¬ 
вок из текста, а не текст. 

Существуют и другие толкования понятия 
«текст». Оказывается, точно сформулировать оп¬ 
ределение текста довольно трудно. Подобное 
часто происходит с основными, ключевыми по¬ 
нятиями. Что такое слово? Что такое предложе¬ 
ние? К этим вечным вопросам лингвистики 
можно добавить и наш: что такое текст? 

КАКИЕ БЫВАЮТ ТЕКСТЫ 

в своё время вьщающийся лингвист Фердинад 
де Соссюр сравнил людей со словарями. Мож¬ 
но провести сходную аналогию между людьми 
и текстами. Людей очень много. А если принять 
во внимание всех, кто жил до нас и кто будет 
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жить после, то очень-очень много. Каждый че¬ 
ловек, безусловно, неповторим и уникален, но... 
Среди людей есть мужчины и женщины, дети 
и юрослые, брюнсН)! и блондины, врачи и строи¬ 
тели. Так же и с текстами. Каждый из них (су¬ 
ществующих и возможных) неповторим, но сре¬ 
ди текстов есть короткие и длинные, цельные 
и отрывочные, письменные и устные... 

Самый, пожалуй, знаменитый из коротких 
текстов родился в Древней Греции Учёный Ар¬ 
химед, окунувшись в ванну и случайно выплес¬ 
нув из неё воду, воскликнул: «Эврика!» (в пере¬ 
воде с греческого «Ьеигёка» означает «я нашёл»). 
Теперь школьник в любом уголке мира знает, 
что именно нашёл Архимед: он открыл закон, 
по которому выталкивающая сила определяет¬ 
ся весом воды, вытесняемой этим телом. 

А одним из самых длинных текстов можно 
считать памятник средневековой арабской ли¬ 
тературы «Тысяча и одна ночь». 

В большинстве текстов предложения и отдель¬ 
ные части связаны между собой. Но бывают и 
«бессвязные тексты». Нередко, например, чело¬ 
век, рассказывающий какую-нибудь историю, 
вдруг начинает путаться, переставлять события, 
добавлять ненуткные детали. Так произошло с 
Болванщиком, героем сказки «Алиса в Стране Чу¬ 
дес», когда тот давал свои «іюказаітия» на знаме¬ 
нитом суде по поводу украденных кренделей: 
«Я человек маленький... и не успел я напиться 
чаю.. прошла всего неделя, как я начал... хлеба с 
масломуменя 7гочти не осталось... а я всё думал 
про филина над нами, который, как поднос над 
небесами... <...> а только после этого у меня всё 
перед глазами замигачо... только вдруг Мартов¬ 



ский Заяц и говорит... тогда я отрезал себе егцё 
хлеба и намазал его маслом... я человек малень¬ 
кий... Ия всё думал о филине». 

Одни тексты выражают законченную мысль, 
другие — нет. Вот, например, одна из англий¬ 
ских детских песенок: 

Я по берегу гоняться 
За телёнком принялся, 

А телёнок — ну бодаться! 

Вот и песня вся. 

В этом тексте есть определённое указание на 
окончание: «Вот и песня вся». 

Конец имеет большинство историй. Герой 
может уехать или умереть. Например, «Ромео 
и Джульетта» У. Шекспира заканчивается смер¬ 
тью обоих главных героев. Могут закончиться 
события, которые развиваются вокруг героев. 
Так, сказка «Конёк-Горбунок» П. П. Ершова за¬ 
вершается свадьбой Иванушки и Царь-девицы. 

Но есть и «бесконечные» тексты. Например, 
известное стихотворение «У попа была собака»: 


алгеброй гармонию проверил 


Мой ляля 89 
6000, — 70 имел, 
лержа 5999, 

11 хранил в уме. 

130—219, 

500—41 3, 

17(71) 

+200 (901). 


Лрузья! 16 и 12, 

13, 40, 50 — 
и суммой в 250, 

12, 218. 

4x4 — я 

16, как и вы, лрузья! 


Что это? Конечно, не Пушкин. Но, безусловно, текст, 
причем очень точно воспроизводящий «онегинскую 
строфу». Эту оригинальную пародию на «Евгения 
Онегина» придумал Александр Кондратов. В данном 
тексте слов меньше, чем цифр, однако в нём есть 
связность, цельность и даже законченность. 


У попа была собака. 

Он её любил. 

Она съела кусок мяса. 

Он её убил. 

Убил. В землю закопал. 

И надпись написал: 

«У попа была собака...». 

Текст может быть не только написан или про¬ 
изнесён, но и нарисован, и начерчен, и станцо¬ 
ван. Это тексты, существующие в других зна¬ 
ковых системах. 

Знаки дорожного движения — тоже тексты. 
«Кирпич» (белый прямоугольник на красном фо¬ 
не) предупреждает: проезд закрыт. У этого тек¬ 
ста есть, между прочим, «собрат» — наскальный 
рисунок, который нашли в американском шта¬ 
те Нью-Мексико возле крутой горной тропинки. 
Его значение понять легко: по скалистой тропе 
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может вскарабкаться только горная коза, лошадь 
же с всадником свалится. 

Есть очень древние тексты ~ тексты-«долго- 
жители», и совсем новые — тексты-<'юнцы». Как 
правило, долгожителями становятся тексты, об¬ 
ладающие большой культурной ценностью: на¬ 
пример, священные тексты, повествующие о дея¬ 
ниях богов, передающие людям божественные 
заповеди, а также классические литературные 
произведения. Некоторые тексты живут так дол¬ 
го, что никто уже не может точно сказать, когда 
они родшіись. ЕІикто не знает достоверно, в ка¬ 
ком веке были созданы «Одиссея» и «Илиада», был 
ли автором этих поэм великий Гомер, да и суще¬ 
ствовал ли он вообще. Однако текст живёт и 
по-прежнему интересен людям. Но и не столь 
значительные по содержанию тексты могут 
существовать очень долго. Кто знает, сколько 
лет детской песенке-потешке «Ладушки»? 

Мир текстов удивительно разнообразен, ве¬ 
лик, подчас загадочен. А изучать тексты, пытать¬ 
ся понять, о чём они говорят, как устроены — 
одно из самых увлекательных занятий на свете. 


ТЕКСТ — ПОСРЕДНИК 

Какими бы ни были определения текста, все они 
сходятся в ОДНОМ: текст возникает и существу¬ 
ет только в процессе общения людей, т. е. в про¬ 
цессе коммуникации. Её можно разделить 
на отдельные единицы, которые называют 
коммуникативными актами. 

Например, учитель на уроке астрономии рас¬ 
сказал о том, что Земля круглая и имеет спут¬ 
ник — Луну. Его рассказ — отдельный коммуни¬ 
кативный акт. Ученик возразил учителю: Земля 
плоская и стоит на трёх слонах. Это утвержде¬ 
ние тоже отдельный коммуникативный акт. И 
если учитель после всего поставит ученику двой¬ 
ку, его поступок также будет коммуникативным 
актом. 

В процессе коммуникативного акта чело¬ 
век порождает текст. Текст — та речевая еди¬ 
ница, которая становится воплощением ком¬ 
муникативного акта. В этом качестве могут 
выступать самые разнообразные тексты: пись¬ 
менные и устные, законченные и отрывочные. 


связные и нет. Они даже могут быть глупыми 
Но если какой-то текст стал посредником в ком¬ 
муникации, то он совершенно точно может 
быть назван текстом 


МЕЖФРАЗОВЫЕ 
СВЯЗИ И ОТНОШЕНИЯ 


с детства каждый человек знает, что бессвязный 
текст — это отклонение от нормы. Но какими 
средствами достигается связность? Все виды свя¬ 
зи между предложениями — межфразовые 
связи — можно поделить на две большие груп¬ 
пы: связи, устроенные по типу зацепления, 
и связи, устроенные по типу повтора. При 
зацеплении какой-либо элемент одного предло¬ 
жения указывает на элемент другого предложе¬ 
ния, «зацепляется» за него: так происходит пере¬ 
дача смысла от одного предложения к другом}'. 

Одно из самых распространённых средств за¬ 
цепления — субститут (от лат. зпЬзйшйо — 
«ставлю взамен», «назначаю взамен»). Это слово, 
заменяющее какое-либо другое. Обычно это лич¬ 
ные местоимения: Маша вышла погулять. В ру¬ 
ках она несла морковку. Существуют и так назы¬ 
ваемые отс ыл очнгяе слов а. Чаще всего это 
указательные местоимения: Мы заглянули в ко¬ 
лодец. Тот было темно. 



Бывает, что никакого слова, осуществляющего 
зацепление, нет, а связь всё же есть. Например: 
Я пойду гулятъ сейчас. А ты — вечерам. Во вто¬ 
ром предложении пропущено пойдёшь гулять. 
Такой пропуск называется эллипсисом. В 
данном примере эллипсис, указывая на слово¬ 
сочетание пойду гулять (это словосочетание 
можно при желании восстановить), является 
средством зацепления. 

Наконец, зацепление может происходить 
32. счёх синтаксической перестройки. 
В предложении Человек смеётся говорится о 
человеке — это тема (от греч. «сЬета») пред- 
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ложеиия; о нём сообщается, что он смеётся, — 
это рема (от греч. «гЬета» — «слово», «изре¬ 
чение», «буквально сказанное»). Если рядом по¬ 
ставить два предложения, то переход, напри¬ 
мер, ремы одного предложения в тему другого 
будет указывать на связь этих предложений: 
Человек смеётся. Смеётся весело и громко. 

Все перечисленные выше виды зацепления 
можно считать грамматически.и и, по¬ 
скольку в них используются те или иные грам¬ 
матические свойства слов. 

Но есіъ зацепления, которые строятся на осо¬ 
бенностях лексических значений слов. Их на¬ 
зывают лексическими Если сказано: Во-пер¬ 
вых, ты должен сделать уроки, то непременно 
должно быть какое-то во-вторых... Такие эле¬ 
менты, как во-первых, во-вторых и т. д., — знак 
того, что дальше последует продолжение, раз¬ 
витие мысли. В общем, «если сказал а, 'Го надо 
сказать и б». 

В тексл’е можно всгретить слова, отсылающие 
читателя к тсай или иной его части: В первой гла¬ 
ве ^Евгения Онегина» Пушкин писал... Они тоже 
осуществляют связь, но уже не между фразами, 
а между целыми частями. Тагагс стона называют 
адресными отсылками. 

Личное местоимение почти всегда связано 
с одним словом: Собака бежала по полю. Она 
пыталась догнать бабочку. А отсылки могут 
быть привязаны к части или даже ко всему пре- 
дьщущему тексту, как. например, слова также 
в басне 1\. А. Крьшова «Лев и Лисица»: 

Лыса, не видя с]юд}’ Льва. 

С ним встретясь, со страстей осталась 

чуть жива. 

Вот, несколько спустя, опятъ ей Лев 

попался. 

Но уж не так ей страшен показался. 

А третий раз потсш 

Лиса и в разговор пустилася со Львом. 


Иного так же мы боимся, 

Поколь к нему не приглядимся. 

Большинство басен заканчивается моралью 
(частью, в которой сформулирована основная 
идея басни), и мораль начинается именно с 
отсылки, связывающей её со всей басней. 

Пствторы — второй тип межфразовых связей. 
Они могут быть лексическими, грамматиче¬ 
скими, синтаксическими или семантическими. 

Примеры лексических, синтаксических и 
грамматических повторов можно найти в нача¬ 
ле повести А. (1 Пушкина «Станционный смот¬ 
ритель»: «Кто не проклинал станционных смо¬ 


трителей, кто с ними не бранивался? Кто в 

минуту гнева не требовал от них Дюковой кни¬ 
ги, дабы вписать в оную свою бесполезную жа¬ 
лобу на притеснение, грубость и неиспрсівнххтьд 
Кто не почитает их извергами человеческого 
рода, равными покойным подьячим, или по край¬ 
ней .мере мурамским разбойникам?». 

Из предложения в предложение повторяют¬ 
ся те или иные слова или словосочетания; в дан¬ 
ном случае четырежды повторяется местоиме¬ 
ние юпо — это лексический повтор. В первых 
двух предложениях есть грамматический повіюр: 
повторяются прошедшее время глагола, единст¬ 
венное число и несовершенный вид (не прокли¬ 
нал, не требовал, не бранивался). Во всех трёх 
предложениях повторяется и отрицание. А син¬ 
таксический повтор в этом примере выража¬ 
ется в том, что все ари предложения — вопро¬ 
сительные (вопросительная конструкция с 
местоимезіием кто). 

(’емантический (смысловой) повтор устро¬ 
ен значительно сложнее других видов повто¬ 
ров. Часто, чтобы его понять, нужно знать ассо¬ 
циации, связанные с тем или иным понятием. 
Например: Футбольный матч подходил к кон¬ 
цу. Спортсмены еле-еле передвигали ноги. Чтобы 
правильно понять второе предложение, нужно 
знать, что футболисты являются спортсменами, 
а не рабочими, например. Что футбольный матч 
длится 90 минут и всё это время футболисты 
должны много бегать. Только тогда становится 
понятным, почему они еле-еле тредвигали ноги. 

Конечно, в реальных текстах используют 
обычно сразу несколько видов межфразовой 
связи. Однако у каждого автора есть свои излюб¬ 
ленные средства: одни чаще обращаются к грам¬ 
матическому зацеплению, друг ие больше любят 
семантический повтор. В одних текстах связь 
явная, легко определимая, в друтих она ігеод- 
нозначна или скрыта. 

Суіцествуют не только межфразовые связи: 

Робин-Вобин Барабек 

Ск\тал сорок человек... 

А теперь и говорит: 

«У меня живот болит». 

Можно ли ответить на вопрос, почему у Робина- 
Бобина болит живот? Конечно. Он же обжора, 
съел 40 человек. В данном слу-чае второе пред¬ 
ложение — следствие первого, и отношения 
между ними причинно-следственные. Таким 
образом, между предложениями существуют 
не только межфразовые связи, но и логические 
оі’ношения. Они называются меж фразовы¬ 
ми отношениями 
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Каждый автор имеет свои излюбленные способы межфразОвои связи. 


Для каждого типа текста (повествования, опи¬ 
сания и рассуждения) существуют свои спосо¬ 
бы устанавливать межфразовые отношения. Это 
могут быть отношения последовательности, ос¬ 
нования или вывода, причины или следствия, 
уточнения и т. п. 

ТЕКСТ КАК ЦЕЛОЕ 

«Муми-троллъ стоял на крыльце смотрел как 
зима пеленает землю в свой белый саван и ду- 
мал спокойно вечером мы погрузимся в спячк^’ 
ведь все муми-тролли делают так в ноябре и 
по правде сказать это очень разумно если кто 
не любит холода и темноты он закрыл дверь 
неслышным шагом подошёл к мсше и сказал 
идёт снег знаю ответила мама я уже приго¬ 
товила для нас самые тёплые одеяла...» 

Вряд ли вы разобрались в этом наборе слов. 
И уж совершенно точно не получили никакого 
удовольствия от чтения. А ведь это начало пре¬ 
красной повести-сказки шведской писательни¬ 
цы Туве Янссон «Шляпа волшебника». Попробу¬ 
ем теперь прочесть текст в его нормальном виде.- 

«Муми-тролль стоял на крыльце, смотрел, 
как зима пеленает землю в свой белый саван, 
и думал спокойно: „Вечером мы погрузимся в 
спячку“. Ведъ все муми-тролли делают так в 
ноябре (и, по правде сказать, это очень ра¬ 
зумно, если кто не любит холода и темноты). 
Он закрыл дверь, неслышным шагом подошёл к 
маме и сказал: 

— Идёт снег. 

— Знаю, — ответила мама. — Я уже приго¬ 
товила для нас самые тёплые одеяла...». 

Почему нам стал понятен текст? Потому 
что хорошо видно, что хотел сказать автор. А 
видно .это из того, как расставлены знаки препи¬ 
нания, как одно предложение отделено от дру¬ 


гого, как предложения соединяются в сверх¬ 
фразовые единства (т. е. совокупность 
предложений, объединённых общей темой). 
Сверхфразовые единства подобно матрёшкам 
вставляются др>т в друга. Так создаётся в ну т- 
ре^іняя структура текстд. Она обыч¬ 
но совпадает с внешней, явленной стру к- 
турой — абзацами, разделами, главами, 
частями, томами. 

Даже автору не всегда просто воссоздать яв¬ 
ленную структуру текста, потому что порой труд¬ 
но установить, где кончается одна тема и начи¬ 
нается др\тая. Как говорил один из героев поэта 
Давида Самойлова: «Вот я и думаю. Где конча¬ 
ется голова и начинается хвост». 

Итак, любой текст дан нам вместе со своей 
явленной структурой, и создатель этой струк¬ 
туры — автор текста. 

Но кто написал былину об Илье Муромце? 
Неизвестно. И если мы слышим эту былину' к 
исполнении сказителя, то автором явленной 
структуры текста (интонации, пауз) становится 
именно сказитель. Если мы читаем эту былину, 
то автором явленной структуры письменного 
текста (запятых, точек, абзацев и т. п.) становит¬ 
ся тот, кто представил её именно в таком, а не 
ином виде. 

ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ТЕКСТАМИ 

Учёные давно заметили, что между текстами, 
написанными порой в разное время или даже 
в разных странах, много общего. Иногда один 
и тот же сюжет переходит из произведения в 
произведение. Например, знакомые всем с 
детства волшебные сказки, оказывается, у раз¬ 
ных народов во многом похожи. 

Русский учёный Владимир Яковлевич Пропп 
предложил способ, с помощью которого можно 





в мире текстов 


(ИПЕРТЕКСТ 

В сердце каждого читателя живет автор. 
Слушая у первобытного костра историю 
о том, как был пойман Самый Большой 
Мамонт, наши предки перебивали друг 
друга, вставляли реплики, уточняли рас¬ 
сказ, комментировали его. На полях 
средневековых рукописей человек 
оставлял комментарии, писал между 
строк, заменял некоторые, на его взгляд, 
неудачные абзацы в чужих трудах сво¬ 
ими (конечно, удачными). Так появились 
комментарии и комментарии к коммен¬ 
тариям и т. д. В те далекие времена с 
«соавторством» боролись; «неправиль¬ 
ные» версии сжигались (иногда вместе 
с их авторами), потому что люди вери¬ 
ли, что есть абсолютная истина. 

В XX в. человечество пришло к вы¬ 
воду; одной окончательной и абсолют¬ 
ной истины нет, мысли и мнение чита¬ 
теля не менее важны, чем сам текст. 
Информации оказалось так много, что 
ее стало трудно искать по старинке в 
библиотеках и энциклопедиях. Ком¬ 
пьютер создал новые возможности чте¬ 
ния и написания текста — гипертекст. 

Понятие гипертекст впервые пред¬ 
ложил американский ученый Тед Нель¬ 
сон в своих работах 1965 г. Он мечтал 
создать такую систему, которая включа¬ 
ла бы в себя идеи и факты самых раз¬ 
ных типов, связанные между собой без 
жесткой структуры и заранее опреде¬ 
ленной последовательности. По его 
мысли, этот массив информации мог бы 
взаимодействовать с читателем. Эти 
идеи долгое время оставались на бума¬ 
ге, поскольку еше не было достаточно 
развитых компьютерных технологий, 
чтобы воплотить их в жизнь. В 80-х гг. 
XX в. такие технологии появились. 

Аля читателя (или лучше сказать, 
пользователя) гипертекста информация 
представлена в окне компьютера, где 
некоторые элементы (слова, фразы) 
выделены особым шрифтом или цве¬ 
том. Если нажать с помошью «мыши» 
на такой элемент (он называется гипер¬ 
ссылкой), то откроется другое окно, где 
тоже будут выделенные элементы; мож¬ 
но нажать на один из них, и опять от¬ 
кроется новое окно и т. д. 


Согласно формальному определе¬ 
нию, гипертекст — это система, позво¬ 
ляющая распоряжаться набором инфор¬ 
мации так, чтобы к ней можно было 
получить доступ в любой последователь¬ 
ности. Система состоит из сети узлов 
(это могут быть целые тексты, отдельные 
параграфы, фразы, слова, рисунки, зву¬ 
ки) и логических связей между ними. 

Один из признаков гипертекста — 
гранулярность (от лаг. §гапи1цт — «зер¬ 
нышко»); это свойство объекта состоять 
из отдельных частей, которые связаны 
друг с другом, но никогда не сливают¬ 
ся полностью. Текст также состоит из 
составных частей; предложений, пред¬ 
ложения — из слов, слова — из букв. 
Однако в отличие от гипертекста эти со¬ 
ставные части накрепко спаяны, отде¬ 
лить их друг от друга можно, только раз¬ 
рушив целое — текст. А составные 
части гипертекста существуют сами по 
себе, объединить их в простую последо¬ 
вательность текста сложно и часто бес¬ 
полезно. В этом случае объединение 
разрушает целое — гипертекст. 

Следующее свойство гипертекста — 
нелинейность. В обычной книге одна 
глава или параграф сменяются дру¬ 
гими в определенной последовательно¬ 
сти, и нельзя (во всяком случае, не сто¬ 
ит) читать сначала конец, а потом 
начало. В гипертексте связи между уз¬ 
лами нелинейные, т. е. можно условно 
сказать, что здесь начало, а здесь конец. 
Документы связаны не иерархично; нет 
более и менее важных документов и нет 
правил, по которым следовало бы читать 
именно этот документ после того, а не 
наоборот. Пользователь сам выбирает, 
что он посмотрит сначала, что потом, а 
чего-то не станет читать совсем. 

С нелинейностью связано другое 
свойство гипертекста — интерактив¬ 
ность; это возможность изменять ги¬ 
пертекст, как-то взаимодействовать с 
ним. Можно не только выбрать соб¬ 
ственный «путь» чтения, но и добавить 
свои документы, создать новые связи. 

Существуют гипертексты разных 
типов. Литературные гипертексты — 
это новый способ создания литератур¬ 
ных произведений. В гиперроманах, 
например, нет одной, единственно воз¬ 



можной линии сюжета, читатель сам 
выбирает из нескольких предложенных 
вариантов тот поворот сюжета, кото¬ 
рый ему больше нравится. В некоторых 
литературных гипертекстах можно вы¬ 
брать героя, от лица которого пойдет 
рассказ, придумать собственные вари¬ 
анты развития событий, дописать за ав¬ 
тора какие-либо эпизоды. 

Структурные гипертекстовые систе¬ 
мы обычно применяются в научных ис¬ 
следованиях. Они позволяют распреде¬ 
лять нужные тексты любым удобным 
способом. И наоборот, можно, напри¬ 
мер, ввести в компьютер какой-либо сю¬ 
жет и узнать, в каких произведениях, в 
какую эпоху, какие авторы его исполь¬ 
зовали. Возможности структурных ги¬ 
пертекстов очень велики, но составле¬ 
ние их — дело кропотливое и сложное. 

Поисковые гипертекстовые систе¬ 
мы предназначены для поиска термина, 
названия, фамилии. Репрезентативные 
гипертексты помогают представить 
электронным способом большой объем 
информации. Обычно они применяют¬ 
ся для выпуска энциклопедий, слова¬ 
рей, справочников. 

Компьютерная сеть Интернет (ее 
можно считать гигантским гипертек¬ 
стом, автор которого — человечество) 
включает в себя все виды гипертекстов 
сразу. 

Умение создавать гипертексты необ¬ 
ходимо в эпоху информации. Напри¬ 
мер, американские студенты делают 
гипертексты, чтобы лучше подготовить¬ 
ся к занятиям. Основой такого гипер¬ 
текста может быть конспект лекции, а 
по мере чтения дополнительной литера¬ 
туры и консультаций в Интернете добав¬ 
ляются все новые и новые гиперссылки. 
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ЖИЗНЬ БУРАТИНО 

По-видимому, одной из самых первых 
наук, которая заинтересовалась тек¬ 
стом, была риторика. Возникнове¬ 
нию этой науки мы обязаны древним 
грекам. Появилась риторика потому, 
что греки очень любили судиться. А 
чтобы убедить суд в своей правоте и 
выиграть дело, нужно было обладать 
завидным красноречием. 

Как бы то ни было, греки первыми 
задумались над тем, как правильно 
выстроить свою речь, сделать ее убе¬ 
дительной, красивой. Учебник ритори¬ 
ки существовал уже в V в. до н. э. 
(правда, до наших дней он не дошел) 
Однако расцвет ее наступил позднее, 
к III—II вв. до н. э., когда риторикой за¬ 
нялись Аристотель, Дионисий Галикар¬ 
насский, Исократ Это были величай¬ 
шие риторы — теоретики риторики. 
Тех же, кто использовал риториче¬ 
ские приемы на практике, называли 
ораторами. Вслед за греками ритори¬ 
кой всерьез стали заниматься и рим¬ 
ляне. Самыми известными из них бы¬ 
ли Марк Туллий ІЛицерон и Марк 
Фабий Квинтилиан. 

Изучая правила построения тек¬ 
стов, античная риторика выделяла пять 
элементов, из которых складывались 
пять основных разделов: іпѵепію — 
«изобретение», сііврозіііо — «располо¬ 
жение», еіосиію — «словесное выра¬ 
жение», тетопа — «запоминание» и 
ргопипПаІіо —- «произнесение». 

Как применять правила риторики, 
можно показать на самом простом 
примере — школьном сочинении «Мои 
любимый лигераіурныи герой». (У каж 
лого, конечно, он свой). Поэтому выбе¬ 
рем наугад. Пусть это будет Буратино. 

Прежде чем начать писать сочине¬ 
ние, нужно составить план. Такое тре¬ 
бование придумали не современные 
учителя литературы, а древние греки; 
это одно из обязательных риторических 
правил построения любого текста. 

Был такой замечательный герой ав¬ 
стралийского мультфильма «Вокруг 
света за 80 дней» — мистер Фикс. На 


вопрос «Есть ли у вас план, мистер 
Фикс?» он неизменно отвечал: «У ме¬ 
ня всегда есть план». Это означало- он 
всегда знал (или думал, что знал), что 
ему делать в той или иной ситуации. 
Так и школьник должен знать, о чем он 
хочет написать, прежде чем начнет со¬ 
ставлять план сочинения. Это знание 
и есть іпѵепТю («изобретение»). Суще¬ 
ствует много способов рассказать о 
человеке или любимом герое. Еше во 
II в. в школьных учебниках по ритори¬ 
ке помешались специальные перечни 
того, о чем следует говорить, описы¬ 
вая человека. Так, например. Гермо¬ 
ген, один из авторов учебников рито¬ 
рики, считал, что в описание следует 
включать такие элементы: чудесные 
события при рождении, воспитание, 
образование, природу души, свойства 
тела и т. п. Подобные элементы в ри¬ 
торике принято называть тбпосами, 
или риторическими местами. 

Для описания Буратино можно 
предложить следующий набор топо- 
сов: чулесные события при рожлении 
(папа Карло находит говорящее брев¬ 
но и делает из него человечка, кото¬ 
рого называет Буратино); воспитание 
(кроме папы Карло воспитанием Бура¬ 
тино занимаются Сверчок и черепаха 
Торт ила), образование (Буратино по¬ 
дучает букварь, но в школу так и не 
попадает); чулесные приключения 
(встреча с куклами из театра Карабаса 
Барабаса, путешествие на Поле Чудес 
в Стране Дураков, поиск золотого 
ключика и волшебной дверцы); лрузья 
и враги, приобретенные во время 
этих приключений (друзья — Артемон, 
Мальвина, Пьеро и другие, враги — 
Карабас Барабас, Дѵремар, лиса Али¬ 
са и кот Базилио); счастливое окон¬ 
чание приключений (разгадка тайны 
нарисованной двери и золотого клю¬ 
чика); качества, за которые я люблю 
Буратино (доброта, дружелюбие, до¬ 
верчивость, смекалка, веселость). Пер¬ 
вые три топоса позаимствованы у 
Гермогена, остальные предложены на¬ 
ми. Вы можете составить и другой на¬ 
бор топосов 


Но это ешё не план сочинения о 
Буратино. Нужно решить вопрос о 
том, в какой последовательности из¬ 
лагать эти топосы. Например, можно 
начать с конца. Обычно при таком по¬ 
строении акцент делается на то, поче¬ 
му, собственно, события закончились 
именно так. Можно расположить зо- 
посы в хронодоі ическом порядке, так, 
чтобы они соответствовали порядку 
событий в жизни героя. Расстановка 
топосов в том иди ином порядке — 
это вторая часть риторики, сІізроыПо 
(«расположение»). 

После того как мы изобрели и 
расположили пункты нашего плана, 
стоит подумать о «словесном вопло¬ 
щении» сочинения. Нам надо выбрать 
слова, которыми будет написано со¬ 
чинение. Все усилия по выбору и со¬ 
четанию слов относятся к третьему 
разделу риторики — еіосипо («словес¬ 
ному выражению»). В значительной 
степени проблемы, связанные с этим 
разделом, переходят из риторики в 
другую науку — стилистику. 

Остались нерассмотренными два 
раздела- тетогіа («запоминание») и 
ргопипсіаію («произнесение»). Они 
нужны, когда используют уже сущест¬ 
вующие тексты, например читают наи¬ 
зусть стихотворение, пересказывают 
историю... В таких случаях важно удер¬ 
живать текст в памяти и знать правила 
произнесения: артикуляцию, интона¬ 
цию, мимику, жесты. Помните, как на¬ 
ставлял своего слугу Петрушку Фаму¬ 
сов в «Горе от ума» А. С. Грибоедова: 
«Читан не так, как пономарь,/Л с чув¬ 
ством, с толком, с расстановкой»? 




в мире текстов 



описывать стр^тсгуру сказок разных народов. В 
своей знаменитой книге «Морфология сказки» 
он доказал, что все волшебные сказки «одно¬ 
типны по своему строению». В их построении 
участвуют всего 52. элемента, которые он на¬ 
звал фу НКЦ и ям и: рождение героя, нарушение 
запрспга, уход из дома, появление волшебного по¬ 
мощника. получение даров и т. д. Из .этих собы¬ 
тий, как из кубиков, складываются истории о 
Мальчике с Пшіьчик и Спящей Красавице, об Ива- 
пе-царевиче и СМндбаде-морсходе. В значитель¬ 
ной степени это же можно отнести и ко всем 
вообще романам, дет’сктивам, комедиям и любым 
друтим жанрам художественных произведений. 

ГДЕ НАХОДИТСЯ ТЕКСТ? 

Языкознание XX в. у'бедилось в коренном раз¬ 
личии между двумя понятиями, предложенны¬ 
ми в начале XX в. Фердинандом де Соссюром, — 
языком и речью Перед лингвистами встал во¬ 
прос- является ли текст явлением языка или 
речи:' Где его место? 

Французский учёный Эмиль Бенвенист 
(1902—1976) в статье «Уровни лингвистичес¬ 
кого анализа» показал, как один уровень языка 
взаимодействует с другим. На самом нижнем 
уровне языка находятся фонемы. Они могу-г 
соединяться между собой. Например, три фоне¬ 
мы <д>, <о> и <м>, объединившись, дают не но¬ 
вую фонему, а корневую морфему -дом-. Про¬ 
изошёл переход на более высокий уровень 
языка — морфемный. Дальше начинают объе¬ 
диняться морфемы. Например, корень -дом- и 
суффикс -ик превращаются в саово домик. Это 
следующий уровень языка — лексемный. 


Далее друг с другом объединяются слова, К 
слову домик (существительному) можно при- 
Ь 2 .ъѵіть маленький (прилагательное), стоял (гла¬ 
гол) и там (местоимение) — получится пред¬ 
ложение: Там стоял маленький домик Теперь 
мы поднялись ещё на один уровень языка — 
синтаксический. 

На этом уровне, по утверждению Бенвениста, 
заканчиваются собственно языковые явления. 
Дальше начинается область речи, в которой уже 
не существует столь определённых отношений 
между элементами, как не существует и уровней. 

Попробуем сделать ещё один шаг и поднять¬ 
ся выше. Что происходит, когда предложения 
объединяются между собой? 

Как ни странно, сначала предложения, объ¬ 
единившись, опять дают... предложения Прин¬ 
цип, предложенный Бенвенистом (объедине¬ 
ние элементов одного уровня должно давать 
элемент другого уровня), при .этом не наруша¬ 
ется. Все дело в том, что предложения языка объ¬ 
единяются в предложения несколько иного 
свойства — текстовые предложения. 
Один из самых распространённых видов тек¬ 
стовых предложений в школе называют слож¬ 
носочинёнными предложениями: «С самого 
раннего утра небо ясно; утренняя заря не пы¬ 
лает пожаром: она разливается крютким ру- 
мянцем». В этом суюжносочинённом предложе¬ 
нии заключено три языковых предложения. 
И. С. Тургенев, а именно он автор этой фразы, 
своей волей, волей автора, объединил три про¬ 
стых предложения в одно. (Кстати, это бьш его 
излюбленный приём.) 

В принципе нет ничего невозможного в том, 
чтобы разделить это сложносочинённое пред¬ 
ложение на три простых. Никакой языковой 
ошибки не будет. Но будет нарушен тот тексто¬ 
вый смысл, который хотел передать Тургенев. 

Таким образом, текстовые предложения ка¬ 
чественно отличаются от языковых. Это и о.зна- 
чает переход на следующий уровень. Можно 
сказать, что мы подошли к границам языка. Что 
находится за этими границами? За ними — речь. 
Именно там, в речи, находится текст. 

Собственно говоря, текст и есть порождение 
речи, точнее сказать речевой деятельности лю¬ 
дей. Ведь общаемся — говорим и пишем — мы 
не фонемами, морфемами, лексемами или от¬ 
дельными предложениями, а текстами. 
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МНОГООБРАЗИЕ РЕЧИ 


КНИЖНО-ПИСЬМЕННАЯ РЕЧЬ 


Человеку, владеющему русским языком с детства, 
не нужно специально упиться вести бытовую бе¬ 
седу, писать письма друзьям. Нормы, которым 
при этом необходимо следовать, — лишь основ¬ 
ные нормы общения, правила вежливости, хо¬ 
рошего тона. А для того чтобы написать офи¬ 
циальное заявление, научную статью, очерк в 
газету, простым знанием русского языка не обой¬ 
дёшься. Ведь при создании письменного текста 
принято ориентироваться на существующие нор¬ 
мы, образцы, соблюдать некоторые особые пра¬ 
вила. Речь, которую используют в какой-либо 
специализированной сфере, например в офици- 
атіьно-деловой или научной, называют книж¬ 
но-специальной речью, а каждую её разно¬ 
видность — функциональным стил ем. 

Конечно, строгих норм иногда придержива¬ 
ются и в таких устных выступлениях, как науч¬ 
ные доклады на конференциях, отчёты о проде¬ 
ланной работе, предвыборные речи политиков. 
Но это, как правило, заранее подготовленные 
(или даже предварительно написанные) выступ¬ 
ления, которые ориентированы на нормы соот¬ 
ветствующих письменных текстов. Именно из-за 
разного отношения к норме письменную моно¬ 
логическую (книжную) речь противопоставля¬ 
ют речи диалогической (разговорной). Именно 


книжно-специальную речь имеют в виду, когда 
ѵоъощг о литературном языке (отлат. 
ІІГега — «буква»), т. е. о языке письменности. 

Часто смешивают понятия литер ату р- 
ный язык и язык художественной 
литера ту р ы. Литературный язык подчиня¬ 
ется нормам книжно-специальной речи. А для 
языка художественной литературы никаких 
особых норм или языковых правил нет, так 
же как нет — по крайней мере в современном 
русском языке — специальных художествен¬ 
ных языковых средств. Судить о том, насколь¬ 
ко уместно то или иное выражение в художе¬ 
ственном произведении, мы можем лишь на 
основании эстетических (красиво ли это?), а 
не языковых (правильно ли это?) критериев. 
Поэтому язык художественной литературы не 
относится к числу функциональных стилей 
книжно-специальной речи. 

Среди функциональных стилей особенно чёт¬ 
ко вьщеляются офици ал ь но-дел о вой (или 
канцелярский'), научный и публици¬ 
стический (или ораторский) стили. 
Все они обладают особенностями, связанными 
с их назначением и функцией. Эти стили исполь¬ 
зуют в первую очередь для создания пи с ьм е н- 
ных монологических текстов: офтул- 
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Среди функииональных стилей особенно четко выделяются 
офиииально-деловои научный и пуГмииистичес кий 


мыю-деловой стиль — для официальных бумаг, 
наемный — для научных работ, профессиональ¬ 
но-технический — для инстр^тщий по примене¬ 
нию различных технических приспособлений, 
газеі'но-т'блицистический для статей и очер¬ 
ков. в которых жуітналисты стремятся повлиять 
на точку зрения читателя. 


КАК ПИШУТ 

ОФИиИАЛЬНЫЕ БУМАГИ 


Представьте, что учитель написал директору 
школы такое заявление об очередном отпуске: 

Дорогая Ангелина Петровна! 

Намаялся я на работе, устал как собака. По¬ 
ра и в отпуск, хоть отдохну немного. Дайте, 
по.жалуйста, отпуск на два месяца, ведь поло¬ 
жено по закону. Отдохну — и снова за рабсяпу. 
с новыми силами. 

Ваш Иван Иванович. 

Согласитесь, это официальное заявление выгля¬ 
дит странно. Автор использовал в нём языко¬ 
вые средства, уместные только в непринуяодён- 
ной устной беседе. Между тем в официальных 
бумагах характер используемых языковых 
средств почти однозначно задан. Необходимо 
соблюдать достаточно жёсткие правила, чтобы 
написанное могло быть принято в качестве офи¬ 
циального документа и подшито к делу. Напри¬ 
мер, еаіи мы пишем заявление, в правом верхнем 
\тлу нужно указать, кому оно адресовано, а чуть 
ниже, немного отступив, — чьё .это заявление. За¬ 


тем, отступив четыре-пять сантиметров от лево¬ 
го края страницы, ^жазывают тип официально¬ 
го документа — пишут слово заявление. После 
этого идёт текст, в котором кратко излагают суть 
заявления. Как правило, .этот текст начинаегся с 
глагола в форме 1 -го лица (в заявлениях первое 
слово чаще всего прошу'). Внизу слева ставят да¬ 
ту написания заявления, а справа — подпись. 

Вот какой текст заявления об отпуске мог бы 
получиться, если написать его, соблюдая ука¬ 
занные правила. 


Директору школы М 9999 
Ивановой А П. от преподавателя 
информатики Петрова И. И. 

Заявление 

Прошу предоставить мне очередной отпуск с 
30 июня по 22 августа 1993 г в соответствии с графи¬ 
ком отпусков. 

16 июня 1998 г. (Подпись) 

Особенности языка официальных бумаг не слу¬ 
чайны, они определяются их назігачением. Офи¬ 
циальный доку'мент должен быть написан так, 
чтобы в нём легко было найти нужнуто инфор¬ 
мацию. Как узнать, кому адресовано заявление? 
Для этого не надо читать весь документ с нача¬ 
ла до конца, достаточно посмотреть в правый 
верхний угол. А чтобы выяснить, в чём состо¬ 
ит существо просьбы, надо просмотреть текст 
заявления непосредственно после слова прошу. 
Благодаря стандартизованной форме нужную 
бу'магу легче найти среди множества прочих до- 
ку'ментов. Можно даже вести поиск нуткных све¬ 
дений автоматически — с помощью компьюте¬ 
ра, со.здав ба.зу данных. 

Главная черта официагіьной бумаги — её пре¬ 
дельно стандартная форма. Значительную часть 
текста таких бумаг повторяют во всех докумен¬ 
тах данного типа. Поэтому для многих типов 
официальных бумаг — анкет, справок, догово¬ 
ров и т. д. — существуют бланки, на которых «по¬ 
стоянный» текст уже напечатан. Чтобы получил¬ 
ся документ, необходимо только заполнить 
бланк — вписать или впечатать «переменный» 
текст. Нетрудно представить себе стандартный 
бланк, например, заявления об отпуске. 


(кому) 
(от кого) 

Заявление 

Прошу предоставить мне _ отпуск с _ 

по _ 19 _ г. в соответствии с _ 

_ (дата) (Подпись) 
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В официальных документах часто используют 
языковые штампы и стереотипы, так называемые 
клише {франц. сІісЬё), но это ни в коей мере 
не яв;іяегся недостатком. От документа не ждѵт, 
чтобы в нём проявилась яркая индивіціуальность 
его автора, — наоборот, чем более клиширован 
документ, тем удобнее им пользоваться. Но, ра¬ 
зумеется, те же самые средства в разговоре на 
бытовую тему или в дружеском письме не ушо- 


требляют — это неуместно и может вызвать 
только насмешки. Писатели часто используют 
любовь к клише в разгсшорной речи для ха¬ 
рактеристики героев. Вот пример из одного га¬ 
зетного фельетона: «Дорогая Любаня! Вот уже 
и веша скоро, и в скверике, где мы с тобой по- 
знакомиписъ, зазеленеют листочки. А я люблю 
тебя ію-прежнему, даже больше. Когда же на¬ 
конец наша свадьба, когда мы будем вместе? 
Напиши, жду с нетерпением. Твоіі Вася’>. 

«Уважаемый Васізлий! Действительно, тер¬ 
ритория сквера, где мы познакомились, в бли¬ 
жайшее вр&чя зазеленеет. После этого можно 
будет приступитъ к решению вопроса о бра¬ 
косочетании, так как время года весна яаш- 
ется порой любви. Л. Буравкина». 

Неу'местное включение канцелярских штам¬ 
пов в обиходную речь Корней Иванович Чуков¬ 
ский расценггвал как своего рода болезнь язы- ^ 
ка, которую он назвал к анцеляритолі. ^ 

Для официально-делового стиля характер- ; 
ны сухосгь, отсутствие эмоцион'алі>но окрашен- 


ИНСТРУКиИЯ АЛЯ читателя 
НАУЧНЫХ статей 

Во всех основных разделах современ¬ 
ной научной работы <...> встречаются 
традиционные, общеупотребительные 
выражения. Ниже мы раскрываем их 
тайный смысл (в скобках). 


ВВЕДЕНИЕ 

Хорошо известно, что... («Я не удосу¬ 
жился найти ссылку на работу, в кото¬ 
рой об этом было сказано первый 
раз».) 

Имеет огромное теоретическое и 
практическое значение. («Мне лично 
это кажется интересным».) 

Поскольку не улалось ответить сра¬ 
зу на все эти вопросы... («Эксперимент 
провалился, но печатную работу я все 
же сделаю».) 

Был развит новый полхол... («Бен¬ 
джамен Ф. Мейсснер использовал этот 
подход по меньшей мере 30 лет тому 
назад».) 

Сначала изложим теорию... («Все 
выкладки, которые я успел сделать 
вчера вечером».) 

Очевилно... («Я этого не прове¬ 
рял, но...») <...> 


ОПИСАНИЕ 

ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЙ МЕТОДИКИ 
При созлании этой установки мы рас¬ 
считывали получить слелуюшие харак¬ 
теристики... («Такие характеристики 
получились случайно, когда нам уда¬ 
лось наконец заставить установку на¬ 
чать работать».) <...> 

Был выбран сплав висмута со свин¬ 
цом, поскольку именно лля него ожила- 
емый эффект лолжен был проявиться 
наиболее отчетливо. («Другого сплава 
у нас вообще не было».) 

Прямым метолом... («С помощью 
грубой силы».) 

Лля летальною исслелования мы 
выбрали три образца. («Результаты, 
полученные на остальных двадцати об¬ 
разцах, не лезли ни в какие ворота».) 

ИЗЛОЖЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ 
Типичные результаты привелены на... 
(«Приведены лучшие результаты».) 

Хотя при репролуиировании лета¬ 
ли были искажены, на исхолнои мик¬ 
рофотографии ясно вилно... («На ис¬ 
ходной микрос|зотограс|зии видно то же 
самое».) 

Ясно, чго потребуется большая до¬ 
полнительная работа, прежле чем мы 
поймем... («Я этого не понимаю».) 


Со/лас не іеореі очес кои кривой с 
экспериментом: 

блестящее... («Разумное...») 

Хорошее... («Плохое...») 

Удовлетворительное... («Сомниі ель- 
ное...») 

Разумное... («Вымышленное...») 

У ловлетворительное, если принять 
во внимание приближения, слеланные 
при анализе... («Согласие вообще от- 
сутст вует».) 

Эти результаты булут опубликова¬ 
ны позднее... («Либо будут, либо нет».] 

ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ 
На этот счет существует елинолушное 
мнение... («Я знаю еще двух ребят, кото¬ 
рые придерживаются того же мнения».) 

Можно поспорить с тем, что... («Я 
сам придумал это возражение, потому 
что на него у меня есть хороший от¬ 
вет».) <...> 

Можно налеяться, что эта работа 
стимулирует лальнеиший прогресс в 
рассматриваемой области... («Эта ра¬ 
бота ничего особенного собой не пред¬ 
ставляет, но то же самое можно ска¬ 
зать и обо всех остальных работах, 
написанных на эту жалкую тему».) 

(По сборнику «Физики шутят».) ' 



Язык в обшении 


ных средств выражения. В нём нередко употреб¬ 
ляют юридические термины и официальные 
наименования явлений действительности; оче¬ 
редной отпуск, жительство, местопребыва¬ 
ние, регистрация, уведомление. Вместо «обыч¬ 
ных» глаголов часто используют сочетания 
неполнозначного глагола, не называющего са- 
імо действие, с отглагольным именем, уточняю¬ 
щим. о чём идёт речь: вместо помочь пишут ока¬ 


зать помощь, вместо осмотреть — совершить 
осмотр и т. д. Это не случайно — ведь именно 
отглагольные существительные в языке служат 
клишированными, терминологическими обо¬ 
значениями соответствующих действий. 

Итак, все особенности официально-дело¬ 
вого стиля подчёркивают его главную черту' — 
стандартизованность, для которой так важны 
многочисленные клише и речевые штампы. 


ЛВА СТИЛЯ 

Может показаться, что официаль¬ 
но-деловой и научный стили чрез¬ 
вычайно похожи. И тот и другой от¬ 
личаются сухостью, используют 
специальные термины; и там и там 
глаголы часто заменяют отглаголь¬ 
ными существительными. Однако 
на самом деле между официально- 
деловым и научным стилями суще¬ 
ствуют глубокие различия. Вспом¬ 
ним школьную классификацию 
предложений по цели высказы¬ 
вания. Каждой цели высказыва¬ 
ния — передать информацию или 
получить её, попросить о чём-то со¬ 
беседника или спросить его — в 
языке соответствует особый тйп 
предложения. Вопросительные 
предложения в первую очередь 
предназначены для выражения во¬ 
просов, побулительные —для 
побуждений,-просьб, повество¬ 
вательные — для сообшенйй. 
При этом в речи вопросительные 
предложения могут использоваться 
и для побуждения: Вы не могли бы 
перелать мне соль?, и для сообще¬ 
ния; Слыхал, что Маша вышла за¬ 
муж? Побудительные предложения 
могут выражать и вопрос; Назови 
самую высокую горную вершину 
нашей страны, и сообщение: Знай, 
что я тебя презираю. 

Оказывается, в каждом функ¬ 
циональном стиле есть свои прави¬ 
ла соотношения типа предложения 
и цели высказывания. 

В текстах официально-делового 
стиля сообщения, вопросы и побу¬ 
ждения передают, как правило, с по¬ 
мощью повествовательных предло¬ 
жений. Никто никогда не напишет 


в приказе; Сле.^айте то-то и то-то. 
Обычно приказ включает в себя 
формулу: Приказываю слелать ю-то 
и то-то, т. е. повествовательное 
предложение, выражающее побуж¬ 
дение. В заявлении обычно содер¬ 
жится какая-то просьба (в старину 
такие деловые бумаги называли 
прошениями), но всё равно нельзя 
написать; Примите меня, пожалуй¬ 
ста, на работу. Нужно употребить 
повествовательное предложение, 
начинающееся словом прошу: Про¬ 
шу принять меня на работу. И в до¬ 
веренности на получение зарплаты 
никто не напишет: Пусть такому-то 
отлалут мою зарплату. Правильно 
так; Я, нижеполписаашийся, лове- 
ряю получить причитаюшуюся мне 
зарплату за такой-то месяц такому- 
то. Повествовательное предложение 
со словом Аоверяю в этом тексте 
выражает не сообщение, что напи¬ 
савший кому-то ее «доверяет», а по¬ 
буждение, адресованное работни¬ 
кам бухгалтерии, выдать деньги 
конкретному человеку. 

Вопросы в официально-дело¬ 
вых текстах также выражаются по¬ 
вествовательными предложениями; 
Прошу (просим) сообшить... По¬ 
вествовательные предложения в 
побудительной или вопроситель¬ 
ной функции — настолько харак¬ 
терная черта официально-делового 
стиля, что Просьба не шуметь! 
вместо Не шумите, пожалуйста! 
воспринимается как канцеляризм. 

Научный стиль устроен совер¬ 
шенно по-другому. Поскольку основ¬ 
ная цель научной речи — довести до 
сведения адресата информацию, на¬ 
учные тексты содержат сообщения и 
не предполагают вопросов или по¬ 


буждений. Однако вопросительные 
и побудительные предложения в на¬ 
учных текстах не так уж редки. 

С помощью побудительных 
предложений Смотрите... и Сравни¬ 
те... оформляют ссылки на литера¬ 
туру. Эти обороты встречаются в 
научной речи так часто, что на 
письме их обозначают общепри¬ 
нятыми сокращениями см. и ср. 
(само наличие таких сокращений — 
яркая примета научного стиля). 
Подлинного побуждения эти пред¬ 
ложения, конечно, не выражают, а 
лишь передают информацию о том, 
какие работы или примеры исполь¬ 
зовал автор. 

В научных текстах вопроситель¬ 
ные предложения часто применяют 
в роли рит орических вопро¬ 
сов {от греч. «гЬёГогіке» — «ора¬ 
торское искусство»), не требующих 
ответа, т. е. они выражают не вопро¬ 
сы, а сообщения. Если в тексте на¬ 
учной статьи говорится: Какие при¬ 
чины обусловливают это явление?, 
мы понимаем, что автор не ждёт от 
читателей ответа, а наоборот, сам 
расскажет дальше о причинах рас¬ 
сматриваемого явления. 

Таким образом, официально-де¬ 
ловой и научный стили выражают 
свои цели высказывания противо¬ 
положным образом. Официально¬ 
деловой стиль с помощью одного по¬ 
вествовательного предложения 
выражает все возможные типы вы¬ 
сказываний; и сообщения, и вопро¬ 
сы, и побуждения. Научный стиль, 
напротив, использует все типы пред¬ 
ложений (повествовательные, вопро¬ 
сительные и побудительные), чтобы 
выразить один и тот же тип выска¬ 
зывания — сообщение. 



Язык в действии 


КАК ПИШУТ НАУЧНЫЕ РАБОТЫ 

Основная функция научного стиля — инфор¬ 
мировать читателей-коллег о новом научном 
результате, полученном автором работы. Одна¬ 
ко текст при этом обычно строится не как го¬ 
лая передача информации, а как приглашение 
читателя к совместному рассуждению. Поэто¬ 
му в научных текстах часто встречаются фор¬ 
мы 1-го лица множественного числа: рассмот¬ 
рим, перейдём, обратим внимание. 

Часто говорят об отстранённости или даже 
сухости научного изложения. Это ощущение 


возникает из-за того, что в научных текстах поч¬ 
ти не бывает эмоционально окрашенных выра¬ 
жений, в них отсутствуют намёки, подтекст, нет 
(или почти нет) восклицательных предложе¬ 
ний, прямой речи, диалогов. 

Яркая черта научного стиля — большое ко¬ 
личество специальных терминов. Это также свя¬ 
зано с его информативностью: значение на¬ 
учного термина всегда определено более строго 
и узко, чем значение обычного слова, что обес¬ 
печивает точность понимания. Например, 
разговорному слову простуда в медицинской 
терминологии соответствует целый «букет>> на- 


ЯЗЫК СРЕДСТВ 

массовой 

КОММУНИКАУИИ 

Современный человек живёт в пото¬ 
ке информации. Средства массовой 
коммуникации — газеты, телевиде¬ 
ние, радио — призваны рассказы¬ 
вать нам обо всём, что происходит 
в мире. 

Какую именно информацию пе¬ 
редают средства массовой коммуни¬ 
кации? Представьте себе, что диктор 
сообщает с экрана телевизора: «Се¬ 
годня ученик 7„Б" Вася Морков¬ 
кин принёс в класс кошку!». «Ерун¬ 
да какая-то!» — скажете вы. Однако 
представим ситуацию: планету Зем¬ 
ля постигло экологическое бедствие, 
и повсюду исчезли любимые нами 
животные. В этом случае сообщение 
диктора станет сенсацией, новой, 
значимой для всего общества ин¬ 
формацией. 

Итак, одна цель речевого обще¬ 
ния — сообщать, узнавать о новых 
фактах и событиях. Но телевиде¬ 
ние, радио и газеты созданы не 
только для этого. Другая их цель — 
влиять на деятельность людей, изме¬ 
нять наши поступки и отношение к 
миру. 

Искусством воздействия на со¬ 
беседника в совершенстве владели 
многие исторические деятели. На¬ 
пример, искусно сочинял указы 
Борис Годунов. А. О. Ишимова в 
книге «История России в рассказах 
для детей» пишет: «Всякий раз, ког¬ 
да надобно было объявить кому- 


нибудь прошение и милость царя, в 
указе писали; „Государь прощает для 
ближнего своего приятеля, слуги и 
конюшего боярина Бориса Феодо- 
ровича". Если же кого осуждали на 
казнь, то в указе не было имени Го¬ 
дунова, но писали: „Приговорили 
бояре, князь Феодор Иванович 
Мстиславский с товарищами". По 
этой хитрости можно судить и о 
всех, какие употреблял Борис Году¬ 
нов, чтобы вкрасться в любовь ко 
всем русским». 

И сегодня в средствах массовой 
коммуникации часто используют 
этот прием, когда с именем одного 
политика связывают хорошее или 
плохое действие (например, начало 
перестройки и распад СССР — с 
политикой Михаила Сергеевича 
Горбачёва). Конечно же, причины 
таких сложных процессов гораздо 
более глубоки. 

Значит ли это, что журналисты 
искажают факты? Сравните две ин¬ 
формации об антиправительствен¬ 
ном выступлении; В лемонстраиии 
приняли участие четверть миллио¬ 
на человек — В лемонстраиии при¬ 
няли участие 250 тыс. человек. 

Журналист — сторонник оппози¬ 
ции — говорит примерно о миллио¬ 
не участников (стараясь приумно¬ 
жить их число), другой журналист — 
сторонник правительства — только 
о 250 тысячах (стараясь приумень¬ 
шить их число). Фактически цифры 
равны, однако математическое ра¬ 
венство отступает перед особенно¬ 
стями восприятия чисел. 


Такой способ подачи фактов 
называют косвенным рече¬ 
вым возлействием. Он позво¬ 
ляет, не искажая фактов, форми¬ 
ровать у читателя определённое 
отношение к ним. Косвенное рече¬ 
вое воздействие оказывается наибо¬ 
лее действенным, так как позиция 
пишущего скрыта и информация 
выглядит объективной. 

Аля прессы советского периода 
обычным было прямое рече¬ 
вое возлействие: Лаешь Куз¬ 
басс!; Советские геологи! Быстрее 
открывайте несметные богатства 
нашей Ро&ины! и т. д. В современ¬ 
ной газете такие обороты можно 
употребить только в шутку. 

Язык средств массовой ком¬ 
муникации не может обходиться 
без стереотипов — устойчи¬ 
вых слов и выражений, известных 
всем носителям языка: политиче¬ 
ская система, экономический ук- 
лал, свобоАный рынок. Из таких 
слов и выражений, словно из кир¬ 
пичиков, строится новый текст. 
Однако нужны они не только для 
удобства журналистов. Такие выра¬ 
жения, знакомые каждому из нас, 
облегчают восприятие текста, по¬ 
могают быстрее извлечь из него 
нужную информацию. Следова¬ 
тельно, средства массовой инфор¬ 
мации оказывают на нас ешё одно 
воздействие — они формируют 
наше представление о том, каким 
должен быть литературный язык. И 
не во всём это воздействие можно 
считать положительным. 
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званий; острое респираторное заболевание, 
катар верхних дыхательных путей, аденови¬ 
русная инфекция и т. п. 

Другая характерная черта научного сти¬ 
ля — обилие так называемых метатексто- 
вых оборотов {от греч. «теіа» — «после», 
«за», «между» и лат. Іехіііпі — «связь», «соедине¬ 
ние»), когда автор сообщаез’ не о непосредст¬ 
венном предмете исследования, а о том, как он 
организовал свой собственный текст: в следую¬ 
щем параграфе мы рассмотрим; обратимся 
теперь; перейдём к рассмотрению вопроса о; 
как отмечалось выше и т. д. 

КАК ПИШУТ 

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЕ СТАТЬИ 


Главная черта публицистического стиля — эмо¬ 
ционально-оценочные выражения с большим 
или меньшим эмоциональным зарядом. В зави¬ 
симости от положительной или отрицательной 
оценки того, о чём идёт речь, публицист может 
использовать наименования партизаны или 
бандиты; собрание или сборище; соглашение, 
договор или сговор, сделка. Можно написать; 
Опытный политик заключил соглашение с 
руководителями партизанских отрядов. Но 
при отрицательной оценке соглашения то же 
самое событие опишут по-другому — например. 



так: Матёрый политикан вступил в сговор с 
главарями бандитских шаек. 

Обилие эмоционально-оценочных выраже¬ 
ний в произведениях публицистического стиля 
прямо связано с его основной функцией — воз¬ 
действием на адресата. Авторы статей, очерков 
и репортажей не просто информируют чита¬ 
теля, но и пытаются внушить ему ту или иную 
оценку описываемых событий. 


Язык обеспечивает нам все необходимые сред¬ 
ства для общения в любой ситуации, языковые 
особенности функционального стиля также со¬ 
ответствуют его назначению. И богатство язы¬ 
ка нужно уметь использовать, хотя это потребу¬ 
ет специальных знаний и усилий. Как отмечал 
А. С. Пушкин, «писать единственно языком раз¬ 
говорным — значит не знать языка». 


РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ 


в неофициальной обстановке, общаясь с близ¬ 
кими, друзьями, знакомыми, мы обычно поль¬ 
зуемся разговорной речью. Владеют ею 
все, но заметили и осознали, как она устрое¬ 
на, лишь после того, как перевели эту речь из 
устной формы в письменную (с магнитофона 



Ра'іговорная речь — по речь в неофиииальнои обстановке 


на бумагу). Прочли и остановились в недоуме¬ 
нии... 

А. Когда там в ТЮЗе детский спектакль/ 
мне нравится// Потому что там так/ ти¬ 
шина// Чё-то происходит на эт... на сцене/ по¬ 
там так/ (говорящий делает громкий резкий 
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выдох, изображая, как реагируют зрители) Пол¬ 
ный зал/ представляете!Вот каку одного ды¬ 
хание/ шестьсот человек/ жутко/ вы знаете 

В. Угу// 

А. Так удивляешься/ смотришь/ думаешь/ 
неужели так можно! 

Приглядитесь внимательнее: знаков препина¬ 
ния нет. Да и как их поставить, если разделить 
текст на предложения невозможно — даже не¬ 
ясно, можно ли здесь употребить сам термин 
«предложение»? Исследователи стали членить 
тексты, слушая интонацию- одна косая черта 
(/) — интонация вверх, две косые черты (//) — 
интонация вниз 

Возник вопрос: на какие синтаксические еди¬ 
ницы делится поток разговорной речи? У линг¬ 
вистов нет на него общего ответа. Дело ослож- 
няегся еи],ё и тем, что в диалоге границы речи 
каждого говорящего прямо не соотносятся с 
синтаксическими границами. Вот муж и жена 
приглашают знакомого в гости. 

A. Приезжайте к нам 

B. Завтра 

А. Ужинать//. 

Одно предложение — двое говорякщх —- три ре¬ 
плики! Бывает, что в речи одного говорящего 
две синтаксические единицы — как бы части 
сложного предложения — сливаются интонаци¬ 
онно, если на стыке стоит слово, которое вхо¬ 
дит и в первую, и во вторую его части: Осенью 
начинаются такие бури бывают там на 
море//; Тебя я пришла записывать я тебя 
жду//. Как ра.зделить эти высказывания? Инто¬ 
национной границы неі', вьщеленный синтак¬ 
сический член — общий для обеих частей. 

СТРАННЫЕ ЧЛЕНЫ 
СТРАННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Оказалось, что синтаксис разговорной речи 
совсем не похож на книжный. И эти отличия 
не ошибки, не нарушения норм; .здесь действу¬ 
ют свои нормы, иные, чем в книжной речи. 

Вам не мешает/ моя дочъ играет? (под¬ 
чёркнуто подлежащее); 

Фамилия конечно/ смеются все// (сказуе¬ 
мое, сравните: смешная/ 

Посмотри там гриб растёт// (дополне¬ 
ние, сравните: на гриб)-, 

А где мой кошелёк/ тут лежал? (опреде¬ 
ление). 

Во всех этих случаях зависимая часть выска¬ 
зывания занимает синтаксическую позицию вну¬ 
три главной. Нет грамматических показателей 


связи между частями, сравните- Вам не мешает 
то, что моя дочь играет^ пА где мш кошелёк, 
который пут лежал? В книжной речи они обя¬ 
зательны. Значит, в разговорной речи сущест¬ 
вует особая система синтаксических связей. 

Только в синтаксисе разговорной речи встре¬ 
чаются двойные падежи сущесі витсльного и 
двойные формы глагола. Мы слышим от про¬ 
давца в магазине: А какой цвет Вам сеточку? 
(хотя ВОЗМОЖНО: Вам сеточку’ какого цвета?) 
Можно сказать не только,- Килограмм сы^уу сколь¬ 
ко стоит?, но и- Он сколько стоит кило¬ 
грамм?, т. е. употребить две одинаковые падеж¬ 
ные формы. В сказуемом возможны двойные 
глаголы: Я сижу роюсь в книгах//; Он бегал 
ворчал//; Как же так можно жить всё те¬ 
рять? 

По особым правилам употребляют в разго¬ 
ворной речи именительный падеж существи¬ 
тельного и инфинитив глагола. Вы за сапога¬ 
ми? — Сапоги отдельная очередь// и Каждый 
день бегать только надоедать// (именитель¬ 
ный падеж и инфинитив одновременно в под¬ 
лежащем и сказуемом). Я наверное кофе буду 
пить// — Кофе/ надо банку новую откры- 
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• ЭКОНОМНАЯ РЕЧЬ 

Естественная речь... по природе своей эллиптична, мы 
всегда не договариваем своих мыслей, опуская из 
речи все, что дано обстановкой или предыдушим опы¬ 
том разговариваюших. Так, за столом мы спрашива¬ 
ем: Вы кофе или чай?; встретив знакомого, спраши¬ 
ваем; Ты кула?; услышав надоевшую музыку, говорим; 
Опять!; предлагая воду, скажем: Кипяченая, не бес¬ 
покойтесь!; видя, что перо у собеседника не пишет, 
скажем; А вы каранлашом! и т. д. Такие случаи, когда 
І подаюший воду говорит; Это кипяченая вола или сле- 

• дяший за письмом говорит: А вы пишите каранлашом, 
принадлежат, несомненно, к более редким. Язык по 
природе экономен в средствах. Нетрудно видеть, что 
эта экономия возможна только при двух уже указан¬ 
ных выше условиях: 1) обшности обстановки (обеден¬ 
ный стол, вода, письмо) и 2) обшности предыдушего 
опыта (музыка). Каждая из вышеприведенных фраз 
сама по себе совершенно непонятна и может иметь 
огромное количество значений в зависимости от этих 
двух факторов. Карандашом можно не только писать, 
им можно заткнуть отверстие, подрисовать брови, 
растолочь обратной стороной кристалл и т. д. срра- 
за Д вы каранлашом! может иметь соответс гвенно это¬ 
му множество значений. Точно так же вопрос Вы ко¬ 
фе или чай? имеет в устах хозяйки одно значение, в 
устах встретившихся в магазине знакомых, делаюших 

, закупки, — другое, в устах лекторов по технологии, 
распределяюших между собой лекнии о культурных 
, растениях, — третье и т. д. И все это мгновенно и без 
’ малейшего усилия понимается благодаря обшей об¬ 
становке и обшему опыту. Даже и наиболее недого- 
' воренное из предыдуших примерств восклицание 
' Опять!, могушее иметь уже поистине бесконечное ко- 
I личество значений, на практике всегда будет понято 
I наиболее точным образом. 

I Можно даже сказать, что точность и легкость 
I понимания растут по мере уменьшения словесного со- 
> става фразы и увеличения ее бессловесной подпоч- 
. вы. Чем меньше слов, тем меньше поводов для недо¬ 
разумений. Это прямо приводит нас к причинам 
«непонятности» литературной речи. Чем литератур- 
\ нее речь, тем меньшую роль играет в ней обстанов- 
I ка и обший предыдуший опыт говоряших. Чтобы убе- 
I литься в этом, достаточно сопоставить два полюса 
I этой стороны речи: разговор крестьянина с женой об 

І их хозяйстве и речь оратора на столичном митинге. 
Первые говорят только о том, что или перед их гла¬ 
зами, или переживается ими сообша в течение всей 
жизни ежедневно; второй говорит обо всем, кроме 
этого. Обстановка в его речи совершенно отсутствует. 

I (А. М. Пешковский.) 


вать// и Очень хочется погулять// — Ну гу¬ 
лять/погода прекрасная// {аглснптспънът па¬ 
деж и инфинитив вынесены в отдельный сег¬ 
мент). Нет Сологуб/ это другой вечер// и 
Поколоть орехи/ он уж это любит// (и име¬ 
нительный падеж, и инфинитив интонацион¬ 
но вьщелены и замещаются местоимением это). 
Сами разбеіуутся/ взрослые дети//{в значении 
‘так как’) и Он на к\>хне отбивал котлеты/жа¬ 
рить// {в значении ‘чтобы’: именительный па¬ 
деж причины и инфинитив цели примыкают к 
предложению). 

Из этих примеров видно, что в разговор¬ 
ной речи много позиций (здесь названы не все), 
в которых даётся обозначение предмета или 
,'ісйствия именем или глаголом, но не указыва¬ 
ется их грамматическая связь с другими слова¬ 
ми. В таких случаях и употребляют именитель¬ 
ный падеж и инфинитив. А Павловск с какого 
вокіола? — Павловск Витебский//; А из чего 
она сделана? — Искусственный мех// — в 
.этих диалогах именительный падеж замещает 
позиции других падежей 

Итак, противопоставление именительного 
падежа всем другим имеет в разговорной речи 
особый характер, так как именительный па¬ 
деж в определённых условиях можно исполь¬ 
зовать вместо других падежей. 

Инфинитив в разговорной речи может зани¬ 
мать позиции, свойственные существительно¬ 
му. Он может быть подлежащим: Мне поспать 
помогает// А где сушить? (грибы, которые 
предстоит сушить); дополнением: Щас я принт- 
иіу пообедать// или определением: Это по¬ 
лотенце вытираться//. 

Разговорная речь резко отличается от книж¬ 
ной правилами расположения слов и частей 
предложения. Часто наиболее важное по смыс¬ 
лу слово ставится в начшіо высказывания и поэто¬ 
му оказывается отделено от тех слов, с которы¬ 
ми оно связано синтаксически; ВоЭя я чувствую 
что тёплая//; Ольга Павловна я думаю 
что уехала//. Бывает, что члены главного и 
придаточного предложений переплетены ,друі' с 
другом: Ты доктор видел когда приезжал?; 
Тебе собака нравится когда в доме? Союз 
может находиться в конце придаточного пред¬ 
ложения: Все устали// было жарко потому 
что// или в середине- Всеуспиши жаржо пото¬ 
му что было//. 

Слова одного словосочетания в ра:5говорной 
речи могуж быть разделены другими словами. 
Курьщу на большую тхло.жтл тарелку — опре¬ 
деление отделено от существительного глаго¬ 
лом так же, как и во фразе Надо сегодня моло¬ 
ка купитъ топлёного. 
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ВРЕМЕНА И ПАДЕЖИ 

Морфология разговорной речи — склонение 
имён, спряжение глаголов — тоже имеет свои 
особенности. Многие из них связаны с синтак¬ 
сисом. Так, в разговорной речи нет причастий 
и деепричастий, которые обозначали бы до¬ 
бавочное действие (мы не говорим: Ребёнок, 
уставший от ожидания, заснул), нет форм 
страдательного залога (в разговорной речи 
невозможно предложение Работа была вы¬ 
полнена специалистами за месяц). Эти фор¬ 
мы в ней употребляются ііо-другому:>? бьтаус- 
тавишя; Она у тебя мяітшя; А что у неё на ногах 
надето? (нет значения страдательного залога, 
а есть только значение состояния, ре.зультата 
какого-то действия). Особые правила действу¬ 
ют и при употреблении кратких форм прила¬ 
гательных. Мы говорим: Посмотри, какие розо¬ 
вые облака! и никогда: Как розовы облака! 

В разговорной речи часто как бы сливают¬ 
ся словосочетания, выражающие смысловое це¬ 
лое, смысловое единство: У меня сегодня два 
день рождения; Еліу не хватило пятъ руб¬ 
лей (но книжным нормам- два дня рож'дегшя, 
пяти рублей). 

В разговорной морфологии есть даже особые 
формы и особые части речи. Это звательные 
формы: Тань!, Федь! (без оглушения согласной); 
Кать-а-Кать! к к какой части речи можно отне¬ 
сти слова да и нет? Вероятно, особую часть ре¬ 
чи составляют и неизменяемые слова в сказуе¬ 
мых: Он раз-раз и на улищ’//; ПогсхЪ не очень//; 
Я сегодш того// (т. е устал, замучен) 

«ЗЕАЁНЫЙ ЧЕХОВ. 

Как называют предметы, признаки, действия в 
разговорной речи? У неё и здесь особые прави¬ 
ла. Чаще всего происходит замена словосоче¬ 
тания одним словом: Ты шариком не любишь? 
Не пишешь? (вмесго шариковой ручкой)-, Сахар 
у вас есть? — Только песок// (вместо сахар¬ 
ный песок)-, Скажите/ а от головы только 
анальгин? (вместо от головной боли)-, Надя в 
этом году оканчивает/и поступает// (вме¬ 
сто оканчивает школу и поступает в инсти¬ 
тут). Словосочетание «стягивается» в слово, 
равное ему по значению в разговорной речи. 

Но еспі и протавоположная возможность. Ли¬ 
ца и предметы называются расчленённо, не од¬ 
ним СЛОВОМ: Товар принимает/ сейчас в от¬ 
пуске/ да?; Поставъ из чего пить//; Дай чем 
вытереться//. В книжной речи такие оборо¬ 
ты, конечно же, невозможны. 



В разговорной речи часты метонимические 
обозначения: У тебя зелёный Чехов/ да?; 
В толстом Достоевском оБесы» есть?-. А Ря¬ 
зань (делегация из Рязани) в какой гостинице 
у вас.?-А что в Деме кино? — Там итальянцы// 
(итальянские кинокартины); ДжѴлне понедель¬ 
ник/ а я тебе среду опдет// (теаіральные би¬ 
леты на определённый день^ Есть и метафоры 
(перенос значения по сходству): Он такой мед¬ 
ведь//; Какая ты юла! Или-. Я совсем раскле¬ 
илась//; Мы там два часа загорали/ ждали 
пока Иван Петрович освободится//. 

Ситуация общения может влиять на проти¬ 
вопоставление слов. Мы говорим- Нет/ это 
нарядная очень/ а мне надо простую/ на ка,ж - 
дый день// {о блузке); Лот смотри/ шёлковых 
платьев сколько хочешь/ а простых ни (х)но- 
го//. Здесь нарядный, шёлковый — слова, выра- 
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кающие конкретные признаки, — противопос- 
авлены слову простой. Всё значение этого 
:лова сводится к отрицанию конкретного при¬ 


знака. Такими «всезначащими>> при противопо¬ 
ставлении могут быть в разговорной речи и сло¬ 
ва прямой, нормальный, пустой. 

МЕРЗЛОТКА И АРБУЗНИК 

Как в разговорной речи образуются слова^ Сло¬ 
восочетания из двух и более слов — сворачива¬ 
ются в одно производное слово не сгущённое 
молоко, а сгущёнка; не канатно-кресельная доро¬ 
га, а канатка; не Институт мерзлотоведения 
(в городе Якутске), а Мерзлотка. Слова в разго¬ 
ворной речи короткие и часто многозначные 
Кто такой арбузник? И любитель арбузов, и 
торговец арбузами 

Вот еще примеры, когда производящей ос¬ 
новой служит не только слово, но и целое сло¬ 
восочетание. Сравните- мамин и тетикатин 


РЕЧЬ 

СОВРЕМЕННОГО ГОРОДА 

Современный город — это огромный 
организм, живуший бурной и многооб¬ 
разной жизнью. Столь же многолика, 
разнородна и полчас противоречива 
жизнь его речи. 

Устная речь города — его уни¬ 
кальная «звуковая застройка». Не слу¬ 
чайно большие художники слова были 
особенно чутки к языку улииы, умели 
ценить своеобразие и красоту народ¬ 
ного говора. «Мне отрадно и весело 
шататься по городским улицам, особ¬ 
ливо в базарный день, когда они кипят 
народом... Мне мил этот обший говор 
толпы; он ласкает мой слух пуше луч¬ 
шей итальянской арии», — признавал¬ 
ся М. Е. Салтыков-Шедрин. 

Приглядимся к людскому потоку на 
улице. Вот куда-то спешат две мос¬ 
ковские школьницы, весело болтают, 
смеются. Сразу видно: подружки, и 
разговор у них, наверное, непринужден¬ 
ный. Обсуждают одноклассника: Ой! 
Наш Силоров/эго сплошной улет//Все 
левчонки от него ташатся//Ага/как нач¬ 
нет что-нибуль рассказывать/вообше 
прикол! Перед нами разговорная речь 
с элементами школьного жаргона. 

Изменение ситуации приводит к из¬ 
менению речевого поведения говоря¬ 
щих. И те же школьницы, заблудившись 


в городе, спросят дорогу у прохожего 
примерно так: 

— Извините/не скажете/как пройти 
к музею Пушкина^ 

— Прямо по Волхонке/слева увили- 
те// 

— Спасибо// 

А вот две пожилые женшины идут 
вместе по улице, видимо в магазин за 
углом. 

— Кирилна/за угол пойлём/аль нет? 

— А чего там у их есть-то? 

— А чего тебе нало-то? 

— Аа мне б кочаник капустки бе¬ 
ленькая/ 

— А мне сосиськи// Ну пойлем что 
ли//. 

Это не испорченный литературный 
язык, как можно подумать. Ученые на¬ 
зывают эту разновидность устной речи 
горолским просторечием. Про¬ 
сторечие старше литературного языка 
и уже хотя бы по этой причине заслу¬ 
живает внимания. Наш литературный 
язык образовался на основе московско¬ 
го народного говора (московской раз¬ 
новидности просторечия). Ешё в конце 
XVIII — начале XIX в. речь людей из 
высшего общества мало чем отличалась 
от языка простого народа. Широко 
распространены были, например, такие 
формы, как вчерась, нонича, ужасть 
и т. п. Знаменитая московская барыня 
Марья Ивановна Римская-Корсакова 


в январе 1913 г. писала сыну: «Милай 
лругь, Гриша Голубчик мой, ни олно пи- 
смо твое мне не злелала такой ра- 
лости — как ета — я ево получила вче¬ 
рась с Князь Сергиемъ Оболенски. 
Никак не ожилала, мой ролной, знать 
о тебе — К. Наталья мне ево привезла. 
Я еіо расцеловала и от ралости плака¬ 
ла, читавши твое письмо...». По мере 
того как закреплялись и развивались 
произносительные, грамматические, 
орфографические, пунктуационные 
нормы, литературный язык расходился 
с просторечием. 

Современное просторечие отлича¬ 
ется от литературного языка составом 
носителей. На нем говорят коренные 
городские жители, не вполне владею¬ 
щие литературным языком (именно ко¬ 
ренные!). Если человек приехал в город 
совсем недавно, он может быть носи¬ 
телем какого-нибудь диалекта. Просто¬ 
речие и диалект — это отличные друг 
от друга разновидности языка. Город¬ 
ское просторечие но сравнению с раз¬ 
говорной речью более тесно связано с 
местными говорами. Если разговорный 
литературный язык во всех городах 
России должен быть одинаковым (ведь 
норма для всех одна!), то просторечие 
в разных регионах имеет местные осо¬ 
бенности. Рязанское просторечие, на¬ 
пример, отличается от вологодского 
или владимирского. 
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(от тёти Кати), татьянлъсаннин (от имени 
Татьяна Александровна, произнесённого по 
законам разговорной фонетики, усечённо, — 
Татьянльсанна). 

Заимствованные слова, аббревиатуры, междо¬ 
метия, вклктчаясь в слово, преобраз\тотся в ос¬ 
новы в соответствии с законами русского сло¬ 
вообразования: киношник, гаишник, хэбэшное 
платье, хиханьки да хаханьки, Я уже тьфу- 
тьфукал. 

Разговорная речь — это чаще всего диалог. 
Поэтому словообразовательные отношения мо¬ 
гут связывать реплики: Я их кремом намаза¬ 
ла// — Надо и мне накремить//; Я люблю ка¬ 
пусту// — Да уж/ ты у нас капустница//. 


Особые формы могут сллжить для контакта 
собеседников. Уменьпіителыіо-ласкательные 
суффиксы, присоединённые к словам разных 
часі'ей речи, часто передают только отношение 
к участнику разговора. Сравните: Аиньки? (лас¬ 
ково переспросили); Спатиньки пора! (нежно 
уговаривают ребёнка); Ничегошеньки не хо- 
чу// (эмоциональное усиление). 

НАСТОКА И ВАПШЕ 

Разговорная фонетика живёт по своим особым 
законам. Например, гго ггормам книжной речи в 
безударном положении после мягких согласных 


РАЗНОВИДНОСТИ 
МОСКОВСКОЙ РЕЧИ 

Исторически сложилось так, что имен¬ 
но московский народный говор лег в 
основу русского литературного языка, 
языка Пушкина, Толстого, Достоевско¬ 
го, языка русской национальной куль¬ 
туры. Пушкин когда-то был очарован 
плавностью и красотой московской ре¬ 
чи и призывал учиться русскому языку 
у московских просвирен. Просвир¬ 
нями называли женшин, которые рабо¬ 
тали в специальных пекарнях при мо¬ 
сковских храмах, выпекали просвиры 
(просфоры — круглые хлебцы из пше¬ 
ничной муки, употребляемые в право¬ 
славии для причашения). Их речь, су¬ 
дя по воспоминаниям современников, 
действительно была необыкновенно 
яркой, сочной и отличалась специфи¬ 
ческими московскими чертами. Неко¬ 
торые из подобных черт до сих пор 
сохраняются в литературном произно¬ 
шении как старая московская норма, 
другие остались в просторечии. 

Речь, звучашая на улицах Москвы, 
напоминает лоскутное одеяло. Здесь 
можно услышать и типично московскую 
речь, и областные говоры, и русский 
язык с иностранным акцентом. Москва 
всегда представляла собой «языковой 
котел», так как бтьшую часть её насе¬ 
ления составлял пришлый люд. Она 
привечает всех, а сами москвичи с дав¬ 
них пор славятся гостеприимством. 

Москва издавна была торговым и 
культурным, а со второй половины 


XIX в. — и промышленным центром Рос¬ 
сии. Московские рабочие в отличие от 
петербургских очень долго сохраняли 
связь с деревней. Ткацкие фабрики да¬ 
же закрывались на время летних сель¬ 
скохозяйственных работ, так как все ра¬ 
ботники возврашадись домой в деревню 
на покос, жатву и т. п. Не удивительно 
поэтому, что в речи многих жителей 
Москвы долго сохранялись диалектные 
черты. Однако исконный московский 
говор выдержал «диалектный натиск» и 
сберёг свои главные особенности. 

Вот лишь некоторые из них. Это пре¬ 
жде всего сильная растяжка предудар¬ 
ного [а1. Не случайно в прежние време¬ 
на бытовала дразнилка, придуманная 
жителями других областей России; Мы 
с Ма-асквы, с па-асалу, с ка-алашного 
ряду. На месте сочетания [чн] в Москве 
произносили [шн): було[шн]ая, мо- 
ло[шн]ая, кори[шн]евый, лого[шн]йк, 
гре[шн]евая (каша). По-московски зву¬ 
чали слова четьверьг, перьвый, грыбы, 
кажный, паска, чоринький (т. е. чернень¬ 
кий), сула (вместо сюда) и др. Аля мос¬ 
ковского народного говора характерны 
были слова-обрашения мамаша, папаша, 
а также слова типа лавеча, страшатъ, 
страмить, склизко, пужать и многие 
другие. 

Речь коренных москвичей также не 
была единой. Так, в начале XX столетия 
образованные москвичи говорили на 
литературном языке. Образцовую мо¬ 
сковскую речь, сохранявшую черты 
старого московского произношения, 
можно было услышать в 30—50-х гг. 


XX в. от актеров старшего поколения 
Малого театра. По воспоминаниям < га- 
рых москвичей, многие из них ходили 
в Малый учиться правильному ли гера- 
турному произношению. Сохранились 
рассказы о том, как замечательно гово¬ 
рили актёры-«старики»; В. Н. Рыжова, 
Е. Д. Турчанинова, Е. М. и П. М. Садов¬ 
ские. Московским говором известного 
режиссера восхишается герой повести 
И. Грековой «Кафедра»: «Физическим 
наслажлением было слушать его речь — 
плавную, звучную, со старомосков¬ 
ским (ныне релким) произношением. 
Он, например, говорил: „тьверло", 
„сьмерть"..». Если вы хотите услышать 
старомосковское литературное произ¬ 
ношение, поставьте пластинку с за¬ 
писью іолоса Бориса .Леонидовича Пас¬ 
тернака, и зазвучит плавная, напевная, 
мягкая московская речь; «Во всем мне 
хочется лойти до самой сути...». 

В Малом театре можно было услы¬ 
шать и другую разновидность исконной 
московской речи —■ просторечие, мо- 
сковс кий народный говор. Этот говор 
звучал в пьесах А. Н. Островского о бы¬ 
те и нравах купцов Замоскворечья. 
Некоторые черты московского про¬ 
сторечия и сейчас встречаются в речи 
старшего поколения москвичей. 

Подобно тому как Москва-река 
вбирает в себя мелкие ручьи и речки, 
оставаясь при этом полноводной Мо- 
сквой-рекой, так и московская речь, 
вобрав в себя многие речевые потоки, 
сохранила неповторимый, самобыт¬ 
ный облик. 



Разговорная речь 



произносят звук, близкий к [и]: д[ѵ[^^евья (фоне¬ 
ма <е>), )гі[п\жёлъиі (сфонсма <а>), черньш-ч\ѵфно 
(фонема <о>). Только фонема <у> даже в этой 
позиции остаётся сама собой: [ѵ'у]^^бан Оказы¬ 
вается, разгсіворная речь и её не щадит. Строч¬ 
ка из стихов К. И. Чуковского «Федсзрино горе» 
читается так: <<'ковородка на бегу’/ закричала 
ут[и\гу». В тетрадях школьников встречаются та¬ 
кие написания: челеапи (вместо челюсти), вы- 
черный или вычирный (вмест(^ вычурный). Гово¬ 
рят: ч[іі\довищв, т\\\\пьтінчик, ощ[\\]щение. 

Группа гласных стягивается в один звук: 
Івапш’ё] — вообще, [къп’ират’йф] — коопера¬ 
тив. Согласные исче.кіют: [т’йэ] — тебе, [с’иэ] -- 
себе, [в’йит] — видит, [д’еушкъ] — девушка, 
[хоит] ~ ходит. Гр)тіпы согласных упрощают¬ 
ся, или один из них утрачивается: когда — [када], 
сколько — [скока], }шстолі>ко — [настока], раз¬ 
ве — [разъ]; или между ними вставляется глас¬ 
ный: [р\к5т,л’] —рубль, [т'атьр] — 7пеатр. 

Из-за выпавших звуков слова меняют’ слоговой 
состав: он говоітт ~ [он гът]; наверно — [наэрнъ], 
[нърнъ], [нэнъ]; конечно — [кт.эш], [къш], Проис¬ 
ходят и фонетические <<слияния>> слов, так как 
они теряют конечные слоги и зщѵи: Профес(сор) 
ста.а беспокоитг>ся (прстизносят просресстал)-, 
Лош(ади) шарахаются от него. 

Господин Журден, герой комедии Жана Ба¬ 
тиста Мольера «Мещанин во дворянстве>>, очень 
удивился, узнав, что он всю жизнь говорил про¬ 
зой. Исследования разговорной речи показа¬ 
ли, что на самом деле мы нередко говорим... 
почти стихами! Фонетический поток разговор¬ 
ной речи ритмически организован, напри¬ 
мер: Ты Танъ помнишь? Ты-то помнишь? Ты 
[къш] (конечно) помнишь? Эти высказывания 
строятся, как хорей в стихе: ударный — без¬ 
ударный слог, ударный — безударный. А может 
быть и так: Ну Таня спой! Конечно спой! А ты 
придёшь? Здесь другой рит'.м ~ ямб. Слова ук¬ 
ладываются в нём по-другому. 


Ритмичность часто достигается изменением 
порядка слов, использованием служебных час¬ 
тей речи (ты-то). В вводных словах варьиру¬ 
ется слоговой состав слова: [канешнъ], [къшнъ], 
[къш] — конечно, а вместе с тем и произноше¬ 
ние звуков. Всё это псщчинено организации ре¬ 
чевого ритма. 

КНИЖНЫЙ язык 
и РАЗГОВОРНЫЙ язык 

Есть ли общие законы, которые отличали бы 
разговорную речь от книжной? Лингвисты 
уже открыли некоторые из них. 

И в разговорной, и в книжной речи можно 
встретить словосочетание оставить на ужин. 
Но только в разговорной речи возможно: оста¬ 
вить на потом (на -г наречие), на после обеда 
(на ч- сутцествительное с предлогом), на когда 
вам захочется {на + придаточное предложе¬ 
ние). Предлог на с временным значением, та¬ 
ким образом, сочетается не только с сущест¬ 
вительными, но и с другими словами и даже с 
целыми синтаксическими конструкциями, ука- 
зывающи.ми на отрезок времени. Смысловая 
общность наречия, предложно-падежной груп¬ 
пы, придаточного предложения .здесь важнее 
их грамматических различий. Иными слова¬ 
ми, в разговорной речи семантический (смыс¬ 
ловой) принцип организации предложения пре¬ 
обладает над формально-грамматическим. В 
книжной речи действует именно формально¬ 
грамматическое правило: предлоги могут соче¬ 
таться только с существительными. 

Ещё седин слушай. Сравнигельная (форма обра¬ 
зуется в книжном языке только от прилагатель¬ 
ных и наречий, а в разговорной речи — ещё и от 
существительных, имеющих значение качества, 
которое может быть представлено в разной 
степени: Э она ешр дылдееменя (говорит немно¬ 
го иронически одна высокая женщина, увидев 
ещё более высокую). Можно услышать: хам — ха¬ 
мев, ха7іжа — ханжее и т. д. 

Второе важное отличие разговорной речи 
состоит в том, что в ней сутцествуют специаль¬ 
ные конструкции, выражаюіцие актуальное 
членение высказывания. Что такое актуаль¬ 
ное членение? Возьмём фразу: Петя прилета¬ 
ет завтра. Прочитать её можно по-разному в 
зависимости от того, какой смысл в ней хотят 
выразить: Петя (а не Коля) прилетает завт¬ 
ра. Петя прилетает завтра (а не сегодня). 
Петя завтра прилетает (а не приедет поез¬ 
дом). Необходимо выделить ударением, а иногда 
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Мимика и жесты вместе с разговорной речью оОра^укл 
единую систему общения. 

и порядком слов слово, обозначающее новую 
информацию, которую мы хотим сообщитъ. Ос¬ 
тальная часть предложения обозначает извест¬ 
ное, исходное, данное. Такое деление высказы¬ 
вания и называют актуальным членением. 


ЧТО ТАКОЕ ХОРОШАЯ РЕЧЬ? 


Несложно сформулировать, что такое плохая 
речь — она нарушает те или иные нормы. Хо¬ 
рошая речь поддаётся определению не всегда: 
зная, чего в ней бытъ не должно, гораздо труд¬ 
нее сказать, что для неё необходимо. Особенно 
это относится к речи талантливой, когда она 
приближается к художественному произведе¬ 
нию. Как никакая наука не может доказать, что 
стихи Пушкина гениальны, так нель,зя доказать, 
что один человек — прекрасный рассказчик, а 
ш^пки другого остроумны. 

Однако чаще всего под хорошегі речью мы 
подразумеваем просто речь правильную, бога¬ 
тую и гибку'ю. Здесь уже наука вступает' в свои 
права; эти качества поддаются описанию. Пра¬ 
вильная речь — это речь, которая соблюдает 
нормы литературного языка. Они описаны в 
грамматиках и словарях, с их помощью можнет 
доказать правильность или неправильность сло¬ 
ва или выражения. Богатая речь — .это боль¬ 
шой словарный запас и разнообразие синтак¬ 
сиса; и то и другое вполне поддаётся точному 
■учёту. Гибкость оценить значительно труднее: 
она предполагает, что человек умеег пользоватъ- 
ся языковыми средствами, употребляег их умест’- 
но. Уместност’ь ,эт'\' мы чувствуем, но определить 
и сформулировать её нелегко. 


Каких только конструкций вы не встретите 
в разговорной речи: Петя/ он завтра приле¬ 
тает? — Петя/ вот кто завтра прилетает//. 
Этих конструкций нет в книжной речи. Данное 
и новое в них распределены по-разному. 

Лишь в разговорной речи возможно такое 
преобразование вопросительных высказыва¬ 
ний: Кто? Петя прилетает завтра?; Петя что? 
прилетает завтра?; Петя когда? завтра при¬ 
езжает? Вопрос внутри вопросительного вы¬ 
сказывания вьщеляет аісіуальную информацию. 

Итак, открытие разговорной речи стало со¬ 
бытием в лингвистике XX в. Оказалось, что 
русский язык состоит из двух систем (книж¬ 
ной и разговорной), что разговорная система 
во многом непохожа на ту, которая описана в 
■учебниках и граммазтіческих справочниках. Она 
в своём воплощении тесно связана с опытом го¬ 
ворящего и ситуацией общения. Ми.мика и жес¬ 
ты беруг на себя значительную часть рабоз'ы по 
передаче информации. Вместе с ними разговор¬ 
ный язык образует единую систему общения. 


Грамотность — элементарное, предваритель¬ 
ное условие хорошей речи. Если человек гово¬ 
рит звопигп вместо звонит гзли благодаря его 
вместо благодаря ему — речь его нельзя считать 
хорошей. Казалось бы, какая разница! Всё рав¬ 
но понятно, о чём идёт речь. Однако это не так. 
Во-первых, понятно не всегда: синтаксические 
и грамматические ошибки часто порождают 
двусмысленности. Во-вторых, любая неправггль- 
ность заставляет слушающего делать нщд собой 
усилие: понимать такую речь сложнее. Так же 
раздражает слишком быстрая или невнятная 
речь: невежливо заставлять собеседника напря¬ 
гаться по пустякам. 

Первеге условие того, что человек умеет го¬ 
ворить, — стилистическая ч>ткость. Это значит: 
он говорит так, как след\'ег в данной обстанов¬ 
ке. Язык как одежда: человек в резиновых са¬ 
погах на концерте в филармонии одет плохо, 
но гшохо одег и человек в костюме и при гал¬ 
стуке у костра на рыбалке 

Второе условие. Чувство такта (а иногда и 
щтветво сам(Х'охрансния) требует принять в рас¬ 
чёт и собеседника (разговариват'ь с дирекгором 
школы так же, как с одноклассником, небезопас¬ 
но). Изысканные аристократические обороты 
уместны, если слушатель думает': <чЭто человек 
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нашего к[)уга-> или «Видно, что юноша из хо¬ 
рошей семьи-), и неуместны, если собеседник 
пится: «И чего он выпендривается'''». 

Третье (и, пожалуш, главное) условие Чтобы 
хорошо говорить, нужно владеть речью, как 
скульптор — резцом или фехтовальщик — шпа¬ 
гой Анна Андреевна Ахматова гстворила- «Вос¬ 
питанный человек никого не обижает случай¬ 
но (Зн обижает только намеренно». Это касается 
и слов, они могут быть двусмысленны, обид¬ 
ны, нелепы, но только умышленно и никогда 
случайно. 

Владение речью предполагает прежде всего 
богатый словарный запас. Если человеку нечем 
выразить восхищение, кроме междометий или 
восюіицапия Ну даёт! Круто!, его речь вряд ли 
найдет' слушателей Человек с богатым словар¬ 



ным запасом ощущает разницу между близки¬ 
ми по значению словами и выражениями — раз¬ 
ницу и смысловую, и стилистическу'ю. Умение 
выдержать стиль необходимо, чтобы речь бы¬ 
ла точной и не резала ухо 

Не менее важно и богатство интонаций. Опыт¬ 
ный рассказчик, например, чувствуют, когда 

НЕ ВОЗНИКАЙ! 

Жаргон — это своего рода язык в языке. Строго 
говоря, жаргон —это разновидность речи какой- 
либо группы людей, объединённых единой профес¬ 
сией (жаргон летчиков, шахтеров, моряков), заняти¬ 
ем (жаргон спортсменов, коллекционеров) и т. п. 
Молодежный жаргон часто называют сленгом (от 
англ. 5Іап§) или арго (от франи. аг§о1). 

В молодёжной среде жаргон бытовал издавна 
(жаргон семинаристов, гимназистов). Главное в 
этом языковом явлении — отход от обыденности, иг¬ 
ра, ирония, маска. Раскованный, непринужденный 
молодежный жаргон стремится уйти от скучного 
мира взрослых, родителей и учителей. Они говорят: 
Хорошо! А мы: Клево! Классно! Прикол! Они: Вотне- 
залача! Мы: Ну и облом! Они: Это слишком слож¬ 
но! Мы: Не грузи меня! Они восхишаются, мы тор¬ 
чим или ташимся. 

Молодежный жаргон подобен его носителям — 
он резкий, громкий, держий. Он — результат свое¬ 
образного желания переиначить мир на иной манер, 
а также знак «я свой». Язык здесь отражает внутрен¬ 
ние устремления молодых ярче и сильнее, чем одеж¬ 
да, прически, образ жизни. Школьники называют 
оценки — тройбан, параша. Студенты обычно пере¬ 
иначивают на свой лад названия академических 
предметов: не коллоилная химия, а коллф' не линей¬ 
ная алгебра, а линейка: не строение молекул, а строй- 
мол; не математический анализ, а матан. Акалеми- 
ческий отпуск называют акалемкой (или акалем). 

Молодежный жаргон легко вбирает в себя сло¬ 
ва из разных языков (из английского — шузы, бэг, 
МЭН, хаер; из немецкого — копф ‘голова’), из разных 
диалектов (берлять 'пить', ухайлокать ‘утомить’), из 
уголовного языка — круто, шмон, беспрелел. 

Поколения молодых сменяются через пять—семь 
лет, а с ними меняется и жаргон. Никто сейчас уже 
не помнит оценок Потрясно!, Железно! ‘хорошо’ или 
оценок типа Пшено! ‘плохо’, так широко распростра¬ 
ненных в 60—70-х гг. XX в. Новый или старый, жар¬ 
гон остается с молодежью как непременное условие 
непременной игры, как островок естественности и 
свободы в строго регламентированном мире взрос¬ 
лых, как фенечка на руке или хайратник на голове. 
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О КУЛЬТУРЕ РЕЧИ 

Рассказывают, что один дворник, 
считавший себя докой не только по 
части метлы и лопаты, изъяснялся с 
начальством фразами типа На вве¬ 
ренной мне территории какие-либо 
нежелательные скопления отхолов 
и вторсырья не имеют места. Недо¬ 
вольный отплатой своего труда, он 
заявил: Вслелствие отсутствия еже¬ 
месячных поощрений в виле преми¬ 
альных латаний не считаю себя 
обязанным пролонгировать труло- 
вой АО говор с вашим учрежлением. 

Речь его правильна, ошибок нет, 
да не на месте эта правильность у 
бытового разговора (даже с началь¬ 
ством) свои законы, а у канцеляр¬ 
ской бумаги — свои. 

Речь человека — зеркало его 
обшей культуры. Если человек жует 
жвачку из одних и тех же слов и 
оборотов, без разбора вставляя их 
и в бытовую беседу, и в официаль¬ 



ное пис ьмо, это говорит о его низ¬ 
кой речевой культуре. 

Какую же речь мы признаем 
культурной? Прежде всего она 
должна быть правильной, т. е нахо¬ 
диться в полном согласии с норма¬ 
ми литературного языка. В среде но¬ 
сителей русского литературного 
языка, например, надо говорить [ва¬ 
ла], а не [вода] (т е акать, а не окать); 
[годы], а не [уоды] (такой особый, 
фрикативный звук произносят жите¬ 
ли южнорусских областей на месте 
буквы г); идет, а не иде[т’1; класть и 
положить, а не покласть и ложить; 
нельзя употреблять наречие обрат¬ 
но во временном смыо\е, например: 
Я обратно хочу есть (вместо снова). 

Это не значит, что люди, кото¬ 
рые говорят не на литературном 
языке, а, например, на местном 
диалекте, говорят некультурно. Ис¬ 
тория устного народного творчест¬ 
ва знает сказителей и сказительниц, 
чья речь была выразительна, бога¬ 
та, красочна и отличалась высоким 
уровнем культуры, но культуры 
иной — диалектной, народной. Да 
и в наши дни немало деревенских 
стариков и старух говорят так, что 
заслушаешься, — ярко, образно. 
Чем же это не культура речи, речи 
народной, еше не освоенной лите¬ 
ратурным языком? 

Следовательно, в каждой соци¬ 
альной среде — свои требования к 
культуре речи Но лишь в среде но¬ 
сителей литературного языка они 
формулируются в виде более иди 
менее явных правил, а не подразу¬ 
меваются, как в диалектной речи. 
Поэтому, когда лингвисты говорят 
о культуре речи, чаше всего они 
имеют в виду речь литературную, 
нормированную. 

Правильность — лишь первое 
условие подлинной речевой культу¬ 
ры. Можно говорить (или писать) 
правильно, без ошибок, но однооб¬ 
разно, бесцветно, тускло. Вырази¬ 
тельность — особое мастерство. 
Достигается она умелым и гибким 


употреблением лексики разных сти¬ 
лей, разнообразием синтаксиче¬ 
ских конструкций; в устной речи 
особенно ценно богатство интона¬ 
ций. Языковые средства — слова, 
обороты, синтаксические конструк¬ 
ции — также должны соответство¬ 
вать целям и условиям обшения, 
т. е. речь должна быть уместной. 

Владение выразительными сред¬ 
ствами языка и умение использо¬ 
вать их в зависимости от ситуации 
обшения, в частности умение вы¬ 
брать нужный речевой стиль, — 
второе условие культурной речи. 

В бытовой речи неуместны сло¬ 
ва илентичный вместо олинаковый; 
таковой вместо этот, такой; ибо 
вместо потому что, нежели вместо 
чем. То, что хорошо в судебном 
иске или справке из домоуправле¬ 
ния, режет слух в обычной беседе. 
Особенно неприятен канцелярит — 
неуместное употреб.ление бюрокра¬ 
тических слов и оборотов Ввилу 
повышенной разъяренности живот¬ 
ного я был вынужлен спасаться на 
дереве — это уже не охотничий 
рассказ, а пародия. 

Точно так же в научном сочине¬ 
нии или в деловом документе не 
нужны стилистически сниженные, 
разговорные слова и обороты, аж, 
даже, сперва, локопаться, остолбе¬ 
неть, Аошлый, как бы не так и т. п. 

Культурная речь не всегда са¬ 
мая эффективная. Бывают ситуа¬ 
ции (например, паника, массовый 
психоз и т. п.), когда восстановить 
порядок можно только с помошью 
резких, иногда весьма «некультур¬ 
ных» слов и выражений, а речь, 
построенная по всем канонам ли¬ 
тературной стилистики, не даст ни¬ 
какого эффекта. 

Не стоит украшать свою речь 
цветистыми выражениями: их избы¬ 
ток свидетельствует скорее об от¬ 
сутствии языкового вкуса, чем о 
подлинной речевой культуре. А 
вкус —это главное мерило подлин¬ 
ной речевой культуры. 
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Слово лемагог (греч. «сіета^о^бь») переводится бук¬ 
вально как «народоводитель'>, «предводитель народа». 
Слово это появилось во времена афинской демокра¬ 
тии. Политика этого города вершилась гласно — в на¬ 
родном собрании. Поэтому политик (демагог) в Афи¬ 
нах всегда был человеком, владеющим искусством 
публичной речи. Когда в Афинах наступали тяжелые 
времена, многие краснобаи пользовались ими, чтобы 
выдвинуться. Они вносили предложения, которые мог¬ 
ли прийтись по вкусу взвинченной, истеричной толпе, 
даже если видели, что государству это могло принес¬ 
ти только вред. С их подачи, например, афиняне не раз 
изгоняли или казнили своих выдаюшихся мыслителей 
(Протагора, Сократа), государственных деятелей и 
полководцев (Перикла Младшего) — как раз тех, кто 
мог бы вывес ги город из кризиса. Аюдей, использовав¬ 


ших искусство красноречия на пользу себе и во вред 
государству, стали презрительно называть демагогами. 

Слово «демагог», изначально высокое (демагогом 
именовали, например, Перикла — величайшего из 
афинских правителей), приобрело значение ‘бесприн¬ 
ципный политик’, ‘карьерист’. А демагогией стали на¬ 
зывать дурное многословие. 

Демагогия — это когда человек говорит вроде бы 
правильные веши, но неуместные в данный момент 
(спартанцы одного такого оратора перебили словами: 
«Ты говоришь дело, но не к делу»). Демагогия — когда 
оратор, чтобы избежать разумного обсуждения вопро¬ 
са, разогревает эмоции слушателей (чаше дурные — 
страх или ненависть), лишая их способности рассуждать. 
Демагогия — пышнословие на пустом месте, с целью 
затемнить суть дела. Это один из самых старых и рас¬ 
пространенных способов манипулировать людьми, иг¬ 
рая на их предрассудках или невежестве. 


КАНиЕЛЯРИТ 

Считается несолидным в газетной статье или очерке 
написать, к примеру: Мы решили больше не пытаться... 
Нет, непременно напишут: Мы приняли решение пре¬ 
кратить попытки. Или о работе зкитіажа космической 
станции: Проволился іаЬор (!) проб вылыхаемого воз- 
луха. Этот забор не залетел бы в космос, если бы не 
стег нялигь сказать попросту: Космонавты брали про¬ 
бы. Но нет, несолидно! 

И вот громоздятся друг на друга существительные 
в косвенных падежах, да все больше отглагольные: 
Проиесі развития лвижения за укрепление сотрулни- 
чества, I Іовышение уровня компетенции приволит к 
неустойчивости; Столь же типовым явлением являет¬ 
ся мотив мнимой матери; Блужлание в... четвертом из¬ 
мерении .. окончательное поражение, котла полвер- 
гаешь сомнению свое. . с у шествование!; С полным 
ошеломления уливлением участвовал он мі новение 
назал в том, что произошло.. Это не придумано! Это 
напечатано тиражом 300 тыс. экземпляров. 

Слышишь, видишь, читаешь такое — и хочется сно¬ 
ва и снова бить в набат, взывать, умолять, уговаривать 
«Берегись канцелярита!». 

Это — самая распространенная, самая злокачест 
венная болезнь нашей речи. Много лет назад олин из 
самых образованных и разносторонних людей XX в., 
редкостный знаток русского языка и чудодеи слова Кор¬ 
ней Иванович Чуковский заклеймил ее точным, убийст¬ 
венным названием Статья его так и называлась «Канце¬ 
лярит», и прозвучала она поистине как 505 <...> 


Так что же он такое, канцелярит?. 

Это — вытеснение глагола, т. е. движения, дейст¬ 
вия, причастием, деепричастием, существительным 
(особенно отглагольным!), а значит — застойность, не¬ 
подвижность. И из всех глагольных форм пристрастие 
к инфинитиву. 

Это — нагромождение существительных в косвен¬ 
ных падежах, чаше всего — длинные цепи существи¬ 
тельных в одном и том же падеже — родительном, так 
что уже нельзя понять, что к чему относится и о чём 
идет речь. 

Это — обилие иностранных слов там, где их впол¬ 
не можно заменить словами русскими. 

Это — вытеснение активных оборотов пассивны¬ 
ми, почти всегда более тяжелыми, громоздкими. 

Это — тяжелый, путаный строй фразы, невразуми¬ 
тельность Несчетные придаточные предложения, 
вдвойне тяжеловесные и неестественные в разговор¬ 
ной речи. 

Это — серость, однообразие, стертость, штамп. 
Убогий, скудный словарь: и автор, и герои говорят 
одним и тем же сухим, казенным языком. Всегда, без 
всякой причины и нужды, предпочитают длинное сло¬ 
во — короткому, официальное или книжное — раз¬ 
говорному, сложное — простому, штамп — живому 
образу. 

Короче говоря, канцелярит — это мертвечина. 


(По книге Н. А. Г аль 
«Слово живое и мертвое».) 
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нужно сделать эффектную паузу, а когда — по¬ 
низить голос. Он умеет лёгким движением тона 
выделить чужую речь или произнести чеканную 
формулировку'так, чтобы она врезалась в намять. 

Есть, конечно, вещи, котезрых делать пель.зя. 
Верный признак дурной речи — привязчивые 
словечки, слова-паразиты вроде значит, ну, это 
самое. Они допустимы только как пародия, когда 
рассказчик говорит от лица косноязычного пер¬ 
сонажа. Но пародия тоже должна быть умест¬ 
ной. Портят речь и шаблсюніте с.товосочегания 
(если они не обыгрываются специально): 7іро- 
цесс духовного возрождения, люди в белых ха¬ 
латах, рос7п благосостояния. 

Грубость речи — приём неумелых. Его ис¬ 
пользуют лишь те, кто не умеет иначе убедит'ь 
слушателя или уничтожить противника. «Юпи¬ 
тер, ты сердишься, значит, ты не нрав» 
.это понимает любой слушающий. 

Всегда плохо и нарушение чувства меры. Ес¬ 
ли человек всё время пытается острить или сы¬ 
пать парадоксами, он выглядит навязчивым. 
Если он говорит слишком возвышеннсз, кажет¬ 
ся неискренним. Если же просто говорит слиш¬ 
ком много — быстро наскучит слушателям. «Ни¬ 
чего слишком-> — .это древнее правило касается 
и речи. 

Хорошо, когда культуру речи вы усвоили в се¬ 
мье, — а если нег? Как исправить свою речь? Для 


этого необходимо прислушаться к тому, как 
говорите вы сами и как говорят другие: легче 
всего учиться, подражая тому, кто говорит сво¬ 
бодно и чисто. Другое средсгво — больше чи¬ 
тать, особенно писателей-классиков: их язык, 
конечно, не во всём совпадает с современным, 
но по-прежнему во многом остаётся эталоном. 
Наконец, есть специальные книги, описываю¬ 
щие самые частые ошибки. Они подскажут, на 
что нужно обратить особое внимание. 

Умение говорить ценилось во все века и у 
всех народов. Но только в Древней Греции, а 
затем в Древнем Риме убедительной речи ста¬ 
ли учить (см. статью «Язык создаёт красоту»). 
Учили, конечно, главным обра.зом публичному 
красноречию: риторов (ораторов) специаль¬ 
но нанимали, чтобы подготовить речь в суууе 
или в народном собрании. Но и обычной, бы¬ 
товой речи тоже учили. Мы до сих пор называ¬ 
ем греческим словом лаконизм (от греч. 
«Іакопі.чіпоз») умение говорить точно, кратко и 
выразительно. Так говорили воинственные 
спартанцы (Спарта находилась в Лаконике, об¬ 
ласти на юго-востоке Пелопоннесского полу¬ 
острова): каждую фразу они строили как доне¬ 
сение или приказ. 

Были эпохи, когда особенно ценилось уме¬ 
ние рассказывать и вести разговор. Во Франции 
XVII— ХѴШ вв. и в России конца XVIII — нача¬ 
ла XIX в. сложилась целая культура светской са¬ 
лонной беседы. Человек, в совершенстве овла- 
девшигі .этим искусством, мог занять положение 
в обществе, не обладая ни титулом, ни состоя¬ 
нием. Прославленных говорунов и острословов 
стремились заполучить в гости, их специально 
приходили послушать. 

В те века родился афоризм: «С гиль — .это весь 
человек». Времена изменились, но по-прежнему 
умению говорить придают большое значение. 
Владение хорошей речью остаётся важным не 
только для политика и адвоката, журналиста и 
учителя. Наше впечатление о человеке во мно¬ 
гом зависит от его манеры говорить. А тсі, как 
мы говорим, определяет, будем ли мы услг>шіа- 
ггы и правильно поняты. 
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НЕ ТОЛЬКО ИНФОРМАЦИЯ 

язык СОЗДАЁТ КРАСОТУ 


ИНФОРМАЦИЯ 
ИНФОРМАЦИИ РОЗНЬ 

С-обеседыики бывакл интересными и скучными 
Один по пустяковому поводу обронит фразу — 
и её хочется запомнить и повторить. Другой 
говорит о самых важных вещах — а слушать 
скучно. I Іочему так происходит? Ведь главное 
назначение языка — передавать информацию 
Казалось бы, чем больше информации содер¬ 
жится в речи и чем информация важнее, тем 
больший интерес представляет речь. 

Но всл’ в поезде вы с интересом слушаете ис¬ 
торию из жизни случайного попутчика. Чем она 
вас привлекает''' Информацией, которая в ней 
содержится? Да, информация в ней естіз, но са¬ 
ма по себе она для вас совершенно бесполез¬ 
на. Ваше любопытство ничуть не уменьшится, 
если история приукрашена или вовсе вьщума- 
на — хотя в .этом случае её информационная 
ценность равна нулю. Чтобы история была ин¬ 
тересной, рассказчик должен вызвать в вас тс 
чувст ва, на ксл'орые он рассчитывает- умилить, 
напугать, рассмешить Тогда главным содержа- 
1 іием окажу'тся какие-то забавные свойства чело¬ 
веческой натуры, или мысли о том, как нелепо 


и несправедливо у-строен наш мир, или что- 
нибудь подобное. 

И так бывает довольно часто. Когда вас по- 
.здравляют с днём рождения, то не сообщают 
ничего нового, поздравление ущаётся, если вы 
верите, что этот человек в самом деле хоро¬ 
шо, искренне к вам относи'гся. Когда вы выслу- 
піиваеге выговор за дурное поведение, в нём не 
содержится ни одной животрепещупщй ново¬ 
сти; выговор удачен, если вам стало стьщно. И 
когда лермонтовский полковник перед сраже¬ 
нием, сверкнув очами, обратился к солдатам: 
«Ребята, не Москва ль за намиР'>, он не сооб¬ 
щил им ничего нового. Но если после его слов 
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у них прибавилось решимости идти на смерть, 
он хорошо сказал. 

Значит, не всё сводится к информации? 

МЕЖДУ ИСКУССТВОМ и БЫТОМ 

Когда говорящему удаётся сообщить не только 
информацию, но и чувства, когда важно не толь¬ 
ко что сказано, но и как это сказано — значит, 
он владеет искусством слова. В обычной речи 
слова прозрачны — так взгляд видит не окон¬ 
ное стекло, а то, что за ним. Художественная 
речь как витраж: мы любуемся именно ею. 

Такая речь хорошо запоминается, потому что 
на ней сосредоточено внимание. Поэтому до 
распространения нисьмениости, когда важную 
информацию можно было хранить лишь в па¬ 
мяти, её излагали именно такой, не совсем обыч¬ 
ной речью. А что бьшо особенно важным? Све¬ 
дения о проишом — то, что сейчас назвали бы 
мифами и историческими преданиями; они 
объясняли устройство мира, давали образцы 
правильного и неправильного поведения. Зако¬ 
ны чтобы разрешать споры между лкздьми; 
советы — на каждый день, т. е. пословицы; мо¬ 
литвы и заклинания, определявшие отношения 
людей с высшими силами. Изменишь закли¬ 
нание — оно не подействует; заменишь одно 
слово в законе — его смысл станет др)тим. По¬ 
этому веками люди вырабатывали для таких слу¬ 
чаев особую речь: сжатую (чтобы легко было за¬ 
поминать) и отличающуюся от обычной речи. 
Библия о ней говорит так: «Слова мудрых — как 
иглы и как вбитые гво.зди...» (Еккл. 12.12). Посте¬ 
пенно складывались особые приёмы, делавшие 
речь выразительной, ими пользовались с глу¬ 
бокой древности все народы. Но изучать эти 
приёмы первыми стали греки, для чего у них 
были особые условия. 

НЕМНОГО О РИТОРИКЕ 

Уникальная судьба древнегреческой культуры во 
многом определялась двумя обстоятельствами. 
Во-первых, Греция в отличие от стран Древне¬ 
го Востока бьша не единым государечвом, а со¬ 
вокупностью небольших общин. Во-вторых, 
именно в таких общинах важные решения мож¬ 
но бьшо принимать сообща. Так появішась гре¬ 
ческая демократия, при которой высшая власть 
бьша в ружах народного собрания. Судьи тоже 
бьши выборные, а не назначенные царём, и с\'- 
діши не в одиночку, а все вместе. Чтобы принять 
решение, его надо обсудить; чтобы оно было 


таким, каким нужно, остальных надо убедить. И 
в какой-то момент треки обнаружгши, что умение 
убедительно говорить — не дар бот ов, ему мож¬ 
но наумиться. Появилась наука об ораторском 
искусстве —риторика (греч. «гЬёіогікё»). 
«Поэтами рождаются, ораторами становят¬ 
ся» — так говоріши древние. 

Пользу ораторской науки скоро оценили и 
поэты, хотя они прекрасно знали, что поэзия 
к ней не сводится. До ХѴ11І в. риторика остава¬ 
лась обязательным предметом при изучении 
словесности. Только во времена романтизма 
главііой ценностью стали считать искреітность, 
а не правильность и сделали слово риторика 
ругательніям. Но все названия словесных укра¬ 
шений, которые используют до сих пор, взяты 
из учебников и трактатов по риторике. 

Риторика осталась не только в названиях. 
Писатели XIX и XX вв. отказались от мног их ри¬ 
торических правил, которые казались незыбле- 

^"оГиСКУССТВЕ РЕЧИ 

В речи не должно быть столкновения гласных, по- 
, тому что тогда речь будет спотыкаюшейся, и нель¬ 
зя одно слово кончать, а другое, следующее за ним, 
начинать одним и тем же слогом. Точно так же 
не надо ставить близко одно от другого одинаковые 
слова. Употреблять слова надо подходящие для ме¬ 
тафор не тяжеловесных, или же красивые, или наи¬ 
менее искусственные, или самые общеизвестные. 
Проза не должна быть прозой вполне: иначе она бу¬ 
дет суха; но не должна быть она и всеиело метрич- 
ной, так как это слишком бросается в глаза. Но 
‘ пусть перемешаны будут в ней разные ритмы, в осо¬ 
бенности же ямбические и трохеические. Излагать 
дело надо так, чтобы за первым фактом следовал 
второй и т. д. по порядку, и не переходить к следу¬ 
ющему, не закончив первого. 

I (Исократ.) 

Скажем о том, как надо поступать, чтобы говорить 
изящно и делать речь пространной, когда это кому- 
нибудь бывает желательно. Говорить изяшно — 
значит гсіворить высказывая мысль наполовину, но 
так, что другая ее половина была слушателям и без 
того понятна. Следует также вводить в речь изрече¬ 
ния. Мысли необходимо всячески разнообразить, ме¬ 
няя выражения и никогда не давая повторения 
сходных мыслей одинаковыми словами. Тогда речь 
будет выглядеть изящной. 

(Анаксимен. «Риторика».) І 



Язык создает красоту 



мыми, но не смогли отказаться от риторики во¬ 
обще. ведь литература — всегда ос)зормленное 
и неслучайнс^е слово. Законами такого ос|^орм- 
ления и ведает’ риторика. 


И музыка, музыка, музыка 

Вплетается в пенье моё, 

И узкое, узкое, узкое 

Пронзает меня лезвиё... 

Конечно, начальные строки не означают, что 
вплетается одна, друі’ая, третья музыка — повтор 
указывает не на количество, а на важность. Ясно, 
что это не просто музыка (например, в соседней 
комнате заиграл рояль), — это что-то дрхтое, мо- 
жслг быть, вдохновение. Повтор не только усили¬ 
вает значение аюва, он его изменяет 

Повтор начала строки (строс)ты, предло¬ 
жения) называется анафорой {от греч. 
«апарЬога» — «вынесение вверх»); 

Пляшет перед звёздами звезда, 

Пляшет колокольчиком вода, 

Пляшет иімель и в дудочку’ дудит. 
Пляшет перед скинией Давид. 

А А Тарковский 


СЛОВА, СЛОВА, СЛОВА... 

Искусство стремится показать Мир таким, ка¬ 
ким мы его видеть нс привыкли Виктор Бори¬ 
сович Шкловский (1893—1984), замечательный 
русский писатель и литературовед, назвал это 
свойство искусства о с тран е н и ем. Худож¬ 
ник показывает мир странным, заставляя нас 
посмотреть на него со стороны Искусство сло¬ 
ва остраняет прежде всего язык 

Каждый владеющий тем или иным языком 
чувствует, что для данного языка естественно, 
а что — нет. Чтобы привлечь внимание, речь 
должна нарушить эту естественность и привыч¬ 
ность. Для этого используют разные приёмы 
ритм, подбор звуков и рифма делают звучание 
необычным; редкие слова, необычные значения 
слов и неожиданные словосочетания, особый 
порядок слов и строение предложений тоже мо¬ 
гут привлекать внимание Эти «странности» 
вспыхивают, как блёстки, на фоне будничной 
речи. Необычные сочетания слов принято на¬ 
зывать ф г/гурд зим речи (от.ддт. П§ига— 
первоначально «іюза»), а слова в иных, часто 
переносных значениях ~ тропами (от греч. 
«ігороь» — «поворот», «оборот», «оборот речи») 
Одна из самых древних фшур — повто р; 
его используют и в бытовой речи, чтобы при¬ 
влечь внимание. «Никогда, никогда от тебя 
нет покоя!» — кричи г кго-то младшему братиш¬ 
ке, вовсе не думая при этом о рит сфике. Русский 
поэт Владислав Фелицианович Ходасевич опи¬ 
сывает, как к нему приходят стихи. 


Повтор последних слов называется эпифорой 
(от грт. «ері» — «посте» и «рЬогоз» — «несущий»): 

Зачем, .златое время, летишь? 

Как всадник, ногу в стремя, летишь? 

М А. Кузмин 

Конец фразы, стиха или строфы может быть 
подхвачен началом следующей — это стык: 


Анафора Эпифора 
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Я мечтою ловил уходящие тени, 
Уходящие тени погасавшего дня, 

Я на башню всходил, и дрожали ступени, 
И дрожали ступени под ногой у меня. 

К Д. Бальмонт 

Если же повтор окаймляет отрезок текста — 
такая фигура называется охватом. 


Пью горечь вечеров, ночей и .людных 

сборищ. 

Рыдающей строфы сырую горечь пью. 

Б. л Пастернак 

Разные формы повторов мог^т сіше'гаться в до¬ 
вольно сложные узоры, как, например, у Мари¬ 
ны Цветаевой: 


ЗАНИМАТЕЛЬНОЕ 

СТИХОСЛОЖЕНИЕ 

Сочинение стихов требует таланта, 
вдохновения и... уединения в лун¬ 
ной ночи. Но стихосложение также 
может стать весёлой, увлекательной 
и даже азартной игрой, 

РИФМЫ 

Наиболее распространённая поэти¬ 
ческая игра — рифмы. Берётся 
любое слово, и игроки должны по 
очереди назвать свою рифму. Кто 
не может — выбывает из игры. 

Даже к самому мудрёному сло¬ 
ву можно подобрать рифмы. Возь¬ 
мём, например, слово ажиотаж. По¬ 
смотрите, сколько у него рифм: 
аборлаж, арбитраж, багаж, блажь, 
блинлаж, вираж, гараж, гуашь, гу¬ 
ляш, лренаж, ера,\аш, камуфляж, 
каранлаш, кураж, массаж, метраж, 
метранпаж, мираж, монтаж, муляж, 
паж, палаш, пейзаж, персонаж, плю¬ 
маж, пляж, репортаж, саквояж, 
стаж, стеллаж, страж, тираж, тор¬ 
гаш, трикотаж, фураж, фюзеляж, чу¬ 
ваш, шантаж, шпионаж, экипаж, 
этаж, яглташ. 

И это только существительные в 
единственном числе и именитель¬ 
ном падеже! Если же играть без та¬ 
кого ограничения, то рифм набе¬ 
рётся ещё больше: наш, краж, лашь, 
намажь и г. д, 

БУРИМЕ 

На подборе рифм строится игра 
буриме {от франи. Ьоиі5 гітё^ — 
«рифмованные концы»). Стихи, ча¬ 
ше шуточного характера, сочиняют 


на заданные рифмы, причём, как 
правило, не связанные по смыслу. 
Игра была популярным салонным 
развлечением в XVII—XVIII вв. 
Сейчас в этом жанре выступают не¬ 
мало блестящих мастеров эстрады, 
Юрию Горному, человеку-феноме- 
ну, который соперничал с компью¬ 
тером, показывая на своих моно¬ 
спектаклях чудеса памяти, как-то 
предложили четыре пары замыслова¬ 
тых рифм: возлух — отлых, нелуг — 
досуг, игра — топора, земля — руб¬ 
ля. И он мгновенно прочитал стихо¬ 
творение из восьми строк: 

Избу не возвести без лруга — 

топора, 

И трул иной порою просто 

отлых. 

Работа — ралость мне: 

весёлая игра, 

Котла в лицо — улачи 

свежий возлух. 

Болезни я отверг, 

мне незнаком нелуг. 

Не трачу на лекарства ни рубля. 

Лорогой пол ноги мне 

стелится зеллля; 

При рола лля меня — 

лекарство и лосуг. 

Может быть, кто-то скажет: «Не ше¬ 
девр», но попробуйте за две секун¬ 
ды придумать что-нибудь получше, 

БЕСКОНЕЧНОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ 

Можно сочинять бесконечные сти¬ 
хотворения, которые продолжаются 
вечно, как само время, У них коль¬ 
цевая структура: они напоминают 
змею, кусающую собственный 
хвост. Кто не знает историю жесто¬ 


косердного попа, убившего свою со¬ 
баку за кусок мяса и сделавшего на 
её могиле надпись: У попа была со¬ 
бака... Или злоключения вороны, ко¬ 
торая то сохнет на мосту, то мокнет 
пол мостом — до тех пор, пока у по¬ 
вторяющего этот поэтический ше¬ 
девр хватит терпения. 

Попробуйте создать «бесконеч¬ 
ный шедевр». При удаче вас ждёт 
награда, о которой мечтает любой 
поэт, — бессмертие вашего стиха. 
Он будет вечно жить в народе, как 
драма о безвинно убиенной попов¬ 
ской собаке. 

ШАРАДЫ 

Это одна из самых любимых поэти¬ 
ческих игр. Шарада —стихотворная 
загадка, в которой иносказательно 
описывается задуманное слово, при¬ 
чём каждый слог по отдельности: 

Начало слова — зверь морской, 

В лесу растёт коней шаралы, 
Отгалку в швейной мастерской 
Сошьёт портной вам, если надо. 

(Ответ: китель = кит + ель.) 

Шарады придумывали ешё в Древ¬ 
нем Риме, В новые времена их ав¬ 
торами становились многие знаме¬ 
нитые поэты — от Пушкина до 
Высоцкого. 

АКРОСТИХ 

Ешё одна стихотворная игра-загад¬ 
ка акростих (греч. «акго- 
5ІІСІ1І5» от «акгов» — «крайний» и 
«віісЬбз» — «ряд»). Разгадка ее — 
слово или фраза, образованные из 
первых букв всех строк стиха; чаше 
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А может, лучшая победа 
Над временем и тяготеньем ~ 

Пройти, чтоб не оставитъ аісда, 
Пройти, чтоб не оставитъ тени 

На стенах... 

Может бытъ ~ отказам 
Взятъ? Вычеркнутъся из зерка/і? 

Так: Лермогтовым по Кавказу 

Прокрастъся, не встревожив сказ. 


А может — лучшая потеха 
Перстам Себастиана Баха 
Органного не тронутъ эха? 
Распасться, не оставив праха 

На урну... 

Может бытъ — обманом 
Взятъ? Выписаться из ишрот? 

Так Временем как океанам 

Прокрастъся, не встревожив вод... 


всего это имя человека, которому 
он посвящается. Акростих развил¬ 
ся из магических текстов и был по¬ 
пулярен в поэзии Средневековья. 

Вот акростих Н. Гумилёва; 

Ангел лёг у края небосклона, 

Наклоняясь, уливлялся безлнам. 

Новый мир был тёмным 

и беззвёзлным. 

Ал молчал. Не слышалось 

ни стона. 

Алой крови робкое биенье, 

Хрупких рук испуг 

и солроганье, 

Миру снов лосталось 

в облаланье 

Ангела святое отраженье. 

Тесно в мире! Пусть живёт, 

мечтая 

О любви, о грусти и о тени, 

В сумраке прелвечном открывая 

Азбуку своих же откровений. 

иЕнтон 

Пен тон (отлат. сепіо — «одежда 
или одеяло из разноцветных лоскут¬ 
ков») — стихотворение, сложен¬ 
ное из «заготовок», заимствован¬ 
ных из разных стихов одного или 
даже нескольких авторов. Его сочи¬ 
няют так, чтобы получился неожи¬ 
данный и смешной текст. 

Вот пример новой басни, со¬ 
ставленной из девяти разных басен 
И. А. Крылова. Может быть, вы 
вспомните, из каких? Великий бас¬ 
нописец, возможно, улыбнулся бы, 
прочитав этот шедевр! 

В июле, в самый зной, 

в полуленную пору, 


Сыпучими песками в гору, 

Из лальних странствий 

возвратясь. 

По улицам слона валили. 

Как вийно, напоказ — 

Известно, что слоны 

в ликовинку у нас, — 
Так за слоном толпы зевак 

холили... 

Какой-то повар грамотей 
С пожарни убежал своей, 

Со всех лворов собак 

сбежалося с полсотни. 
Как влруг из полворотни 
Проказница мартышка, 

Осё,\ козёл, 

ла косолапый мишка 
Затеяли сыграть квартет. 

Когла в товаришах 

согласья нет. 
На лал их лело не пойлёт, 

И выйлет из того не лело — 

мука. 

Олнажлы лебель, рак ла шука, 
Собака, лев ла волк с лисой. 
Везти с поклажей воз взялись, 

И вместе все в него впряглись. 
Из кожи лезут вон, 

а возу всё нет холу. 
Поклажа бы лля них казалась 
и легка, 

Аа лебель рвётся в,облака, 

Рак пятится назал, 

а шука тянете волу... 

ТАВТОГРАММЫ 

Стихотворение, все слова которого 
(или почти все) начинаются с одной 
и той же буквы, называется тав¬ 
тограммой [от греч. «{аиіб» — 
«то же самое» и «§гатта» — «бук¬ 
ва»). Вот пример из «Толкового 
словаря...» В. И. Д,аля-. 


Пётр Петрович пошёл 

погулять. 

Поймал попугая — понёс 

пролавать. 

Просил полтину — получил 

половину. 

В этой тавтограмме используется 
буква п. Интересно, что в 17-томном 
«Словаре современного литера¬ 
турного языка» слова на эту букву 
занимакя почти три тома, т. е. соста¬ 
вляют примерно 20 % всех русских 
слов. 

Увлекались тавтограммами и та¬ 
кие известные поэты, как, например, 
В. Я. Брюсов; 

Мой милый маг, моя 

Мария, — 

Мечтам мерцаюший маяк. 

Мятежны марева морские, 

Мой милый маг, моя Мария, 

Молчаньем манит мутный 

мрак.., 

Мне метит мели мировые 

Мой милый маг, моя Мария, 

Мечтам мерцаюший маяк! 
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ПАРАЛЛЕЛЬНО И НАКРЕСТ 

Повтор слова влечёт за собой и повторы грам¬ 
матических конструкций, как в стихотворении 
Марины Цветаевой: 

Вычеркнутъся из зеркал? 

Г 2 

Выписаться из широт? 

1 2 

Такая фигура называетея параллелизмом. 
На параллелизмах построены многие библей- 
екие текеты, например, Пеалом 2: 

Зачем мятутся пароды 
и племена замышляют тщетное? 
Восстают цари земли 
и князья совегцаются вместе 
против Господа 
и против Помазанника Его. 

Параллелизм не обязательно содержит имен¬ 
но две строки: он может быть более развёрну¬ 
тым, а может уложиться и в один стих, как у 
Пушкина: 

Мчатся тучи, вьются тучи... 

12 12 

А вслг другое пушкинекие строки: <3везда печаль¬ 
ная, вечерняя звезда». Такая фигура получила на¬ 
звание хиазм (от гречеекой буквы <■%» «хи») — 

слова расположены в ней как бы накрест 

Звезда печальная, 

1 2 
вечерняя звезда. 

2 1 


Параллелизм часто служит для сравнения в на¬ 
родных пеенях и близких им по духу произве- 



Параллелизм Хиазм 


дениях: сначала даётся картинка из мира при¬ 
роды, потом — из мира людей: 

То не ветер ветку клонит, 

Не дубравушка шумит — 

То моё сердечко стонет. 

Как осенний лист дрожжит. 

С. и. Сл'ромилов. 

Можно сделать и наоборот: второй член парал¬ 
лелизма подобрать не по сходству, а по контра¬ 
сту, тогда получается антитеза (от греч. 
«апй'сЬезіз» — «противоположение»): 

Ты богат, я очень беден; 

Ты прозаик, я поэт... 

А. С. Пушкин 



Многие фигуры речи основываются на контрасте. 


А если контрастные черты отнести не к разным 
предметам, а к одному, возникает оксюмо¬ 
рон (от греч «ох^огоп» — «остроумно-глупое»): 

Мой верный друг! мой враг коварный! 
Мой царь! люй раб! родной язык! 

В. я. Брюсов 

Оксюморон может и не быть похожим на па¬ 
раллелизм, сжавшись до словосочетания. Та¬ 
ковы названия произведений И. С. Тургенева 
«Живые мощи» и Л. Толстого «Живой труп». 
Если оксюморон развернуть до предложения, 
получится п ар а доке (от греч. «рагайохоз» — 
«неожиданный»): «У каждого ^шповека естьубеж- 
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дения, но иногда они так тверды, что он их 
не замечает» (Г. К Честертон). 

УБАВИТЬ И ПЕРЕСТАВИТЬ 

Ещё одна фигура — элл и пси с (от греч. <-ё11еір- 
5іь» — «опущение», «недостаток», «изъян»); это 
пропуск слова, которое можно восстановить 
из контекста. Эллипсис очень часто встречает¬ 
ся в небрежной разговорной речи: Вон в мохна¬ 
той шапке — со мной учится (пропущено что- 
нибудь вроде паренъ, молодой человеку, Я тебя 
жду, а ты!., (опущено ска.зуемое — ходишь где- 
пю или даже не торопишься). В поэзии он ча¬ 
сто создаёт особо напряжённую интонацию. Так, 
Иосиф Александрович Бродский в самом знаме¬ 
нитом своём стихотворении «Ниоткуда с любо¬ 
вью...» опускает слово Господъ, то ли не реша¬ 
ясь, то ли не имея сил его произнести:« ..я любил 
тебя больше, чем ангелов и самого,/и поэтому 
дальше теперь от тебя, чем от них обоих...». 

Инверсия {от лат. «іпѵегзіо» — «перево¬ 
рачивание», «перестановка») — это фиіура на¬ 
рушения обычного порядка слов: <<Преданъя 
старины глубокой» (А. С. Пушкин). 

ОПРЕАЕАЕНИЕ, АА НЕПРОСТОЕ 

Оюво определение значит ‘полагание предела’. 
В предложении На нём бъиіа джинсовая курт¬ 
ка слово джинсовая вьщеляет данную куртку из 
всех остальных — меховых, кожаных, стёганых. 
Определение как раз говорит, что именно такая 
куртка, а не иная. А во фразе У тебя очень уют¬ 
ная куртка прилагательное уютная, строго 
говоря, ничего не определяет. Уютная — не 
столько свойство самой куртки, сколько ре.зуль- 
тат нашего впечатления. СЭго не просто опреде¬ 
ление, .это эпитет (от греч. «ерйЬесоп» — 
«приложение»). Когда Николай Степанович Гу¬ 
милёв пишет: «Прекрасно в нас влюблённое 
вино/И добрый хлеб, что в печь для нас са¬ 
дится. .», он не противопоставляег влюблённое 
вино равнодупинаму, а добрый хлеб — злому. И 
снова очевидно: фигура (а эпитет тоже фигура) 
не украшает готовый смысл, а порождает новый. 
«...В нас влюблённое вино» значит приблизитель¬ 
но вот ЧТО: ‘Мир существует ради нас, он пода¬ 
рен нам Богом и поэтхзму' служит нам с радостью’. 
Неожиданные соединения заставляют слова зна¬ 
чить больше, чем им «положено». Иногда эпитет 
гак «сдвигает» значение оюва, что оно превраща¬ 
ется в троп, например, у Осипа Мандельштама: 
«И римской ржавчиной окрасилась долина». 


ОТКУАА БЕРУТСЯ ТРОПЫ? 

Ну что ты тащишься, как сонная муха! Он 
смотрел на английское предложение, как ба¬ 
ран на новые ворота. Голос у него мягкий, как 
перина. Фигура, которая роднит эти три фразы, 
в представлении не нуждается — это сравне¬ 
ние. Первые два сравнения общеупотребитель¬ 
ны, третье — нет. Почему? 

Чтобы получилось сравнение, необходимы 
три элемента. Во-первых, явление реального ми¬ 
ра (например, некто, плохо знающий англий¬ 
ский язык). Во-вторых, предмет, с которым его 
сравнивают (в данном случае баран). И в-треть- 
их, общий для них признак (видимо, тупое недо- 
утчение) — основание сравнения. Так вот, сонные 
мухи действительно шевелятся очень медлен¬ 
но, а бараны глядят на новые ворота тупо и недо¬ 
уменно — по крайней мере так утверждает мол¬ 
ва. А голос называют мягким в другом смысле, 
нежели перину. Основание найта труднее, и срав¬ 
нение подумается более оригинальное. 

Сравнение занимает в нашей речи особое мес¬ 
то, ибсэ из него рождается образ. Что значит это 
слово, объяснить непросто: слишком много у не¬ 
го значений. ВьщелИіМ лишь одно из них: образ 
возникает, когда некоторое понятие в речи со¬ 
седствует или замещается другим так, что их мож¬ 
но представить себе одновременно. Сквозь пред¬ 
ставление о нерадивом ученике «просвечивает» 
картинка с бараном и воротами — и мы сдіовно 
видим выражение лица цгого ученика, а не про¬ 
сто узнаём, что он тупой и ленивый. 
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ИГРЫ со СЛОВАМИ 

Игры со словами любят многие. Кто не 
увлекался кроссвордами, ребусами, 
шарадами, не «выбирал слова», не иг¬ 
рал в «балду»? 

Словесные игры расширяют круго¬ 
зор, развивают речь, приучают ра¬ 
ботать со словарями, они важны для 
развития логики и мышления. Это пре¬ 
красная тренировка памяти, с их помо- 
шью можно лучше понять, как устроен 
язык. 

Обычно разрешается придумывать 
только имена существительные нарица¬ 
тельные в именительном падеже един¬ 
ственного числа (и никаких уменьши¬ 
тельно-ласкательных). Впрочем, бывают 
и исключения; например, в кроссвордах 
допускаются имена собственные. Во из¬ 
бежание споров лучше заранее догово¬ 
риться, в каких именно словарях мож¬ 
но искать слова. 

КОЕ-ЧТО О КРОССВОРДАХ 

Составителем первого кроссворда, 
опубликованного в газете «Нью-Йорк 
геральд» 21 декабря 1913 г., был анг¬ 
лийский журналист А. Уинн, эмигриро¬ 
вавший в Америку. Читателям экспери¬ 
мент понравился, и головоломки Уинна 
стали печатать в самых разных издани¬ 
ях. Конечно, их создатель не мог даже 
предположить, насколько популярны 
во всем мире станут кроссворды. 

Между прочим, в Южно-Африкан¬ 
ской Республике первый кроссворд был 
составлен в тюрьме. Житель Кейптауна 
В. Орвил, став виновником автокатаст¬ 
рофы, угодил за решётку на три года. 
Чтобы скоротать дни в камере, он при¬ 
думывал слова и вписывал их в квадрат¬ 
ные плитки, которыми был вымошен 
пол. Затем переносил слова на бумагу, 
зашифровывал их и посылал в местную 
газету. Читатели завалили редакцию 
просьбами продолжить необычную иг¬ 
ру. Неизвестно, правда, выпустили изо¬ 
бретателя на свободу раньаіе положен¬ 
ного срока или нет... 

Европу «кроссвордная эпидемия» 
настигла в 20-х гг. XX столетия. С поя¬ 



влением компьютеров создание кросс¬ 
вордов было поставлено на конвейер. 
Составляют их и энтузиасты-одиночки, 
и специальные фирмы, в которых рабо¬ 
тают десятки человек: одни проверяют 
даты, инициалы, местоположение гео¬ 
графических объектов, другие выписы¬ 
вают из книг и словарей оригинальные 
значения слов, третьи ведут перспек¬ 
тивные разработки. 

«НАБОРШИК» 

Берется любое слово, желательно по¬ 
длиннее, и из его букв составляются, 
«набираются» другие слова. Выигрыва¬ 
ет тот, у кого их окажется больше. 
Иногда учитывают оригинальность 
слов и количество букв в них. Если иг¬ 
рают четверо, то слово, найденное од¬ 
ним игроком, оценивается в три очка, 
двумя игроками — в два очка, тремя — 
в одно, а если оно придумано всеми, то 
просто вычёркивается (ноль очков). 

Чтобы хорошо играть в «набор- 
шика», нужно быть эрудированным че¬ 
ловеком, иметь большой словарный 
запас, обладать комбинаторными спо¬ 
собностями (ведь приходится переби¬ 
рать немало букв и слов). Например, из 
слова лекарство умелые «наборшики» 
составляют до 200 коротких слов. 

АНАГРАММЫ 

Новое слово, составленное из всех 
букв данного, называется его ана¬ 


граммой (от греч. «апа» — «пере-» 
и «§гатта» — «буква»): колба — Оо- 
кал; приказ — каприз; карта — карат — 
катар; клоун — колун — уклон — ку¬ 
лон; монета — немота — отмена. 

Однажды поиск анаграмм провели 
на компьютере; для этого в память ма¬ 
шины ввели четырехтомный «Толко¬ 
вый словарь русского языка» А. Н. Уша¬ 
кова. «Перелистав» его, машина нашла 
около тысячи анаграмм и среди них та¬ 
кие длинные, как апельсин — спаниель; 
стационар — соратница; лозревание — 
разлвоение и даже старорежимность — 
нерасторжимость. Это рекорд для рус¬ 
ского языка. 

Анаграммы, открытые еше в Ііі в. до 
н. э. древнегреческим грамматиком и 
поэтом Аикофроном, до сих пор при¬ 
влекают внимание языковедов, поэтов 
и просто любителей словесных голово- 
ломок. Сушествуют коллекции, насчи- 
тываюшие сотни анаграмм. 

Забавны короткие фразы из ана¬ 
грамм. Вот находки крупного мастера 
словесных игр и развлечений Д. Асати¬ 
ани: вижу зверей — живу резвей; уви- 
лимся — уливимся; отспоримся — 
опростимся; слепо топчут — после 
почтут; не лурак — не кралу; он ее лю¬ 
бил, но ее блюли; Пушкина слово — 
волос, пушинка; жил не лавил — лжи 
не вилал. 

Псевдонимы писателей, а также 
имена литературных героев часто об¬ 
разуются с помошью анаграмм; напри- 
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мер, великий баснописец Иван (Анд¬ 
реевич) Крылов придумал себе псевдо¬ 
ним-анаграмму Нави Волырк. 

ПАЛИНДРОМЫ 

Палинлром (от греч. «раііпсіго- 
то5» — «бегущий обратно», «возвра¬ 
щающийся»), или перевертыш, — 
это слово, фраза, стихотворная стро¬ 
ка, любой текст, который одинаково 
читается в обе стороны — слева на¬ 
право и справа налево; мим, лел, на¬ 
ган, заказ, шалаш, ротатор. Вероятно, 
семь букв — рекорд для слова-палин¬ 
дрома на русском языке. А самый ко¬ 
роткий палиндром состоит из одной 
буквы: О! 

Малыщ, например, мог бы обрадо¬ 
ваться: Я вижу маму — жив я! А вот 
двустишие Д. Авалиани, написанное бе¬ 
зупречным гомеровским гекзаметром 
(обе строки — палиндромы); 

/ 

Море могуче. В тон ему, шумен, 
отвечу Гомером: 

Море, веру були — ярок, скор, 

я илу буревером... 

Палиндромы придумывали многие зна¬ 
менитые поэты. Автором известного 
многим перевертыша «А роза упала на 
лапу Азора?» считается русский поэт 
А. А. Фет. Другой классик, Г. Р. Держа¬ 
вин, однажды воскликнул; «Я илу с ме¬ 
чем, сулия!». 

Давно стали классическими такие 
палиндромы- Аргентина манит негра; 
Торт с кофе не фокстрот; Кит на мо¬ 
ре романтик; Не гни папин ген; Аеша 
на полке клопа нашел. 

Любители словесных игр составля¬ 
ют не только предложения, но и ма¬ 
ленькие рассказы и стихи, которые 
одинаково читаются с обеих сторон. 

На язык палиндромов перекла¬ 
дывают даже библейские сюжеты. Па¬ 
линдромом Масіат Гт Абат могли бы 
завязать знакомство Адам и Ева, если 
бы, конечно, владели английским 
языком. Легендарный Ной на борту 
своего ковчега мог воскликнуть язы¬ 
ком палиндрома: 



Лел! 

А 

Тут 

Потоп! 

Многие газеты и журналы проводят 
конкурсы на лучший палиндром^ и в 
них участвуют сотни людей, охвачен¬ 
ных этой необычной болезнью, — «па¬ 
ли ндроманией». 

МАГИЧЕСКИЙ КВАДРАТ 

Древнейший из сохранившихся па¬ 
линдромов написан по-латыни и дати¬ 
руется IV в. н. э. Это фраза 5аІог 
Атеро іепеі орега тоіач, что переводит¬ 
ся как «Сеятель Арепо с трудом держит 
колеса» Обычно ее записывают в фор¬ 
ме квадрата: 

ЗАТОК 
А К Е Р О 

Т Е N Е Т 

О Р Е К А 

К О Т А 5 

В таком виде палиндром читается че¬ 
тырьмя способами: по горизонталь¬ 
ным и вертикальным рядам — слева на¬ 
право, сверху вниз и наоборот. 

Благодаря необычным свойствам 
этого квадрата в древности ему припи¬ 
сывали некую магическую силу. Неко¬ 
торые люди до сих пор верят, что эти 


загадочные слова спасают от болезней 
и защищают от злых духов. Недаром 
квадраты с «сеятелем Арепо» высека¬ 
лись на стенах храмов и дворцов, а в 
Средневековье появлялись и на фаса¬ 
дах христианских церквей. 

МЕТАГРАММЫ 

Большая изобретательность требуется 
в игре «цепочки слов»; основой ее слу¬ 
жат метаграммы. Новое слово, которое 
получается при замене одной буквы в 
данном слове, называется его мета¬ 
граммой (от греч. «теіа» — «меж¬ 
ду», «после», «через» и «§гатта» — 
«буква»). 

Придумал эту игру Аьюис Кэрролл, 
автор всеми любимой «Алисы в Стра¬ 
не Чудес». Игроки строят цепочки ме¬ 
таграмм между двумя словами. Выиг¬ 
рывает тот, чья цепочка короче. 

Вот простейшая цепочка существи¬ 
тельных, которую легко составит и 
первоклассник: мама — лама — ла¬ 
па — папа. В игре часто встречаются 
различные четырехбуквенные «звери», 
которые превращаются друг в друга: 
коза, волк, слон, пони, лиса, барс, 
конь, гусь, аист, тигр, лось и т. д. По¬ 
смотрите, как коза становится волком, 
лисой или барсом: коза — поза — по¬ 
ла — полк — волк; коза — лоза — лу¬ 
за — лупа — липа — лиса; коза — ко¬ 
ра — кара — фара — фарс — барс. 
Одна из увлекательных задач — сде¬ 
лать из мухи слона. Известна 16-ходо¬ 
вая цепочка, но, вполне возможно, ре¬ 
корд будет побит. Ночь сменяет лень 
за пять ходов, река впадает в море — 
за восемь, а если есть тесто, то через 
десять ходов будет готова булка. По¬ 
пробуйте улучшить эти рекорды. 

Занятны и многократные превраще¬ 
ния. Например, сначала миг дает нам 
час, потом час переходит в гол, затем 
возникает век, и в конце концов насту¬ 
пает новая эра. Это удивительное пу¬ 
тешествие во времени занимает 17 
ходов; миг — маг — май — чай — 
час — чал — тал — год — гил — вил — 
вис — вес — век — бек — бок — 
боа — бра — эра. 


Язык в действии 


ГОГОЛЕВСКИЕ СРАВНЕНИЯ 

В «Повести о том, как поссорился Иван Иванович с Ива¬ 
ном Никифоровичем» Н. В. Гоголь обыгрывает фигуру срав¬ 
нения. Лая создания комического эффекта он нарушает пра¬ 
вило «сравнивай по обшему основанию». 

«Лучше всего можно узнать характеры их из сравнения. 
Иван Иванович имеет необыкновенный дар говорить чрез¬ 
вычайно приятно. Господи, как он говорит! Это ощущение 
можно сравнить только с тем, когда у вас ишут в голове или 
потихоньку проводят пальцем по вашей пятке. Слушаешь, слу¬ 
шаешь — и голову повесишь. Приятно! чрезвычайно прият¬ 
но! как сон после купанья. Иван Никифорович, напротив, 
больше молчит, но зато если влепит словио, то держись толь¬ 
ко: отбреет лучше всякой бритвы. Иван Иванович худошав 
и высокого роста; Иван Никифорович немного ниже, но за¬ 
то распространяется в толшину. Голова у Ивана Ивановича 
похожа на редьку хвостом вниз; голова Ивана Никифорови¬ 
ча на редьку хвостом вверх. <...> 

Иван Иванович бреет бороду в неделю два раза; Иван 
Никифорович один раз. Иван Иванович чрезвычайно любо¬ 
пытен. Боже сохрани, если что-нибудь начнешь ему расска¬ 
зывать, да не доскажешь! Если ж чем бывает недоволен, то 
тотчас даёт заметить это. По виду Ивана Никифоровича 
чрезвычайно трудно узнать, доволен ли он, или сердит; хоть 
и обрадуется чему-нибудь, то не покажет. Иван Иванович 
несколько боязливого характера. У Ивана Никифоровича, 
напротив того, шаровары в таких широких складах, что ес¬ 
ли бы раздуть их, то в них можно бы поместить весь двор 
с амбарами и строением. У Ивана Ивановича большие вы¬ 
разительные глаза табачного цвета и рот несколько похож 
на букву ижииу; у Ивана Никифоровича глаза маленькие, 
желтоватые, совершенно пропадающие между густых бро¬ 
вей и пухлых шек, и нос в виде спелой сливы». 


ПОНАРОШКУ 

Синтаксические конструкции, сами по себе вполне обычные, 
также превращаются в фигуры, если употреблены «пона¬ 
рошку». 

Обшеизвестно выражение риторический вопрос, 
т. е. вопрос, на который не ждут ответа: «Аоколе, Катилина, 
булешь ты злоупотреблять нашим терпением^» (Ницерон). Вос¬ 
клицание Еіицерона «О времена! О нравы!» и обращение 
А. С. Пушкина «Мой лруг, отчизне посвятим/Луши прекрас¬ 
ные порывы!» тоже фигуры, поскольку они не преследуют 
цель окликнуть собеседника {как в случае Вась, а Вась!) и не 
выражают непосредственные эмоции (вроде Чёрт бы побрал 
эту поголуі). 

Хотя был жуткий ливень, я всё же успел вовремя — обыч¬ 
ная уступительная конструкция. А в строке А. А. Блока «Пусть 
светит месяц — ночь темна» риторическая фигура уступки. 


ИГРА «СРАВНЕНИЯ» 

Выбирают слово, называющее предмет, явление или 
действие. Затем играющие по кругу сравнивают его 
с чем-либо, указывая при этом основание для срав¬ 
нения. Например, со словом река возможны вариан¬ 
ты: Она похожа на ленту, такая же ллинная и 
блестяшая. Она похожа на время, ее тоже невозмож¬ 
но остановить. Повторяться запрещено. Тот, кто не 
сумел ответить, выходит из игры. Побеждает ответив¬ 
ший последним. Особенно интересно (хотя и слож¬ 
но) играть со словами с абстрактным значением. 


ИГРА «ВЕНОК» 

Играют две команды. Игрок одной подходит к сопер¬ 
никам, и те называют ему слово, которое должна от¬ 
гадать его команда. Он предлагает ей варианты, с ко¬ 
торыми можно сравнить загаданный предмет, 
явление, действие. Например, для слова ложль: Это 
может быть как волопал. Это может быть как колы¬ 
бельная песня. Это как луш. Когда слово угадано, 
команды меняются ролями. Усложняют игру слова 
с абстрактным значением (например, прсоблала- 
ние) — их трудно сравнивать —- или, напротив, очень 
конкретные (вроде отвертки или застежки-мол¬ 
нии) — их сложно угадать. 


Вслушавшись в самую обычную повседнев- 
н}'ю речь, можно заметіп’ь, как много в ней сэб- 
разных выражений. Часы ыдугп, как живые суще- 
сгва; листва шепчет, время метит или течёт. 
Мы читаем не стихи, а самого Пушкина, хара¬ 
ктер бывает твёрдым или мгким, а дни лёг¬ 
кими или тяжёлыми. Троп^ которую так со¬ 
блазнительно упомяігуть ря,чом с троиолн 
бежит и извивается, несмотря на свою непо¬ 
движность. Во всех этих случаях речь идёт о 
переносных значениях слов. О многих вещах 
и нельзя говорить иначе: время почти вссч да 
видится нам как движение или пространство 
(даль времён); чувства трогают, или .задева¬ 
ют, или даже жгут. Когда-то, очень ,гиівно, 
эти обороты создали люди с богатой фанта¬ 
зией. Но теперь их не сехздают, а берут уже гото¬ 
выми. Говоря Солнце зашло за тучу, никто 
не представляет его живым и способным 
куда-то ходить. 

Переносное значение — это образ, ст ёрший¬ 
ся от долгого употребления, как стираютея 
монеты. Чтобы привлечь внимание читателя. 
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ОКНО и око 

Не только обороты, но и многие слова прячут в се¬ 
бе смелые образы. Например, слово облако родст¬ 
венно словам облачать и обволакивать. Время про¬ 
исходит от того же корня, что и вертеть. Окно не 
случайно схоже с оком: это «глаз» дома; недаром ок¬ 
на могут смотреть (на юг). 



поэт оживляет обра.з. Вот что можно сделать из 
привычного время течет: 

Река времён в своём стремленьи 
Уносит все дела людей 
И топит в пропасти забвенья 
Народы, царства и царей 

г Р Державин 

СХОДСТВО и ПРИЧАСТНОСТЬ 

Фиіур риторика знает очень много — были на¬ 
званы лиіпь основные. Тропов гораздо мень¬ 
ше, и среди них выделяют два важнейших; 
метафора (от греч. «теГаіога» — «перенос») 
\\ метон им и я (от греч. «теіопутіа» — «пе¬ 
реименование»). Метафора представляет собой 
перенос по сходству, иначе говоря, .это свёрну¬ 
тое сравнение Три наших сравнения без труда 
превращаются в метафоры: Скорее, муха ты 
дохлая! Этот баран тупо уставился в учебник:. 
Моё внимание нежилось и засыпало на перине 


его голоса. И наоборот, любую метафору мож¬ 
но развернуть в сравнение: 

Я русский, я .люблю молчанье дали мразной, 

Под пологом снегов как смерть 

одгюобразной... 

Леса под тапками иль в инее седом. 

Да речку звонкую под тёмно-синим льдом. 

А А Фет 

Полог снегов значит: снег скрывает землю, как 
полог — лежащего в постели Тот же снег за¬ 
тем назван шапками (и он дейслтвительно быва¬ 
ет похож на белые шапки), а иней — белым, как 
седина. Эти как и похож — признаки метафо¬ 
ры: её всегда можно пересказать с помощью 
сравнения. 

Метонимия -- перенос не по сходству, а по 
смежности. Вот двустишие из «Евгения Онеги¬ 
на» А. С Пушкина: 

Театр уж полон; ложи блегцут; 

Партер и кресла, всё кипит... 

Ясно, что блешут не сами ложи, а наряды си- 
дяпщй там публики. Кипят тоже не сами крес¬ 
ла и партер, а опять-таки предвкушающая пред¬ 
ставление публика. Это метонимия, вместилище 
названо вместо содержимого. А вот кипит — 
опять метафора- беспрестанное движение лю¬ 
дей похоже на бурление кипящей жидкостіт. 

Метафоры и метонимии многочисленны и в 
обычном языке гГодь/ идут, ветер поёт, листья 
шепчутся, каченное сердце — всё .это метафоры; 
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правление». Очень важно знать, какие 
сочетания букв выигрывают. Скажем, вы 
начали с б, а ваш партнер мгновенно от¬ 
ветил 6ш. Вы мучительно думаете, что 
делать дальше, а он необходимое слово, 
притом заканчиваюшееся на вас, знает 
заранее — обшивка. 

Известные математики Г. Шилов и 
В. Берман увлеклись игрой и написали 
о «балде» целое исследование. Они 
ввели понятие разрешимого двух¬ 
буквенного сочетания — пары 
букв, которую можно дополнить хотя 
бы до одного слова. Вот партия, кото¬ 
рая длится всего два хода. Первый иг¬ 
рок: г; второй: гз (имея в виду зигзаг); 
первый игрок сдался, не найдя продол¬ 
жения. 

Этот пример показывает, что, играя 
в «балду», полезно владеть набором та¬ 
ких заготовок. Из 33 букв алфавита 
можно составить 33^ = 1089 пар букв, 
но многие из них нельзя превратить в 
слово; гй, оь, жы и др. Шилов и Берман 


обнаружили 801 решение, а также со¬ 
ставили список сочетаний, для которых 
подходящих слов пока не найдено. 
Проблема разрешимых сочетаний име¬ 
ет скорее теоретический интерес. Ведь 
если пара букв может превратиться в 
слово, это еше не значит, что это сло¬ 
во вам выгодно. 

Существует интересная гипотеза; 
если в «балду» играют двое, второй иг¬ 
рок всегда выигрывает. Аля многих 
букв алфавита (больще половины) уже 
доказано: можно так подобрать вторую 
букву, что полученная пара превраща¬ 
ется только в слово из нечетного коли¬ 
чества букв. Это значит, что, подобрав 
необходимый ответ в дебюте, второй 
игрок обеспечит себе победу. 

Пусть ваш партнер начал с буквы в 
(или ь) — вы отвечаете въ, и слова вьезл 
ему не избежать. На первый ход г (или к) 
ответ кг решает игру. Эта пара букв про¬ 
должается до слова пакгауз из семи 
букв, а других слов не видно. 


ИГРА «БАЛЛА» 

В этой самой распространенной словес¬ 
ной игре часто обходятся без каранда¬ 
ша и бумаги — играют, как говорят 
шахматисты, вслепую. Первый игрок на¬ 
зывает букву, второй добавляет к ней 
свою букву слева или справа, имея в ви¬ 
ду какое-то слово. Следуюший игрок 
присоединяет одну букву с любой сто¬ 
роны, намечая свое слово, и т. д. Тот, 
кто очередным ходом вынужден закон¬ 
чить слово или не догадывается, как 
продлить «полуфабрикат», проигрыва¬ 
ет кон и в наказание получает букву 6. 
При новом проигрыше б преврашается 
в ба, и так до тех пор, пока кто-то из иг¬ 
роков не станет «балдой». 

Умелые игроки выкручиваются из 
самых трудных ситуаций. Вместо того 
чтобы закончить слово, намеченное 
партнёром, они делают неожиданный 
«маневр»: присоединяют приставку или 
суффикс — и слово меняет свое «на- 


I «ЭНТИМОЛОГИЧЕСКИЙ» 

I СЛОВАРЬ 

I Игру эту по праву можно назвать люби- 
! мым развлечением лингвистов. Назва- 
I ние как нельзя более точно выражает 
I с уть игры; предлагать неверные, но 
I правдоподобные толкования слов, от- 
I талкиваягь от их внешней формы. На- 
I пример, елкий — ‘пригодный в пишу’, 
! нелепииа — ‘некачественный пласти- 
( лин’. Чем правдоподобнее и неожидан- 
1 нее «энтимологическое» толкование, 
I тем смешнее получается. 

! * Вот некоторые из «энтимологиче- 

ских» находок, которые приводит в 
своей книге «Язык — знакомый незна- 

І комец» известный современный линг¬ 
вист Борис Норман: 

Антипол (грамм.) — нал. 

' Астрология — разлел ботаники: 

развеление астр. 

I Баллистика — разлел педагогики; 

* оценка знаний учашихся. 

‘ Баранка — овиа. 

! Батисфера — сфера вмешательства 

і отиа в семейные дела. 


Безларь — человек, которому ниче¬ 
го не поларили на лень рождения. 

Ботелла (спей.) — елинииа измере¬ 
ния религиозности. 

Боляга — корова. 

Болтовня — гайка. 

Брешь (вульг.) — ложь. 

Брюква (елиничн.) — штанина. 
Вертопрах (старосл.) — пылесос. 
Весельчак — гребец. 

Волнушка — мелолрама. 

Главбух — команлир батареи. 

Головотяп — палач. 

Готовальня — столовая. 

Грабли — воровской инструмент. 

Графии — муж графини. 

Аача — взятка. 

Лжинсы — чета лжиннов. 

Лиише — день за Полярным кругом. 
Арап — бегство. 

Аурллан — глупый человек. 

Жаргон — аспирин. 

Жатва — обмен рукопожатиями. 
Жреи — чревоуголник, гурман, см. 
Полиглот. 

Заголовок — затылок. 

Зазубрина — правило. 


Заллорыш — вернувшийся из круго¬ 
светного путешествия. 

Застенок — сосел. 

Изверг — лействуюший вулкан. 

Каналья — система оросительных 
сооружении. 

Капелла — пипетка, ср. Бульлозер. 

Коварство — кузнечное ремесло. 

Кокошник — курятник. 

Крахллал — небольшое поражение, 
неулача. 

Курятник (обшеизв.) — комната лля 
курения. 

Латынь — заплата. 

Лестница — поллиза. 

Лукоморье — неурожаи лука. 

Малярия — побелочно-покрагоч- 
ные работы. 

Межлуречье — перерыв в заселании. 

Мим — прохожий. 

Мокрииа (ленигралск.) — октябрь¬ 
ская погола. 

Наличие — маска. 

Невралгия — правливость, честность. 

Неон — ошибка в слелственном 
лелопроизвоАстве. 

Ножны — обувь. 


514 



Язык создает красоту 


Проигрывают на первом ходу п, с, э, 
1 ЛК как пары пэ исэ превращаются толь- 
км в слова пар и с^р. На ход г (или и) — 
ответ ит, и неизбежно слово аптек. 

Аля 1 3 букв алфавита (а, е, ё, ж, з, 
и, гл, н, у, ф, ы, ь, ю) выигрывающие от¬ 
веты пока не найдены. Если вам удаст¬ 
ся пссАобрать подходящие пары с этими 
буквами, то высказанная гипотеза пре¬ 
вратится в теорему, и вы станете непо¬ 
бедимым игроком в «балду»! 

Иногда в «балду» играют, приписы¬ 
вая буквы не только слева и справа, но 
сверху, снизу и по диагонали. Один из 
таких вариантов называется «королев¬ 
ской балдой». 

В квадрате 5 х 5 по средней горизон¬ 
тали записывается произвольное слово 
из пяти букв. Затем игроки по очереди 
вписывают г)о одной букве в пустую 
клетку квадрата, соседнюкт с одной или 
нескстлькими уже заполненными. Эта 
буква вместе с соседями должна обра¬ 
зовать новое слово, которое читается 


Обескровленный — лишившиися 
крыши нал головой. 

Облучок (фамильярн.) — рентге¬ 
новский аппарат. 

Отрасль — борола. 

Отсебятина — лверь, открываю¬ 
щаяся наружу 

Папье-маше (франи.) — ролители. 

Пломбир — стоматолог, ср. (ран.) 
Зубило или (руг.) Аерюга. 

Попалья — реіультативная баскет- 
Ооѵістка. 

Потоп — пеший туризм. 

Пригубить — не совсем погубить. 

Проигрыватель — игрок-неулачник. 

Простынь (просторечн.) — насморк. 

Противень (неолобр.) — мерзавец, 
іалкии тип. 

Ралист (филос.) — оптимист. 

Раней — контуженный, ср Помера¬ 
нец. 

Репутация — приживление, проти- 

воп Ампутация. 

Речка (каниелярск.) — краткое вы¬ 
ступление, ср. Спичка. 

Рукоприклалство (устар) — целова¬ 
ние ручек у лам. 



как серия ходов шахматного короля по 
доске — отсюда и название игры. При 
этом запрещено дважды ступать на од¬ 
ну клетку. Игроку начисляется столько 
очков, сколько букв в новом слове. 
После составления 20 слов (число сво¬ 
бодных клеток доски) игра заканчивает¬ 
ся; у кого очков больше, тот и выиграл. 

Играть в «королевскую балду» мож¬ 
но вдвоем, вчетвером или впятером: 
число 20 делится на 2, 4 и 5, и у участ¬ 
ников будет поровну слов. Можно взять 
побольше — 6 X 6, а исходное слово — 
из шести букв. 

В отличие от обычной «балды» в «ко¬ 
ролевскую» интересно играть и одному. 
Пель заключается в том, чтобы, припи¬ 
сывая букву за буквой, набрать как 
можно больше очков. Рекордная партия 
показана на рисунке. Исходное слово — 
ересь, номера ходов указаны прямо на 
полях квадрата. Вот те 20 слов, которые 
появляются в процессе игры (выделены 
буквы, добавленные при их образова¬ 


нии): север, весть, отсев, верность, со¬ 
верен, мерность, временность, совре¬ 
менность, уверенность, суверенность, 
бренность, беременность, своевремен¬ 
ность, ловеренность, тостер, лостовер- 
ность, улосговеренность, осовременен- 
ность, мертвенность, устремленность. 

В итоге получается 210 очков. Мож¬ 
но ли побить этот рекорд? 



Ручаться — злороваться за руку. 

Саженец-^ реииливист, см Сидел¬ 
ка — колония. 

Самовар — холостяк. 

Сбыт — мечта, ставшая реально¬ 
стью. 

Свинец (обшей ЗВ.) — самец свиньи. 

Сократ (нариц.) — человек, уво¬ 
ленный по сокрашению штатов. 

Сомнение — мнение коллектива. 

Соперник (лит.) — соавтор. 

Сопеть (муз.) — полпевать, участво¬ 
вать в хоре. 

Соска — ралиограмма о помоши. 

Стенография (нехор.) — налписи на 
стенах. 

Столбовой (мифол.) — стоглавый, 
то же (груб.) Сторожевой. 

Стриж — парикмахер. 

Сулопроизволство — кораблестро¬ 
ение. 

Терпкий — выносливый. 

Тостер (иностр.) — тамала. 

Трансагентство — учрежление, до¬ 
водящее клиентовло транса, ср. Страх- 
агенство. 

Трепанация (обшеизв) — болтовня. 


Тропики (лит.-вел.) — небольшие об- | 
разные выражения, художественные 
приемчики. 

Тысячелистник — толстый роман. 
Тычинка (женск.) — указательный 
палец. 

Утопия — кораблекрушение. I 

Фаталистка — невеста. I 

Фаустпатрон (лит.) — Мефисто- ‘ 
фель. 

Химера (сокр.) — эра химии. ] 

Хлопоты — аплолисменты, ср. Вы- ,, 

хлоп. 

Поколь (лош.) — копыто. ’ 

Челобитие — соревнование по | 
боксу. 1 

Чернослив — промышленные от- | 
холы. * 

Чертёж (с обир.) — преисполняя. ‘ 
Четвертовать (школьн.) — выставить 
оценки за четверть. | 

Шашни — первенство по шашкам. ) 
Экстаз (обшеизв.) — газ, бывший в ' 
употреблении. 1 

Этажерка — соселка по лестничной 
клетке. | 

Язычник (проф.) — лингвист. I 
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Язык в действии 


читаю Пушкина, стакан пенится, смелость 
города берёт — метонимии. Видимо, так устро¬ 
ено человеческое мышление: связь между поня¬ 
тиями мы осмысливаем либо по сходству, либо 
псз смежности. Поэтом}' переносные значения 
слов образуются метафорически и метони¬ 
мически. Но переносное значение ещё не троп, 
хотя разница между ними — только в привыч¬ 
ности. Троп создаётся, а переносное значение 
уже существует’ в языке. 

Все остальные тропы могут быть сведены ли¬ 
бо к метафоре, либо к метонимии. Самая рас¬ 
пространённая разновидность метонимии — 
синекдоха {греч. <-8упек(іос1тё»), перенос на¬ 
звания части на целое: 

— Скажи-ка, дядя, ведь недаром 
Москва, спалённая пожаром, 
Франгіузу отдана? 

М. Ю. Лермонтов 

Под фратузам здесь подразумевается фран¬ 
цузская армия — перед нами синекдоха. 

Другой т’роп, родственный синекдохе и ме¬ 
тонимии, — эмфаза (от греч. <<ётр1та8і8» — 
«выразительностію»), т. е. сужение значения. Фра¬ 
за В нём душа ребёнка может означать и ‘Он 
чист душой’, и ‘Он незрел, труслив и безответ- 
ствен’. Понятие сводится к отдельным призна¬ 
кам: Он поступил как настоящий человек 
(т. е. герой); Здесь нужен герой, а он только че¬ 
ловек (т. е. трус). 

Связана с метонимией и перифраза (от 
греч. «регі» — «вокруг» и «рВгаво» — «говорю») — 
замена одного слова несколькими: 

Хочу у зеркала, где муть 
И сон туманящий, 

Я выпытать, ку’да Вам путь 
И где пристанище... 

М и Цветаева 

Хочу выпытать (у зеркала) мы пони.маем как 
‘гадаю’ (с помощью зеркала). Когда А. С. Пуш¬ 
кин пишет: «Друзья Людмилы и Руаіана!>\ это 
тоже перифраза, и означает она «Дорогие чи¬ 
татели!». 

Напротив, гипербола {от греч. «Нурег- 
Ьоіё» — «переход», «перевес», «преувеличение»), 
т. е. преувеличение, усиление значения, ближе 
к метафоре, чем к метонимии. Элемент пре¬ 
увеличения есть почти во всякой метафоре: 
гоголевская тройка едет, конечно, не так быст¬ 
ро, как летит птица. 


Я знаю — 

гвоздь у меня в сапоге 

кошмарней, чем фантазия у Гете! 

в в. Маяковский 

Троп, обрат ный гиперболе (не преувеличение, 
а преуменьшение), называется мейосисом 
(от греч. «теіо8і8» — «уменьшение», «убывание»). 
В больших рукавицах, а сам — с ноготок 
(Н. А. Некрасов). Здесь малость явно «преувели¬ 
чена». 

А .метафоре обратна ирония {греч. 
«еігбпеа»), когда качества переносятся не по 
сходству, а по противоположности. Когда 
А. С. П}'шкин язвительно отзывается о своих ли¬ 
тературных противниках: «Если г. Каченов- 
ский, не написав ни одной книги, достойной не¬ 
которого вншіания <...> снискал, однако ж, себе 
бессмертную славу, то чего .же д6л.жно на.м 
ожидать от него, когда наконец он примется 
.за дело не на шутку?» или «Сей великий писа¬ 
тель (Фаддей Б}'лгарин — Пріш. ред.), равно 
почтенный и дарованием, и характером», по¬ 
нимать его следует наоборот. Это значит, что у 
Каченовского нет бессмертной славы, а у Бул¬ 
гарина — таланта. 

Наконец, последний, восьмой троп до сих 
пор не имеет общепринятого названия. Его 
называют «концепт», «антиэмфаза», «символ» 
Такой разнобой в терминах произошёл от то¬ 
го, что античная риторика его не знала: он по - 
явился в литературе не больше полутора веков 
наза,ц. 

После концерта меломаны обсуждают двух 
скрипачей. Один говорит: У первого звук бар- 
хат}іый, а у второго — серебристый. Это мета¬ 
форы: бархатный — ‘мягкий’, серебристый — 
‘похожий на звук серебряного колокольчика’. 
Второй старается определить тоньше: Нет, у 
первого тон матовый, а )' второго — яркий, 
сполохами. Он пытается передать сл}'ховые впе¬ 
чатления через зрительные, но это трудно, если 
не совсем невозможно. Слова как бы расширя¬ 
ют значения: матовый начинает означать ‘при¬ 
ятный и ровный’, но не только это, а что-то ещё. 
Когда Осип Эмильевич Мащдельштам начинает 
«Стихи о неизвестном солдате» словами: «Этот 
воздух пусть будет свидетелем,/Дальнобой¬ 
ное сердце его», то выражение далыюбойное 
сердце воздд'ха можно понять только прибли¬ 
зительно. С символом всегда так: он опирается 
не на языковые, обязательные для всех ассо¬ 
циации, а на индивцлуальные, разнообразие ко¬ 
торых ничем не ограничено. Свести этот троп 
к чёткой схеме не удаётся. 



Язык великой литературы 


«ОБ ОДНОМ ПРОШУ... 

НЕ ГОВОРИ КРАСИВО!» 

Эти слова Базарова, героя романа И С. Тургене¬ 
ва «Отцы и дети>>, часто бывают справедливы. 
Не н^жно д\'мать, что речь тем красивее и луч¬ 
ше, чем больше в ней тропов и фигур. Пышность 
отнюдь не всегда уместна. Краткость, чёткость, 
простота нужны гораздо чаще. Даже когда го¬ 
ворят о чувствах, чрезмерно эмоциональная 
речь иногда ощущается как недостаток: возни¬ 
кает подозрение, что человеку важно не само 
чувство, а его речь об этом чувстве. 

Не следует забыва'гь, что риторические фигу¬ 
ры совсем не привилегия одной лишь «высокой» 
речи. Вот цитата из знаменитой «Энциклопе¬ 
дии, или Толкового словаря наук, искусств и ре¬ 
мёсел» (1751 — 1780 гг.), ссзставленной француз¬ 
скими просветителями во главе с Дени Дидро: 
« .Риторические фиіу'ры всего обычнее в речи 
рыночных торговок. Попробуем соединить их 
в речи простолюдина и, чтобы оживить его, 
предположим, что он руі'ает свою жену; „Скажу 
я. “Да”, она говорит: “Нет”; утром и вечером, 
ночью и днём она ворчит (антитеза). Никогда, 
никогда с ней нет покоя (повтор). Это ведьма, 


ЯЗЫК ВЕЛИКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

ОТ ЯЗЫКА К АИТЕРАТУРЕ 
И ОБРАТНО 

Родной язык и литература, язык литературы, 
литературный язык, язык художественной 
литературы — сочетания этих слов можно 
встретить в расписании уроков и выступлении 
государственного деятеля, в статье учёного и на¬ 
звании отдела книжного магазина, услышать в 
речи телевизионного ведуи],его и разговоре ро¬ 
дителей, переживающих за детей-аби'гуриентов. 

Очень похожие сочетания — язык литера- 
пЩуы п литератур} іый яіык — обозначают раз¬ 
ные понятия. Когда мы говорим о языке ли¬ 
тературы, то имеем в виду использование 
языка в совершенно особых условиях — в си¬ 
туации общения людей через посредничество 
текста, а литературу понимаем как всё множе¬ 
ство суи;ествующих текстов. Ли)ператур- 
ный язык — это обработанная, «цивилизо¬ 
ванная» разновидность национального языка со 



это сатана! (гипербола). Но, несчастная, скажи- 
ка ты мне (обращения); что я тебе сделал (во¬ 
прос)? Что за глутіость бьпіа жениться на тебе 
(восюіицание)!“». Искусство берёт то, что уже 
есть в языке, и только использует в своих целях. 
Хорошо говорит (и пишет) не тот, кто часто 
употребляет фигуры, а тот, ісго ими пользуегся 
умело и к месту. 


строгими нормами, которые подробно описа¬ 
ны в учебниках, грамматиках, словарях, науч- 
ггых исследованиях. Литературный язык проти- 
вопоставлеіг просторечию, диалегсгам и жаргону. 

Очевгадиое родство названий «литеразурный 
язык» и «язык литературы» не случайно. Лите¬ 
ратура возникла тогда, когда появилась пись¬ 
менность. А назначение письма — сохранять 
информацию от забвения. Это мог быть хозяй¬ 
ственный отчёт, или закон, или молитва, или за¬ 
клинание, или рассказ о военном походе. В этих 
случаях важен іге только общий смыаі, но и точ¬ 
ная языковая форма: измениіпь одно слово — 
неизвестно, каковы будут последствия. Поэтому 
постеітенно отбирались и приобретали осо¬ 
бый смысл слова и выражения, вырабатывались 
устойчивые схемы предложений, т. е. создава¬ 
лась особая, специально обработагшая разно¬ 
видность языка. Этот процесс ігачался еіцё до 
появления письменности, а с появлением запи¬ 
санных текстов он обрёл силу и обязательность 
закона. Письменность помогла закрепить и 
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распространить норму, а через посредничест¬ 
во литературы норма возвращалась в устную 
речь. Такова упрощённая схема сложной и не¬ 
разрывной связи между языком литературы и 
литературным языком. 

БЕСПОЛЕЗНАЯ И НЕОБХОДИМАЯ 

Итак, появление письменности вызвало к жизни 
литературу, точнее — несколько видов литера¬ 
тур: сакральную (священную), деловую, юриди¬ 
ческую Одной из самых поздних по времени 
возникновения и самой удивительной стала х у¬ 
дожественная литер ату р а. По отно¬ 
шению к ней и её языку всё, что представлялось 
уже ясным, решённым, становится загадочным 
и непонятным. И прежде всего — вопрос о цели. 
Зачем вообще нужна художественная литература’ 
Практическая польза неясна, информационная 
ценность сомнительна. Что за удивительная си¬ 
ла позволяет ей преодолевать время и равноду¬ 
шие человека? Сила эта — искусство слова. 

Рождение художественной литературы — это 
принципиально новый этап в развитии языка. И 
содержание, и язык художественного текста не¬ 
измеримо сложнее любого другого. Сложность 
содержательной стороны словесного искусства 
(как и искусства вообще) в том, что человек с его 
помощью жаждет разгадать самую непостижи¬ 
мую загадку — самого себя. 

В каждом произведении искуссіва, будь то 
стихотворение или гравюра, роман или симфо¬ 
ния, создаёі’ся совершенно особый мир А созда¬ 
вать такие миры позволяег образ. Образ — это 
способ и средство воссоздания реальности в ис¬ 
кусстве, это наиболее важный элемент худо¬ 
жественной модели мира. Он позволяет соеди¬ 
нить несоединимое: абстрактное с конкретным, 
общее с индивидуальным, привычное с неожи¬ 


данным, типичное с уникальным. Образ адре¬ 
сован одновременно и чувству, и разуму, ибо 
порождается он одновременно чувством и ра¬ 
зумом. 

Именно потому, что образ воспринимается 
чувствами, он связан с особенностями материа¬ 
ла, в котором то или иное искусство воплоща¬ 
ет свою модель мира. Материалом художест¬ 
венной литературы является язык. Возникает 
вопрос: как претворяется язык в материю сло¬ 
весного искусства? Может быть, попадая в х\'- 
дожественный текст, язык обнаруживает какие- 
то особые, тайные свойства, не проявляющиеся 
в других типах текстов? Нет, в языке художест¬ 
венных текстов нет ничего такого, чего не бы¬ 
ло бы в других разновидностях языка. Но всё, 
что в обычной ситуации общения разведено по 
разным сферам употребления и сталкивается 
лишь случайно, в рамках художественной ли¬ 
тературы сосуществует. 

Значит, дело не в особых свойствах языка, а 
в особом отношении к нему'. Человек, создаю¬ 
щий художественный текст, и человек, его чи¬ 
тающий, вспоминают о творческой сути языка. 
Ведь язык не просто передаёт мысли; он создаёт 
очеловеченный, одутсотворённый вариант мира, 
а не механическое его отражение. 

Художник своим произведением выражает 
собственное «я» Эта мысль привычна и обіце- 
принята. Гораздо труднее понять, почему и для 
читателя художественная литература не только 
источник информации, но и способ познания 
самого себя. 

Во-первых, склонность человека к литераіу- 
ре, несмотря на полную возможность обойтись 
без неё в повседневной жизни, является актом 
самовыражения. Самовыражение читателя — в 
его сопереживании, сочувствии, сотворчестве. 
В художественном тексте не только писатель, 
но и читатель должен ощущать себя творцом, 







Язык великои литературы 



вііср]!ые воплощающим мир в слове. Это лич¬ 
ностное проживание творческой природы 
язілка и составляет основу словесного образа. 
Звучи'г речь, наполняются смыслом слова, про¬ 
растают друг в друга значения слов — всё это 
читатель ощущает как событие, как откры¬ 
тие... В лингвистике XX столетия это пересо¬ 


здание языка в материал словесного искусст¬ 
ва было на.звано а к ту ал изацией. 

В обычных ситуациях при свободном вла¬ 
дении языком человек не задумывается над сло- 
веснсзй формой выражения своей мысли — она 
выстраивается как бы сама собой, автоматиче¬ 
ски. Совсем не так с речью художественной. Она 


опояз 

Общество изучения поэтического 
языка (ОПОЯЗ) — одно из самых 
()лесіяших ученых сообществ в ис¬ 
тории (филологической науки. Идеи 
и понятия, введённые ОПОЯЗом, 
удостоились высшей чести — они 
почти утратили память о своих ав¬ 
торах, войдя в общее употребление. 

Ядро ОПОЯЗа составляли три 
литературоведа: Виктор Борисо¬ 
вич Шкловский, Юрий Николае¬ 
вич Тынянов и Борис Михайлович 
Эйхенбаум. К ним присоединились 
языковеды Евгений Дмитриевич 
Поливанов и Лев Петрович Якубин- 
скии, а также стиховеды Самуил 
Борисович Бернштейн (он зани¬ 
мался и лингвистикой) и Осип Мак¬ 
симович Брик. 

Опоязовиы стремились прибли¬ 
зить литературоведение к тстчным 
наукам, избавив сто от высоко¬ 
парных восторгов и бе.здоказатель- 
ных рассуждений. Существует деле¬ 
ние текстов на художественные и 
нехудожественные, причём лите¬ 
ратуроведение занимается только 
первыми, рассуждали опоязовиы. 
Значит, наука о литературе должна 
сосредоточиться на том, что дела¬ 
ет текст художественным произве¬ 
дением. Главным героем теории 
словесности должен стать приём, 
с помощью которого писатель пре¬ 
вращает свой материал в произве¬ 
дение искусства. Это превращение 
называется остранением —ис¬ 
кусство делает мир странным, за¬ 
ставляя нас увидеть его как бы 
впервые. Следовательно, нужно со¬ 
средоточиться на изучении сфор- 
мы — в том числе языковой. Здесь 
литературоведение смыкается с 
лингвистикой. 


Так зародился формальный 
метол в литературоведении, вли¬ 
яние которого чувствовалось и в ра¬ 
ботах других учёных. Сотрудничая 
и по.лемизируя с опоязовиами, этот 
метод развивали, в частности, и та¬ 
кие крупные языковеды, как Вик¬ 
тор Владимирович Виноградов, Гри- 
горий Осипович Винокур, Роман 
Осипович Якобсон и Николай Сер¬ 
геевич Трубецкой. Лингвистиче¬ 
ские и литературоведческие откры¬ 
тие шли рука об руку; внимание к 
звукам поэтической речи влекло 
за собой интерес к фонетике, фо¬ 
нологии и интонации. Внимание к 
смысловым оттенкам и к взаим¬ 
ным переходам авторской и неав¬ 
торской речи требовало исследова¬ 
ний по стилистике и семантике. 

Опоязовиы меньше всего похо¬ 
дили на оторванных от жизни каби¬ 
нетных учёных. Например, Шклов¬ 
ский отличился на полях сражений 
Первой мировой воины — сначала 
на Западном фронте, потом в Пер¬ 
сии. Во время Гражданской войны 
в Киеве он вывел из строя гетман¬ 
ские броневики (об этом можно 
прочитать в романе М. А. Булгако¬ 
ва «Белая гвардия», где Шкловский 
выведен под именем Шполянского). 
В 1920 г. прятался от чекистов по 
петербуржским знакомым, а потом 
бежал по льду Финского залива в 
Финляндию. 

Научной деятельностью обще¬ 
ства двигала не только одна любо¬ 
знательность. ОПОЯЗ был боевой 
группой, активно участвовавшей 
в литературной борьбе. Здесь опо¬ 
язовиы были союзниками футу¬ 
ристов: новаторство Маяковского, 
Хлебникова, Пастернака нашло 
в них защитников и истолковате¬ 
лей. Шкловский и Тынянов сами 


были крупными писателями; без 
их книг («Сентиментальное путе¬ 
шествие» и «2.00, или Письма 
не о любви» В. Б. Шкловского, 
«Кюхля» и «Смерть Вазир-Мухта- 
ра» Ю. Н. Тынянова) нельзя пред¬ 
ставить русскую прозу XX столетия. 
Однако и научные труды опоязов- 
цев написаны с артистическим бле¬ 
ском и читаются с неменьшим ин¬ 
тересом, чем роман. 

Участие в жарких литератур¬ 
ных схватках помогло опоязовиам 
по-новому увидеть классическую 
литературу: не как мирную преем¬ 
ственность — от Державина к Пуш¬ 
кину, от Пушкина к Лермонтову 
и т, д,, — а как яростную борьбу, 
где новое восстаёт против старого, 
торжествует над ним, а затем уста¬ 
ревает и свергается новейшим. Так 
классики освобождались от хресто¬ 
матийного глянца, представали не 
как благовоспитанные первые уче¬ 
ники, а как дерзкие разрушители 
старых норм и создатели новых. 

«Устоявшееся ~ мёртво, — 
учил ОПОЯЗ. — Привычный приём 
перестаёт восприниматься — он 
автоматизируется. Тогда старое от¬ 
брасывается и сменяется новым, 
ибо только новое ошутимо». Тако¬ 
во было восприятие революцион¬ 
ной эпохи, когда разрушалось всё 
привычное и устоявшееся. Когда же 
развитие революции оборвалось и 
началось укрепление нового режи¬ 
ма, идеи ОПОЯЗа стали подозри¬ 
тельными. Формализм был объяв¬ 
лен грехом, он не соответствовал 
требованиям идейности и партий¬ 
ности. Свободное развитие науки 
прервалось, деятельность ОПОЯЗа 
была прекрашена. Только в 60-х гг. 
отечественная наука вновь обрати¬ 
лась к опыту формальной школы. 
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ЧЕРЕЗ ПЕРЕЖИВАНИЕ К ЗНАНИЮ 

Хотя художественные тексты создаются не для того, 
чтобы передавать информацию, они умеют делать и 
это, причем иногда даже лучше, чем, скажем, научные. 
Значительная часть наших знаний о прошлом собст¬ 
венной страны, о природе, истории, быте и нравах 
чужих стран родом как раз из художественной лите¬ 
ратуры. Более того, наука считает, что, поскольку ху¬ 
дожественное произведение стремится не информи¬ 
ровать, а вызывать сопереживание, оно особым 
образом расширяет интеллектуальный и эмоциональ¬ 
ный опыт человека, открывая перед ним небывалую 
возможность прожить не одну, а множество жизней. 



Художественное творчество основывается на остранении — 
новом, необычном взгляде на мир 


/уія нас не столько носитель информации, сколь¬ 
ко сама информация. Подбор слов, грамматиче¬ 
ских форм и конструкций, даже звуков не менее 
важен, чем тема разговора. В литературе мы 
ищем не столько содержания речи, сколько са¬ 
му речь. 

Всё это совсем не означает’, что писатель, со¬ 
здавая произведение, думает: «Дай-ка я обыграю 
значение .этого слова» или «Попробую выстро¬ 
ить подряд пять глаголов несовершенного ви¬ 
да прошедшего времени, а последним поставлю 
глагол совершенного вида и посмотрю, какой 
художественный эффект пол>тится». Художника 


ведёт’ не расчёт, а чутьё. Он напряжённо ищеі 
такие созвучия, слова, предложения, которые 
точно выразят' именно то, что он думает и чув¬ 
ствует. Он пробует’ одно, дрф’ое, трегье, ищет не 
только в общеупотребительном, гіривычно.м, но 
и в тех запасах языка, которые в обычном об¬ 
щении редко используются В зависимстспі от' 
характера, таланта, обра;юванности писатель в 
разной степени осознаёт необходимость актуа¬ 
лизации языка. Иногда это происходит чисто 
интуитивно, иногда выливается в целую науч¬ 
ную теорию. Тогда ху.дожественное творчест во 
становится экспериментом, призванным под¬ 
твердить или опровергнуть сё. 

В художественном тексте основное творче¬ 
ское усилие переносится с того, что сказано, 
на то, как сказано, и то, как сказано, придаёт 
тому, что сказано, глубину, неповторимое! ь и 
силу’. Что представляет собой любовная лирика 
всех времён и народов как не сочетание и взаи¬ 
модействие в разных вариантах четырех смы¬ 
словых компонентов; Я люблю тебя; Я счи- 
стлив(а), что ты меня тоже любишь или 
Я несчастлив(а), гютаму что тыменя не лю¬ 
бишь; Весь мир вместе с нами радуется на¬ 
шей любви или Весь мир ополчился против 
нашей любви; Сама смерть не победит лю¬ 
бовь шіѵ\ Даже любовь побеждается смер¬ 
тью. Но то, как :это каждый раз воплощается в 
слове, создаёт не только неповторимый инди¬ 
видуальный стиль поэта, но и карт’ину всей эпо¬ 
хи и целого народа. 

МАГИЯ ЗВУКОВ 

Выбор того, как сказать, в конечном счёте опре¬ 
деляет всё устройст’во художественной литера¬ 
туры, её деление на роды и жанры, направле¬ 
ния и школы. 

Одним из самых древних родов художест¬ 
венной /гитературы является поэзия. Её худо¬ 
жественная природа настолько очевидна, что 
выражение «по,этический взгляд на мир» при¬ 
меняется и к художнику, и к драматургу', и к ки¬ 
норежиссёру. 

Поэтический текст более любого другого 
связан г самовыражением автора, это всегда 
монолог Монолог противоречив по своей су'- 
ти. С одной стороны, раз человек заговоршг, 
значит, он рассчитывает на общение. С дру¬ 
гой — монолог абсолютно не приспособлен к 
непосредственному общению, он предполага¬ 
ет, что слушаюпуий только слушает, но не от ¬ 
вечает. В этом смысле любой художественный 
текст (не только поэтический) всегда близок 
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ПОЭТ-ОРАТОР 

і Языковой образ говоряшего в сти- 
! хах Маяковского строится как образ 
■ площадною митингового оратора. Ма¬ 
яковский сам декларировал это с 
навязчивой настойчивостью — от про- 
> поведника улицы, «крикоі убого Зара- 
I тустры» в первой его поэме до «агита- 
I тора, горлана-главаря» в последней. 
I Маяковский в реальном поведении 

( старался вписываться в этот образ — 
отсюда его страсть к публичным вы¬ 
ступлениям, СВОЙСКИЙ тон и зычный го- 
4 лос перед публикой, многократно опи¬ 
санные мемуаристами. 

Из этого образа могут быть выве¬ 
дены все черты поэтики Маяковского. 


Стих без метра, на одних ударениях, — 
потому чго площадной крик только и 
напирает на ударения. Расшатанные 
рис}змы — потому что за этим напором 
безударные слоги стушевываются и 
неточность их созвучий не слышна. На¬ 
рочито грубый язык — потому что на 
площадях иначе не говорят. Нововыду¬ 
манные слова, перекошенные склоне¬ 
ния и спряжения, рваные {|)разы — как 
крушат старый мир, так взламывают и 
язык старого мира. Гиперболические, 
вешесгвенно-зримые, плакатно-яркие 
образы — чтобы врезаться в сознание 
ошалелой толпы мгновенно и прочно. 

(Из статьи М. Л. Гаспарова 

«Илиостиль Маяковского».) 





к монологу, ибо еі о основная задача — дать вы¬ 
сказаться автору. А главная формула поэзии: «Я 
не могу не высказаться». Очень частсэ поэти¬ 
ческая речь вообще не подразумевает нали¬ 
чия собеседника, это особая форма общения 
человека с самим собой. 

В поэзии огромное место занимает лирика, 
в которой описывается не внешнее, а внутрен¬ 
нее: не вещи и события, а чувства. Неповто¬ 
римый облик по.этическому тексту придают две 
странности, два парадокса. Во-первых, хотя 
лирика говорит о непосредственных чувствах, 
тексты ее меттее всего непосредственны Они 
не просто тщательно выстроены, но изощрён¬ 
но утіорядстчеиы. Стопы, строки, строфы выстра¬ 
иваются в сложном, строгом порядке. 

Во-вторых, в поэзии внимание автора и чи¬ 
тателя обращено на звуковую сторону языка, 
о которой в обычном общении человек не заду¬ 
мывается Звук — единственная речевая едини¬ 
ца, не имеющая (вне ху'дожествеиных тексгов) 
собственного значенгтя. Поэтому в обычной ре¬ 
чи мы иногда подіяскиваем более точное слово, 
а на звучание внимания обычно не обращаем. 
Поэт, напротив, занят отбором нужных звуков 
и слогов. Веггомним, как читагот стихи сами 
по.этьг В иегголнении агзтора прежде всего про¬ 
ступает ритмигш-иитонационная сторона тек¬ 
ста, ритм оказьгвается важггее, чем сигттаксис или 
движение мысли. 

<<Расковав» звутс, поэт «раскреггощает» слово. 
Если вообіце язгчк литературы — поле битвы 
между формой и смыслом, то в поэзии форма 
подчиняет себе смьгс.т. Однако в этой битве по¬ 
беждённый вьгигрьгвает: смысіг тоже сбрасыва¬ 


ет оковы привьгчггог’о и общепригзятого. В поэ¬ 
зии художник раскованнее и ггеожиданнее в вы¬ 
боре слова, чем в любом другом роде худеэже- 
ственной литературы. В поэтическом языке 
чаггге используются 'гропьг. Наиболее оригиггаль- 
ные ігеологизмьг и (фантастйческие сочетания 
слов встречаются именно в стихах. Даже са¬ 
мое обычнсэе слово, вовлечённое в этот псэток 
пронизаггггьгх смыслом звуианий и озвучеггггьгх 
смьгслов, оборачивается новой стороной. 

В с}эрагменте из стихотворения Ф. И. Тют¬ 
чева 

Есть в осени первоначальной 

Короткая, но дивная пора -- 

Весь день стоит как бы хрустальный, 

И лучезарны вечера... 

длинные сложные слова первоначальной 
и лучезарны задают спокойную, вдумчивую. 


■ ПОЭЗИЯ — ЭТО ДЫХАНИЕ 

Лыхание своболно в кажлой гласной, 

В согласных — прерывается на миг. 

И только тот гармонии лосгиг. 

Кому чередованье их полвластно. 

I Звучат в согласных серебро и мель. 

* А гласные ланы тебе лля пенья 

И счастлив буль, коль можешь ты пропеть 
I Иль лаже пролышать с тихотворенье. 
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размышляюще-іювествоватсльную интонацию 
Этому служит и накопление плавных [р] и [л], 
способных не только длить своё собствеіптос 
звучание, но и придавать дополнительную на¬ 
певность гласным (хрустальный, лучезарны). 
А чтобы этот поток музыкальности не был 
слишком навязчивым и громким, он умеряет¬ 
ся соседством глухих [п], [ч], [х]. 

Звуковая волна, пронизывая текст, подчёр¬ 
кивает три важнейших в смысловом отноше¬ 
нии слова: осень — первоначальная, день — луд’- 
стальный, вечера — лущезарпы. Первоначальная 
осень короткая, прекрасная и удивительная 
(дивная). День — пространство, мир, полный 
света, но света уже осеннего, холодновато-хру¬ 
стального. Вечер и закат слились воедино; на 


фоне обычных ассоциаций вечер — су^мерки — 
полутьма остро и неожиданно воспринимает¬ 
ся значение традиционно-поэтического луче¬ 
зарны, т е вечера, озаряющие своим светом, 
полные сияния и блеска 

Дальше в стихотвстрении Тютчева развнвактг- 
ся эти смыаіы, темы света, покоя и пу'стсл'ы про¬ 
низывают весь текст; и картина природы п]тевра- 
іцается в разговор о человеческой судьбе 

Я ХОЧУ РАССКАЗАТЬ ВАМ 

В отличие от поэзии проза лииіена яркой язы¬ 
ковой формы. Но, как это нередко бывает в нс- 
кусстве, невидный, скромный, привычный мате¬ 
риал оказывается равным, а часто и превосходит 
по художественным возможностям своих более 
блистательных собратьев 

Главная формула прозы: «Я хочу рассказать 
вам» <‘Я» может быть расшифровано пример¬ 
но так «Я и только я могу вам об этом расска¬ 
зать, потому что я вижу так и понимаю то, чего 
не видит и не понимает, кроме меня, никто дру¬ 
гой, и потому я не моіу не рассказать вам об 
этом» А «Я не могу' не рассказать» — .это идея 
самовыражения, соверіиенно необходимого в 
любом искусстве. 

В художественной прозе формула <'Я не лго- 
гу' не рассказать» внугренне противоречива, по¬ 
тому что, с одной стороны, она іктдчёркивает 
<-я» и необходимость самовыражения, а с друюй 
~ подчёркивает такую же явітуто напранленност ь 
текста к каким-то другим «вам». Таким обра.зом, 
в художественной прозе изначально зішожсно 
против(тречие — вечная борьба между «я» и «вы» 


АДРЕСАТ 

I 

, Всякая речь обращена к кому-нибудь и содержит 
нечто, относящееся как к говорящему, так и к слу¬ 
шающему, причем последнему говорящий приписы¬ 
вает свойства, находящиеся в нем самом. Человече¬ 
ская личность способна на бесконечное дробление. 
Наши слова являются выражением лишь части нас, 
і одного из наших ликов. О своей любви мы можем 
і рассказать любимой женщине, другу, на суде, в пья¬ 
ной компании, цветам. Богу. Ясно, что каждый раз 
наш рассказ будет иным, так как мы меняемся в за- 
I висимости от обстановки. 

(Из статьи Н. С. [умилева 
«Анатомия (тихотварения».) 


СОЗААТЕАИ 
И НАРУШИТЕАИ НОРМ 


История языка русской ху'дожественной лгтте- 
ратуры неразрывно связана с историей русско¬ 
го литературного языка. И не только потому, 
что у русской худстжественной литературы и 
русского литературною языка общие истоки 
Актуализация, создающая язык художествені кзй 
литературы, — это преодоление автоматизма. 
Автоматизм же возникает, когда сущее івует 
нечто устойчивсте, нормативное. Литературный 
язык — это образец нормативного, тот идеаль¬ 
ный язык, который позволяет писателю осутце- 
сівитъ актуализацию, а читателю — уловить сё 
Актуализировать творческий потенциал 
языка можно двумя сіісзсобами: в основе одно- 
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го — нарушение норм литературного языка, от¬ 
талкивание от них как от лишённого вырази¬ 
тельности стандарта; в основе другого — убеж¬ 
дение в том, что норма есть проявление самого 
сущностного, органичного в языке, обладаю¬ 
щего безграничными запасами выразитель¬ 
ности. 

Нарушение нормы создаёт контраст между 
обычным и художественным и поэтому прису¬ 
ще каждому художественному тексту. Важно, 
делает ли автор подобный способ актуализа¬ 
ции постоянным и господствующим элемен¬ 
том своего языка или использует как единич¬ 
ный приём. Почти у любого писателя можно 
найти смешение стилей, но невероятная че¬ 
респолосица деловых, политических и про¬ 
сторечных элементов, которая встречается в 
известном рассказе «Бочка», характерна имен¬ 
но для М. М. Зощенко. 

Во многих художественных текстах имеют¬ 
ся слова, изобретённые автором, или слова ред¬ 
кие, обычно не употребляющиеся. И уж совсем 
не бывает прозаического или поэтического про¬ 
изведения без необычных словосочетаний и 
значений слов. Постоянным признаком они ста¬ 
ли для языка Н. В. Гоголя, М. Е. Салтыкова-Щед¬ 
рина, Ф. М. Достоевского, А. А. Фета. 

Нормы литературного языка развиваются и 
совершенствуются именно в художественной 
литературе. На всём протяжении существования 
Русской художественной литературы были 
авторы, создавшие блистательные образцы чис¬ 
того и совершенного литературного языка. 
А С Пушкин и И. С. Тургенев, А. П. Чехов и 
А. А Ахматова, И. А. Бунин и М. А. Булгаков — в 
творчестве этих мастеров средством актуали- 
.зации становилась сама норма, доведённая до 
уровня иску'сства. 

ОТ ЛОМОНОСОВА АО ПУШКИНА 

Художественные системы, ориентированные на 
нормы литературного языка, всегда создавались 
сознательно. Это особенно заметно в перелом¬ 
ные моменты развития языка художественной 
литературы. 

В языке литературьі Петровской эпохи сме¬ 
шались, слились в единое целое старое и новое, 
своё и чужое, живое и мёртвое, традиционное и 
новаторское. Всё, что в спокойные периоды раз¬ 
вития языка сложно, но закономерно взаимодей- 
сгвует’, во время потрясений Петровской эпохи 
«срывалось» со своих обычных мест.- крестьян¬ 
ские диалекты, иностранные языки, византийское 
благочестие и архаика речи бояр, профессио- 



Одни художники актуализируют творческий потенииал языка, 
создавая нормы а другие — нарушая их 


нальные жаргоны — ремесленные, солдатские, 
матросские... 

Русский классицизм (В. К. Тредиаковский, 
М. В. Ломоносов, А. П. Сумароков, М. М. Херасков, 
Я Б. Княжнин) стал началом новой русской ли¬ 
тературы. К .этолщ моменту норма как общепри¬ 
нятый статідарт ещё не сложилась. Литература 
должна была не отталкиваться от нормы, а со¬ 
здавать её, это само по себе становилось спосо¬ 
бом актуализации. 

Ломоносовская реформа (см. статью «Исто¬ 
рический путь русского языка») в соответствии 
с новыми историческими условиями и новым 
пониманием литератуіэы упорядочила языковой 
хаос, доставшийся в наследство от Пеіровской 
эпохи. Разделение, чёткие границы, жёсткие 
противопоставления — вот суть формулы твор¬ 
чества классицистов. 

Высокое и низкое, прекрасное и безобраз¬ 
ное, благородное и подлое воплотилось в язы¬ 
ке художественной литературы этой эпохи. 
Среднее, посредственное, как говорил Ломо¬ 
носов (не вкладывая в это слово того неодоб¬ 
рительного смысла, который вкладываем мы), 
существовало в теории, но осталось нереализо¬ 
ванным в творчестве. Никому из классицистов 
не удалось создать произведений, принадлежа- 
іцих «посредственному штилю», которые по ху¬ 
дожественному уровню были бы равны их одам, 
трагедиям, басням и комедиям. Основой «сред¬ 
него» стиля предстояло стать общеязыковым, 
общелитературным средствам, которые ещё 
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СЛОВО ХАРАКТЕРИЗУЮЩЕЕ 
И СЛОВО НАЗЫВАЮЩЕЕ 

Сравните два фрагмента: один из них 
взят из исторической повести Н. М. Ка¬ 
рамзина «Марфа-посаднииа, или Поко¬ 
рение Новагорода» (1803 г.), другой — 
из незаконченного исторического рома¬ 
на А. С. Пушкина «Арап Петра Велико¬ 
го» (1827 г.). 

/. «Влруг колеблются толпы нарол- 
ные, и громко разлаются восклицания: 
„Марфа! Марфа!". Она восходит на 
железные ступени, тихо и величаво; 
взирает на бесчисленное собрание гра¬ 
ждан и безмолвствует... Важность и 
скорбь видны на бледном липе её... Но 
скоро осенённый горестию взор блес¬ 
нул огнём вдохновения, бледное лиио 
покрылось румянцем, и Марфа вешала; 

„Вадим, Вадим! Здесь лилась свя- 
шенная кровь твоя, здесь призываю 
небо и тебя во свидетели, что сердце 
моё любит славу отечества и благо со¬ 
граждан, что скажу истину народу нов¬ 
городскому и готова запечатлеть её 
моею кровию. Жена дерзает говорить 
на вече, но предки мои были друзья Ва¬ 
димовы, я родилась в стане воинском 
под звуком оружия, отец, супруг мой 
погибли, сражаясь за Новгород. Вот 
право моё быть зашитницею вольности! 
Оно куплено ценою моего счастия.. 

II. «В числе молодых людей, отпра¬ 
вленных Петром Великим в чужие края. 


для приобретения сведений, необходи¬ 
мых государству преобразованному, 
находился его крестник, арап Ибрагим. 
Он обучался в парижском военном 
училище, выпушен был капитаном ар¬ 
тиллерии, отличился в Испанской вой¬ 
не и, тяжело раненный, возвратился в 
Париж. Император посреди обширных 
своих трудов не преставал осведомлять¬ 
ся о своём любимце и всегда получал 
лестные отзывы насчёт его успехов и 
поведения. Пётр был очень им доволен 
и неоднократно звал его в Россию, но 
Ибрагим не торопился. Он отговари¬ 
вался различными предлогами, то ра¬ 
ною, то желанием усовершенствовать 
свои познания, то недостатком в день¬ 
гах, и Пётр снисходительствовал его 
просьбам, просил его заботиться о сво¬ 
ём здоровий, благодарил за ревность к 
учению и, крайне бережливый в собст¬ 
венных своих расходах, не жалел для 
него своей казны, присовокупляя к 
червонцам отеческие советы и предо¬ 
стерегательные наставления». 

Оба текста — из исторической про¬ 
зы, оба представляют великолепные 
образцы литературного языка своего 
времени. Наконец, в обоих случаях это 
первое явление главного героя. 

Возвышенная риторика карамзин- 
ского текста и жестковатая деловитость 
пушкинского — это не только разница 
между сентиментализмом Карамзина 
и реализмом Пушкина. Здесь есть и 


сходство. Аля Пушкина строгая дело¬ 
витость повествования — такой же 
знак Петровской эпохи, как для Карам¬ 
зина возвышенная риторика с элемен¬ 
тами старославянизмов — знак Древней 
Руси. В обоих случаях язык выражает 
авторское «я», воспринимающее дейст¬ 
вительность именно под таким углом 
зрения. И хотя на самом деле в Новго¬ 
роде XV в. и в Петербурге конца XVII — 
начала XVIII в. звучала совсем другая 
речь, читатель почувст вует інесходство 
этих эпох, воплощённое в языковом ма¬ 
териале. 

Но пушкинским рассказчик в отли¬ 
чие от карамзинского тщательно скрыт; 
кажется, что читатель получает совер¬ 
шенно обьективную информацию. Дру¬ 
гое дело — Карамзин; как бы отдав 
дань исторической объективности, рас¬ 
сказчик совершенно открыто демонст¬ 
рирует своё отношение к персонажу. 

У Пушкина в отрывке преобладает 
слово называющее, у Карамзина — сло¬ 
во характеризующее. Называние всегда 
более объективно, характеристика — 
субъективна; называние универсально, 
за ним труднее разглядеть того, кто 
им пользуется; характеристика инди¬ 
видуальна, она характеризует того, кто 
её даёт. 

ЕІ. М. Карамзин использует слова и 
обороты с возвышенной торжествен¬ 
ной окраской: взирает, граждан, взор, 
безмолвствует, вешала, жена (в значении 


не устоялись. «Крайние» .зоны языкового запа¬ 
са освоить было значительно легче. 

Классицистическая ресформа удалась в двух 
планах: во-первых, новая литература и её язык 
ушли от хаоса Петровской эпохи. Во-вторых, 
упорядоченная стройность художественной 
речи действительно воспринималась как про¬ 
изведение искусства на фоне фантастической 
смеси живого обиходного языка. 

Однако уже в творчестве самих классици¬ 
стов угверждение нормы переросло в её от¬ 
рицание, Категоричность новой норімы, отсут¬ 
ствие «среднего» стиля — всё .это обедняло 
картину мира, делало её чёрно-белой, неживой. 
Выход стали искать в смешении того, что так 
долго и упорно разводили: «высоких» и «низ¬ 
ких» .элементов языка, Это смешение не толь¬ 
ко оживило контрасты, но и позволило почув¬ 


ствовать великую силу среднего, общего — 
того, без чего нет полноценного разграниче¬ 
ния полюсов. 

В 1757 г,, когда большинство од, принёс¬ 
ших Ломоносову славу основоположника рус¬ 
ской литературы, было уже со.здано, он напи¬ 
сал четырёхстрочное шуточное стихотворение 

Мышь некогда, любя святыню, 
Оставила прелестный мир, 

Ушла в глубокую пустыню, 

Засевшисъ вся в голландский сыр. 

Лаконичность, простота, естественность и изящ¬ 
ная ирония этой миниатюры уже совсем из дру¬ 
гой литературной эпохи, которая наслуиит лишь 
лет через 40—50 и будет утверждать себя в от¬ 
чаянной борьбе с классицизмом. 



Язык великои литературы 


‘женщина’), лерізег; огонь влохновения, 
священная кровь, глава отечества, бла¬ 
го согражлан Он широко употребляет 
слова, называющие качества, громко, 
тихо, величаво, важноаь, скорбь, го¬ 
ресть, бесчисленный, блелный, священ¬ 
ный. Называние качества близко к харак¬ 
теристике, всегда субъективно, то, что 
для одного человека тихо и величаво, для 
другого — мелленно и вяло; одно и го же 
лиио можно назвать и бледным, и бес- 
иветньм, сочувствующий и восхищенный 
рассказчик видит на лине героини важ¬ 
ность и скорбь, а негодующий и враж¬ 
дебный — высокомерие и скуку. 

В интонаииогжой и синтаксической 
выстроенности текста значительную 
роль иірают восклицания, паузы, от¬ 
меченные авторскими знаками препи¬ 
нания («Она восхойит на железные сту¬ 
пени, тихо и величаво, взирает на 
бесчисленное собрание гражлан и без¬ 
молвствует . Важность и скорбь вилны 
на блелном лиие ее...»). Яркая субъек¬ 
тивность Карамзина проявляется также 
в том, что и рассказчик, и его героиня 
говорят совершенно однотипно, и если 
бы не указание на переход к прямой ре¬ 
чи (« .. и Марфа вешала...»), читателю 
было бы очень трудно определить, где 
кончается речь автора, а где начинает¬ 
ся речь персонажа. 

Преобладание слова называющего в 
пушкинском отрывке заметно прежде 
всего в отсутствии лексики с явно вы¬ 


раженной эмсзииональной окраской. 
Подавляющее большинство слое и сло¬ 
восочетаний в этом с|)рагменте — на¬ 
звания предметов и действии; мололой 
человек, чужие края, свеления, крест¬ 
ник, арап, парижское военное училище. 
Испанская война, Петр Великий, Рос¬ 
сия, Ибрагим, нахолился. обучался, от¬ 
личился, возвратилг я и т. п Слов име¬ 
нующих качество, очень мало. 

Текст предельно насыщен инс(эорма- 
ииеи и чрезвычайно лаконичен, в нем 
нет ни одного элемента, который не был 
бы крепко связан с предшествующим и 
последующим Л в карамзи иском тексте 
такое встречается, например’ «Она вос¬ 
ходит на железные ступени, тихо и ве¬ 
личаво. .». Прилагательное железные 
никак не подготовлено и в дальнейшем 
не получает никакого развития. Воз¬ 
никает даже некоторая неловксхть — 
трудно представить, как можно тихо 
взоити на железные ступени, если толь¬ 
ко не красться. Но для Карамзина было 
не столь важно сочетание смыслов, к то¬ 
му же в данном случае тихо означает не 
с юлько звуковой признак, сколько нето¬ 
ропливость, несуетливость движения. 
Зачем же понадобилось гт\ово железные^ 
Во-первых, автор искал с|)разу опреде¬ 
ленной звуковой структуры. Попробуй¬ 
те прочитать ее всл'ух без прилагатель¬ 
ного железные. Вы почувствуете, как 
неудобно, некрасиво прозвучат оказав¬ 
шиеся рядом восхолит и ступени, как 


слишком быстро вы приблизитесь к обо¬ 
соблению, и у вас не хватит дыхания, 
чтобы выделить интонаииеи авторскую 
запятую. Во-вторых, будучи историком, 
Карамзин всегда стремился к точности 
исторической детали, и если к вечевому 
помосту, по его сведениям, вели имен¬ 
но железные ступени, он считал своим 
долгом это отметить. 

В пушкинском тексте господствуют 
четкие логические связи, все заданные 
мотивы получают последовательное 
развитие. Смысловой элемент арап Иб¬ 
рагим — крестник Петра сразу же за¬ 
дает двухчасгность фрагмента: первая 
часть — о самом Ибрагиме, вторая — 
о том, как относился к нему Петр. 

Пушкинское называющее слово поз¬ 
волило вместить в авторское «я» сво¬ 
бодное пространство живого, а не за¬ 
данного мира. Этот мир обретает силу 
гармонии, глубину и естественность. 
Даже если он чужд читателю, его не на¬ 
вязывают ему, ибо он открыт; имени 
возвращены вся его смысловая полно¬ 
та и мощь. Мера же восприятия этой 
полноты — дело самого читателя. На¬ 
сыщенность и стройность смысловых 
рядов не сковывают, а заражают чувст¬ 
вом совершенства, ощущением того, 
что слову подвластно все. 

Позднее серебряный век русской 
литературы на место слова называюще¬ 
го или характеризующего пытался по¬ 
ставить слово внушающее 



Русские классииисты проледади огромную работу 
по установденик) нормы дитературного языка 


Дальнейшая история языка русской художест¬ 
венной литературы еще более удивительна 
Представители сентиментализма и романтиз¬ 
ма тщательно пересмотрели унаследованную 
от классицизма систему языковых средств, от 
многого отказались, многое переосмыслили, 
сделали немало нововведений Но сам принцип 
создания нормы ост авался неизменным она за¬ 
давала единственно возможную «правильную» 
точку зрения на мир Что считать поэтичным, 
а что нет, какие слова пригодны для описания 
любви (или печали, или смерти), а какие нет —• 
это, казалось, было решено навсегда 

Только Пушкину удалось создать литера¬ 
турный язык, устроенный но-иному Он сумел 
возвратить слову всю совокупность принадле¬ 
жащих ему смыслов. Слово перестало быть «од¬ 
нобоким», повернутым лишь к тем стезронам 



Язык в действии 


дейсггвительност'и, котсзрые считались подхода- 
щими для «правильного» воплощения в искусст¬ 
ве. Теперь и значение слова, и его эмоциональ¬ 
ная окраска задавались контекстом. Например, 
слово гений у Пушкина могло сохранять тради¬ 
ционную возвышенность и поэтичность («как 
гений чистой красоты*), а могло утрачивать 
их, превращаясь в знак нелепой претенциозно¬ 
сти, упадка и запустения: 

Наместо праздных урн имевших пирамид, 
Безносых гениев, растрёпанных харит 
Стоит широко дуб над важными гробами, 
Колеблясь и тулія... 

Значения слов у Пушкина не заданы заранее, 
они творятся здесь и сейчас, ікз,этому норма «от¬ 
крыта», Она свсзбодно охватывает любу'ю дей¬ 
ствительность, подчиняясь воле пишущего. 


Каж/дый элемент языка хранит все, что накоп¬ 
лено литературной традицией, и обнаруживает' 
новое, ей совершенно неизвестное. Даже один и 
тот же элемент сисгемы не равен самому себе, 
потому что каждое новое его появление в тексте 
рождено именно данной ситуацией, А измене¬ 
ние контекста всегда меняет смысл и эмоцио¬ 
нальную окраску. 

Вся дальнейшая история языкі ру'сской худо¬ 
жественной литературы связана с постоянным 
обращением к опыту Пушкина. Открытый Пуш¬ 
киным закон (в языке художественной .литера¬ 
туры уместно всё, что обусловлено художест¬ 
венной задачей) оказался намного шире любых 
конкретных норм. Он определил отнезшение к 
«языку обыкновенному» как равноправному с 
другими ист'сзчникуу из которого художник 
может черпать необходимые для творчества 
средства. 


СТАРОСЛАВЯНИЗМЫ 

Среди языковых элементов, унаследо¬ 
ванных Пушкиным от предшественни¬ 
ков, были слова, ведушие происхож¬ 
дение от старой книжной культуры 
(старославянского, а иногда и древне¬ 
русского происхождения). В научной 
литературе их объединяют обшим 
названием стилистические ста¬ 
рославянизмы. Эти слова отлича¬ 
ются от современных аналогов «внеш¬ 
ним видом» (сравните: ллань — рука, 
позор — зрелише, врата — ворота), 
очевидной книжностью и возвышен¬ 
ной, торжественной эмоииональной 
окраской. 

Несмотря на архаичность, а ско¬ 
рее всего именно благодаря ей стили¬ 
стические старославянизмы очень 
широко использовались и в зарож- 
даюшейся новой литературе. К ним с 
разными целями обрашались и клас¬ 
сицисты, и романтики, и сентимента¬ 
листы. 

Такая энергичная эксплуатация 
всегда приводит к «усталости» языко¬ 
вого средства, оно становится штам¬ 
пом. Однако в системе пушкинских 
текстов эти единицы заново «вспоми¬ 
нают» все свои старые «роли» и овла¬ 
девают целым рядом новых. 

Старославянизм у Пушкина может 
быть знаком христианской идеи: 


Влалыко лней моих! дух 

празлности унылой, 
Аюбоначалия, змеи 

сокрытой сей, 

И празлнословия не лай 

луше моей. 

Но лай мне зреть мои, 

о Боже, прегрешенья.., 

знаком обрашения к русской истории: 

Блеснул кровавый меч 

в неукротимой ллани 
Коварством, лерзостью 

венчанного иаря; 
Восстал вселенной бич — 

и вскоре новой брани 
Зарлелась грозная заря... 

или к древности вообше: 

...Но в начале трапезы, о лруги, 
Аолжно творить возлиянья, 

вешать благовешие речи... 

«Подражание древним» 

Старославянизм может нес ги возвы¬ 
шенную гражданскую риторику: 

Срели иветуших нив и гор 
Аруг человечества печально 

замечает 

Везле Невежества 

убийственный Позор. 


А вот пример совершенно нетрадиии- 
ОННС5ГО обрашения к стилистическим 
старославянизмам. В 1824 г. Пушкин 
знакомится с с|эраниузским перево¬ 
дом Корана — свяшенной книги му¬ 
сульман. Даже в отраженном виде 
(в переводе на язык, по происхожде¬ 
нию, структуре, характеру образности 
абсолютно чуждый языку оригинала) 
памятник поразил воображение поэта 
суровой, воинственной силой, без¬ 
оглядной энергией самоутверждения. 
Александр Сергеевич Пушкин пишет 
цикл стихотворений, названный «Под¬ 
ражания Корану». В этих стихах сти¬ 
листические старославянизмы — едва 
ли не главное средство воплощения 
всевластной силы и надменной воли 
Творца. 


С тобою лревле, о всесильный. 
Могучий состязаться мнил. 
Безумной горлостью обильный; 
Но ты, госполь, его смирил. 

Ты рек; я миру жизнь ларую, 

Я смертью .землю наказую, 

На все полъята ллань моя. 

Я также, рек он, жизнь ларую, 

И также смертью наказую: 

С тобою, боже, равен я. 

Но смолкла похвальба порока 
От слова гнева твоего: 
ПоАъемлю солние я с востока; 

С заката полыми его! 
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I ОСЕНЬ 

Пушкин свел и заставил служить друг другу две вели¬ 
кие силы эстетического воздействия: традииионные 
формулы, уже окруженные поэтическим ореолом (от 
них Пушкин не отказывался никогда), и непредвиди- 
мые прозаизмы, бесконечной чередой поступающие из 
запаса самой действительности. 

В «Осени» русская природа, уединенная сельская 
жизнь, слитая с этой природой, управляемая ее зако¬ 
нами, являются величайшими ценностями; в частности 
потому, что они предстают нам здесь как условие поэ¬ 
тического вдохновения, творческого акта, о котором, 
собственно, и написано стихотворение «Осень». 

белуг ко мне коня; в разлолии открытом, 

Махая гривою, он всалника несет, 

И звонко пол его блистаюшим копытом 
Звенит промерзлый лол и трескается лел. 

Но гаснет краткий лень, и в камельке забытом 
Огонь опять горит — то яркий свет лиет. 

То тлеет мелленно — а я прел ним читаю 
Иль лумы Аолгие в луше моей питаю. 

Здесь отчетливо видно, как сфера значительного и пре¬ 
красного втягивает в себя, пронизывает собой и тем 
самым преображает обыденные веши. 


Промерзлый, трескается — эти слова не были бы 
допушены в классическую элегию; копыто — скорее 
принадлежало к басенному словарю. Но в «Осени» 
Пушкина все эти предметные слова в то же время 
проводники идеи вольной сельской жизни, русской 
природы, вдохновенного труда. Поэтому они так же 
прекрасны — и закономерно друг с другом сочетае¬ 
мы, — как камелек, в котором то горит, то тлеет огонь, 
как думы поэта. 


(Из статьи Л. Я. Гинзбург 
«Поэзия лействительности».) 



I 


I 



В ПОИСКАХ НОВОГО СЛОВА 


Говоря о создании особого мира в искусстве, 
часто пользуются понятием «картина мира» 
Картина мира — это то, как человек воспри¬ 
нимает и понимает вечный и бесконечный мир 
и свое место в нём; как его разум, чувства и 
фантазия справляются с двумя совершенно 
нечеловеческими смыслами — вечное и беско¬ 
нечное 

В русской художественной литературе лич¬ 
ность всегда была центром картины мира. 
Это соответствует сущности языка, который по 
природе своей антропоцентричен (от 
греч. «апггороь» — «человек») — выстроен во¬ 
круг человека, его проблем, его потребности в 
общении 

Рубеж XIX и XX столетий стал переломным 
в истории духовного развития человека Откры¬ 
тие законов макромира (космоса) и микроми¬ 
ра (атома), новое понимание пространства и 
времени потрясли разум и длтну человечества 
Это был не только великий прорыв мысли, но¬ 
вый этап научного познания, но и гигантский 
выброс чувств, который породил новое искус¬ 


ство Кардинально изменилась картина мира: 
человек угратил в ней центральное место. 

Язык классического искусства исчерпан, как 
исчерпана идея антропоцентризма Эта мысль 
часто и в разных вариантах возникает в про¬ 
зе и поэзии начала XX в, в годы, названные 
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серебряным веком русского искусства. Наи¬ 
более жёстко выражена она в стихотворении 
Николая Гумилёва «Слово»: 

Но забыли мы, что осиянно 
Только слово средъ земных тревог, 

И в Евангельи от Иоанна 
Сказано, что слово это Бог. 

Мы ему поставили пределом 
Скудные пределы естества, 

И, как пчёлы в улье опустелом. 

Дурно пахнут мёртвые слова. 

Язык, на котором два века говорила русская ли¬ 
тература, стал лишь кладбищем «дурно пахну¬ 
щих мёртвых слов» Начинается поиск нового 
слова н нового языка. Наиболее ярко это про¬ 
явилось в стихах поэтов-символистов. В языко¬ 
вой структуре их текстов особую роль обретал 
повтор — один из древнейших риторических 
и литературных приёмов. Повтор становился 
способом указать на то, что неназываемо, неуло¬ 
вимо, не поддаётся описанию, но может быть 
внушено колдовским плетением словесной 
ткани. Сочетание и взаимодействие повторов 
разного типа порождает повышенную музы¬ 
кальность стиха, а повторы на уровне значений 



создают неопределенность, загадочность смыс¬ 
лов, дают ощуіцение их глубины, бездонности. 
На тончайшей сети повторов держится всё это 
беспрестанно меняющееся смысловое про¬ 
странство. 

Вот чрезвычайно характерное стихотворе¬ 
ние Александра Блока: 


Я буду мёртвый — с лицом подъятым. 

Придёт, кто больше на свете любит: 

В мёртвые губы меня поцапует. 

Закроет меня благовонным платом. 

Придут другие, разрыхлят глыбы, 

Зароют, — уйдут беспокойно прочь: 

Они обо мне помолиться могли бы, 

Да вот — помешала белая ночь! 

Повтор белые ночи — вытравят белым све¬ 
том заставляе'г ощугить связь между ирреаль¬ 
ным, неживым светом белой ночи и таящимся 
в ней непонятным страхом: белые ночи при¬ 
дут незаметно, (они) вытравят душу; при¬ 
лагательное белый в этом контексте приобрета¬ 
ет значение ‘мертвенный и гольяй’, ночь и свет 
соединены общим определением и сходст¬ 
вом/различием смыслов. Белый свет (мертвен¬ 
ный) вызывает бессонных птиц, которые выклю¬ 
ют очи (смерть). Повтор с поверхности ушёл в 
смысловую глу’бину текста и всплыл через стро¬ 
ку с иным смысловым акцентом и в ином об¬ 
лике- Я буду мёртвый — с лицом подъятым = с 
лицам воздетым. 

Тревога, возникающая в первых двух стро¬ 
ках, почти выраженная словесно в бессонных 
птицах и напряжённом бу>ду ждать я с лицом 
подъятым, прямо названа лишь в последней 
строфе: З'йдуте беспокоит) прочь, которая опять 
возвращает к неизбывной муке белой ночи: по¬ 
мешала белая ночь даже последней молитве. 
Нить повтора, соединив явные и скрытые смыс¬ 
лы, обозначила связь двух обра.зов: мучитель¬ 
ной тревоги, вносимой в душу человека белой 
ночью, и смерти, приход которой никого не ус¬ 
покоит в этом вытравленном белым светом про¬ 
странстве. 

В творчестве символистов основой языка, 
его первичной единицей оставалось слово. 
Но в начале XX в. жил и творил поэт, проник¬ 
ший глубже, к первичным формам языковой 
материи — звукам, созвучиям и морфемам. Его 
имя — Велимир Хлебников. 

Поэт использует обычные русские морфе¬ 
мы в совершенно необычном сочетании. 

Крылышкуя золотописъмом 

Тончайших .жил. 

Кузнечик в кузов пуза уложил 
Прибрежных много трав и вер. 


Придут незаметные белые ночи. 

И душу віуітравят белым светом. 

И бессонные птицы выклюют очи. 

И буду: ждать я — с лицом воздетым. 


Что означает невероязтюе деепричастие кры- 
лышку’я, образованное не от глагола, а вроде бы 
от имени сущес'гвительного крылышки? Махая 
крылышками, расправляя крылышки, блистая 


Язык великом литературы 



крьшышками и мало ли что ещё.. Зстотописьмо 
близко к златокованный, златошвейный, но это 
имя существительное. К тому же оно на целый 
слог больше (зо-ло-то...), отчего первая часть 
сложного слова замедляется и становится на¬ 
ивно-важной. Рядом с этим словом его источ¬ 
ник — сочетание запотое письмо — звучит со¬ 
всем бесцветно, одномерно. 

Меняется и восприятие словосочетаний, да¬ 
же если это «нормальные» слова- «Кузнечик в лдч 
зов пуза уложил. .». Если бы не фантастические 
крылышкуя и золотописъмо, подчёркнутая пе¬ 
рекличка к[уза]в — п[узл\ показалась бы слиш¬ 
ком очевидной с точки зрения звучания и не¬ 
лепой с точки зрения смысла. Всё-таки кузов 
(это слово здесь значит ‘корзинка’) и пузо очень 
далеки друг от друг-а в обычном языке. Здесь со¬ 
единение «далековатых идей» (выражение, уди¬ 
вительно верно передающее сущность поэзии 
серебряного века, придумано... за два столетия 
до него М. В. Ломоносовым) поражает неожи¬ 
данной точностью вщщния: кузов — (большое, 
'голегое) пузо. А у кузнечика, несмотря на всю 
его миниатюрность, действительно пузо ргу- 
ловище) — самая большая часть тела. К тому же 
[з] в окруткении гласных очень похоже на «зву¬ 
чание» кузнечика в траве. 

Другой путь пстэтического освоения элемен¬ 
тарных частиц языка художественной литера¬ 
туры — это изобретение «чистых» созвучий, в 
которых нет и намёка на сходство со словом 
или его частью. Непривычные для естественно¬ 
го русского языка звукосочетания именно этой 
невероятностью будят языковую’ фантазию. 

В.ю-вэя ~ .запень дерева, 

Нижеоты — тёмный ствол, 

Мам-эами — это небо. 

Пучь и чапи — чёрный грач. 

Мам и это — это обпако. 

Третий путь — придание смысла отдельному 
звуку. В основе текста — случайный, совер¬ 
шенно непредсказуемый, а потому доступный 
любого рода ассоциациям, набор русских слов, 
содержащих этот звук. Например, для звука [л] 
Хлебников выводит такое значение: <Л — это 
движение точки, остановленное плоскостью», 
а затем посвящает этому звуку большое стихо¬ 
творение «Слово о Эль». Вот отрывок из него: 

Когда широкое копыто 
В болотной топи держит лося, 

Мы говорили — это лапа. 

И про широкие рога 
Мы говорили — лось и лань. 


ИГРА «НАМЁКИ» 

"Участники игры загадывают слово. Затем называют его пер¬ 
вую букву и другое слово, каким-либо образом связанное с 
первым. По этому намеку нужно угадать задуманное слово. 
Связь между словом и намеком может быть самой разной, важ¬ 
но только, чтобы она ошушалась всеми: если большинство иг¬ 
рающих ее не почувствует, задание признается некорректным. 
Можно играть командами, при этом очко получает и коман¬ 
да, разгадавшая задуманное слово с помощью слова-намёка, 
и команда, предложившая корректное задание. 

Игра показывает, что связи между словами в языке гораз¬ 
до сложнее и многообразнее, чем мы себе представляем, — 
ими пронизан весь язык и культура народа. Чтобы понять на¬ 
мек, данный в слове, нужно знать мифы, исторические собы¬ 
тия, произведения художественной литературы, пословицы, 
афоризмы и мноі ое другое. 


НАМЁКИ ААЯ ДОБРЫХ МОАОДНЕВ 



Попробуйте разгадать слова по первым буквам и словам-на¬ 
мекам; 


1) К — сумка; 

2) Б — нос; 

3) Т — летать; 

4) М — лягушонок; 

5) Л — мышь; 

6) С — 300; 

7) Ш— 1001; 

8) 0 — лень; 


9)М — очки; 
10)/С— Ура! 

И) Т — мир; 

12) /VI — коленей 

14) Р — зеркало; 

15) А —40; 

16) К — крыша; 

17) 3 — солние; 


18)В— 1; 

19Ж — самолёт; 

20) С — муха; 

21) С — Моиарт; 

22) Е — яблоко. 



Через осипший пароход 
Я увидал крив]’ю лопасть: 

Она толкала тяжесть вод, 

И лугч воды забыл, где пропасть. 



ГІо^ты 

(ереОряного 
века 

испоАьзовади 
ДАя построения 
по этического 
образа 

эАементарные 
частииы языка. 
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Язык в действии 



НАМЁКИ ЛАЯ ДОБРЫХ МОАОАНЕВ 



1) Кенгуру; 2) Буратино; 3) летающая тарелка; 4) Маугли; 
5) лжойстик; 6) спартаниы, имеется в виду сражение при Фер¬ 
мопилах; 7) Шахерезала («Тысяча и одна ночь»); 8) олень; 
9) мартышка; 10) каникулы; 11) трубка мира; 12) море («Мо¬ 
ре по колено»); 13) ребус; 14) рожа («Неча на зеркало пенять, 
коли рожа крива»); 15) Али-Баба (и 40 разбойников); 16) Карл¬ 
сон или кот; 17) (солнечный) зайчик; 18) воин («Один в поле 
не воин»); 19) ковёр; 20) слон («Делать из мухи слона»); 
21) Сальери; 22) Ева или Елена Троянская. 


Однако и в эту эпоху грандиозных і іеремен 
закон актуализации языковой формы сохра¬ 
няет свою универсальность. Сам факт «отрече¬ 
ния» от естественного языка требовал безоши¬ 
бочного знания и точнейшего ощуіцения того. 


от чего и во имя чего отрекаются. Не случайно 
именно серебряный век дал непревзойдённые 
и сегодня образцы содружества искусства сло¬ 
ва и науки о слове. 

Стремительность исторического времени, 
грозные сезциальные катаклизмы многократно 
потрясали основы искусства XX в. Трагическая 
судьба выпала и искусству слова. Но Анна Ах¬ 
матова, великий поэт и мудрая женщина, плоть 
от плоти серебряного века, преодолев почти две 
трети столь немилостивого к ней столетия, уже 
на склоне лег заново открыла закон возвраще¬ 
ния Человека к самому себе, к своему Языку, а 
значит — и к вечному искл'сству Слова: 

Ржавеет за/юто, и истлевает сталь, 
Крошится мрамор — к смерти всё готово. 
Всего прочнее на земле печаль 
И долговечней — царственное Слово. 


ЯЗЫК и ЮМОР 


ШЕСТОЕ ЧУВСТВО? 

Кто только НС пытался дать определение юмо¬ 
ру! О нём размышлял Аристотель и, возможно, 
у него были неизвестные нам предшественни¬ 
ки. О природе юмора писали крупнейшие мыс¬ 
лители: И. Кант, Г. Гегель, А Шопенгауэр, 3. Фрейд, 
М. М. Бахтин. Но многие тайны смеха и по сей 
день остаются тайнами. 

Первая из них: чему мы смеёмся? Трёхнедель¬ 
ный крошка, глядя в потолок и размахивіш ручка¬ 
ми, время от времени начинает смеяться чему-то 
своему... Чему? Это великая тайна природы. Че¬ 
рез несколько месяцев он будет смеяться над ма¬ 
мой, которая замотала голову пол(Угенцем, и над 
папой, меняющим перегоревшую лампочку. Они 
ведут’ себя необычно — значит, смешно! ІІрой- 
дёт ещё несколько лет, и малыш будет хохотать 
до упаду над простенькими шутками: А собачка 
и говорит: «Кукареку!» или У нашего Пети де¬ 
вять ножек и три ушка, а носик потерялся. 
Путаницы и перевёртыши вроде фолыоюрного 
Ехал Федя на медведе, а Фома на курице, стихов 
К. И. Чуковского и С. Я. Маршака, имеют успех у 
всех маленьких детей: нелепо — смешно. Де¬ 
сять лет спустя подросток прочтёт у И. Ильфа и 
Е. Петрова бессмертное: «Ваше политическое 
кредо? — Всегда!», у Марка Твена: «Слухи о моей 
смерти оказались сильно преу’величены», у Яро¬ 


слава Гашека: «Я не майор, я свинья!». Это сказано 
так необычно, так неожиданно — очень смеішто! 

Итак, чтобы было смеишо, должно проис¬ 
ходить что-то необычное, а значит, должно 
существовать представление о нормальном, 
обычном положении вещей. Смешон ли приго¬ 
ворённый к пожизненному заключению узник, 
ковыряющий стену ложкой, чтобы сбежать из 
темницы? Вряд ли. А если его посадили на 15 су¬ 
ток, а сі ена толщиной в три меіра? Человек по¬ 
скользнулся на льду и упал — его спушики ско¬ 
рее бросятся ему помочь, чем станут смеяться. 
А если он перед этим полчаса объяснял им, 
как нужно ходить в гололёд, чтобы не упасть? 
Нам смешно не действие или событие само по 
себе, а его несоответствие заданной си'іутщии, 
распределённым ролям. Взрослые улыбаются. 
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Язык и юмор 


ИГРЫ с ТЕКСТОМ 

ГОЛОВОЛОМКА 

Отрывок стихотворения (не слишком 
известного) из 4—1 2 строк разрезают 
на отдельные слова. Нужно, опираясь 
на смысл, стихотворный размер и риф¬ 
му, восстановить текст стихотворе¬ 
ния, сложив слова в нужном порядке. 
Побеждает тот, кто сделает это пра¬ 
вильно и быстрее всех. 

ЗАГОЛОВКИ 

Вам понадобятся большой лист бума¬ 
ги, ножнииы, клей и как можно боль¬ 
ше старых газет и журналов. На этом 
листе нужно сделать свою газету, ис¬ 
пользуя только вырезки из газет и 
журналов. Писать и рисовать самим за¬ 
прещается. Слова могут составляться 
из отдельных вырезанных букв, фра¬ 
зы — из слов, тексты — из разных 
отрывков, к рисункам подбираются 
подписи. Эта игра требует изобрета¬ 
тельности, чувства юмора, умения ра¬ 
ботать вместе и может стать хорошим 
началом любого праздника. 

СВЯЗАТЬ СЛОВА 

Игра начинается с того, что совершен¬ 
но произвольно выбираются два слова: 
можно наугад открыть книгу или пусть 
это будут первые пришедшие в голову 
слова, например летчик и черниль¬ 
ница. Задача игроков — придумать 
контекст, связывающий их (одну-две 
фразы). Например, так. Булуший лёт¬ 
чик, курсант училиша, слает экзамен, 
а его бабушка лержит «на счастье» па¬ 
леи в чернильнице. Или так- Котла я пи¬ 
сал слово лётчик, я залумался. что пи¬ 
сать после ч? И лумал так лолго, что в 
чернильнице высохли чернила и я уже 
ничеіо не написал. Еше вариант: Лёт¬ 
чик любовался тучами: с одной с торо- 
ны они переливались всеми цветами 
заката, а слругой — словно опрокину¬ 
лась огромная чернильница — были со¬ 
вершенно фиолетовыми. Или даже так: 
Вот я сижу сейчас и лумаю: что обше- 
го межлу лётчиком и чернильницей? 


Но такая шутка, конечно, хороша лишь 
однажды. Игру можно усложнить, за¬ 
давая не два слова, а больше. 

РАССКАЗ ПО КРУГУ 

Все садятся в круг. Первый играющий 
начинает рассказ любой фразой, на¬ 
пример: ОлнажАЫ темным зимним ве¬ 
чером вся семья сплела за столом. 
Второй подхватывает, придумав про¬ 
должение, и т. д. В зависимости от ко¬ 
личества играющих можно пройти один 
или несколько кругов так, чтобы набра¬ 
лось хотя бы десять фраз. Особенно ин¬ 
тересно своей фразой придать сюжету 
новый поворот, придумать что-нибудь 
необычное и поставить следующего иг¬ 
рока в сложное положение. Долго раз¬ 
думывать нельзя: считайте, например, 
до трех, пока игрок думает. Если он не 
найдет варианта, то выходит из игры. 
Условия можно изменять и усложнять: 
например, заранее задать жанр расска¬ 
за (детектив, репортаж или мелодрама). 

В другом варианте игроки выбира¬ 
ют себе ключевые слова или выражения, 
которые употребляют всякий раз, когда 
очередь дойдет до них. Каждый стара¬ 
ется подготовить своему соседу такой 
сюжет, чтобы тому пришлось поломать 
голову. В качестве ключевых элементов 
можно использовать рекламные штам¬ 
пы, литературные образы, поговорки, 
даже языковедческие термины. Попро¬ 
буйте сочинить поэму, выбрав ритм 
попроше и парную рифму. Еше один ва¬ 
риант: сочинять с конца. Первый гово¬ 
рит: И на этом все разошлись, второй: 
Он объяснил им, как было дело, и заве¬ 
рил, что опасности больше нет и т. д. — 
к началу рассказа. Интересно пароди¬ 
ровать манеру некоторых людей совер¬ 
шенно некстати рассказывать что-ни¬ 
будь «кстати». Аля этого каждый игрок 
кроме фразы, продолжающей рассказ, 
должен сообшить что-нибудь «кстати», 
зацепившись за любое слово в своей 
фразе. Например: И они в ужасе побе¬ 
жали прочь. Кстати, бег очень полезен 
АЛЯ злоровья и помогает прелотвратить 
инфаркт. Следить за связностью расска¬ 
за при таких условиях трудно, но зато 
сам рассказ получается очень смешным. 


РАССКАЗ НА ОДНУ БУКВУ 

Задача — придумать связный рассказ, 
в котором все слова, в том числе и слу¬ 
жебные, начинались бы на одну и ту же 
букву. (Подсказка: легче всего сочи¬ 
нять на букву п, потому что на нее на¬ 
чинается много предлогов.) 

Вот один такой рассказ: Письмо по¬ 
утру принес почтальон. Папино пись¬ 
мо! Петя полпрыгнул пол потолок, 
пробежал по паркетному полу, прихва¬ 
тив по пути печенья. Принялся пере¬ 
листывать письмо. После первого про¬ 
чтения Петя прокричал: «Полунлра! 
Папа приезжает пол празлник!». 

Папа писал: «Петруша, по просьбе 
Полины посылаю портрет — пусть по¬ 
ставит перел полками. Полно проблем, 
почти полный провал — парохол про¬ 
стоял полмесяиа пол погрузкой, потом 
пошел. По понелельникам, пятницам 
порт перегружен. Плохо получилось. 

Петруша, Полина! Проблемы поти¬ 
хоньку преололеваются. По плану про¬ 
ект принимают пол празлник. Просто 
по-страшному переживаю. После при¬ 
нятия — путь! Привезу поларки! Пока. 
Папа». 

Петя перечитал письмо, положил 
пол полушку, потом позвал пса Пирата 
прргуляться по парку. Петя прогуливал¬ 
ся пол пихтами, прелставляя порт, папин 
парохол, причулливые пейзажи. Пират, 
полнимая пыль, прыгал, пытаясь поймать 
Петин палеи. Петя пропел: «При папе 
празлник получится преотличный!». 

РАССКАЗ ПО АДФАВИТУ 

Это непростая игра. Нужно сочинить 
связный текст, в котором каждое сле¬ 
дующее слово, в том числе и служеб¬ 
ное, начиналось бы со следующей бук¬ 
вы алфавита. Можно пропустить буквы 
ё и й. Вот один из таких текстов, вариа¬ 
ция на тему Моцарта и Сальери: Аист 
был великолепным гармонистом. Лаже 
еноты жалобно завывали и кивали лю¬ 
бопытными морлочками, наслажлаясь 
очаровательными песнями. Роковым 
стало то умение, фатальным. Хмурая 
цапля честолюбиво швырнула шуплому 
эгоистичному юнцу ял. 
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когда малыш говорит: Вот что меня беспоко¬ 
ит в последнее время — )' мтиинки колесо сло¬ 
малось. Смешно, когда участникам ситуации их 
роли видятся по-разному: как в «Ревизоре’> Го¬ 
голя или в фильме <-Иван Васильевич меняет’ про¬ 
фессию». Смешно звучит речь, стиль которой не 
соответствует теме и предмету разговора,- %Вол- 
чица ты, — продстжст Ло.ханкин в том же тя- 
гугчем тоне. — Тебя я презираю. К любовнику ухо¬ 
дишь отменя.КПтибурдукову> от.меня уходишь. 
К ничтожному Птибурдукову нынче ты, мерз¬ 
кая, уходишь от меня. Так вот к кому ты от ме¬ 
ня уходиіиь! Волчица старая и мерзкая притюмТ 
Упиваясь своим горем, Лоханкин даже не заме¬ 
чал, что говорит пятиспюпным ямбом<>. Смеш¬ 
но, когда ситуация вдруг приобретает совсем 
иной смысл, как в анекдоте: Скальпель... пинцет... 
зажим... спирт... огурец... Наконец, может неожи¬ 
данно меняться значение самих слов: Штирлиц 
сидел у окна, из жна дуло. Шпшрлиц закрьиі окно, 
дуто исчезло или знаменитое армейское Здесь 
вам не тут! 

Смех возникает только там, где есть задан¬ 
ные правила игры и эти правила нарушаются. 
Чувство юмора можно назвать одним из прояв¬ 
лений системного мышления, и потому это ч)ъ- 
ство присуще только людям (улыбаться мотуп’ и 
собаки — от радости, но не шут’ить). Способ¬ 
ность чувствовать смешное связана с интел¬ 
лектом — об этом говорит и само слово остро¬ 
умный. Невозможно представить себе, чтобы 
человек с развитым чувством юмора был гл^тт 
(хотя он может разыгрывать из себя круглого 
ду{эака). Но если интеллектуальный ууэовень на- 
ѵмились исследовать и даже измерять с помо¬ 
щью тестов, то чутзст’во юмора пока науке непод¬ 
властно: мы просто говорим, что оно есть или 
его нет; что оно тонкое, или необычное, или 
примитивное. 

Чувство юмора — это особое, личное виде¬ 
ние мира. Каждый видит мир по-сіюему — и сме¬ 
ётся тоже по-своему. Можно хохотать над геро¬ 
ем фильма, который падаст’, поскользнувшись 
па арбузной корке, или бросает в противника 
торт со взбитыми сливками. Кого-то очень за¬ 
бавляет неприличное слово, громко сказанное 
в автобусе. Есть люди, которые находят коми¬ 
ческое даже в самых ужасных, с точки зрения 
всех остальных, сичуациях: во время катастро¬ 
фы, перед лицом неминуемой гибели. Это вы¬ 
зывает уважение, а вот человека, смеющегося 
над чужим горем, мы назовём циником, его чув¬ 
ство юмора нам неприятно. Психологи угверж- 
дают, что один из критериев, по которым лкэ- 
ди выбирают близких друзей, — нам смешно 
одно и то же. 



СОЗДАНЫ ДРУГ ДДЯ ДРУГА 

Итак, юмор существует постолькѵ', поскольку’ за 
людьми, событиями, словами закреплены опре¬ 
делённые .значения. Смещение значений позво¬ 
ляет увидеть скрытые от поверхностного взгля¬ 
да противоречия и вызывает смех. Оно может 
возникнуть само собой (человек падает или ого¬ 
варивается), а может быть создано специально. 
Попплтнъ можно посі’упком (некоторым кажет¬ 
ся ужасно смешным насыпать соли в чай сосе¬ 
ду), жесі’ом (например, сложив пальцы «по-но- 
ворусски») и словом. Пооіеднее даже пояснять 
не нужно: именно язык как самая разви'гая и гиб¬ 
кая знаковая система идеально приспособлен 
к «игре в смыслы», создающей смевіное. 

Язык и юмор так тесно связаны, словно со¬ 
зданы друг для друга. Поэтому невозможно изу¬ 
чать юмор, не обращаясь к теории языка, а язы¬ 
ковой юмор в свою очередь может дач'ь больше 
ценных сведений об усгройелте языка, чем иные 
серьёзные исследования 

В основе многих юмористических ситуаций 
лежит эффегг обманутого ожидания. Без неожи¬ 
данности шугка не удастся: если последние сло¬ 
ва анекдота заранее ясны — это верный при¬ 
знак того, что анекдот плоский. 

Ожидания у разных людей нс совгіадают: 
опшбка в формуле может быть уморительно 
смешна дгш математика, в то время как историк 
не поймёт причины его бурной весёлости. Шут¬ 
ки над произношением Л. И. Брежнева понят¬ 
ны тем, кто помнит его бесконечные речи по 
радио и телевидению, а люди помоложе в луч¬ 
шем случае улыбнулся из веяаіивости. 

Вот, например, анекдот, популярный среди 
изучающих английский: Встречаются двое 
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вЛондоне. Один спрашивает- Ліогѵ тисЬ Ыте?-> — 
«Тіте Ііѵе». — <'8исЬ тисЬ?» — «Шэот Ьоіѵ->. — «Ты 
что, тоже в МГУ учился?». Эта шутка рассчита¬ 
на на тех, ю’о знает: по-английски так сказать 
невозможно, это типичная ошибка русского дво¬ 
ечника. Тот, кто английского не знает, или не 
говорящий по-русски англичанин останется в 
недоумении: что здесь смешного? 

Неожиданность можег создаваться по-раз¬ 
ному — язык предоставляет нам богатейший на¬ 
бор средств для создания смешного. Один из 
вариантов — нарушение логики. Эй вы, трое, 
оба ко мне! Как фамилия? — Иванов! — Пет¬ 
ров! — Сидоров! — Братья, что ли? — Однофа¬ 
мильцы, товарищ генерал! Предельный случай 
таких логических нарутпений — популярные 
некогда <'абс грактные-> анекдоты: Летят два 
крокодила, один нарисованный, а другой — гш 
восток. 

Очень часто в шутках обыгрывае'гся то, что 
современная лингвистика называет пресуппо- 
зициями (см. статью «Лингвистика сегодня и 
завтра>>). В каждой фразе кроме высказанного 
смысла есть подра.зумеваемый. Если у собесед¬ 
ников эти подразумеваемые смыслы расходят¬ 
ся, диалог .звучит комично: Как-то за обедом Ека¬ 
терина и предіюжижі тост за здоровье честных 
людей. Все подняли бокалы, лишь граф Разумов¬ 
ский не дотронулся до своего. Екатерина заме¬ 
тила это и спросила его, почему он не хочет гю- 
желатъ здоровыі честнъш людям. 

— Боюсь, мор будет, государыня, — ответгѵі 
Разумовский. 

Любое общество (даже общество жуликов) 
между собой всегда играет в игру «мы с вами 
честные люди». Это нодразу’мевалось и в тосте 
императрицы. Разумовский, поставив это невы¬ 
сказанное утверждение под сомнение, выявил 
фальшь ситуации и сделал её комичной. На обыг¬ 
рывании пресуппозиции строится и шутка из 
романа Ярослава Гашека «Похождения бравого 
солдата Швейка», когда в трактире, где все боят¬ 
ся сказать лишнее аюво из-за агентов тайной 
полиции, происходит такой диалог: «„Вчера у 
нас было двое похорон“, — переводил разговор 
на д^уугое церковный сторож. — „Видать, паиер 
кто-нибудьГ — заметил другой посетитель» 

Но, конечно, самое главное «юмористиче¬ 
ское богатство» языка — это многозначность 
слов и выражений. Намеренное использование 
многозначности для создания игры смыслов на¬ 
зывают каламбуром {франц. саІетЬоиг) . Ка¬ 
ламбур — один из самых известных видов язы¬ 
ковой игры. 

На этом построено множество анекдотов и 
шут’ок, например двустишие И. А. Крылова: 


АФОРИЗМЫ 

Порой остроумное высказывание рождается не от избытка чув¬ 
ства юмора, а скорее от умения точно и кратко выразить свою 
мысль: 

Олнажлы император Николай И, встретившись с Гречем на 
улице, спросил его: 

— Скажи, пожа,\уйста, Греч: к чему служит в русской.рз- 
буке буква ■ ять»! 

— Она служит. Ваше Величество, как знак отличия грамот¬ 
ных от неграмотных, — отвечал Греч не залумавшись. 

Греч в нескольких словах уместил и мысль о том, что буква 
«ять» не нужна, и свое отношение к возможной рес|)орме ор- 
с|)ограс|)ии. Высказывания такого рода называют афоризма¬ 
ми (от греч. арНогізтбс — <определение»). Они часто строят¬ 
ся на каламбурах, антитезах, парадоксах, как у американского 
поэта Карла Сэндберга: «Поэзия — это исповель волного жи¬ 
вотного, которое живет на суше, а хотело бы в возлухе». 


Ест Федька с водкой редьку. 

Ест водка с редькой Федьку>. 

или такой исторический анск/дот Как-то Ни¬ 
колай и решил подшутить над генералам Дра- 
гомировым: 

— Михаил Иванович, отчего нос у вас подо- 
зрительш) красный? 

При всей свите Драгомиров гордо ответич: 

— А это потхіму. Ваше Величество, что на 
старости лет мне от всяких глупых щенков 
приходится получатъ щелчки по носу. 

Генерал применил приём разрушения идио¬ 
мы. «разобрав» его на отдельные слова и вер¬ 
нувшись к их обычному смыслу. Похоже по- 
сз’рсэены и распространенные ш)тки типа Кто 
обжёгся на молоке, дует водк)'. 
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ШУТКА И КОНТЕКСТ 

Известно, что почти каждое слово может менять своё значе¬ 
ние в зависимости от контекста. Шутка может строиться на 
искусном создании контекста, который позволяет слову при¬ 
обрести нужное значение: 

Журналиста привлекли к сулу за то, что он назвал влиятель¬ 
ную в гороле ламу, баронессу, свиньёй. Сулья притоворил ето 
к штрафу и прелупрелил, что, если оскорбление повторится, 
приговор булет более суровым. Журналист спрашивает: «.Зна¬ 
чит ли это, тосполин сулья, что я не моту больше называть ба¬ 
ронессу свиньёй?» — «Не можете». — «А могу ли я назвать сви¬ 
нью баронессой?» Сулья залумывается, потом отвечает, что это 
странно, но ничето незаконното в этом нет. Тогла журналист 
поворачивается к баронессе и говорит: «Привет, баронесса!». 
Вошли в историю шутки этого типа, принадлежашие Гёте и Мар¬ 
ку Твену. Гёте, прогуливаясь в парке, встретился на лорожке 
со своим знакомым. «Я никогла не уступаю лороги илиотамі» — 
заявил тот. «А я — всетла», — ответил Гёте и отступил в сто¬ 
рону. Марк Твен получил анонимное письмо, состоящее из од¬ 
ного слова «Свинья!». На слелуюший лень он опубликовал это 
письмо в тазете с таким комментарием: «Я много раз получал 
письма без полписи, но впервые — полнись без письма». 


Многие дети знают каламбуры по:эта Якова Коз¬ 
ловского: 

Сев в такси, спросшіа такси: 

«За проезд какая такса?». 

А водитель: «Денег с тпакс 

Не берём совсем. Вот так-с!». 

Обыгрываться может и созвучие слов,. Девочка 
приходит из детского сада в слезах: «Воспита¬ 
тельница страшная, нас пугает, всё время го¬ 
ворит: „Съест КПСС, съест КПССІ“». Каламбурит 
и кот Матроскин, когда вместо того, чтсзбы ска¬ 
зать «Фиг вам!», рисует вигвам. Каламбуры час¬ 
то возникают в речи спонтанно: Ну как твой 
новый приятель, лётчик? Улётный! Или: Как 
ананас? — Не она нас, а мы его! И с аппетитом! 

Другой вид каламбура — «сюіеивание» сло¬ 
ва из ку'сочков: грезидиум (из грезить + прези¬ 
диум), выдвиженщина (из выдвиженец + жен¬ 
щина, да ещё на заднем плане деревенщина) 
(И. Ильф). Шутки такого рода требуют не толь¬ 
ко чутзства юмора, но и чувства языка. 

Есть и шутки, прямо связанные с теми или 
иными языковыми явлениями. Ыапример, такой 
анекдот: Как отличить зайца от зайчихи? — 
Пустить на землю: если побежал ~ значит, 
заяц, если побежала — значит, зайчиха. Шут¬ 
ка из телевизионной передачи-. Худые — это хо¬ 
рошо. Их можно в больнице по четы^те штуки 


на одну койку ложитъ. — Наверное, всё-таки 
класть? — В больниц}’, милочка, не кладутся, а 
ложатся. Обыгрывать можно синтаксис: Шёл 
дождь и два студента; один — в галошах, а дру¬ 
гой — в университет. 

Можно сказать, что нет в языке ничего, что 
не могло быть в нужный момент обыграно и ис¬ 
пользовано для шутки. 

УСМЕШКА И НАСМЕШКА 

Над одной шуггкой хохочут во всё горло, другая 
вызывает лишь тонкую усмешку. Это не значит, 
что первая лучше второй. Смех бывает очень раз¬ 
ным, и за ним могут стоять самые различные чутз- 
ства — от веселья до презрения. 

Бывает, что речь пронизана юмором, но вы¬ 
зывает он именно улыбку, а не хохот: «Крис по¬ 
смотрел на меня с видом верблюда, забывшего 
дорогу к ближайшему колодцу» (Дж. Дарелл). 

Иронией ігреч. «еігопеіа» — «притворст¬ 
во») называют приём, когда смешное скрывает¬ 
ся под маской серьёзного: «По обычаю своего 
времени, Святополк начал с убийства брать¬ 
ев, чтобы заслужить уважение народа» («Все¬ 
общая история, обработанная „Сатириконом"»). 

Если ирония сочетает насмешку с презре¬ 
нием и гневом, она превращается в сарказм 
(греч. «загказтой» от «загкаго» — «рву мясо»). Сар¬ 
кастична эпиграмма Дениса Давыдова «Генера¬ 
лам, танцующим на бале при отъезде моём на 
войну 1826 года»: 

Мы несём едино бремя. 

Только жребий наш иной: 

Вы оставлены на племя, 

Я назначен на убой. 
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готовимся К ЭКЗАМЕНУ 

Пародировать можно все. Поэт Андрей 
Кнышев сумел написать пародию даже 
на экзаменаиионные тесты. 

ВМЕСТО ШКОЛЬНЫХ БИЛЕТОВ — 
КОМПЛЕКСНОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ 
НА ЭВМ. 

Укажите правильный вариант ответа. 
Образ Базарова: 

а) положительный; 

б) отрииательный; 

в) равен нулю; 

г) г усами. 

В романе А. А. Фадеева «Разгром» сле¬ 
дующие действуктшие липа: 

а) Метелина; 

б) Морозко; 

в) Снегурочка; 

г) лел Моро т 


Закончите правильно следующие иитаты: 
«Выхожу ОЛИН я...» 

а) на лорогу; 

б) на работу; 

в) на мелвеля. 

«Мой ляля самых честных...» 

а) правил; 

б) увольнял; 

в) заставил; 

г) вылумать не мог. 

«Восстал он против мнений света олин, 
как прежле, и — ...» 

а) убит; 

б) ранен; 

в) пропал без вести; 

г) умер своей смертью. 

«Быть или не быть — вот в чем...» 

а) мать ролила; 

б) вопрос; 


в) ответ; 

г) ответа нету; 

д) гони монету. 

Маяковский написал поэму «..!» 

а) хорошо; 

б) уловлетворительно; 

в) отлично, Константин; 

г) нормально, Григорий. 

«Релкая... лолетитло серелины Лнепра!» 

а) сволочь • 

б) но меткая 

в) старушка-проиентшииа 

г) птииа — тройка 

«Глупый пингвин робко прячет... в 
утесах» 

а) тело жирное; 

•б) постную грулинку; 

в) заначку; 

г) акваланг, оружие и локументы. 


Ирония может быть вполне добродушной (как 
в «Старосветских помещиках» Н. В. Гоголя), сар- 
ка.зм же всегда оружие сатиры. Юмор сме¬ 
ётся, сатира высмеивает- 

С иронией связан и пародирующий, «пере¬ 
дразнивающий» юмор. Он част о выбирает сво- 
иім объектом то, что навязло в зубах: баналь¬ 
ные истины, образы официальной пропаганды. 
Не случайно целые серии анекдотов связаны с 
образами Василия Ивановича Чапаева — одно¬ 
го из самых «раскрученных» советских героев, — 
и мальчика Везвочки, напоминающего о детских 
рассказах из цикла «Коіда был Ленин малень¬ 
ким ». (Особенно часто пародируются герои по¬ 
пулярных фильмов, поручик Ржевский, конт¬ 
растирующий с романтическим образом гусара, 
или сіеяонный к глубоким размышлениям совет¬ 
ский разведчик Штирлиц: Штирлиц гюсмотрел 
на окноявтиой квартиры. Там стояло 78 утю¬ 
гов. «Явка провалена». — догадался Штирлиц. 

Социально значимый, политический юмор 
тоже близок к сатире. Вот один из ярких анек¬ 
дотов «эпохи застоя», Русский говорит амери- 
каниу: «Ну чему вас жизнь лучиле?». Американец 
отвечает: «Я могу, например, подойти к Бело¬ 
му дому и крикнуть: „Президент США — старый 
идиотГ — и мне ничего не бу’дет. Русский гово¬ 
рит «Подумаешь! Я тоже могу выйти на Крас¬ 
ную гтощадь и крикнуть: „Президент США — 
апарый идиотГ — и мне ничего не будет». 

Впрочем, любой юмор, прямо не санкцио¬ 
нированный властью, так или иначе работал 


ЖИЗНЬ КОРОТКА, ИСКУССТВО ВЕЧНО... 

Политический юмор стареет, если то, что он высмеивает, ухо¬ 
дит из жизни. Но многие черты общества очень устойчивы, и 
нам сегодня вполне близки политические шутки полутораве¬ 
ковой и вековой давности. 

В России лышит все военным ремеслом, 

И ангел лелает на караул крестом. 


(«Алексанлровская колонна». 
Неизвестный автор. Первая половина XIX в.) 

У нас чужая голова, 

А убежленья серлиа хрупки... 

Мы — европейские слова 
И азиатские поступки. 

(«Мы». Н. Ф. Щербина. Серелина XIX в.) 

В России лве напасти: 

Внизу — власть тьмы, 

А наверху — тьма власти. 

(В. А. Гиляровский. Коней XIX в.) 

Сквозь железные решетки 
С неба в окна смотрят звезлы... 

Ах! В России лаже звезлы 
Смотрят с неба сквозь решетки... 


(М. Горькии. Начало XX в.) 
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I 


АЗ БУКИ ВЕДИ 


...Вдоль берега шумного моря шел солдат Аз Буки Веди. У не¬ 
го была основная руководяшая мысль про орехи. Он шел и 
шептал песню. Был вечер. Солдат Аз Буки Веди, подходя к жал¬ 
кому, не освешеиному рыбаками, живущими в нем, рыбачье¬ 
му домику, в котором жили рыбаки, в том случае, когда они 
не находились в плавании в шумном, черном, каспийском, по 
сушегтву даже средиземном или, что то же самое, адриати¬ 
ческом море, а находились на берегу, то тогда они жили в нем. 
Их рыбаков было пять человек. Они пристально ели суп с ры¬ 
бой. Их звали; Андрей, Бандрей, Бендрей, Гандрей и Кудедрей. 
У них у всех были дочери. Их звали: Ляля, Таля, Баля, Кяля и 
Саля. Они все вышли замуж. Был вечер. Солдат Аз Буки Веди 
не зашел в дом к этим огородникам. Он не постучал к ним в 
дом. Он шел, погруженный в свою мысль, основную им руко¬ 
водящую мысль об орехах. <...> Был еше вечер. Аз Буки Веди 
шел, почти бежал и говорил ореховую песню. Представим се¬ 
бе, то есть мысленно услышим эту песню. Следует ли из то¬ 
го, что песня названа ореховой, что в ней и должны рисовать¬ 
ся орехи. Да, в данном случае следует. Далеко не всегда это 
бывает так, но в данном случае следует. <...> 

Тут, как бы в ответ на эту песню, вспыхнуло освещенное све¬ 
чой, ранее не ск вешенное, окно потухшего совсем, навсегда ры- 
баикого домика. Рыбак Андрей, Бандрей, Бендрей и Гандрей по¬ 
стучал в окно и крикнул солдату Аз Буки Веди: — Ротный 
командир, любишь ли этот мир? А рыбак Курдедрей самостоя¬ 
тельно варил и продолжал есть свой рыбацкий суп. Был вечер, 
хотя и надвигалась ночь. Но что мог ответить Аз Буки Веди, 
<когда> он не слышал вопроса. Он был уже очень далеко от них. 


І 




(Л. и. Ввеленский.) ^ 


против неё (даже абстрактный): он как бы со¬ 
здавал пространство, свободное от идеологии 
(повсеместной в тс времена): 

По реке плывёт корова, 

Та корова в пиджаке... 

А кому какое дело, 

Чей пиджак она гіадела? 


Расцвет абстрактного юмеэра часто бывает свя- 
:зан с сэсобым периодом в жизни общества, когда 
смещаются все ценности, меняется смысл слеэв, 
нормой становятся ложь и языковое манипули¬ 
рование (см. статіж) «Язык и власть») В таком «пе¬ 
ревернутом» мире абсурд, как ни странно, — за- 





поведник здравого смыаіа, способ обрести почву 
псэд ногами. В 30-х гг в Советской России сущест¬ 
вовало общество ОБЕРИУТов. В него входили по- 
.эты-мастера абсурдного юмора. И. і\1 (Алейни¬ 
ков, Д И Хармс, А. И Введенский. И хотя са.ми 
они бьши уверены, что занимаются то.льксэ лите¬ 
ратурным .экспериментированием, бдительный 
НКВД считал иначе... 

Ещё одно порождение перисэдов абсурда в 
жизни общества «чёрный юмор», преж/де все¬ 
го нсэпулярные среди школьниксэв «страшилки»: 

Нету картины печсшгмей на свете: 

Слева пол-Пети и справа пол-Пети. 

В них человеческая жизнь ничего не стоит, 
взрослые іубят детей советами, а дети весело 
взрывают целые школы и уничтожают дерев¬ 
ни. При этом лучшие из «страшилок» действи¬ 
тельно очень смешны. Юмор этого типа изучен 
мало, и учёным ещё предстоит ответить на во¬ 
прос, почему' такой юмор нѵ'жен детям, что в 
мире взрослых людей кажется им так прочно 
связанным с образом смерти 


Способность мыслить, которая отличает людей 
от животных, неразрывно связана с даром сло¬ 
ва и дарсэм юмора’ язык позволяет облекаш мысль 
в форму и передавать другим, а юмор даёт воз¬ 
можность посмотреть на ситуацию и самого 
себя со стороны Не случайно одтю из определе¬ 
ний человека — «животное, которое смеётся» 
Плиний Млздший говорил «Когда же. с.меюсь, 
веселюсь, играю, я — человек». 













Письменность 



ПИСЬМЕННОСТЬ и ЧЕЛОВЕЧЕСТВО 


Мы знаем, кто придумал электродвигатель и ан¬ 
тибиотики, конституцию и компьютер. Но эти 
изобретения, изменившие жизнь человечества, 
никогда не состоялись бы, если бы в древности 
кто-то, чьего имени мы никогда не узнаем, не изо¬ 
брёл земледелие, обработку металлов и письмен¬ 
ность. Современные дети, выводящие свои пер¬ 
вые буквы-каракули, не думают в это время о 
своих далёки^ предках. Они пришли в мир, ко¬ 
торый невозможно представить без письменно¬ 
сти, без огромного множества самых разнооб¬ 
разных текстов. Чтобы жить в этом мире, нужно 
уметь читать и писать, иначе окажешься на 
обочине. И всё же судьба одного человека, не 
знай он письменности, изменилась бы не столь 
разительно, как судьба всего человечества. 

Почти миллион лет поколения людей были 
связаны между собой только нитями мифов и 
ритуалов, а разные племена — только причуд¬ 
ливыми слухами. В тот момент, когда впервые 
было высечено, нацарапано, начертано имя вож¬ 
дя, или бога, или племени — мы никогда не уз¬ 
наем точно, — началась история. Времена, когда 
не существовало письменности, так и называ¬ 
ют ~ доисторическими. Прежде для человека 
существовали две реальности: обыденная, сию¬ 
минутная, события в которой происходили по¬ 
стольку, поскольку их можно видеть, слышать 
или помнить, и неизменная реальность мифов, 
которая царила над временем. Мифы и ритуа¬ 
лы тогда были единственной копилкой всех 
человеческих достижений. Теперь появилась 
третья реальность — историческая. Человек ока¬ 
зался включён в поток истории, он теперь знает 
о событиях, которых никогда не видел, может 



сообщить о себе потомкам, с которыми никогда 
не поговорит. Прежде только божественные яв¬ 
ления были неподвластны времени, теперь ис¬ 
пытание временем выдерживают и дела чело¬ 
веческие. То, что делает человек сегодня, будут 
помнить и оценивать не только его современ¬ 
ники, но и далёкие потомки. Итак, первое, чем 
обязано человечество письму, — история, а с 
ней ~ новая значимосіъ всех событий и по¬ 
ступков. 


Мифы всех цивилизаций рассказывают о боже¬ 
ственном происхождении письменности её 
ценность люди понимали всегда. И сама воз¬ 
можность писать и читать долгое время суще¬ 
ствовала лишь для избранных, прежде всего 
жрецов и государственных чиновников. Иначе 
и быть не могло, веді) чтобы овладеть грамотой, 
требов;ілось запомнить и науниться изображать 
тысячи сложных знаков ~ иероглифов. Когда 
финикийцы, а за ними греки создали звуко-бук¬ 
венное письмо с алфавитом из нескольких де¬ 
сятков простых значков, которым способен 
овладеть каждый за несколько недель, произо¬ 
шла, может быть, самая тихая и самая великая 
революция за всю историю человечества. 

Древние вавилрняне знали очень многое о 
движении небесных тел. Все необходимые на¬ 
блюдения не могли быть сделаны одним, пух'ть 
даже гениальным человеком. Вавилонская аст¬ 
рономия складывалась веками, данные накапли¬ 
вались, уточнялись, передавались из поколения 
в поколение. Сведения вавилонян позволили гре¬ 
кам построить первую научнуто картину мира, 
заложить основы еслествознания. Всё это не мог¬ 
ло состояться без письменности. Наука — это 
прежде всего диалог, чтобы сделать свой шаг, 
учёный должен огголкнуться о’г того, что сдела¬ 
ли предшественники, подвергнуть критическо¬ 
му переосмыслению всё, в чём, казалось бы, нель¬ 
зя сомневаться. Поэтому письменность — .это 
возможность науки, а значит, и технологическо¬ 
го прогресса. 

В дописьменные времена сохранить веру 
предков можно бьшо только одним способом — 
дословно, из уст в уста передавать мифы и ри¬ 
туалы, не меняя ни звужа, не вдумываясь, не под¬ 
вергая ничего сомнениям. Записанный текст 
предания уже может подлежать критике. Он 
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рукотворен а значит, может содержатъ ошиб¬ 
ки, которые нужно найти и исправить. Появил¬ 
ся повод вдумываться в тексты, анализировать 
их смысл и принципы построения. Право ре¬ 
лигии единолично, монопольно решать вопро¬ 
сы о смысле жизни, суіцности человека, прин¬ 
ципах нравственности осталось в прошлом. 
Письменность — это шаг к свободе мысли. 

Одно из самых значительных событий в ис¬ 
тории человечества — Реформация — было 
вызвано стремлением людей читать религиоз¬ 
ные тексты на родном языке, думать над ними, 
сомневаться и принимать решения. Но это ста¬ 
ло возможно только потому, что тексты были 
записаны и с изобретением книгопечатания ста¬ 
ли доступны каждому. Сегодня любой грамот- 
н])ій человек может читать языческие сказания. 
Тору, Евангелие, Коран, веды, предания о Будде 
и Лао-цзы, принимать в них что-то или отвер¬ 
гать. Можно сказать, что письменность — это 
реальная возможность свободы совести. 

.. Правитель договорился с жителями города 
о размере дани; дань уплачена, а он снова пілёт 
солдат, хочет больше. Человек взял в долг шесть 
баранов, а возвращает двух и уверяет, что двук 
и брал. Нет записи, нет доку'мента — остаётся 
решать спор силой. Представим себе, что в со¬ 
временном мире исчез документ — не только 
бумаги с печатями, а само понятие документаль¬ 
но зафиксированной договорённости. Цивили¬ 
зация мгновенно рассыпалась бы, как карточ¬ 
ный ДОМИК: экономика, политика, законы — всё 
потеряло бы смысл. 

Причина не только в нечестности: челове¬ 
ческая память ненадёжна и ограничена, хоро¬ 
шо, если имеешь дело с двумя-тремя партнё¬ 
рами, а как работать муниципалитетам, банкам, 
предприятиям, больницам? Надёжность и до¬ 
стоверность информации и как следствие раз¬ 
витая экономика и правовая система — это то¬ 
же плоды письменности. 


Давно прошли времена, когда можно было 
принять важные для всего сообщества решения, 
просто собравшись на площади, — слишком 
большим было бы собрание. Хочется верить, что 
проходят и времена, когда люди согласны реше¬ 
ний не п{)ипимать, а беспрекословно подчинять¬ 
ся воле вождя, царя или диктатора. Важнейшие 
репіения должны приниматься всеобщим го¬ 
лосованием, которое сегодня невозможно пред¬ 
ставить без письменности. Решения менее важ¬ 
ные можно принимать и на площади, если туда 
соберутся уважаемые, заслужившие доверие лю¬ 
ди (сегодня такуто площадь снабдят удобными 
креслами и микрофонами и назовут парламен¬ 
том). Но и этот вариант имеет смысл только в 
том случае, когда все остальные, на площадь не 
попавшие, знают, какие решения принимаются, 
чтобы иметь возможность влиять на них — ина¬ 
че парламент станет тем же диктатором, только 
коллективным. Здесь не обойтись без доступной 
для всех письменности, прежде всего свободной 
прессы. Возможность граждан влиять на реше¬ 
ния, которые их касаются, т. е. демократия, — 
тоже плод письменности. 

Конечно, .это не всё, что дала человечеству 
письменнсгсть. Можно вспомнить о великой ли- 
тера'гуре, о письмах, связывающих людей, разде¬ 
лённых тысячами километров, о множестве жиз¬ 
ней, спасённых благодаря записке в бутылке. 
Но у всех разнообразных даров письменности 
есть нечто общее. ?Это ~ свобода. Свобода от вре¬ 
мени и расстояния, от невежества и обмана, сво¬ 
бода принимать решения, общаться, верить, тво¬ 
рить. И сам путь развития письменности — 
путь свободы. Совсем недавно по историческим 
меркам письмо было тайным знанием избран¬ 
ных, а книги — недоступным сокровищем. Сего¬ 
дня мир стоит на пороге всеобщей грамотности. 
Миллионы книг, богатства Интернета — всё в 
распоряжении человека, готового принять бес¬ 
ценный дар предков — письменность. 


ЛОЛГИИ ПУТЬ ПИСЬМЕННОСТИ 


Древнегреческий историк Геродот (V в. н. э.) 
рассказывал, что когда могущественный и непо¬ 
бедимый персидский царь Дарий I вёл против 
кочевников скифов войну, которая «затягива¬ 
лась и конца ей не было видно», скифские ца¬ 
ри отправили к Дарию вестника с дарами. Это 
были птица, мышь, лягушка и пять стрел. Пер¬ 
сы спросили посланца, что означают эти под¬ 


ношения, но тот ответил, что ему приказано 
только врумить дары и как можно скорее воз¬ 
вращаться. Персам предстояло самим понять 
значение этих даров... 

Персы собрали совет, Дарий полагал, что ски¬ 
фы отдают себя в его власть и потому принесли 
ему' в знак покорности землю и воду, ибо мышь 
живёт в земле, лягу'шка обитает в воде, птица. 
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быстріія как конь, — знак бегства, а стрелы озна¬ 
чают, что скифы отказываются от сопротивле¬ 
ния. Один из мудрых млокей, сопровождавших 
царя, с ним не согласился. Он истолковал по¬ 
слание скифов совершенно иначе: «Если вы, 
персы, как птицы, не улетите в небо, или, как 
мыши, не зароетесь в землю, или, как лягушки, 
не поскачете в болото, то не вернётесь назад, 
поражённые этими стрелами». Дальнейшие 
события показали, что прав был именно этот 
мудрец: самоуверенный царь Дарий потерпел 
поражение от скифов. 

Рассказ Геродота доносит до нас сведения не 
только об одном из исторических событий, но 
и о древнейшем предке письменности. Дары 
скифов бьши своеобразным способом переда¬ 
чи информации, который учёные называют 
пре дм етн ым пи с ьм ом Коі да-то, по край¬ 
ней мере 10 тыс. лет назад, с него и началась ис¬ 
тория письменности. 

Однако можно ли считать послание скиф¬ 
ских царей письмом? И где вообще проходит 
граница между настоящей письменностъю и её 
далёкими предками? 


У некоторых народов Африки существовало прелметное 
письмо в виде ожерелий иі рлноиветных бусинок, рако¬ 
вин, зерен. С их помощью со( ывляли послания — объясне¬ 
ния в любви, предупреждения об опасности, приглащения. У 
нигерийского народа иоруба о вынесении смертного приго¬ 
вора извещало своеобразное послание — яйио попугая, по¬ 
добно пяти апельсиновым зернышкам из одноименного рас¬ 
сказа Артура Конан Дойла. 

Интересным примером пиктографического письма являет¬ 
ся псхловичное письмо народа эве, живущего на территории Ни¬ 
герии и Ганы. Стандартные картинки использовали для записей 
{вернее, напоминания) «слов стариков», т. е. народной мудро¬ 
сти. Условные значки и картинки вырезали на сосудах из тык¬ 
вы — калебасах. Вог примеры записи некоторых пословиц эве: 

/ «Кула иголка, гула и нитка» (сыновья следу- 

Н ют по стопам отца). 


«Мир велик, как баобаб!» (человек пытается, 
стоя между деревьями, обхватить их разом). 

В Африке издавна существуют и более совершенные формы 
письма, причем не заимствованные, а исконные. Так, жители 
Сахары туареги пользуются консонансным письмом тифинаг, 
восходящим к древне.му ливийскому письму, до сих пор не де¬ 
шифрованному. Народ ваи, живущий в Либерии и Сьерра- 
Леоне, пишет слоговым пис ьмом, которое создал в 1 83і г. Мо- 
молу Аувалу Букеле на основе древнего, несохранившегося 
рисуночного письма нсибиди. 



ПИСЬМО и НЕПИСЬМО 

Вот русское письмо — ЯЗЫК, вот англий¬ 
ское — ^АNС^АСЕ, арабское — А ■» І, ко- 
рейсксте — 03, деванш’ари ("один из видов 

индийского письма) — ^ і м і, армянское — 
Точнее — письменные тексты, а само 
письмо — способ или средство, с помощью 
которого эти тексты создаются. Увидев их, ни¬ 
кто не усомнится, что имеет дело с письмом. А 
как быть с детскими каракулями, рисунком ~ 
объяснением дороги, дорожными знаками, гео¬ 
графической картой? Наверное, все согласятся, 
что детские караку'ли письмом не являются. Они, 
как правило, не содержат никакого сообщения. 
Это рисутюк просто так, для удовольствия (во 
всяком случае, так думают взрослые). А письмо 
должно передавать информацию. 

Географические карты, дорожные знаки и 
многие другие способы сообщения информа¬ 
цию передают, но это тоже не письмо. Нельзя 
сказатіі, что они позволят записать конкретные 
высказывания А письмо — это запись именно 
речи. Но будет ли письмом запись речи на маг¬ 
нитную ленту? Нет, письмо — только то, что 
можно увидеть глазами; это обязате;іьно речь, 
запечатлённая на какой-либо поверхности. По¬ 
пытка выразить рисунком или символически¬ 
ми знаками какую-нибудь мысль тоже не будет 
письмом; письмо предполагает систему, т. е. ис- 
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• КАК СОЗДАЛИ 
ПИСЬМЕННОСТЬ 

Ниже приводится отрывок из произве¬ 
дения американского писателя Генри 
Уолдеуорта Лонг(|)елло (1807—1882) 
«Песнь о Гайавате», которое было со¬ 
здано на основе индейских сказаний. 

I 

«При свиланье — с глазу на глаз 
Мы вслем свои веселы: 

Но, расставшись, мы вверяем 
Наши тайны тем, которых 
Посылаем мы лруг к лругу; 

Л посланники нерелко 
Искажаю: наши вести 
Иль лругим их открывают». 

Так сказал себе олнажлы 
Гайавата, размышляя 
О роАНОм своем пароле 
И броля в лег у пус тынном. 

Из мешка он вынул краски, 

I Всех цветов он вынул краски 


И на глалкой на бересте 
Много слелал тайных знаков, 
Аивных и сригур и знаков; 

Все они изображали 
Наши мысли, наши речи. 

Г итчи Манито могучий 
Как яйцо был нарисован; 
Вылаюшиеся точки 
На яйце — обозначали 
Все четыре ветра неба. 
«Везлесуш Влалыка Жизни» — 
Вот что значил этот символ. 

Митчи Манито могучий, 
Властелин всех Лухов Злобы, 
Был прелставлен на рисунке, 

Как великии змей, Кинэбик. 
«Пресмыкается Лух Злобы, 

Но лукав и изворотлив» — 

Вот что значил этот символ. 

Белый круг был знаком жизни. 
Чёрный круг был знаком смерти; 
Лальше шли изображенья 
Неба, звезл, луны и сезлниа. 

Вол, лесов и горных высей, 

И всего, что населяет 


Землю вместе с человеком. 
Аля земли нарисовал он 
Краской линию прямую, 

Аля небес — лугу нал нею, 

Аля восхола — точку слева, 
Аля заката — точку справа, 

А лля поллня — на вершине. 
Всё пространство пол лугою 
Белый лень обозначало, 

Звезлы в центре — время ночи, 
А волнистые полоски — 

Тучи, ложль и непоголу. 

Слел, направленный к вигваму. 
Был эмблемой приглашенья. 
Знаком лружеского пира; 
Окровавленные руки, 

Грозно полнятые кверху, — 
Знаком гнева и угрозы... 

Так, в своих заботах мулрых 
О пароле, Т айавата 
Научил его искусству 
И письма и рисованья 
На бересте глянцевитой. 

На оленьей белой коже 
И на столбиках могильных. 


пользование только заранее определённых зна¬ 
ков по определённым правилам. 

Современное буквенное письмо кажется 
довольно простым и удобны.м. На самом деле оно 
вобрало огромное множество правил, условных 
соглашений и замечательных открытий. Корни 
пись.менности лтсодят в глубокую дізевность. При¬ 
мерно с IX по II тыс. до н. э. люди иач;ціи исіюль- 
.іовать фиіу'рки животных или просто предме¬ 
ты (палочки, камни) для «записи» и учёта скота, 
т. е. открыли предметное письмо. Неясно, это 
предок современного письма или его родствен¬ 
ник по боковой линии? Древние изобретения че¬ 
ловечества, похожие на письмо (но письмом 
не являющиеся), называют пр е д пи с ъм ен- 
ностями. На ехтюве некоторых предписьмен¬ 
ностей возникло ііисьмст. Друг'ие так и остались 
тупиковыми путями человеческой мысли, из ко¬ 
торых не развилось ничего нового, хотя своим 
целям ~ учитывать скот или передавать простые 
сообщения — они служили хорошо. 

Не стали источником письменности, напри¬ 
мер, палочют с зарядками. С их помощью когда-то 
указывали количество предметов — продан¬ 
ных, в,зятых в ДОЛГ’ и т. д. Иногда такие палочки 
раскалывали вдоль на две части, кредитор и долж¬ 


ник получали половинки с одинаковым числом 
зарубок. Получалась «документальная запись» до¬ 
говора, подлинность которой можно было про¬ 
верить, соединив .эти половинки. Предметным 
письмом считаются и такие древние способы пе¬ 
редачи информации, как вампумы и ішпу. 

Вампу.мы — это шнуры с нанизанггыми на 
гіих раковинами ра:шого цвета или пояса, спле¬ 
тённые из таких шнуров. Североамериканские 
иггдейцы (ирокезы и некоторые другие народы) 



Вампум — предписьменность североамериканских индейцев. 


Письменность 


КИПУ — УЗЕЛКОВОЕ 
ПИСЬМО ИНКОВ 

Учёные до сих пор не пришли к однозначному выводу, была 
ли письменность у инков — индейского народа, жившего на 
территории современной Республики Перу в XII—XVI вв. Ни 
одно государство не может существовать без письменности: 
необходимо вести постоянный учёт, передавать сообщения о 
событиях в стране, распоряжения. Создатели громадного го¬ 
сударства — крупнейшего в доколумбовой Америке — долж¬ 
ны были иметь письмо. Однако его так и не обнаружили. 

Похоже, что письмо инков (точнее, предписьменность) про¬ 
сто имело слишком необычный вид. Кипу (на языке индейцев 
кечуа — «узел») — оригинальное порождение инкской куль¬ 
туры; это шерстяные или хлопчатобумажные верёвки, к кото¬ 
рым привязывали ряды шнурков. Число шнурков на одной ве¬ 
рёвке доходило до сотни, и на них завязывали узлы различной 
формы. Количество и форма узлов обозначали числа. Наибо¬ 
лее удаленные от веревок узлы соответствовали единицам, чуть 
ближе располагались десятки, ешё ближе — сотни, тысячи... 

С помошью этих узелков, напоминающих косіяшки счётов, 
выражалось любое число, а цвет шнура обозначал тот или иной 
предмет. Бурый цвет символизировал картофель, жёлтый — зо¬ 
лото, красный — воинов и т. д. Кипу позволяло чиновникам пе¬ 
редавать различную информацию о налогах, числе воинов в той 
или иной провинции, обозначать людей, ушедших на войну, ко¬ 
личество погибших, родившихся или умерших и многое другое. 

Расшифровывали информацию специальные толкователи ки¬ 
пу — кипу-камайокуна. Главным среди них был «личный сек¬ 
ретарь» Верховного правителя инков — Великого Инки, пода¬ 
вавший ему сводную информацию. Испанцы, столкнувшиеся с 
кипу, были потрясены той быстротой и точностью, с которой 
им выдавались самые разные сведения. Взяв в руки кипу, кипу- 
камайокуна сразу же начинал «читать» по шнурам и узлам. Го¬ 
лос чтеца едва успевал за его взглядом и движениями рук. 



использовали вампумы, чтобы передаваті^ ин¬ 
формацию. Количество, цвет и взаилгорасио- 
ложение раковин были :значимы (например, бе¬ 
лый цвет означал мир, фиолетовый ~ войну), 
так что с помощью большого числа раковин со¬ 
ставляли довольно сложные сосэбіцения. 

Кипу (узелковое письмо) — это палочка или 
толстая верёвка с привязанными к ней разно¬ 
цветными шнурами ра.зличной /ціины. Для .запи¬ 
си информации исполь.зовались не раковины, а 
узелки на шнурах. Значимыми являются цвет и 
длина шнура, а также количество узелков. 

ПИКТОГРАФИЯ: 

ОТ РИСУНКА К ЗНАКУ 

Предписьменностью была и пиктография. 
Слово .это заимствовано из греческого языка и 
в переводе означает «рисулючное письмо», т. е. 
такое, при котором сообщение передаётся с 
помощью рисутгков, К пиктографии, по-віщимо- 
му, относятся іг древние наскальные рисунки. 

Пиктография нсполіхзу'ется и в современном 
мире. Так, рисунок вилки и ножа на дорожном 
знаке, означающий, что поблизости находит¬ 
ся ресторан, — .это самая настоящая пиктограм¬ 
ма. Другой пример — бегущие, плывущие, бок¬ 
сирующие человеческие фиіурки. Подобными 
пиктограммами на олимпиадах и других круті- 
ных международных спортивных состязаниях 
обозначают ра,зличные виды спорта. Пикто¬ 
граммы ущобны, поскольку нс связаны с кон¬ 
кретным языком и всем поняты. По именно 
поэтому они непригодны для записи речи и соб¬ 
ственно письмо.м не являются. 

Пиісгография — внеязыковая знаковая систе¬ 
ма, поскольку она напрямую выражает мысли, 
а не слова и предложения. И іем не менее имен¬ 
но из неё произошло древнейшее словесное 
письмо. Многие народы, со.здав пиктографию 
или друтие предписьменности, так и не сумели 
самостоятельно изобрести письмо. Про некото¬ 
рые явления трущно сказать, что перед нами: 
предписьменность или уже письмо. Например, 
учёные до сих пор спорят о табличках с острова 
Пасхи, об ацтекском письме и других предписі^- 
менностях. 

Настоящее письмо возникает только тогда, 
когда изображение становится не рисунком, а 
знаком, абстракцией. Об этом превращении го¬ 
ворит ВОЗМОЖИОСТІЭ утю'іреблять такой знак в пе¬ 
реносном значении, передавать и другие сло¬ 
ва, которые так же или похоже звуча г. I Іодобным 
образом записывают и современные ребусы. 
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Индейские племена отправили обращение 
президенту США Понимается эта пикто¬ 
грамма так «Племена Журавля Трех Ку¬ 
ний Медведя Морского Человека и Мор¬ 
ского Кота поручили в едином порыве 
сердец (это изображено линиями соеди¬ 
няющими все фигуры — Прим рел ) 
главе племени Журавля обратиться с 
прос ьбои к президенту о разрешении им 
переселиться в область озер» 


КАРТИНОПИСЬ АНТЕКОВ 

В 1521 г. испанские войска во главе с 
Эрнаном Кортесом вторглись в Теноч- 
титлан, столицу могущественной импе¬ 
рии ацтеков. Великолепный город, ко¬ 
торый был богаче и грандиознее любой 
европейской столицы того времени, 
оказался разрушен. На его месте сто¬ 
ит теперь столица Мексики Мехико. Но 
память о древней цивилизации не ис¬ 
чезла бесследно. Кроме многочислен¬ 
ных археологических находок, обнару¬ 
женных при раскопках, до наших дней 
сохранились красочные книги ацтеков, 
называемые кодексами. 

Обычно записи производили на спе¬ 
циально обработанной коже или на 
«бумаге» из коры дикой смоковницы, 
предварительно выделанной и загрунто¬ 
ванной. Древняя книга —- тлакуйла — 
представляла собой длинную полоску 
такой бумаги, для удобства сложенную 
«гармошкой». Писцов и толкователей 
записей также называли тлакуилами. 

Письмо ацтеков можно было бы на¬ 
звать картинописью; все книги — это 
серии цветных картинок. Историкам 
не всегда легко их прочесть: рисунки, 
которые изображали предметы и собы¬ 
тия, еше не приобрели устойчивого 
значения. Письменность ацтеков дела¬ 
ла лишь первые шаги на пути превра¬ 
щения в иерогли(|)ическую. 

Понятие «взятие города» передава¬ 
ли рисунком горящего храма, а «путе¬ 
шествие» — цепочкой следов челове¬ 
ческих ног. Большое значение имел и 
цвет, в который окрашивали то или 


иное изображение. Человечес кая (|)и- 
гура желтого цвета означала непремен¬ 
но женшину, раскрашенная фиолето¬ 
вым — Верховного правителя. 

Все же ацтекские тлакуилы — зто не 
просто картинки, а переходная к пись¬ 
му форма пиктографии. В них исполь¬ 
зуются отдельные словесные знаки — 
конкретные или символические изобра¬ 
жения для определенных понятии: зна¬ 
ки для ночи, дома, камня, воды, знаки 
для чисел. Воду ацтеки изображали 
как поток, сливающийся из нескольких 
ручейков, в начале каждого ручейка — 
круглая капля или раковина улитки. 
Встречаются и ребусные знаки: ими 
пользовались, чтобы передать звучание 
географических названий или имен. 
Так, имя Иикоатль означало «Змей со 
стрелой»: можно было нарисовать змею 
(коатль) и над ней стрелу (иитли). 

Вода Дом Камень Ястреб 

С помощью своего письма ацтеки запи¬ 
сывали размеры дани, получаемой с по¬ 
коренных племен, вели календарь, от¬ 
мечали религиозные и памятные даты, 
а также составляли исторические хро¬ 
ники. 

Развитие ацтекского письма было 
прервано испанским завоеванием. Од¬ 
нако в течение XVI столетия ацтеки 
иногда использовали свое письмо. Ац¬ 
текская письменность помогла сохра¬ 
нить, передавая из поколения в поко¬ 
ление, литературные тексты древнего 


народа — торжественные песнопения 
и лирические поэмы, легенды и мифы. 
Традиция коллективного пения, 
поддерживаемая правителями и воспи¬ 
тываемая в школах, способствовала 
сохранению древних текстов в неиз¬ 
менном виде. 

Огромная часть ацтекских книг 
была сожжена испанцами, многие из 
оставшихся разграблены. Сейчас в кол¬ 
лекциях музеев Европы и США содер¬ 
жится их гораздо больше, чем в самом 
Мехико... 



Из книги-тлакуилы о воспитании детей 
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Аналогично было устроено и древнее письмо. 
Ребусный принцип эпизодически встречался и 
в предписьменностях. В знаковой системе, ис¬ 
пользуемой африканским народом йоруба, 
шесть раковин означают ‘привлекательный’ (а 
шнур с шестью раковинами — что-то вроде 
любовного послания). Этот знак появился по¬ 
тому, что слова шестъ и привлекательный зву¬ 
чат на языке йоруба одинаково — [е^'а]. Так воз¬ 
никает знаковая связь между звучащей речью и 
начертанием — основа любой письменности. 

ИЕРОГЛИФЫ: 

ОТ СМЫСЛА К ЗВУКУ 

Родина письма — Древний Восток Наиболее древ¬ 
ней считается письменность шумеров (народа, 
жившего в Междуречье в Передней Азии). Шумер¬ 
ское письмо возниюю более 5 тыс. лет назад. Сре¬ 
ди древнейших оригинальных письменностей 
были системы письма в Эламе (государство в Пе¬ 
редней Азии), в Египте, долине Инда, в Китае, 
Малой Азии у хеттов, а также на Крите. В Цент¬ 
ральной Америке у индейцев майя в I тыс. н. э. по¬ 
явилась самая молодая из древних письменно¬ 
стей Из всех этих систем письма до наших дней 
сохранилась только китайская. 

Существует гипотеза, что из шумерского пись¬ 
ма происходят все остальные письменности (іфо- 
ме письма майя). Шумерское письмо хорошо изу- 



Клинописная табличка из Шумера, на которой перечислены 
размеры полей и урожаи Около 2900 г до н э. 


чено, известна его многовековая эволюция от 
пиктограмм к словесным знакам и затем к словес¬ 
но-слоговым. Однако ни подтвердить, ни опро¬ 
вергнуть эту гипотезу учёным не удаётся: слиш¬ 
ком мало известно о столь далёкой истории. 

Наиболее ранние образцы шумерской пись¬ 
менности — это бирки (обычно из глины) с пе¬ 
чатью и пометкой о количестве, которые при¬ 
вязывали к предметам или животным. Затем 
появились более сложные учётные таблицы. Вы¬ 
дающимся достижением шумеров было то, что 
количество они обозначали отдельным знаком. 
Например, пяти коровам соответствовали пять 
кружочков и рисунок коровы, а не пять ри¬ 
сунков коровы, как в различных предписьмен-, 
ностях. Постепенно система усложнялась. По¬ 
явились стандартные знаки — иероглифы, 
с помощью которых легче всего было изобра¬ 
жать конкретные вещи: солнце, корову, птицу 
и т. д. Знаки-рисунки начали использовать и для 
близких по смыслу СЛОВ: например, знак солн¬ 
ца стал означать ‘яркий’, ‘свет’, ‘день’. Для неко¬ 
торых понятий использовались комбинации 
знаков. Так, слово рабыня обозначали двумя ри¬ 
сунками — женщины и горы, — поскольку ра¬ 
бынь в Шумер привозили обычно с гор. Псхле- 
пенно значки всё менее походили на рисунки. 
У шумеров появились стандартные условные 
знаки, состоявшие из клинообразных чёрточек, 
очень отдалённо напоминавшие прежние рисун¬ 
ки. Возможно, внешний вид шумерского пись¬ 
ма связан с тем, что знаки вьщарапывали на мок¬ 
рой глине. По форме клинообразных чёрточек 
шумерское письмо и его наследники в Между¬ 
речье называются клинописью. 

Труднее всего было изображать абстрактные 
понятия, имена собственные, а также различ¬ 
ные служебные слова и морфемы. В этом помо¬ 
гал ребусный принцип. Например, в шумерском 
письме знак стрелы использовали не только для 
слова стрела, но и для слова жизнь, которое зву¬ 
чало так же — [Сі]. Постоянно применяя ребус¬ 
ный принцип, шумеры закрепили за некото¬ 
рыми знаками уже не конкретное значение, а 
звуковое чтение. В результате возникли слого¬ 
вые знаки, которые могли обозначать некото¬ 
рую короткую последовательность звуков, чаще 
всего слог (отсюда и название). 

Таким образом, именно в Шумере впервые 
сформировалась связь между звучащей речью 
и написанными знаками, без которой невоз¬ 
можна настоящая письменность. Использова¬ 
ние знаков для обозначения звуковой оболоч¬ 
ки слов называется фонетизацией. Она 
характерна для всех словесно-слоговых пись¬ 
менностей. В них появляются знаки трёх типов: 
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Ниже приведены в перепутанном порядке знаки для 
слов 'бык’, ‘ходить', ‘трава’, ‘колос’, ‘рыба’ древней¬ 
шей письменности Междуречья на трех последова¬ 
тельных стадиях ее развития. Аля некоторых слов 
знаки приведены не во всех трёх вариантах. 


(1) 

(2) Ц 

0) ^ 


(5) 1 


(7) 

(8) 

“О 

(10) 



1. Для каждого знака 

установите 

его значение 


и определите, к какой стадии развития письменности 
он относится. Укажите, какую стадию вы считаете са¬ 
мой древней, а какую — самой поздней и почему. 

2. Укажите, как выглядели неприведенные ва¬ 
рианты знаков. 



словесные, слоговые и вспомогательные — д с- 
терминативы. Слоговые знаки использо¬ 
вались как самостоятельно, так и для сопровож¬ 
дения слсзвесных знаков, чтобы уточнить их 
произношение. Знаки-детерминативы обозна¬ 
чали общие понятия и всегда присоединялись 
к другим знакам, поясняя их смысл. С собствен¬ 
ным именем Аиішур связывались детерминати¬ 
вы город, страна или божество, чтобы было 
понятно, о како.м именно Ашшу}эе идёт речь ~ 
боге, городе или стране. 

В словесно-оюговых системах письменнсхгги 
очень много ра:личных знаков. Это довольно не¬ 
удобно: ведь все их надо запомнить, кроме того. 


не для каждого языка такая сисі’ема подходит. В 
китайском языке слова не изменяются пет паде¬ 
жам, числам, временам и др)тим грамматическим 
категориям. Поэтому иероглиф (т. е. словесный 
знак) всегда читаогся однозначно. Например, в 
русском языке (еоіи бы мы пользовались подсоб¬ 
ной письменностью) к знаку СТОЛ всякий раз 
пришлось бы приписывать фонетические знаки 
дая окончаний- СТОЛ-а, СТОЛ-сш и т. д. Псоэтсо¬ 
му китайская письменносі-ь, попав в своё время 
в Корею и Японию, прижилась там не очень хо¬ 
рошо: в корейском и японском языках развита 
система словоизменения. 

Однако у словесных знаков есть и опреде¬ 
лённые преимущества. Понять такой текст мож¬ 
но и не зная его произношения. В Китае люди, 
говорящие на разных диштектах, не іюнимают 
друг друга, наст(алі)Ко по-разному они произно¬ 
сят слова. А вот написанный текст понятен всем 
Если же переписать его буквами в соответствии 


ЧЕГО НЕ МОЖЕТ ИЕРОГЛИФ 


; Все знают слово певеи. А у Маяковского — неезлогизм певун. 
I Представим себе, что у нас иерогли(|)ическая письмен- 
I ность... Аля сл(}ва певеи есть иероглис)) (может быть, знак 
'' «петь», а перед ним — определитель, детерминатив; он ука¬ 
зывает, что речь идет о человеке). 

Но нам нужно передать не общеизвестное слово певеи, а 
новое, созданное поэтом: певун. Как быть? Иерогли(|)а для сло¬ 
ва певун нет. Подождать, пока оно войдет в язык, станет обыч¬ 
ным, и тогда для него «приготовят» иероглис))? А оно никогда 
не войдет в язык, т. е. не станет общеупотребительным. Не для 
» того оно придумано Маяковским. Оно — навсегда новое сло- 
І во, т. е. навсегда удивительное, необычное, праздничное, а не 
I будничное. 

I Не ждать, пока появится для этого неологизма иероілис)), 
I а самим его придумать? Мы-то придумаем, да никто его знать 
1 не будет. Не бегать же по всем знакомым и незнакомым, разъ- 
І ясняя: «Вот — видите? Этот иероглис)) обозначает ‘певун’»... 

Один из героев И. С. Тургенева говорил принсипы вместо 
приниипы. У А. Н. Островского лакей произносит сумлеваюсь. 
I Герой современного фельетона, невежда с притязанием на 
' образованность, употребляет слово аксепт вместо аспект. Все 
это нужно писателям для характеристики героев. Как это пе- 
г редать на письме? Буквами легко, а иероглифами — трудно 
или нельзя. 

Выходит, с помощью букв мы можем передать все богат- 
, ство языка: и необычные слова, и стилистические особенно- 
- сти произношения, и всякие языковые новшества — на это 
иероглифов не напасешься. А буква легко берет самые неожи¬ 
данные, нетрадиционные, необычные слова. 


(По книге М. В. Панова «Занимательная орфограсрия» ) 
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с произношением, то он превратится во мно¬ 
жество разных текстов (для каждого диалекта 
свой). Именно иероглифическая письменность 
сохраняет китайский язык как единое целое 

СЛОГИ: ЕШЁ ОДИН ШАГ 

На основе слоговых знаков древних словесно- 
слоговых письменностей возникли чисто сло¬ 
говые системы письма Среди наиболее извест¬ 
ных слоговых письменностей клинописные 
(древнеперсидская, аккадская и другие наслед¬ 
ники шумерского письма), западносемитскис 
(наследники древнеегипетской иероглифики) 
и две японские слоговые системы (наследницы 
китайского письма) 

К особому тиіту относятся западносемитские 
письменности (финикийская, арамейская, древ¬ 
нееврейская, арабская и др) сЗбычно в слого¬ 
вом письме знаки обозначают не один звук, а 
несколько ~ как правило, слоги, т е сочета¬ 
ния гласного и одного или нескольких соглас- 



Именно письменность объединяет множество разных диалектов 
китайского языка 

ных. в западносемитских письменностях бьши 
только знаки для согласных звуков, которые в 
тексте могли обозначать или отдельный соглас¬ 
ный звук, или сочетание этого согласного с 
любым гласным Такой тип письма называют 
консонантным (охлат сопьопапь (сопяо- 
папнз) — «согласный звук») 


ТАЙНАЯ СИЛА БУКВ 

В древности су шествовало представление о том, что буквы — 
основные «стихии» (начала) мира. Согласно легенде, в III в. 
римские солдаты заживо сожгли иудейского книжника вме¬ 
сте со святыней его жизни — священным свитком. Во вре¬ 
мя казни ученики спросили умирающего учителя; «Что ты ви¬ 
дишь?». И тот ответил: «Свиток сгорает, но буквы улетают 
прочь». 

Особо почитаются буквы в исламской культуре. Мусуль¬ 
манские богословы и специалисты по юриспруденции века¬ 
ми обсуждали вопрос, позволительно ли наступать на те ча¬ 
сти ковра, где вытканы буквы. Однажды после битвы 
мусульман с крестоносцами шел обмен пленными. Кресто¬ 
носцы были поражены, узнав, что мусульмане обменивали 
не военачальников, а ученого и каллиграфа. Так высоко це¬ 
нилось знание письма! 

С точки зрения ученых-хуруфистов (от араб, «хуруф» — 
«буква»), каждая буква арабского алфавита имеет глубокое 
символическое значение. Ей соответствуют определенный 
цвет, аихия, планета, знак Зодиака, цифра. Философы утвер¬ 
ждали, что если познать истинную, глубинную сущность букв, 
то можно управлять миром. Так же считали и приверженцы 
мистического течения в иудаизме — каббалы. 

Взгляд на букву как на первичный «кирпичик» мира 
встречался и в более близкие к нам времена. В начале 
XX столетия в России об этом говорил поэт Велимир Хлеб¬ 
ников. Он хотел построить новый язык, который должен был 
обьединить людей и «магией смыслов» переделать сущест¬ 
вующий мир. «Словотворчество учит, — писал В. Хлебни¬ 


ков, — что все разнообразие слова исходит от основных зву¬ 
ков азбуки, заменяющих семена слова. Из этих Исходных то¬ 
чек строится слово, и новый сеятель языков может просто 
наполнить ладонь двадцатью восемью звуками азбуки, зер¬ 
нами языка». Аля поэта буквы были не просто единством на¬ 
чертания и звукового значения: каждой букве алфавита он 
приписывал особый смысл. Велимир Хлебников назвал 
буквы «воинами азбуки» и отправил их в бой в поэме «Зан- 
гези», опубликованной в 1922 г. Вот, например, буква X, зна¬ 
чение которой — «защитная черта»; 

А роши — Ха весенних лел, 

Аубровы — Ха богов желанья, 

А брови — Ха весенних взоров, 

И косы — Ха полночных лии. 
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Часть знаков имеет рисуночный характер, часть — сильно 
стилизованный, при этом стилизованный знак строится из 
стандартных элементов — «клиньев». На рисунках (3) и (8) 
явно изображена рыба, но на рисунке (8) она расположена 
горизонтально, а на рисунке (3) — вертикально. Логично 
предположить, что на рисунках (5) и (10) изображены оди¬ 
ночные растения, на рисунке (2) — сразу два растения, на 
рисунке (9) — повернутая набок рогатая голова. Такие ри¬ 
сунки хорошо соотносятся со значениями ‘колос’, ‘трава’, 
‘бык’. Остается один рисованный знак — (1), изображаюший 
ногу или какую-то обувь; можно предположить, что он име¬ 
ет значение ‘ходить’. Между рисованными и клинописными 
знаками имеются сходные пары; (1)—(11), (2)—(6), (7)—(9). 
Сходство знака (4) с рисованными знаками менее очевид¬ 
но; из рисованных знаков ему «сродни» изображения коло¬ 
са и рыбы. Однако клинописный знак колоса должен быть 
похож на одну из клинописных травинок на знаке (6), так 
что (4), по-видимому, ‘рыба’. 

Вероятно, с клинописной стадией хронологически сосед¬ 
ствует та из рисуночных, где ориентация знаков соответст¬ 
вует клинописной (см. таблицу). 

Теперь несложно восстановить отсутствующие знаки. На 
стадии А это 0 ‘бык’ и И ‘ходить’, на стадии й это Я ‘тра¬ 
ва’, на стадии С — ‘колос’. Становится ясным, что две 
рисуночные стадии письменности Междуречья отличают¬ 
ся не горизонтальным/вертикальным расположением зна¬ 
ков, а естественным и повернутым. Разумно предположить, 
что самая наглядная стадия А является древнейшей, а сти¬ 
лизованная клинописная — позднейшей. 

В чем причина изменений знаков этой письменности? 
Оказывается, в материале, использовавшемся для письма 


Стадия 

Значение 

‘бык’ 

‘ходить’ 

‘трава’ 

‘колос’ 

‘рыба’ 

Л 



ЁЗ 

1 
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В 

о 
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ЧУЧ'УУ 

7Т7ТГ 


с 

ф 

ІФІ 





древними жителями Междуречья. Они писали на неуспев¬ 
ших затвердеть глиняных табличках при помоши тростни¬ 
ковой палочки. Первоначально знаки письменности распо¬ 
лагались в столбик сверху вниз, сами столбцы могли идти 
и справа налево, и слева направо. При этом легко можно 
было задеть знак в уже написанном столбце и смазать его. 

Позднее писать стали построчно и готовые верхние 
строки уже нельзя было смазать. При этом все знаки бы¬ 
ли повёрнуты на 90'’ (а если развернуть саму табличку, то 
читать можно было по-старому). То, что от рисунка пере¬ 
шли к клинописи, тоже легко объяснить. На мягкой глине 
довольно трудно проводить кривые линии. Кроме того, если 
пытаться делать на ней бороздки, часть материала выдав¬ 
ливается и может исказить соседние знаки. Если же на гли¬ 
ну просто надавливать, искажений не будет. А инструмент 
для письма — тростниковую палочку — заостряли таким 
образом, что при однократном надавливании им как раз 
и получался клин. 


Западиосемитскому письму, а именно фини¬ 
кийскому, суждено было сыграть в истории че¬ 
ловечества огромную роль Ведь именно из него 
произошло большинство современных пись¬ 
менностей, например греческое письмо, кото¬ 
рое дало современному миру латиницу и кирил¬ 
лицу. А из латинского письма в свою очередь 
произошли английское, французское, немецкое, 
испанское, итальянское, іюльское, чешское и т. д., 
из кириллического ~ русское, болгарское, серб¬ 
ское, монгольское письмо и многие письменно¬ 
сти языков бывшего Советского С^оюза 

К загіадноссмитскому письму восходит и ара¬ 
мейское письмо, а через него — современные 
арабское и еврейское. От арамейского письма 
происходят и многочисленные индийские пись¬ 
менности (кхароштхи, деванагари и др.), а также 
армянское и грузинское письмо. Таким образом, 
из распространённых в современном мире пись¬ 
менностей только китайская, японская и корей¬ 
ская не связаны с финикийским письмоѴ. 


АЛФАВИТНОЕ ПИСЬМО — ВЕНЕП 
ГРАФИЧЕСКОЙ ЭВОЛЮЦИИ 

Консонантное письмо хорошо подходит для се¬ 
митских языков, где согласные звуки играют осо¬ 
бую роль корень слова состоит из согласных 
(обычно трех). Сочетающиеся с ними гласные 
служат для словообразования и словоизменения. 
Это похоже на один из способов образования 
множественного числа в германских языках, на¬ 
пример в английском: тап — теп (‘человек’ — 
‘люди’), (‘гусь’ — ‘гуси’). Но в англий¬ 

ском таких слов немного, а в семитских языках 
это единственный и регулярный способ слово¬ 
изменения. Текст на этих языках, записанный 
только согласными буквами, достаточно поня¬ 
тен (как если бы в русском языке записывали 
только основы слов, например-.Девочк ид в школ 
за рук смалі). Общий смысл очевиден, хотя неяс¬ 
но, об одной девочке сказано или о нескольких. 
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Г 

КАЛЛИГРАФИЯ 
И СТЕНОГРАФИЯ 

С тех пор как люди изобрели письмо, 
они стремились усовершенствовать 
его в двух направлениях: научиться пи¬ 
сать, во-первых, красивее и, во-вторых, 
быстрее. Так возникли каллигра¬ 
фия (о 1 греч. «ка!Іі§гарЬіа» — «краси¬ 
вый почерк») — искусство красивого 
письма, и скоропись — мастерство 
быстрого письма. 

Каллиграс|)ия приближает письмо к 
искусству. Выдающиеся писиы годами 
вырабатывали особые почерки, на ос¬ 
новании которых постепенно сложи¬ 
лись известные шрис|}ты: латинские ун¬ 
циал, полуунииал, курсив, готическое 
письмо, славянские устав, полуустав, 
вязь и др. Непревзойденными мастера¬ 
ми в искусстве ка,\лиграфии считают¬ 
ся народы Востока, особенно арабы. 
Коран запрещал художникам изобра¬ 
жать живые существа (ведь изображе¬ 
ние’сродни созданию, которое должно 
быть наделено душой, а вдохнуть в него 
душу может один Аллах), поэтому им 
оставалось только совершенствоваться 
в орнаментах и каллиграфии. 

Аля китайцев, японцев и корейцев 
иероглиф был не только письменным 
знаком, но одновременно и произве¬ 
дением искусства. Текст, написанный 
некрасиво, не мог считаться совершен¬ 
ным по содержанию. 

Не изменявшаяся в течение тысяче¬ 
летий древнеегипетская иероглифика, 
бесспорно, самая красивая система 
письма в Лревнем мире. Четкие фор¬ 
мы египетских иероглифов, как бы за¬ 
стывшие в камне, достигли идеала за¬ 
вершенности. 



Египтяне совершенствовали свое 
письмо и в другом направлении. Наря¬ 
ду с монументальной иероглификой 
они изобрели и системы скорописи: 
сначала исратику (от греч. «Ьіега- 
Іікоз» — «священный»), письмо жрецов, 
потом д ем о гику {от греч. «бетоіі- 
ко5» — «народный»), народное письмо. 
Ведь скорость — необходимое ка¬ 
чество хорошего пи( ца. Об этом гла¬ 
сит и шумерская поговорка: «Только 
тот настояший писеи, чья рука не от¬ 
стает от уст». 

В скорописи вырабатывались прие¬ 
мы упрошенного написания знаков, их 
соединение в лигатуры {от лат. Іі- 
^^аШга — «связь»), т. е. слитные написа¬ 
ния; допускались определенные сокра¬ 
щения слов и словосочетаний. Отсюда 
и произошла система сокращенной 
записи речи — стенография (от 
греч «зіепбз» — «узкий», «тесный» и 
«§гарЬо» — «пишу»). 

Такая система использовалась в 
IV в. до н. э в Афинах: историк Ксено¬ 
фонт записал ею воспоминания о Со¬ 
крате. Она не была единственной. В Ри¬ 
ме в 63 г. до н. э. Марк Туллий Тирон 
изобрел собственную систему стеногра¬ 
фии. Ее знаки имели форму рисунков, 
упрошенных начертаний букв и могли 
заменять целые слова. Число таких зна¬ 
ков достигало 5 тыс. Системой Тирона, 
со временем дополненной, пользова¬ 
лись в Европе более тысячи лет. Лишь в 
XI в., когда в ней вдруг усмотрели связь 
с колдовством, она постепенно вышла 
из упот ребления. 

Были системы сокращенной записи 
и на Руси: с их помощью в XV в. запи- 
( ывали «протоколы» новгородского и 
псковского вечей. Широко употребля¬ 
ли титло С' или '): оЦк — «отец», нн — 
«ныне», мііь — «месяц» (с подсказ¬ 
кой — маленьким е сверху). 

Первая собственно алфавитная си¬ 
стема стенографии была изобретена в 
Англии Джоном Уиллисом, издавшим в 
1602 г. книгу «Искусство скорописи, 
или Сіеноі рафия». С тех пор появил¬ 
ся и термин «стенография». В дальней¬ 
шем возникло множество различных 
систем стенографии для записи речей 
в судах, дебатов в парламенте. Они 


увеличивали скорость в несколько раз, 
но и овладеть ими было труднее, чем 
выучить несколько иностранных язы¬ 
ков. Рекорд в скорости стенографиче¬ 
ской записи, отмеченный в «Кнйге 
рекордов Гйннесса», был установлен в 
Нью-Йорке в 1922 г. и составил 350 
слов в минуту — быстрее говорить, на¬ 
верное, просто невозможно. 

Современные системы стеногра¬ 
фии основаны на фонографическом 
принципе, т. е. на записи звуков речи, 
поэтому их легко приспособить к раз¬ 
личным языкам. Так, систему Пит.мана, 
изобретенную им в 1837 г , можно ис¬ 
пользовать для 20 языков, включая 
японский; ею по сей день записывают 
отчеты о заседаниях английского пар¬ 
ламента. 

Помощью секретарей-стенографи- 
сток (или стенографистов, но не стено¬ 
графов! — этим словом называют род 
жуков) пользовау\ись и русские писате¬ 
ли Ср М. Достоевский, Л. Толстой. В 
РСФСР в 1933 г. была прйнята раз¬ 
работанная доктором физико-матема¬ 
тических наук Николаем Николаеви¬ 
чем Соколовым Единая государственная 
система стенографии, которая с неко¬ 
торыми усовершенствованиями исполь¬ 
зуется до сих пор. 


ПОПРОБУЕМ 

СТЕНОГРАФИРОВАТЬ 



Ниже записано несколько рус¬ 
ских слов; 


(1)^ бобрик (2) ^ храм 
(3)^ враг, {4) маховик, 

(5) виброграф, ((}) миф, 

(7)^ график, (8) ^ мох. 

Застенографируйте слова; микроб, 
комок, химик, крабик, гриф. 
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АЗБУКА АЛЯ СЛЕПЫХ 

Свое замечательное изобретение —- 
алфавит для слепых — француз 
Луи Брайль (1809—1852), сын шор¬ 
ника, сделал, когда ему было 15 лет. 
Ослепнув в три года в результате 
несчастного случая, мальчик овла¬ 
дел алфавитом с помошью палочек, 
из которых складывал буквы. В де¬ 
сять лет его послали в школу для 
слепых в Париже, где он научился 
читать с помошью пальцев тексты, 
напечатанные тиснеными буквами. 
Буквы делались большими, чтобы их 
можно было рагпотнать на ошупь, и 
тексты получались очень г ромоздки- 
ми В школе Брайль узнал об остро- 
умгзом способе передачи сообшений 
в ночное время, придуманном ар¬ 
тиллерийским офицером Шар,зем 
Барбье. Он предложил «писать» с 
помошью дыр в картоне. Приспо¬ 
собление было довольно примитив¬ 
ным, но именно оно натолкнуло 
Брайля на мысль использовать си¬ 
стему отверстий для кодирования 
букв, 

В 1824 г. Брайль создал эконом¬ 
ную систему письменности, взяв за 
основу ячейку из шести точек — по 
три в два столбика; 


Каждая из шести позиций могла 
быть проколотой. Это давало набор 
в 2^-1 = 63 знака, различающихся 
расположением отверстий (вариант 
с шестью непроколотыми точками 
исключался). Такого количества хва¬ 
тало не только на все буквы фран¬ 
цузского алфавита, но и на часто 
употребляемые служебные слова — 
предлоги, союзы, артикли, математи¬ 
ческие символы, обозначения хими¬ 
ческих элементов и даже ноты. 

С помошью алфавита Брайля 
слепые получили возможность не 
только читать, но и писать, выдавли¬ 
вая точки на бумаге специальной па¬ 
лочкой. Скорость чтения может до¬ 
стигать 150 слов в минуту — это 
всего в два раза медленнее, чем у 
зрячих. 

Изобретение Луи Брайля полу¬ 
чило официальное признание на 
родине лишь после его смерти, в 
50-х гг. XIX в., хотя первую книгу он 
напечатал во Франции благодаря 
помоши друзей еше в 1837 г. В Рос¬ 
сии первая книга для слепых по си¬ 
стеме Брайля вышла в 1885 г. 

Позднее и для слепоглухонемых 
была придумана особая система ка¬ 
саний и постукиваний ладони собе¬ 
седника, которая заменяет речь. 
Сегодня люди, лишенные зрения и 
слуха, могут владеть языком: читать 
и обшаться. 


Алфавит Брайля: 
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АЗБУКА МОРЗЕ 

в азбуке, разработанной Сэмюэлом Финли Бризом 
Морзе в 1838 г., каждая буква кодируется последова¬ 
тельностью точек (коротких посылок электрического 
тока) и тире (посылок утроенной продолжительности). 
Чтобы легче было запомнить код буквы, некоторые 
пользуются искусственным приемом; запоминают та¬ 
кое слово или словосочетание, которое начинается на 
эту букву, по которому легко восстанавливается код. 

Даны некоторые русские буквы, их код, а также 
слово или словосочетание, используемое для восста¬ 
новления кода: 



Ж - жатва злаков; О - олово; 

3 -- звон булата; р . - . ралуга. 

1. Объясните, каким образом по слову восстанавли¬ 
вается код буквы. 

2. Предложите слова для следующих букв, которые 
приводятся вместе с их кодом: 

Г 

К - 

М -- 

п - 

с ••• 


А ■ - арбуз; Л ■ - ■ ■ лаборантка; 

В • — Вавилон; Н - • нива; 


3. Какие буквы нельзя запоминать таким способом? 
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АРАБСКАЯ ЗАДАЧА 



Даны арабские слова в традиционной арабской письменно¬ 
сти и в русской транскрипции, с переводом на русский язык 


(1) 


[тибн] 

‘солома’ 

(2) 


[табит] 

твердый’ 

(3) 

Ѵ-л) 

[ла‘иб] 

‘веселый 

(4) 


[ша ис] 

всклоченный' 

(5) 


[ши‘б] 

‘ушелье’ 

(6) 


[бишт] 

‘плаш’ 


1 Запишите в русской транскрипции 
‘львенок’, ‘зловонный 

2 Запишите в арабской письменности [бинт] дочь’, [та‘иб] 
‘усталый {‘ и с — особые согласные звуки арабского языка ) 


АККАДСКАЯ КАИНОПИСЬ 



Даны два имени богов, названия стран и городов Апи, Аззиг, 
Кагкаті5, Ыіпиа, Еа, Міі5п (Египет), Акаве, записанные аккад¬ 
ской клинописью в перепутанном порядке 


+ тііп П 
Щ ^ II 

ЧІ ТІІІС ш 


•И! II тіІС г^ті 
•+ П 


1 Установите соответствия 

2 Запишите клинописью название древнего города Ани, 
современного города Римини 


ДЕВАНАГАРИ 



Даны санскритские слова или основы слов, записанные в пись¬ 
ме деванагари При каждом слове русскими буквами указа¬ 
но его произношение и перевод 


[вач] ‘говорить’ 
^ [вэда] ‘знание’ 
[чуд] ‘побуждать 
^ [мэнэ] подумал’ 


ОТ [дама] ‘дом’ 

^ [яд] ‘потому что 
ОТ [нам] ‘чтить’ 


1 Опиші+те правила обозначения гласных и согласных 

2 Запишите произношение следуюших слов 

ОТ’ ‘думать’ ‘радость’ 

ОТ ‘держать’ ОТ ‘бог’ 

3 Подчеркните в выписанных ниже русских словах те бу¬ 
квы, с помошью которых записывается не отдельный звук, а слог 
«согласный + гласный» явление, мою. Юля, польем, лосье 


НА ХОАМАХ ГРУЗИИ 

Ниже даны грузинские названия месяцев в грузин 
скои графике, расположенные в перепутанном по¬ 
рядке 

одс:ооЬо, 

одбддАо, одбоЪо, ЗдоЬо, 

бпдЗйдДо, 

Переведите на русский язык грузинские названия 
месяцев и укажите их примерное произношение 
Следует иметь в виду что грузинские названия 
могут быть лишь частично схожими с соответству- 
юшими русскими Сравните например русское ян¬ 
варь с английским словом Іапиаіу немецким Іапиаг 
или французским ]апѵіег 




Морская сигнаАИіаиия В морской сигнзАизаиии кзждзя ком 
бинаііия фАажков соответствует опредѳАенному САОву Ні ри 
сунке показан знаменитым сигнза адмираАЭ Гораыия Нѳаьсо 
на посАанныи им во время Трас}заАьгарскои битвы с испанским 
с}зАОтом (1805 г ) Ангаия надеется что каждый исподнит свои 
доАг Саовэ долг однако не быдо в кодовой книге британско 
го адмирадтеиства поэтому его пришдось выкрикивать 
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В семитских языках у гласных и согласных 
разные грамматические задачи. Семитское пись¬ 
мо развивалось по пут^и огласовки консонант¬ 
ного текста. Это означает, что в текст вводятся 
надстрочные и подстрочные (диакритиче¬ 
ские) значки, обозначающие гласные. Над или 
иод соответствующим согласным (в виде точек 
или особых значков) отмечается его огласовка, 
т. е. сопровождающий его гласный звук Тексты, 
записанные семитским письмом, делятся на 
тексты с огласовкой (более понятные) и без огла¬ 
совки (менее понятные, но всё же читаемые). 

Путь к равноправному обозначению соглас¬ 
ных и гласных бьи долгим. Уже в западносемит- 
ских системах письма для обозначения гласных 
иногда использовали так называемые таігез 
ІесНопіз (буквально «мазери чтения») — зна¬ 
ки, помогающие чтению. Это несколько знаков 
для согласных, которыми обозначгши похожие 
на них гласные. Речь идёт о четырёх согласных 
звуках —- |зѵ], [|], [’] и |Ь] (последние два — осо¬ 
бые звуки ссмиз'ских языков). Звуки [лѵ], [|] бы¬ 
ли близки к гласным [и], [і], а согласные [’] и [Ь] 
походили на гласный [а]. Когда финикийским 
письмом начали пользоваться греки, обозначе¬ 
ние гласных стало обязательным. Сначала ис¬ 
пользовались «матери чтения», позднее знаки 
для г'ласных стали отличаться от знаков для 
согласных. Так, в латинском письме изначаль¬ 
но был один только знак «V», который перед 
гласной всегда читался как согласный [\ѵ], а меж¬ 
ду согласными — как гласный звук [и] Потом 
этот знак как бы раздвоился на «V» и «П» (поэто¬ 
му они похожи графически). В современном гре¬ 
ческом письме буквы, обозначающие гласные, 
равноправны с буквами, обозначающими со¬ 
гласные (все буквы сз’оят в строке вместе). 

А в русском языке произошёл обратный про¬ 
цесс: буква для согласного й возникла из бук¬ 
вы для гласного и (пришлось лишь добавить к 
ней надстрочный значок). 

Так появилось звуко-буквенное письмо, 
в котором письменный знак обозначает не сло¬ 
во, не морфему, а звук. Письменность больше не 
пыталась напрямую передавать смысл, как пик¬ 
тография или иероглифика, она просто фик- 
сирова/іа звуковой поток, и этот путь оказался 
самым эффективным. 

3 в у к о-бу к в енно е, или ал фавитное, 
письмо стало венцом графической эволюции. 
Оно наиболее экономно (звуков в языке мень¬ 
ше, чем слогов, а слогов меньше, чем слов) и 
подходит для языков всех типов, чего нельзя 
сказать о других видах письма. Письменность, 
состоящая только из словесных знаков, неудоб¬ 
на, например, для языков с богатым словоизме- 


АЗБУКА МОРЗЕ 

1 . Слог с буквой а указывает на точку, прочие слоги (в при¬ 
ведённых примерах с гласными и, о или у) — на тире. 

2. Примеры слов для каждой буквы; 

Г — горилла, голова; 

К — команАир, кораблик, кипарис; 

М — минус, мунлир; 

П — партитура, паутина, паломнииа; 

С — сарафан, салака, сатана. 

3. Способ не подходит для букв, которые не встречаются в 
начале слова (ь, ы и др.), а также для гласных (кроме А), если 
их код начинается с точки, например У (код • • И (код • •)• 



ПОПРОБУЕМ СТЕНОГРАФИРОВАТЬ 

Сравнив написание слов миф, мох и маховик, можно предпо¬ 
ложить, что элементарные знаки (на основе наклонной палоч¬ 
ки) обозначают согласные буквы, а гласные после них опре¬ 
деляются по позиции следующей согласной: а в строке, и — 
на подстроки выше, о — на подстроки ниже. 

В словах встречаются сочетания согласных; бр, вр, хр, гр. 
Сравнивая их написания с написаниями отдельных согласных 
б, в, X, г, замечаем, что знаки для сочетаний отличаются толь¬ 
ко по высоте — они начинаются на полстроки ниже (незави¬ 
симо от гласной). 

Теперь можно выполнить задание: 

микроб, комок, химик, 

крабик, ^ гриф, 




пением (как обозначать отдельные морфемы?). 
Слоговые письменности не очень подходят для 
языков с большим скоплением согласных. 

Письменность как бы ушла на задний план, 
предоставив людям полную свободу' выражения 
своих мыслей, сведя помехи в общении и взаи¬ 
мопонимании к минимуму. 


СМЕШЕНИЕ ВРЕМЕН 

в жизни и языке всегда присутствуют как до¬ 
стижения прошлого, так и зачатки будущего. 
Когда количество изменений (их регулярность, 
обязательность и т. д.) переходит в новое ка¬ 
чество? Когда рисунок становится иероглифом? 
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АККАДСКАЯ КАИНОПИСЬ 



Запишем условие задачи, заменив клинописные знаки числами; 


(1) 1 — 2 — 3 

(2) 4 — 5 — 6 — 3 

(3) 7 — 8 —9 

(4) 4 —10 —11 — 12 


(5) 7-_13_14_15 

(6) 4 — 8 — 9 

(7) 4 — 3 — 11 — 16 

(8) 1 — 3 — 6 


Названий в условии меньше, чем надписей. Значит, одному 
названию соответствуют две надписи: например, совпадают 
названия города и страны или имя бога и название города. Тог¬ 
да они должны различаться пояснительными знаками —де¬ 
терминативами. Надписи (3) и (6) различаются знаками 4 
и 7 — по-виАимому, это детерминативы. Если принять гипо¬ 
тезу о детерминативах, то количество знаков в надписях рав¬ 
но числу слогов. 

Определим направление письма. Предположив, что надписи 
читаются справа налево, можно найти слоты по совпадению 
вторых знаков одного двусложного и одного трехсложного 
слов. Такого совпадения не обнаруживается. Значит, надписи 
следует читать слева направо, причем первый знак — детер¬ 
минатив. 

Из сопоставления трехсложных слов (4) и (7) получается зна¬ 
чение знака 11 — ка. Знаки 1 0 и 12 не повторяются: очевид¬ 
но, 10 — Ааг, 12 — тіа, тогда в (7) 3 ■— а, 16 — с/е. Тогда пос¬ 
леднее из трехсложных слов (5) — ті-із-п, Міізп, или Египет, а 
7 — детерминатив страны. Теперь легко восстановить: 

(1) 1 (Л) —2 —а = &; 

(8) 1 (Д) — а — 6 = Апи; 

(2) 4 (Д) — 5 — пи — а = Міпиа; 

(3) и (6) — Аззиг, 

причем (3) — страна. Поскольку богов по условию два, ясно, 
что 1 — детерминатив имени бога, а 4 — детерминатив юро¬ 
да. Тогда можно записать; 4 — 3 — 5 = Ани, 4 — 15 — 13 — 
5 = Римини {Ытиа —обозначение Ниневии, Аззиг — Ассирии). 


1 

) 

АРАБСКАЯ ЗАДАЧА 



Сопоставляя арабское написание и русскую гранскрипиию, 
можно выявить, что арабы пишут справа налево, іласных на 
письме не обозначают, а обозначения согласных варьируют 
в зависимости от позиции в слове (в конце они как бы рас¬ 
ширяются). Следовательно, слова в задании 1 буквально чи¬ 
таются как [ш-б-л] и [н-т-н]. Чтобы прочесть гласные, нужно 
обратиться к смыслу слов: в прилагательных стоят гласные а, 
и, а в существительных — и. 


1. ‘львенок’ — [шибл], 
‘зловонный’ — (нитн). 

2. [бнт] 

[т‘б] 


АЕВАНАГАРИ 

1. В письме деванагари есть два вида знаков: основ¬ 
ные (они пишутся более крупно, в строку и как бы 
крепятся внизу к горизонтальной черте) и дополни¬ 
тельные (более мелкие, располагаюшиег я вне стро¬ 
ки: сверху, снизу или сбоку). Каждый основной знак, 
если при нем нет дополнительных, обозначает слог 
«согласный + гласный |а]». 

Тот же знак, сопровождаемый дополнительным 
или обозначает сочетание того же согласного 
с гласным |э1 или [у] состтветственно. 

Таким образом, дополнительные знаки как бы за¬ 
меняют в основном знаке гласный Іа] на [э| или (ѵІ. 
Чтобы записать некоторый конечный согласный С, 
нужно взять основной знак, обозначающий слог 
іС + гласный [а]», и с набдйгь его знаком этот знак 
как бы вычитает гласный Іа] из слогового знака. 

2. Произношение слов. 

[ман| ‘думать’; [муд] ‘радость’; [ям] ‘держать’; 
[дэва] ’бог’. 

3. Явление, мою, Юля, польём, лосье. С помощью 
букв я, ю, е, ё записываются слоги «согласный 
Ій] + гласный [а], [у], ]э1, [о]» — если они следуют 
не после буквы, обозначающей согласный, т. е. пос¬ 
ле буквы, обозначающей іласный, ь, ь, или стоят в на¬ 
чале слова. 



НА ХОАМАХ ГРУЗИИ 

Рещение можно начать с группировки названий 
сент-ябрь, окт-ябрь, но-ябрь, лек-абрь, сравните: 

(^^(^озЭАдйо. 

Аналогично группируем июнь, июль (одс^оТо, одС- 
оііо), март, май и т. д. Точно установить произно 
шение грузинских названий месяцев не удается. На¬ 
иболее близкий к правильному ответ: олбдлАо — 
январь (ианвари), — февраль (феберва- 

ли), — март (марти), — апрель (ап- 

рили), ЗлоЪо — май (маиси), 0360І10 — июнь (ивни- 
си), одс^оііо — июль (ивлиси), — авіуст 

(агвисто), — сентябрь (сектембери), 

— октябрь і'октомбери), бшдЗАуйо — но¬ 
ябрь (ноембери), — лекабрь (децембери). 

В дейт твительности пары о)/(8), передактт соот¬ 
ветственно придыхательные и смычногортанные 
согласные (= русские г и к]. 
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Когда слоговый знак превращается в букву? На 
эти и многие другие вопросы нет и не может 
быті, окончательных ответов. Вот вроде бы оче¬ 
видный вопрос: пользуемся ли мы (при нашем 
алфавитном письме) иероглифами или, точнее 
говоря, словесными знаками? Большинство ре¬ 
шительно скажут: «Нет!». 

Оказывается, пользуемся, и очень часто. 
Иероглифами являются, в частности, математи¬ 
ческие, физические и прочие условные знаки 
«+», «=», «%», а также цифры и соотвегствутощие 
обозначения чисел. Мы прочитываем записи ти¬ 
па 2 + 2 = 4 или 100 % словами, следовательно, 
это словесные знаюі, т. с. они соотносятся с це¬ 
лым словом. А как быть с такими текстами, как 
От реки до дома 100 м? 100 — это иероглиф, а 
что такое мі' Если читать как «сто мелров», бук¬ 
ва превращается в иероглиф. Но ведь неколорыс 
люди (особенно школьники) читают как «сто 
„эм“», и тогда это всё же буква, хотя и с особы¬ 
ми правилами чтения. 

ПИСЬМО и язык 

Письменность развиваегся, эволюционирует, но 
тем не менее сравггиваллт и оцеі іивалъ, какое пись¬ 
мо лучше, не слоит. Во-первых, как міч видели, 
различные типы письма могут по-разному под¬ 
ходить к тому или иному языковому строю. 
Словесные письменности удобнее для языков с 
незначительным словоизменением. Слоговые 
подходят ддя языков с прослой струклурой сло¬ 
га (тогда и слогов, и письменных знаков оказы¬ 
вается немного). Очень часто изменения пись¬ 
ма тгачинались, когда письмо «пересаживали» на 
почву нсгвого, «неілодходящего» языка, как эл'о 
было с финикийским писіімом, заимсгвованным 
греками. 

Вовлегрых, за системой письма стоят нс про¬ 
сто звуки языка, а история и кулі»тура. Именно 
поэтому с таким трудом проходят небольшие рс- 
фсэрмы графики и орсіхлрафгли. Конечно, их про¬ 
водят для удобсл'ва пишущих и читающих, но 
страдают от .этого прежде всего образоваггньге 
носил'ели языка, ггривьгкгпис к оггределённой гра- 
фггке и орфографии. Многие русские глисатели 
не приняли реформы письма 1917—1918 гг. и в 
эмиграции продолжали издавать книги в старой 
орфографии (на этом настаивал, в частности, 
Иваіг Алексеевич Бунин). 

Так что едва ли стоит ожидать в ближай¬ 
шем будугцем повального ггерехода всех язьгков 
на алфавитное писг>мо (ггапример, на латиницу). 
Чтобы сохраггить традицглю и культуру, многие 
народьг готовы терпеть ггекоторьге неудобства. 


ОПАСНЫЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ 

Создание алфавита для бесписьменных языков откры¬ 
вает новые возможности для развития культуры. 
Однако преобразование графической системы, пус¬ 
тившей глубокие корни, грозит поистине катастрофи¬ 
ческими разрушениями. Так, например, с 19.30 по 
1940 г. таджикам и узбекам пришлось дважды менять 
письменность: сначала перейти от арабского алфави¬ 
та к латинскому, а затем, во времена политики руси¬ 
фикации, •— от латиницы к кириллице. После этих ре¬ 
форм народ остался практически без книг, утратил 
свою письменную культуру. 

После распада СССР в некоторых новых суве¬ 
ренных государствах пытаются вернуться к старой 
письменности. Однако это может в одночасье сде¬ 
лать неграмотными сотни тысяч людей. Ошибкй 
исторйи трудно исправлять, не наделав новых. 


Практически не допускают иикагенх графичес¬ 
ких реформ агггличагге, именно поэл'ому их 
некогда алфавитное письмо может считаться 
алфавитным только с большой наляжкой. Дей¬ 
ствительно, как соотносятся буквьг и звуки в аггг’- 
лийском слове кпі§Ы — [паіі]? Но не считать 
же аггг’лийское письмо иероглифическим! 

Все эти вопросы так или иггаче учитывает 
теория письма, которая состоит из двух частей. 
Связь между письмеглными знаками и единица¬ 
ми языка изучает грйлітид тол о 2 пл (в 1952 г. 
этот термин ввёл американский лингвист Игнас 
Джей Гельб, который и оглределил эту область 
как отдельную науку). Самим же начертанием 
знаков занимаются палеография и эпи¬ 
графика (если речь идёл' о надггисях, вьгее- 
ченных гга твёрдом материале). Таге, например, 
грамматолог’ичсские познания могут помочь. 
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если нужно создать письменность для беспись¬ 
менного народа, а сведения о клинообразной 
форме знаков, их происхождении и способе на¬ 
несения относятся к палеографии. Некоторые 
культуры придают форме знаков особое значе¬ 
ние. В Китае каллиграфия (умение красиво пи¬ 


сать) считается искусством: иероглифов много, 
они сложны, и небрежный почерк сделает текст 
нечитаемым. Напротив, тот, кто некрасиво пи¬ 
шет по-русски, едва ли будет от этого особен¬ 
но страдать: написанное буквами почти всегда 
можно разобрать 


КТО ЖЕ АВТОР? 

Некоторые письменности были изобретены, а 
другие — и таких большинство ~ появились в 
результате постепенной и долгой эволюции. 
Среди изобретённых, так называемых автор¬ 
ских письменностей, — славянское письмо 
(см. статью «Графика и орфография. Реформы 
и реформаторы»), армянское, грузинское... 

Армянское письмо бьшо создано, как и неко¬ 
торые другие письменности, чтобы переводить 
бог'ослужение и Священное Писание на родной 
язык. сЗно появилось в начале V столетия, в пе¬ 
риод борьбы армян за политическую и духов- 


ЧТО ЗНАЧИТ ПИСАТЬ? 

В русском языке есть два разных слова письмо. Эти 
слова — омонимы: их внешняя форма совпадает (пи¬ 
шутся и произносятся они одинаково), а значения раз¬ 
ные. Если перевести их на другие языки, омонимия не¬ 
редко исчезает. Английское ІеПег, французское ІеШе 
или немецкое Вгіе? — это почтовое письмо, а слова 
\іѵгіІіп§, еегкиге и ЗсЬгШ в тех же языках — это пись¬ 
менность. 

Что вообше значит слово писать? История слов со 
значением ‘писать’ в разных языках показывает, как 
люди понимали это действие раньше, с чем его срав¬ 
нивали, к чему возводили. 

Выразить это значение в языках можно разными по 
происхождению глаголами, но их «биографии» часто 
оказываются похожими. Так, русский глагол писать 
первоначально связан с цветом и рисованием кистью 
(эта идея сохранилась в однокоренном слове жи¬ 
вопись) и является родственником латинского ріп§еге 
‘рисовать кистью’. По происхождению он связан с дру¬ 
гим русским словом пёстрый ‘цветной’, ‘многоцветный’. 
То же самое можно сказать о его родственниках в сла¬ 
вянских языках; в литовском этот же корень связан не 
просто с цветом, а с цветом сажи, т. е. с чёрным (со¬ 
ответствующий глагол означает ‘рисовать’, ‘чертить уг¬ 
лем’). Готский глагол те;//ап ‘писать’ изначально имел 
такое же значение (его близкий родственник — немец¬ 
кое таіе ‘рисовать’). Латинское ісгІЬеге ‘писать’ и 
родственные ему немецкое всЬгеіЬеп, английское 
{о іпвсгіЬе с тем же значением первоначально значи¬ 


ли ‘вырезать’ (отсюда, кстати, и русское слово ману¬ 
скрипт, заимствованное из латыни, где оно означало 
‘рукопись’). Более распространённый в английском 
языке глагол (о шке ‘писать’ соответствует древнескан¬ 
динавскому гіка ‘вырезать (руны)’ и современному не¬ 
мецкому гкгеп ‘царапать. Древнегреческое^гарЬо‘пи¬ 
шу’ (отсюда русские слова графика, орфография) — 
означало также ‘высекаю’ (его родственник — немец¬ 
кий глагол кегЬеп 'делать зарубки’). 

Итак, глаголы со значением ‘писать’, как правило, 
восходят к корням либо со значением ‘выреза іь’, либо 
со значением ‘красить’, ‘делать пестрым’. И действитель¬ 
но, письменные знаки обычно чертят (рисуют), либо вы¬ 
резают (выцарапывают). Конечно, в наши дни пишущие 
машинки, а затем компьютеры изменили процесс пись¬ 
ма. Однако письмо всё равно связано с какой-либо по¬ 
верхностью и выделенными на ней знаками. 
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Долгим путь письменности 


ЧИТАЙТЕ ПО-АРМЯНСКИ! 



Даны армянские названия месяцев в армянской гра¬ 
фике, расположенные в перепутанном порядке: 


о^питпн, Ьііц[іи, ЬатВ[ш, ііЫ)тІіГрЬр, іГиуІііі, 

(іііі8і[шр, (ііу1ііГр(і|і, 1т1|тІііГрЬр, іГшрт, цЬщтІиГрЬр. 


Переведите на русский язык армянские названия 
месяцев и укажите их примерное произношение. 

(При решении задачи имейте в виду, что армян¬ 
ские названия могут быть лишь частично сходны с 
соответствуюшими русскими. Сравните, например, 
русское январь с английским ]апиагу, немецким 
]а 1 ифг или французским Іапѵіег.) 



Памятник Месропу Маштоиу в Ереване 


иую независимость от Персии и Византии. Ар¬ 
мянский алфавит разработал армянский про¬ 
светитель епископ Месроп Маштоц (361—440). 
Его жизни и истории создания армянской пись¬ 
менности посвящено «Житие Маштоца», напи¬ 
санное Корюном — одним из его учеников. 

Однако история письма ещё не закончена. И 
в современном мире люди изобретают письмо. 
Так, в первой половине XIX в. индеец племени 
чероки Секвойя, будучи неграмотным (он не 
)'мел ни читать, ни писать по-английски, но, ко¬ 
нечно, знал о сдтцествовании книг), придумал 
письмо для своего народа. Сначала он создал 
словесное письмо, но затем пришёл к идее сло¬ 
гового письма, заимствовав при этом форму 
(только форму!) английских букв. 



СМАИАИКИ 

Компьютерный диалект сети ФИДО 
используется в основном для нефор¬ 
мального общения ее членов, поэтому 
возникла необходимость передачи эмо¬ 
ций и даже мимики пишущего. В обыч¬ 
ном тексте сделать это достаточно 
сложно, из-за чего и появились специ¬ 
фические знаки препинания (так назы¬ 
ваемые смайлики). Для их чтения луч¬ 
ше всего немного наклонить голову 
влево: тогда можно увидеть стилизован¬ 
ный портрет компьютерщика. 

Смайлик обычно располагается 
сразу после высказывания, к которому 
I он относится, либо в конце фразы. 
! Большинство смайликов используется 
в сокращенной форме — без середин- 
І^ной черточки — «носа». <...> 


Основные смайлики: 


:-) Улыбка. Хорошее настроение 
или смешная фраза. 

( Г рустно. 

< Очень грустно. 

-> Сарказм, насмешка. 

>:-> Резкая или злая насмешка, на 
грани оскорбления. 

:-Е Огрызнуться, показать зубы. 
;-) Подмигивающая улыбка. («Не 
обижайся, это шутка».) 

:-1 Озадаченность или нереши¬ 
тельность. 

:-\ Нерешительность или сильное 
удивление. 

-Р Показать язык. 

-* Поцелуй. 

-О Открыть рот от удивления. 


8-) Вытарашить глаза. Чаше упот¬ 
ребляется в варианте 8-0. 

:*) Пишущий пьян. 

%-) После 16 часов сидения за 
компьютером. 

Слово, набранное заглавными бук¬ 
вами (если это не заголовок), воспри¬ 
нимается как КРИК. Ударение в слове 
(если это необходимо) может выделять¬ 
ся заглАвной буквой. 

(ІІпсІе СЬагІеч. «Лайт-грамматика 
совковой фиАо-хэкериз лля 
чайников». Бета-релиз; 

Н. Зыков. ((Краткий 
справочник-словарь русского 
компьютерного лиалекта сети 
ФИЛОНЕТ лля начинаюших 
пользователей». Пробный выпуск.) 





Письменность 


ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 

Знаки препинания... Что хорошего мо¬ 
жет сказать о них современный школь¬ 
никѣ Наверное, каждому приходилось 
долго ломать голову над собственной 
фразой; нужна ли запятая? поставить ти¬ 
ре или двоеточие? Кстати, препинание 
как раз и означает ‘остановка’, ‘запинка’, 
‘препятствие’ (два последних слова с 
тем же корнем произошли от древнерус¬ 
ского глагола піати, п&ні? — ‘натяги¬ 
вать’, ‘растягивать’; сравните: пнуть, пи¬ 
нать, распять). Знаки препинания и 
отмечают чаше всего остановки в речи 
или разделяют письменный текст на ча¬ 
сти по смыслу. 

Древнейшими знаками препинания 
были знаки словораздела. Их использо¬ 
вали, в частности, в клинописи, в иеро¬ 
глифическом хеттском (слова тогда не 
разделялись пробелами). Сначала не 
разбивали текст на слова и древние гре¬ 
ки. Лишь в послеантичный период ста- 



АИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ 


Лиакритические знаки, или 
лиакритики (отгреч. «сііакп1ікб5» — 
('Служащий для разграничения»), — над¬ 
строчные, подстрочные и даже внутри¬ 
строчные добавочные знаки. Их издав¬ 
на используют в алфавитных и слоговых 
системах для уточнения произношения. 

Заимствуя латинский алфавит, мно¬ 
гие народы добавляли к его буквам диа¬ 
критические знаки: '' (хачек, изобре¬ 
тенный Яном Гусом для шипяших і, с), 
і (иелиллу — буквально «маленькое г» 


ли отделять слова пробелами, а в нача¬ 
ле фраз использовать прописные буквы. 

В 194 г. до н. э. древнегреческий учё¬ 
ный Аристофан Византийский ввел трех¬ 
ступенчатое разделение текста на части 
по смыслу. Самые мелкие части отделя¬ 
лись друг от друга точкой внизу строки 
(она называлась комма); более круп¬ 
ные — точкой посередине сіроки (ко- 
л о н); а самое крупное деление отмеча¬ 
ла точка вверху строки (периол). Такая 
система использовалась в манускриптах 
в течение тысячи лет. 

С появлением в Европе книгопеча¬ 
тания правила постановки знаков пре¬ 
пинания были унифицированы. Боль¬ 
шинство знаков препинания в их 
современном виде и значении ввели в 
XV—XVI вв. венецианские книгопечат¬ 
ники Альдо Мануции (дед и внук носи¬ 
ли одно имя, а изданные ими книги на¬ 
зывались альдинами). 

Многие восточные системы письма 
(китайская и японская иероглифика, 
арабское письмо, индийское письмо 
деванагари и др.) предпочитают свои 
традиционные разделительные знаки и 
очень ограниченно вводят знаки препи¬ 
нания из европейских языков. Несколь¬ 
ко отличаются от европейской грече¬ 
ская и армянская традиции пунктуации. 
Славянские книжники сначала приняли 
греческую традицию, но впоследствии 
(в ХѴП —XVIII вв.) её вытеснила латин¬ 
ская (мануциевая). 

В используемой нами системе есть 
знаки выделяющие и знаки разделяю¬ 
щие. Первые позволяют вычленить в 


для д), " (диерезу над гласными — й, 6) 
и др. В алфавитах на основе латиницы 
(их около 70) от 24 исходных букв обра¬ 
зовано более полутора сотен новых 
букв, главным образом за счет добавле¬ 
ния диакритик. В алфавитах, составлен¬ 
ных на основе кириллицы (казахском, та¬ 
тарском, якутском и др.), к 33 буквам 
русского алфавита благодаря диакри¬ 
тикам добавилось около 60 знаков. 

Диакритическими знаками отмечают 
также ударение и тон. Знаки для ударе¬ 
ния: акут' {отлат. асйіиз— «острый»), 
гравис '{ох лат. §гаѵІ5 — «тяжелый». 


предложении какую-то часть: вводное 
слово, придаточное пред/зожение и т, п. 
Они обычно парные — скобки, кавыч¬ 
ки, запятые с двух сторон, тире с двух 
сторон. Знаки разделения разграничи¬ 
вают однородные члены, части сложно¬ 
го предложения, части текста. Это оди¬ 
ночные знаки. Точка, вопросительный 
знак, восклицательный знак, многоточие 
разделяют предложения; запятая, точка 
с запятой, двоеточие, тире — его части. 
Существуют и особые знаки; звездочка * 
указывает на ссылку; три звездочки * * * 
ра.зделяюз части текста; знак парагра¬ 
фа § обозначает разделы в учебных, на¬ 
учных, законодательных текстах. 

Зізак точки по-разному называет¬ 
ся в различных языках; по-немецки — 
Рипкі, по-английгки (иІІ $Юр (буквально 
«полная остановка»), но в Америке гово¬ 
рят репосі. Русское название происходит 
от глагола тыкать, ткнуть; как и латин¬ 
ское название точки — рипсіит (от 
глагола рип^о — «колю»). Новгородцы в 
XII столетии в своих письмах на бересте 
разделяли фразы точкой в середине 
строки, двоеточием или вертикальной 
чертой. 

Русское название запятая про¬ 
исходит от глагола запяти ‘воспрепят¬ 
ствовать’, ‘задержать’, родственного со¬ 
временным запинаться, препинание. 
Появилась запятая в XIV в. из знака ко¬ 
сой черты, которой обозначали корот¬ 
кую паузу. В дальнейшем косую черту 
стали изобража гь с хвостиком, и посте¬ 
пенно она превратилась в хвостик вни¬ 
зу строки. 


«тупой») и циркумфлекс (от лат. 
сігситііехцк — «опоясыв зюшии», «изо¬ 
гнутый») — первоначально обозначали 
движение тона в древнегреческом язы¬ 
ке. Их изобрел Аристофан Византий¬ 
ский, хранитель знаменитой Александ¬ 
рийской библиотеки в III в до н. э. 

В средневековых латинских мануск¬ 
риптах пропуск букв обозначала 
тильла ~ (от исп. Ііібе — «знак ввер¬ 
ху»): ало вместо аппо — «год». Впослед¬ 
ствии в испанском и португальском язы¬ 
ках тильдой стали отмечать носовые 
звуки. 




Знак Авоеточие присутствует в 
славяне кои грамматике Лаврені ия Зиза¬ 
ния (1596 I.). Он соответствует знаку ко¬ 
лон в системе Аристофана. Это название 
странилось в английском и немецком. 

В первой русской грамматике Васи¬ 
лия Евдокимовича Адолурова (1738 г ) 
точка с запятой называлась «запя¬ 
тая точка». В греческой іралииии этот 
знак по сей лень используется как знак 
вопроса. Так же он использовался и сла¬ 
вянскими книжниками, пока не победи¬ 
ла латинская пунктуация 

Вопросительный знак про¬ 
изошел из лаіинского обозначения во¬ 
проса словом ^^ае5?;о после вопроси¬ 
тельной фразы. В дальнейшем это слово 
стало записываться сокрашенно, снача¬ 
ла в виде до, потом ^ и, наконец, ?. 
В русской грамматике В Е. Адодурова 
этот знак называется «точка вопроси¬ 
тельная» или «вопросная». 

Восклицательный знак про¬ 
изошел от латинского межломегия Іо, 
выражающего радость. После фразы 
его писали в виде 1 , пока постепенно 

о' 

оно не преобразилось в ! В граммсіти- 
ке В. Е. Адодурова лот знак называет¬ 
ся «точка удивления» или «удивитель¬ 
ная», «удивная» 

Вопросительный и восклицательный 
знаки используются в китайской и япон¬ 
ской современной письменности. В ар¬ 
мянском письме в этой роли выступа¬ 
ют специальные надстрочные знаки 
Тире по-английски сІакЬ (букваль 
но «стремительное движение»), по-не¬ 
мецки Сесіапкепьіпс Н (буквально «чер¬ 


Один из самых распространенных 
диакритических знаков — точка над і. 
Он воспринимается уже не как диакри¬ 
тика, а как необходимый элемент буквы. 
Но первоначально, когда римляне пере¬ 
няли эту букву у греков, они записыва¬ 
ли ее в виде палочки без точки. До XI в 
прописная и заглавная буквы различа¬ 
лись только размером, затем к малень¬ 
кой букве стали добавлять черточку 
сверху, похезжую на знак ударения, что¬ 
бы не путать ее с частями других букв (в 
русской скорописи мы тоже иногда ста¬ 
вим черточки над г и под ш, чтобы лег¬ 


Аолгии путь письменности 



точка АЛЯ мысли»), по-французски (ігеі 
(буквально «черточка», от іігеі — «тя¬ 
нуть»). Из французского в XIX в. заим¬ 
ствовано и русское название. Впервые 
тире появилось в конце ХѴП в. для обо¬ 
значения внезапной паузы. С помо¬ 
щью тире приггято также обозначать 
пропуск слов В Русской пунктуации ти¬ 
ре разделяет еще и реплики диалога, а 
в английской пунктуации для этого ис- 
потьзуюгся кавычки. 

Кавычки по-немецки А/іІ'иНгип§‘'- 
7еісНеп (буквально «знак для ссылки»), 
по-французски ^иіІІетеЬ (возможно, 
это слово произощло от имени изобре¬ 
тателя этого написания, которою зва¬ 
ли Гийом) Кавычки впервые стали 
использовать во французских мануск- ' 
риптах в начале Средних веков в фор¬ 
ме <>. В настоящее время этот знак 
употребляется в различных формах; 
<>,«», „ ", " ", « «, ‘ ’. Русское назва¬ 
ние (первоначально ковычька —- 'крю¬ 
ковой знак’) происходит от ковыка ‘по¬ 
меха’, ‘заминка (сравните- закавыка). 

ЗвезАочка — знак ссылки, сно¬ 
ски — имеет общепринятое название 
астериск, происходящее о г греческо¬ 
го аііег — «звезда». Этот знак ввел Ари¬ 
стофан Византийский для обозначения 
неясностей. В лингвистических текстах 
после звездочки пищут гипотетически 
восстанавливаемые слова и формы слов. 

Лефис, или черточка, — знак 
для переноса и объединения частей 
сложного слова. Название прищло в 
русский из немецкого Оіѵіз, происшед- 
щего от латинского сііѵізіо — «разделе¬ 


че читалось; пишет, читаешь). Наконец, 
эта черточка сократилась до точки. Точ¬ 
ки над I ставились в последнюю очередь, 
потому и пощло выражение поставить 
точки наА «и», т. е. завершить дело, до¬ 
вести его до логического конца. 

Расстановка точек — важный мо¬ 
мент в семитских системах письма; 
арабской, еврейской В этих письмен¬ 
ностях буквами записывают, как прави¬ 
ло, согласные, а почти все гласные не 
обозначают. Если же обозначить их 
необходимо, прибегают к диакрити¬ 
кам. В старинных рукописях Корана 


ние» Первоначально этот знак имел 
с|х)рму маленькой дужки под Ьуквезми. В 
древнерусских грамотах для переноса 
использовали две наклонные черточки 
В первых славянских і рамматиках этот 
знак переноса называ,\ся «точка съеди- 
нительная». 

Скобки — довольно новый знак 
Английское название рагепіЬекек при¬ 
шло из греческого через латынь и обо¬ 
значает «место внутри» В XVII в этим 
словом называли кавычки. Скобки ис¬ 
пользовали для введения любой допол¬ 
нительной или случайной информации 
к тексту Скобки могут быть разными; 
круглые (), квадратные [ ], фигурные {}. 

Параграф (греч. «рага^гарЬе» — 
«запись на стороне») — один из первых 
знаков пунктуации Он появился в IV в. 
до н. э. в иной графической форме — 
в виде короткой горизонтальной линии 
внизу перед строкой Считается, что его 
изобрел Аристотель для того, чтобы от¬ 
мечать смену темы. В своем современ¬ 
ном виде знак § появился в начале 
ХѴ1І1 в. АЛЯ обозначения номера раз¬ 
дела. 


Итак, у знаков препинания непростая 
история. В западноевропейских языках 
пунктуация более вольная, чем в совре¬ 
менном русском, в котором правила 
расстановки знаков препинания весьма 
строги. Но главное свое назначение — 
облегчать понимание текста, помогать 
избегать двусмысленностей — они вы¬ 
полняют во всех языках. 


точки отмечались красной краской; 
точка над согласной обозначала глас¬ 
ный [а], под согласной — [и], внутри со¬ 
гласной — [у]. В современном арабском 
расстановка точек сложнее. 

В отличие от многих восточных и 
западных систем письма русский текст 
практически лишен диакритических 
знаков. Лишь изредка встречаются апо¬ 
строф (’), ударение, точки над ё. Регу¬ 
лярно проставляется только дужка над 
й, но она воспринимается как элемент 
буквы, а не как дополнительный диак¬ 
ритический знак. 
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Письменность 


В конце XIX столетия в Камер>тте (Западная 
Африка) правитель государства Бамум Нджойя 
изобрёл письмо для языка бамум — изначаль¬ 
но также словесное, но затем слоговое с эле¬ 
ментами буквенного. На территории России 
словесное письмо изобрёл чукотский пастух 
Теневиль, но им пользовались только его род¬ 
ственники и знакомые. В бывшем Советском 
СІоюзе для многих языков были созданы пись¬ 
менности на базе русского алфавита. Над ними 
работал коллектив учёных-лингвистов. 

Изобретение новой письменности — это ве¬ 
ликий акт творчества, часто определяющий 
культурное и политическое развитие народа 


(конечно, в том случае, если .эта письменность 
распространилась и сохранилась). Согздателей 
письменностей почитают, причисляют к лику 
святых... Иногда честь создания алфавита при¬ 
писывают великим правителям, хотя они редко 
создают что-либо сами 

Про большинство письменностей нельзя ска- 
затіэ, что их кто-то изобрел Например, греческое 
или китайское письмсл никіх) не прид\?мал; оно 
создавалось и совершенствовзшось в течение дол¬ 
гих веков многими людьми Да и у письма в це¬ 
лом, насколько можно судить, единственного со¬ 
здателя не было, как у колеса и многих других 
важных для чсловечео'ва изобретений. 


РЕФОРМЫ ОРФОГРАФИИ 

Как бы ни жаловались современные 
школьники на коварство русской орфо¬ 
графии, им все же приходится легче, 
чем их прабабушкам и прадедушкам, за¬ 
учивавшим наизусть списки исключений 
с буквой -4 Несколько реформ русской 
орфографии значительно ее упростили. 
Гораздо труднее английским школьни¬ 
кам. Сушественной перестройке англий¬ 
ская орфография подверглась только 
однажды — в XI в., после нормандского 
завоевания. Расхождения в произноше¬ 
нии и написании отмечаются в XV сто¬ 
летии, когда появились первые печатные 
английские книги. В наши дни эта разни¬ 
ца настолько велика, что про англий¬ 
скую орфографию шутят; «Пишется 
Манчестер, читается Ливерпуль». Изве¬ 
стна и другая шутка, принадлежащая 
Бернарду Шоу: абсурдность английско¬ 
го правописания такова, что слово 
(«рыба») могло бы выглядеть и как 
так как звук [Л можно записать буква¬ 
ми как в епоиф, звук [і] — о, как в 
\ѵотеп, звук [|] — іі, как в паііоп. 

Хорошо известна легенда о том, по¬ 
чему французская орфография так гро¬ 
моздка. Средневековые грамотеи подра¬ 
батывали на рынках тем, что составляли 
письма на заказ и брали плату за 
каждую строку. Якобы поэтому, чтобы 
удлинить текст, они нередко добавляли 
к словам лишние нечитаемые буквы. 

Бернард Шоу содействовал упроще¬ 
нию английской орфографии весьма 
оригинальным способом; он оставил по 
завещанию премию в 10 тыс. фунтов 


стерлингов тому, кто предложит новую 
орфографию для английского языка. 

В 1959 г. в Англии разработали ал¬ 
фавит для начинающих читать, включа¬ 
вший 44 знака на основе английских 
букв. Его автор — Джеймс Питман, 
внук изобретателя одной из распро¬ 
страненных систем стенографии. Этот 
алфавит как вспомогательный при обу¬ 
чении чтению ввели в порядке экспе¬ 
римента в некоторых начальных шко¬ 
лах Англии. Вот как выглядит вывеска 
одной из таких школ: КокзеіЬ Рпетегу 
5кѵ/І («КохеФ Рпгпагу 5сЬоо1»). Резуль¬ 
таты эксперимента оказались неодно¬ 
значными. Одни учителя положитель¬ 
но оценили новшество, другие же 
посчитали, что это лишь заморочит де¬ 
тям голову. 

Идею вспомогательного алфавита 
использовали и в Китае, где проблема 
орфографии стоит особенно остро. 
В китайском письме около 50 тыс. 
иероглифов, из которых активно упо¬ 
требляются 5—7 тыс. С XVII в. пред¬ 
принимались попытки введения алфа¬ 
вита. В 1958 г. был принят единый 
китайский алфавит на латинской осно¬ 
ве из 26 букв. Его применяют на поч¬ 
те, телеграфе, в рекламе, учебных тек¬ 
стах. Однако всеобщий переход с 
иероглифики на новый алфавит пока 
что невозможен. Китайский язык объ¬ 
единяет множество диалектов, настоль¬ 
ко различающихся, что жители севера 
не понимают жителей юга, а иерогли¬ 
фическое письмо понятно всем гра¬ 
мотным китайцам! Переход на новый 
алфавит станет возможным, только 


если повсюду в Китае утвердится еди¬ 
ный литературный язык. Проблема ешё 
и в том, что отказ от традиционной си¬ 
стемы письма потребует перевода на 
новую систему всей многовековой ли¬ 
тера гуры этого народа. 

И все же переход к алфавитному 
письму для китайцев — неотложная за¬ 
дача. Ведь из-за того что овладеть ки¬ 
тайской письменностью очень трудно, 
образование по-прежнему доступно 
немногим. Необходимо сделать письмо 
демократичным, а для этого нужна ре¬ 
форма. Такие реформы были проведе¬ 
ны во Вьетнаме (1918 г.), в Северной 
Корее (1947 г.), в Южной Корее 
(1973 г.). Ранее в этих странах пользо¬ 
вались китайской иероглификой. Те¬ 
перь же вьетнамцы пишут латиницеи, а 
в Корее ввели собственное слоговое 
письмо. 

Эффективную реформу письма, 
ограничившую употребление иерогли¬ 
фов, провели и в Японии в 1946 г. Здесь 
были разработаны правила смешанной 
записи слов — иероглификой и звуко¬ 
вым письмом. В результате старый 
книжно-письменный язык сменился бо¬ 
лее демократичным, современным. 

Пушкин когда-то назвал орфогра¬ 
фию «геральдикой» письма. Чем изощ¬ 
реннее, причудливее написания, тем 
аристократичнее письмо. Постичь его 
правила нелегко, это доступно только 
элите, которая оберегает тайны от не¬ 
посвященных. И напротив, демокра¬ 
тичное письмо требует простоты, ясно¬ 
сти. Такое письмо доступно каждому и 
делает знания достоянием всех. 



Загадочные письмена 



ЗАГАДОЧНЫЕ ПИСЬМЕНА 


СЛЕДЫ ИСЧЕЗНУВШИХ КУЛЬТУР 

Время стирает с лица земли города, страны, 
целые народы, так что даже память о них часто 
исчезаеі', Шумеры, хетты, минойцы.. Однако сре¬ 
ди обломков разрушенных цивилизаций сохра¬ 
нились загадочные письмена. Если постичь их 
тайну, зазвучат замолкшие голоса и языки, ко¬ 
торые расскажут о жизни исчезнувших народов. 



I 


Первыми изобрели письмо шумеры; вначале это 
былсз не звуковое, а смысловое письмо — пик¬ 
тография. I Іостепенно рисунки становились зна¬ 
ками слов, появились ребусные написания: сло¬ 
весный знак стали использовать для того, чтобы 
(обозначить другое слово со сходным звучани¬ 
ем, нео иное по значению. Связь между формой 
знака и смыежом слова ослабева^та; письмо при¬ 
ближалось к записи звучащей речи Изображе¬ 
ния знаков все больше схематизировались и 
превращались в угловатые гвоздеобразные на¬ 
чертания -“ клинопись. 

Шумерскую клинописіз переняли аккадцгл — 
семитский народ, населивший Междуречье к 
начету II тысячелет'ия до н. э, а потом и другие 
нарсоды. Шумеры рассеялись среди семитского 
населения. Их разговорный язык вышел из упо¬ 
требления, сменившись аккадским, но письмен- 
нглй сохранился — его и.зучали в школе, на нём 
ссоставляли документы, художественные тексты, 
вели ос}оициальную іісреписгсу' Шумерский язык 


использовался 3 тыс. лет и был своего рода ла¬ 
тынью Древнего Востока. Звучание этого языка 
известно современным людям благодаря сохра¬ 
нившимся школьным словарикам, где шумер¬ 
ское произношение передавалось с помощью 
знаков аккадского языка. 

Основные понятия шумеры обозначали сло¬ 
вами простыми и короткими; а —‘вода’, э — 
‘дом’, ома — ‘мать’, лу — ‘человек’, ан — ‘небо’, 
ки — ‘земля’, гол — ‘большой’, ‘великий’... А из 
них строились другие, ан-км — ‘вселенная’ 
(‘небо’ + ‘земля’), лу-гсы — ‘правитель’, ‘царь’ 
(‘человек’ + ‘большой’), э-гал — ‘дворец’ 
(‘дом’ + ‘болылой’), э-дуба — ‘школа’ (‘дом таб¬ 
личек’). Шумерские существительные склоня¬ 
ются, глаголы спрягаются. Тем не менее шумер¬ 
ский язык не похож ни на один из известных 
языков — хотя бы настолько, чтобы найти ему 
родственггый Он был восстановлен после то¬ 
го, как ученые смогли прочитать аккадскую кли¬ 
нопись, что в свою очередь оказалось воз¬ 
можным после дешифровки древнеперсидской 
клинописи. Клинопись была широко распро¬ 
странена на Древнем Востоке и использов:шась 
во многих языках Но в начале новой эры она 
вышла из утготребления и понимать её переста¬ 
ли. Прочесть её вновь сумели лишь в XIX сто¬ 
летии, когда начались раскопки в Междуречье 
и были открыты дворцы и храмы, школы и 
библиотеки — хранилища глиняных табличек. 

Современному человеку порой кажется, что 
тысячелетия истории — это непреодолимая про¬ 
пасть, несоизмеримая с нашей жизнью, а чело¬ 
век Древнего мира убог и примитивен. Но это 
лишь иллюзия. Труд археолоі'ов и дешифровщи¬ 
ков сп'крьш для нас человека дрсвнеію Междуре¬ 
чья. И в те далёкие времена ем\', как мы узнаем 
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Письменность 
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ИЗ «Сказания о Гильгамеше», так же были ведо¬ 
мы страсть к приключениям и жажда позна¬ 
ния, страх смерти и мечта о бессмертии: 

Разве навеки мы строим дома? 

Разве навеки мы ставим печати? 

Разве навеки делятся братья? 

Рсізве навеки ненависть в людях? 

ІІІумеры обрабатывали землю, слагали поэмы 
и строили города. В этих городах возвыша¬ 
лись величественные дворцы и зиккураты — 
ступенчатые храмы-пирамиды, сиявшие на 
солнце белой, алой, золотой и серебряной эма¬ 
лью. Этот мир бьы ярок и богат, его люди — кра¬ 
сивы, трудолктбивы и изобретательны. Они 
пережили Всемирный потоп, многие завоева¬ 
ния и ушли, оставив миру своё великое изобре¬ 
тение — письмо. 

Из древнего Междуречья, от шумеров и ас¬ 
сирийцев, через дедов к внукам дошли до нас 
и счёт времени, основанный на их магических 
числах — 7, 12, 60, .360, и праздник Нового го¬ 
да, и извечные премудрости- «Лучше с учёным 
таскать камни, чем с глупыми пить вино»; «За 
добро воздастся добром, за зле; воздастся зломі; 
«Роющий яму другому сам в неё и провалится» 
(это из ассирийской «Повести об Ахикаре Пре¬ 
мудром»; предположительно VII в. до н. э.). 

Шумерская и аккадская письменность была 
забыта, потому что создавшие её народы исчез¬ 
ли с лица земли. В других сл)'чаях народы про¬ 
шли через века, но утратили связь со своей древ¬ 
ней щ'льтурой и письменностью. Так было с 
египтянами, индейцами майя и жителями остро¬ 
ва Пасхи. С приходом завоевателей начиналс'я 
упадок куль'іуры, новая религия распространя¬ 
лась, уничтожая священные памятники местной 


письменности. Последние жители острова Пас¬ 
хи, понимавшие знаки письма ронго-ронго, 
умерііи, по-видимому, задолго до конца XIX в. 

Памятники древнеегипетской письменно¬ 
сти — величественные стелы с надписями, иеро¬ 
глифы, сопровождающие изображения на сте¬ 
нах дворцов, древние папирусы — издавна 
тревожили воображение путешественников и 
учёных, пытавшихся проникнуть в тайну, кото¬ 
рую охраняли горделивые фигуры загадочных 
ибисов и львов, змей и сов. Рисуночная форма 
знаков наводила на мысль об их чистс; смысло¬ 
вом, а не звуковом значении. Греческий }’чёный 
Гораполлон. живший в IV в., пытался дать им 
аллегорические толкования. Знаку коршуна он 
приписывал значение ‘мать’ — считалось, что 
среди коршунов бывают только самки; изобра¬ 
жению гуся — значение ‘сын’, утверждая, что гусь 
любит своих детей больше, чем остальные жи¬ 
вотные, изображение свиньи толковал как обо¬ 
значение і'рязного человека. Мнение Гораполло- 
на оставалось неоспоримым в течение тысячи 
лет. И даже проницательный иезуит, учёный и 
изобретатель Афанасий Кирхер, друг’ великого 
немецкого мыслителя Готфрида Вильгельма 
Лейбница, занимавшийся египетскими иерогли¬ 
фами в XVII в, разделял и развивал идеи Горапол- 
лона. Однако А. Кирхер сделал важный шаг к де¬ 
шифровке египетского письма, он предположил, 
что язык коптов (немногочисленных египетских 
христиан) — потомок языка древних египтян, и 
издал котекую грамматику и аюварь. Франи,уз- 
ский учёный Жан Франсуа Шампольон (1790— 
1832), дешифровавший впоследствии древне¬ 
египетские иероглифы, использовал коптский 
язык как ключ к древнеегипетскому 

Египетские древности особенно завладе¬ 
ли умами ученых на рубеже ХѴШ— XIX вв, ког¬ 
да во время египетскою похода Наполеона в 
1799 г. близ города Ро.зегга (ныне город Рашид 
в Египте) был найден так называемый Розетт¬ 
ский камень — чёрная базальтовая плита с тре¬ 
мя надписями, выполненными знаками трёх 
письменностей. Одну сразу сумели прочесть 
образованные французские офицеры: она бы¬ 
ла составлена на древнегреческом языке в 
19б г. до н. э В ней жрецы города Мемфиса вос¬ 
хваляли египетского царя Птолемея Эпифана, 
говорилось также, что текст записан «священ¬ 
ными, тузе.мными и .эллинскими буквами». Так 
был найден долгожданный ключ к дешифров¬ 
ке — билингва {ог лат. Ы — «двойной» и 
Ііп^па — «язык»), памятник письменности, в ко¬ 
тором один и тот же текст дан на двух языках 
(точнее, здесь речь идёт о т р и.п и н г ее — ведь 
надписей было три). 
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Розетгскии камень. II в до н. э. 


Представьте себе, что вы напши билингву: один 
текст вам понятен, другой записан неизвестны¬ 
ми знаками. Как вы будете действовать? По-ви¬ 
димому, если в известном тексте есть имена соб¬ 
ственные, попытаетесь найти их соответствия 
в неизвесі'ном тексте. Так же действовали и пер¬ 
вые депіифровщики Розеттского камня — фран¬ 
цузские офицеры. Первые попытки прочесть 
неизвестные знаки были сделаны... с помощью 
циркуля и линейки. В греческом тексте упоми¬ 
нались имена царей, их и попытались найти в 
«туземной» надписи (она лучше сохранилась), 
перенеся пропорционально их позицию из гре¬ 
ческого в «туземный» текст. Благодаря повто¬ 
рам кое-что удалось >тадать верно. Этим же приё¬ 
мом впоследствии воспользовались и учёные, 
однако дальше звуковых значений некоторых 
знаков дело не попало. Преградой оказалось 
то, что далеко не все знаки были звуковыми, а 
как угадаешь значение иероглифа? Значитель¬ 
но продвинулся в дешифровке английский фи¬ 
зик Томас Юнг, на досуі'е занимавшийся раз¬ 
гадыванием египетской письменности. Однако 
он считал её несовершенной и не увидел в ней 
упорядоченной логической системы. Успеха до¬ 
бился лишь Жан Франсуа Шампольон — линг¬ 
вистический гений XIX столетия, как назвали 
его современники. 


КАК ЭТО ДЕЛАЕТСЯ. 

ПОДГОТОВКА К ДЕШИФРОВКЕ 

Потребность раскрывать тайны за¬ 
ложена в природе человека... Боль¬ 
шинству вполне хватает детективных 
романов и кроссвордов, и лишь не¬ 
многие находят своё призвание в раз¬ 
гадывании шифров. 

Дж. Чедвик 

Многие забытые системы письма на протяже¬ 
нии XIX—XX вв. были разгаданы дешифров¬ 
щиками, и в каждом случае перед ними стояла 
особая задача — в зависимости от имевшегося 
в их распоряжении материала. Кажется, трудно 
найти единые принципы и методы или хотя 
бы опорные моменты для дешифровки. Одна¬ 
ко они существуют. 

Возможны три варианта. Первый: известен 
язык и неизвестна письменность. Это собствен¬ 
но (от Франц, сіё сЫйег — «рас¬ 

шифровывать») — подобную задачу решал Шер¬ 
лок Холмс, читая послание, составленное из 
изображений пляшущих человечков. Вариант 
второй: язык неизвестен, письмо известно. В этом 
случае говорят об интерпретацицг. е. тол¬ 
ковании, разъяснении смыаіа написанного. Если 
русский человек будет пытаться понялъ текст, на¬ 
писанный, например, на узбекском языке, он ока¬ 
жется в положении интерпретатора: письмен¬ 
ность (кириллица) ему известна, а язык — нел: 
И наконец, третий, самый сложный вариант: 
неизвестны ни письменность, ни язык. 

Впрочем, дешифровщик не всегда знает, с 
каким именно случаем он имеет дело. Так, неиз¬ 
вестный язык может оказаться известным: при 
дешифровке Майклом Вентрисом линейного 
письма Б, использовавшегося на острклве Крит, 
неизвестный язык оказался греческим. Для неиз¬ 
вестного языка могут быть известны близкород¬ 
ственные языки, что облегчит задачу дешиф¬ 
ровки. 

Особо сложной бывает расшифровка крип¬ 
тограммы {рг греч. «кгуріоз» — «тайный», 
«скрытый» и «§гатта» — «письменный знак»). 
Специфика криптограмм заключается в том, что 
это — тайнопись, цель её — скрылъ информацию 
от непосвящённых, хотя вообще цель письмен¬ 
ности — распространять информацию. Поэто¬ 
му криптограмма специально усложняется, в то 
время как письменность в общем стремится к 
простоте, её сложность ненамеренная. В криіп о- 
граммах используются шифры, с помощью коло- 
рых кодируются тексты на известном языке. В 
древности часто зашифровывались священные 
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ХЕТТЫ — ПЕРВЫЕ 
ИНДОЕВРОПЕЙиЫ 

В начале XIX столетия швейцар¬ 
ский путешественник и исследо¬ 
ватель Востока Иоганн Буркхардт в 
сирийском городе Хама увидел на 
базаре камень, покрытый причудли¬ 
выми рисунками, которые были по¬ 
хожи на иероглифы, но отличались 
от египетских Буркхардт еше не 
знал, что это хеттские иероглифы 
в то время о хеттах было известно 
крайне мало — только по скудным 
упоминаниям в Библии. Лишь спу¬ 
стя 60 лет, в 1872 г., этот и другие 
хаматские камни удалось перевез¬ 
ти в Стамбул, преодолев отчаянное 
сопротивление местного населения, 
почитавшего их как свяшенные ре¬ 
ликвии. Оттуда оттиски надписей 
попали в Британский музей и стали 
достоянием ученых всего мира 
Вскоре хеттские материалы по¬ 
полнились надписями и статуями, 
обнаруженными при раскопках 
древнего Каркемыша — центрально¬ 
го города хеттов в Северной Сирии 
Изображения хеттских царей и вои¬ 
нов отличались от египетских или 
ассирийских: безбородые лица, 
обувь с загнутыми кверху носами, 
своеобразные одежда, головные 
уборы, вооружение. Английский 
востоковед и путешественник Арчи¬ 
балд Генри Сеис (1845 или 1846— 
1933), сопоставив находки с высе¬ 


ченными в скалах скульптурами и 
надписями, которые он встречал во 
многих районах Малой Азии, под¬ 
твердил высказанное ранее предпо¬ 
ложение, что они принадлежат хет¬ 
там. Он пришел к выводу, чтсэ хетты 
были могущественным народом, а их 
держава занимала обширные терри¬ 
тории Малой Азии. Сенсационное 
заявление Сеиса вызвало недоверие 
в ученом мире, и сам он получил 
прозвище Изобретателя Хеттов. 

Другим письменным свидетель¬ 
ством того, что хеттская цивилиза¬ 
ция действительно существовала, 
стали для Гейса древние печати с па¬ 
раллельными иероглифическими и 
клинописными текстами. Клинопись 
могла послужить ключом к дешиф¬ 
ровке, но она скрывала неизвестный 
язык. Единственным указанием бы¬ 
ли аккадские гетерограммы, озна¬ 
чавшие ‘царь’, ‘страна’ Благодаря им 
Гейсу удалось определи гь значения 
соответствующих иероглифичес ких 
знаков Он предположил, что клино¬ 
пись и иероглифы на печатях пред¬ 
ставляют один язык, причем не се- 
митскии. 

Толчком к новым открытиям 
послужили раскопки в районе ту¬ 
рецкой деревни Богазкеи, стоявшей 
на месте древней столицы хеттов 
Хаттушаш. В 1905—1912 гг. удалось 
обнаружить архив Хеттского царст¬ 
ва на табличках, исписанных клино¬ 
писью — частью по-аккадски, ча¬ 


стью на нечитаемом клинописном 
хеттском. 

Перед самым началом Первой 
мировой ВОЙНЫ, в 1914 г., в Стамбул 
для работы над новыми текстами от¬ 
правился молодой чешский семито¬ 
лог Бедржих Грозный (1879—1952), 
известный своими работами о куль¬ 
туре и хозяйстве древних вавилонян 
Анализируя клинописные таблички, 
он обратил внимание на фрагмент, 
содержащий шумеро-вавилонскую 
идеограмму ‘хлеб’. Слоговьіе знаки в 
аккадских звуковых значениях скла¬ 
дывались в узнаваемые слова; пи 
«хлеб»-ап еггаіепі \ѵадаг-та екиіепі. 

В самом деле, если -ап — окон¬ 
чание дополнения, то еггаіет мож¬ 
но сопоставить с древневерхне¬ 
немецким еггеп, с современным 
немецким е«еп и русским есть, 
\ѵасІаг сопоставимо с древненижне- 
немеиким ѵѵайг ‘вода (сравните с 
английским ѵѵа/еб Фраза, восстана¬ 
вливаемая шаг за шаіом, поражала 
простотой структуры и законченно¬ 
стью мысли «Ныне ешьте хлеб ваш 
и волу вашу пейте» — так перевел 
ее Б. Грозный Используя методы 
этимологии, т е усганавливая соот¬ 
ветствия хетте КИМ словам и грам- 
матичес ким формам в друі их индо¬ 
европейских языках, ученый смог 
понять хелскую кдинопис ь Так был 
открыт хепскии я зык — древнейший 
письменно за(|)иксированныи индо¬ 
европейский язык Заодно подтвер¬ 
дилось предположение великого 
швейцарского лингвиста Фердинан¬ 
да де Госсюра о том, что в праинло- 
европеиском языке сушесгвовал 
особый звук, не засвидетельство¬ 
ванный ни в одном известном индо¬ 
европейском языке, — зтот звук 
был обнаружен в хеттском 

Дешифровка открыла мир хет¬ 
тов — народа с высокоразвитой 
культурой, основавшего в XVIII в. 
до н. э. мошную державу, которая 
просуществовала около семи веков 
Хетты были воинственным народом, 
их I осударство соперничало с Егип¬ 
том за влияние в Передней Азии. 
Оно держалось на строгой дис цип- 
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лине и коллективном управлении, 
которое осушествлял совет тнатных 
воинов. ІЗарь был лишь одним из 
них, принятые законы являлись обя¬ 
зательными АЛЯ всех, в том числе и 
для него. Могушес тво и процветание 
хеттов обеспечивались благодаря 
производству железа и коневстдству. 

Прочтение хетте кой клинописи 
привело еше к одному неожиданно¬ 
му открытию, которое сделал швей¬ 
царе кий языковед Эмиль сіторрер. В 
богаткеиских табличках за хетт- 
скои клинописью скрывался еше 
один язык, не индоевропейский: 
(фрагменты текста на этом языке 
предварялись словом хатгили, т. е. 
<по-хатт( ки >, на я тыке страны Хат- 
ти Пстлучалось, что неизвестные до 
сих пор хатты и были коренными 
жителями этой страны, а хетты-ин- 


доевропейиы не настоящие хетты, 
а пришельцы, завоеватели, усвоив¬ 
шие культуру хаттов. О самих хат- 
тах и их языке до сих пор извест¬ 
но крайне мало. Предполагается, 
что хаттский язык родствен запад¬ 
нокавказским (абхазе ко-адыгским) 
языкам. 

Хетты заимствовали клинопись 
у аккадцев приблизительно в XIX— 
XVIII вв. до н. э., приспособив ее к 
своему языку. Кроме этого они изоб¬ 
рели и свою письменность — иеро- 
глис|зичес кую. Трудами многих уче¬ 
ных — И. Гельба, П. Мериджи, 
Э. ейоррера, X. Боссерта, Б. Грозно¬ 
го — хеттская иероглис|эика была 
дешис|эрована. Правильность де- 
шис|зровки была подтверждена на¬ 
ходкой в Карат епе (Черной Горе), 
в Турции, хеттско-с|зиникийской 


билингвы. Ее посчастливилось обна¬ 
ружить немецкому исследователю 
Хельмуту Ьоссерту в 1947 г. Как вы¬ 
яснилось впоследствии, иерогли- 
с|зическое письмо представляло лу- 
вийский язык, близкий к хеттскому. 
Однако по установившейся тради¬ 
ции это письмо называется иерогли- 
с|зическим хеттским. 

Дешис|зровка иероглис|зическо- 
го хеттского письма, продолжа¬ 
вшаяся около 80 лет, осложнялась 
скудостью материала. Хетты писали 
иероглифами на деревянных ло- 
шечках, которые не дошли до наших 
дней. Сохранились лишь немногие 
тексты, в основном на камне, глине 
и металле. Но и по ним можно ви¬ 
деть, что хетты были изобретатель¬ 
ным, жизнерадостным и обшитель- 
ным народом. 


ХЕТТСКИЕ ИМЕНА 




Ключом к дешифровке хеттской письменности по¬ 
служило предположение, что в текстах могут встре- 
чаться названия некоторых стран и городов, рас- 
положеииыѵ на юи же территории, где были 
найдены сами памятники. В частности, были извест¬ 
ны названия стран (или областей): Хамаіу и Палаа, 
названия городов: Куркума, Туванава и имена 
двух царей, по-вилимому правивших в той стране, 
где были созламы исследуемые тексты: Варпалава, 
Таркумува. 

1. Решите задачу, кезторая (хотя и в гораздо бо¬ 
лее трудной форме) стояла и перед дешис^зровши- 
ками: определите, какая из приведенных ниже 


записей соответствует каждому из перечисленных 
выше имен собственных: 


(1) 0^-|- А; 

(2) <11^ <І1> ? А 

(3) ^ V І- А 


(4) Ѳ ^ А 

(5) 

(6) П ? \іп ^ 


2. Запишите в данной письменности: Парта (имя ца¬ 
ря, также правившего в то время в Передней Азии), 
а также Артур (имя короля) и современные геогра¬ 
фические названия Тарту, Тува и Нарва. 


читайте ПО-АРМЯНСКИ 

Решение можно начать с группировки иашаний 
гент-ябрь, окт-ябрь, но-ябрь, Аек-абрь, сравните: 
іфУіпкіГрІір/ Ііп,|кіГркр, ІігіІ|шЬіГрЬр, иЬщіпкіГркр. Группиру¬ 
ются также июнь, июль (ІтгІі|іи, Ьпгфи), март, май... 
Следует иметь в виду: точно установить по данным 
задачи произношение армянских названий месяцев 
нельзя. Наиболее близким к правильному ответ: 
ІігітОі|ш|і — январь Іиюиварі, фіанцфіір — февраль 
Іфетрварі, іГш|іт — март |март|, іі]Щ|і|і| — апрель 
[апре^л], іГііц|и] ^ май Імайе^с], Ііт(і[ш -- июнь 



[июне“с1, Ііптфи июль [июле'^с], оцпишпи — август 
|а“гостос1: сравните иЬщшЬіГрЬіі — сентябрь Ісептем- 
бері, ІіпфпЬіГрЬіі — октябрь [иоктембер], Ііі\|ЬіГрІііі — но¬ 
ябрь [нойембер], грЫршЬіГрЬр — лекабрь [дектембер]. 

Привлекая к анализу английские, немецкие, 
французские и другие иностранные названия, мож¬ 
но предложить и другие варианты чтения некоторых 
букв. Например, Ь может читаться как дж в англий¬ 
ском или ж во французском (в действительности это 
звук, подобный английскому и немецкому [Ь]. Со¬ 
ответственно армянское т. = у, 1і = и, о=ов началь¬ 
ной позиции). 
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1. Легко устанавливается слоговой характер письма: в каждом 
слове число слогов равно числу знаков минус единица. 

Обратите внимание на надпись (2): в ней повторяются под¬ 
ряд два очень похожих значка. Предположим, что это 
Ккркума Тоіда черточка означает, что слог кончается на р. 
Отсюда (5) — Таркумува, (1) — Варпалава, (4) — Палаа, (3) — 
Туваиана, (О - Хамату. 

Знаки А, М и А не читаются и присоединяются соответ¬ 
ственно к именам царей, названиям стран и названиям горо¬ 
дов. Знак ‘страна’ похож при этом на удвоенный знак ‘город’. 
Эти знаки являются иерогАИс|тами. 


2. &сЕ! А — Парта; ( 'ліА — Артур; еЗ.'спА — Тарту; 
\3] I й _ Тува; V I А — Нарва. 


ИМЯ ИЕЗАРЯ 



Криптографию {от греч. «кгуріоьт — «тайный», «скрытый» 
И «§гарНо» — «пишу»), или тайнопись, широко использовали 
в Древнем мире. Петербургский специалист по дешис|тровке 
Елена Савенкова, ссылаясь на свидетельство римского исто¬ 
рика Светония (около 70 — около 140), приводит криптограм¬ 
му, которой Гай Юлий Петарь записывал свое имя: 

ксітгх тготгх ІсІНхсіи 

1. Расшис|зруйте имена великого римского поэта (ювФгх 
ІаісІут7х) и древне»реческого ученого (хНаугх Ьрчтит(гх), за¬ 
писанные тем же шисізром. 

2. Восстановите латинский аАс|тавит эпохи Юлия Пезаря. 

3. Запишите этим же шис|зром имя римского императора 
Авгус га 


ПОРОСЯЧЬЯ ААТЫНЬ 



В ггачале XX столетия английские школьники придумали тай¬ 
нопись, названную «Но§ Еаііп» («поросячья латынь»). 

Попробуйте расшис|тровать английский текст, записанный 
«порог ячьей ,\атынью». 

АиЬау аіСау аптау аізау опау утау аіііау. 

ЕѣЬау апау асІЬау аптау. АыЬау апау асгГау. 


магические тексты Полагают, что одной из си¬ 
стем тайнописи были древнегерманские руны. 

В наши дни криптограммы создают и рас- 
ши(|тровывают секретные спецслужбы. Но не 
только. Часто секретные коды изобретают от¬ 
дельные группы людей, которым надо сохра¬ 
нить от остальных общую тайну, — заговорщи¬ 
ки, воры. Это могуг быть и особые письменные 
языки, испсэльзующие іщ>\\фтл для замены пись¬ 
менных знаков — букв, и особые устггые язы¬ 
ки, использующие замены слов. 


Дешифровке неизвестной письменности 
предшествует этап палеографического или эпи¬ 
графического анализа (ггапеография изуча¬ 
ет рукописи, эпиграфы к, а — все остальные 
текст’ы, например нацарапанные на камне) Сна- 
чііла выделяют письменные знаки — гр а фе.мы, 
затем устанавливают варианты их написания — 
аллографы (от греч. «аііоз» — «другой», «иной» 
и «§гарЬе — «начертание»), в рез)льтате опреде¬ 
ляют используемый набор знаков. 

Задача не так проста, как представляется на 
первый взгляд. Порой варианты одного знака 
могут различаться между собой больше, чем раз¬ 
ные знаки. Так, для русского письма Д, д, ^ — 
варианты (аллографы) одной буквы, аш, т или 
и, п, н, часто с трудом различимые в руко¬ 
писном тексте, представляют разные буквы. Для 
русского письма ц, {і, р варианты написания 
одной буквы, а для армянского — три буквы, 
обозначающие звуки [р], [и], [тх]. При этом знак 
может выглядеть по-разному в различные 
исторические эпохи или в различных местно¬ 
стях. Итак, похожие написания могут оказать¬ 
ся разными знаками, и наоборот. Н)ткно исполь¬ 
зовать более надёжные критерии, чем сходство 
начертания: сочетаемость знаков, частолу их 
)тютреблсния, позицию в слове и т. д. 

Палеографический анализ помогает также 
установить время появления надписей и тек¬ 
стов, что позволяет связать их с конкретными 
историческими событиями и персонажами. Из¬ 
вестные из истории имена царей, названия 
стран и городов могут стать первой зацепкой 
для дешифровки. 

Одна и та же письменность может иметь не¬ 
сколько форм, разных по назначению. Так, 
обычно официальное письмо отличается от 
скорописи. В Древнем Египте использовали 
монум ентальное — официальное иеро¬ 
глифическое письмо, иератическое (от 
греч. «Ьіегайкоз» — «жреческиіт») — письмо жре- 
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цов, демотическое (от греч «сіетогікоз» — 
«народный») — народное письмо, причём две 
последние формы внешне сильно отличались 
от первой. 

Следующая задача дешифровки неизвестной 
письменности — установить хараю’ер письма. 
Может оказаться, что перед нами в принципе 
нечитаемое письмо — пиктографическое. Зна¬ 
ки (а точнее, рисунки) такого письма не связа¬ 
ны с языком и напрямую выражают мысль. 

На пиктограммы могут быть очень похожи 
(поскольку происходят от них) словесные зна¬ 
ки — логограммы (от греч « 1 о§ 08 » — «сло¬ 
во»). Да и более поздние слоговые знаки — сил- 
лабёмы (от греч. «8ІІ1аЬё» — «слог»), которые 
произошли из словесных, нередко сохраняют 
их форму, хотя уже давно изменили значение 
и служат не для обозначения смысла слов, а для 
записи их звучания. Поэтому определить тип 
письменности бывает очень непросто. 

Сходсгво со знаками известных письменно¬ 
стей может оказаться случайным, хотя заимство¬ 
вание системы письма у другого народа — до¬ 
статочно распространённое явление. Так, 
большое количество (около 100) общих или 
сходных по форіѵіе рисуночных знаков, изобра¬ 
жающих человека, животных, растения, было 
обнаружено в письменности острова Пасхи и 
в протоиндийской письменности. Эти систе¬ 
мы письма разделяет несколько тысячелетий ис¬ 
тории и несколько тысяч километров в про¬ 
странстве, поэтому вряд ли речь может идти о 
заимствовании. Просто разные народы похо¬ 
же изображали звезду, человека, рыбу и т. п. Сов¬ 
падение нерисуночных, условных знаков в 
разных письменностях тоже может привести к 
ложным выводам (сравните, например, русские 
и латинские р, п, т, в\\ др.). Знак «О» встреча¬ 
ется во многих письменностях: в русском он 
произносится как [о], в нумидийском как [р], в ин¬ 
дийском письме брахми как [тха], в корейском 
как [н], в бирманском — [ва], в ликийском — [у] 
и т. д. Знак <<+» в кипрском — слог [ло], в брах¬ 
ми — [ка], в англосаксонских рунах — [дж], в древ¬ 
негрузинском алфавите — [к]. Попробуйте сами 
изобрести алфавит: вы обнаружите, что доволь¬ 
но трудно отказаться от привычных знаков, не 
использовать простые геометрические формы. 

Ещё очень важно при дешифровке неизвест¬ 
ной письменности определить направления 
письма Разные письменности используют раз¬ 
личные способы написания: пишут не только 
слева направо, но и справа налево (арабская, 
йдиш, иврит), а иногда ещё и сверху вниз (ки¬ 
тайская, японская) или слева направо, но стол¬ 
биками сверху вниз (корейская). В древних 


ПИСЬМЕННОСТИ ИСПОЛЬЗУЮТ РАЗНЫЕ СПОСОБЫ 
ЫБОСОПС ЕЫНЗАР ТЮУЗЬЛОПСИ ИТСОННЕМЬСИП 


ПИР 
И С А 
СПЗ 
Ь О Н 
М Л ы 
Е Ь Е 
Н 3 С 
Н У п 

о юо 
С Т с 
т о 
и Б 
ы 


ПИСЬМЕН 

СИИТСОН 

ПОЛЬЗУЮТ 

ОПСЕЬШЗАР 

СОВЫ 




фСОВЬг 


ж 

' 2 , 


ж 


о Р П Н П 

с А о о и 

о 3 л с с 

Б Н Ь Т Ь 

Ы Ы 3 ИМ 

Е у и Е 

с ю с н 

П Т 


письменностях случалось, что на одном языке 
писали разными способами например, древне¬ 
египетские надписи обычно помещали в стол¬ 
бик, но иногда и в строчку; нередко это зави¬ 
село от характера памятника, от расположения 
изображений, которые сопровождались надпи¬ 
сями. При этом знаки письма группировались 
по два-три в квадраты, внутри которых могли 
помещаться друг под другом или друг за другом, 
создавая уравновешенную композицию. Хетгы 
же не стишком стремились упорядочить распо¬ 
ложение иероглифических знаков: у них зна¬ 
ки как бы плавают между строк, линейная по¬ 
следовательность нарушается, и часто неясно, 
в каком порядке их читать. 

Во многих системах письма использовался 
бу стр о ф е д он (от греч. «Ьи8» — «бык» и 
«зігёрію» — «поворачиваю») — такое располо¬ 
жение знаков, при котором направление письма 
менялось от строки к строке, подобно движению 
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ЖАН ФРАНСУА ШАМПОАЬОН 

«Только вдохновение — вот истинная жизнь» — эти 
слова были девизом Жана Франсуа Шампольона. Он 
родился в 1790 г. на юге Франции в городе Фижаке 
в тревожное время революций и войн. Незадолго до 
рождения Шампольона его родителям было предска¬ 
зано, что их сын принесет славу Франции. 

Свою жизнь, полную неустанною труда и не 
обыкновенных приключений, Шампольон подчинил 
одной идее, одной цели — постичь тайну египетских 
иероглифов. Впервые он увидел египетские древности 
11 -летним мальчиком в коллекции знаменитого фран¬ 
цузского математика Жана Батиста Франсуа Фурье, 
к которому его привел старший брат историк Жак Жо¬ 
зеф. С той поры Жан Франсуа проникся страстной 
мечтой разгадать тайну древнего письма и убеждени¬ 
ем, что он сумеет это сделать. 

В 16 лет Шампольон выступил с докладом о своем 
труде «Египет при фараонах» в Гренобльской акаде¬ 
мии, после чего был избран ее членом. Вскоре он от¬ 
правился в Париж, где познакомился с текстом Розетт¬ 
ского камня, одного из трофеев Наполеона (с 1812 г 
он хранится в Британском музее), и занялся восточ¬ 
ными языками, в первую очередь коптским. «Я гово¬ 
рю по-коптски с самим собой», — писал Шампольон. 
Он был уверен, что коптский язык поможет понять 
древнеегипетский. Это мнение разделяли и другие уче¬ 
ные. Впервые применил коптский ключ к чтению над¬ 
писей на Розеттском камне шведский археолог Юхан 
Давид Окерблад. Он попробовал найти звуковые чте¬ 
ния знаков, передававших имена собственные в «ту¬ 
земной», или демотической (т. е. народной), письмен¬ 
ности, и на их основе сумел прочесть некоторые слова. 



известные ему из коптского языка, а также определить 
показатель 3-го лица — демотический знак 9, соответ- 
ствуюшии коптской букве Ч с чтением |ф| и со значе¬ 
нием ‘он’, ‘его’. Дальше Окерблад продвинуться не су¬ 
мел, да и авторитетные ученые-филологи того времени 
его не поддержали. 

В 18 лет Шампольон вернулся в Гренобль профес¬ 
сором истории и уже через год сделал доклад в Гре¬ 
нобльской академии освоен теории египетской пись¬ 
менности. Тщательно изучив египетские папирусы, он 
выяснил, что египтяне использовали три разновидно¬ 
сти письменности, а не две, как считалось раньше. В 
дальнейшем он установил, в какой последовательности 
возникли эти разновидности: самая древняя — иеро¬ 
глифическая, из нее при письме на папирусе развилась 
упрошенная иератическая (т. е жреческая), как ее на¬ 
звал Шампольон, а затем демотическая (народная) раз¬ 
новидность египетского письма. 

Вскоре Шампольон сделал открытие в области 
иероглифики. Из анализа текста Розеттского камня он 
сумел установить тождество уже знакомого нам демо¬ 
тического знака ^, читающегося как Іф], с иероглифи¬ 
ческим знаком рогатой змеи Так он получил пер¬ 
вое звуковое чтение иероглифа. 

Дальнейшие исследования прервала война. Вооду¬ 
шевленный возвращением Наполеона с острова Эльба, 
Шампольон примкнул к восстанию против Бурбонов в 
Гренобле. После разгрома восстания Шампольон был 
вынужден бежать, скитаться в горах Через некоторое 
время ему с братом удалось снова обосноваться в Гре¬ 
нобле. Лишенный политических прав и поддержки ав¬ 
торитетных ученых (многие из них оказались роялиста¬ 
ми, т. е. приверженцами королевской власти), с 
подорванным здоровьем, зарабатывая на жизнь препо¬ 
даванием в местной школе, Шампольон вновь обратил¬ 
ся к работе над египетской письменностью. Он сопо¬ 
ставлял иероглифические, иератические и демотические 
знаки, собирал новые тексты и снова возвращался к Ро¬ 
зеттскому камню Сосчитав знаки в его иероглифиче¬ 
ской надписи, Шампольон обнаружил, что их в три раза 
больше, чем соответствующих греческих слов. Это яс¬ 
но доказыва.ло, что далеко не все иероглифы соответ¬ 
ствуют словам и что многие из них обозначают части 
слов — слоги, а возможно, и отдельные звуки. 

Шампольон разгадал смысл добавочных знаков на 
конце слова, он обнаружил знак звездочки после на¬ 
званий звезд и понял, что подобные знаки использо¬ 
вали для уточнения смысла слов, которые писались 
одинаково Он назвал такие знаки летеркіинати- 
вами (от лат. беіегтіпаге — «определять»), т. е. опре¬ 
делителями, пояснительными знаками. 

Когда в 1822 г. в руки Шампольона попади новые 
иероглифические надписи с греческими переводами. 
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он обнаружил в них имя царицы Клеопатры, которое 
сам восстановил с помощью иероглифов точно в та¬ 
ком же виде Теперь у него было еше одно подтвержде¬ 
ние того, что иероглифы могли иметь звуковые чтения 
и что эти чтения он определил правильно. 

Сделать следующий шаг ему мешало убеждение, что 
древние египтяне могли исподьтовать иероглифы в зву¬ 
ковом значении лишь на позднем этапе развития сво¬ 
его письма, чтобы передавать имена иноземных царей. 
Но однажды в копиях новых надписей он натолкнул¬ 
ся на необычные царские имена: 



Значение последнего знака имен Р было известно 
Шампольону из имени Птолемея на Розеттском кам¬ 
не — Птодмис (в египетской передаче) Первое имя на¬ 
чиналось со знака Солнца, которое по-коптски звуча¬ 
ло |ре| Но тогда скорее всего это имя знаменитого 
фараона — Рамсес |ре-м-с-с|! (Египтяне не писали 
гласных.) И неизвестный знак (!і должен иметь чтение 
(м| Второе имя начиналось со знака ибиса — свя¬ 
щенной птицы, олицетворявшей бога Тота. Если этот 
иероглиф и читался так же, то второе имя |тот-м-с] — 
имя фараона Тотмоса, иди Тутмоса Оба фараона пра¬ 
вили в серс’дине II тысячелетия до н э Теперь Шам- 
польон имел неоспоримое доказательство того, что 
египтяне использовали иероідифы как звуковые зна¬ 
ки не только в позднии период свстей истории, но и го¬ 
раздо раньше Поірягение от собственного открытия 
было столь велико, что едва переступив порог рабо¬ 
чего кабинета брата со словами «Я добился!», Шам- 
польои потерял сознание... 

20 лет понадобилось Шампольону, чтобы разга¬ 
дать загадку египетских иероглифов. Когда через не¬ 


сколько лет во главе научной экспедиции ученый по¬ 
сетил Египет, он был первым, кто спустя тысячелетия 
читал надписи на обелисках и стенах гробниц стра¬ 
ны пирамид. 

Известие об открытии Шампольона вызвало бур¬ 
ную реакцию в Париже. По воспоминаниям современ¬ 
ников, египетскими иероглифами стали писать даже 
любовные послания... В научном мире открытие Шам¬ 
польона встретило признание лучших умов того вре¬ 
мени и нападки недоброжелателей. Одни оспаривали 
лавры победителя, другие обрушивали критику на уяз¬ 
вимые места его теории. 

Шампольон открыл консонантный алфавит древних 
египтян, которые обозначали на письме согласные, опу¬ 
ская гласные, но в этом алфавите было по нескольку 
знаков для одного согласного! Древнеегипетская пись¬ 
менность была скорее ребусной, чем буквенной. Сло¬ 
во лютня, например, обозначалось знаком 4 и читалось 
[н-ф-рі Тот же состав согласных имело и слово прекрас¬ 
ный. Используя для обозначения знак лютни 4 (как в 
ребусе), писцы нередко добавляли к нему звуковые зна¬ 
ки-подсказки, дублирующие обозначение второго и тре¬ 
тьего (или только третьего) согласного. Этим они ука¬ 
зывали, что знак 4 используется в звуковом, а не в 
смысловом значении. Таким образом, слово пре¬ 
красный могло записываться 4 [н-ф-рІ, 4 “ [н-ф-р-р] или 
4 ^ [н-ф-р-ф-рі (чаше всего) Встречая написание 4 , ко¬ 
торое в алфавите означало только [н], Шампольон счи¬ 
тал его сокращенным и интуитивно (также по ребусно¬ 
му принципу) восстанавливал правильное прочтение. 
Впоследствии уточнить эти особенности древнеегипет¬ 
ского письма удалось ученику Шампольона Карлу Ри¬ 
харду Лепсиусу (1810—1884). 

Оказаться в мире египетских иероглифов вам по¬ 
может задача, составленная на материале, с которым 
работал Жан Сбрансуа Шампольон. 


ЕГИПЕТСКИЕ КАРТУШИ 

В 1822 г. Жан Франсуа Шампольон сумел прочесть 
заключенные в овалы (царские картуши) имена 
Птолемея и Клеопатры. Это открытие позволило 
ему установить чтение некоторых древнеегипет¬ 
ских иероглифов. 

Вот эти картуши Над ними указаны их чтения. 
(р Г о I т I ч) (к I е о р а Г г а { ч- Ое() 



Ниже даны в перепутанном порядке, титул автокра- 
тор, имена Траян, Алексанлр, Тиберий, Германик. 







о 



; гЗ 




Установите соответствия. Попытайтесь записать 
египетскими иероглифами имя царицы Береники — 
Брникат в египетской передаче. 
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ЕГИПЕТСКИЕ КАРТУШИ 



Угтан(івить звуковые ссхяветствия египетских иероглифов не 
трудно. Можно отметить, что при написании знаки группиру¬ 
ются и читаются в группах сверху вниз и в строке слева на¬ 
право. Для согласного г в имени Клеопатра используются два 
разных знака: 0= и гд. Гласные передавали знаками для со¬ 
гласных. Так, знак коршуна использовался для передачи зву¬ 
ка 1а1. Знаком для согласного звука ф обозначали и звук [е], 
двумя такими знаками —звук [и]. Тогда надписи (1) и (4) вос¬ 
станавливаются следующим образом: 

(1) а — л — ... — с — е — ... — т — р — ... Алексанлр; 

(4) а — ... — г — к — р — г — р автократор; 

С^тсюда можно определить знаки — еше одно к и 
— н. Зтих соответствии вполне достаточно, чтобы про¬ 
читать: 

(2) г — р — и — н — .. Траян; 

(3) к — р — м — н — и — .. Германик; 

(5) г — ... — л — и — с... Тиберий. 

Аля того чтобы написать имя иарииы Береники — Брни- 
кат, необходимо определить знак для б, что легко сделать из 
имени Тиберий. Аля к можно использовать один из двух ва¬ 
риантов. Коней имени -ат с детерминативом, по-видимому, 
совпадает в именах Береники и Клеопатры. 

Вариант имени Береники можно записать так: 




На самом деле для первого звука этого слова использовали знак 
корзиічы с цветами И, что более приличествовало имени иа¬ 
рииы. Таким образом, в одном значении могли использовать¬ 
ся разные знаки. В действительности они соответствовали раз¬ 
ным вариантам звуков, например [к] и Іц]. 


быка при пахоте. Так писали хетты, критяне, эт¬ 
руски, жители острова Пасхи и вначале древние 
греки На знаменитом Фестском диске надпись 
располсжена псз спирали; причём унёные не сра¬ 
зу установили, чтсз её надо читать от края к цент¬ 
ру, а не наоборот. На направление письма мо¬ 
гут указывать области сжатия текста (в конце 
строки, чтобы его вместить) и незаполненные 
места в строке. Рисуночные знаки (например, 
изображение головы в профиль) обычно повёр- 
нугы к началу строки — это особенность самых 
разных письменностей. 

Облегчает дешис{зровку разделение текста на 
слова. Обычно, если нет пробела между слова¬ 
ми, исполызуется знак словораздела, который 
надо уметь определить. Однако древние пис¬ 
цы часто не проставляли его или делали это 
нерегулярно. В наши дни разработаны алгхэрит- 
мьг разделения гтепрерывного текста на устой¬ 
чивые блоки, соответствлтогцие словам и даже 


частям слова — корню, суффиксу и друг'им, так 
что отсутствие словораздела уже не помеха для 
дешифровщика. 


КАК ЭТО ДЕЛАЕТСЯ. 
СОБСТВЕННО ДЕШИФРОВКА 


Определить испольпуемые знаки, систему пись¬ 
ма, гзаправления письма, выделить словораз¬ 
делы — всё это необходимо сделать перед де- 
гпифровкой Следующий этап — собственно 
дегпифровка. И здесь успех во мгзогом зависит 
от исходных обстоятельств — ншгичия бгглггнг- 
вы, а также объёма текстов исогедуемой пись¬ 
менности. Большинство удачных дешифровок 
прошлого оггиралось на билингву либо под¬ 
тверждалось её находкой. Так, правильность де¬ 
шифровки Шампольоном древнеегиггетского 
ггисьма, оіталкивавшейся от трёхъязгячного тек¬ 
ста Розеттского камня, бьша подтверждена мно¬ 
гие годы спустя находкой новой билингъы — 
Канопского декрета. 

Обычно в бгшингвах ггрежде всего стремят¬ 
ся обнаружить имена собственные — они дают 
ключ к прочтению знаков неизвестного ггись¬ 
ма. Баги нет поддггнной бгглинг'вьг, ггзобретатель- 
ггые деигифровіцики нередко применяют метод 
искусственной билингвы. Он оеггован 
гга том, что во многих текстах используются 
готовые формулы, которые могут быть извест¬ 
ны из более поздних текстов гга языке, сохраня- 
югцем культурггую традицию народа. Чаще все- 
гю это титулы царей, формулы обращения и 
приветствия, проклятия посягнувшим на святы¬ 
ни, фразы тигга «я победггл», «я ггиеггроверг'», «я 
унігчтожгтл», ггаконег^, правиггьно угаданньге име- 
гга царей, названггя стран и городов. Этот ме¬ 
тод ггрименгш ігемецкиг'г линг'вист Георг Фрид¬ 
рих Гротефенд (1775—1853), сопоставивший 
структуру неизвестггого древнеперсгдцсгшг’о тек¬ 
ста с традициогіной структурой более ггоздігг-гх 
царских надписей и опрсделивгиий возмож¬ 
ные имена царей. Этот же метод использовагг 
анг'личагіин Майкл Вентрис ггри дегггифровке 
критскогю линейного ггисьма Б, найдя таким об¬ 
разом звуковые соответствия греческим назва¬ 
ниям критских городов. Аналог’ичгго действовал 
Аркадий Анатольевич Молчанов в своей версии 
дешифровки Фестского диска. Наконец, ква- 
.іи билингва (от лат. рпаьі — «гегк будто», «буд¬ 
то бы») — гге точнгяй перевод, а ггересказ текста 
на известггом языке — также можеі' служить опо¬ 
рой для дешифровки, хотя и менее надёжной, 
чем настоящая бгглинг’ва. 
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ИМЯ УЕЗАРЯ ^ 

Если сопоставить имя и криптограмму, то получают¬ 
ся некоторые предположительные соответствия; 

ГАЙ ЮЛИЙ УЕЗАРЬ 

к в т 2 X т г о т г X і с/ Ьхв и 

§//) а і . / и I / . с/г а ... а г 

Шифр в т г о и 

Имя а } и I г 

Никакого содержательного принципа замены од¬ 
них букв другими здесь не наблюдается. Можно пред¬ 
положить, что этот принцип замены чисто формаль¬ 
ный, числовой — например, какое-го соответствие 
между порядковыми номерами букв в алфавите. В са¬ 
мом деле, Л/ц, = -г 3, где N — порядковый номер 
буквы в алфавите, ш — шифр, и — имя (за основу по¬ 
ка можно взягь современный английский, или немец¬ 
кий, или французский алфавит, сознавая, что он не бу¬ 
дет полностью совпадать с искомым). Полученное 
соотношение верно для пар: с/ — а, т — /, о — I, у — 
г, но неверно для пары г — и, для которой, если ори¬ 
ентироваться на английский алфавит, получается: 
/Ѵщ = N ^1 -н 5. Значит, из четырёх букв — щ х, у — 
две лишние, их не было в первоначальном латинском 
алфавите. Нельзя исключить *, она встречается в шиф¬ 
ре имени Незаря, у встречается в задании. Исключа¬ 
ем ѵ и іѵ. По найденной формуле можно установить 
неизвестные значения. 


Шифр к X Е Ь 

Имя Ь 5 с е 

Для имени Пезаря восстанавливается следующая 
латинская форма: /та/ц5 7и//и5 саеьаг. 

Если восстановить имена из задания, получится: 
іосІ((гх Ігиёутги 

Пассии і о г а І ] и а 

Но имя римского поэта — Гораций. Вряд ли і — 
подходящая буква. Скорее здесь может стоять сосед¬ 
няя /і. Значит, из двух букв — іи/ — одной не было 
в латинском алфавите. Поскольку в шифре дано і, ис¬ 
ключаем/. В результате изменяется и запись имени Пе- 
заря, так как теперь т = і, к = /; Саша Іиііиа Саеааг. 
Вот второе имя; х Ь а у г х Н р а т и т I г х 
а е (х) Г и а е тр і г і с и а 
Подстановка х вместо а дает имя древнегреческо¬ 
го учёного — Секст Эмпирик. Это доказывает, что г — 
последняя буква латинского алфавита, после которой 
не было никаких дополнительных букв. 

В латинско.м алфавите эпохи Незаря было 23 буквы: 
а, Ь, с, (і, е,(, ^ Н, і, к, I, т, п, о, р, ц, г, і, и, х, у, г. 

Последнее задание выполняется легко. Можно пе¬ 
редать русское в через и, как в английском языке. Един¬ 
ственное затруднение — окончание -иа, которое при¬ 
сутствует во всех формах имён, кроме формы Саеааг. 
Получаем: сі г к г х у (гх) 
а и ^ и а і (иа) 

(В латинском алфавите вместо и иѵ употреблялась 
одна буква.) 


Билингва позволяет понять содержание тек¬ 
ста и путём сопоставления собственных имён 
предположить, какие звуки обозначают графемы 
(хотя поліхговаться этим методом нужно с осто- 
рожг гостью, так как произношение одних и тех 
же имён в разных языках может заметно разли- 
чатъся). Достоверность полученных фонетиче¬ 
ских значений может быть подкреплена пере¬ 
крёстным чтением, если предположительное 
фонетическое значение некоторой графемы в 
слове подтверждается чтением в другом слове. 
Достоверное прочтение оюва даёт в руки иссле¬ 
дователю ряд установленных знаков, которые в 
свою очередь помогают прочеслъ новые слова и 
по цепноіл реакции определить новые знаки. 

Однако не все знаки могут иметь фонети- 
ческуто интерпретацию. Нередко приходится 
сталкиваться с нефонетическими знаками — 
дете рм и наши в ам и (от лат. сІеГегтіпа- 
ге — «определять»), указывагоіцими на класс 
понятий, к которому относится сопровождае¬ 
мое ими слово (наггример, «страны», «города», 
«цари», «профессии», «растения», «деревянные 
предмез’ы» и др.). Всіречаются и знаки, заимст¬ 


вованные из других систем письма, — гвте- 
рограммы (от греч. «Ьеіегоз» — «друг’ой»). На¬ 
пример, гетерограммами в русском ігисьмс яв¬ 
ляются арабские гщфрьг, а также обгцеггонятные 
латинские словосочетания тггпа еі сеіега — «и 
так далее»; есть в нём и своеобразные детер¬ 
минативы — заглавные буквы при имеггах соб¬ 
ственных. Их нужно распозгчать, отличггть от 
обычных графем. Разггородг гость знаков в одних 
случаях затрудняет чтение текстов, в других, 
напротив, помогает иггтерпретацгги их смысла: 
идеограммы, известшяе из друих языков, служат 



Дешифровку 

оЬлсм'чают 

готовые 

формулы, 

встречающиеся 

в текстах. 
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ЗАГАДОЧНЫЕ РУНЫ 

Руны, письмена древних германиев, 
использовались долгое время — со II— 

III вв. до Позднего Средневековья, ко¬ 
гда их вытеснило распрос гранившееся 
в Европе латинское письмо. Слово 
руна (гйпа) в переводе с языка готов 
означает «тайна». Рунические надпи¬ 
си — на оружии, камнях, дереве — на¬ 
ходят ві разных коішах Европы: в Гер¬ 
мании, Шотландии, Скандинавии, 
Дании, Франиии. 

Необычна форма рунических зна¬ 
ков: их заострённые очертания мало 
похожи на буквы известных алфавитов. 
Однако это тоже алфавит, вернее груп¬ 
па алфавитов: старшие руны, младшие 
руны, англосаксонские руны. Их фор¬ 
ма объясняется тем, что вначале руны 
вырезали на дереве и вертикальные ли¬ 
нии легко ложились вдоль волокон. 
Необычен и порядок следования букв 
в алфавите: ^ и, 1^, а, г, к; а сам алфа¬ 
вит называется фу тар к —по первым 
шести буквам. 

Начертания и порядок следования 
букв в алфавите указывают на его 
особое происхождение, не связанное 
с греческим или латинским письмом. В 

IV в. готский епископ Ѵльфила изобрёл 
для готского языка алфавит на грече¬ 
ской основе и перевёл на него Библию. 
Однако германские народы ешё много 
веков исполызовали руны как тайно¬ 
пись. В наше время пытались возродить 
руны; фашистские идеологи объявили 
их германским изобретением, свиде¬ 
тельствующим о превосходстве герман¬ 
ской расы над остальными. Однако в 
настоящее время учёные склонны счи¬ 
тать, что для рун был использован 
один из вариантов этрусского письма, 
который переняли жившие в Альпах 
германские племена. 

Возродившийся интерес к рунам 
нашёл отклик в современной литерату¬ 
ре. Так, английский писатель Джон Ро- 
налд Рейел Толкиен, автор сказочной 
трилогии «Властелин колеи», для мира 
Средиземья изобрёл языки и пись¬ 
менности — руны эльфов и гномов. 
Руны гномов очень напоминают гер¬ 
манские руны. 



Камень с рунами. X в. 

Долгое время сохранялось и другое 
таинственное письмо, использоваввіее- 
ся на территории Англии в первые ве¬ 
ка новой эры, — огамическос. В ка¬ 
честве знаков служили горизонтальные 
и наклонные чёрточки разной длины и 
их комбинаиии. ЕНадписи на древнеир¬ 
ландском и пиктском языках высечены 
этим письмом. Пикты — неиндоевро¬ 
пейский народ, населявший Шотландию 
и бли:злежашие Британские острова до 
кельтов. Хотя пиктские надписи и под¬ 
даются чтению, но исследователи до 
конца их не дешифровали. 

Неожиданное сходство с гер.мански- 
ми рунами учёные обнаружили у памят¬ 
ников орхоно-енисейской пись¬ 
менности VIII в. Они были открыты 
в 1889 г. русским путешественником 
Н. М. Ядриниевым в долине реки Орхон 
Ю}кнее озера Байкал (на территории со¬ 
временной Монголии). Надписи на над¬ 
гробных памятниках были выполнены 
неизвестным руническим письмом и 
китайскими иероглифами. Похожие 
надписи нашли также в долине Енисея 
в Сибири. Исследователи имели сокра¬ 
щённый китайский вариант текста — 
квазибилингву, что позволило им до¬ 
вольно быстро дешифровать орхоно- 
енисейские надписи. Как оказалось. 


они скрывали древнетюркский язык. К 
решению орхонской задачи очень близ¬ 
ко подошёл российский лингвист Васи¬ 
лий Васильевич Радлов (1837—1918), 
однако его опередил датский исследо¬ 
ватель Вильгельм Аюдвиг Томсен 
(1842—1927). Радлов сумел осущест¬ 
вить первый пеэлный перевод текстов на 
основе дешифровки Томсена. 

Древнетюркские руны не имеют ни¬ 
чего обшего по внутренней структуре 
письма с германскими рунами: это осо¬ 
бая система, самостоятельно развивав¬ 
шаяся независимо от европейской. 

Совершенно удивительное сходство 
(не только по форме, но и по структу¬ 
ре), В. Томсен обнаружил между древ¬ 
нетюркским руническим письмом ѴНІ в. 
и древневенгерским руническим пись¬ 
мом XVI в. Самое загадочное в этой ис¬ 
тории то, что памятников письма за пе¬ 
риод с VIII по XVI в. не найдено. Это 
ешё одна пока нераскрытая тайна рун. 



Стела с тюркскими руническими письменами. 
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опорными пунктами дешифровки. Такие мо¬ 
менты возникали при дешифровке многих кли¬ 
нописных систем письма, использующих шу¬ 
мерские и аккадские идеограммы. Арамейские 
гетерограммы помогли российскому востоко- 
вед\' Игорю Михайловичу Дьяконову дешифро¬ 
вать парфянские тексты. 

Если за дешифрованной письменностью сто¬ 
ит уже известііый язык, задача собственно де¬ 
шифровки на этом завершается. Дальнейшую 
интерпреганию тексга /і,аёт филолог. Если извесг- 
ный язык оказывается значительно отдалён по 
времени от деиіифрованного варианта, то нуж¬ 
но установить, какие сі’арые слова соответству¬ 
ют более поздним, и объяснить фонетические 
изменения. В этом состоит суть этимологическо¬ 
го метода. Именно эти задачи — установление 
соотвсгствий межд)' архаической и более позд¬ 
ней формами одного языка — пришлось решать 
Джорджу Смиту при дешифровке кипрскоі о 
письма и 100 лет спустя Майклу Вентрису при 
дешифровке критского линейного письма Б. 
В обоих случаях бьпш восстановлены архаиче¬ 
ские сізормы греческого языка. 

Этимологический метод может использо¬ 
ваться и на начальном этапе дешифровки, когда 
исследователь выдвигает гипотезу о родствен¬ 
ных связях неизвестного языка. Его применили 


ДРЕВНЕТЮРКСКИЕ РУНЫ 

Ааны древнетюркские слова в письменности орхо- 
но-енисейских памятников (расположенных в основ¬ 
ном на территории современной Монголйи в долине 
реки Орхон, в бассейне реки Енисей и в Восточном 
Туркестане; датируются VIII—X вв.) с транскрипци¬ 
ей и русским переводом. 

іѴо йагы ‘враг’ 

31 іН кылын ‘делаться’ 
билге ‘мудрый’ 
адак ‘нога’ 

Н еки ‘два’ 

ТЧН кара ‘чёрный’ 

ІЗіб балбал ‘статуя’ 

ІеТі ингек ‘корова’ 

1. Запишите в этой письменности следующие 
слова’, алт ‘вести’, барк ‘дом’, кан ‘кровь’, аб ‘охота’, 
алты ‘шесть’, бес ‘пять’, бирле ‘вместе’, калын ‘тол¬ 
стый’, билиг ‘знание’, йаблак ‘плохой’. 

2. Определите, как прочесть слово и 

сколькими способами это можно сделать. 


1 I таг ‘гора’ 

Т? йер ‘земля’ 
ыд ‘посылать’ 
КЧЗ барс ‘тигр’ 

СІ1 исиг ‘труд’ 
келти ‘пришли’ 

ТМ есир ‘покорённый’ 



РУНЫ ЭЛЬФОВ и гномов 



Даны имена героев сказочной трилогии английского писателя 
Джона Роналда Рейела Толкиена «Властелин колеи», записан¬ 
ные рунами эльеров (левая колонка) и гномов (правая колонка): 


(У л . / 

3 ^X)рэ^т.і'Г 


'сдт'гая 
1э 3 гэт 

•- ..і • ^ 

а"С ра у^а.^пр 

/ 

ртГфгэтру 
О тг От 

іл 



^Гі<Р>+ ІТ 
ШКИІН + 
илітт 
ГН + Н^КІ<Р>^ЛК 
ГН+ГЛТ г ГіК 
Л+ЛК 
+ ИЛ1 п 


Напишите соответствия для: 

Ррр ГН+1ІЗК 

ГіТЬКІЛТ 


ПОРОСЯЧЬЯ ЛАТЫНЬ 

Одинаковые концовки слов -ау наводят на мысль, что они 
не несут никакого значения. Следовательно, их можно убрать 
без потери смысла. Получаем: 

АіІ/і аГ( апт ай оп ут аіН. ЕзН ап асіЬ апт. АізіН ап асіі. 

Это пока мало похоже на английский текст. Все слова на¬ 
чинаются с гласной, й почти все оканчиваются нагроможде¬ 
нием согласных. Нужны минимальные познания в английском 
языке, чтобы восстановить нормальный вид слов, перенеся по¬ 
следние согласные из кониа слова в начало, не разбивая бук¬ 
восочетание іН там, где оно соответствует одному звуку. Да¬ 
лее остаётся вернуть правильную с(>орму неопределённому 
артиклю перед согласной, проставить апострос|)ы. Восстано¬ 
вленный стих имеет вид: 

ТИаі (аі тап 

5а{ оп ту Наі. 

Не'з а Ьад тап. 

ТЬаі'5 а (асі 
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Шампольон, предположивший родство древне¬ 
египетского и коптского языков, Гротефенд, 
предположивший родство древнеперсидского 
и более позднего авестийского языков, и Бауэр, 
отождествивший язык }таритской клинописи с 
семитским. Блестящей иллюстрацией возмож¬ 
ностей этимологического метода стало от¬ 
крытие чешским учёным Бедржихом Грозным 
индоевропейского хетл ского языка. 

Если дешифрованная письменность пред¬ 
ставляет неизвестный язык, не имеющий близ¬ 
кородственных известных языков, то задача его 
интерпретации становится значительно слож¬ 
нее. Этимологические сближения допустимы 
между словами, сходными по значению, но 
именно значение обычно неизвестно. Риско¬ 
ванные попытки этимологических сближений 
в подобных случаях могут приводить к фанта¬ 
стическим результатам, которыми богата, на¬ 
пример, история этрускологии. 


Обычно удачные дешифровки сочетают эти¬ 
мологический метод с комбинаторным; послед¬ 
ний основан на анализе различных комбинаций, 
в которые входит одно и то же слово. Текст при 
этом изучается не только «изнутри», в своей язы¬ 
ковой структуре, но и «извне» — в сопосгавле- 
нии с другими текстами, с обстоятельствами его 
находки, с назначением предмета, на котором 
он написан, с содержанием сопровождающих 
рисунков и т. д. Исполызуя комбинаторный ме¬ 
тод, можно подтвердить правильность дешиф¬ 
ровки. Так, пишет/$кон Чедвик, если с помощью 
комбинаторного метода слово отнесено к раз¬ 
ряду профессий, а при фонетическом чтении 
оказывается, что оно значит ‘пастух’, это служит 
доводом в пользу достоверности дешифровки. 

При аюденте на анализ текста «изнутри» го¬ 
ворят о структурно-комбинаторном меі’оде. Ил¬ 
люстрацией возможностей этимологического 
и структурно-комбинаторного методов может 


РУНЫ ЭЛЬФОВ и гномов 



Довольно легко установить некоторые соотношения меж¬ 
ду знаками г - ф у - К и далее; 


начале слова или если у предыдущего знака уже есть над¬ 
строчный значок), добавляют короткий крючок. 

Теперь легко восстановить недостающие знаки 
ъ(-Ч, р.-?, «над знаком - ;-Н и выполнить задание. 


т -'I' 

Р-Г к-1 

р-(; 




т- <)> 

І-І 


(Красным показаны знаки из задания, для которых пока нет 
соответствий, так как они не встречаются в условии.) Для 
групп знаков в рамках видны простые закономерности: 
штрих вниз у эльфов соответствует знаку, направленному 
вправо у гномов; штрих вверх — знаку, направленному вле¬ 
во, двойной крючок — дополнительному штриху у гномов; 
если знак эльфюв целиком лежит в строке, то знак гномов — 
симметричный. 

Вот другая группа соответствий; 


Всегда 


'I /А 

I N 


3 N 

В начале слова 
или после ] 

х> 

; Л 

0^ Н 

^ 1 

3’ 

После знаков 
и знаков 
в рамках 

ІУ 

Л 

/ Н 

, 

••■Г) 


^ ^ т 

] / ІМ. Р о 

р V У 
I т 3 ^ ^ т 
^ У V к 


РНКНРК ІТ 
^ 1 
ГіК 

ГіТІ^КІ ЛІ' 
іГіІ 


Перед вами произношение всех этих знаков. 


г - + - I - Н - г 


То-ф-п 


оа-ф- П8 


аі-ф- т 

Р-І'-Г 


Ч-Г-к 


|а-^-р 





ф-1-( 



ь(-1-Ь 


р-К-ь 

Ь-1 - Ф 


«5-Р-8 


У 


У-й-ч РЛ-о і-Н-е з-І-і і'-Гі-а 
3-Н-ё 1-^1-а 


Здесь правила тоже ясны: «двойным» знакам гномов соот- Чёрточка над гласной обозначает её долготу, іН и п§ про- 

ветствует длинный крючок эльфов, а «одинарным» — зна- износятся как в английском слове іЫп§. Можете ли вы най- 

чок над предыдущим знаком. Если его некуда поставить (в ти какие-нибудь закономерности? 
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ПИСЬМЕНА 
ДОЛИНЫ ИНДА 

Поселение Хараппа в штате Пенджаб 
(Пакистан) у истоков реки Инд издавна 
славилось удивительными находками — 
каменными печатями с изображениями 
животных и иероглифами. Когда в 
1856 г. там началось строительство же¬ 
лезной дороги, были обнаружены остат¬ 
ки древнего города середины III -— пер¬ 
вой половины II тыс. до н. э. Плановые 
раскопки его были начаты лишь в 
1921 г., а годом позже при раскопках 
расположенного в нижнем течении Ин¬ 
да буддийского храма первых веков но¬ 
вой эры под ним также были обнаруже¬ 
ны руины древнего поселения, которое 
назвали Мохенджо-Даро (Город Мерт¬ 
вых) (III—II тыс. до н. э.). 

Ученые пришли к выводу, что оба 
поселения — часть древнего могуще¬ 
ственного государства. Его города 
очень хорошо спланированы; в центре 
расположены иигадели, зернохранили¬ 
ща, большие бани — бассейны для 
ритуальных омовении; от центра рас¬ 
ходились прямые улицы с одно- и двух¬ 
этажными домами, снабженными водо¬ 
проводом и ваннами; в ремесленных 
кварталах изготовляли расписную по¬ 
суду, металлические изделия — топо¬ 
ры, ножи, рыболовные крючки, а так¬ 
же украшения из камней —- бусы, 
браслеты. Самыми интересными для 
исследователей оказались печати из 
стеатита с отверстиями — амулеты или 
товарные бирки. Их было обнаружено 
несколько тысяч. Рше в 1875 г. первые 
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сведения о подобных находках из Ха- 
раппы вызвали сенсацию среди ученых. 
Теперь исследователи начали дешиф¬ 
ровку письма долины Инда. 

Самым главным препятствием для 
дешифровки долго служила краткость 
надписей — обычно по нескольку зна¬ 
ков. Однако из предположения об од¬ 
нотипном характере надписей ученым 
удалось сделать некоторые заключения. 
На печатях могли писать название 
товара, его предназначение, имена вла¬ 
дельцев. Отсюда — повторяюшиеся 
знаки для разных падежей: «товар ко¬ 
го-го для чего-то (кого-то)». Так была 
установлена вероятная структура над¬ 
писей. Был определен и тип письма — 
словесно-слоговое. Однако продви¬ 
нуться дальше долго не удавалось. По¬ 
мог метод позиционной статистики, 
разработанный советским лингвистом 
Юрием Валентиновичем Кнорозовым, 
с использованием ЭВМ. 

Вначале текст разбили на блоки — 
постоянные (устойчивые) и перемен¬ 
ные (словоизменительные); были обна¬ 
ружены и полупеременные блоки (воз¬ 



можно, словообразовательные). Затем 
грамматическая структура слова и 
предложения была сопоставлена со 
структурами предполагаемых «родст¬ 
венников» неизвестного языка, шумер¬ 
ского, хеттского, аккадского, хуррит- 
ского и др. Ближе всего к неизвестгному 
языку оказались дравидииские языки, 
на которых и сейчас говорят на юге 
Индии. 

Подкрепила этот вывод трактовка 
знака рыбы: слова рыба и звезда в дра- 
виАииских языках звучат одинаковр — 
тіп. Это делало понятным использова¬ 
ние знака рыбы в текстах, содержа¬ 
щих, по-видимому, знаки Зстдиака; 
сочетания «две звезды» (созвездие 
Близнецов) и «шесть звезд» (созвездие 
Плеяд) — $111 аги тт. К тому же вы¬ 
воду независимо от советских иссле¬ 
дователей пришли и финские лингви¬ 
сты под руководством Аско Парполы. 
Эти исследования, проведенные в 60— 
70-х гг. XX в., пролили свет на загад¬ 
ку древней цивилизации, сушектвовав- 
шей в долине Инда до прихода туда 
арииских племен. 



Оттиски печатей со знаками протоиндийской письменности Мохенджо-Даро 
ІИ —II тысячелетие до н э 


лись одинаково. -1' а/е (сравните; билге, кара), ^ ы/и (йагы, 
еки). При этом а/е обозначались только в конце слова,‘а 
ы/и — в любой позиции, но только один раз. 

1. ИУ — алт, N46 — барк, ЗН — кан, 6 — аб, ^^'I — 
алты, -ГУТ^$ —бирле, 1^ —бс^с, ЗМН —калын, €У($ —- 
билиг, НібО — йаблак. 

2. Согласно сформулированным выше правилам, данное 
слово можно представить в виде формулы (а)сыг(а/ы/0)т, 
которая дает следующие варианты прочтения- сыгт, сыгыт, 
сыгат, асыгт, асыгыт, асыгат. 



Сопоставляя пары типа Іб'Іб балбал— хИб барс, можно за¬ 
метить, чго древнетюркские слова пишутся справа налево. 
При этом в разных словах одни и те же согласные записы¬ 
ваются двояко. В зависимости от способа обозначения со¬ 
гласных все слова нужно разделить на две группы: 1) йагы, 
кылын, адак, кара, балбал, таг, ыл, барс; 2) билге, еки, ингек, 
иер, исиг, келти, есир. В первой группе встречаются гласные 
а, ы, во второй — е, и. Можно предположить, что в древне¬ 
тюркском языке по-разному обозначались твердые и мягкие 
согласные. Парные гласные (ы/и, а/е), напротив, обознача¬ 
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ЛЮДИ и клинопись 

Говорит Дарий иарь 

«Ты который в будущие дни 

Увидишь эту надпись, 

Которую я прика«л выбить в скале, 
Или эти изображения — 

Не разрушай их' 

Но оберегай, пока можешь» 

Бехистунсквя налпись 

История дешифровки — это увлекательный детектив. В ней 
есть и тайна за семью печатями, и остроумный дерзкий пер¬ 
вооткрыватель. Один из наиболее занимательных случаев 
связан с дешифровкой древнеперсидской клинописи. 

...Как-то в шумной компании друзей никому не извест¬ 
ный молодой учитель гимназии Гроіефенд заключил пари, 
что прочтет клинопись, над расшифровкой которой уже дол¬ 
гие годы бились знаменитые ученые-востоковеды. И дейст¬ 
вительно, в короткий срок ему удалось это сделать. Гроте- 
фенд не случайно пришел к своему открытию: ему тогда было 
27 лет, и в жизни он руководствовался девизом «Снизу 
вверх!». 

Георг Фридрих Гротефенд родился в 1775 г. в семье са¬ 
пожника в маленьком немецком городке Мюндене. После 
окончания педагогического училиша он отправился в зна¬ 
менитый Геттингенский университет, где изучал философию, 
богословие, классическую филологию. Еше студентом Гро¬ 
тефенд начал преподавать в геттингенской гимназии, а в сво- 



Вавилонская клинописная табличка 
с текстом эпоса о Гилыамеше 


боАные часы разгадывал ребусы, шарады и даже составлял 
проект универсального международного письма. 

Однажды на глаза ему попались опубликованные немец¬ 
ким путешественником и математиком Карс геном Нибуром 
(1733—1815) клинописные тексты, которые тот скопировал 
в развалинах царского дворца в древнем персидском горо¬ 
де Парсакарта (по-гречески Персегіоль). Нибур был единст¬ 
венным выжившим участником датской экспедиции 1 761 г., 
обнаружившей эти надписи Изучив арабский язык, в 
1 765 г. он вторично уже в одиночку отправился в Персеполь 
и скопировал тексты. Нибуру тогда удалось установить, что 
тексты записаны тремя видами письма и что в самом про¬ 
стом из них всего несколько десятков знаков. Другим иссле¬ 
дователям удалось доказать, что за тремя с истемами пись¬ 
ма скрываются три разных языка, сздин из которых — 
древнеперсиАский 

Гротефенд проанализировал две короткие древиеперсид- 
ские надписи, сопсхтавив их с родословной персидских ца¬ 
рей, известной из сочинений древнегреческого историка 
Геродота, и сумел правильно определить и прочесть содер- 
жашиеся в них имена и титулы царей. Небольшое сообше- 
ние об открытии Гротефенда, опубликованное в «Ученых 
записках» Геттингенского университета за 1 802—1 803 гг., 
к сожалению, не получило должной оценки в научных кру¬ 
гах. Годы спустя ученые обратились к результатам его ис¬ 
следования, а полностью статья была опубликована лишь в 
1 893 г. 


Георг Фридрих Гротефенд в 1802 г. положил нача.ло дешиф¬ 
ровке клинописи. Заслуга ее завершения принадлежит 
нескольким ученым, и первый среди них — Генри Кресвик 
Роулинсон (1810—1895), прозванный соотечественниками 
«отцом ассириологии». 

Кому абсолютно не подходит определение «кабинетный 
ученый», так это Роулинсону. Избрав в юности карьеру во¬ 
енного, он храбро сражался в Индии, Афганистане, потом 
стал тайным агентом Ее Величества английской королевы, был 
военным советником брата шаха в Иране, политическим аген¬ 
том Великобритании в Багдаде. 

Страстный интерес к Востоку, особенно к персидскому 
языку и литературе, сложившийся еше в молодости, опреде¬ 
лил выбор Роулинсоном места службы. Во время многочис¬ 
ленных поездок по Ирану он не раз сталкивался с памятни¬ 
ками древней культуры — высеченными в скалах надписями 
и изображениями Генри Роулинсон неустанно и тшательнст 
копировал их. А копирование надписей на отвесной Бехис- 
тунской скале чуть не стоило ему жизни. Надписи были рас¬ 
положены на высоте около 100 м, а лестница, которой Роу¬ 
линсон пользовался, чтобы перебираться с одного уступа на 
другой, развалилась, и он чудом уцелел 

Добытые с таким трудом надпис и вознаградили его упор¬ 
ство. Это были тексты, составленные царем Аарием I и за¬ 
писанные на трех языках. Они содержали множество соб- 
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ственных имен — гораздо больше, чем было в распоряже¬ 
нии Гротефенда. Это позволило Роулинсону через год, в 
1838 г., представить свою работу по дешифровке древне¬ 
персидского текста Бехистунской надписи Королевскому 
Азиатскому обществу в Лондоне, где ее по достоинству оце¬ 
нили ученые. 

* * * 

Лревнеперс идская клинопись оказалась слоговой системой 
письма с небольшим числом знаков. Изобретена она была 
довольно поздно — в VI в. до н. 3. Ее изобретение даже при¬ 
писывают Аарию. Кроме формы знаков, древнеперсидская 
клинопись ничего обшего не имела с той системой письма, 
которую издавна использовали в Месопотамии, — ассиро- 
вавилонскои, складывавшейся на протяжении тысячелетий. 
Чтобы прочесть ассиро-вавилонскую клинопись, потребова¬ 
лись усилия многих Исследователей — эта письменность ока¬ 
залась «крепким орешком». 

Первая трудность заключалась в определении характе¬ 
ра письма Сопоставив вавилонский и древнеперсидский ва¬ 
рианты надписей, переведенных Гротефендом, лингвистам 
удалось установить, что ряду слов — сын, иарь — соответ¬ 
ствуют отдельные знаки, но для записи имен использовали 
несколько знаков, по числу слогов. Отсюда следовал вывод: 
письменность словесно-слоговая. Вначале исследователи 
были склонны считать, что слоговые знаки передают толь¬ 
ко согласные. Іогда, однако, получалось, что один соглас¬ 
ный мог передаваться несколькими способами. Английский 
пастор Эдуард Хинкс (1792—1866) сумел установить, что 
знаки для согласных на самом деле передают разные типы 
слогов. Так, семь знаков для г соответствовали слогам аг, 
іг, ег, иг, га, гі, ги. 

Затем Хинкс выяснил, что один и тот же знак может упо¬ 
требляться и как слоговой знак, и как словесный знак-иеро¬ 
глиф, и как детерминатив Роулинсону удалось установить, 
что знаки иногда имеют несколько разных слоговых чтении 
(для некоторых слогов в настояшее время насчитывают 
больше 20 чтении!). Все это совсем запутало общую карти¬ 
ну Прояснить ее помогли успехи археологов, обнаруживших 
царские дворцы в древних ассирийских городах, — Ниневии, 
Калахе близ Нимруда, Аур-Шаррукине (ныне Хорсабад). 
Французский консул в Мосуле, врач и дипломат из Турина 
Поль Эмиль (Паоло Эмилио) Богта, раскопавший дворец Сар- 
гоиа II в Хорсабаде, предположил, что многие надписи, по¬ 
крывающие стены дворца, имеют одинаковое содержание — 
они различалис ь немногими знаками. Ссзпсзсгавив различия, 
он сумел установить, как некоторые словесные знаки могли 
иначе записываться слоговыми и как они могли читаться. 

Однако слоговые чтения, которые получили исследовате¬ 
ли, никак не «подставлялись» в слова — получалась бессмыс¬ 
лица И тогда на помощь пришла еше одна находка, раско¬ 
панная Ботта в Ниневии, — школьные словарики, в которых 
были указаны звуковые с оответствия между старыми (шумер¬ 
скими) и новыми (ассиро-вавилонскими) чтениями. 


Находка словариков значительно продвинула дешифров¬ 
ку. Однако ученый мир не счел достижения исследователей 
достаточно убедительными. И вот в 1857 г. впервые в ис¬ 
тории дешифровки был проведен своеобразный экспери¬ 
мент, чтобы проверить правильность понимания клинопи¬ 
си. Четырем ученым предложили самостоятельно перевести 
вновь найденный текст. Этими учеными были Роулинсон, 
Хинкс, француз Жюль Опперт (1825—1905), учитель гимна¬ 
зии и востоковед, и англичанин Уильям Генри Фокс Тальбот 
(1800—1877), известный физик, химик и изобретатель фо¬ 
тографии. Когда Королевское Азиатское общество сравни¬ 
ло полученные переводы, оказалось, что они совпадали во 
всех существенных пунктах. Так была доказана достовер¬ 
ность полученных результатов, положивших начало науке ас¬ 
сириологии. 

В дальнейшем было установлено, что ассирийцы, как и дру¬ 
гие народы Месопотамии, использовали для своего языка чу¬ 
жую письменность, изобретенную шумерами. Поэтому в ней 
и оказалось столько сложностей. 

« * * 

Одна из самых замечательных личностей в ассириологии — 
Джордж Смит (1840—1876). Он был способным гравировщи¬ 
ком, и поэтому Роулинсон поручил ему гравировать табли¬ 
цы для своего труда об ассирийской клинописи. Очень ско¬ 
ро Смит научился читать тексты табличек с легкостью, 
которой завидовали многие. В 21 год он стал реставратором 
Британского музея. 

Однажды Джорджу Смиту попала в руки табличка, на ко¬ 
торой была записана история, удивительно напоминавшая 
библеискии рассказ о Всемирном потопе, только персо¬ 
нажи ее имели другие имена. Конца истории на табличке 
не было. Когда Смит доложил о своем открытии Обществу 
библейской археологии, было решено снарядить экспедицию 
к развалинам Нимруда на поиски окончания текста. На это 
газета «Аейли телеграф» выделила значительные средства. 
Лишь Джордж Смит мог отыскать отсутствующие таблички. 
И он нашел их! Это событие произошло в мае 1873 г. Сре¬ 
ди множества табличек с хозяйственными текстами Смит об¬ 
наружил и фрагменты неизвестного поэтического сказания 
древних шумеров. Это был эпос о царе-полубоге Гильгаме- 
ше, который пустился в далекое странствие в поисках бес¬ 
смертия. 

Впоследствии Смит два раза отправлялся в экспедиции в 
Сирию. Из последней он не вернулся; заболев в знойной ара¬ 
вийской пустыне, он умер, оставив в дневнике запись: «Вся 
моя работа посвящена науке... Твердо выполнял свой долг...». 

Имя Смита вошло в историю дешифровки благодаря еше 
одному замечательному открытию — дешифровке кипрско¬ 
го письма, за которым скрывался архаический греческий 
язык. Эту работу Джордж Смит осуществил в 1872 г., опи¬ 
раясь на текст финикийско-кипрской билингвы и помощь 
знатока древнегреческого языка Самюэля Берча, храните¬ 
ля Британского музея. 
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служить дешифровка Гансом Бауэром угарит- 
ской клинописи. 

Дтя успеха дешифровки очень важен объём 
текста. Если в распоряжении исследователя 
лишь короткая надпись, состоящая из несколь¬ 
ких знаков, то шансы прочесть её достоверным 
образом невелики. Чем больше объём текста, 
тем выше вероятность правильного решения. 
Количественно эту зависимость определил со¬ 
здатель теории информации американский ин¬ 
женер и математик Клод Шеннон. 

Минимішьный объём текслга, для которого су¬ 
ществует единственное правильное прочтение 
(все осталі.ныс оказываются бессмысленными), 
называется расстояни ем единствен- 
гіост и. ;^Эта величина зависит от трёх показате¬ 
лей. Во-первых, важно общее число графем в язы¬ 
ке. Например, гавайский алфавит содержит 
19 букв, русский — 33, армянский — 38. Второй 
показатель — число звуков, которые моіут обо¬ 
значаться одной и той же графемой. Так, каж¬ 
дая согласная буква в русском тексге может иметь 
по крайней мере два звужовых значения — твёр¬ 
дого и мягкого согласного. Чем больше соот¬ 
ветствий у одной графемы, тем больше будет 
расстояние единственности и тем труднее де¬ 
шифровать текст. Третий фактор — степень 
избыточности языка, которая зависит от 
количесгва знаков, дублирующих смысл друг дру¬ 
га. Например, для русского словосочетания ма¬ 
ленькая девочка окончание прилагательного -ая 
дублируслг грамматические значения рода, числа 
и падежа, которые уже выражены существитель¬ 
ным девочка. Чем выше избыточность языка, тем 
проще дешифровка. Избыточность языков, ис- 
польз^тощих буквенное письмо, составляет при¬ 
близительно 70—80 %. 

После учёта всех этих факторов получается, 
что расстояние единственности для гавайско¬ 


го языка — 20 знаков, для русского — 70, для 
армянского — 80 знаков. Это значит, что одно¬ 
значно может быть прочитан русский текст, со¬ 
держащий не менее 70 знаков. Расстояние един¬ 
ственности бьшо определено и для других типов 
письма. Для словесного письма (типа китайско¬ 
го) с огромным количеством графем и избыточ¬ 
ностью около 50 % это расстояние составляет 
примерно 1 млн знаков! Для слогового письма 
(степень избыточности примерно 60 %) в зави¬ 
симости от количества графем расстояние един¬ 
ственности от 300 до 5—8 тыс. знаков. 

Таким образом, при достаточном объёме текс¬ 
та задача дешифровки в принципе разрешима. 
Если же объём текста хотя бы немного меньше 
расстояния единственности, дешифровка явля¬ 
ется только версией, более или менее достовер¬ 
ной. Версией можно считать предложенную Ар¬ 
кадием Анатольевичем Молчановым дешифровку 
Фестского диска, содержащего 241 знак и име¬ 
ющего расстояние единственности 300 знаков. 

НОВЫЕ МЕТОДЫ ДЕШИФРОВКИ 

Итак, при достаточном объёме текста ключ к 
дешифровке исследователю даёт билингва. Зна¬ 
чит ли это, что без такого ключа путь к дешиф¬ 
ровке закрыт? Нет. Методы структурно¬ 
комбинаторного анализа позволяют 
дешифровать текст, исходя из внутренних за¬ 
кономерностей его структуры. 



Современная дешифровка невозможна без математических 
методов 
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ЗАДАЧА ГРОТЕФЕНАА 



В 1802 г. молодой учитель гимназии из немецкого города 
Геттингена Георг Фридрих Гротефенд (1775—1853) сделал 
замечательное открытие, положившее начало расшифров¬ 
ке клинописных текстов древней Месопотамии. Он срав¬ 
нил два древнеперсидских клинописных текста; 


Текст 1: 


'П ТіТ^І От ^<.\«'ІІО№КІіТО\ 

О О ^ 1- \ ОКО! Тт 
ТУТ УУОІГГОіТіК ГіТНіОтОШ ОІТГТЬ 
^ Ф<ОТП\-^<'гО 

Текст 2: 


«ІІг< о Туі ’уту \«|І -у-уу У(іуг К-\ 

ОЮ <7 ІіТ ОКІ Іі ОѴУТІІ <Т7 

ТтТ О УТ| у*у К- 0 -<Тіт мЯ \ тТ тГт й" О О 
0<<00\<<ЮГтТК^ КіТг^-4-7й ТП 
\ ^ <УТг О 


Гротефенд знал: 1) Эти тексты относятся к эпохе династии 
древнеперсиАг ких царей Ахеменидов (558—3 50 гг, до н. э.). 

2) Об этой динас тип Геродот и другие древнегреческие 
историки рассказывают так. Вначале Персия была подвла¬ 


стна Мидии. Кир II Великий (греч. [кюрос]), сын персидско¬ 
го вельможи Камбиза (греч. ІкамбюсесЛ из рода Ахемени¬ 
дов, сверг мидийского царя и в 550 г. до н. э. сам стал 
царем Персии и Мидии. Завоевав почти всю Переднюю 
Азию, он создал великую персидскую державу. Пгзсле Кира 
царствовал его сын Камбиз. Потом царем стал Дарий I Ве¬ 
ликий (греч. Ідарейос]), сын вельможи Гистаспа (іреч. 
[Нюстаспес]), дальнего родственника Кира. Затем царство¬ 
вал сын Лария Ксеркс I (греч. Іксерксес]), далее сын Ксер¬ 
кса Артаксеркс I (греч. [артаксерксесі). 

3) Персидские цари династии Сасанидов, правившей в 
224—651 гг. н. э., когда язык и письменность уже были дру¬ 
гими, титуловали себя так: .(X, великий шрь, ипрь царей, 
сын У-а, великого царя». 

Гротефенд предположил, во-первых, что зти тексты — 
титулы каких-то царей из династии Ахеменидов, и во-вто¬ 
рых, что их титулы по своему строению одинаковы или 
очень сходны с таіаиидскими На основании этих гипотез 
ученому удалось открыть, каким именно царям принадле¬ 
жат эти титу \ы. 

1. Попытайтесь повторить открытие Гротефенла. 

2. Гротефенд смог указать на предположительное фо¬ 
нетическое значение нескольких клинописных знаков ІІо- 
пы таитесь повторить и это его достижение 

(При решении задачи обратите внимание: Геродот да¬ 
ет имена персидских царей так, как их произносили гре¬ 
ки, причем конечные -ос, -ес — это греческие окончания 
именительного падежа; Н соответствует английскому или 
немецкому звуку Н.) 


УГАРИТСКАЯ КАИНОПИСЬ 

Начало этой удивительной истории 
напоминает арабскую сказку из «Ты¬ 
сячи и одной ночи». Однажды сирий¬ 
ский крестьянин, возделывая петле, на¬ 
ткнулся на подземный склеп. В нем 
оказались осколки микенских и кипр¬ 
ских ваз XIII—XII вв. до н. э. После 
этой находки в 1929 г. археологи на¬ 
чали раскопки Рас-Шамры, поселка 
близ сирийского города Аатакия. На 
его месте обнаружили древний фини¬ 
кийский город Угариг, в богатой куль¬ 
туре которого переплелись влияния 
разных народов — египтян, хеттов, 
эгейцев и вавилонян. Там нашли гли¬ 
няные таблички XIV—XIII вв. до н. э., 
покрытые не поддаюшейся чтению 
клинописью. 

В апреле 1930 г. изданные тексты 
табличек попали в руки известного 
немецкого востоковеда Ганга Бауэра 
(1878—1916). Не имея билингвы, он 


в течение нескольких дней в основном 
дешифровал неизвестную клинопись. 

Предположив, что эта клинопись 
скрывает один из западносемитских 
языков, Бауэр выделил в грамматике 
этих языков типичные однобуквенные 
служебные слова, приставки и оконча¬ 
ния. Эти элементы он попытался най¬ 
ти в угаритских текстах, ориентируясь 
на их высокую частоту и на знак сло¬ 
вораздела, указывавший начала и кон¬ 
цы слов. В результате Бауэр сумел оп¬ 
ределить грамматические значения и 
прочтение некоторых знаков. Помогло 
ему и сопоставление текстов начала 
писем с короткими надписями на топо¬ 
рах, содержащими одно и то же слово, 
которое он интерпретировал как гаЬЫ 
‘раввин’, ‘верховный жрец' (а надписи 
на топорах — как ‘топор верховного 
жреца’). Осложнило дешифровку то, 
что древний писец не проставлял знак 
словораздела перед одним определен¬ 
ным словом, которое Бауэр принял за 


суффикс. Ошибку устранил француз¬ 
ский востоковед Эдуард Г1о/,ь Дорм 
(1 881—1966), который и помог завер¬ 
шить дешифровку. 

Угаритская письменность в корне 
отличалась о г известных ученым клино¬ 
писных систем. Она включала 30 зна¬ 
ков, 22 из которых соответствовали по 
звуковым значениям фииикиискому 
письму и обозначали сочетание соглас¬ 
ного с необозначенным глас ным. На од¬ 
ной из табличек был выписан угарит- 
ский «алфавит». Порядок следования 
знаков в нем совпадал с традиционным 
финикииским («алеф», «бет», «гимел», 
«далет» и т. д.). Это наводит на мысль о 
том, что сушествовала связь угаритской 
клинописи с финикийским письмом. 
Может быть, именно угаритская клино 
пись — один из его источнимзв и пра¬ 
родительница алфавита. Кроме него на 
эту роль претендуют древнеегипетская 
иероглифика и письмо древнеі о ливий¬ 
ского города Библа (ныне Лжубейль). 
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КРИТСКОЕ ЛИНЕЙНОЕ 
ПИСЬМО Б 

Легендарный остров Крит, колыбель 
греческой цивилизации, прослав¬ 
ленный мифами о царе Миносе и 
его сыне Минотавре, Тесее и Ари¬ 
адне, Дедале и Икаре, стал ареной 
археологических раскопок с 70-х гг. 
XIX в. Знаменитый немецкий архео¬ 
лог Генрих Шлиман (1822—1890), в 
конце XIX в. открывший сокровища 
Трои, начал предварительные рас¬ 
копки на Крите Но обнаружить 
остатки Кносского дворца, который 
строили с XX по XVI в. до н э., по¬ 
счастливилось выдающемуся анг¬ 
лийскому археологу сэру Артуру 
Эвансу (1851—1941). Великолеп¬ 
ный дворец с тронным залом, бас¬ 
сейнами, водопроводом и красоч¬ 
ными фресками, покрывавшими 
стены, был резиденцией критских 
царей во II тыс. до н. э. Видимо, сти¬ 
хийное бедствие вынудило обитате¬ 
лей дворца покинуть его. Некото¬ 
рые ученые лаже склонны считать, 
что цивилизация Крита — эго и есть 
затонувшая Атлантида. Прояснить 
вопрос могли бы письменные ис¬ 
точники, но все известные до того 
времени греческие тексты были на 
1000 лет моложе... 



Табличка с линейным письмом А 
из Кносса 


На Крите археологи нашли древ¬ 
нейшие письменные памятники, 
относящиеся ко времени процвета¬ 
ния Кносса. Они были двух видов: 
во-первых, овальные сердоликовые 
печати и амулеты с выгравирован¬ 
ными рисуночными знаками — при¬ 
чудливыми изображениями зверей, 
птиц, предметов домашней утвари; 
во-вторых, глиняные таблички с на¬ 
царапанными на них надписями, 
более похожими на современное 
письмо. Такие таблички впоследст¬ 
вии были обнаружены и при рас¬ 
копках городов материковой Гре¬ 
ции — Микен, Пилоса и др. 

Эванс собрал огромную коллек¬ 
цию письменных памятников Крита. 
Он выделил три вида письма; рису¬ 
ночное иероглифическое письмо 
печатей и амулетов, архаическое ли¬ 
нейное (т. е. в строчку) письмо А и 
более позднее линейное письмо Б. 
Глиняных табличек с письмом Б бы¬ 
ло больше всего — несколько тысяч, 
за них и взялся Эванс. Сэр Артур по¬ 
нял, что они содержат в основном 
сведения хозяйственного характера, 
дешифрировал систему обозначе¬ 
ний чисел, сумел верно определить 
систему письма, содержащего знаки 
для слогов типа «согласный -і- глас¬ 
ный» и слогов из одного гласного. 

Прочесть таблички Эванс не 
смог — ему мешало твердое убеж¬ 
дение, что этот язык не мог быть 
греческим (остров был заселен неиз¬ 
вестным народом еше до греческо¬ 
го вторжения). Авторитетное мнение 
Эванса, равно как и недостаток ма¬ 
териала, долго не позволяли ученым 
продвинуться вперед. Эванс опубли¬ 
ковал лишь небольшую часть надпи¬ 
сей, в основном иероглифических, 
надеясь собственноручно дешиф¬ 
рировать линейное письмо Б; основ¬ 
ной массив текстов был опубликован 
только через 11 лет после его смер¬ 
ти, в 1952 г. 


* * * 

Человек, которому удалось про¬ 
честь надписи линейного письма Б, 
так же как в свое время француз- 



Табличка с линейным письмом Б 
из Кносса 

ский египтолог Жан Франсуа Шам- 
польон, еше школьником проникся 
стремлением разгадать тайну неиз¬ 
вестных знаков. В 14 лет Майкл 
Вентрис (1922—1956) слушал лек¬ 
цию сэра Артура Эванса об откры¬ 
той им цивилизации Крита. В эти го¬ 
ды Вентрис был уже весьма свелуш 
в древних и современных языках (в 
семь лет он изучил книгу о египет¬ 
ских иероглифах, написанную на 
немецком языке). В 18 лет Майкл 
опубликовал в научном журнале 
статью, в которой заключалась 
мысль о том, что язык критскою 
письма — этрусский. Красивая эт¬ 
русская гипотеза увлекла молодого 
исследователя, и он не раз возвра¬ 
щался к ней в последующие годы: и 
будучи студентом архитектурного 
института, и когда был штурманом 
авиации в британских войсках во 
время Второй мировой войны. Пос¬ 
ле ее окончания Вентрис возвратил¬ 
ся в институт и вскоре стал архи¬ 
тектором, разработал интересные 
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п|зог'кты, приобрел и местность. Но 
самое замечательное архитектур¬ 
ное сооружение, которое принесло 
ему мировую славу, он сумел по¬ 
строить на сі^ундаменте координат¬ 
ной сетки, идею которой ему под¬ 
сказали исследования математика 
из С ША Алисы Кобер. 

Надо отметить, что Вентрис в 
противоположность Звансу не 
стара ^ся добиться победы в одиноч¬ 
ку. Он рассылал свои «Рабочие за¬ 
метки» специалистам и любителям, 
интересовавшимся критским пись¬ 
мом, приглашая их к сотрудничест¬ 
ву. Построив наиболее полный ва¬ 
риант сетки, Вентрис применял 
разные ключи, начиная с этрусско¬ 
го Однако ни один ключ не под¬ 
ходил. Неожиданным образом под- 
хсмяшим оказался греческий ключ: 
но он восстанавливал необычные 
грамматические с|зормы и искажен¬ 
ные греческие слова. Правда, иска¬ 
жения были последовательны: л 
всегда заменялось на р, опуска¬ 
лись конечные согласные, в опреде¬ 


ленных случаях на стыках соглас¬ 
ных вставлялись гласные и т. д. 

Доказать, что язык линейного 
письма Б действительно является 
греческим, Вентрису помог его со¬ 
отечественник, один из лучших зна¬ 
токов древнейших греческих диа¬ 
лектов, Джон Чедвик. Он показал, 
что полученные грамматические 
формы соответствуют архаическим 
гречес КИМ, засвидетельствованным 
у Гомера, и что критский вариант 
представляет собой архаический 
греческий диалект. Но похоже, что 
письмо не очень подходило для гре¬ 
ческого языка и было заимствован¬ 
ным. О результатах своих исследо¬ 
вании Вентрис рассказал по радио, 
а Чедвик написал книгу, которая по 
занимательности может соперни¬ 
чать с детективным романом. Вся 
Англия приветствовала Вентриса 
как национального героя. Он и Чед¬ 
вик положили начало микенологии 
(микенской было принято тогда 
именовать письменность Крита — 
по названию города Микены в ма¬ 


териковой Греции, где были най¬ 
дены таблички того же письма), 
как в свое время Шампольон — 
египтологии. 

Однако в микенологии остава¬ 
лось еше много проблем. Исследо¬ 
вания линейного письма А, имеюще¬ 
го много обших знаков с линейным 
письмом Б и исторически предшест¬ 
вовавшего йму, показало, что язык 
письма А — не греческий. Миной- 
ский язык, как его назвали по име¬ 
ни царя Миноса, по-видимому, об¬ 
ладал простой слоговой структурой, 
для которой было удобно использо¬ 
вать знаки типа «согласный -ь глас¬ 
ный» и «гласный». Он был распро¬ 
странен в древней Эгеиде (т. е. в 
бассейне Эгейского моря), возмож¬ 
но даже, что су шествовала семья 
Эгейских языков, куда он входил. 
Над этими проблемами продолжают 
работать современные ученые. Но 
среди них нет Майкла Вентриса; он 
погиб в автомобильной катастрофе 
в 1956 г. вскоре после своего откры¬ 
тия; ему было тогда всего 34 года... 


КУБОК И ЧАША 

В 1952 г. англиискии архитектор Майкл Вентрис де¬ 
шифрировал загадку века —линейное письмо Б. В 
соответствии с дешифровкой Вентриса линейное 
письмо Б читалось по-гречески, однако с определен¬ 
ными систематическими отклсзнениями от класси¬ 
ческого греческого языка Поскольку в письме бы¬ 
ли использованы слоговые знаки структуры 
«согласный -г гласный» или «гласный», на стыке со¬ 
гласных в греческих словах вставлялись гласные, 
опускались согласные в конце слов и носовые т, п 
перед согласным, не обозначалась долгота гласных. 
Все это сильно ис кажало греческий язык и вызыва¬ 
ло недоверие к дешифровке. 

В том же 1952 г. при раскопках города Пилоса 
американский архесзлог Карл Блеген обнаружил сре¬ 
ди других любопытную табличку, исписанную линей¬ 
ным письмом Б. Вот ее фрагмент. 

Пользуясь слоговыми значениями знаков, уста¬ 
новленными Вентрисом, Блеген начал читать текст: 
(I — п — ро — с(е — те — го — е — де — Го — 
го — ѵѵе — ... 



Блеген сразу узнал слова I сііра ‘кубок’ и 
Т к ріага ‘чаша’. Прочитав всю табличку, архео¬ 
лог (и впоследствии другие ученые) убедились в пра¬ 
вильности дешифровки Вентриса. 

Восстановите утраченную строку, прочтите и пе¬ 
реведите текст. 
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Основные принципы структурно-комбина¬ 
торного анализа языка бьши предложены аме¬ 
риканскими лингвистами в первой половине 
XX столетия для того, чтобы описывать мало¬ 
изученные индейские языки (это направление 
исследований получило название дескрип¬ 
тивной,с описательной, лингвистики). 

В основе анализа лежит убеждение в том, что 
основную информацию о языке можно полу¬ 
чить непосредственно из текста (как письмен¬ 
ного, так и устного), если изучить все встреча¬ 


ющиеся в нём сочетания единиц. В тексте мо¬ 
гут быть найдены единицы, которые никогда не 
встречаются в одних и тех же позициях. При¬ 
менительно к звукам это означает, что перед на¬ 
ми — варианты одной и той же единицы. Так, 
никогда не встречаются в одной и той же пози¬ 
ции русские гласные [о] и [ъ]: [о] возможна толь¬ 
ко в ударном слоге, [ъ] — в безударном. Значит, 
это варианты одной единицы — фонемы <о> 
Такая процедура позволяет свести воедино 
представителей одной и той же единицы язы- 


КООРАИНАТНАЯ СЕТКА ААИСЫ КОВЕР 

Идея Алисы Кобер в общих чертах заключается в том, что¬ 
бы, словно рентгеновским лучом, просветить структуру сло¬ 
говых знаков неизвестного письма, отделив согласные от 
гласных. 

Анализируя критские глиняные таблички, Алиса Кобер об¬ 
наружила, что в них записаны изменяемые слова. На это ука¬ 
зывали общие знаки основы и разные окончания. Многие из 
слов могли быть существительными — при них стояли чис¬ 
ла {знаки для чисел дешифровал еще Эванс). Изменяемые сло¬ 
ва можно было собрать в парадигмы — вроде наших скло¬ 
нений. Только у критских существительных в текстах 
выделялись всего три падежные формы. Если сопославить с 
русскими словами, это могло выглядеть, допустим, так: 
раб-а лом-а 

раб-ами Аом-ами 
раб-у лом-у 

В критском письме эти слова записывались бы слоговыми 
знаками: 

Х2-У2 

ра-ба Ао-ма 

х,-уі-а х 2 -у 2 -а 

ра-ба-ми Ао-ш-ми 
Хі-г, Х2-22 

ра-бу АО-му. 

Здесь X — графическая основа слов, у, уа, г — разные па¬ 
дежные окончания. 



Фреска Санторин. Около 1500 г. до н э. 


Исследуя изменяющиеся слова, Вентрис заметил, что в 
роли у используются не любые знаки, а лишь немногие. Из 
этого он заключил, что в разных у имеется один и тот же 
гласный Г], характерный для данного падежного окончания, 
и рэзные согласные {С,, Сг--.), относящиеся к разным кор¬ 
ням. Тогда для каждой тройки тот же конечный согласный 
корня (С,, Сг--) должен иметься и в г в паре с другим глас¬ 
ным Г 2 , соответствующим третьему падежному окончанию. 

Этот вывод можно представить в виде таблицы: 


Согласный 

{ Гласный I 

Гі 

Г2 

Сі 

(ба) 

2-[ (бу) 

Сг 

у 2 (ма) 

7.2 (му) 


Эта таблица и есть зародыш координатной сетки, открыва¬ 
ющей два измерения критских слоговых знаков — «соглас¬ 
ное» и «гласное». 

Отыскивая новые «существительные», продолжим ряд С 
(допустим, стол-а — С 3 = л, жук-а — С 4 = к). Отыскивая но¬ 
вые типы изменений слов, можно продолжить ряд гласных. 
Если учесть все типы слов (допустим, могут быть изменения 
типа грамматического рода прилагательных — хорош-ая, хо- 
рош-ий, хорош-ее), то в виде подобной таблицы, но с гораз¬ 
до большим числом ячеек можно представить всю грамма¬ 
тику языка (систему изменений слов), по крайней мере 
используемую в текстах. 

Пока, однако, в таблице — координатной сетке — еще 
нет ни одного звукового значения, которое могло бы свя¬ 
зать полученную грамматику с конкретным языком (наши 
русские подстановки не в счет). Вот эти конкретные звуко¬ 
вые значения и надо получить методом подстановки, про¬ 
буя грамматические окончания разных языков. Правильно 
найденный язык, оказавшись «ключом», сразу откроет 
звуковые значения многих знаков, из которых сложатся сло¬ 
ва известного языка. 

Алисе Кобер не довелось найти ни одного звукового зна¬ 
чения слоговых знаков линейного письма Б: она скончалась 
в 1950 г. в возрасте 43 лет. Однако А. Кобер указала путь, 
по которому в процессе систематических и кропотливых по¬ 
исков можно прийти к верному результату. Пройти этот 
путь до конца сумел Майкл Вентрис. 
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ка и попять действующие в языке позиционные 
закономерности: что на что меняется и при 
каких условиях. При этом знать сам язык и по¬ 
нимать значение слов совсем не обязательно. 

Применительно к задачам дешифровки древ¬ 
них письменностей структурно-комбинатор¬ 
ный метод детально разработал Юрий Вален¬ 
тинович Кнорозов (родился в 1922 г.) при 
дешифровке иероглифической письменности 
индейцев майя. Этот метод получил название 
позиционно-статистического.Нз. ос¬ 


нове анализа сочетаемости знаков ему удалось 
выявить грамматику языка майя. Впоследствии 
этот метод был применён при исследовании 
протоиндийских надписей Мохенджо-Даро и 
Хараппы, письма жителей острова Пасхи и ря¬ 
да других письменностей. Методы структурно¬ 
комбинаторного анализа применялись в де¬ 
шифровке и ранее, однако это были скорее 
удачные находки отдельных исследователей при 
решении частных задач. Такой предстаёт де¬ 
шифровка утаритской клинописи Г. Бауэром. 


КУБОК И ЧАША 

Предложенное чтение даёт почти все звуковые значения зна¬ 
ков. Можно переписать текст таблички в звуковом вариан¬ 
те, обозначив неизвестные знаки; —X, — У, ^ — 2. 

и) Іі-гі-ро-сіе-те-го-е-де-іо-го-ѵѵе-е II 

(2) ХІ~п-ро-те-\А/е-Х-Іі-гі-Х-\л/е Т»Г I 

(3) с]і-ра-те-го-а-ро-сіі~Х-\А/е ^1 

(4) {і-гі-ро-сІе-те-ѵѵе-Х-е-а-У-хѵе-е Ж II 

(5) рі-а-га-те-Ѵі/е-Х-а-ро-2-У-'іл/е I 

( 6 ) . ІЯ 

Содержание текста помогают понять изображения в кон¬ 
це каждой строки: по-видимому, это перечень сосудов раз¬ 
ного рода. Первое слово, судя по (3) и (5), название сосу¬ 
да; кубок, чаша и что-то еше. 

Первую границу между словами задают известные сло¬ 
ва; сііра и ріага. Следующие за ними слова начинаются с те. 
Это позволяет выделить в (1) слово ІІгіросІе. Из сравнения 

(2) и (4) можно предположить, что (ігіро и Г/г/росУе — фор¬ 
мы одного слова, возможно единственного и множествен¬ 
ного числа. Одна или две палочки после изображения 
сосуда подкрепляют эту догадку: -</е — окончание множе¬ 
ственного числа существительного. 

Окончание строк (1) и (4) также одинаково: И'е-е, в то 
время как строки (2), (3) и (5) оканчиваются на И'е. Возмож¬ 
но, -е — окончание множественного числа определения. Су¬ 
дя по длине надписей, они содержат несколько определе¬ 
ний; знак -е находится в середине строк (1 ) и (4); после него 
можно провести словесную границу. Формы множествен¬ 
ного числа тегое и шеѵѵеХе позволяют определить соот¬ 
ветствующие формы единственного числа в (2), (3) и (5). 
Сопоставив изображение крупного сосуда в ( 1 ) с изобра¬ 
жениями мелких в (2) и (4) того же названия, можно пред¬ 
положить, что слова тего и оіеѵѵеХ обозначают размер со¬ 
суда — ‘больщой’ и ‘малый’ соогвегствені^о. 

Сосуды с названием (ігіро отличаются от остальных тем, 
что имеют по три ножки. Сосуд (2) имеет к тому же три руч¬ 
ки. Сравнив слова (ігіро и (ігіХ\ѵе, можно заключить, что (ігі 


означает ‘три’, ро ‘ножка’, Хѵѵе ‘ручка’. Вот ряд, который по¬ 
лучится, если сопоставить все сосуды по числу ручек: 

а — У — ѵѵе ‘без ручек’, ‘безрукий’; 
а — ро — X — У — ѵѵе ‘одна ручка’, ‘однорукий’; 
а — ро — сіі — X — ѵѵе ‘две ручки’, ‘двурукий’; 

(і — гі — X — -ѵѵе ‘три ручки’, ‘трёхрукий’; 
ре — (о — го — ѵѵе ‘четыре ручки’, ‘четырёхрукий’. 
В определениях для сосудов с одной и двумя ручками мож¬ 
но выделить сочетание а — ро. Значение ро — ‘ножка’, од¬ 
нако речь здесь идёт о сосудах без ножек (3) и (5). Полу¬ 
чается, что элемент а означает ‘без', а — ‘два’. 

В названии сосуда с четырьмя ручками все звуки извест¬ 
ны, следовательно, можно найти значения X и У. Посколь¬ 
ку X не может совпадать с -го-, остаётся предположить, что 
X и У — знаки, содержащие [о]. Морфемная граница в сло¬ 
ве реГогоѵѵе должна проходить внутри слога го — г/о, либо 
го/о, — так как долгота гласных не обозначалась). Тогда X = о- 
и ои/е должно переводиться как ‘ручка’ (на самом деле пря¬ 
мой перевод оѵѵе — «ущко» от греч. «оѵ$»). Но тогда элемент 
‘без’ имеет два варианта: а- перед согласным (а-ро) и аС- пе¬ 
ред гласным корня (аС-оѵѵе, где С — неизвестный согласный). 
Из условия известно, что перед согласным опускается но¬ 
совой звук, значит, неизвестный согласный — это т или п. 
Сочетание ІУ- (или ІС-) со значением ‘один’ подсказывает, 
что это топо-. Выделение топо- указывает на стяжение: 
топо + оѵѵе ~ то — по — ѵѵе, ре(ого + оѵѵе = ре — (о — 
го— -ѵѵе. Теперь можно записать перевод текста таблички: 

(1) Треножники большие с четырьмя ручками — лва. 

(2) Треножник малый с гремя ручками — один. 

(3) Кубок большой без ножек с лвумя ручками — один. 

(4) Треножники малые без ручек — два. 

(5) Чаша малая без ножек с олной ручкой — одна. 

Строка ( 6 ) восстанавливается так: 

( 6 ) Кубок малый без ножек с четырьмя ручками — один 

бі-ра те-ѵѵе-о а-ро ре-(о-го-ѵѵе 

'Т / ‘І о г ‘б’ I 

(В действительности текст задачи слегка упрощен. Слово ма¬ 
лый в пилосской табличке записано как те-ѵѵі-р. Однако зна¬ 
ки /о и о нередко заменяют друг друга, и в той же табличке 
встретилось: (і-гі-о-ѵѵе и (і-гі-р-ѵѵе. Знак ( на самом деле /о.) 
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•)имѵ ѳгсм.; 

'іД>^и:^^^ГР + егогми'Л 

]}(.АР'ИА -^о9емГЙР-ХР^о/Л‘х Ѳ-; 

|+# Г|і'Л X ег А г >р 

оР)?а|й5 МГАКРИ^} ^ 

г І^-і) Л'в-Р Vо г ог Х'=^ г ^ к 

іАГ + в-ЙЛіГ-іоГЛІОДІіІ'СГТГ в-Р^ 

“в- ®гс М ОНР Ав-Р-йКЛ^®" /1 

‘ ^Р'І'ОГ ХЕГА МА'З-^ОУИОДЙІ^А/ 

і.Ф-е-'фогогі^РіЕР 

|^р.Рер>^^гxЛ 

'Мі^.міИДа*- 


Карийская надпись из Кавна 


Сходный красивый метод лежит в основе де¬ 
шифровки древнетюркских рун В Томсеном. 

Новый этап в дешифровке связан с исполь¬ 
зованием ЭВМ. Развитие принципов структур¬ 
но-комбинаторного анализа, с одной стороны, 
и использование ЭВМ для статистической об¬ 


работки текстов — с другой, открьши путгь дтя 
общей теории дешифровки, разрабатывающей 
универсальные подходы к распознаванию раз¬ 
нообразных лингвистических явлений. 

Один из наиболее интересных дешифровоч- 
ных алгоритмов бьш разработан российскими 
лингвистами Борисом Викторовичем Сухоти¬ 
ным и Виталием Викторовичем Шеворошки- 
ным. Его применили при дешифровке письма 
древнего индоевропейского народа в Малой 
Азии — карийцев, которые прославились как 
отважные мореплаватели и пираты Средизем¬ 
номорья. Это алгоритм отделения гласных о'і 
согласных в неизвестном буквенном письме. В 
основе алгоритма Сухотина — Шеворошкина 
лежит простая идея о том, что в потоке речи 
стечения согласных или гласных встречаются 
реже, чем сочетания согласного и гласного. 

Эту идею специалисты распространили на 
грамматику. Оказалось, что грамматические 
морфемы (например, окончания слов, предлоги, 
союзы в русском языке) и лексические морфе¬ 
мы (корни) распределяются в тексте подобно 
гласным и согласным. Грамматических морфем 
в целом немного, но они встречаются часто и 


ФЕСТСКИЙ ДИСК 

8 1908 г, при раскопках города Фест 
на Крите был найден загадочный гли- 
няиый диск. С обеих сторон он был по¬ 
крыт отштампованными рисуночны¬ 
ми знаками. Среди них выделялась 
мужская голова в своеобразном голов¬ 
ном уборе или с особой прической, на¬ 
поминающей петушиный гребень (не¬ 
что подобное носят современные 
панки). Надпись была отнесена к сере¬ 
дине II тысячелетия до н. э. 



Фестский диск. 


Всего на диске 241 знак, из них 45 
разных. Этого недостаточно для досто¬ 
верной дешифровки. За 90 лет не 
было обнаружено больше ни одного 
образца подобного письма, если не 
считать бронзовой секиры, на которой 
наца{Ш»аны три слова похожими зна¬ 
ками. Всякая попытка дешифровки 
при таких исходных данных — не 
более чем версия. Таких попыток бы¬ 
ло много: здесь прочитывали и воен¬ 
ный гимн, и отчёт о военных действи¬ 
ях, и сельскохозяйственный календарь, 



и ритуальный свяшенный текст, и да¬ 
же рассказ о гибели Атлантиды... 

Современному историку Аркадию 
Анатольевичу Молчанову принадле¬ 
жит одна из последних версий. Он 
прочёл Фестский диск как документ о 
спортивных состязаниях, предполо¬ 
жив, что текст Написан на минойском 
языке — .языке древней Эгеиды и 
критского линейного письма А. В ка¬ 
честве опорных моментов Молчанов 
использовал искусственную билингву: 
минойские названия городов, которые 
могли принять участие в состязаниях 
(они были известны из линейного пись¬ 
ма і), и толкование знака головы с пе¬ 
тушиным убором. Учёный предложил 
считать его детерминативом личного 
Имени, восходящим к распространён¬ 
ному на древнем Крите культу Солнца, 
священным символом которого был 
петух. По сдабшению древнегреческо¬ 
го историка Павсания (II в.), изображе¬ 
ние петуха было эмблемой критских 
царей, возводивших свой род к богу 
солнца Гелиосу. Предположение Мол¬ 
чанова кажется весьма убедительным, 
но всё же это только гипотеза. 
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Загадочные письмена 


СЕКРЕТЫ 

ИЕРОГЛИФОВ МАЙЯ 

В XVI в. под ударами испанских завое¬ 
вателей погибла древняя цивилизация 
майя, существовавшая на полуострове 
Юкатан в Южной Мексике с начала 
новой эры. Были разрушены города и 
храмы, разграблены сокровища, со¬ 
жжены рукописные книги. Спустя три 
века исследователи стали находить в 
джунглях Америки в руинах индей¬ 
ских городов надписи, высеченные на 
камне, но ключ к их пониманию был 
утерян. До наших дней дошли лишь че¬ 
тыре рукописные книги майя, написан¬ 
ные разноцветными чернилами на сло¬ 
женной в гармошку бумаге, сделанной 
Иі луба с(зикуса. Самая длинная ру- 
копис ь содержит текст на 'тб страницах 
обшей длиной 6 м 



Письмена индейцев майя 


Аешисітровать письмо майя стали 
пытаться чуть ли не сразу после того, 
как его уничтожили. Испанский мисси¬ 
онер Диего де Ланда (1524—1579), сам 
участвовавший в сожжении книг, со¬ 
ставил подробное «Сообщение о делах 
в Юкатане», в котором предложил 
версию «алс})авита» майя. Эту рукопись 
три века спустя случайно обнаружил в 
Мадридской академической библио¬ 
теке с(зраниузский аббат Брассер де 
Бурбур. С тех пор многие исследовате¬ 
ли пытались прочесть книги майя с по¬ 
мощью «алфавита Ланда», но безус¬ 
пешно. «Алфавит Ланда» никак не 
соотносился с языком майя, к тому же 
Ланда отметил звуковые значения 30 
знаков, а ученые насчитали их в тек¬ 
стах примерно 800. Исследование 
письма майя зашло в тупик' письмо 
признали полностью идеографическим, 
т е в принципе не читаемым, а следо¬ 
вательно — не дешифруемым... 

Однако в 1950 г. ленинградскому 
исследователю Юрию Валентиновичу 
Кнорозову (родился в 1922 г.) удалось 
прочесть тексты рукописей майя. 
Отождествив варианты знаков и распо¬ 
знав сложные знаки (иногда знаки как 
бы вписывались один в другой), Кноро¬ 
зов выделил всего около 270 знаков. 
Он доказал, что письмо майя устрое¬ 
но так же, как и большинство древних 
иероглифических систем письма (древ¬ 
неегипетское, шумерское и др.). В нем 
преобладали фонетические знаки для 
звуков, слогов и значимых частей сло¬ 
ва, но были и словесные (идеографиче¬ 
ские) знаки для слов и ключевые зна¬ 
ки для понятий (детерминативы). Один 
и тот же знак мог использоваться по- 
разному — как фонетический, словес¬ 
ный или ключевой. Попутно Кнорозов 
открыл загадку «алфавита Ланда». Его 
знаки соответствовали не произноше¬ 
нию, а названиям букв испанского ал¬ 
фавита: Ланда диктовал слова индейцу, 
называя их по буквам, а буквы — по их 
алфавитным названиям. Так, слово /е 
‘силок’ Ланда диктовал: е/е-е-/е, а инде¬ 
ец записывал е/е/ ‘жечь’. 

Применив метод позиционной ста¬ 
тистики, Ю. В. Кнорозов определил 
грамматическую структуру предложе¬ 
нии. Этот метод заключается в анали¬ 


зе сочетаемости знаков. Знаки, как 
правило, объединялись по два-три (ино¬ 
гда до пяти) в одном иероглифе. В этой 
группе обычно одни знаки были устой¬ 
чивыми, повторяющимися, а другие — 
переменными, чередующимися. Отсю¬ 
да напрашивался вывод, что устойчивая 
часть иероглифа соответствует корне¬ 
вой морфеме, а переменная — грамма- 
іическим показателям. Выявив, как со¬ 
четаются устойчивые и переменные 
знаки, а также иероглифы внутри фраз, 
Кнорозов установил основные типы 
грамматической структуры фраз. Ска¬ 
зуемое, обычно глагольное, всегда стоя¬ 
ло в начале предложения. 

Тексты майя состоят из стилизован¬ 
ных рисуночных знаков, большинство 
которых заключено в овалы. В знаках 
иногда можно узнать очертания чело¬ 
веческого лица, ладони, след ноги, 
изогнутые листья агавы, оборванные 
стебли травы, початок кукурузы: 

Св* 8) ® аЗ Ѳ штаз ^ § 

группы знаков сопровождаются кра¬ 
сочными рисунками индейцев и их бо¬ 
гов. Вот они ловят рыбу, достают мед 
из улья, добывают огонь, работают на 
ткацком станке, рубят деревья, сеют 
кукурузу, плетут циновки, охотятся, 
приносят жертвы богам, изготовляют 
скульптуры, рисуют, танцуют, играют 
на флейте и барабане, даже курят... 

Индейцы майя были создателями 
единственной фонетической системы 
письма в доколумбовой Америке. По 
рукописям и другим памятникам куль¬ 
туры воссоздается образ жизни этого 
изобретательного, гордого и трудолю¬ 
бивого народа, умевшего рассчитывать 
движение планет и строить многосту¬ 
пенчатые пирамиды. Майя строили 
стадионы для игры в мяч пок-та-пок 
(вроде нашего баскетбола) и театры для 
представления драм и комедий (до нас 
дошли некоторые названия: «Прихле¬ 
батель», «Продавец кувшинов», «Белый 
попугай»). Их боги требовали не толь¬ 
ко жертвоприношений, но и веселых 
праздников с музыкой и танцами, а 
свадебные церемонии отмечались ри¬ 
туалом камаан никтеиль ('«получение 
цветка»). 



Письменность 



сочетаются с большим числом разных лекси¬ 
ческих морфем Лексических морфем, напро¬ 
тив, много, и каждая из них встречается с не¬ 
большим числом грамматических морфем Это 
дает возможность исследовать грамматику не¬ 
известного языка. 

Многие идеи и методы, примененные при 
конкретных дешифровках, становятся частью 
общей теории дешифровки, стремящейся охва¬ 
тить широкий класс языков и опирающейся на 
универсальные свойства их структуры. И всё 
же поиск универсальных закономерностей язы¬ 
ка и письма, использование компьютерной тех¬ 
ники не обесценивают задачу дешифровки. 
Каждый конкретный случай выдвигает новые 
проблемы, каждая конкретная загадка утзикаль- 
на и требует своего оригинального подхода к 
решению. Там, где бессилен компьютер, учёный 
находит новое решение Интуиция, проница¬ 
тельность и упорство исследователя оказыва¬ 
ются в конечном итоге решающими фактора¬ 
ми в деле дешифровки. «Дешифровка письма — 
это вызов воображению ученого, а также его 
терпению и настойчивости», — пишет польская 
исследовательница М. Стен 



При дешифровке могут помочь сведения из ис гории культуры 


Общая теория дешиф[Х)вки ставит и перспек¬ 
тивные задачи В поисках контакта с внезем¬ 
ными цившгизациями может возникзгуть необ- 


ЗАААЧА ГРОТЕФЕНАА 



По виду клинописных текстов (прежде всего их нижних 
строк) можно предположить, что направление письма — 
слева направо, а строки следуют от верхней к нижней. Б(мь- 
шой наклонный клин, вероятно, разделяет слова. 

Исходя из этих предположений, можно переписать тек¬ 
сты, заменяя одинаковые знаки одинаковыми цифрами, и 
обозначить некоторые последовательности знаков (целые 
слова или части слов) латинскими буквами 


Текст Ы“ 1: 1 — 2 — 3 — 4 — 5—6 — 7 {А — т, где 
А — это первые пять знаков); 8 — 7 — 2 — 4 — 9 — 10 — 
4 да); 5 — 11 — 3 — 12 (О; 8 ; 8 — 2 — 13 — 2 — 14 да — 
п;;15—10— 7—16—2—17—18—19—4—2(0— 
р, где О — это первые семь знаков); 18 — 6 — 20 (Е). 

Текст № 2; 8 — 7 — 4 — 2 — 3 — 7 — 2 да); 8 ; С; 8 ; 
е — п; Д — 19 — 6 — 7 (Д — д); 8 — р; Е 

То же можно представить теперь так; 

№ 1: Д — т — 8 С 8 8 — п О — р Е; 

Ы'’2:Е ВСВВ — пА — цВ — рЕ. 

Если сравнить эти формулы с сасанидским титулом, по¬ 
дучатся возможные значения основ: А, Е, О — имена соб¬ 
ственные, 8 — ‘царь’, С — ‘великий’, Е — ‘сын’. По-види¬ 
мому, в ахеменидских титулах порядок слов был: ‘царь 
великий’ (а не ‘великий царь’) и ‘У-а сын’ (а не ‘сын У-а’) и 
в наименовании отца не ставилось ‘великий’. Части т, п, 
р, ^ — это какие-то окончания (вероятно, т — окончание 


им. п. ел. ч., р и ^ — род. п. ед. ч., п — род. п мн. ч.). Та¬ 
ким образом, предположительные переводы таковы: 

М'- 1; «А, царь великий, царь царей, О сын». 

№ 2: «Е, царь великий, царь царей, А царя сын». 

Кто же эти Д, Е и О? Из текста № 1 видно, что О не был 
царем (иначе он, конечно, был бы назван со словом царь). 
Пари, чьи отцы не были царями, — это только Кир и Да¬ 
рий. Другого Кира и другого Дария среди царей не было; 
следовательно, Д в тексте № 2 не тезка лииа Д из текста 
№ 1, а то же самое лицо Тогда Е, сын Д, — это Камбиз, 
сын Кира, или Ксеркс, сын Дария. Ио Камбиз отпадает, по¬ 
скольку отца Кира тоже звали Камбизом, а в текстах О = Г. 
Таким образом, единственное решение; Д — Дарий, Е — 
Ксеркс, О — Гистасп. 

Чтобы узнать приблизительное фонетическое значение 
хотя бы некоторых клинописных знаков, можно сравнить 
греческие имена этих трех лиц с их именами в текстах (вер¬ 
тикальными чертами показаны соответствия, встретив¬ 
шиеся более одного раза). 

12345 67423 72 8971021112 

ларей к с ё р к с Ь ю с т ас п 

Значит, вероятны следуюшие приблизительные чтения 
клинописных знаков: 2 — а, 3 — р, 4 — е, 7 — с. Менее на¬ 
дежны прочие (неповторяюшиеся) соответствия; 1 —д, 5 — 
й, 6 — н, 8 — /і, 9 — ю, 10 — т, 11 — звук типа [с] (но от¬ 
личный от того, который перодаегся знаком 7), 12 — п. 

К таким же чтениям пришел и Гротефенд. Впоследствии 
большая часть из них подтвердилась. 
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Загадочные письмена 


ходимость дешифровать язык качественно иной 
стр>т<іуры, чем известные земные языки. Подоб¬ 
ная задача, возможно, станеі’ делом будупдего по¬ 
коления лингвистов. 


Дешифровка — это одна из редких наук, в ко¬ 
торых решающие достижения принадлежат 
не только учёным-профессионалам, но и люби¬ 
телям. Рядом с выдающимися востоковедами 
Жаном Франсуа Шампольоном, Арчибалдом 
Генри Сейсом, Бедржихом Грозным, Гансом 
Бауэром и другими мы видим открывателей 
к-чинописи — школьных учителей Георга Фрид¬ 
риха Гротефеіща, Жюля Опперча; пастора Эду¬ 
арда Хинкса; доблестного офицера и полити¬ 
ческого агента Британии в Афганистане и Иране 
Генри Роулинсона; мате.матика и изобретателя 
фоч'ографии Вильяма Тальбота; врача и ди¬ 
пломата Поля Эмиля Бочта, прославившегося 
прежде всего чем, что расксчпал дворец ассирий¬ 
ского царя (/аргона II в Хорсабаде; погибшего 
в Аравийской экспедиции пречетого гравиров¬ 
щика Джорджа Смита, котегрый нашёл и пер¬ 
вым прочитал глиняные таблички эпоса о Гшіь- 
гамеше; дешифровавших крич’ское линейное 
письмо Б архитектора Майкла Вснтриса и мач’е- 
матика Алису' Кобер; занимавшегося письменно¬ 
стью жителей острова Пасхи школьника Бо¬ 
риса Кудрявцева и многих других. 

Втсчрая половина XX столетия открыла в ис¬ 
тории депіифровки плеяду ітовых имён россий¬ 
ских исследсчватслей. Среди них ~ И. М. Дьяко¬ 
нов, мировучо извеетноечъ которому принесла 
дешифровка парфянских текстов города Нисы 
(в современной Туркмении), резиденции пар¬ 
фянских царей Аршакидов; Ю. В. Кнорозов, 
дешифровавший письмо индейцев майя и пись¬ 
менность долины Инда; А. М. Кондратов, раз¬ 
рабатывавший вероятностно-статистические 
методы анализа древних систем письма; В. В. Ше- 
ворошкин, разгадавший карийскую письмен¬ 
ность; И. А. Харсекин, успешно разрабатывав¬ 
ший комбинаторный метод в исследовании 
этрусских текстов; Г. А. Климов, дешифровав¬ 
ший письмо кавказских агван. Вклад этих иссле¬ 
дователей в значительной степени опирался па 
достижения ленинградских, московских и 
новосибирских научно-исследовательских кол¬ 
лективов, занимавшихся компьютерным ана¬ 
лизом и обработкой древних письменных тек¬ 
стов. 

Загадочные древние письмеіта продолжают 
приковывать внимание самых разных людей. 
Ведь это и нить, протянутая из прошлого, и вы¬ 
зов интеллекту соггременггого человека. 


ТАЙНА ЯЗЫКА ЭТРУСКОВ 

Этруски были учителями римлян, народом высокоразвитой куль¬ 
туры. Они основали Рим, были искушены в государственном 
управлении и политике (пари Рима Тарквинии были этрусками), 
в искусстве и литературе (из рода этрусских царей происходил 
Гай Пильний Меценат — покровитель литературы и искусства), 
а также в военном деле и .мореплавании (Тирренское море на¬ 
звали в честь этрусков; тирренами их называли греки). Этрус¬ 
ское письмо послужило основой латинского алфавита. На эт¬ 
русском языке писали до начала новой эры, но потом он был 
полностью вытеснен латынью и забыт. Некоторые этрусские 
слова стали «своими» во многих языках — персона, церемония... 

Кем же были этруски, на каком языке они говорили? Учё¬ 
ные всего мира старались проникнуть в загадку этрусского 
языка, стре.мясь найти звуковое сходство со словами извест¬ 
ных языков; от финского и коптского до баскского и японско¬ 
го. Пытались доказать даже, что этруски — это восточные сла¬ 
вяне. Однако убедительных результатов добиться не удавалось. 
Мешало отсутствие билингвы и однообразие текстов (из 
11 тыс. текстов четыре пятых — короткие надгробные надпи¬ 
си, состоявшие в основном из имён собственных). Но среди 
них попадались и замечательные находки: длинный текст на 
льняных полосах, в которые была завёрнута мумия этруски из 
Египта, бронзовая табличка с текстом для гадания, игральные 
кости с буквенной записью чисел. В 1964 г. при раскогжах 
древнего храма в Пирги (недалеко от Рима) была найдена дол¬ 
гожданная билингва — золотые пластинки с финикийским и 
этрусским текстами. Однако оказалось, что это скорее квази¬ 
билингва: торжественные с{)ормулы посвяшения на фини¬ 
кийском и этрусском языках различались. 

Затем этрусские тексты исследовали комбинаторным мето¬ 
дом. Исследователь при этом не исходит из гипотезы о родст¬ 
ве с определённым языком, а опирается на анализ структуры 
текста, привлекая внешние данные для уточнения его характе¬ 
ра. «Так, встречая в дарственной надписи слово Іигисе, поме¬ 
шенное между именами дарителя и одаряемого божества, 
нетрудно догадаться о его значении ‘дал’, ‘даровал’, в чём окон¬ 
чательно убеждаемся после анализа других аналогичных фор¬ 
мул», — пишет один из ведуших этрускологов И. А. Харсекин. 

Важным шагом вперёд стало использование ЭВМ для ста¬ 
тистической обработки этрусских текстов. Впервые компьютер 
применили в 1965 г. американские исследователи М. Фаулер 
и Р. Вольф, чтобы составить прямой, обратный и частотный эт- 
русские словари. На их основе петербургский исследователь 
Елена Савенкова в 1987 г. создала алгоритм отделения грамма¬ 
тических морфем от лексических. Он позволяет проводить эти¬ 
мологические исследования, сопоставляя не отдельные слова, 
а грамматические показатели (слова часто заимствуются, грам-. 
матические показатели — крайне редко). 

Тайна происхождения этрусского языка окончательно не 
разгадана, однако благодаря новым данным известный мос¬ 
ковский лингвист Сергей Анатольевич Старостин (родился в 
1953 г.) в 1987 г. смог обосновать гипотезу о родстве этрус¬ 
ского языка с некоторыми северокавказскими. 



Письменность 


АЛГОРИТМ ШЕВОРОШКИНА — СУХОТИНА 

Вот как работает алгоритм отделения гласных от согласных. 
Возьмем фразу из статьи «Загадочные письмена» «Один из...» 
и представим себе, что перед нами текст на неизвестном язы¬ 
ке. Где здесь гласные, а где согласные? Запишем текст без про¬ 
белов между словами, но оставляя знаки препинания — они 
как бы разрывают звуковую непь. Для каждой буквы выпишем 
всех ее непосредственных левых и правых соседей внутри зву¬ 
ковой цепи. Для первой буквы о это будут сочетания: од, бол, 
ров, воч, гор, мов, бот, хот, вор, рош, ров, кот, гоп (удобнее 
записывать их в столбик). Теперь выделим повторяюшиеся па¬ 
ры (независимо от того, какая буква является левым, а какая 
правым соседом). Для первых четырех букв о,а,и,н получим: 


Для о 

Для л 

Для и 1 

Для н 

о; в{5 раз) 
о: р{5 раз) 

О ; г (3 раза) 
о: 6(2 раза) 
о : т{2 раза) ^ 

__^ 

л: и (2 раза) 
л ; е (2 раза) 

1 

1 

и : н (5 раз) 
и ; р (4 раза) 
и ; ш (3 раза) 
и ; л (2 раза) 
и ; т (2 раза) 
и : ф (2 раза) 
и : м (2 раза) 

н : и (5 раз) 
н : ы (4 раза) 

1 н : е (3 раза) 
н : а (2 раза) 
н ; с (2 раза) 


Из первого и третьего можно предположить, что о и и отно¬ 
сятся к одному классу, так как у них обшие соседи р и г; тог¬ 
да в, р, г, б, т, н, А, ш, ф, /И относятся к другому классу. Но 
из четвертого следует, что н в свою очередь противопостав¬ 
лено и, ы, е, а, с, которые должны принадлежать к первому 
классу. 

Таким образом, мы получаем разбиение- первый класс — 
о, и, ы, е, а, с; второй класс — в, р, г, б, т, н, д, ш, ф, м. Дан¬ 
ные второго пункта подтверждают его. 

Как решить, какой из выделенных классов составляют глас¬ 
ные, а какой — согласные? Обычно в звуковой системе язы¬ 
ка разных гласных меньше, чем разных согласных; соответст¬ 
венно и в алфавите гласных букв должно быть меньше. 
Очевидно, первый класс — гласные, второй — согласные. 

Вы видите, что в одном случае алгоритм дал ошибку; с по¬ 
пала в класс гласных. Однако если взять более длинный текст 
для анализа, скорее всего ошибка исчезнет. 

Выводы сделаны на очень небольшом материале, и тем не 
менее мы получили верное распределение для 15 букв из 16. 
Алгоритм Шеворошкина — Сухотина проверяли на материа¬ 
ле русского, английского, немецкого, французского и испан¬ 
ского языков в текстах по 10 тыс. знаков. На материале не¬ 
мецкого языка алгоритм дал три ошибки (за счет однозвучных 
буквосочетаний), на английском, русском и французском ма¬ 
териале — по одной ошибке, на испанском — ни одной. 

Этот метод использовал Георгий Андреевич Климов 
(1928—1997) при дешифровке агванского письма — письма 
Агвании, или древней Кавказской Албании. 


ФИНИКИЙСКАЯ НАДПИСЬ 

Дан фрагмент надписи на финикийском языке (од¬ 
ном из мертвых языков Средиземноморья, близко- 
родственном арабскому) и его перевод на русский 
язык: 

Ау / 2/уѵ сі 1 Ау/А/^г^о/-^ 

(«я, Табнит, жрец Аштарты, царь сидонян, сын Эш- 
муназара, жреиа Аштарты, царя сидонян».) 

Известно также, что по-арабски жрец царя зву¬ 
чит как кахину лмалики. 

Определите звучание как можно большего чис¬ 
ла знаков финикийского письма. 



ПАЯШУШИЕ ЧЕРЕПАШКИ 

Опираясь на дешифровку И. К. Федоровой, приво¬ 
димый ниже текст можно прочитать на языке рапа- 
нуи XVI в. следующим образом; 







мау-кихи-нуа-кихи-тонга-хону//тонга-мау-кихи-нуа- 

кихи-мау-кихи-ханга-о-хону 

Основные значимые элементы; 


( 1 ) 

( 2 ) 

(3) 

(4) 

(5) 

( 6 ) 

(7) 

( 8 ) 


I 

Г 

т 

А 


— кихи — название одного из сортов сахар¬ 
ного тростника; 

— о — показатель родительного падежа; 

— мау — ‘взять’; Одержать’ (‘взял’, ‘держал’); 

— ко — артикль, показатель начала абзана; 

— нуа — ‘большой’, ‘много’, 

— тонга — ‘собрать’ (‘собрал’); 

— ханга — ‘бухта’, 

— хону — ‘черепаха’, ‘вождь’. 


Определите варианты основных знаков, лигатур и 
знаконоснев и попытайтесь перевести текст в соот¬ 
ветствии с предложенным чтением. 



Загадочные письмена 



ЗАБЫТАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ РАПАНУИ 

Загадки острова Пасхи привлекали многих путешественни¬ 
ков и исследователей, в их числе были Джеймс Кук, Нико¬ 
лай Николаевич Миклухо-Маклай, Тур Хейердал. Считалось, 
что загадки острова разгадает тот, кто прочтет тексты, за¬ 
писанные на священных дошечках кохау ронго-ронго. К кон¬ 
цу XIX в из-за междуусобных войн, налетов перуанских 
работорговцев и эпидемий его население было почти пол¬ 
ностью уничтожено, утерян был и секрет древней письмен¬ 
ности. Загадочные дошечки также были практически унич¬ 
тожены; удалось обнаружить чуть больше двух десятков 
экземпляров. Два из них приобрел русский путешествен¬ 
ник и этнограф Н. Н Миклухо-Маклай и передал их в дар 
санкт-петербургской Кунсткамере. 

Долгое время полагали, что тексты на дошечках расска- 
^ зывают об истории острова, его заселении, о богах и ге- 
’ роях его народа. Возможно, так оно и было. Но тексты, ко¬ 
торые дошли до нас, совсем другого характера, считает 
сотрудник Кунсткамеры Ирина Константиновна Федорова. 
I Это ритуальные песнопения, сопровождавшие, по-видимо- 
* му, древние сельскохозяйственные обряды. Их пели, назы¬ 
вая — с многократными повторами — каждое растение, 
чтобы обеспечить им хороший урожай. Островитяне обе- 
, регали дошечки как священные предметы вместе со стату- 
' этками домашних духов аку-аку и предков. 

Одна из первых попыток разобрать надписи кохау рон¬ 
го-ронго была предпринята епископом острова Таити Тепа- 
но Жоссаном. Ему удалось отыскать на Таити старого ра- 
пануйца Меторо Тау а Уре, который в молодости прошел 
курс обучения у знатоков письма и прочел ему дошечки 
Воспроизведенный Меторо текст оказался, однако, совер¬ 
шенно бессвязным. Островитянин, по-видимому, и сам 
не понимал смысла прочитанного Вместо текста получил¬ 
ся перечень названий предметов и существ, запечатленных 
в знаках, нередко с пропусками и ошибочными чтениями. 

Словарик, который составил Жоссан на основании чте¬ 
ний Меторо, долго сбивал с толку исследователей рапануй- 
ского письма. Выдвигались смелые догадки, рискованные 
гипотезы Например, на основании внешнего сходства зна- 




Дошечка с письменами острова Пасхи вырезанными зубом акулы 


КОВ предполагалось сушествование связи между цивили- 
зациями Мохенджо-Ааро и острова Пасхи. Однако внеш¬ 
нее сходство части знаков не может служить решающим 
аргументом родства. 

Важный вклад в дешифровку внес ленинградский школь¬ 
ник Борис Кудрявцев, определивший, что две дошечки из 
Кунсткамеры содержат параллельные тексты, сопоставимые 
с текстом дошечки из Сантьяго. Б. Кудрявцеву не удалось 
продолжить исследования: он погиб в 1943 г. 

В 1954 г. немецкий исследователь Томас Бартель пред¬ 
положил, что рапануйское письмо представляет собой 
упрошенную систему передачи речи, лишенную граммати¬ 
ческих показателей, — наподобие конспекта или набора 
ключевых слов для напоминания устного текста 

В 60-е гг. рапануйские тексты были обработаны с помо¬ 
щью ЭВМ по методике Юрия Валентиновича Кнорозова. Тек¬ 
сты пытались разбить на постоянные и переменные блоки, 
соответствующие корневым и служебным элементам, одна¬ 
ко положительного результата этот анализ не дал 

Оставалось надеяться лишь на ручную обработку текстов. 
40 лет упорного труда посвятила этой работе И К. Федоро¬ 
ва И в конце концов ей, по-видимому, удалось раскрыть се¬ 
креты рапануйского письма. Один из них — использование 
слитных написаний — лигатур, которые могли быть образо¬ 
ваны из любых сочетаний знаков, что, в частности, затруд¬ 
няло автоматический анализ текстов. Другим секретом ока¬ 
залось то, что в лигатурах использовались своего рода пустые 
знаки, названные И. К Федоровой «знаконосиами». Так, 
знак, изображавший человека, часто не читался, а служил 
лишь опорой для «пристроившегося» к нему основного смы¬ 
слового знака, который графически представлял собой 
лишь деталь целого — поворот руки, положение ног, пред¬ 
мет в руке, при этом голова оказывалась самой незначащей 
деталью. Поэтому в письме было по нескольку внешне раз¬ 
личавшихся знаков, передававших одно и то же значение. 

Тщательный анализ лигатур позволил сократить набор 
знаков примерно до 200 (по сравнению с 800 у Т. Бартеля). 
В итоге Й. К. Федоровой удалось показать, что рапануйское 
письмо представляет собой полноценное иероглифическое 
звуковое письмо. Она выделила в нем три основных класса 
знаков, присущих иероглифическому типу письма: идеограм¬ 
мы, омографы (ребусные слоговые написания) и детермина¬ 
тивы; с помощью омографов можно было передавать и грам¬ 
матические показатели. 
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АЛГОРИТМ ХЭРРИСА 


Выдающийся представитель американской дескриптивной 
лингвистики Зеллиг Хэррис {1909—1992) разработал алго¬ 
ритм деления высказывания на морфемы на незнакомом 
языке. С1>6ычно, когда требуется разобрать слово по соста¬ 
ву, мы ищем однокоренные слова, т. е. слова, сходные не 
только по звучанию, но и по значению. Алгоритм Хэрриса 
хорош тем, что он не требует обращения к значению, ведь 
он задуман для работы с неизвестным языком. Однако ин¬ 
формацию об исследуемом языке алгоритм, конечно, по¬ 
лучает — в виде исходного текста большого объема, из ко¬ 
торого выбирают высказывание для анализа. Текст 
обрабатывают не вручную, а на компьютере. 

Идея, лежашая в основе алгоритма, проста и знакома 
многим по игре в «балду». Играющие по очереди составля¬ 
ют слово из букв. Первая буква может быть любой, с каж¬ 
дой следующей возможность выбора значительно уменьша¬ 
ется, а для последней обычно остается только один вариант. 
Примерно так же строится и связный текст. Неопределен¬ 
ность выбора буквы (количество вариантов) постепенно па¬ 
дает от начала к концу слова и резко возрастает на грани¬ 
цах слов. 

Итак, в исходном тексте (где слова могут быть записа¬ 
ны без пробелов, а у Хэрриса еше и в фонетической транс¬ 
крипции — ведь он работал с бесписьменными индейски¬ 
ми языками) выбирают для анализа некоторое высказывание. 
Его можно рассматривать как цепочку букв или знаков 
транскрипции между точками или паузами. На первом ша¬ 
ге берут первую букву высказывания и выписывают из тек¬ 
ста все ее сочетания с другими буквами. Например, такое 
высказывание' На выхоле получим новое разбиение. Про¬ 


верив весь текст, выясняют, что н встречается в сочетани¬ 
ях; на, но, НН, не, ны, ну, нн, нт, нс, нч, т. е. за н в тексте 
следуют всего десять разных «преемников». 

На втором шаге исследуют буквосочетание на. У него -л 
во всем тексте встречаются следующие продолжения: в, л, 
с, лл, X, я, ш, 3, р, ч, 6, г; всего 12 «преемников». На треть¬ 
ем шаге исследуем буквосочетание нав. Аля него обнару¬ 
жились всего четыре «преемника»: ы, о, и, с. Эту процеду¬ 
ру повторяют до конца высказывания, добавляя на каждом 
шаге по одной букве к проверяемому буквосочетанию. Ре¬ 
зультаты — число «преемников» — заносят в таблицу: 


н 

на 1 нав 

навы 


10 

12 1 4 

2 



Если верна исходная гипотеза, что разнообразие букв боль¬ 
ше на границах слов (морфем), чем внутри слова (морфемы), 
то большие числа должны указывать на такие границы — пи¬ 
ки неопределенности. В данном примере ггаибольшее число 
12 , после него и проводят морфемную границу. 

Чтобы уточнить результаты деления на морфемы, эту же 
процедуру проделывают от конца высказывания, вычисляя 
число «предшественников» сначала последней буквы, затем 
двух последних и т. д. Отделив часть слова от границы, мож¬ 
но начать процедуру анализа со следующей исходной точ¬ 
ки, в данном случае со слова выходе. 

Надежность результата зависит от объема текста. Алго¬ 
ритм Хэрриса проверили на 100 предложениях английско¬ 
го текста, в 85 % случаев морфемы оказались выделены 
правильно. Правда, тексты пришлось взять в транскрипции; 
английская орфография заметнст отстала от развития само¬ 
го языка. 


ПАЯШУШИЕ ЧЕРЕПАШКИ 

В тексте можно выделить всего лес ять 
знаков, из которых III, IV, VIII, IX, X со¬ 
ответствуют элементам 6 , 8 , 7, 2, 8 . Оче¬ 
видно, что / знак текста — лигатура, 
из элементов 4, 3 и 1. Элемент 3 изо¬ 
бражает руку; в тексте в его роли ис¬ 
пользована рука человечка, соответст¬ 
вующего элементу 4 (в данном случае 
нечитаемому), который указывает, по- 
видимому, начало абзаца текста. В руке 
у человечка — растение кихи, сахарный 
тростник. В данной лигатуре элемент 4 
можно считать знаконосцем. Возмож¬ 
ный перевод: «взял кихи». 

II и VI знаки тоже лиг атуры из эле¬ 
ментов 5 и 1 . Перевод: «много кихи 
или большой кихи». 



III и IV знаки можно перевести; «со¬ 
брал вождь» (вряд ли черепаха). Двой¬ 
ная черта в чтении, по-видимому, оз¬ 
начает более долгую паузу. 

V знаку соответствует чтение «тон- 
га-мау-кихи». Сочетание мау-кихи 
можно обнаружить в изображении ру¬ 
ки с растением у сидящего существа, 
другая рука повторяет очертания эле¬ 
мента 6 — тонга; само же существо с 
повернутой головой — пустой эле¬ 
мент, «знаконосец». Возможный пере¬ 
вод: «собрал, взял кихи». 

VII знак скорее всего аналог перво¬ 
го знака в середине абзаца; существо 
с повернутой головой — знаконосец, 
значимы рука и растение — элементы 
3 и 1. Наиболее вероятный перевод; 
взял кихи. 


VIII, IX и X знаки по элементам 
могут бы гь переведены как «бухта Че¬ 
репахи (или Вождя)». Возможен по 
смыслу предложный падеж: «в бухте 
Черепахи (Вождя)». 

Полный перевод: «Взял кихи, мно¬ 
го кихи собрал вождь; собрал, взял 
кихи, много кихи, взял кихи в бухте Че¬ 
репахи». (Одна из бухт на острове Па¬ 
схи действительно называется бухтой 
Черепахи.) 

Варианты основных элементов: 

(1) кихи I, (3) мау , 

(6) тонга 

Они встречаются в знаках-лигату¬ 
рах: I, II, V, VI и VII. Знаконосцы — фи¬ 
гуры человечков. 



Загадочные письмена 



ГЕТЕРОГРАММЫ — 

ЧУЖИЕ СРЕДИ СВОИХ, 

СВОИ СРЕДИ ЧУЖИХ 

Помимо знаков д,ля записи звуков и 
знаков пунктуации в системах письма 
используют обозначения чисел, мер, 
дат. Первоначально в каждой письмен¬ 
ности применяли собсгвенмую систему 
символов Д;\я ЭТИХ целей. 

Впоследствии во всём мире утвер¬ 
дились универсальные системы цифр: 
арабская и римская. Знаки этих систем 
понятны в любом языке, хотя каждый 
народ читает их по-своему. Такие зна¬ 
ки называются гетерограммами 
(от греч. «Ьёіетоь» — линой», «друтои» 
и «^гатпта» — «рисунок», «знак», 
«буква»). Гетерограммы и в самом де¬ 
ле «иностранцы», чужие среди своих, 
и в то же время свои в тексте, написан¬ 
ном на любом не.знакомом языке. Так, 
гетеротраммами для русското и латин- 
ското письма являются арабткие циф¬ 
ры (строго говоря, они произошли из 
индийской нумерации). А римские 
цифры для латинского письма —- не ге¬ 
терограммы, а свои собственные сло¬ 
весные знаки. 

Кроме цифр гетерограммами для 
русского письма являются и некоторые 
другие обозначения. Одно из них — 


латинское сокращение еіс. (от лат. еТ 
сеіега), которое по-русски обычно чи¬ 
тают «и так далее», а по-английски — 
«апсі 50 оп». К гетерограммам относит¬ 
ся и знак & - - амперсанд. Встречается 
он в названиях коммерческих фирм: 
«Иванов & С°» (читается: «Иванов и 
Компания»: С° тоже гетерограмма и 
происходит 01 английского сотрапу). 
Особенно важен знак & для математи¬ 
ческой логики, он обозначает объеди¬ 
нение, конъюнкцию (от лат. соп)ипс- 
Ііо — «сокіЗ) , «связь»). 

Честь изобретения этого знака при¬ 
надлежит, однако, не математику, как 
можно было бы подумать, а рабу зна¬ 
менитого оратора Пицерона — Марку 
Туллию Тирону. В 63 г. до и. э. он изо¬ 
брёл одну из первых систем стеногра¬ 
фии, так называемые тироновы знаки, 
или тироновы ноты, д\я записи речей 
Еіицерона, секретарем которого стал. 

Знак & представляет собой слитное 
написание латинского слова сі — «и». 
В этом значении его широко использо¬ 
вали писцы в средневековой Европе. 

Наівание «амперсанд» появилось 
позднее из английского беглого произ¬ 
несения апсІ рсг 5е (буквально значит 
«и сам по себе»; причем апс/ — англий¬ 
ское слово а рег че — латинское). Так 
называли ттот знак дети в ХѴІІІ столе¬ 


тии, заучивая скороговоркой англий¬ 
скую азбуку. 

Латынь, которая несколько столетий 
была общеевропейским языком культу¬ 
ры, стала источником множества гете¬ 
рограмм. Англичане, французы, немцы 
одинаково пишут і. е. (от лаг. ісі езі — 
«то есть»), е. §. (от лат. ехетріі §гаііа — 
«например»), ІЬ. (отлаг. іЬісіегп — «там 
же»). Произносят же они эти гегеро- 
фаммы либо по-латыни (причем англи¬ 
чанин прочитает еіс. іэтсэтэраі, а фран¬ 
цуз — Іэтсэтэраі), либо переводят на 
свой язык. Англичанин прочитает е. §. 
как (от ехатріе, а француз — как раг 
ехатріе. В русских текстах можно 
встретить гетсрограмму N8! (от лат. 
поіа Ьепе— «обратите внимание»). Ши¬ 
роко известен постскриптум — Р. 5. (от 
лаг. ро5І ьсгіріигп — «после написанно¬ 
го»), который означает приписку к уже 
законченному письму. 

Г етерограммы удобны, они помога¬ 
ют быстрее писать. И сейчас студенты 
нередко используют для краткости зна¬ 
ки и символы иных систем (математи¬ 
ки, химии, других языков). Например, 
пишут в V языке вместо в любом я.іы- 
ке («V — квантор (знак) всеобщности в 
логике); запасы Н 2 О вместо запасы во¬ 
лы; Оеі вместо по определению (от лаг. 
сіеііпіііо — «определение»). 


ФИНИКИЙСКАЯ ЕНААПИСЬ Щ 

Текст включает повгоряюшиеся блоки —- жреи(а) Астарты, 
иарь(я) силонян — в середине и в койне. В финикииском ва¬ 
рианте, если читать ею слева направо, одинаковые блоки 
встречаются в начале и в конце текста, что не соответству¬ 
ет порядку слов в переводе. Если же читать справа налево, 
то повторяющиеся блоки находятся в нужных местах. Тог¬ 
да первые семь знаков первой строки должны соответство¬ 
вать сочетанию я, Табнит. Если считать, что последний из 
них А — т, то имя царя записывается четырьмя знаками: 
А/ЗА . Можно предположить, что зізаки соответствуют че- 


Распутать дальнейший текст можно с конца имени — 
Эшмуназар — г последней буквы перед началом повторя- 
юшегося блока: это —р. Тогда /3 [б-н!—сь/н (вспом¬ 
ните: Ибн-Хоттаб. пен-Лаул — восточные сказочные 
имена). 

Остаётся царь силонян. Исходя из арабской формы 
лмалики (паря) и текста, где к — третий знак, восстанав¬ 
ливаем форму м-л-к — царь. Тогда Ч і — скло¬ 

нян. Поскольку это производное от названия города Силон, 
естественно считать, что // — л, уѵ — с. 

Фонетические значения финикийских знаков; 


тырём согласным имени; 3 — б, > — н (они похожи на Б 

< — 

э; 

А 

— 

ч 

— -и; 

и N. но иначе ориентированы в пространсіве). Три следу¬ 

/ — 

н; 

О 

— а; 

1 

— л; 

ющих знака должны соответствовать слову жреи — какину, 

N — 


и/ 

— ш; 

уѵ 

— с; 

если оно звучит, как в современном арабском. Последний 
знак известен: / — н. Значит, / — к, 'А — *• 

Следующее слово — Аштарта. По извес гному ,а т оп- 

/. — 

3 — 

г; 

б; 


— р; 

— з; 


— д. 


ределяем остальные знаки; О — а, СіУ — ш, А — р (они 
напоминают Ш и Р по очертаниям). 


(Гласные писали обычно в начале слова, а знаками соглас¬ 
ных обозначали слоги типа «согласный + любой гласный».) 


589 



Письменность 


ПАЛЕОГРАФИЯ. НАД СТРАНИЦАМИ ДРЕВНИХ РУКОПИСЕЙ 


у кого не вызовет трепета счаринная руко¬ 
пись, написанная на пергамене или жслтовачой 
бумаге с каплями воска, в толстом кожаном 
переплёте с медными застёжками но краям! 
Странной, почти магической властью облада¬ 
ют над нами слства, написанные стстлсгия назад, 
Можсгг быть, их магия в том, что они позволя¬ 
ют проникнутъ в далёкое прошлскс ощргить /туте, 
разум и гений наших предков? 

Однако сначала важно узнать «биографию» 
рукописи, выяснить, когда, где, кем и при каких 
обстоятельствах она была написана. Иногда от¬ 
веты на эти вопросы даны в с'амой рукописи; 
например, в знаменитом Остромировом Еван¬ 
гелии есть запись: «Слдвд тскѣ Господи, цдрю нс- 
Бссьнъін, ідко сьподоки л\А ндпиедти вуднгслие 
сс. Повдх'ь же і пнедтп вт. л'Ь'го 5. ф Ф Ф 
(что в переводе с буквенной п,ис|эири означает 
б5б4 г, от сотворения мира или 1056-й — от 
Рояодества Христова, — Здесь и далее пріт. ред.), 
д оконьядх'ь с въ лѣто ,ф ф, 5 с (1057 с,) Нд- 
пиедхъ же вуднгслис се рдку Божию идреченоу 
сжфоу въ крсфснин Иосифъ, д мнрьскъі Остро- 
миръ„. Азъ Григории диіаконъ ндиисдхъ (>уднгс- 
лие с„, почд^ъ же пиедти мѢсацд октАКрА ,кд , 
(21-го) ид пдмАТЬ Илдріокд. Л окоиьчдхъ лѵксА- 
цд мдиіа въ ,ві’ (12-е) ид идмать виифдид,,,», В 
рукописи могуі' быть различные приписки, да- 
юіцие представление о писце. Например, на по¬ 
лях одной г[Сковской богослужебной рукописи 
1344 г, писец жалуемся на сопливость: «о ей по- 
мози, дремотд испримѣиьндідА и въ семъ рАдке 



помѣшдхсА» («о Господи, ПОМОГИ: дремота не¬ 
одолимая — и в этой строке ошибся»). Спустя 
несколько листов он р\тает плохое перо: «иогъі- 
вель перыа сего», а позднее делится перспекги- 
вой ужина: «сѣсти ужиндть клювовдиисд съ сд- 
ломь съ ръівлимъ». Но, к сожалению, гораздо 
чаще руко[іис'и нс содержат никаких записей и 
приписок и молчат о своём создателе. Как в эгом 
случае узнать, где и когда они были написаны? 


глішн нді;і!Ні4і( 
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ЧЛ V 



РОЖДЕНИЕ ПАЛЕОЕРАФИИ: 
ОТСТАИВАЯ ПРАВДУ 


Примечание 
ііис на 

на с границах 
0( тромирова 
Евангелия. 1057 г 


в эпоху Раннсі'о Возрождения учёные и писа- 
те;[и были буквально одержимы страстью по¬ 
иска древних исчезнувших старинных рукопи¬ 
сей ~ манускриптов {от лат. таппз ~ 
«рука» и зсгіЬегс — «писать»). Одних (например, 
Франческо Петрарк\', Джованни Боккаччо, Ко- 
луччо С/алутати) интересова.ти забытые произ¬ 
ведения аіттичных авторов, других — истоки 
христианской ку'льтуры, проблемы подлинно¬ 
сти Священного Писания. С56 эгих поисках мож¬ 
но рассказать не одну занимательную повесть. 

Разбирая древние письмена, )'чёные сравни¬ 
вали различные манускрипты и искали законо¬ 
мерности в их оформлении и почерке, чтобы 
научит'ься оценивать возраст и иные данные 
любых рукописей. Так возникла область зна- 




Палеография 



ний, называемая палеографией {рг греч. 
«раіаібз» — «древний» и «§гфЬо» — «пишу»). Учё¬ 
ные-палеографы изучают, откуда происходят, 
как изменяются письменные знаки и всё, что с 
ними связано: материал, на котором писали, 
способ письма и т, п. 

Однако первые попытки описания и класси¬ 
фикации типов почерков были вызваны при¬ 
чинами практическими и далёкими от науки. 
Гак, латинская палеография обязана своим по¬ 
явлением имущественным спорам между като¬ 
лическими орденами иезуитов и бенедиктин¬ 
цев. Иез)тіты объявили поддельными грамоты, 
удостоверявшие права бенедикгинского ордена 
на монастырь Сен-Дени во Франции. В 1681 г. 
учёный-бенедиктинец Жан Мабильои в капи¬ 
тальном труде «Трактат о дипломатике» сумел 
разными способами доказать подлинность древ¬ 
них документов монастыря. Одна из глав этой 
книги бьша посвящена анализу почерков латин¬ 
ских рукописей и сравнению письма спорных 
грамот с письмом других, бесспорных руко¬ 
писей. Мабильон привёл образцы различных 
почерков, разделив их на типы письма: готское, 
лангобардское, франко-галльское, саксонское 
и романское. Стало ясно, что по типу почерка 
рукопись можно отнести к той или иной груп¬ 
пе и доказать её подлинность. 

В России в 1717 г. к палеографическому ана¬ 
лизу обратились старообрядцы, чтобы доказать 
поді,сльносгь двух якобы древних рукописей, на 
котсрые ссізшались в споре с ними сторонники 
церковной реформы патриарха Никона. Одна из 
рукописей называлась «Соборное деяние на ере¬ 
тика... Мартина» и вьщавалась за написанную в 
XII в„ друі’ая бьша представлена как «Требник ми¬ 
трополита Феогноста», будто бы исправленный 
Феогностом по приказанию Ивана Калиты в 
1329 г. Обе рукописи бьши выставлены на Пе¬ 
чатном дворе для убеждения верующих. Напи¬ 
санные на заплесневелом и и.зъеденном жучка¬ 
ми пергамене, на неискушённого читателя они 
действительно производили впечатление древ¬ 
них. Однако не таковы были образованные 
книжники, отстаивавшие старую веру. Андрей 
Денисов и его ученики и сподвижники Леонтий 
Федосеев и Мануил Петров написали большое 
исследование, которое всесторонне опроверг¬ 
ло подлиннсгсть «Соборного деяния...» и «Треб¬ 
ника...». Помимо логических, хронологических 
и фактических ошибок они указали на несооб¬ 
разности в палеографических данных, заметив, 
в частности, что цвет чернил, которыми напи¬ 
саны .эти рукописи, отлггчает'ся от цвета чернил 
на древнем пергамене, а старые начертания букв 
были совсем другими. 


СОБИРАТЕЛИ РУКОПИСЕЙ 

Знаменитый итальянский писатель Джованни Бок- 
каччо был не менее выдаюшимся собирателем древ¬ 
них рукописей. Однажды поиски манускриптов 
привели его в древний монастырь Монте-Кассино 
между Римом и Неаполем. 

«Желая увидеть собрание, — писал его ученик 
Бенвенуто да Имола, — которое, как он предполагал, 
должно было быть превосходным... Боккаччо учтиво 
попросил монаха... открыть для него в качестве 
большой любезности библиотеку. Монах сурово от¬ 
ветил, указывая на крутую лестницу: „Взойдите, она 
открыта". Обрадованный Боккаччо поспешил на¬ 
верх; там он обнаружил, что место, храняшее столь 
великие сокровища, не имеет ни ключа, ни дверей. Он 
вошёл и увидел траву, выбивавшуюся из шелей в по¬ 
доконнике, книги и лавки, покрытые толстым слоем 
пыли. С удивлением он начал открывать и перевора¬ 
чивать страницы... и обнаружил много разных томов 
древних и иноземных произведений. В некоторых из 
них не хватало нескольких листов; другие' были 
сплошь изрезаны и изуродованы. Наконец он с 
грустью вышел из библиотеки. Вернувшись в мона¬ 
стырь, он спросил встретившегося ему монаха, поче¬ 
му эти ценнейшие книги так безжалостно изуродова¬ 
ны. Тот ответил, что монахи, желая заработать 
несколько сольди, взяли в обычай отрывать несколь¬ 
ко листов и делать из них Псалтири, которые они по¬ 
том продавали и мальчишкам». «...О муж науки, иди 
и ломай себе голову; создавай книги, которые, быть 
может, окончат свой век точно так же!» — этими сло¬ 
вами Бенвенуто да Имола заканчивает повеавование. 

Описывая плачевное состояние книг в монастыр¬ 
ских библиотеках, искатели древностей, возможно, 
сгушали краски. Часто книголюбы становились об¬ 
ладателями ценных манускриптов не совсем закон¬ 
ным путем, поэтому они придумали себе оправда¬ 
ние, что героически спасают культурные сокровища. 
Любители старины даже взяли на вооружение лозунг 
«8і ]й5 ѵіоіапсіцт езі, ІіЬгогигп §га(іа ѵіоіапбцт езі», 
чго в переводе с латыни означает: «Если закон дол¬ 
жен быть нарушен, пусть он будет нарушен ради спа¬ 
сения книг». 

Впрочем, монахов обвиняли в невежественности 
не без оснований. Известен рассказ, как в XIX в. рус¬ 
ский учёный и собиратель рукописей Евфимий Алек¬ 
сеевич Болховитинов (митрополит Евгений), подъез¬ 
жая к одному из новгородских монастырей, встретил 
телегу, нагруженную ветхими книгами, которые мо¬ 
нах вёз, чтобы потопить в реке. Монастырское началь¬ 
ство, зная о внимании митрополита к древностям, хо¬ 
тело таким образом избежать упрёков в дурном 
обращении с рукописями. Среди этого «хлама» Бол¬ 
ховитинов обнаружил фрагменты рукописи XI в. 
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КАИРСКАЯ ГЕНИЗА^'^"^^'^ . 

К числу хранилищ, знаменитых богатством древних рукопи¬ 
сей, относится каирская гениза (это древнееврейское слово 
в переводе означает «сокровищница»). Гениза — место, где 
хранились истрепавшиеся священные книги и свитки. Выб¬ 
расывать их было нельзя, так как считалось, что они могли 
подвергнуться осквернению. Когда гениза переполнялась, ру¬ 
кописи хоронили, подобно людям, со всеми необходимыми 
церемониями. Однако в генизу поступали не только ветхие 
книги, но и те, которые были объявлены еретическими и изъ¬ 
яты из обращения. У греков такие книги назывались апокри¬ 
фами, т. е. «тайными», «сокровенными», что близко по зна¬ 
чению к слову «гениза». Кроме того, в генизу стали 
складывать все документы, нуждавшиеся в длительном хра¬ 
нении; юридические контракты, договоры об аренде, брач¬ 
ные соглашения, судебные решения и т. п. 

Каирская гениза находилась в одной из старейших Сина¬ 
гог, расположенной к югу от Каира. Здание, которое пер¬ 
воначально занимала христианская церковь, в 882 г. пере¬ 
шло к иудеям. Тогда же в генизу попали первые тексты. По 
какой-то случайности огромная масса складывавшихся в ней 
документов осталась непогребенной и благодаря сухому еги¬ 
петскому климату хорошо сохранилась. В XIX в. о хранили¬ 
ще проведали охотники за рукописями. Им местные каир¬ 
ские торговцы в течение нескольких лет тайно сбывали 
содержимое генизы, которое затем попадало в крупные биб¬ 
лиотеки Запада. Конец этому положил в 1896 г. выдающий¬ 
ся гебраист (так называют специалистов по древнееврейской 
культуре) Со.ломон Шехтер (1847, 1849 или 1850—1915). Он 
был первым, кто по дошедшим до него фрагментам древних 
рукописей определил, что они происходят из каирской ге¬ 
низы, и сумел оценить их уникальность. 

Оказавшись в Каире и получив доступ в генизу, Шехтер 
отобрал самые древние и ценные из хранившихся там рукопи¬ 
сей, документов и старопечатных книг. Забираться в кладо¬ 
вую приходилось через отверстие в стене по грубо сколочен- 
н(тй лестнице и работать в помещении, лишенном света, 
задыхаясь от пыли. 

Находки Шехтера, отправленные им из Каира в Англию, со¬ 
ставили 30 мешков, и они действительно были сенсационны¬ 
ми. Среди них обнаружился почти полный древнееврейский 
текст «Экклесиастика», или «Премудрости Иисуса, сына Си¬ 
рахова», — библейской книги, ранее известной только по гре¬ 
ческому переводу; листок из перевода Ветхого Завета на гре¬ 
ческий язык, выполненного во II в. родственником императора 
Адриана Аквилой (185—254) и впоследствии забытого и уте¬ 
рянного; фрагмент знаменитой «Гексаплы» — многоязычной 
Библии, содержавшей шесть разных версий одного текста в па¬ 
раллельных колонках, которая была составлена в III в. хри¬ 
стианским философом Оригеном и, как полагали, погибла в 
638 г. при взятии Кесарии арабами. Среди древних рукопи¬ 
сей было немало литургических поэтических текстов, фрагмен- 
іов Талмуда, частных писем и многое другое. 


мистиФИКАиии 
и ФАЛЬСИФИКАиИИ 

Рукописные подделки иногда становились 
участниками исторических событий. В первой 
половине XIX столетии в европейских странах, 
боровшихся за национальное возрождение, по¬ 
явились якобы старинные записи фольклорных 
произведений, призванные доказать древность 
их национальной культуры. Так, чешский фило¬ 
лог Вацлав Ганка (1791 — 1861) объявил в 1817 г., 
что обнар^ткил пергаменную рукопись чешских 
народных песен (так называемую Краледвор- 
скуто рукопись), которая по внешним призна¬ 
кам была похожа на манускрипт XIII—XIV вв. 
Вскоре поэт Йозеф Линда сообщил о такой же 
чудесной находке «Песни под Вышеградом», или 
«Любовной песни короля Вацлава I». а служа¬ 
щий замка одного чешского маі’ната Йозеф Ко- 
варж передал в Национальный музей в Праге 
чудом попавшую в его руки так называемую Зе- 
леногорскуто рукопись, или «Либушин суд», — 
памятник письменности IX—X вв. Поддельность 
этих рукописей была доказана только в первой 
половине XX в. 

Предшественником Ганки и Линды в жанре 
литературной фальсификации бьш шотландскігй 
писатель Джеймс Макферсон, и,здавший в 17б5 г, 
свои обработки кельтских преданий и легенд, 
вьщав их за песни легендарного кельтского бар¬ 
да (певца) Оссиана «Сочинения Оссиана, сына 
Фингала» («ТЬе хлюгкз оі' Оззіап, іЬе зон оЕ Ріп^аІ»), 
жившего, по преданиям, в III в. Эти песни ока¬ 
зали сильное влияние на формирование гщей 
романтизма в мировой литературе. Они вдохнов¬ 
ляли молодого Джорджа Байрона, ими увлека¬ 
лись Рене де Шатобриаи и Иоганн Вольфганг 
Гёте, их переводили, принимая за подлинники, 
Дмитрий Владимирович Веневитинов, Николай 
Михайлович Карамзин, Александр Сергеевич 
Пушкин и др. 

В XX столетии подобные мистификации уда¬ 
вались \оке хуже. Например, не обрела успеха 
затея с «Велесовой юшгогі». Авторы, русские эми¬ 
гранты, озабоченные поиском заработка, пы¬ 
тались представить её как текст языческой по¬ 
ры — исгорию Руси с IX в. до и. э. до IX в. н. э., — 
написанный будто бы на дощечках. В 50-х гг. 
текст «Велесовой книги» опубликов;іл русский 
эмигрантский альманах «Жар-птица» в Сан- 
Франциско. При этом, как водится, бьша расска¬ 
зана история о том, что дощечки, хранившиеся 
более тысячи лет, именно к моменту опублико¬ 
вания исчезли и сделанные с них фотоснимки 
тоже потерялись среди бумаг издателя. В жур- 
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ОССІАНЪ, 

СЫНЬ ФИНГАЛОВЪ, 

\Р,П, ТГЬТІіЯЮ ВѢНА 

ІИМ/1 С^^ ( ГіПОІВОІЧ НІЛ , 
Пвіі-нгдіті 1. ФгАНцгзсвАЮ 


I 


Часть 'і і 


I е хтноро» 


С А Н К 1 II і* Т С !■ Б У Р Г Ъ , 
Въ шипаграфіи Ноама Глаз/иов»- 
ібів года. 


нале напечатали всего одни снимок десяти сгрг:)к 
«Велесовой книги», но и его было достаточно 
палеографу Лидии Петровне Жуковской, чтобы 
определить: снимок сделан с текста, написанно¬ 
го не на дощечке, а на бумаге. Нечего и говорить 
о том, что текст книги, нарочно тёмный по смыс¬ 
лу' и иелепіай по я.зык\’ (всё древнее должно быть 
для убедительности непонятным!), не выдержи¬ 
вает элементарной критики с точки зрения па¬ 
леографии, истории, археологии и граммати¬ 
ки славянских языков. 

Как и всякий обман, подделки оскорбитель¬ 
ны для читателя, в особенности для историка. 
И в то же время нужно признать, что появле¬ 
ние подделок всегда было дополнительным сти¬ 
мулом для научной критики текста и развития 
палеографии Чз’обы доказать подлинность или 
поддельность того или иного документа, ис¬ 
следователям приходилось изобретать новые, 
более тонкие методы. 


фундаментальный 

МЕТОД ПАЛЕОГРАФИИ 

Настоящую революцию в палеографии произ¬ 
вело открытие остатков Версжской библиотеки 
итальянским маркизом Сципио Маффеи. В 
1713 г., составляя путеводитель по Вероне, он 
обнаружил в одной из приел роек собора, в верх¬ 
нем отделении шкафа с архивными документа¬ 
ми, целую кипу древних манускриптов. Осо¬ 
бенных редкостей среди них не оказалось, но 
зато бьшо много книг, написанных на латинском 
языке начиная с эпохи правления в Вероне ко¬ 
роля остготов Теодориха (493—526 гг.). Образ¬ 
цы латинского письма ясно свидетельствовали 
о том, что его ра.?личные типы не были изобре¬ 
тены порознь и не сущесгвовііли независимо друг 
от друга Просто один тип письма, незаметно из¬ 
меняясь, постепенно превращался в другой. 

Так был открыт эволюционный механизм 
развития любой системы письма. Каждая эпо¬ 
ха, получая в наследство от предшествующей 
определённые виды буквенных начертаний, бо¬ 
лее или менее видоизменяет их и вырабатыва¬ 
ет свои особенности Этот принцип универса¬ 
лен, он действует во всех бу квенных системах. 
Поэтому независимо от того, какую письмен¬ 
ность исследуют учёные-палеографы — латин¬ 
скую, греческую, армянскую, грузинскую, китай¬ 
скую, арабскую или славянску'ю, — метод будет 
один. Сначала выявляют датированные и ло¬ 
кализованные рукописи, т. е такие, в которых 
имеются прямые указания на время и место на¬ 
писания. Эти рукописи выстраивают в хроно¬ 
логической последовательности, тщательно 
описывают их палеографические особенности: 
внешний вид, материал, ра.злиновку, черггила, 
орудия письма, художественное оформление, 
переплёт и т. п., и по ним устанавливают, как из¬ 
менялись соответствующие палеог рафические 
признаки. Полу^ченные данггые примеігяют для 
исследования ггсдатированнгях рукописей, кото¬ 
рых обычно біявает неизмеримо больше. Мож- 
гго сказать, что задача палеографии заключа¬ 
ется в том, чтобы при ггомоггуи датированных 
рукоггисей определять время и место со.здания 
недатированных. 

В центре внимания палеографов — бужвеи- 
ные начертания. В г<аждой системе ггисьмеіпго- 
стгг, в каждом алфавите и в каждой стране скла¬ 
дывались свои типы ггисьма. Наггример, в 
греческой письмеггности эпохи Византийской 
имггерии палеография ра.зличаст строгое ун¬ 
циальное пи с ъм о, или унци ал,ъ котором 
каждая буква тщалельно выггисана и все буквьг 
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ЛЮДИ и РУКОПИСИ 

История Краледворской рукописи нача¬ 
лась в 1817 г., когда в одной из башен 
костела в городе Двур Кралове ее обна¬ 
ружил молодой чешский (|)илолог и 
поэт Вацлав Г анка (1791—1861), Легко 
представить себе ликование счастлив¬ 
ца, когда с реди церковной утвари он на¬ 
шел пергаменные листки с древнечеш¬ 
скими народными песнями. Находку он 
сразу же отнес своему учителю — про- 
с|)ессору Йозес|)у Аобровскому (1751— 
1829), который сделал ее первое описа¬ 
ние. Аобровский датировал рукопись 
1290—1310 гг., предположив, что сами 
песни относятся к более древнему вре¬ 
мени. В 1819 г. Краледвстрская рукопись 
была издана в Праге, а оригинал Вацлав 
Ганка подарил Национальному музею в 
Праге. 

Вскоре в музей поступил еше один 
ценный экспонат — два листа пергаме¬ 
на, исписанные древним уставом. Ли¬ 
сты датировались рубежом IX—X вв. 
Даритель рукописи рассказал, что по¬ 
лучил ее по почте вместе с анонимным 
посланием, в котором рассказывалось, 
что пергаменные листы пролежали 
много веков в домашнем архиве. Лишь 
позже, в 1859 г., стало известно, как 
была найдена рукопись. Ее обнаружил 
в замке Зелена Гора человек по имени 
Йозеф Коварж. Он не сумел прочесть 
рукопись, однако понял, что речь идет 
о глубокой старине, поэтому счел за 
лучшее переправить ее в музей. По ме¬ 
сту находки пергаменные листы полу¬ 
чили название Зеленогорской рукопи¬ 
си. Она была издана в 1820 г. 


«О ВОЗДУШНОМ ЛЕТАНИИ...» 

В XIX в. известный библиофил и фаль¬ 
сификатор древних рукописей Алек¬ 
сандр Иванович Сулакадзев, живший в 
Петербурге, представил научному ми¬ 
ру принадлежавшие ему две рукописи 
Одна из них была озаглавлена А. И. Су- 
лакадзевым «О воздушном летании в 
России с 906 лета по Р. X.». На ее по¬ 
следнем листе было написано: «Ѵілі" го¬ 


Йозеф Аобровский провел над Зе¬ 
леногорской рукописью много часов, но 
так и не сумел одолеть текст. Тогда свою 
помошь предложили его ученики — 
Вацлав Ганка и Йозеф Юнгман (1773— 
1847). Каково же было изумление про¬ 
фессора, когда молодые исследователи 
очень быстро разобрались в тексте! 
Поразмыслив над этим странным фак¬ 
том, Аобровский нашел ему единствен¬ 
ное объяснение: рукопись поддельная 
Авторами подделки он назвал Ганку, 
Юнгмана и их общего друга — Йозефа 
Линду, поэта и прозаика, автора пове 
ствований об истории чешского народа. 
Ао последних своих дней Аобров< кий 
был уверен, что Зеленоюрская руко¬ 
пись — подделка, и называл Йозефа 
Линду не иначе как «чешским Макфер¬ 
соном» (в 1765 г. шотландский писатель 
Джеймс Макферсон опубликовал поэмы 
«древнего» певца Оссиана, якобы со¬ 
бранные им во время странствий по гор¬ 
ной Шотландии; на поверку «Сочинения 
Оссиана, сына Сбингала» оказались его 
собственным творением). 

В 1819 г. в переплете старой книги 
скриптор (переписчик) университетской 
библиотеки обнаружил лист с «Песнью 
под Вышеградом», или «Любовной пес¬ 
нью короля Вацлава I», которую он 
счел произведением чешской поэзии 
XII в. И вновь Аобровский не поверил в 
подлинность рукописи. Счастливый об¬ 
ладатель находки к тому же был близким 
другом Йозефа Линды. Странно звучал 
рассказ о том, что листов было больше, 
но скриптор вынул их из переплета и, 
так как для этого пришлось их предва¬ 
рительно увлажнить, положил на окно 


да {т. е. в 1 731 г. — Прим, рел.) въ Рга- 
зан-Ь при воскод-Ь под&гачий нерехт^цл 
Кріакірі’ной фурвинъ съд-Ьлалъ какъ 
міачь волъшай, надулъ дъімомъ пога- 
нъімъ и вонючимъ...». Далее рассказы¬ 
валось, что нечистая сила подняла это¬ 
го человека выше березы и после 
ударила его о колокольню, но он уце¬ 
пился за веревку, которой звонят. Аля 
достоверности Сулакадзев приписал к 
этому пассажу в рукописи заголовок: 


просушиться, но налетевший сильный 
ветер унес все листки, кроме одного... 

На обороте уцелевшего листа было 
записано стихотворение «Олень», ко¬ 
торое входило и в Краледворскую ру¬ 
копись. Тем самым косвенно подтверж¬ 
далась ее древность. Самым веским 
аргументом в пользу подлинности Кра¬ 
ледворской рукописи стали результаты 
химической экспертизы. Она подтвер¬ 
дила древность состава чернил. С это¬ 
го момента всякий намек на подлож¬ 
ность рукописи воспринимался чуть ли 
не как оскорбление национальной гор¬ 
дости, предательство. 

Однако с 1856 г. тучи опять начали 
сгущаться над удивительными находка¬ 
ми. Была создана особая комиссия для 
подробного изучения «Любовной песни 
короля Вацлава». Оказалось, что текст 
песни написан поверх стертого слоя, да¬ 
тируемого XV в. Палеографии хорошо 
известны случаи, когда один текст писа¬ 
ли поверх другого, затертого. Такие 
рукописи называются палимпсест.тми. 
Однако в них новый текст всегда моло¬ 
же старого. Если первоначальная руко¬ 
пись была написана в XV в., то верхний 
слой никак не может быть отнесен к XII 
или XIII вв. 

В 1858 г. был назван главный фаль¬ 
сификатор — Вацлав Г анка. Арузья Ган¬ 
ки начали процесс против главного ре¬ 
дактора пражской газеты «Боіемский 
вестник», в которой было опубликовано 
это обвинение. Нашелся с видетель, под¬ 
твердивший, что видел Краледворскую 
рукопись в костеле за много лет до то¬ 
го, как ее обнаружил Ганка. Тот не был 
открыто оправдан, но свидетельство 


«Нсрех'т^Ц'ь» (т. е. уроженец Нерехты, 
ныне город в Костромской области). Ес¬ 
ли учесть, что французские изобретате¬ 
ли воздушного шара братья Жозеф 
Мишель и Жак Этьен Монгольфье про¬ 
вели первые опыты лишь в 1783 г., лег¬ 
ко понять, какой восторг вызвало это 
сообщение у патриотически настроен¬ 
ных историков российского воздухопла¬ 
вания. В 1910 г. фотокопия рукописи 
экспонировалась на выставке в Мюн- 
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спасло репутацию рукописи Тем не ме¬ 
нее Ганка пережил очень тяжелые дни. 
Вскоре после процесса он скончался. 

Впоследствии выяснилось, что Ганка, 
с 1818 г работавший в Национальном 
музее, приложил руку к большинству 
хранившихся там рукописей В одних он 
обводил буквы новыми чернилами, в 
другие вписывал отдельные слова и 
фразы, третьи дополнял приписками на 
старочешском языке.. 

Споры вокруг рукописей вспыхнули 
с новой силой в 70—80-х гг XIX в Сле¬ 
дующей жертвой этих споров стал про¬ 
фессор гимназии А, Вашек После того 
как он осмелился критиковать Крале- 
дворскую рукопись, его обвинили в пре¬ 
дательстве Не выдержав травли, Вашек 
умер Стадо казаться, что попадать в эпи¬ 
центр споров опасно для жизни В 
1886 г началась новая химическая экс¬ 
пертиза рукописи Ее результаты пора¬ 
зили скептиков, письмо оказалось плот¬ 
но связано с пергаменом, как это бывает 
в подлинных древних рукописях. 

Новое исследование рукописи было 
предпринято Чешской академией наук 
Начатое в 1913 г, оно завершилось лишь 
после Первой мировой войны Главный 
вывод гласил, рукопись не может быть 
подделкой, поскольку ни сам Ганка, ни 
другие люди из его окружения не обла¬ 
дали в начале XIX в. столь совершенны¬ 
ми химическими знаниями, чтобы осу¬ 
ществить подобную мистификацию. 
Однако так ли было на самом деле? Учё¬ 
ные всерьез стали изучать окружение 
Вацлава Ганки. Вскоре всплыло имя ху¬ 
дожника сррантишека Горчичка, иллюст¬ 
ратора печатного издания Краледвор- 


ской рукописи. Много лет он изучал по¬ 
лотна старых мастеров, посещал лекции 
по химии, пытался сам создавать крас¬ 
ки. Но если Горчичка и совершил хими¬ 
ческое «чудо», в чём-то он должен был 
ошибиться. Найти эту ошибку взялись 
опытные эксперты — специалисты из 
Пражского института криминалистики, 
за которыми было последнее слово. 

Эксперты сначала о^тились к «Лю¬ 
бовной песни короля Вацлава Ь, под¬ 
дельность которой в обшем была уже до¬ 
казана. Они восстановили весь процесс 
изготовления подделки Фальсифика¬ 
торы взяли подлинную средневековую 
латинскую рукопись, текст которой был 
записан в три столбца. Затем они от¬ 
резали первый и третий столбцы так, 
чтобы от них остались узкие полоски со 
следами букв, которые невозможно про¬ 
честь. Это создавало впечатление остат¬ 
ков когда-то большой рукописи. Во вто¬ 
ром столбце текст затерли, а новый 
нанесли двумя слоями: сначала буквы 
писали краской, а затем их покрывали 
специальным раствором, в который вхо¬ 
дила медь, чтобы чернила казались бо¬ 
лее древними (средневековые чернила 
часто имеют позеленевший вид). Чтобы 
у подлинных латинских букв (фрагмен¬ 
ты первого и третьего столбцов) была та 
же окраска, что и у букв во втором 
столбце, их тоже обюли раствором. 

Однако хитрость и подвела мисти¬ 
фикаторов. Они перестарались. Если 
бы они вообше уничтожили первый и 
третий столбцы, доказать подделку бы¬ 
ло бы труднее. При анализе во втором 
столбце проступал нижний (затертый) 
слой, тогда как ни справа, ни слева не 


обнаруживалось слеіюв дщзйного пись¬ 
ма. Если бы произведение было подлин¬ 
ным, писжц равномфно зат^ бы старый 
текст во всех трех столбцах. Кроме то¬ 
го, подлинные старые ч^зиила иначе реа¬ 
гировали на нанесённую поверх меднучо 
суспензию, чем чернила во втором 
столбце. 

Затем эксперты перешли к Зелено- 
горской рукописи, рказалось, что фаль¬ 
сификаторы извлекли листы из рукопи¬ 
си ХІП в., написанной готическими 
буквами. Сам текст был уничтожен, 
однако авторы подделки оставили не¬ 
сколько подлинных заглавных букв, ста¬ 
раясь вместить в пространств© между 
ними новый текст так, что&*і эти заглав¬ 
ные буквы оказались на месте. Для 
этого, правда, им приходилось то ужи¬ 
мать, то растягивать записи. 

Одновременно специалисты про¬ 
водили анализ текста краледворской 
рукописи. Выяснилэсь, что в ней есть до¬ 
словные совпадения с произведениями 
Йозефа Линды. Создатш*) р^смтиси щлй 
уже проторенным путем. Они взяли 
подлинную рукопись, уничтожили ста¬ 
рый текст, оставив лишь пару заглавных 
букв, и нанесли новое произведение. 
Привлеченные к экспертизе палшгі^ж 
уточнили, что древние писцы нищида не 
стремились бесследно уничтожать ста¬ 
рый текст, они лнШь счищали его на¬ 
столько, чтобы можно было написать но¬ 
вый. Тшательность соскабмщания в этом 
случае весомая улика, были найдены 
и іфугие промахи Вацлава Ганки. Одна¬ 
ко нельзя не восхититься его мастфст- 
вом. ведь на разоблачение поделки 
ушло больше 100 лет! 


хенском техническом музее. Имя подья¬ 
чего Крякутного попало на страницы 
Большой советской энциклопедии и да¬ 
же в учебники, в 70-х гг. XX в. в Нерех- 
те был установлен памятник в его честь. 

Между тем никакого Крякутного не 
было. Опытный палеограф Вера Федо¬ 
ровна Покровская еше в 1957 г обрати¬ 
ла внимание на исправления в рукопи¬ 
си Сулакадзева. При фотосъемке текста 
в инфракрасных лучах и печати с увели¬ 


чением на фотографии ясно вырисовы¬ 
вались буквы, написанные позднее на 
фоне значительно более бледных штри¬ 
хов первоначального начертания слов. 
Оказалось, что слова н«рехт«ць Кришіт- 
ной исправлены Сулакадзевым из слов 
ишець крцішвй (т. е. крещеный), а зага¬ 
дочный фкрвнн появился на месте фами¬ 
лии немца Фурцель. Возможно, что и ис¬ 
тория самого полета была полностью 
фальсифицирована А. И Сулакадзевым. 
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стоят отдельно друг от друтд; более простое и 
свободное наклонное письмо — курсив и 
сложившийся на его основе минускул (от 
лат. тіпизсиіия — «очень маленький») — пись¬ 
мо, использующее только строчные б>тсвы, 

Под влиянием греческого унциала сформи¬ 
ровался славянский кириллический устав, ко¬ 
торым написаны славянские рукописи XI— 
XIV вв. В свою очередь греческий минускул 
оказал влияние на славянский полуустав 
(XV—XVII вв.). Устав и полуустав — это пись¬ 
мо, которое принято называть кириллицей в 
честь первоучителя славян Кирилла (хотя сего¬ 
дня любые славянские буквы называют кирил¬ 
лицей, когда противопоставляют их латинским, 
или латинице). Параллельно с полууставом ши¬ 
роко распространилась в XV—XVII вв. скоро¬ 
пись, которая благодаря слитным написаниям, 
развитой системе сокращений и упрощённым 
буквенным знакам существенно ускорила пись¬ 
мо, что было важно для делопроизводства. 

Если выписать характерные начертания всех 
букв из датированных рукописей, написанных 
уставом, начиная с таких древнейших книг, как 
Остромирово Евангелие 1057 г., Изборник Свя¬ 
тослава 1073 г, и «Архангельское Евангелие» 
1092 г., и кончая многочисленными рукопися¬ 
ми XIV в., то получится большая палеографиче¬ 
ская таблица. По этой таблице можно просле¬ 
дить, как от века к веку менялись начертания 
отдельных букв. Некоторые буквы — такие," как 
г, л, о, п, р, с, т, ц, ш, ці, — изменились не¬ 
значительно, а другие, наоборот, претерпели 
существенную эволюцию. Например, буква «ять» 
в XI в. полностью умещалась по высоте в стро¬ 
ке, но уже в XII в. её мачта «выросла» над стро¬ 
кой, а поперечная линия («коромысло») под¬ 
нялась до верхней границы строки. У буквы 
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IV («омега») в XI в. середина находилась на вы¬ 
соте строки и боковые дужки бьши сведены, а 
с XII в. середина опустилась и дужки слегка рас¬ 
крылись. Главной особенностью устава XIII— 
XIV вв. является высокая «сигнальная линия»: се¬ 
редина таких букв, как в, в, ж, и, к, и, а, ж, 
поднялась. При этом почерки XIV в, отличают¬ 
ся от почерков XIII в. большей чёткостью, стро¬ 
гостью и красотой. 

Опираясь на эти палеографические приме¬ 
ты, можно установить приблизительное время 
создания недатированных пергаменных руко¬ 
писей, написанных кириллицей. Сейчас уже до¬ 
статочно твёрдо известно, что Кирилл изобрёл 
не кириллицу, а другую азбутсу — глаголицу 
(см. статью «Графика и орфография. Реформы 
и реформаторы»). И эта азбука, просущество¬ 
вавшая сравнительно недолго, также не была 
неизменной. Различают глаголицу? более древ¬ 
нюю — с характерными круглыми элементами 
(ею написано большинство дошедших до нас 
старославянских рукописей X—XI вв.) и более 
позднюю — угловатую. Особенно характер¬ 
ной угловатостью отличается глаголица, кото¬ 
рой на протяжении XIII—XVI вв. (дольше всех 
славян) поль.зовались хорваты. 
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НА ЧЕМ ПИСАЛИ? 

Наиболее древним материалом для письма был 
а пи ру с. Так называется похожее на іростник 
растение, которое произрастает в Тропической 
Африке, Сирии, на берегах реки Иордан, на осі- 
рове Сицилия и в некоторых других местах. Для 
древних египтян папирус был универсальным 
материалом; его употребляли в пиіцу, использо¬ 
вали в постройках, из него делали одежду, обувь, 
циновки, лекарства и многое друі'ое. 

Сырьём, из которого изготовляли папирус¬ 
ные листки для письма, служила нарезанная 
длинными узкими лентами сердцевина папирус¬ 
ных стеблей Ленты раскладывали на плоской 
поверхности в два слоя наподобие решётки: 
верхний слой укладывали поперёк нижнего. 
Слои спрессовывали, высушивали, разглажива¬ 
ли и отбеливали, после чеі'о на них можіто бьшо 
писать. Отдельные листки склеивали в свитки, 
досгигавшие иногда огромной длины- известны 
некоторые экземпляры длиной до 40 м. Древние 
греки быстро оценили достоинства ггапируса и 
широко исітользовали его для письма. Они гга- 
зыватги его «ЬуЫсгь» от і'реческого названия фи¬ 
никийского порта Біібла, руины которого нахо¬ 
дятся в районе современного города Джубейля 
(Ливия), откуда, видимо, папирус впервые был 
привезён в Грецию. Оі' названия папируса, кста¬ 
ти, произошло наименование «книги книг» — 
Библии. 

Папирус стал у греков основным материа¬ 
лом для письма, и лишь из-за его нехватки ис- 



Отдельные листки папируса склеивали в свитки, 
которые достигали огромной длины 



( витки папирус а 


полкювали иноіда пергамен, который ечитал- 
ся «варварским». Отдельные листки папируса 
греки называли «сЬаггез» — отсюда сЬаПа — ла¬ 
тинское наименование ггапируса, давцгее іга- 
чало европейским словам, с ггаггирусом гге свя- 
зангггям, например карта, картон, картина, 
хартия. У римлян были и собственные слова, 
обозгтачавгиие кіггггу, - сосіех и НЬег I Іервгге в 
ггереводе означасг «обработанггое дерево», «дре¬ 
весина» — догцечки, гга которгях писалгг, ггред- 
варительно натерев воском. Что касается слег- 
ва ИЬег, то огго первоігачальгго озггачало «кора», 
«луб», «лыко» Как материшг дггя письма кора ис- 
ггользовалась почти гговсюду, книги из коргя (в 
основном берёзовой) были расггространегггя в 
Централішой Азии и гта Датьнем Востоке. На бе¬ 
ресте ггисалгг гг ставягге, гг североамсрггкаггские 
индейгцзг. 

В ггериод раннего .хрисгиагтетва паггирус 
уступил место пергамену, а свитки — ругсо- 
писным книгам современной формгя. В рукогги- 
сях, более удобнгтх в обрагцеггии, стало легче 
искать нужггые цитаты и сстллктг. Первые цер- 
ковгго-славянские р^тсоггиси были ігергаменігые. 
Слово пергсшен происходит от Рег^атоз (Пер- 
гам) — ггазваггггя греческого г’орода в Малой 
Азигг, где во II в. до гг э. широко примеггялся .этот 
ггпечий материал. В русскггй язык слово попа¬ 
ло через полгэское рещатт из древігеверхгге- 
ігсмецкого рещатт и ггатиггского рещатепа. 

Перг’амен вьгделыватги из кожи ягивотных. и 
его изг'отовленгге обходгшось недёгпево По.эт'о- 
му и в Западгтой Европе, и в Греции, и у славян 
иногда встречаются рукописи, которые писали 
по смьгтому шггг соскоблеігггому боггее раігнем) 
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тексту. Такие рукописи называются палим¬ 
псестами (от греч. «раііп» — «опять» и 
«рзаіб» — «скоблю»). Используя специальную ап¬ 
паратуру и высвечивая листы ру'кописи инфра¬ 
красными или ультрафиолса'овыми лучами, учё¬ 
ные сейчас могут прочесть под записями 
ХГѴ—XV вв. утгичтоженныи текст, относящийся, 
например, к XI в. 

Бумага бьша изобретена во II столетии в 
Китае. В Европе она появилась в X в., в Визан¬ 
тии известна с конца XI в., но лишь с ХІИ— XIV вв. 
проникла к славянам. Дтя изготовления бу'маги 
используется измельчённое и перемешанное с 
водой растительное сырьё, которое при высы¬ 
хании и соответствующей обработ ке превраща¬ 
ется в тонкий лист. Бумага оказалась гора.здо 
дешевле пергамена, и поэтому в Европе она до¬ 
вольно быспро — в течение одною века — вытес¬ 
нила пергамен из употребления. Поэтому, если 
славянская рукопись написана на бумаге, можно 
утверждать, чтег огга скорее всего не старіпе XV в. 
И наоборот, если она написана на пергамене, то, 
вероятно, относится к периоду до XV столе іия, 
хотя, разумеется, могуі' бытъ исключения. 


БУМАЖНЫЕ ВОДЯНЫЕ ЗНАКИ 

Бу'мага дала в руки палеоірафов мощное с[)сдсг- 
во датировки, какого они іге ггмели при работе 
с пергаменнг>іми рукописями. Это водяные зна¬ 
ки, или филиграни (франц. Гі1і§гапе от лат. 
Гііит ~ «итту> и щапит -- «зерно»). Бутмагу из¬ 
готовляли так: черпали из чана жидкую бумаж¬ 
ную массу при помощи прямоугольной прово¬ 
лочной сетки. Вода стекала, тгсг при высыхании 
проволочная сетка отпечатывалась на бумаге. На 



Гравюра из французской книги начала XIX в , на которой 
изображен один иі папов изготовления б)маіи из бамбука 
в Китае 
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Прориси из альбома филиграней 


просвет гга такой бумаге хорошо видны тонкие 
продольные и жирные поперечные линии. С 
XIV—XV вв. производители бумаги стали вы¬ 
кладывать на сетке тонкие проволочные фабрітч- 
ные эмб.лемы в вітде головы быка, виноград иоіТ 
ветвіт. кувшина, вепря (кабана), короны, перчат¬ 
ки, разных бутсв и др. ЕІепрочніяе проволочные 
нити под давлением бумажной массы перемеща- 
листі, и рисунок искажался. Его поправляли, іто 
оставались отклонения от первоначальных форм. 
В когтце коітцов знак ветшші, его обновляли, но 
нствый неизбежнет отличался о'т своегст прообра¬ 
за. Исгктльзуя рукописи, в котстрых содержатся 
даты их написания, исследоватаіи создают боль¬ 
шие альбомы филиграней, в которых знаки си¬ 
стематизированы по изображениям и располо¬ 
жены в хроггологическом порядке. 

Представим, что перед нами бумажная ру¬ 
копись без даты написания. НаіТда на сё листах 
водяной знак, например изображение головы 
быка с крестом и змеёй, можно отыскать агтало- 
гичные знаки в альбоме фтшиграней и выяснить, 
что все ОГГИ представлеігы в рукописях с дата¬ 
ми 1485—1487 ГТ. Можно предположить, что она 
на несколько лет старше ггли моложе этотг даттл. 
Но гг тогда это неплохой результат по сравне¬ 
нию с датггровкогг пергаменных рукоггисей. Ана¬ 
лиз во/щных зггаков помогает и в других случа¬ 
ях: например, когда ггужгго выяснитъ, относится 
ли даіпгый лггст ко временгт ггаписания всей 
рукошгеи ггли вклеен в неё позднее. 

Рассматрггвая водяные знаки и корепгок ру¬ 
кописи, исследователь также должен проверить, 
какие листы ггарньге, образуют тетради, а ка¬ 
кие одиггарггые. Если они одинарные, .эт'о, как 
правило, указгявает гга позднейшую переделку 
рукописи. Кстати, слово тетрадъ (от греч. 
«Іеіга» — «четыре»; по числу сложенггых попо¬ 
лам листов) было заггметвовано древнеславян¬ 
ским ггз греческого язілка очень давно, скорее 
всего вместе с первыми рукописями. 
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ХИМИЧЕСКИЕ РЕАКТИВЫ 

В XIX в. учёные, стремясь прочесть лшста в рукопи¬ 
сях, где чернила подскоблены или осыпались, воала- 
гали большие надежды на различные химические ее- 
шества. Они наивно полагали, что этим спасают текст 
рукописи. На короткое время полустёртые буквы, 
смоченные химическим реактивом, действительно 
стэновились более яркими, но потом исчезали, на 
этот раз уже безвозвратно. Если в древних рукопи¬ 
сях встречаются тёмно-бурые пятна, на которых 
почти не видно букв, — это, вероятнее всето, послед¬ 
ствия такого «просвешённого» спасения текста. 


ХУДОЖЕСТВЕННОЕ 
ОФОРМЛЕНИЕ РУКОПИСЕЙ 

Важным источником сведений о рукописи дв- 
ляется ее художественное оформление- рисо¬ 
ванные заглавные буквы укрупнённого разме¬ 
ра — инициалы (буквицы), орнаментальные 
композиции, украшающие начало какого-ли¬ 
бо раздела книги, — заставки, а также цветные 
рисунки, сделанные от руки, — миниатюры. 

В средневековом русском орнаменте и ини¬ 
циалах вьщеляется несколько стилей Древней¬ 
ший из них — торжественный старовизан- 
тий ский, характерный для рукописей 
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XI—XIII вв. Он отличается обилием золотой 
краски, а также геометрической правильностью 
линий и естественностью в изображении рас¬ 
тений, животных и людей. Для него типичны 
круги с листвой внутри, мелкие цветы и стебли. 
На смену ему пришёл тератологический, 
или чудовищный, стиль (от греч. «іегаз» — «чу¬ 
довище»). Особенность этого стиля, который 
господствовал у славян в XIV в., — затейливое 
переплетение ремнями и ветками разных фан¬ 
тастических животных и птиц. Этот стиль, за¬ 
родившийся на Западе и развившийся у южных 
славян, бьш особенно популярен в Новгороде, 
где он многое заимствовал из языческой куль¬ 
туры. В начале XV столетия тератологический 
стиль уступил место подчёркнуто парадному 
нововизантийскому. Вновь, как и в до¬ 
монгольские времена, в моду вошло золотопи- 
сание, но только в более изящных формах. 
Одновременно с нововизантийским получил 
распространение балканский стиль, отли¬ 
чающийся строгой геометричностью. Для не¬ 
го характерны правильные окружности, квад¬ 
раты и ромбы, чередующиеся с восьмёрками, 
состоящими из широких петель. 




Нововизантийский стиль Балканский стиль 
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НЕ ТОЛЬКО РУКОПИСИ... 

Палеография занимается рукописями и книга¬ 
ми. Но писііли не только книги. Всево,зможныс 
надггиси встречаются на досках икон, на штука¬ 
турке стен храмов, на дереве, кости, перламут¬ 
ре, камне, металле, из которых сделаны кресты, 
образа, чаши, блюда, шлемы и т п Они бывают 
вытеснены на разных печатях — восковых, свин¬ 
цовых, ЗОЛОТЫХ; выдавлены на глине — кирпи¬ 
чах, церковных голс:)Сниках (п^'стотах в стенах 
д/ія улучшения акустики), черепицах; вылиты из 
металла — в иконах, колоколах; бывают чекан¬ 
ные на монетах; шитые шёлком, серебром, зо- 
лс/гом на одеждах, покровах и т. п. В широком 
смысле всем этим ведает’ палеография. 


сто, да и не всегда нужно Например, берестяные 
грамоты ~ это вроде бы рукописи, но техника 
письма сближает их с граффити (ш’ ипиш. 
§гаШіі — «нацарапанные») ~ надписями быто¬ 
вого содержания, нацарапанными острым пред¬ 
метом на стенах жилищ, домашней утвари и т. п., 
изучением которых занимается эпиграфика. При 
письме острым предметом — писалом ^ требу¬ 
ются гора.здо большие усгшия, и скругление ли¬ 
ний получается плохо. Отсюда спсцис}эический 
угловатый характер «царапающего» письма. 

Общность техники письма берестяных гра¬ 
мот и граффити делает сходными их палеогра¬ 
фические проблемы: неразборчивые буквы с 
трудом удаётся идентифицировать. С'стотвеіст- 
венно близкими или одинаковыми оказывают- 



Реалыю же из палеографии вьщелились четы¬ 
ре самостоятельные дисциплины эпиграфи¬ 
ка (от греч. «ері» — «над» и «у^гарітб» — «пишу^»), 
предметом которой являктгся исключительно 
надписи, высеченные на камне, метателе, дереве 
и других материалах; сфрагистика, изучаю¬ 
щая печати (ш’ греч «ьрітгащ.з» — «печать»); ну¬ 
мизматика (ах лат. питыгпа — «монета»), 
изучающая монегы и надписи на них, п дипло- 
матика, которая особое внимание уделяет 
форме и содержанию актовых, или юридиче¬ 
ских, дсткументов. 

Особенности материала определяют для каж¬ 
дой из этих дисциплин свою методику' И в то же 
время эти дисциплины имеют так много обще¬ 
го, что границу между ними провести непро- 


ся методы решения этих проблем. Сначала над¬ 
пись фотографируют при боковом освещении, 
которое усиливаег тени от падения рельефа по¬ 
верхности. Потом из снимка при помощи кон¬ 
трастной фотопечати и ретуширования полу¬ 
чают так называемую про рисъ, которую 
чит ать легче, чем оригиі іал, и можно воспроиз¬ 
вести в издании. 


Палеография чем-то похожа на криминали¬ 
стику Она не существует сама для ^ ебя Призва¬ 
ние палеографии — как можно больше узнать 
о рукописи и этим облегчить работ’у истори¬ 
кам, языковедам, литературоведам, искусство¬ 
ведам и другим учёным 
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НАЧАЛО ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКА 

Обычно люди не задумываются о том, на каком 
языке они говорят. Ребёнок учится языку совер¬ 
шенно бессознательно. Потом человек говорит, 
столь же бессознательно подбирая нужные сло¬ 
ва и составляя из них предложения. Лишь из¬ 
редка приходится обращать внимание на язык. 
Во-гтервых, при обучении грамоте: письменный 
язык в отличие от устного можно освоить толь¬ 
ко осознанно. Во-вторых, при тех или иных 
трудностях в использовании языка, когда чело¬ 
век не может найти подходящих слов для выра¬ 
жения мысли или не знает слова, которое слы¬ 
шит. И самое главное — он может оказаться 
среди людей, с которыми у него в буквальном 
смысле не окажется общего языка. В таких 
случаях приходится задумываться над тем, ка¬ 
ким языком владеешь. 

Автоматическое пользование языком приво¬ 
дит к тому, что он не воспринимается как пред¬ 
мет изучения. Многие великие цивилизации 
древности обходились без изучения языков, хотя 
у них существовала письменность. Самые первые 
свидетельства изучения языка —• вавилонские 
клинописные таблички II тыс. до н. э. Среди них 
есть прописи людей, учившихся писать. Наи¬ 
более интересны таблички, в которых то или 
иное слово записано в разных грамматических 
формах (вроде наших таблиц склонения и спря¬ 
жения). Значит, уже тогда у жителей Вавилона 





Глиняная табличка с упражнениями ученика. 
Вавилон. Не позднее 2600 г. до н э 


бьшо чёі’кое представление о слове, фермах сло¬ 
ва и его изменении. С этих глиняных табличек 
начинаел'ся наука о языке. 

ВЕЛИКАЯ ГРАММАТИКА ПАНИНИ 

Развитая иа)т<а о языке ікывилась примерно в 
середине I тыс. до н. э. в Древней Индии. К то¬ 
му времени там уже существова.ла богатая куль¬ 
тура, были созданы и записаны великие поэ¬ 
тические произведения, прежде всего веды, и, 
что самое важное, сформировался особый язык 
куль'іу'ры — санскрит. На санскрите говорили 
только в торжественных сл)'чаях: во время ре¬ 
лигиозных обрядов и официальных церемоний. 
Язык этот был в основном устным. Письмен¬ 
ность не играла в ин,цийской культуре большой 
роли: считалось, что истинное знание переда¬ 
ётся только изустно — от учителя к ученику. 
Очень важно было правильно говорить на 
санскрите, а чтобы на)'читься этому, требова¬ 
лось знать, как он устроен. 

Вскоре после возникновения иіщийской нау¬ 
ки о языке появился труд, ставший её верши¬ 
ной. Это знаменитая грамматика санскрита — 
«Аштадхьяи» («Восьмикнижие»), — составлен¬ 
ная Панини. Об этом человеке мы не знаем 
ничего, кроме имени. Точно даже не известно, 
когда он жил: датировки учёных расходятся на 
несколько веков. Скорее всего Панини создал 
свой труд примерно в V или IV в. до н. э. Ниче¬ 
го не известно и о его жизни. Единственное, что 
учёные предполагают с достаточно большой 
достоверностью, — это то, что великий языко¬ 
вед не знал грамоты. Панини сочинил свою 
грамматику в устной форме, и она передавалась 
из поколения в поколение, заушваемая наи¬ 
зусть. Правда, через несколько веков граммати¬ 
ку записали, но и теперь в Индии можно встре¬ 
тить знатоков, хранящих в памяти весь её текс'г. 

Устный характер грамматики обусловил её 
строение. Стихи запоминаются легче, чем про¬ 
за. Поэтому грамматика Панини состоит из ко¬ 
ротких стихотворных к^’сочков — сугр, в кото¬ 
рых спрессован гигантский объём информации. 
В сутре содержится одно или несколько правил 
типа «возьми то-то, сделай над ним тащло-то 
операцию и пол)'чиогь ао-то». Такой подход бо¬ 
лее привычен в математике, чем в грамматике. 
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ПАНИНИ И ЕГО ГРАММАТИКА 

Всемирно известная грамматика Панини состоит из вось¬ 
ми книг и называется «А5ТАОНѴААѴ1», т. е. «Восьмикни- 
жие». Она содержит около 4 тыс. правил-сутр. Граммати¬ 
ку заучивали наизусть и передавали из уст в уста как 
ценнейшее руководство по пользованию священным язы¬ 
ком — санскритом. 

Согласно легенде, Панини молил богов открыть ему 
принцип систематизации и описания труднейшего языка. 
Бог Шива услышал молитву. Он явился Панини и даровал 
ему систему Шива-сутр {названных по имени дарителя). 

Шива-сутры — это 14 классов звуков санскрита. Каждый 
класс содержит определенные звуки и показатель конца 
класса — апиЬапсіНа (буква в скобках) При перечне звуков 
этот показатель конца класса не учитывается. Порядок рас¬ 
положения звуков в сутрах и порядок самих сутр в табли¬ 
це нельзя изменять. Принцип устройства таблицы можно по¬ 
нять из следующего сравнения: когда мы хотим назвать 
группы 1,2,3, 4, 5, мы говорим. «С 1 по 5 включительно». 
Слово «включительно» имеет значение показателя конца 
класса — апиЬапсіНа в нашей таблице. 
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Эта таблица — ключ к грамматике Панини. Попробуем ра¬ 
зобраться, как ею пользуются при описании языка. 

Во-первых, звуки в Шива-сутрах объединены согласно 
их с|)онетической природе и поведением в структуре язы¬ 
ка. Например, с|)онетический класс сутры 4 содержит 
двойные звуки {дис|)тонги), а сутры 7 — носовые согласные. 

Во-вторых, таблица позволяет кратко сс|)ормулировать 
правила. Как уже было сказано, текст грамматики заучи¬ 
вали наизусть, поэтому максимальная краткость изложения 
являлась основным принципом древнеиндийских грамма¬ 
тик. «Грамматист рад сокращению на полморы, как рожде¬ 
нию сына», — писал индийский ученый Нагеша в XVIII в. 
Панини разработал особый прием краткого описания язы¬ 
ка — технику пратьяхар (в буквальном переводе — «стя¬ 
жение», «сжатие»), которая давала возможность кратко 
(|зормулировать языковые законы. Согласно Панини, пратья- 


хара — это «начало вместе с концом, который есть пока¬ 
затель», т. е начало и конец с|)онетического класса. 

Например, пратьяхара (аС) обозначает все гласные 
санскрита (находим в таблице звук [а1, расположенный в су- 
т(эе 1, й конечный показатель ІС], расположенный в конце 
сутры 4; все звуки, распсэложенные между ними: а, і, и, г, I, 
е, о, аі, аи (С ), симвсэлизируются пратьяхарои (аС)). А прать¬ 
яхара (НаГ) символизирует все согласные звуки: находим в 
таблице звук [Н] в сутре '5 и конечный показатель (Г) в кон¬ 
це класса 14. Все звуки между ними есть согласные. 

Крупнейшим достижением индийской традиции по пра¬ 
ву считается с|)онетическое исследование звуков речи и их 
классис|)икация. Звуки характеризуются по месту и спосо¬ 
бу образования, по характеру резонатора, причем гласные 
и согласные описаны в одной системе признаков. 

Другим бесспорным достижением индийской традиции 
является открытие морс|)емы В европейских грамматиках 
язык описывали, начиная с изложения обших грамматических 
категорий (например, частей речи), затем рассматривали сло¬ 
воизменительные категории частей речи (например, число 
и падеж существительных), т. е. описывали язык от высше¬ 
го уровня к низшему Панини, наоборот, начал с с|)онетики: 
взяв за исходную точку отсчета звук, он строил морфему, 
затем — слово. Согласно Панини, слово — это «то, что кон¬ 
чаете я либо на именные аффиксы, либо на глагольные». 

Панини старался доказывать принадлежность слова к 
какой-либо части речи, исходя из его морфологического 
состава. Рассматривая язык как стройную систему, Пани¬ 
ни заметил, что цепочка морфем может быть неполной, и 
ввел понятие «нулевой морфемы» Пора — «исчезновение»). 
Европейская лингвистика заговорила о нулевой морфеме 
лишь в XIX столетии. «Вое ьмикнижие» Панини до сих пор 
считается непревзойденным образцом описания языка. Как 
отмечал известный американский лингвист Леонард Блум¬ 
филд, «грамматика Панини является одним из величайших 
памятников человеческого разума» 
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Древнегреческие философы классического периода заложили 
основы современной науки о языке. 


«На входе» имеется набор исходных единиц — 
корней; если в определённом, жёстко заданном 
пстрядке применить те или иные правила, из кор¬ 
ней получаются слова, из аюв — словосочета¬ 
ния и предложения. «На выходе» оказывается пра¬ 
вильно построенный текст. Приложением к 
основной части грамматики служат С)лры с опи¬ 
санием санскритской фонетики. 

Панини создал почти исчерпывающее опи¬ 
сание грамматики и фонетики санскрита. По 
точности и математической строгости его труд 
не имел себе равных ие только в Индии, но и 
во всём мире по крайней мере до XX столе¬ 
тия, а в некоторых отношениях не превзой¬ 
ден и до сих пор. Сам способ описания языка 
через правила построения (или, как говорят в 
ссшременной науке, порождения) текстов не 
применялся в науке о языке до самого послед¬ 
него времени. Панини описывал язык как бы с 
’гочки зрения говорящего; в европейской тра¬ 
диции действовхчи совсем иначе. И лишь в се¬ 
редине XX в. этот способ снова открыли неза¬ 
висимее суг Панини. 

В дальнейшем индийская традиция развива¬ 
лась по нисходящей: сочиняли комментарии к 
Паниии, затем комментарии к комментариям 
и т. д. Постепенно индийская наука о языке ока¬ 
залась в застое. Сейчас в Индии сосуществ^тот 
традиционная и европейская наука. 

АЛЕКСАНДРИЯ И РИМ 

Счед^тоіцей по времени появления стала антич¬ 
ная, или греко-римская, ірадиция, іга ос нове ко¬ 
торой сложилась современная мировая иа^тса о 


языке. Великие греческие философы классиче¬ 
ского периода — Гераклит, Демокрит, Платогг, 
Аристотель и другие — оставили после себя вы¬ 
сказывания и даже целые тексты, посвящённые 
проблемам языка. Однако систематической ігау- 
ки о языке тогда ещё не было. Лишь у Аристо¬ 
теля (IV в. дег н. э.), последнего из классических 
философов, отдельные фрагмеггты сочинений 
посвящены грамматическому оггисанию, напри¬ 
мер определению имени и глагола. 

Окончательно сформировалось античггое 
языкознание уже после распада империи Алек- 
саггдра Македонского, когда греческая культура 
и греческий язык распространились по всему 
Восточному Средиземноморью. Первым круп¬ 
ным центром античной науки о языке стала 
Александрия в Египте — столица царства Пто¬ 
лемеев. В Алексаггдрии звучало много разггых 
языков, но господствова;і греческий — язык дво¬ 
ра, религии и гультуры. Уже к III—II вв. до н. з. 
античная традиция языкознания вполне сложи¬ 
лась, хотя её ранние сочинения до нас не дошли. 
Сохранились две важные работы: «О синтакси¬ 
се» Аполлония Дйскола (II в. н. э.) и «Грамматгг- 
ка» Дионисия Фракийца, датировка которой, как 
и грамматики Панини, вызывает большие спо¬ 
ры: со II в. до н. э. по III—IV вв. н. э. Александ¬ 
рийская гпкола языковедов существовала до 
арабского завоеванггя Егиггта в VII в. 

В Александрии язык изучали не так, как в 
Индии. В отличие от Индии у греков язык свя- 
щеннослужеггия очень мало отличшгся от разго¬ 
ворного. Однако жителям Александригг и другггх 
египетскггх г ородов греческий язык надо бьшо 
сшить, поэтому греческая наука о языке создава¬ 
лась в основном в учебных целях. Задача постро¬ 
ения правггльных текстов ста;га вторичной по 
отногиению к задаче изучения языка. Языком 
занималась грамматика, а построением текстов 



Дионисии Фракией. «Грамматика». Разворот. 



Начало изучения языка 


того шіи иного предназначения — особая нау¬ 
ка ргіторика; риторические правила были ме¬ 
нее жёсткими, чем грамматические А граммати¬ 
ка исходила из позиции не говорящего, а 
слушающего чтобы гтравильно пониматіэ тексты, 
надо было уметь делить их на единицы, класси¬ 
фицировать эли единицы и т. д. Говоря по-на- 
х-чному, индийцы занимались синтезом тек- 
сгов (созданием целого из элементов), а греки — 
их анализом (членением целого на элемен¬ 
ты) Сначала выделяли и классифицировали зву¬ 
ки и слова, затем описывали, как слова изменя¬ 
ются (для этого строили таблицы склонения и 
спряжения, вьювляли грамматические категории- 
падеж, наклонение, время и др.), и, наконец, опи¬ 
сывали предложения (синтаксис) Такой подход 
хорошо знаком пет школьным учебникам русско¬ 
го языка, сохраняется он и в большинстве науч¬ 
ных грамматик. Аналитический подход господ¬ 
ствовал в мировой науке о языке до б0-х гг. XX в, 
широко распространёіт он и сейчас. 

Вскоре научные* идеи и мететды Восточного 
(редиземнометрья стали известны и в Древнем 
Риме. Римляне активно етсваивали греческую 
культуру, особенно после заветевания Римом Гре¬ 
ции и всего Средиземноморья во II—I вв. до н. э. 
Римляне говорили на латинском языке, родст¬ 
венном греческому (етба еттносятся к индоеврет- 
пейскетй семье) и, главтюе, етчень петхожем на 
і'реческии по своему' сгретю Можно было гіро- 
стет перевести греческую грамматику на латин¬ 
ский язык, заменив примеры (требовались не¬ 
большие изменения — например, в латыни на 
один падеж больше). Уже к I в. до н. э вполне аю- 
жилась римская наука о языке. Тогда жил её нер- 
выгт іфуліный представитель Марк Теренций Вар- 
рои — унёный, писавший многотомные трудія 
чуть ли не по всем существовавшим областям 
знания (до нас дошли его работы по сельскому 
хозяйству и грамматике). Сочинения Варрона 
даже древнее тех александрийских грамматик, 
когоріяе сохранились до наших дней. Итогом 
развиттгя латинской грамматики стал гигант¬ 
ский труд Присциана «Грамматические настав¬ 
ления в 18 ю гигах», появивгііггйся уже в Раггнем 
Средггевековгю в начале VI в В течение многих 
веков оіга ечиталаеь образгі,овой. 

Греческие и латиггские грамматики по уров¬ 
ню уступали т рамматике Панини явления языка 
описантя в них т ораздо меггее гтодробно и чёт¬ 
ко. Однако именно из них выросла современ- 
ітая линт’вистика. Большинство знакомых нам 
т'ерминов — гласный и соглаенгяй звулси, имя, 
тлатогт, гтаречие, ттадеж гтаклоттегтие, залог, пред¬ 
ложение, сггноним, омоним и т. д. — восходят 
к античным грамматикам. Как т травило, они бьт- 
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ли получены ггутём перевода (в том числе тто ча¬ 
стям) греческих и латинских терминов. 

В СІредттие вет<а европейская традиция окон- 
чатегтьно ратзделилась тіа греческукз, господство¬ 
вавшую в Византии, и латинсгсую, охватіявав- 
шую страны Западной Еізропы, где латынь долго 
оставалась основным языком культуры Учёігые 
Запада несколько веков ограничивались тем, 
что коммеігтировали грамматику Прггсциаііа, 
ІЮ в XIII—XIV кв. наука о языке вновь начала 
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ИЗ АНТИЧНЫХ КНИГ 

Олно и то же есть мысль и то, о чем она мыслит: 
Без сушего мысль не найти — она изрекается 

в сушем. 

Иного не будет и нет: ему же положено роком — 
Быть неподвижным и целым. Все прочее 

только названья. 

Смертные их сочинили, истиной их почйтая. 
«Быть» и вместе «не быть», «рождаться» 

и вместе «кончаться», 
Ивет, окраску менять и двигаться с места 

на место. 

(Парменид.) 

Протагор первый разделил речь на четыре (вида) — 
прсхьба, вопрос, ответ, приказание, и назвал их разветв¬ 
лениями речей. 

(Из сочинения Аиогена Лаэртия 
«Жизнь (рилососров».) 


Настоящим временем называется, собственно гово- * 
ря, то, часть которого прошла, а часть будет. ~1 ак как 
время катится, подобно реке, неостанавливаюшим- | 
ся течением, оно способно содержать в настоящем | 
едва-едва одну точку. Наибольшая часть его поэто- ‘ 
му или прошла, или будет, за исключением глагола 
есмь, который греки называют іаларктікоѵ (присущ- І 
ным), а мы можем именовать зиЬзІапГіѵит (сушност- ' 
ным); он всегда наисовершеннейший из всех и ни в | 
чем не имеет недостатка... Другие же глаголы насто¬ 
ящего времени, как мы сказали, — между прошедшим 
и будущим; например, я начну писать стих; тогда я | 
буду говорить: «Я пишу стих», пока я еше не дошел | 
до конца, и часть его уже написана, а часть еше долж¬ 
на быть написана. Поэтому мы называем это время , 
настоящим, так как оно содержит и сопрягает как бы | 
в некоей точке соединения прошедшего с будущим | 
без всякого разрыва. | 

(Присииан.) | 


Протагор разделил роды имен (на имена) — мужские, 
женские и утварь. 

(Из сочинения Аристотеля «Риторика».) 

Высказывание есть соединение слов, выражающее за¬ 
конченную мысль. 

(Лионисий Фракией.) 

Предложение — взаимосогласованное сочетание слов, 
доводящее мысль до завершения. 

(Комментарий к Лионисию Фракийцу.) 


Грамматика есть искусство, относящееся к тому, что 
говорится у поэтов и прозаиков. 

(Аіклепиад иі Мирлеи.) 

Высшая грамматика есть основанное на ис кус с іве уме¬ 
ние разбираться точнейшим образом в том, что у эл¬ 
линов говорится и мыслится, кроме вопрсэсов, подле¬ 
жащих ведению других искусств. 

(Харет.) 


активно развиваться. Языковеды продолжали 
изучать синтаксис и, самое главное, создали но¬ 
вый тип грамматики — философскую грамма¬ 
тику. Автор самой знаменитой грамматики — 
немецкий учёный Томас Эрфуртский (начало 
XIV в.). Авторы таких сочинений, в основном 
исходя из латинского языка в том виде, в ка¬ 
ком он зафиксирован у Присциана, старались 
не просто описать язык, а объяснить сущность 
всего, что в нём содержится Вначале толкова¬ 
ния были довольно наивными — например, род 
неодушевлённых существительных объясня¬ 
ли, исходя из природы предметов, которые этим 
существительным обозначаются. Но сама по¬ 
пытка создать объяснительную грамматику име¬ 
ла огромное значение для развития науки. Если 
индийская наука о языке очень рано остано¬ 
вилась в своём развитии, то европейское язы¬ 
кознание, сначала значительно уступавшее ин¬ 
дийскому, продолжало двигаться вперёд. 


ИЕРОГЛИФИЧЕСКАЯ НАУКА 

Следующей по времени станов.ления оказалась 
китайская традиция. Древнейшие иероглифи¬ 
ческие словари, не дооіедшие до наших дней, 
появились почти одновременно с первыми 
александрийскими грамматиками в III—11 вв. 
до н. э. Первый полный словарь <-1І1о вэпь цзе 
ЦЗЫ» («Об элементах и сложных знаках»), со¬ 
державший также и юіассификацию иерогли¬ 
фов, создал китайский языковед Сюи Шэиь в 
начале II в. и. э. Это был первый в мире боль¬ 
шой толковый словарь 

Китайская щ'лыура бьша (и во многом осга- 
ётся до сих пор) прежде всего письменной. Имен¬ 
но иероглифика объединяла китайцев, говоря¬ 
щих на разных диалектах, в один народ, (ложная 
иероглифическая письмеггность, требовавшая 
длительного обучения, вызывала к себе гяѵ'бо- 
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кое гточтение. Истинным считалось лишь іо, чго 
записано. Напротив, индийцы препірали пись¬ 
менные знаки, а греки и римляне писали свои 
сочинения, почти не обращая внимания на са¬ 
ми письменные знаки (в европейской традиции 
б\ква рассматривалась, по выражению русско- 
I о языковеда и поэта ХѴІІІ в Василия Кирилло¬ 
вича Тредиаковского, как «тень звука») 

Іолько для постороннего наблюдателя каж¬ 
дый иероглис|э предсгавляется цельной «картин¬ 
кой», на самом деле иероглис{зы (кроме самых 
простых) сослоя'і из отдельных «блоков» и име- 
кзт свою сірукіуру, а «блоки» — из множества по¬ 
вторяющихся элементов-черт, которых всего 
семь Как ві^щеляются черты, можно видеіъ из за¬ 
дачи Все эти «блоки» и черты были вьщелены 
Сюй Шэнем Такой анализ дал возможность раз¬ 
работать порядок располсзжения иероглифов в 
словаре Если в европейских словарях принят ал¬ 
фавитный порядсж, то в китайских иероглифы 
со времен Сюй Шэня помещаются в зависимо- 
с ІИ о г вьщезюемых в их составе компонентов 
Например, в иероглифах ‘пруд’, Л ‘по!’, 
„/Т ‘болото’, Я ‘река’ и многих других выделя¬ 
ется общая часть - со значением ‘вода’, все 
иероі’лифія такого типа сгруппированы в сло¬ 
варе вместе и упорядочены ио степени слож¬ 
ное іи Многие иероглифы делятся на две час- 
іи, одна из которых ужазываеі на значение 
Таких общих дідя группы иероглифов элемен¬ 
тов ~ ключей — выделено 213 Большинство 
из них имеет некоторое значение и все име¬ 
ют номер (например, элемент ‘вода’ имеет но¬ 
мер 85) Запомнив все 213 ключей и их номе¬ 
ра, можно найти в словаре любой иероглиф 



Китайская традииия изучения языка была тес но с вязана 
( иероглифической письменностью 


китайские иероглифы 

Даны китайские иероглифы, которыми изображают¬ 
ся односложные слова, и для каждого иероглифа ука¬ 
заны произногпение и значение соответствующего 
слова. Вообще говоря, по китайским иероглифам 
почти никогда невозможно полностью установить 
произнощение и значение слов. Однако для некото¬ 
рых иероглифов, к числу которых относятся и при¬ 
веденные ниже, можно установить определенные за¬ 
кономерности связи значения и произнощения с 
написанием. 



фань — ‘рис’, ‘пища’, 
иы — ‘слово’, 


сы — ‘кормить’, 
‘выкармливать’; 
хэ — ‘река’, 




бао — 'насытиться' 


иянь — ‘деньги’, 


'А 

Н 

Ій 

'ф 


иянь — ‘мелководье’ 
хуа — ‘речь’, ‘язык’, 

ган — ‘сталь’, 
то — ‘говорить’, 
те — ‘железо’; 


Табань — ‘деревян¬ 
ная доска’, 

^1? изянь — ‘иукаты’ 
^ (засахаренные 
фрукты’), 
бань — ‘золото 
в (литках’, 
пао — ‘пузыри 
на воде’ 

'Щ хэ — ‘бранить’, 
‘выговаривать’, 
‘поносить’ 


1 Какие части можно выделить в приведенных 
иероглифах? Что они показывают^ 

2. Приведены китайские слова в транскрипции с 
переводами на русский язык; ян — ‘океан’; э — ‘го¬ 
лодать’, ‘голод’; лэн — ‘лампа’; су — ‘сообщать’; 
пао — ‘жарить', ‘жечь на огне’; ян — ‘вил’, ‘форма’. 

Эти слова записываются следующими иероглифа¬ 
ми (стоящими в другом порядке); 

ц 4 Щ 

Определите, каким иероглифом какое слово за¬ 
писывается. 

(При рещении задачи обратите внимание: все 
приводимые слова действительно односложны; -ао-, 
-уа- являются в китайском языке дифтонгами, про¬ 
износящимися как один слог. 

Совпадение слов по звучанию — довольно час¬ 
тая вещь в китайском языке, на письме такие слова 
обычно различаются. Некоторые совпадения в зада¬ 
че возникли из-за упрощенной записи произноще¬ 
ния, что здесь несущественно.) 
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Китайский язык значительно отличается но 
своему строкт суг санскрита, греческого и,чи ла¬ 
тыни. В нём нет сюіонения, спряжения — а зна¬ 
чит, нет нужды формулировать сложные грам¬ 
матические правила. Поэтому жанр грамматики 
в Китае так и не сложился (первая грамматика 
китайского языка появилась лишь в конце 
XIX сі’олетия под европейским влиянием). Зато 
в Китае очень важным государственным делом 
стало составление словарей. В Индии словари 
играли вспомогательную роль по сравнению с 
грамматиками, а в Европе вплоть до XVI—XVII вв. 
были только толковые словари непонятных слов 
из старинных з’екстов. В Китае же требовались 
словари, включавшие в себя многие десятки ты¬ 
сяч иероглифов. Грамматические элемсігты ки¬ 
тайского языка (сходные с нашими предлогами 
или частицами) именовали «гц'стыми словами» 
и также описывали в словарях. Существовали да¬ 
же специальные словари «ігустых слов» 

Новый этап развил ИЯ китайской традиции 
начался во II—III вв. Чтобы слагать стихи, нуж¬ 
нее было знать, как рифмовать. Иероглиф соот¬ 
ветствует слогу, рифмовались слоги, содер¬ 
жавшие одинаковый гласный и одинаковую 
конечную часть после гласного (если она име¬ 
лась): гэ — цзэ, кан — ман, гуанъ — юань и т. д. 



Древнеишии словарь китайского я^ыка «Шео вэиь и-іс ілы» II в 


китайские иероглифы 



Левая часть иероглифа свя.іана с его значением: 


талл’ 




‘пиша' 
у — ‘вода’. 


дерево’; ф — ‘речь’; ^ 


ме- 


Правая часть иероглифа связана с его произно¬ 
шением (конечной частью слога и качеством соглас¬ 
ного): 


- сы, иы; Ікг- бань, фань; > 
^— бао, пао; ^— хэ. 


— изянЬг иянь; 


Теперь можно дать ответ на задание 2. 


ян ‘океан’ — 

ян ‘вид’, ‘форма’ — ^ 


два иероглифа с оди¬ 
наковым звучанием, 
но один из них имеет 
отношение к воде 


э ‘голодать’, ‘голод’ — (в левой части — ‘пиша’); 
су ‘сообшать’ — (в левой части — ‘речь’); 


пао ‘жарить’, 
‘жечь на огне’ 
Аэн ‘лампа’ — 




два иероглифа, связан¬ 
ных по смыслу с огнём; , 
ОЛИН из них похож по і 
звучанию на данные в 
условии бао, пао. 


Чтобы составить словарь рифм, слог надо бы¬ 
ло разделить на две части. Позже, в VIII—X вв, 
появились таблицы, где иероглиф как бы ра:з- 
резался: по горизонтали груітпировались иеро¬ 
глифы с одинаковой начальной частью, а по 
вертикали — с одинаковеш конечной. Именно 
благодаря этим таблицам по.зже удалось восста¬ 
новить фонетику древнего китайского языка. 

Китайская традиция была не столь консер¬ 
вативна, как индийская, но развивалась го¬ 
раздо медленнее европейской. Составлялись 
всё новые и новые словари и таблицы, но ни¬ 
чего принципиально новоі'о в Китае после X в. 
не бьшо создано вплоть до знакомства с евро¬ 
пейским языкознанием в XIX столетии. 


АРАБСКИЕ ГРАММАТИКИ 

в VII в. на карте мира появилось повое государ¬ 
ство — Арабский халифат. К концу' века почти 
весь Ближний и Средний Восток оказался под 
арабским владычеством. Вместе с исламом 
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на территории халифата распространялся и 
арабский язык — язык священной книги мусуль¬ 
ман, Корана Как и в Египте времёіг Птолемеев, 
язык религии и культуры в халифате почти не 
отличался от разговорного языка завоевателей, 
но покорённые народы говорили на совершен¬ 
но других языках и арабскому должны были 
учиться. Важно было уметь читать Коран и пра¬ 
вильно произносить свяощнные тексты. Если 
индийская традиция была устной, а китайская — 
письменной, то арабская традиция с самого на¬ 
чала ставила задачу обучить и письменному, и 
устному языку. 

Для решения этой задачи очень быстро сло¬ 
жилась арабская наука о языке. Уже в VII в по¬ 
явились первые сочинения, а сі’олетие спустя, во 
второй половине VIII в, была написана самая за¬ 
мечательная арабская грамматика, автором ко¬ 
торой был Сибавейхи (настоящее имя Абу Бишр 
Амр ибн Усманибн Канбар; около 753 — около 
796) Он был не арабом, а персом, и жил в Басре 
(ныне Ирак), на границе арабского и персидско¬ 
го мира. Сибавейхи создал классическ^то грам¬ 
матику^ арабского языка под названием «Книга», 
которая охватывала и фонетику, и морфологию, 
и синтаксис. По своему типу она была сходна с 
античными грамматиками. В ней также содер¬ 
жался анализ текстов, прежде всего текста Ко¬ 
рана. Однако уровень грамматики Сибавейхи и 
др)тих похожих на нее арабских грамматик пре¬ 
восходил античные: явления классического язы¬ 
ка бьуіи описаны в них точнее и детальнее 

Арабская традиция активно развивалась в 
течение семи—восьми веков в разных частях 
мусульманского мира: от Басры и Багдада до 
Испании, принадлежавшей тогда арабам. Кро¬ 
ме грамматик учёные составляли и словари. 
Последние значительные труды арабских язы¬ 
коведов были написаны в XIII—XV вв., затем 
арабская традиция, как за полтора тысячеле¬ 
тия до неё индийская, перестала развиваться 
Однако и сейчас в мусульманских школах и 
университетах арабский язык продолжают 
учить по старым канонам. 

ЯПОНСКИЕ ГРАММАТИСТЫ 

Японская традиция возникла очень поздно и 
достигла расцвета совсем недавно, в XVIII — се¬ 
редине XIX в. Японская культура в течение 
долгого времени находилась под большим вли¬ 
янием китайской. Долгое время это относилось 
и к изучению языка. Японцы к VII—VIII вв. за¬ 
вершили освоение китайской письменности и 
применили её к своему языку; вскоре бьши со¬ 


ставлены первые иероглифические словари. 

Однако национальная наука о языке появи¬ 
лась в Японии почти на тысячелетие позже. В 
первой половине XVII в. Япония стала закрытой 
страной: иностранцев, за редким исключением, 
не допускали в страну, а японцы не имели пра¬ 
ва её покидать. Ограничения распространились 
и на Китай. Именно тогда в противовес тради¬ 
ционной науке китайского типа появилась шко¬ 
ла «национальных учёных», по-японски «коку'- 
гакуся». Они изучали исконные, не связанные 
с Китаем стороны японской культуры. А поми¬ 
мо древней религии — синтоизма — это был 
только японский язык (китайский и японский 
языки относятся к разным семьям и по строю 
не похожи друт на друга). Кокугакуся уже с 

XVII столетия стали изучать древние тексты 
VIII—X вв., написанные на классическом япон¬ 
ском языке — бунго. В отличие от китайского 
языка японский обладает достаточно сложной 
морфологией, и описывать его 'голько с помо¬ 
щью словарей неудобно. Поэтому кокугакуся 
независимо от каких-либо образцов сами со¬ 
здали грамматику. Первые сочинения по грам¬ 
матике бунго появились во второй половине 

XVIII в., а наиболее подробные и разработан¬ 
ные сочинения — в первой половине XIX в. К 
середине XIX в. японская традиция не успела 
исследовать весь язык, например, ещё не был 
изучен синтаксис. 

В 50-х гг. XIX в. Япония перестала быть закры¬ 
той страной и стала с нарастающей скоростью 
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европеизироваться. Если индийская и арабская 
традиции, уже достигшие совершенства, не мог¬ 
ли перенять идеи и методы, идущие с Запада, то 
японская традиция вобрала европейские и аме¬ 
риканские лингвистические концепции, не уте¬ 
ряв национальных особенностей. До сих пор 
японские языковеды сохраняют непривычные 
для нас представления о звуках и словах. 

ПОЧЕМУ ИЗУЧАЛИ ЯЗЫК? 

Ни одна лингвистическая традиция не вырос¬ 
ла лишь из человеческой любознательности. 
Вплоть до Возрождения и философских грам¬ 
матик исследования языка диктовались практи¬ 
ческими соображениями. 

Прежде всего необходимо было учить язык 
культуры, а этот язык часто отличался от раз¬ 
говорного. Иногда это более древний вариант 
того же языка: санскрит в Индии, бунго в Япо¬ 
нии, классический китайский (вэньянь) в Китае, 
латынь для средневековых итальянцев. Иногда 
язык родственного народа, как старославянский 
на Руси. Иногда просто другой язык греческий 
для жителей Александрии, арабский для персов 
и тюрков, латынь для средневековых немцев или 
англичан. Но никогда этот язык не восприни¬ 
мался как чужой. Наоборот, он казался самым 
«высоким» и престижным вариантом своего язы¬ 
ка, хол’я между бытовым и возвышенным языком 
бьшо мало общего. Этому языку надо было спе¬ 


циально учиться, а следовательно, требовалось 
знать, как он устроен. 

Обучение имело разные цели. В Индии, на¬ 
пример, очень ценилось умение правильно 
создавать ритуальные тексты, отсюда особен¬ 
ности грамматики Панини. У других народов 
главным было понимать и толковать те или 
иные существующие тексты: Коран, Библию, 
классическую поэзию и прозу. Поэтому состав¬ 
лялись грамматики и словари, основанные на 
анализе этих текстов. 

Ещё одна проблема, важная для многих на¬ 
родов, — «как делать стихи». Уже упоминались 
китайские словари рифм. А в Японии сущест¬ 
вовал такой поэтический жанр: первую поло¬ 
вину стихотворения сочинял один автор, дру¬ 
гой ему отвечал во второй половине. А чтобы 
вторая половина стихотворения соответство¬ 
вала первой, поэт должен был изучить особые 
правила глагольного согласования. Античное 
стихосложение основывалось на чередова¬ 
нии слогов с краткими и долгими гласными. 
Для этого необходимо было изучать долготу 
гласных, а попутно и ударение. 

ЯЗЫК или языки? 

Каждый народ на определённом этапе разви¬ 
тия считает свой язык единственным «настоя¬ 
щим», а чужие языки — как бы и не языками. От¬ 
сюда происхождение слов немцы («немые») и 


ПЕРВЫЙ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ 

ЭКСПЕРИМЕНТ 

Ранее царствования Псамметйха (еги¬ 
петский фараон в 663—610 гг. 
до н. э. — Прим, рел.) египтяне счита¬ 
ли себя первым по происхождению на¬ 
родом. Когда царём сделался Псамме- 
тих, он пожелал узнать, какой народ 
древнее всех прочих, и с того време¬ 
ни египтяне считают фригийцев древ¬ 
нее себя, а себя древнее всех осталь¬ 
ных. Так как Псамметих в своих 
разысканиях о том, кто были первые 
люди, решительно не мог напасть на 
верную дорогу, то придумал наконец 
следуюшее: двух новорождённых маль¬ 
чиков простого звания передал он па¬ 
стуху на воспитание при стадах, при¬ 
чём сделал распоряжение, чтобы 


никто в присутствии детей не говорил 
ни одного слова, дабы они были пре¬ 
доставлены самим себе в уединённой 
хижине, и чтобы только пастух в опре¬ 
делённые часы пригонял к младенцам 
коз, кормил бы их козьим молоком 
и делал всё прочее, что понадобится. 
Всё это было сделано и приказано 
Псамметихом из желания услышать, 
какое первое слово прорвётся у де¬ 
тей после бессвязного младенческого 
лепета. 

Так и было сделано. Когда после 
двух лет такого воспитания пастух от¬ 
крыл дверь и вошёл в хижину, оба мла¬ 
денца припали к нему и, протягивая ру¬ 
чонки, говорили: бекос. ГІервое время 
пастух слушал эти звуки равнодушно; 
но так как ему часто приходилось слы¬ 
шать их, всякий раз когда он приходил 
к детям и ухаживал за ними, то нако¬ 


нец сообшил об этом своему господи¬ 
ну и, по его приказанию, привёл к не¬ 
му детей. Услышал то же слово и сам 
Псамметих; тогда он стал разыски¬ 
вать, какой народ и что называет сло¬ 
вом бекос, и узнал, что так фригийцы 
называют хлеб. Только тогда, на осно¬ 
вании такого свидетельства египтяне 
допустили, чтобы фригийцы считались 
древнее их. Такой рассказ я слышал от 
жреиов Гефеста, что в Мемфисе. 

(Из сочинения Геролота 
«История».) 

* * * 

К этой древней истории остается доба¬ 
вить только одно: было бы странно, ес¬ 
ли несчастные дети, единственными со- 
беседниками которых были козы, 
сказали бы что-нибудь другое... 
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варвары («бормочущие*)). Если же этот народ 
культурно превосходил соседей, то такое пред- 
аавление могло только усилиться. Для древних 
греков и в течение многих веков для китайцев 
вообще сущесгвовал один язык, а «бормотание» 
варваров приравнивалось к лаю или мычанию. 
Однако этот взгляд никогда не распростра¬ 
нялся на языковые различия между «своими». 
Греки игнорировали языки других народов, 
но обращали внимание на то, что греки разных 
провинций говорили по-разному Такие разно¬ 
видности вігутри одного языка получили назва¬ 
ние диалектов, этот греческий термин до¬ 
жил до наших дней. 

И в Индии, и в Китае, и в Древней Греции счи¬ 
талось, что есть один язык, дарованный людям 
высшими силами. Он может иметь высокий и 
низкий вариан'гы, а также территориальные (т е 
диалекты), но никаких других языков быть не 
должно. Не случайно самые разные народы счи¬ 
тали, что каждый предмет и каждый человек име¬ 
ют «настоящее» имя, тем или иным образом 
отражающее его свойства. У древнегреческого 
философа Платона есть диалог, где ведётся спор 
«за» или «против» такого мнения, а у китайцев 
была целая система «исправления имён»: напри¬ 
мер, если правление какого-то императора ока¬ 
зывалось несчастливым — значит, неправиль¬ 
ным был девиз его правления, и тогда девиз 
менялся. Все эти идеи были бы невозможны, ес¬ 
ли бы люди представляли, что языков много. 

ИЗМЕНЯЕТСЯ ЛИ ЯЗЫК? 

Однако если есть единственный язык, содер¬ 
жащий истинные имена всех явлений, то ясно, 
что развиваться он не может и не должен — его 


можно только забывать и портить. Языковед 
Александр Матвеевич Пешковский (1878—193.-)) 
отмечал, что из всех идеалов языковой идеал — 
единственный, который лежит всегда позади. В 
древности и Средневековье считалось, что за¬ 
дача языковеда — восстановить истину, т. е. древ¬ 
нее состояние языка. 

Сейчас область языкознания, изучающая про¬ 
исхождение слов, называется этимологией. 
Этимология сложилась ещё в античности; сход¬ 
ные области знаний бьши и у других народов, 
например у арабов и японцев. В то время она 
считалась наукой не о древних, а о «настоящих» 
значениях слов, которые существовали и бу¬ 
дут существовать всегда, но оказались забыты¬ 
ми людьми. 

Как определить идеальный язык, каждая тра¬ 
диция решала по-своему. Иногда за образец бра¬ 
ли самые древние памятники. Например, япон¬ 
ские учёные (кокугакуся) много десятилетий 
занимались реконструкцией японского языка 
эпохи создания древнейших по.этических па¬ 
мятников (ѴШ— X вв.), пытаясь изгнать из бун- 
го всё, что появилось в нём позже. В других слу¬ 
чаях авторитетным становился священный 
текст (как Коран у арабов, латинский перевод 
Библии у европейцев) или признанный шедевр 
литературы (латынь Цицерона и Вергилия, ат¬ 
тический диалект Платона). 

ЧТО ТАКОЕ НОРМА? 

Если язык Щ'лыуры неизменен и ему надо спе¬ 
циально учиться, то неизбежно встаёт задача 
установить языковую норму, предохраняющую 
его от порчи и искажений. Конечно, представ¬ 
ление о норме есть у всех, когда деревенский 
житель передразнивает «неправильно» говоря¬ 
щего жителя другой деревни, он отстаивает нор¬ 
му так же, как школьный учитель, снижающий 
ученику оценку за ошибки в речи Однако на 

СТАРЫЙ НАДЁЖНЫЙ СПОСОБ 

Сербы АО сих пор решают проблему языковой нор¬ 
мы примерно так же, как средневековые арабские 
языковеды. За норму принят диалект одного из рай¬ 
онов (сербские диалекты различаются очень сильно). 

В сербском языке четыре разных ударения, и когда 
в язык входит новое слово (скажем, лжинсы), линг¬ 
висты едут в какое-нибудь село этого района и спра¬ 
шивают у старожилов, с каким ударением следует 
произносить данное слово. 
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Арабские 

грамматисты решали 
проблему нормы 
по-разному, одни 
изучали диалект 
кочевников- 
бедуинов другие 
исследовали 
собственную речь. 


бытовом уровне норма поддерживается стихий¬ 
но и бессознательно, а язык культуры может 
распространяться лишь при условии сознатель¬ 
ного подхода к норме. 

Грамматика Панини и другие древнеиндий¬ 
ские грамматики сами становились источни¬ 
ком нормы: то, что построено по их прави¬ 
лам, соответствует норме. Если же традиция 
ориентировалась на уже существ>тощие тексты, 
как было во всех традициях, кроме индийской, 
то требовалось определить, что служит источ¬ 
ником нормы хотя бы потому, что разные 
тексты могли противоречить друг другу.- в од¬ 
ном, например, слово склоняется так, а в дру¬ 
гом — иначе. 

Многое зависело от того, были ли норматив¬ 
ные тексты священными. Религиозный харак¬ 
тер Корана для арабов или латинской Библии 
для средневековой Европы снимал проблему от¬ 
бора образцовых текстов: всё, что там есть, — 
правильно. Но со священными текстами воз¬ 
никала трудность: в них могло чего-то не хва¬ 


612 


тать Арабские учёные решали проблему по-раз¬ 
ному. Одни считали, что самый <-чистый-> язык 
у кочевников-бедуинов, которые мало сопри¬ 
касались с другими народами и диалект кото¬ 
рых не испытал ни персидского, ни греческого 
влияния Авторы грамматик и словарей ехали к 
бедуинам, слушали их диалект и дополняли нор¬ 
му Учёные другой школы никуда не ездили. Эти 
грамматисты исследовали свою собственную 
речь. Они сами восстанавливали недостающие 
формы, обычно по аналогии. Все эти методы ра¬ 
ботали, поскольку тогда язык Корана ещё не 
(^чень отличался от бытового. Те же методы до¬ 
полнения нормы и те же споры характерны и 
для античности: язык культуры там тоже мало 
отличался от разговорного. Поэтому источни¬ 
ком нормы могли быть не только тексты, но и 
реальный обиход, и ин'іуиция самого грамма¬ 
тиста. В связи с этим возник спор так называе¬ 
мых аналогистов и ан ом ал истов. Ана- 
логисты считали, что всё в языке закономерно, 
по.этому грамматист может сочинять те или 
иные слова и формы по аналогии с уже извест¬ 
ными. Аномалисты в ответ заявляли, что в язы¬ 
ках исключений больше, чем правил, общих 
законов нет, а потому норму можно извлекать 
только из реального обихода. В средневековой 
Европе, где латынь уже никто не мог считать 
родным языком, усвоенным в раннем детстве, 
оба способа дополнения нормы стали непри¬ 
годны. Однако можно бьшо использовать мно¬ 
готомную грамматику Присциана, из которой 
брали всё, чего не было в переводе Библии. 

ЗВУКИ и слоги 

Все традиции так или иначе описывали звуко¬ 
вой строй языка. Однако представления о зву¬ 
ках у разных народов отличались. Очень часто 



Начало изучения языка 



в различных традициях — от античной до ки¬ 
тайской — смешивали звуки и письменные зна¬ 
ки; одним термином называли и звуковую, и со¬ 
ответствующую письменную единицу, как в 
китайском «ЦЗЫ» и греческом «грамма» (отсю¬ 
да термин грамматика, вначале означав¬ 
ший «обучение письму»). Разный характер пись¬ 
менностей в той или иной степени обусловил 
представления соответствующего народа о зву¬ 
ках своего языка. 

Нам кажется естественным и единственно 
возможным то представление, которое оіра- 
жено в письменности родного языка и закреп¬ 
лено школьным обучением. Первичная едини¬ 
ца — звук (или, точнее, фонема). Звуку в общем 
соответствует буква алфавита. Звуки группиру¬ 
ются в слоги. Границы слогов не всегда ясны в 
отличие от границ звуков. Звуксзв всего несколь¬ 
ко десятков, и их можно сосчитать. Слогов мно¬ 
го, а количество слогов, например, в современ¬ 
ном русском языке вряд ли может кто-либо 
точно назвать. Отметим, что в европейской тра¬ 
диции, начиная с античных руководств по сти¬ 
хосложению, вьщеляется ещё одна единица, име¬ 
нуемая морой, — промежуточная между звуком 
и слогом. Слог с прослъім кратким гласным равен 
море; если в нём долгий гласный или дифтонг 
(двойной гласный, вроде английского [6іі] в сло¬ 
ве Ілоре), в нём две моры. Для русского языка, где 
нет долгих гласных и дифтонгов, выделение мо¬ 
ры мало что даёт, но оно содержательно для 
латыни или немецкого. 

Представление о слоге как о единице, про¬ 
изводной по отношению к звуку, вполне годит¬ 
ся для русского языка, латыни или санскрита. 
В этих языках сочетаемость звуков между со¬ 
бой довольно свободна, а структура слога мо¬ 
жет быть очень сложной. Например, в русском 
языке вполне нормально сочегание четырёх со¬ 
гласных подряд: встреча, всхлип. Слово может 
состоять из любого количества слогов и звуков. 
Поэтому и индийская, и европейская традиции 
исходят из первичности зв^ка. 

Несколько по-иному рассуждают арабы. В 
арабском языке есть особенность, непривыч¬ 
ная для нас. Арабский корень обычно состоит 
из трёх (изредка двух) согласных, разделённых 
гласными. Эти гласные изменяют грамматиче¬ 
ское значение слова, выполняя ту же роль, что 
и окончания в русском языке. Таким образом, 
гласные передают грамматическое, а соглас¬ 
ные — лексическое значение слова. Отсюда осо¬ 
бенности арабской письменности и арабской 
традиции. Там тоже исходная единица — звук, 
но в качестве звуков рассматривают лишь со¬ 
гласные (а также долгие гласные, которые по- 


ЯПОНСКАЯ АЗБУКА ХИРАГАНА 

Даны японские слова, записанные национальной аз¬ 
букой хирагана (известна с X в.), их русская транс¬ 
крипция и перевод. 


(1) 

Й 8 ^ Э 

[арасоуі 

‘соперничать’, 

(2) 

«ЭТ 

[киттэ] 

‘марка’, 

(3) 

и«й'"Ы' 

[исогасий] 

‘занятой’, 

(4) 

ЙЫЗ" 

[асигэ] 

‘пегий’, 

(5) 


[цудзуки] 

‘продолжение’, 

(6) 

Д эФ' 

[кодза] 

‘трибуна’, 

(7) 

Ь <}; э в ^ 

[сёккэн] 

‘компетениия’, 

(8) 


[тэйсоі 

‘отправка’, 

(9) 

ѣ о <" 

[кацугу] 

‘носить на плечах’ 

(10) 


Іассуру] 

‘давить’. 



1. Напишите транскрипцию следующих слов: 

8 Д 5 ‘погода’, 0 81' ‘горький’, В э Ь Т ‘ре¬ 
шительно’. 

2. Запишите хираганой слова; [дэнси] ‘электрон’, 
Іиккагэцу] ‘в течение месяца’, |цуго] ‘удобство’, 
[кёсбі ‘соревнование’. 

3. Опишите, как записываются слова хираганой. 

(При решении задачи обратите внимание; чёрточ¬ 
ка над гласной в русской транскрипции обозначает 
долготу, сочетание букв лз — единый звук [й], по¬ 
хожий на звонкий [ц|.) 


стоянно входят в состав корня), эти звуки обо¬ 
значают буквами. Краткие гласные, напротив, 
рассматривают не как отдельные сущности, а 
как характеристику, присущую слоіу или же сло¬ 
ву в целом (примерно так же мы воспринима¬ 
ем ударение). В арабском языке от согласного 
переходят прямо к слогу, а гласный отдельно 
не выделяют. На письме краткие гласные не обо¬ 
значают вообще. 

Ещё более непривычен японский подход. 
Вот, например, рассуждения видного японско¬ 
го учёного Синкити Хасимото, работавшего в 
30-х гг. XX в. и .знакомого с европейским поня¬ 
тием фонемы. Он утверждал, что аюва яма («го¬ 
ра») и мацури («праздник») любой человек 
легко разделит на «звуки»: я-ма, ма-иу-ри, при 
этом -ма^яма \\та- ъмащри легко отождест¬ 
вляются. Можно идти дальше и выделить фоне¬ 
мы: й-а-м-а, м-а-ц~у-р-и, но это членение уже 
трудно провести без специальной подготовки. 
Для нас эти рассуждения звучат странно, однако 
для японской традиции они вполне естествен¬ 
ны. Первичная звуковая единица в .этом языке, 
строго говоря, соответствует не слогу, а море: 
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ЯПОНСКАЯ АЗБУКА ХИРАГАНА 



Очевидно, слова, записанные в условии задачи, читаются сле¬ 
ва направо (вообще япониы обычно пишут сверху вниз, но ино¬ 
гда употребляют и способ письма слева направо). Если под¬ 
считать число знаков хираганы и сравнить его с русской 
транскрипцией, это может навести на мысль, что в данной 
письменности передаются слоги, а не отдельные звуки. Напри¬ 
мер, последний знак слова (5) и первый знак слова (2) одина¬ 
ковые {из транскрипции видно, что знак здесь соответствует 
слогу), последний знак слова (2) и первый знак слова (8) так¬ 
же совпадают. Однако это соответствие знака слогу есть не 
везде. 

Аля того чтобы передать долготу гласных и согласных, име¬ 
ются особые знаки э и 5. Они могут иметь и самостоятель¬ 
ное значение: первый из них изображает также слог иу, а вто¬ 
рой — у. 

Знак I/' после гласных обозначает н, в других случаях — 
и. Звук [н] в конце слога передается особым знаком Аі. Слог 
с мягким согласным передают два знака: знак слога для соот¬ 
ветствующего согласного с [и] плюс особый знак с^:. Можно так¬ 
же заметить, что знаки для слогов со звонкими парными сог¬ 
ласными образованы из знаков для соответствующих слогов с 
глухими согласными с добавлением значка. 

1. [кикб] или [кикоу] ‘погода’, [иурай] или [ррай] ‘горький’, 
[кэсситэ] или [кэиу-ситэ] ‘решительно’ (для японского языка 
верны первые варианты). 


2 . т /ь Ь 

Ь' о Й' ІЗ'Ъ 
г * Е' € 3 


электрон; 

‘в течение месяца’; 

‘удобство’; 

‘соревнование’. 


Л1_т_ 


Ф 
(і ^«0 

ША'І, 

■ЩіА 

ІО» 

шт 

■ I* 

ы 

,1й 

рЕй 

Іі 

#1 

ВН 

Ій 


ПІЯ 
Ш'Ш 1 'І 

411 

ы»ХТГ1 аіііі I 
I ( 

итт^пш 11 

йЯМЛіч 1 І'іі г 

адаилкАг» 

_ -К 




иі,г. ^ 

ІіІіЛйі 8/Г 

і.т\:\ 1 кт і шт 

ІІЩІИНі ІХйІП>«/б7І 

імт ѵТI ( 

йЛййЛікі 

імштщщ 

ІШМйИАй 

тмщ\кж 

\\ХК ! 4 I 8>Л«Й: 

ШІ і X »* 
ігг ел и'Л 


іктт% 

. IX 


іч.ад;. 

ДЯА# Г-іт 
^11914 

тхчкл 

Ч-ІАЯІЙ 

авА^А# 


Китаискии сАОварь рифм составАѲнныи в 1704 г 


скажем, слово хогэн («диалект», о в этом слове 
долгое) принято членить так хо-о-гэ-н; соот¬ 
ветствующим образом это слово и пишется. 
Японская поэзия, как и древнегреческая, осно¬ 
вывалась на счете мор, а не слогов Однако ес¬ 
ли греки помимо мор выделяли звуки, то япон¬ 
цы не членили моры на части Понятие звука в 
нашем смысле появилось в Японии лишь пос¬ 
ле знакомства с европейской лингвистикой и 
латинским письмом, но и сейчас японцы счи¬ 
тают латинскую письменность трудной, по¬ 
скольку европейцы членят «звуки» на трудно 
воспринимаемые части Дело в языковой ин¬ 
туиции японцев В японском языке почти нет 
закрытых слогов и сочетаний согласных, мор 
ненамного больше, чем фонем Поэтому вос¬ 
принимаются не единичные звуки, а их устой¬ 
чивые сочетания — моры 

Наконец, в Китае первичной единицей счи¬ 
тался целый слог, которому соответствовал 
иероглиф. Термин «цзы» означал и то и дру¬ 
гое Количество слогов, конечно, больше коли¬ 
чества фонем, но исчисляется сотнями и еще в 
древности было подсчитано Для китайского 
языкового сознания слог особенно важен и по¬ 
тому, что он, за редким исключением, имеет зна¬ 
чение Вначале китайская наука вообще не чле¬ 
нила слоги, а в VIII—X вв, как уже говорилось, 
появились фонетические таблицы Здесь слог 
делился на начальную нерифмующуюся — 
инициалъ, и конечную рифмующуюся — фи¬ 
наль Эти единицы больше сходны с нашими 
звуками (фонемами), но слог никогда не рас¬ 
сматривался как сочетание инициали с фи¬ 
налью (так могли рассуждать лишь европейцы) 
Наоборот, слог, объединенный общим тоном, 
был первичен, а инициаль и финаль, вьщеляв- 
шиеся лишь «разрезанием» иероглифа, счита¬ 
лись его частями Но если инициаль обычно 
равняется одному согласному, то финаль очень 
часто имеет сложную структуру, например, слог 
-юань- делится на инициаль й- и финаль -уань. 
Однако вплоть до знакомства с европейской 
наукой и европейскими письменносі’ями фи¬ 
наль в Китае никак не членили 


ЧТО ТАКОЕ СЛОВО? 

Во всех традициях каким-либо образом выде¬ 
лялась первичная единица грамматики, одно¬ 
временно выступавшая и как первичная еди¬ 
ница словарного состава языка (в Китае, где 
грамматика не выделялась, такая единица 
выступала только как словарная), Если грамма¬ 
тика строилась аналитическим путем, то .эти 
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единицы задавались заранее и грамматика сво¬ 
дилась к описанию этих единиц, их классифи¬ 
кации и правил сочетания. Словари представ¬ 
ляли собой списки этих единиц с толкованиями 
и прочими пояснениями. В синтетических ин¬ 
дийских грамматиках .эти единицы получались 
по определённым правилам. Нетрудно догадать¬ 
ся, что речь идёт о словах. 

Наука о языке привыкла оперировать по¬ 
нятием <<слово». Однако швейцарский языко¬ 
вед первой половины XX в. Шарль Балли 
(1865—1947) справедливо писал: «Понятие сло¬ 
ва обычно считается ясным; на деле же это 
одно из наиболее двусмысленных понятий, ко¬ 
торые встречаются в языкознании». Попытки 
дать строгое определение слова в науке послед¬ 
него столетия наталкивались на очень большие 
препятствия. Любое более или менее чёткое 
определение слова в чём-то расходилось с тра¬ 
дицией или языковой интуицией носителей 
языка. Некоторые лингвисты, особенно в США, 
пытались обойтись вообще .без понятия «сло¬ 
во», но этот подход ещё больше противоре¬ 
чит нашей интуиции. Любой носитель языка, 
даже неграмотный, имеет некоторое осознан¬ 
ное или неосознанное представление о слове. 
Такие представления отразились и в лингвис¬ 
тических традициях. 



При этом в разных традициях представление о 
слове не вполне одинаково. В европейской тра¬ 
диции отражено представление о слове как Р 
достаточно сложной структуре. Наука послед¬ 
них трёх-четырёх веков выработала представ¬ 
ление о том, что слово членится на значимые 
части: корни, приставки, суффиксы, окончания. 
Однако античная традиция эти части не выде¬ 
ляла, слово (кроме составного вроде благогове¬ 
ние) считалось нечленимой единицей (за ис¬ 
ключением членения на звуки, моры и слоги). 
Например, склонение слова по падежам воспри- 


‘ ЧТО ТАКОЕ СЛОВО | 

Слово — мельчайший членораздельный звук, неде- | 
I лимый на части, особо высказанный и особо поду- I 
I манный, проводимый под одним ударением и при¬ 
дыханием. I 

I (Комментарий к Лионисию Фракийиу.) ‘ 

Слово — мельчайшая часть построенного, т. е. рас- ' 
положенного в порядке, предложения: часть — в той 
мере, в какой она служит к пониманию целого... это 
сказано для того, чтобы кто-либо не пытался разде- | 
лить слово ѵіге5 (силы) на две части ѵі (силой) и гез | 
(веши) и т. п. Ибо это разделение не служит пони- 1 
манию целого. | 

Односложные слова могут некоторым образом | 

і быть и слогами, однако не в полном смысле, так как ( 
I слог никогда не может сам по себе что-либо обозна- | 

чать; это свойственно слову. | 

I (Присииан.) | 

I I 


нималось не как смена окончаний, а как видо¬ 
изменение слова в целом. 

У арабов и индийцев слово также выступа¬ 
ло как сложная единица. Однако жёсткая струк¬ 
тура арабского корня требовала выделить ко¬ 
рень как особую единицу, отличную от слова: 
слово состоит из корня, его огласовки (подоб¬ 
ной словоизменению у греков) и «добавок» — 
прежде всег'о суффиксов. Поэтому в арабской 
традиции вьщелялись две главные единицы: сло¬ 
во и корень. Особо выделялся корень и у ин¬ 
дийцев. Иногда даже считают, что понятия «ко¬ 
рень», «суффикс» и т. д. пришли в европейскую 
науку в XVII вв. с Востока. 

Иначе представляли себе слово в дальневос¬ 
точных традициях. Несколько упрощая, мож¬ 
но считать, что в японском языке окончания 
(суффиксы словоизменения) не отграничива¬ 
ются от служебных слов. В качестве знамена¬ 
тельного слова понимается то, что в русском 
языке называется основой слова (корень или 
корень вместе с суффиксами). Если бы по-япон¬ 
ски описывался русский язык, то считалось бы, 
что в последовательности на столиках слов не 
два, а три: на, столик, ах. Но член предложения 
здесь всего один. С точки зрения японцев, пред¬ 
ложение состоит не из слов, а из более слож¬ 
ных единиц. 

Наконец, в Китае «цзы» — .это не только 
иероглиф и слог, но и слово. Именно «цзы» зано¬ 
силось в словари. Конечно, «цзы» как словарная 
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единица обладала значением. В вэньяне слог, 
корень и слово почти всегда совпадали. В со¬ 
временном языке помимо значительно больше¬ 
го количества многосложных заимствований 
есть и сложные слова, состоящие из несколь¬ 
ких корней. Однако, как показывают психоло¬ 
гические опыты, для языкового сознания даже 
современного китайца эти сложные слова ско¬ 
рее воспринимаются как нечто вроде русских 
фразеологизмов (железная дорога, детский 
сад). Чисто грамматические элементы тракту¬ 
ются как служебные («пустые>>) слова, поэтому 
в китайской традиции не было необходимости 
различать слово и корень. 

Итак, во всех традициях было понятие «сло¬ 
во», но свойства этой единицы могли не сов¬ 
падать. Вероятно, и сходства, и различия тради¬ 
ций здесь отражают некоторую объективную 
реальность, котсзрую невозможно прямо наблю¬ 
дать. Понятие «слово» по своей природе психо¬ 
логично. В мозгу человека хранятся готовые 
«блоки», из которых по определённым прави¬ 
лам сі’роится речь. Эти «блоки» не должны быть 
ни слишком краткими (тогда бы усложнились 
правила построения речи), ни слишком длин¬ 
ными (иначе перегружалась бы память). Мож¬ 
но предположить, что оптимальная «средняя» 
единица хранения — слово. 

Помимо нашей интуиции и анализа тради¬ 
ций на это заключение наталкивает и анализ 
речевых расстройств, в частности вызванных 
травмами, связанными с повреждениями от¬ 
дельных участков мозга. Во время Великой Оте¬ 
чественной войны такие травмы изучал выда¬ 
ющийся психолог Александр Романович Лурия 
(1902—1977). Вот попытка одного из ране¬ 
ных передать содержание фильма: «Одесса! Жу¬ 
лик! Туда... учиться... море... во... во-до-лаз! Арме¬ 
на... па-роход... пошло... ох! Батуми! Барышня... 
Эх! Ми-ли-ци -о-нер... Эх!.. Знаю!.. Кас-са! Денег. 
Эх!.. Папиросы». Очевидно, у этого человека не 
повреждён участок мозга, где хранятся слова, 
но нарушен механизм построения предложе¬ 
ния. Лурия описал и другое расстройство ре¬ 
чи, при котором, наоборот, предложения стро¬ 
ятся правильно, но повреждён участок мозга, 
связанный с хранением слов, из-за чего сло¬ 
варь очень обеднён, слова заменяются междо¬ 
метиями или словами с самым общим значе¬ 
нием. Таким образом, разные элементы языка 
существуют в мозгу раздельно. Поэтому ре¬ 
альная речь неизмеримо сложнее, чем просто 
комбинация слов. 

Итак, слово — .это прежде всего единица, хра¬ 
нящаяся в памяти человека. Собственно линг¬ 
вистические свойства слова могут быть и не 


во всём одинаковыми, что отражается в разных 
традициях. Любая традиция так или иначе опи¬ 
ралась на интуицию говорящих и слушающих, 
а значит, на свойства того языка, для которого 
традиция создавалась. 

ОТ ЯЗЫКА К ЯЗЫКАМ 

Европейская традиция очень долго была не са¬ 
мой развитой; грамматики уступали тому, что 
создали Панини и Сибавейхи, не существовало 
развитой традиции составления словарей, фо¬ 
нетика описывалась очень неточно. Но тем не 
менее именно эта традиция оказалась самой пер¬ 
спективной и не прекратила своего развития. 

Первым шагом вперёд стали появившиеся 
в XIII—XIV вв. философские грамматики. Сле¬ 
дующим шагом стали грамматики эпохи Воз¬ 
рождения (XV—XVI вв.), которые описывали 
разговорные языки Европы: испанский, италь¬ 
янский, немного позже французский, англий¬ 
ский и др. К тому времени латынь уже уступала 
место новым литературным языкам на разго¬ 
ворной основе, на которых писали такие .заме¬ 
чательные писатели, как Данте Алигьери, Фран¬ 
ческо Петрарка, Джефри Чосер. Но ни один 
из них не мог заменить латынь как язык обще¬ 
европейской культуры: ни одно из вновь скла¬ 
дывавшихся европейских государств не имело 
политического, экономического и культурно¬ 
го господства над другими. И при .этом ни одно 
государство, даже островная Великобритания, 
не стало закрытой страной (как .это немного 
позже произошло с Японией). Активно разви¬ 
вались торговые и дипломатические связи. Что¬ 
бы их поддерживать, ^эке было недостаточно 
знать латынь, надо было учить языки друг 
друга. К тому же эти языки принадлежали к од¬ 
ной семье — индоевропейской (за редким ис¬ 
ключением вроде венгерского) — и были по¬ 
хожи друг на друга. 

Всё .это способствовало освоению иностран¬ 
ных, но не «варварских» языков и наталкива¬ 
ло учёных на новую для той эпохи идею: язы¬ 
ков много, и при этом все они — варианты 
единого человеческого языка. Перед наукой о 
языке встали новые задачи: описать иностран¬ 
ные языки и, главное, сравнить их. Уже в 5071 в. 
появились грамматики не только разных евро¬ 
пейских языков, но и первые грамматики ки¬ 
тайского, турецкого и других языков, которые 
обычно сочиняли католические миссионеры. 
Все традиции изучения языка были закрыты¬ 
ми, и только европейская стала открытой, что 
и обусловило её дальнейшее развитие. 
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Чем языки похожи и чем различаются. «Грамматика Пор-Рояля 



ЧЕМ ЯЗЫКИ ПОХОЖИ и ЧЕМ РАЗЛИЧАЮТСЯ. 
«ГРАММАТИКА ПОР-РОЯАЯ» 


в 1660 г в Париже появилась книга, на облож¬ 
ке которой не были указаны фамилии авто¬ 
ров, а длинное название начиналось словами 
«Общая рациональная грамматика...». Однако 
современники хорошо знали, что её авторами 
были известный специалист по логике Антуан 
Арно и учитель иностранных языков Клод Ланс- 
ло — оба из кружка передовых учёных при мо¬ 
настыре Пор-Рояль в окрестностях Парижа. В 
историю науки труд вошёл под названием 
«Грамматика Пор-Рояля». Он быстро стал ши¬ 
роко известен, часто переиздавался и служил 
образцом д;ія др}т’их грамматик. Потом попу¬ 
лярность книги упала, долгие годы её бранили 
не читая и только в 60-х гг. XX в. открыли за¬ 
ново и сейчас снова издают на многих языках. 
«Грамматика...», написанная так давно, оказалась 
в чём-то очень современной. 

К середине XVII столетия европейская наука 
о языке окончательно разделилась на нацио¬ 
нальные школы и традиции. Например, фран¬ 
цузский язык был описан не хуже, чем латин¬ 
ский или греческий. Антуана Арно и Клода 
Лансло волновала более общая проблема: что в 
языках сходно, а что различно 

К тому времени уже не приходилось доказы¬ 
вать, что языков много и что некоторые из 
них в одинаковой степени развиты и способ¬ 



ны передавать самые тонкие оттенки мыслей. 
Авторитет латыни был ещё велик, но с уваже¬ 
нием стали относиться и к друі’им языкам (как 
к древним культурным, так и к современным). 


Монастырь Пор Рояль в Полях XVII в 


ПОР-РОЯЛЬ в полях 

Недалеко от Парижа располагался до¬ 
вольно известный женский монастырь 
Пор-Рояль в Полях (РоП-КоуаІ без 
СГіатрз), основанный в 1204 г. Ко вто¬ 
рой половине XVII — начале XVIII в. 
Пор-Рояль стал одним из крупнейших 
центров просвещения во Франции. 
Он славился двумя прекрасными шко¬ 
лами — мужской и женской. В них 
кроме церковного (теологического) 
образования можно было получить и 
светское — преподавались филосо¬ 
фия, литература и иностранные языки. 
Пор-Рояль был известен не только 
как учебный, но и как передовой на¬ 
учный центр. Сюда стекались лучшие 
умы Франции. В стенах монастыря со¬ 
здавали философские трактаты, труды 


по физике, математике и логике, став¬ 
шие впоследствии знаменитыми. 

В XVII столетии Пор-Рояль стал 
прибежищем для последователей янсе¬ 
низма (одного из течений в католициз¬ 
ме, принципы которого выдвинул гол¬ 
ландский богослов Корнелий Янсений). 
Пор-Рояль долго оставался центром 
борьбы янсенистов против иезуитов. 
Иезуиты оказались более влиятельны¬ 
ми и победили в борьбе. Из-за этого 
монастырь попал в опалу и в конечном 
счете был закрыт. 

С историей Пор-Рояля связаны 
имена двух великих французских уче¬ 
ных Рене Декарта и Блеза Паскаля. 
Почти всю жизнь поддерживал тесную 
связь с аббатством классик француз¬ 
ской драматургии Жорж Расин. Ма¬ 
леньким мальчиком, после смерти ро¬ 


дителей, он стал воспитанником мона¬ 
стыря, где одна из его тетушек была 
монахиней. Здесь в мужской школе Ра¬ 
син получил очень хорошее образова¬ 
ние, учился, в частности, у одного из 
авторов «Грамматики Пор-Рояля» — 
Антуана Арно. 

8 конце жизни Жорж Расин, слу¬ 
живший тогда придворным историогра¬ 
фом Людовика XIV и пользовавшийся 
расположением могушественного мо¬ 
нарха, не побоялся открыто выразить 
свою приверженность аббатству и вы¬ 
ступить в поддержку борьбы против 
иезуитов. Однако закат Пор-Рояля был 
уже близок. Сначала (в 1660 г.) закры¬ 
ли мужскую школу. Полвека спустя та 
же участь постигла женскую школу. 
В 1712 г. Людовик XIV повелел разру¬ 
шить монастырь... 


I 
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История лингвистических открытии 



Авторы «Грамматики Пор-Рояля>> (а Клод Лансло 
был полиглотом) использовали материал трёх 
классических языков — латинского, греческо¬ 
го и древнееврейского, и трёх новых языков — 
родного французского, испанского и итальян¬ 
ского. Иногда упоминаются «северные» языки 
(т. е, германские) и «восточные» языки (не впол¬ 
не ясно, какие). Как мы понимаем сейчас, что¬ 
бы выяснить общие свойства человеческих язы¬ 
ков, указанных языков мало; к тому же все они, 
кроме древнееврейского и неведомых «восточ¬ 
ных», относятся к одной и той же индоевропей¬ 
ской семье и довольно похожи между собой. 
Однако по сравнению с философскими грам¬ 
матиками, в которых пытались любые свойст¬ 
ва латыни представить как общие свойства язы¬ 
ка, это был важный шаг вперёд. 

Как сказано в предисловии к книге, её авторы 
встали на «путь поиска разумных объяснений 
многих явлений, либо общих для всех языков, 
либо присущих лишь некоторым из них». Для 
Арно и Лансло было важно не столько описать 
рассматриваемые языки (их в основном описа¬ 
ли раньше), сколько объяснить их сходство и 
различия. 

Авторы «Грамматики Пор-Рояля» одними из 
первых чётко сформулировали идею о сущест- 

АВТОРЫ «ОБШЕЙ РАиИОНАЛЬНОЙ 
ГРАММАТИКИ...» 

Антуан Арно (1612—1694) родился в Париже в семье из¬ 
вестного адвоката. Его кругозор был очень широк, он на¬ 
писал много трудов по самым разным областям знаний. 
Кроме знаменитой «Обшей раииональной грамматики Пор- 
Рояля», созданной в соавторстве с Клодом Лансло, ему 
принадлежит довольно известный учебник логики. В конце 
XVIII в. в Лозанне издали полное собрание сочинений Ар¬ 
но, которое составило 44 тома. 

Клод Лансло (1616—1695) также родился и вырос в Пари¬ 
же. Он, как и его соавтор, всю жизнь боролся с иезуитами. 
После смерти кардинала Ришелье, с которым Лансло довольно 
продолжительное время враждовал, он создал в аббатстве Пор- 
Рояль школу и стал её первым руководителем и преподавате¬ 
лем. Лансло был известен как прекрасный знаток классических 
(латыни и греческого) и новых (испанского и итальянского) язы¬ 
ков. Ученики школы изучали языки по работам Лансло, кото¬ 
рые сам автор называл «методиками». Практика преподавания 
и привела его к мысли создать новую грамматику. 

Авторы «Обшей раииональной грамматики...» прожили дол¬ 
гую, но, как это часто бывает, очень непростую жизнь. Оба 
умерли вдали от своей родины, в изгнании. Теперь Антуан Ар¬ 
но и Клод Лансло составляют гордость Франции, благодаря им 
аббатство Пор-Рояль вошло в историю. 


вовании общей «логической» основы всех язы¬ 
ков, соответствующей структуре мысли. Такую 
цдею выдвинули ещё в XIII— ХГѴ вв. авторы фи¬ 
лософских грамматик, но они исходили из то¬ 
го, что структура мысли жёстко соответствует 
структуре «единственно правильного» латинско¬ 
го языка. А Арно и К. Ланаю рассуждали иначе. 
Общая для всех языков логическая структура нс 
могла полностью соответствовать стр\л<туре ни 
латинского, ни французского, ни какого-либо 
иного языка. Каждый язык отражает эту структу¬ 
ру, но имееі’ и свои особенности. Выражаясь язы¬ 
ком современной лингвистики, языки имеют 
общую глу 6 инну ю ст ру кт у ру, но их по¬ 
верхностные структуры различаются. 

Но как выяснить, что есть в глубинной струк¬ 
туре, а чего там нет? В XVII в. вряд ли можно бы¬ 
ло найти строгие научные критерии для отве¬ 
та на этот вопрос, нет их и в современной науке 
о языке. Авторы «Грамматики Пор-Рояля» мог¬ 
ли лишь сопоставлять известные им языки, ча¬ 
ще всего французский с латинским, и решать, 
какой из этих языков «более логичен». 

Иногда предпочтение отдавалось латыни. На¬ 
пример, в латинском и греческом языках есть 
падежи, в дрлтих известных А. Арно и К. Лансло 
языках падежей не было. Учёные сочли, что 
латинская система из шести падежей соответ¬ 
ствует структуре мысли, только выражается эта 
система по-разному. Например, во французском 
языке звательный падеж выражен опущением 
артикля, родительный и дательный — предло¬ 
гами и т. д. А в греческом языке, где всего пять 
падежей, их «глубинно» тоже шесть, но два из 
них всегда совпадают. 

В других случаях за эталон брали француз¬ 
ский язык — например, когда речь шла об ар¬ 
тикле А. Арно и К. Лансло писали: «В латинском 
языке артиклей нет, что подтолкнуло Юлия 
Цезаря Скалигера заявить, будто частицы .эти 
бесполезны. В действительности они приносят 
очень большую пользу, позволяя строить речь 
более чётко и избегать многих недора,зумений». 
Сравнивая употребление артикля во француз¬ 
ском и итальянском языках, они сочли, что в 
итальянском «обиход не согласуется с разумом», 
а у французов такое согласие в отношении 
артиклей есть. Похожим образом они рассма- 
трива.ти и порядок оюв в предложении, при¬ 
знавая «естественным» тот, который принят во 
французском языке. 

Наконец, в ряде случаев авторы «Граммати¬ 
ки Пор-Рояля» исходили из собственных пред¬ 
ставлений о простоте и логичности. И в наше 
время часто цитируется их разбор французской 
фразы Віеи іпѵШЫе а сгее Іе тотіе г’ізіЫе («Неви- 
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Человек, народ и язык. В. фон Гумбольдт 



димый Бог создал видимый мир»). Русский пе¬ 
ревод вполне адекватно передаёт её строение; 
«В моём сознании осуіцествляются три сужде¬ 
ния, заключённые в приведённом предложении. 
Ибо, во-первых, я выстраиваю суждение, что 
Бог невидим; во-вторых, что Он создал мир, и, 
в-третьих, что мир — видим. Из этих трёх пред¬ 
ложений главное — второе- именро оно со¬ 
держит самое существенное, а первое и третье 
всего лишь привходящи, т. е. являются частями 
главного». Итак, в сознании любого человека 
имеются суждения, которым на поверхностном 
уровне соответствуют предложения. В любом 
языке три указанных суждения можно выразить 
тремя предложениями, однако во французском 
и многих других языках можно передать мысль 
более компактно и объединить три суждения 
в одном предложении. 

Итак, логическая структура мысли, общая для 
всех языков, не равна структуре ни одного из 
реальных языков. Где-то она соответствует ла¬ 
тинской, где-то французской, где-то даже «вос¬ 
точной». Важно, что структура мысли, общая для 
всех языков, и многообразная структура языко¬ 
вых выражений теперь разграничиваются. 

В XIX и особенно в XX вв количество извест¬ 
ных науке языков резко увеличилось. Описание 
всех языков по образцу европейских (с выделе¬ 
нием в каждом из них шести падежей, тех же 
времён, как и в европейских языках, и т. д.) явно 
искажало природу этих языков. Поэтому учё¬ 
ные в XIX — первой половине XX в. отвергли 
идеи о какой-то универсальной структуре, ле¬ 
жащей в основе всех языков. Возобладало убеж- 
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дение, что каждый язык устроен по-своему. Тру¬ 
ды в духе «Грамматики Пор-Рояля» (их писали 
до конца XIX в.) стали считать «ребяческими», 
по выражению выдающегося языковеда Ивана 
Александровича Бодуэна де Куртенэ. Сама грам¬ 
матика А. Арно и К. Лансло долгое время счи¬ 
талась безнадёжно устаревшей. И только во вто¬ 
рой половине XX в., когда уже был накоплен 
значительный материал о языках самого раз¬ 
ного строя, вновь стало возможным выдви¬ 
нулъ вопрос об общей основе всех языков мира. 
Сделал это американский учёный Ноам Хом¬ 
ский (см статью «Сходство и различие языков. 
Человек и язык. Ноам Хомский»). 


ЧЕЛОВЕК, НАРОД И ЯЗЫК. ВИЛЬГЕЛЬМ ФОН ГУМБОЛЬДТ 


Три переворота в европейских представлени¬ 
ях о языке положили начало языкознанию как 
науке в полном смысле этого слова. Первый был 
связан с философскими грамматиками; поми¬ 
мо чисто практических описаний появились 
сочинения, где пыншись объяснять, почему язык 
устроен так, а не иначе. Второй переворот про¬ 
изошёл в XVII в. благодаря идее сравнения 
языков и появлению сопоставительных грам¬ 
матик (см. статью «Чем языки похожи и чем раз¬ 
личаются. „Грамматика Пор-Рояля“»). Наконец, 
третий переворот относится уже к Х^ІІ в. и свя¬ 
зан с идеей историзма в языке и с возникнове¬ 
нием исторических грамматик. 

XVIII столетие явилось для европейцев ве¬ 
ком истории. Необычайно усилился интерес к 
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прошлому, сложилась историческая наука, поя¬ 
вились историческое законоведение, истори¬ 
ческое искусствоведение и другие новые дисци¬ 
плины Всё это сказалось и на изучении языка. 
Если раньше он рассматривался как нечто по су¬ 
ти своей неизменное, то теперь возобладало 
представление о языке как живом, постоянно ме¬ 
няющемся явлении. ХѴІІІ столетие не дало лин¬ 
гвистике вьщающихся теоретических работ, но 
именно тогда был поставлен вопрос о том, как 
языки возникли и достигли современного уров¬ 
ня развития. Большинство гипотез о происхож¬ 
дении и развитии языка было сформулировано 
именно в ту' эпоху. Письменные памятники ста¬ 
ли исследовать не как источник сведений о «пра¬ 
вильном» языке, а как материал о путях развития 
и изменения языка. На рубеже ХѴІІІ— XIX вв. 
окончательно сформировалась идея о языковом 
родстве и языковых семьях. В ХѴІІІ в. значи¬ 
тельно расвіирились познания о ранее неизвест¬ 
ных языках. Э™ факты и идеи дали возможность 
на новом уровне разработать теорию языка. 

Особенно серьё.зно этим вопросом занима¬ 
лись учёные Германии, которая в XIX в. стала 
центром мирового языкознания (как и многих 
других наук). Первым и, вероятно, самым заме¬ 
чательным теоретиком науки о языке своего вре¬ 
мени бьш великий немецкий умёный Вильгельм 
фон Гумбольдт (1767—1835). В историю он во¬ 
шёл также как видный государственный деятель 
и дипломат Прусского королевства. Ему дове¬ 
лось играть одну из первых ролей на Венском 
конгрессе 1814—1815 гг., определившем устрой¬ 
ство Европы после разгрома Напезлеона. Вместе 
с братом, великим естествоиспытателем и гео¬ 
графом Александром фон Гумбольдтом, он в 
1809 г. основал Берлинский университет, ныне 
носящий их имя. Лишь последние 15 лет жизни, 
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после выхода в отставку, Гумбольдт посвятил 
лингвистическим занятиям, а большинство тру¬ 
дов было опубликовано уже после его смерти 


КАК РАЗВИВАЮТСЯ ЯЗЫКИ 

Вильгельм фон Гумбольдт занимался многими 
языками, в том чиаіе экзотическими. Но аіаву 
ему принесли не исследования по конкретным 
языкам, а общетеоретические рассуждения — 
философия языка. Из самого большого его линг¬ 
вистического труда «О языке кави на острове 
Ява» (1836 г.) известность получило лишь тео¬ 
ретическое введение, озаглавленное «О разли¬ 
чии строения человеческих языков и его влия¬ 
нии на духовное развитие человеческого рода». 

Гумбольдт жил в эпоху расцвета немецкой 
классической философии. Великие мыслители 
Иммануил Кант и Георг Гегель подняли теорети¬ 
ческое мышление на качественно новый уровень. 
Их идеи Гутмбольдт распространил на сферу язы¬ 
ка. В чем-то он возрождал ірадиции философ¬ 
ских грамматик, но его рассуждения по мас¬ 
штабу и доказательности были несопоставимы 
со всей предыдущей традицией. Один из поста¬ 
вленных им вопросов связан с закономерностя¬ 
ми эволюции языков мира Как и другие учёные 
того времени, Гумбольдт понимал языкознание 
прежде всего как историческую науку. Он впер¬ 
вые высказал идею о единстве путей развития 
всех языков мира. Согласно Гумбольдту, языки 
проходят одни и те же этапы развития, хотя и с 
разной скоростью. 

За первым этапом возникновештя языков сле¬ 
дует второй, когда формируется их структура, 
прежде всего грамматика и фонетика. Пройдя 
определённый путь до «предела законченно¬ 
сти организации», языки принципиально уже 
нс меняются. Третий этап — период устойчиво¬ 
го состояния языков, когда их структура лишь 
частично изменяется и совершенствуется. На¬ 
пример, индоевропейские языки достигли «пре¬ 
дела законченности организации», когда аюжи- 
лись «классические» языки с самой сложной 
морфологией, древнегреческий (его Гумбольдт 
считал самым совершенным), латынь, санскрит; 
далее вплоть до современности существенного 
развития уже не происходило. 

Пока языки не достигли стабилизации, их 
строй постоянно меняется, причём в одном и 
том же направлении- в сторону' уоюжнения мор- 
фстлогии. На основе этих идей Вильгельм фон 
Гумбольдт вместе со своими современниками 
братьями Августом и Фридрихом Шлегелями 
создал новую лингвистическую дисциплину 




(позднее ее назвали типологией) — науку о 
принципах сравнения языков вне зависимости 
от того, родственны они или нет Были введе¬ 
ны понятия изолирующий (по Гумбольд¬ 
ту — аморфный, т: е безморфемный) язык, 
агглютинативный, язык, флективный 
язык, которые понимались как стадии разви¬ 
тия языков Через изолирующую стадию, са¬ 
мую «примитивную», проходят все языки, а не¬ 
которые, как, например, китайский, на ней 
застыли в них так и не развилась морфология, 
изменение слов Дальше идет агглютинативная 
стадия, на которой стабилизировались языки 
типа турецкого там есть аффиксы, но они еще 
прочно не срослись с основами слов Самая «со¬ 
вершенная», флективная стадия была достигну¬ 
та такими языками, как греческий и латинский, 
где существуют сложное склонение и спряжение. 

Идеи стадий легли в основу первой в науке 
концепции, позволяющей сравнивать языки по 
единым основаниям Понятия, введенные уче¬ 
ными, отражали существенные свойства языко¬ 
вого строя и, хотя многократно подвергались 
критике, остались в науке до сих пор Вопрос 
же об общих закономерностях перехода язы¬ 
ков от одного строя к другому, безусловно 
важный, решался во времена Гумбольдта еще 
слишком упрощенно и прямолинейно Под дав¬ 
лением новых фактов к концу XIX столетия от 
идеи «стадий» отказались 

ЯЗЫК и МЫШЛЕНИЕ 

Если представления Вильгельма фон Гумбольд¬ 
та о путях развития языков уже в основном при¬ 
надлежат истории, то другая его идея — о связи 
между языком и духовной природой человека — 
намного опередила свое время Современная 
наука только пытается подступиться к ее раз¬ 
работке Конечно, Гумбольдт писал свои тру¬ 
ды более полутора столетий назад, когда ещё 
не предъявляли строгих требований к научной 
точности Многие его мысли изложены очень 
нестрого и имеют характер скорее гениальных 
догадок, чем последовательной научной теории 
И всё-таки его идеи до сих пор остаются акту¬ 
альными и привлекают внимание специалистов 

До Гумбольдта, а часто и после него, счита¬ 
лось, что язык представляет собой лишь внеш¬ 
нюю оболочку для мысли Например, по мне¬ 
нию авторов «Грамматики Пор-Рояля», единая 
мыслительная основа существует для всех язы¬ 
ков, которые имеют лишь частные различия 
Гумбольдт же высказал иную идею. «Мышление 
не просто зависит от языка вообще, до из- 



Человек, народ и язык. В. фон Гумбольдт 
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вестной степени оно определяется каждым от¬ 
дельным языком» Он не отрицал универсаль¬ 
ность человеческого мышления, но считал, что 
представления человека о мире зависят от то¬ 
го, на каком языке он мыслит 

Гумбольдт первым увидел, что язык не сво¬ 
дится ни к логическому мышлению, ни к ко¬ 
пированию мира, и выдвинул множество аріх- 
ментов в пользу новой точки зрения Мир, как 
отмечал Гумбольдт, по-разному членится в ра з- 
личных языках Даже при сравнении, например, 
русского языка с английским видны различия 

ОДИНАКОВО ЛИ ВИДЯТ МИР ДЮДИ? 

В английском языке есть слово \л/оо\, которое обычно перево¬ 
дится на русский как шерсть, но это не всякая шерсть, а толь¬ 
ко овечья. По-русски овечью шерсть можно назвать словом 
руно, но оно слишком специальное или же поэтическое. На¬ 
против, животное, даюшее шерсть, по-русски может быть на¬ 
звано (часто независимо от пола) и бараном, и овцой. Разни¬ 
ца между этими двумя словами проявляется и в сочетаемости 
слов: шерсть всегда овечья, а мясо — только баранье, и в свя¬ 
занных со словами ассоциациях: баран — символ упрямства, 
овиа — символ покорности. В английском языке, конечно, есть 
и пастушьи, и зоотехнические термины, но в обиходе и бара¬ 
ну, и овие соответствует одно слово — зНеер. 

По-русски есть одно слово вода, а по-японски ему соот¬ 
ветствуют два. вода комнатной температуры или близкая к за¬ 
мерзанию называется милзу, а горячая вода — ю. Таким об¬ 
разом, языки отображают мир очень по-разному. Но лингвисты 
и философы до сих пор не могут точно ответить на вопрос, 
поставленный Гумбольдтом: можно ли говорить о единой для 
всех картине мира или каждый народ видит мир по-своему. 


( 
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такого рода. Русскому слову рука в англий¬ 
ском соответствуют два слова: ЬапР («кисть ру¬ 
ки») и агт («рука от кисти до предплечья»). 
Конечно, можно считать, что слову Ьапсі соот¬ 
ветствует кисть, но это слово явно более спе¬ 
циальное, а ЬапР часто можно перевести толь¬ 
ко как ружа. Слову агт в русском языке вообще 
нет однословного соответствия. Напротив, анг¬ 
лийскому глаголу іѵазЬ соответс'гвуют и мыть, 
и стирать Ещё больше различий в членении 
мира выявляется, например, если сравнить рус¬ 
ский язык с японским или арабским. 



Гумбольдт утверждал, что язык помогает 
человеку познавать мир, но и само познание за¬ 
висимо от языка: «Как отдельный звук встаёт 
между предметом и человеком, так и весь язык 
в целом выступает между человеком и приро¬ 
дой, воздействующей на него изнутри и извне. 
Человек окружает себя миром звуков, чтобы вос¬ 
принять в себя и переработать мир вещей... 
Человек... живёт с предметами так, как их пре¬ 
подносит ему язык...». Поскольку же языки не¬ 
сходны, разным будет и восприятие мира людь¬ 
ми разных культур: «Каждый язык описывает 
вокруг народа, которому он принадлежит, круг, 
откуда человеку дано выйти лишь постольку, 
поскольку он тут же вступает в круі’ другого язы¬ 
ка». Если человек хорошо освоил чужой язык, 
то такое освоение «можно бьшо бы уподобить 
завоеванию новой позиции в прежнем ввдении 
мира». Однако чаще всего «мы в большей или 
меньшей степени переносим на иностранный 
язык своё собственное миропонимание и, боль¬ 
ше того, своё собственное представление о язы¬ 
ке». Можно добавить, что такой перенос будет 
менее заметен, если изучать язык со сходной 
картиной мира, например, когда англичанин 
учит французский. А вот в языке далёкой куль¬ 


туры всегда гораздо легче освоить фонетику и 
грамматику, чем ч\жую картину мира, необхо¬ 
димую для подлинного владения языком 

Проблема, связанная с языковыми картина¬ 
ми мира, с влиянием языка на мышление и по¬ 
ведение человека, в течение полутора веков ока¬ 
зывалась за пределами внимания большинства 
учёных, хотя бывали и исключения — замеча¬ 
тельные американские лингвисты первой по¬ 
ловины XX в. Эдуард Сепир и Бенджамин Уорф 
Сейчас лингвистика имеет множество фактов 
такого рода, но при этом не бьшо и до сих пор 
нет сколько-нибудь разработанных методов для 
изучения этих проблем. По крайней мере нет 
ничего, что можно было бы поставить в один 
ряд с достаточно строгими методами описания 
фонетики и грамматики языков или сравнения 
родственных языков. Тсжько в последнее время 
лингвисты начали нащупывать подходы к дан¬ 
ным вопросам. 

МАТЕРИЯ И ФОРМА ЯЗЫКА 

Что же такое язык согласно Вильгельму 4»н Гум¬ 
больдту? В нём два начала: материя и форма Ма¬ 
терия состоит, с одной стороны, из нерасчле- 
нённого множества звуков, с другой — из такого 
же смутного и нерасчленённого множества чув¬ 
ственных впечатлений и представлений чело¬ 
века. Главное в языке — форма, которая и дела¬ 
ет его языком Форма — это юік бы сегка, которая 
накладывается на материю, членит её и создаёт 
структуру. По словам учёного, форма «предста¬ 
вляет собой сугубо индивидуальный порыв, 
посредством которого тот или иной народ во¬ 
площает в языке свои мысли и чувства» Гум¬ 
больдт первым і'оворил не только о внешней, 
звуковой форме языка, но и о форме внутрен¬ 
ней. Именно внуцтенняя форма членит мир, вос¬ 
принимаемый человеком, упорядочивает мыс¬ 
ли и чувства и создаёт языковые картины мира. 
Она проявляется как в лексическом членении 
мира, так и в системе грамматических катего¬ 
рий. Гумбольдт приводит такой пример: систе¬ 
ма наклонений в древнегреческом и санскрите 
различна, и это объясняется тем, что в древне¬ 
греческом понятие «наклонение» получило «под¬ 
линное развитие», тогда как в санскрите оно «ос¬ 
талось явно недоразвитым». 

Внутреннюю форму языка нельзя познать в 
целом, её дано наблюдать лишь в конкретных 
проявлениях. В нём всегда есть «подводная 
часть», недоступная исследованию. Поэтому лю¬ 
бое представление о языке всегда неполно. 
Для лингвиста важно, чтобы это представление 



Человек, народ и язык. В. фон Гумбольдт 



было достаточно богатым и способным пере¬ 
дать важные для исследования черты языка. 
По выражению Гумбольдта, «язык можно срав¬ 
нить с огромной тканью, все нити которой 
более или менее заметно связаны между собой, 
и каждая — со всей тканью в целом». Идея, что 
язык представляет собой целостную систему, 
получила своё развитие лишь веком позже. 

Материя языка едина для всего человечест¬ 
ва, а форма у каждого языка своя, могут совпа¬ 
дать лишь самые общие черты. Авторы «Грам¬ 
матики Пор-Рояля» обращали особое внимание 
на единые основы всех языков, а Гумбольдт — 
на своеобразие формы каждого языка. 

В языке как бы накапливаются опыт, дости¬ 
жения и, может быть, даже разочарования и 
неудачи народа — его носителя; «Язык., принад¬ 
лежит всегда целому народу: позднейшие поко¬ 
ления получают его от поколений минувших». 
Для немецкого учёного важнейшую роль игра¬ 



ло понятие «духа народа», с которым неразрыв¬ 
но связан язык. «Язык развивается только в об¬ 
ществе, и человек понимает себя только тогда, 
когда на опыте убедится, что его слова понят¬ 
ны также и другим людям». Коллективный ха¬ 
рактер языка не исключает роли человеческой 
ЛИЧНОСТИ: «Ясно, ДО чего ничтожна сила оди¬ 
ночки перед могущественной силой языка... И 
всё-таки каждый со своей стороны в одиноч¬ 
ку, но непрерывно воздействует на язык, и по¬ 
тому каждое поколение, несмотря ни на что, вы¬ 
зывает в языке какой-то сдвиг, который, однако, 
часто ускользает от наблюдения». 

Человек не выбирает свой язык, он навязы¬ 
вается другими людьми. Но это, по Гумбольдту, 
не противоречит творческой природе языка: 
«В языке следует видеть не какой-то материал, 
который можно обозреть в его совокупности 
или передать часть за частью, а вечно порож¬ 
дающий себя организм, в котором законы по¬ 


ЯЗЫК И НАиИОНАЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР 

...Отправляясь от любого языка, можно делать заключение о на¬ 
циональном характере. Языки нецивилизованных и мало раз¬ 
вившихся народов тоже несут в себе эти следы, что позволяет 
нередко наблюдать такую интеллектуальную самобытность, ка¬ 
кой на этой докультурной ступени, казалось бы, нельзя было 
ожидать. Языки американских аборигенов богаты примерами 
такого рода — смелыми метафорами, верными, но неожидан¬ 
ными сближениями понятий, случаями, когда неодушевленные 
предметы благодаря глубокомысленному пониманию их суше- 
ства, переработанного воображением, переводятся в разряд 
одушевленных, и т. д. Грамматика этих языков различает не род, 
а неодушевленность и одушевленность предметов, понимая ее 
в самом широком смысле, и из применения этой грамматиче¬ 
ской категории можно уяснить себе взгляды народов на такие 
предметы. Например, они помешают небесные тела в один грам¬ 
матический класс с людьми и животными, явно видя в небес- 
I ных светилах самодвижушиеся сушества, наделённые личност- 

І ным началом и, возможно, управляющие со своей высоты 
человеческими судьбами. 

Изучение словарей наречий таких народов доставляет осо¬ 
бенное удовольствие и наводит на самые разнообразные раз¬ 
мышления; а если к тому же вспомнить, что тщательный ана- 

І лиз форм подобных языков позволяет разглядеть духовный 
организм, из которого возникает их строение, то языковедче¬ 
ское исследование навсегда перестанет казаться чем-то сухим 
и прозаическим. В каждой своей части оно приводит нас к 
внутреннему духовному складу, который на протяжении всех 
эпох человечества остается носителем глубочайших прозре¬ 
ний, высшего идейного богатства и благороднейших чувств. 


рождения определённы, но объём и в извест¬ 
ной мере также способ порождения остаются 
совершенно произвольными. Усвоение языка 
детьми — это не ознакомление со словами, не 
простая закладка их в памяти и не подражатель¬ 
ное лепечущее повторение их, а рост языковой 
способности с годами и упражнением». 

Творческий характер языка несовместим с 
традиционным представлением о языке как мно¬ 
жестве слов, записанных в словарях, и множе¬ 
стве правил, заключённых в грамматиках. Гум¬ 
больдт писал; «Расчленение языка на слова и 
правила — это лишь мёртвый продукт научно¬ 
го анализа». В противовес этому он дал знаме¬ 
нитое определение языка: «Язык есть не продукт 
деятельности, а деятельность... Язык представля¬ 
ет собой постоянно возобновляющуюся работу 
духа, направленную на то, чтобы сделать звук 
пригодным для выражения мысли». Эти идеи для 
европейской науки бьши совершенно новыми. 


(Вильгельм фон Гумбольлт.) 
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хотя именно благодаря пониманию языка как 
деятельности индиец Панини когда-то создал 
свою грамматик}'. Позднее, в XIX — первой по¬ 
ловине XX в., ученые по-прежнему рассматри¬ 
вали язык как застывший продукт человеческой 
деятельности. До крайности такое понимание 
было доведено в структурной лингвистике 
первой половины XX в., хотя она могла описы- 
ватіз этот продукт очень точно и строго. И лишь 
Ноам Хомский (см статью «Сходство и разли¬ 
чие языков Человек и язык Ноам Хомский») уже 
во второй половине XX столетия вновь обратил¬ 
ся к цідеям Гумбольдта. 


« « « 

Вильгельм фон Гумбольдт первым указал на мно¬ 
гие проблемы, важные для науки о язіяке. Он пи¬ 
сал о системности языка, соотношении языко¬ 
вой формы и материи, о характере и причинах 
изменений в языке и многом другом. Даже линг¬ 
висты, совершенно чуждые подходу Гумбольд¬ 
та, как, например, Фердинанд де Соссюр, испы¬ 
тали влияние его идей. Своё время Гумбольдт 
опередил, по крайней мере, на два века. Совре¬ 
менные языковеды заново оценивают значение 
многих гениаггьных догадок великого немецко¬ 
го учёного. 


ПРОБЛЕМА ПРАЯЗЫКА. АВГУСТ ШАЕЙХЕР 


Европейцы давно заметили, что мноі’ие языки 
сгчень схожи. Уже в XVI—XVII вв. сходство не¬ 
мецкого и голландского, испанского и порту¬ 
гальского, французского и ит:ільянского языков 
объясняли тем, что они произошли от общего 
предка. Тогда уже были известны семьи похо¬ 
жих друг на друга языков за пределами европей¬ 
ского мира — семитская и тюркская. Но всё .это 
были лишь предположения Доказывать родст¬ 
во языков ни в XVI, ни в XVII вв. ещё не умели. 

Толчком, который положил начало сравни¬ 
тельно-историческому методу в языкознании, 
стало открытие европейцами древнего языка 
индийской культуры — санскрита. К концу 
XVIII в. Индия была завоёвана англичанами. Ин¬ 
дийцы казались европейцам совершенно на них 
не похожим и очень отсталым народом. К со¬ 
вершенно ИНОМ}' выводу пришёл Уильям Джонс 
(1746—1794), английский путешественник, ко¬ 



торый прожил долгое время в Индии, учился у 
наставников, знавших наизусть классические 
индийские тексты, в том числе и грамматику 
Панини. В 1786 г. в Королевском научном об¬ 
ществе в Калькутте он сделал доклад, перевер¬ 
нувший представления того времени об особом 
развитии европейских языков. 

Оказалось, что культура иьщийцев древігяя и 
очень богатая. У индийской мифологии на¬ 
шлось много общего с древнейшей мифологи¬ 
ей европейских народов, а главное — санскрит, 
древнеиндийский язык, оказался очень похо¬ 
жим на европейские языки Человек, знающий 
только свой родной европейский язык, легко 
догадывается о значении большого числа сан¬ 
скритских слов. Особенно поражает сходство 
санскрита с древними языками европейской 
культуры — древнегреческим и латинским, в то 
время хорошо известными каждому образован¬ 
ному европейцу Человек}', знающему эти язы¬ 
ки, понятна большая часть слов санскрита. 

Доклад пришёлся кстати: к тому времени ис¬ 
торический подход стал ведущим методом во 
многих науках. Идея исторического развития 
овладела умами учёных. Сходство индийских 
языков с европейскими сра.зу было осознано 
как свидетельство общего происхождения на¬ 
родов — их носителей. Перед лингеисі’ами пред¬ 
стала единая индоевропейская семья языков, 
куда входят санскрит, греческий, латинский, 
древнегерманский, древнеславянский и их со¬ 
временные языки-потомки. 

Всего через четверть века после открытия 
санскрита появилась первая книга, посвящён¬ 
ная сравнительному изучению индоевропей¬ 
ских языков Ее написал выдающийся немецкий 
языковед Франц Бонн (1791— 1867). Другим за- 
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мечательным учёным того времени и основа¬ 
телем германского языкознания был Якоб 
Гримм (1785—1863), имя которого всем извест¬ 
но с детства, потому что он не только изучал 
языки, но вместе с братом Вильгельмом (тоже 
языковедом; 1786—1859) собирал и издавал 
немецкие народные сказки. 

Франц Бопп, Якоб Гримм и многие другие 
языковеды, среди которых первый русский уче¬ 
ный в этой области — Александр Хрисі’офоро- 
вич Востоков (1781—1864), накопили значитель¬ 
ный языковой материал Они многое выяснили 
в истории различных индоевропейских языков. 
Например, в старославянских и древнерусских 
памятниках письменности сугцествовали две 
особые буквы: «юс большой» и «юс малый». Ка¬ 
кие звуки они обозначали в древности, никто 
не знал. А. X. Востоков, сопоставив между со¬ 
бой разные славянские и другие индоевропей¬ 
ские языки, установил, что этими буквами обо¬ 
значались когда-то существовавшие носовые 
гласные. Учёные первого поколения индоевро¬ 
пеистов открьши, что между звуками разных ин¬ 
доевропейских языков имеются регулярные со¬ 
ответствия. Звуковые сходства или различия 
мелщу словами всех этих языков не случайны, 
а подчиняются строгим правилам. Однако язы¬ 
коведам мешали некоторые предположения, ока¬ 
завшиеся ошибочными. Например, древность 
санскрита (известны памятники 1 тыс. до н. э.) 
подвела языковедов XIX столетия к неверной ги¬ 
потезе о том, что это древнейший язык, на ко¬ 
тором выражалась «первоначальная мудрость» 
индоевропейских народов, и что все другие язы¬ 
ки данной семьи происходят от него. 


ЖИЗНЬ языков 

Новый этап развития сравнительно-историче¬ 
ского метода связан с именем крупнейшего не¬ 
мецкого учёного Авіуста Шлейхера (1821—1868). 
В юности Шлейхер долго колебался в выборе 
профессии: занимался ботаникой, потом бого¬ 
словием, но параллельно учил много самых раз¬ 
ных языков от санскрита до китайского и араб¬ 
ского. Любовь к языкам в конце концов победила, 
но всю жизнь Шлейхер не бросал и ботаник)'. 
Его увлечением бьшо готовить препараты из рас¬ 
тений для изучения их под микроскопом. 

За два десятилетия лингвистической деятель¬ 
ности учёный сделал многое: разработал срав¬ 
нительную грамматику индоевропейских язы¬ 
ков, написал «Индоевропейскую хрестоматию», 
труды по отдельным ветвям индоевропейской 
семьи языков, прежде всего по германским и 



Доклад Уильяма Джонса Королевскому научному обществу 
в Калькутте. 1 786 г 


славянским Шлейхер работал несколько лет в 
Праге и ст’зл лучшим в Германии знатоком сла¬ 
вянских языков. За их изучение он был избран 
иностранным членом Российской академии на¬ 
ук. Учёный первым начал систематически изу¬ 
чать литовский язык, показав, что этот язык 
очень важен для индоевропеистики, поскольку 
сохранил много древних явлений Писал он и 
труды теоретического характера, в которых чув¬ 
ствуется влияние Вильгельма фон Гумбольдта. 

Ко всему немецкий учёный подходил как экс¬ 
периментатор, что в конце концов стоило ему 
жизни Закаляя зимой своё здоровье, он просту¬ 
дился, решил испытать на себе новый метод ле¬ 
чения и умер от этого на 47-м году жизни, не 
закончив «Сравнительную грамматик)’ славян¬ 
ских языков». 

Шлейхер интересовался и конкрегными фак¬ 
тами, и общими законами развития языков. В 
его время самой активно развивавшейся наукой 
была биология, особенно большую популяр¬ 
ность получила появившаяся в 50-х гг. XIX в. 
теория эволюции Чарлза Дарвина Шлейхер ст’ал 
своего рода «дарвинистом» в языкознании, 
ему представлялось, что языки — это те же ор¬ 
ганизмы (возможно, здесь сказалось его увле¬ 
чение ботаникой). Они рождаются, рас’гут, ста¬ 
реют и умирают, ведут между собой борьбу за 
существование и подчиняются законам есте¬ 
ственного отбора Такой подход, конечно, был 
слишком упрощённым и прямолинейным, но 
на его основе удалстсь выяснить многие законо¬ 
мерности развития языков. 
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Некоторые утверждения Шлейхера были оп¬ 
ровергнуты последующей наукой. Так, он со¬ 
хранял романтические представления о древ¬ 
них индоевропейских языках (санскрите, 
древнегреческом, латинском) как самых совер¬ 
шенных и связанных с «мудростью древних». 
Доказательством совершенства служила слож¬ 
ность морфологии этих языков. Вслед за Гум¬ 
больдтом он выделял два этапа в развитии 
ЯЗЫКОВ; доисторический этап он тоже понимал 


как развитие языков от простого к сложному. 
Но последующий исторический этап языка 
Шлейхер считал регрессом, «распадом языка в 
отношении звуков и форм». Так, английский и 
французский языки, морфология которых 
упростилась, регрессировали, согласно его взгля¬ 
дам, очень СИЛЬНО; немецкий несколько мень¬ 
ше Современная наука отказалась от такого ро¬ 
да оценок. Выяснилось, что путь развития от 
сложной морфологии к более простой не яв- 


ЯКОБ И ВИЛЬГЕЛЬМ ГРИММЫ 

Братья Гримм, известные детям всего мира как сказочни¬ 
ки, были выдающимися учёными-филологами. Судьба этих 
людей — пример научного подвижничества, кропотливой 
многолетней работы, увенчавшейся мировой славой. 

Якоб (1785—1863) и Вильгельм (1786—1859) Гриммы 
родились в небольшом городке Ханау, близ Франкфурта- 
на-Майне. Они рано лишились отца и поэтому должны бы¬ 
ли сами заботиться о своём будущем. Наиболее верным 
способом обеспечить себе существование им представля-, 
лась юридическая карьера. 

Братья были очень привязаны друг к другу и почти ни¬ 
когда не расставались. Сначала Якоб, а вслед за ним и Виль¬ 
гельм поступили в Марбургский университет. Занятия 
правом не помешали молодым людям увлечься немецкой 
литературой. В библиотеке своего профессора они впер¬ 
вые столкнулись «со стихами на странном, наполовину 
непонятном немецком языке». Якоб Гримм писал, что чте¬ 
ние этих полузабытых книг наполнило его «странным 
предчувствием» и в нём окрепло «страстное желание пра¬ 
вильно читать и понимать... старых поэтов». Научному изу¬ 
чению языка и литературы братья посвятили всю жизнь. 

Начиналась эпоха наполеоновских войн, время неуст¬ 
роенности, беспокойства и неуверенности в завтрашнем 
дне. «Происходящие в мире события и потребность обре¬ 
сти покой, уйдя в науку, несомненно способствовали про¬ 
буждению интереса к давно забытой литературе, однако мы 
искали не только утешения в прошлом; была надежда, ко¬ 
нечно, что это направление могло бы способствовать воз¬ 
вращению лучших времён», — писали они позднее. Братья 
издавали народные песни, легенды и сказки, причём не толь¬ 
ко немецкие. Вильгельм Гримм называл это «приятной по¬ 
бочной деятельностью». Но именно она принесла братьям 
мировую славу. Одновременно Якоб Гримм собирал мате¬ 
риал для книги по грамматике немецкого языка. В 1819 г. 
в Гёттингене вышел первый том его знаменитой «Немецкой 
грамматики». Работа над этим трудом продолжалась два де¬ 
сятилетия, пока в 1837 г. не вышли все четыре тома. Этой 
грамматикой были заложены основы сравнительно-истори¬ 
ческого изучения германских языков. 

В 1830 г. братьев пригласили в Гёттингенский универси¬ 
тет, где они получили возможность продо/\жать свои науч¬ 


ные занятия. Вильгельм Гримм разыскивал и издавал средне¬ 
вековые сочинения, Якоб Гримм работал над описанием 
немецкого языка. 

В 1837 г. братья Гримм вместе с шестью профессора¬ 
ми выступили с протестом против отмены королём Эрнстом 
Августом II конституции Ганновера, после чего были уво¬ 
лены из университета. 

Перебравшись в Кассель, ученые приступили к работе над 
составлением словаря немецкого языка. Первый том этого 
словаря вышел в свет в 1854 г. После смерти Вильгельма Яксй 
продолжил работу над словарём. Знаменательно, что словар¬ 
ная статья, которую готовил Якоб Гримм перед своей смер¬ 
тью, относилась к слову «плод» (словарь действительно был 
плодом мнсголетней самоотверженной работы). Словарь, за¬ 
думанный и начатый братьями Гримм, окончательно был 
завершён только через 100 лет посж смерти Якоба. 



Якоб и Вильгельм Гриммы. 
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ѣ^штёіЛ'и 


АЛЕКСАНДР 

ХРИСТОФОРОВИЧ 

ВОСТОКОВ 

Основатель славянской филологии 
Александр Христофорович Востоков 
(настояшая фамилия Остенек; 1 781 — 
1864) родился в городе Аренсбурге 
(ныне Курессааре в Эстонской Респуб¬ 
лике). В детстве он был отдан в Петер¬ 
бургский шляхетский корпус, а с 13 лет 
учился в Академии художеств. 

Перу Востокова принадлежит зна¬ 
менитое «Рассуждение о славянском 
языке, служащее введением к Грамма¬ 
тике сего языка, составляемой по древ¬ 
нейшим оного письменным ^памятни¬ 
кам» (1820 г.). Он собрал в этой работе 
огромный фактический материал и 
первый в России применил сравни¬ 
тельно-исторический метод. Ученый 
доказал генетическое родство славян¬ 
ских языков, установил звуковые соот¬ 
ветствия между этими языками. 

До Востокова не было известно, как 
именно произносили звуки, которые 
обозначались буквами ь, ь, ж («юс боль¬ 
шой») и <й («юс малый»). Установив со¬ 
ответствия между старославянскими, 
русскими и польскими словами, ученый 
доказал, что ь и ь соответствовали реду¬ 
цированным (кратким) іласным звукам, 
а ж и л — носовым гласным [о] и [е]. 

Страстный любитель и прекрасный 
знаток памятников древнерусской 


письменности, Востоков с 1815 г. слу¬ 
жил в Императорской публичной биб¬ 
лиотеке сначала старшим помощни¬ 
ком, а потом и главным хранителем 
отдела рукописей. 

Александр Христофорович прини¬ 
мал участие в деятельности Румянцев¬ 
ского кружка; главой и основателем его 
был граф Николай Петрович Румянцев 
(1754—1826). Видный государственный 
деятель, он во второй половине своей 
жизни, после отставки, стал организа¬ 
тором многих научных исследований, 
большую часть которых финансировал 
из собственных средств. В Румянцев¬ 
ский кружок входили замечательные 
ученые и исследователи: мореплавате¬ 
ли и географы Иван Федорович Крузен¬ 
штерн и Юрий Федорович Лисянский, 
историк Михаил Петрович Погодин и 
многие другие. Именно по поручению 
Румянцева Востоков подготовил к изда¬ 
нию один из самых древних памятников 
славяно-русской письменности — 
Изборник Святослава 1073 г. 

В 1831 г. вышла работа А. X. Восто¬ 
кова «Сокращенная русская граммати¬ 
ка для употребления в низших учебных 
заведениях», выдержавшая 15 переизда¬ 
ний. Вводный раздел этой грамматики 
был посвяшен обшим вопросам языко¬ 
знания, в остальных четырех описыва¬ 
лись; части речи, «словосочинение» 
(согласование, управление), правила 
«составления периодов», в том числе и 


ав 

вопрос о сложном предложении, прави¬ 
ла правописания, «словоударения» и, 
наконец, «стопосложение», т. е. сочине¬ 
ние стихов. 

В том же 1831 г. увидела свет ешё 
одна книга А. X. Востокова — «Русская 
грамматика по начертанию сокращен¬ 
ной грамматики, полнее изложенная». 
В ней ученый осуществил, как и заду¬ 
мывал, «перебор всего русского язы¬ 
ка», т. е. полное описание грамматики. 
Книга переиздавалась 11 раз. 



Александр Христофорович Востоков. 


ляется обязательным для эволюции языков в ис¬ 
торический период и многие языки развивают¬ 
ся совершенно не так, как индоевропейские. По¬ 
этому от понятий «зрелости» или «старости» 
языков современные лингвисты отказались. 

В то же время вьщвинутая Августом Шлейхе- 
ром схема развития языковых семей вьщержа- 
ла проверку временем и сохранилась до сих пор. 
Эта схема иногда называется концепцией ро¬ 
дословного древа языков. Согласно ей, язы¬ 
ковая семья образуется в результате распада не¬ 
когда единого праязыка. В силу исторических 
условий (одни народы мигрируют, другие оста¬ 
ются на месте и т. д.) праязык распадается на ча¬ 
сти. Постепенно его ветви, развиваясь незави¬ 
симо друг от друга, превращаются в отдельные 
языки. Такой процесс дробления языков может 
происходить многократно, но обратный про¬ 


цесс сближения невозможен. Если языки ведут 
«борьбу за существование», то один в конеч¬ 
ном итоге побеждает, а побеждённый язык по¬ 
гибает (часто обогащая при этом «победителя» 
своей лексикой). Однако какой-то третий язык 
на основе «скрещивания» двух родственньк или 
неродственных языков появиться не может. Если 
изобразить такую схему развития графически, 
то она действительно напоминает генеалогиче¬ 
ское древо какого-нибудь рода, происходяще¬ 
го от общего прародителя, либо схему развития 
животного или растительного мира в биологи¬ 
ческой систематике. 

Шлейхер первым разработал и родословное 
древо индоевропейских языков, предложив ги¬ 
потезу о том, что существовавший некогда ин¬ 
доевропейский праязык постепенно распадал¬ 
ся на более мелкие группы. 



История лингвистических открытий 



САНСКРИТ И РУССКИЙ 



Санскрит, литературный древнеиндийский язык, 
родствен русскому. Ниже приведено несколько пар 
соответствуюших друг другу по происхождению 
санскритских и русских словоформ. (Конечные эле¬ 
менты, не тождественные по происхождению, заклю¬ 
чены в скобки.) Если словоформы расходятся по зна¬ 
чению, при санскритской словоформе в кавычках 
дан перевод. 


Санскрит 

Русский 

ѵаНаз 

воз (им. п.) 

ѵаЬе «в возе» 

возе 

ріаѵікав «паромшик» 

пловец 

ріаѵік(ат) «паромшика» 

плови(а) (вин. п.) 

ЬИадаз «податель благ» 

бог 

ЬЬада «о, податель благ!» 

боже! 

§пѵа «шея» 

грива 

§пѵат «шею» 

гриву 

рапіЫав) 

путь 

рапкііз «пятёрка» 

пять 

уѵапй5 «проиветаюший» 

свят(ой) 

гпс/й (ігаз) «красный» 

Ра(яный) 

(еви «в тех» 

тех (предл. п.) 

пйп(ат) «сейчас, теперь» 

нын(е) 

Іорауаіі «нарушает, ранит» 

лупит 

тисуаі(е) «освобождается» 

мчит(ся) 

ЬИауаІ(е) 

боит(ся) 


Переведите с санскрита следующий текст: 

Оате ѵісіЬаѵа]Гѵаіі. Оатаз паѵан акіі. Оагпе а§пІ5 авіі: 
ѵНИаѵа сіатат іарауаіі. Саіѵага5 5йпаѵа5 па вапіі 
сіате, аѵікав рзБапІі ргавіаге. Ыаѵа 5пи5а па ЬисіЬу- 
аіе; зируаіе. Ѵісіііаѵа еіат впиват ЬосІІтауаіі: «Раса 
тапват!» ііі. Бпива Иаѵаіе: «Оеѵагав, Ытагаіа аѵікат!» 
ііі. «Каіагат?» ііі. «Тат іапикат, сіеѵагав» Ій. Тгауа? 
сіеѵагав ]Гѵат аѵікат ЬЬагапй. Аѵіка гаѵаіі. Оеѵагав 
еіат аѵікат тагауапіі. Зпива тезат сіагай, тапзат 
расай, йййте ѵаПауай. Ѵіййаѵа зйпит Ьаѵаіе: «Ѵаіта 
таййи!» Ій пойауай. БОпиз гаѵай: «Ыйпат, таіаг!» Ій. 
Бипиз тасІЬи ѵаЬай. Ѵіййаѵа зііпит засіауай, зпиза 
йеѵагат рауауай. Ыйпат саіѵагаз айаказ зТйапй, 
тапзат айапй, таййи §ігапй. «Маййи-рійз рѵауай, 
таіаг!» Ій гаѵапй. 


(При решении задачи обратите внимание: в за¬ 
писи санскритских слов с означает ч, / — слитное 
ДЖ, * —!!/,(: — щ, у — й; ЬН, сІЬ, іН — единые со¬ 
гласные; черта над гласной означает долготу. Сло¬ 
во ііі не переводится; оно указывает на коней пря¬ 
мой речи. Слова на -(е переводите так, как если бы 
они кончались на -іі.) 


Конкретные схемы А. Шлейхера быстро ус¬ 
тарели и сейчас имеют лишь исторический 
интерес. Однако общая концепция развития се¬ 
мей, неоднократно подвергаясь суровой кри¬ 
тике, с некоторыми уточнениями дожила до на¬ 
ших дней. Предложенная им лингвистическая 
систематика стала одновременно и способом 
удобной, научно обоснованной классифика¬ 
ции языков по семьям, и средством объясне¬ 
ния процессов их исторического развития. И 
сейчас наиболее обычные классификации язы¬ 
ков — это генетические, т. е. по семьям (см. ста¬ 
тью «Сообщества языков»). 


СХЕМА РОДОСЛОВНОГО ДРЕВА 
ИНДОЕВРОПЕЙСКИХ ЯЗЫКОВ ПО ШЛЕЙХЕРѴ 


1 — славо-германский; 

2 — славо-литовский; 

— итало-кельтский; 

4 — греко-итало-кельтский; 

5 — арио-итало-кельтский; 

6 — арийский. 


Индоевропейский 
праязык 



Германский 

Литовский 

Славянский 

Кельтский 

Итальянский 

Албанский 

Греческий 

Иранский 

Индийский 


Языки развиваются от единого праязыка ко 
множеству языков (их количество не увеличива¬ 
ется беспредельно лишь потому, что некоторые 
из них вымирают). Языковед идёт в обратном на¬ 
правлении; от множества известных языков к 
реконструкции всё меньшего числа языков-пред- 
ков и, наконец, древнейшего праязыка (языка- 
основы). Шлейхер писал: «Если два или несколь¬ 
ко языков употребляют для выражения значения 
и отношения настолько близкие звуки, что мысль 
о случайном совпадении становится совершен¬ 
но неправомерной, и если, далее, совпадения про¬ 
ходят через весь язык и обладают таким харак¬ 
тером, что их нельзя объяснить заимствованием 
слов, то подобного рода тождественные языки, 
несомненно, происходят из общего языка-осно¬ 
вы, они являются родственными». Этот же под¬ 
ход принят и в современном сравнительно-ис¬ 
торическом языкознании. 
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Проблема праязыка. А. Шлейхер 



В туманной дали прошлого 

Август Шлейхер первым показал, что санскрит — 
не индоевропейский праязык он сформироват¬ 
ься уже после того, как восточные индоевропей¬ 
ские языки (индийские и иранские) отделились 
от остальных. Имея достаточное количеспзо дан¬ 
ных по нескольким ветвям индоевропейской 
семьи (впрочем, как позже выяснилось, не по 
всем), учёный впервые взялся за реконструкцию 
индоевропейского языка. Он сопоставлял сан¬ 
скрит, древнегреческий, латинский языки, кото¬ 
рые можно было рассматривать как праязыки 
промежуточного уровня, а также находящиеся 
на том же уровне реконструированные праязы¬ 
ки вроде праславянского или прагерманского. 
Как часто бывает, первые успехи на пути ре¬ 
шения некоторой проблемы приводят к иллю¬ 
зорным представлениям о том, что проблема 
решена полностью. В статье о теории Дарвина 
Шлейхер назвал индоевропейский праязык «нам 
совершенно известным», а вскоре в г[ечати по¬ 
явилась знаменитая басня «Овца и кони» — уни¬ 
кальный опыт сочинения на этом языке. 

Писать на праиндоевропейском языке, без¬ 
условно, бьшо очень интересно. Однако следу¬ 
ющее поколение индоевропеистов отказалось 
от такого рода творчества. Стало ясно, что нель¬ 
зя утверждать, будто реконструированный язык 
басни — это праиндоевропейский язык, хотя 
все басенные корни и окончания действитель¬ 
но имеют параллели в известных индоевропей¬ 
ских языках. Почему? 

Во-первых, Август Шлейхер владел еіцё не 
всем материалом. Например, спустя почти пол¬ 
века после его смерти учёный из Чехии Бедр¬ 
жих Грозный (1879—1952) расшифровал тек¬ 
сты II тыс. до н. э., написанные в Малой Азии 
на хетгском языке. Оказалось, что этот язык то¬ 
же индоевропейский, принадаежавший к осо¬ 
бой, сейчас уже полностью вымершей ветви. 
По.зднее расшифровали тексты и на друтих язы¬ 
ках той же вегви. Материал этих языков заста¬ 
вил пересмотреть многие представления индо¬ 
европеистов. 

Во-ві'орых, праиндоевропейский язык не был 
абсолютно един; он состоял из диалектов. Не¬ 
которые реконструкции дают информацию 
об одном диалекте, другие — о другом. Свести 
всё воедино очень трудно. 

В-третьих, не всегда ясно, какую времен¬ 
ную глубину имеют те или иные реконструк¬ 
ции. Индоевропейский праязык существовал 
длительное время, затем также не одно столе¬ 
тие шёл процесс его распада. В тех же самых 
словах можно восстановить корни такими, ка¬ 



кими они выглядели в период единого пра¬ 
языка, в друтих случаях — корни времён, когда 
праязык уже начал распадаться, в третьих — кор¬ 
ни ещё более позді іего времени. Иногда даже в 
одном корне реконструированные звуки (фо¬ 
немы) могут относиться к разным временным 
пластам. Поэтому в шлейхеровской басне мог¬ 
ли сосуществовать элементы, относившиеся к 
разному времени и различным диалектам. 

В-четвёртых, и это, пож;ілуй, самое главное: 
даже использовав весь су'ществующий материал 
и ра.зделив разные диа.лекгы и временные пла¬ 
сты, всё равно не удалось бы восстановить пра¬ 
язык целиком. Восстановить можно лишь то, что 
оставило след в реально известных языках. Но 
многое исчезло бесследно. Это хорошо видно 
в тех случаях, когда праязык дошёл до нас. На¬ 
пример, латынь с оговорками можно рассмат¬ 
ривать как романский праязык. Её удобно ис¬ 
пользовать для проверки .эффективносіи метода 
реконструкций: в распоряжении исследовате¬ 
лей есть и множество языков-потомков (фран¬ 
цузский, испанский, румынский и т. д.), и боль¬ 
шое количество текстов на латыни. В целом 
метод работает, но насколько реальная латынь 
богаче всех своих реконслрукций! Например, из 
двух существовавших в латыни форм пассива 
(страдательного залога) одну реконструировать 
невозможно, так как она не сохранилась ни в 
одном из языков-потомков. Ещё с большей ве- 
роятностт.ю можно предполагать множество бес¬ 
следно исчезнувших слов и грамматических 
форм в праиндоевропейском языке. 

Современные индоевропеисты не сомне¬ 
ваются в том, что индоевропейский праязык 
супдествовал. Сейчас о нём известно намного 
больше, чем во времена Августа Шлейхера. Но 
текстов на праязыке никто не пишет. Восста¬ 
новить этот язык до такого уровня, чтобы на 
нём можно было писать тексты, как на латы¬ 
ни и древнегреческом, невозможно. 
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История лингвистических открытии 


«овил и кони» 

Перед нами знаменитая индоевропей¬ 
ская басня Августа Шлейхера: «АѵІ5, 
]а5тіп ѵагпа па а ачі, сіасіагка акѵагпз, 
Іат, ѵа§Ьат §агит ѵа§Ьап(агп, іат, 
ЬЬагат та^Ьат, Сат, тапит аки ЬЬа- 
гапіат. Аѵік акѵаЬЬІатк а ѵаѵакаі; кагсі 
а§Ьпи(аі таі ѵісіапіі тапит акѵатз 
а^апіат». Акѵавав а ѵаѵакапі: кгибЫ 
аѵаі, кага а^ЬпиІаі ѵіѵіс1ѵапІ5ѵа5: тапиз 
раііз ѵагпат аѵізатз кагпапіі зѵаЬНіат 
§Ьагтап ѵазігат аѵіЬЬіатз ка ѵагпа па 
аьб. Таі киктѵапіз аѵіч а§гат аЬЬибаі. 

Вот русский перевод басни; «Овца, 
[на] которой не было шерсти, увидела 
коней, везуших тяжелую повозку [с] 
большим грузом, быстро несуших чело¬ 
века. Овиа сказала коням: „Сёрдие тес¬ 
нится [во] мне, видя коней, несуших че¬ 
ловека". Кони сказали; „Послушай, 
овца, сердце теснится [от] увиденного: 
человек — господин — делает шерсть 
теплой одеждой [для] себя, и [у| овей 
нет шерсти". Услышав это, овца повер¬ 
нула [в] поле» (в скобки заключены сло¬ 
ва, у которых нет прямых соответствий 
в индоевропейском тексте). 

Некоторые корни слов можно опо¬ 
знать, даже не будучи лингвистом. В 
ѵідапіі («видя») узнается русский корень 
-вил-, а в тапит («человек») нетрудно 
увидеть английское тап или немецкое 
Мапп. Слово аѵіа («овиа») имеет корень 

-аѵ-, сопоставимый с ов- в овиа {-и - 

старый уменьшительный суффикс, име¬ 
ющийся в словах типа оконие; сравни¬ 
те слово овен, где его нет). А в словах 
па и азі можно узнать русские не и есть. 
Иногда соответствующее слово в рус¬ 
ском языке редкое: мало кто сейчас по¬ 
мнит слово волна в значении ‘овечья 
шерсть’, хотя оно есть еше у Л. Толсто¬ 
го (сравните ѵагпа («шерсть») с тем 
же значением; английское ѵѵоо/ (тоже 
«шерсть»), образованное от того же 
корня). Некоторые корни в русском 
языке не сохранились, хотя могли вер¬ 
нуться как заимствования из дру¬ 
гих индоевропейских языков. Видя у 
Шлейхера кагсі («с ердие»), легко вспом¬ 
нить слова карлиология, карлиограмма 
и др. Действительно, они происходят от 
греческого слова со значением ‘сердце’, 
которое похоже на кагсі. Человек, зна- 


юший греческий и латинский языки, 
опознает в басне немало других корней 
(например, -акѵ- («конь») соответствует 
латинскому вди(и5)) и ряд окончаний: 
можно заметить, что слова в винитель¬ 
ном падеже единственного числа окан¬ 
чиваются в басне на -ит или -ат, такие 
окончания есть и в древних языках. 

Басня помогает сформулировать 
ряд принципов сравнительно-историче¬ 
ского анализа. Например, сравнивать 
надо не целые слова, а их составные ча¬ 
сти: корни, окончания; причем корень 
должен быть взят не в современном, а 
в более древнем виде: не -ови-, а -ов-. 
Глядя на перевод, нетрудно заметить, 
что Август Шлейхер специально подби¬ 
рал слова для текста. В нем немного 
корней, но зато одни и те же слова 
представлены в разных грамматических 
формах (в частности, существительные 
в разных падежах), что дает возмож¬ 
ность показать всю индоевропейскую 
систему склонения и спряжения. 


* ♦ * 

Проследим процесс восстановления не¬ 
которых слов в басне Шлейхера. Каким 
образом ученому удалось восстановить 
АЛЯ индоевропейского языка слово *аѵі5 
(«овиа»)? (Звездочка перед словом озна¬ 
чает, что этого слова нет ни в одном из 
известных языков, оно восстановлено 
лингвистом; этот знак, придуманный 
Шлейхером, стал общепринятым.) 
Шлейхер мог уверенно опираться на 
формы засвидетельствованных языков: 


Язык 

Санскрит 

Литовский 

Латинский 

Греческий 

Старославянский 

Древневерхненемецкий 


Слово овиа 

*аѵі‘, 

аѵіч 

ОѴІ5 

окт 

ОВА-ЦА 

аи 


В четырех первых словах находим на 
конце 5 — показатель именительного 
падежа, отсутствующий в славянском и 
древневерхненемецком, но обычный 
для древнего готского языка. По-види¬ 
мому, такой же показатель именитель¬ 
ного падежа существовал и в праязыке. 


В тех же четырех языках конечному « 
предшествует знак і, в славянском этому 
і регулярно соответствует д (сравните 
санскрит а§пі$, латинское щпіч, литов¬ 
ское и§пІ5, старославянское огнь — 
«огонь»). Вероятно, / был и в праязыке. 
Во всех указанных языках вторым зву¬ 
ком в слове является губной [ѵ] или [и]. 
Он отсутствует лишь в греческом, но от¬ 
сутствует закономерно, регулярно (срав¬ 
ните санскрит паѵач, латинское поѵиз, 
готское піи]і5, литовское паи]а5, старо¬ 
славянское новь («новый»), но греческое 
ѵсо^без губного). Восстанавливаем губ¬ 
ной согласный и для праязыка (Шлейхер 
восстанавливает его в виде ѵ, позднее 
немецкий лингвист Герман Хирт — с 
большим основанием в виде и»). 

Наибольшие трудности возникают 
при анализе первого гласного; в трёх 
языках этот гласный звучит как а, а в 
трех — как о. Что же было в праязыке? 
В данном вопросе Шлейхер ошибся. Он 
полагал, что система гласных в санск¬ 
рите меньше всего отличается от поло¬ 
жения дел в праязыке. По его мнению, 
древний индоевропейский гласный а 
сохранился в санскрите и расщепился 
(по неизвестным причинам) на разные 
звуки в других индоевропейских язы¬ 
ках. Поэтому во многих спорных слу¬ 
чаях он переносил в праязык звуки сан¬ 
скрита. Так и в данном случае Шлейхер 
восстанавливает аѵ/ь. Позднейшие ис¬ 
следования показали, что, наоборот, 
первоначально различавшиеся индо¬ 
европейские е, о, а сохранились как 
разные звуки в греческом и латинском 
и совпали в одном звуке а в санскрите. 
Поэтому Хирт для слова овиа восстана¬ 
вливает оѵѵ/з в соответствии с грече¬ 
ским и латынью. 
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Что такое звук и слово? И. А. Бодуэн де Куртенэ 


САНСКРИТ И РУССКИЙ 

в приведённом исходном материале 
обнаруживаются следуюшие соответст¬ 
вия между санскритом и русским. 

Гласные: санскритское Г — рус¬ 
ское и; й — ы; і — е (беглое) или нуль 
(на орфографическом уровне может 
быть ь); и — нуль; о — у; е — е; а — 
о или е; а — а или о. Иначе ведут се¬ 
бя а и ав некоторых сочетаниях: ап, ап, 
ат — у или я; конечное ав — нуль; 
ауаіі и уаіі — ит. 

Согласные: ѵ — в; /і — з;р — п;І — 
л; к — и (но в рапкііз — нуль); ЬН — б; 

§ — г или ж; г — рН, Л — т; 5 — х; п — 
н, т — м; с ~ ч. 



Элементы склонения. Склонение 
слов на ав: -ав — им. п. ед. ч.; -ат — 
вин. п. ед. ч.; -а — звательный п. ед. ч.; 
-е — местный п. ед. ч. («в чём»). Скло¬ 
нение слов на а; -а — им. п. ед. ч.; 
-ат — вин. п. ед. ч. Склонение слов на 
/в; -/в — им. п. ед. ч. 

Элементы спряжения: -Іі (или, мо¬ 
жет быть, -аіі) — у глаголов 3-го л. ед. 
ч. наст. вр. 

Перевод санскритского текста дан 
без стилистической правки — русские 
слова взяты по возможности в том ви¬ 
де, который получается при прямом 
фонетическом пересчёте с санскрита: 

В ломе влова живет. Лом новый 
(есть). В ломе огонь (есть): влова лом 


топит. Четверо сыновей не (суть) в ло¬ 
ме, овей пасут на просторе. Новая 
сноха не болрствует (буквально не 
влит): спит. Влова эту сноху булит: 
«Пеки мясо!». Сноха зовёт: «Аевери, 
берите овиу!». «Которую?» — «Ту 
тонкую, левери». Трое леверей живую 
овиу берут. Овиа ревёт. Левери эту 
овиу убивают (буквально морят). Сно¬ 
ха мех лерёт, мясо печёт, в лыму вер¬ 
тит. Влова сына зовёт: «Вези мёл» — 
понужлает (буквально нулит). Сын ре¬ 
вёт: «Сейчас (буквально ныне), мать!». 
Сын мёл везёт. Влова сына сажает 
(буквально салит), сноха леверя поит. 
Теперь четверо елоков силят, мясо 
елят, мёл жрут. «Мелопитие живит, 
мать!» — ревут. 


ЧТО ТАКОЕ ЗВУК И СЛОВО? 

ИВАН АЛЕКСАНДРОВИЧ БОДУЭН ДЕ КУРТЕНЭ 


Во второй половине XIX в. наука о языке в ос¬ 
новном продолжтша традиции, начало которым 
положил немецкий учёный Август Шлейхер 
(см. статью «Проблема праязыка. Август Шлей¬ 
хер»). Главной задачей науки считалось изуче¬ 
ние родственных связей языков, прежде всегсз 
индоевропейских, и составление сравнительных 
исторических грамматик и слс:)варей. Учёные то- 
10 времени значительно усовершенствовали 
сравнительно-исторический метод, преодолев 
ряд ошибочных представлений А Шлейхера. Од¬ 
нако вместе с тем учёные вообще отказались от 
постановки каких-либо широких проблем линг¬ 
вистики, целиком сосредоточившись лишь на 
частных вопросах истории конкретных язы¬ 
ков. Изучение современных языков по-прежне¬ 
му считалось занятием, недостойным учёного. 

Но были лингвисты, которые пытались вый¬ 
ти за столь узкие рамки. Пожалуй, самым вьща- 
ющимся среди них был Иван Александрович 
Бодуэн де Куртенэ (1845 — 1929). Он прожил 
доліую и в целом счаетливую жизнь, хотя бьши 
в ней и вынужденная разлука с родным краем, 
и даже тюремное заключение. 

Необычная фамилия учёного восходит к древ¬ 
нему французскому род>’ де Куртенэ, а предки 
его (среди них был один но имени Бодуэн [Бал- 


дуин]) правили в Латинской империи, государст¬ 
ве, основанном крестоносцами в Константино¬ 
поле. Позже одна веатзь рода переселилась в Поль¬ 
шу, а сам Иван Александрович (Ян Игнацы 
Нечислав) принадлежал к польским дворянам. 
Он родился в Радзымине близ Варшавы, в части 
Польши, которая входила в состав России; окон¬ 
чил Варшавский университет. Однако после 
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поражения Польского восстания 1863—18б4 гг. 
царское правительство не разрешало польским 
интеллигентам работать в Привислинском крае, 
как называлась тогда Русская Польша. Завершив 
обучение за границей и защитив в 29 лет док¬ 
торскую диссертацию, Бодуэн де Куртенэ уехал 
преподавать в Казанский университет. Именно 
в Казани он нашёл себя как учёный: там сложи¬ 
лась его научная концепция, там же он создал 
школу языковедов. Позже учёный работал в 
Юрьеве (ныне Тарту в Эстонии), затем в поль¬ 
ском Кракове, тогда принадлежавшем Австро- 
Венгрии, и, наконец, в Петербурге, где у него так¬ 
же появилось много учеников. 

Бодуэн де Куртенэ писал и издавал свои ра¬ 
боты на трёх языках: русском, польском и немец¬ 
ком. Он активно участвовал в политической жиз¬ 
ни, выступая за права языков малых народов 
России. За это в 1913 г его арестовали, а затем 
несколько лет, вплоть до Февральской револю¬ 
ции, не допускали к работе в Петроградском уни¬ 
верситете. В 1918 г. Польша стала независимым 
государстьом и Иван Александрович вернулся на 
родину, где пользовался большим уважением. В 
двух странах — России и Польше — он по пра¬ 
ву считаегся отечественным языковедом. 


ОТКРЫТИЕ ФОНЕМЫ 

Научная деятельность И. А Бодуэна де Куртенэ 
была многообразной. Он занимался русским, 
польским, словенским и другими славянскими 
языками, индоевропеистикой и тюркологией. 
Бодуэн де Куртенэ коренным образом перера¬ 
ботал словарь Владимира Ивановича Даля, сде¬ 
лав его более упорядоченным. При активном 
участии учёного была подготовлена реформа 


русской орфографии, осуществлённая в 1917— 
1918 гг. Первым из профессиональных лингвис¬ 
тов он обратил серьёзное внимание на создавав¬ 
шиеся в то время искусственные международные 
языки (эсперанто и др.). Он же впервые сделал 
объектом научного исследования воровской 
жаргон русского языка («блатную музыку»), по¬ 
святив ему статью. Бодуэн де Куртенэ стремил¬ 
ся разработать принципы справедливой языко¬ 
вой политики в России. И всегда учёный обращал 
внимание на общелингвистические проблемы, 
связывая самые, казалось бы, частные вопросы 
с общей теорией языка. 

Начиная с ранних работ, Бодуэн де Куртенэ, 
как несколько позже и Ф. де Соссюр (см. статью 
«Язык и его структура. Фердинанд де Соссюр»), 
подчёркивал, что научное языкознание не сво¬ 
дится только к изучению языковой истории и 
родственных связей языков. Он указывал, что 
необходим «всесторонний разбор положитель¬ 
но данных, уже сложившихся языков», среди ко¬ 
торых главное место занимают «живые языки 
народов во всём их разнообразии». Для того вре¬ 
мени подобный подход был новаторским. 

Очень резко Бодуэн де Куртенэ выступил про¬ 
тив биологических идей А. Шлейхера: «Причис¬ 
лять язык к „организмам", языковедение же к 
естественным наукам есть пустая фраза, без фа¬ 
ктической подкладки... Сущность человеческо¬ 
го языка исключительно психическая. Сущест¬ 
вование и развитие языка обусловлено чисто 
психическими законами... Так как язык возмо¬ 
жен только в человеческом обществе, то кроме 
психической стороны мы должны отмечать в 
нём всегда сторону социальную. Основанием 
языковедения должна служить не только инди¬ 
видуальная психология, но и социология». 

Психологический подход к языку опреде¬ 
лял для И. А. Бодуэна де Куртенэ принципы 
изучения фонетики и грамматики. Фонетика в 
европейских странах вплоть до второй полови¬ 
ны XIX столетия была развита недостаточно. 
Описания звуков по своей точности и разрабо¬ 
танности значительно уступали индийским и 
арабским. Новый этап развития фонетики на¬ 
чался, когда во второй половине XIX в. родилась 
экспериментальная фонетика. Впервые 
появилась возможность с помощью приборов 
изучать акустические свойства звуков и деятель¬ 
ность голосового аппарата человека. Однако ус¬ 
пехи акустики и физиологии требовали линг¬ 
вистического осмысления. Выяснилось, что в 
руках исследователей появился инструмент, да¬ 
же слишком мощный для нужд науки о языке. 
Уже самые простые технические средства да¬ 
вали возможность вьщелять значительно боль- 
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ше признаков, чем это нужно для описания язы¬ 
ка. Выяснилось, что многие фиксируемые при¬ 
борами звуковые нюансы речи не осознаются 
человеком и не служат в языке для различения 
смысла. Нужны были критерии, позволяющие 
отделять лингвистически значимые различия от 
незначимых. 

В связи с этим Бодуэн де Куртенэ разграни¬ 
чил две разные дисциплины, изучающие звуки 
речи. Одна из них — это акустико-физиологи¬ 
ческая фонетика, исследующая объективные 
свойства звуков с помощью приборов. Другой 
он дал название «психофонетика», однако поз¬ 
же для неё установился термин фонология. 
Первая дисциплина изучает звуки реальной 
речи, создаёт базу для второй, но только косвен¬ 
но относится к языкознанию. Вторая дисципли¬ 
на — прямо лингвистическая, она исследуеі' зву¬ 
ки как представления человеческой психики, 
которые служат в языке для выражения смысла. 

И. А Бодуэн де Куртенэ впервые вьщелил глав¬ 
ную единицу фонологии — фонему (от греч. 
«рЬопёта» — «звук»). Этот термин существовал 
и раньше, но Бодуэн де Куртенэ придал ему но¬ 
вый смысл. Он так определял фонемы: «Это 
единые, непреходящие представления звуков 
языка». В отличие от звулсов с их зависимостью 
от индивидуальности говорящего, от обстанов¬ 
ки речи фонема существует вполне объектив¬ 
но, одинаковым образом для всех. Как мельчай¬ 
шая единица языка, она принадлежит сознанию 
человека, а не потоку звуковой речи. В фонему 
объединяются звуки, которые для носителя 
языка не различаются между собой. Например, в 
русском языке [э] в слове этот (перед твёрдым 
согласным звуком) и в слове эти (перед мяг¬ 
ким согласным) произносится по-разному во 
втором случае язык поднимается выше, чем в пер¬ 
вом; на слух эти звуки тоже различаются. Одна¬ 
ко носитель русского языка не ошущает этого 
различия, для него это один звук А во француз¬ 
ском языке два примерно таких же звука воспри¬ 
нимаются как разные и обычно различаются на 
письме (сравните таііге ‘хозяин’, ‘господин’ с 
более низким е и теііге ‘класть’ с более высоким). 
Но, как писал И. А Бодуэн де Куртенэ, «фонемы 
неделимы психически». Таким образом, учёный 
при вьщелении фонемы прямо опирался на «язы¬ 
ковое чутьё» носителей языка. Безусловно, пси¬ 
хологическое восприятие фонемы отражается в 
буквенных письменносі'ях. Все создатели алфа¬ 
витов бьши «слтЕхийными фонологами» И не слу¬ 
чайно именно фонологи, в том числе ученики 
И. А Бодуэна де Куртенэ, активно участвовали в 
разработке новых алфавитов для языков наро¬ 
дов бывшего СССР. 



таМге 


Позднее психологическое понимание фоне¬ 
мы подверглось критике. Оно совершенно пра¬ 
вильно по существу, но, обращаясь к психоло¬ 
гии и «языковому чутью», нельзя проверить те 
или иные фонологические описания. Учёные 
следующего поколения (прежде всего Николай 
Феофанович Яковлев и Николай Сергеевич Тру¬ 
бецкой) предложили более строгие критерии 
вьщеления фонем. Фонемы стали понимать как 
единицы, которые позволяют различать слова 
в языке. Однако само понятие «фонема» и раз¬ 
граничение фонетики и психофонетики (фо¬ 
нологии) сохранились. 

МОРФЕМА И СЛОВО 

Другой единицей языка, впервые вьщеленной 
И. А Бодуэном де Куртенэ, бьша морф ем а (от 
греч. «тогрЬё» — «форма»). До него существо¬ 
вали такие термины, как коренъ и аффикс, 
но обобщающего понятия для минимальной 
значимой единицы языка не было. Понятие 
морфемы учёный тагоке связывал с человече¬ 
ской психикой: «Морфема —любая часть слова, 
обладающая самостоятельной психической 
жизнью и далее неделимая с этой точки зре¬ 
ния». Существование морфем в сознании лю¬ 
дей подтверждается речевыми ошибками и 
обмолвками вроде брыками ногаегп, вертом 
хвостит вместо ногами брыкает, хвостам вер¬ 
тит. Понятие морфемы, как и фонемы, проч¬ 
но вопшо в мировую науку о языке. 

Одним из первых в мировой пауке И. А. Бо¬ 
дуэн де Куртенэ поставил вопрос о том, что 
такое слово. Традиционно эта единица была 
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центральной, но она как бы задавалась заранее, 
принималась как данность. Однако лингвист 
может так поступать, только изучая родной язык, 
опираясь на свою интуицию. С языком иного 
строя невозможно действовать так же: в .этом 
случае чужой язык будет описываться под силь¬ 
ным влиянием родного, что неизбежно приве¬ 
дёт к искажениям. Бодуэн де Куртенэ попытал¬ 
ся разобраться в том, каковы реальные свойства 
этой единицы. 

И. А. Бодуэн де Куртенэ писал: «Разве толь¬ 
ко слова произносятся? Слова являются обык¬ 
новенно частями фактически произносимого». 
Реально произносятся не слова, а высказыва¬ 
ния. Высказывания можно членить на части 
двояко: <-с точки зрения фонетической» и «с точ¬ 
ки зрения морфологической». Фонетически вы¬ 
сказывание делится на «фонетические фразы», 
фонетическая фраза — на «фонетические сло¬ 
ва», фонетическое слово — на слоги и фонемы. 
Фонетическое слово объединяется общим уда¬ 
рением. Поэтому оно не всегда равно слову: 
не имеющие собственного ударения предло¬ 
ги и частицы сливаются в одно фонетическое 
слово с соседними словами. Морфологически 
высказывание членится на «сложные синтак¬ 
сические единицы» (предложения или их час¬ 
ти), те в свою очередь — на «простые синтак¬ 
сические единицы» (члены предложения), из 
которых выделяются морфемы. Простая син¬ 
таксическая единица, минимальный член пред¬ 
ложения более или менее соответствуют сло¬ 
ву, но не всегда. Высказывание На то щука в 
море, чтоб карась не дремал делится на «слож¬ 
ные синтаксические единицы» — на то ир’ка 
в море и чтоб карась не дремал, а «простые 
синтаксические единицы» И. А. Бодуэн де Кур¬ 
тенэ выделяет так: на то, іщ’ка, в море, чтоб 
карась, не дремал. 

Таким образом, оказывается, что слово мож¬ 
но определять по-разному, а различные его 
свойства требуют вьщеления разных единиц, 
которые могут не совпадать друг с другом и с 
тем, что обычно называют словом. Чтоб в 
приведённом примере фонетически объединя¬ 
ется с карась, а синтаксически ~ с не дремал. 
Слово в традиционном смысле — это прежде 
всего психическая единица, которая хранится 
в глубинах сознания человека. 


Все перечисленные проблемы И. А. Бодуэн де 
Куртенэ рассматривал на материале совре¬ 
менных языков, не обращаясь к языковой исто¬ 
рии. Впервые со времён «Грамматики Пор-Роя- 
ля» объектом исследования стала языковая 



система безотносительно к её развитию во вре¬ 
мени. Бодуэн де К\рі’енэ занимался и вопроса¬ 
ми исторического развития языков. Но и здесь 
его подход был новаторским: учёного интере¬ 
совало не только, как конкретно и.зменялся 
тот или иной звук в каком-либо языке, но и 
поиск общих закономерностей языковых изме¬ 
нений. Он старался выявить причины таких из¬ 
менений, указывая, например, что люди бессо¬ 
знательно с'грсмятся к тому, чтобы им было 
более удобно произносить звуки, а позднее 
столь же бессознательно забывают и не воспри¬ 
нимают прежнюю структуру слова. Позже эти¬ 
ми проблемами занялся его ^'ченик Е. Д. Поли¬ 
ванов (см. статізЮ «Почему языки изменяются? 
Евгений Дмитриевич Поливанов»). 

То, что в своих исторических исследова¬ 
ниях И. А Бодуэн де Куртенэ всегда стремился 
выявить общее направление развития языков, 
позволило ему понять одну из важнейших за¬ 
кономерностей в истории русского языка. Изу¬ 
чив памятники письменности, он обнаружил, 
что многие внешне различные фонологиче¬ 
ские изменения отражают одну и ту же тенден¬ 
цию. Роль гласных в различении слов неуклон¬ 
но ослаблялась, а роль согласных, напротив, 
усиливалась. Учёный считал, что лингвистика 
должна уметь не тольксз объяснять факты про¬ 
шлого, но и предсказывать развитие языков в 
будущем. Он предположил, что и в дальнейшем 
.эта тенденция сохранится в русском языке. Со¬ 
временный фонолог Михаил Викторович Па¬ 
нов, проверив через столетие прогноз Бодуэ¬ 
на де Куртенэ, показал, что зшёный был прав: 
и в XX столетии русская фонология развива¬ 
лась именно в указанном направлении. 
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Оправдался и ещё один прогноз, относив¬ 
шийся совсем к другой области В опубликован¬ 
ной в 1901 г. сгатье И. А. Бодуэн де Курл'енэ под¬ 
вёл итог достижениям науки о языке XIX в. и 
попытался предсказать пути её развития в сле¬ 
дующем столетии. И очень многое он предутадал 
правильно. Действительно, языкознание XX в. 
обращало наибольшее внимание на «живые язы¬ 
ки, доступные для наблюдения»; возросло зна¬ 
чение эксперимента; языкознание всё более 
сближалось с психологией и социологией, пси¬ 


холингвистика и социолингвистика сложи¬ 
лись как особые дисциплины. Наконец, как и 
предсказывал Бодуэн де Куртенэ, лингвистика 
превратилась в «более точную на\тсу», в которой 
теперь всё чаще применяется «количествен¬ 
ное, математическое мышление». 

Сіднако непосредственной преемницей срав¬ 
нительно-исторического языкознания XVIII— 
XIX вв. стала лингвистика ие психологическая, 
а системная, ст’руісгуутная, основателем которой 
был Фердинанд де Соссюр. 


ЯЗЫК и ЕГО СТРУКТУРА. ФЕРДИНАНД ДЕ СОССЮР 


ПОСМЕРТНАЯ СЛАВА НЕУДАЧНИКА 

Жизнь швейцарского учёного Фердинанда 
деСоссюра (1857—1913), внешне небогатая со¬ 
бытиями, была полна внузгреннего драматизма. 
К концу жизни все, включая самого учёного, 
считали его неудачником, ярко начавшим карь¬ 
еру, но не оправдавшим надежд. Через несколь¬ 
ко лет после смерти к Ф. де Соссюру' пришла 
всемирная слава благодаря книге, которую он 
не писал и ие собирался писать. 

Фердинанд де Соссюр родился во франко¬ 
язычной части Швейцарии недалеко от Жене¬ 
вы в семье, давшей миру вьщающихся учёных, 
главным образом геологов и биологов. Интерес 
юноши к языку и его законам определил выбор 
университет-а. В 70-х гг. XIX в. главной областью 
занятий языковеда считалась индоевропеисти¬ 
ка, а все лу'чшие учёные работали в Лейпциге. И 
юноша поехал учиться туда. Он очень быстро 
овладел всеми премудростями индоевропейско¬ 
го языкознания и в 20 лет (случай небывалый 
в мировой лингвистике) написал большу ю по 
объёму и важную по значению книгу' «Мемуар 
о первоначальной системе гласных в иггдоевро- 
пейских языках», которая была издана в 1879 г. 
В ней молодой учёный предложил совершенно 
новые, опережавшие время идеи. Исходя лишь 
из соображений системности языка, он вы¬ 
двинул гипотезу о сутгі,ествовании в праиндоев- 
ропейском языке особых фонем, которые не 
сохранились ни в одном известном языке, но 
повлияли на произношение соседних глас¬ 
ных. Он назвал эти фонемы ларингалами 
(от греч. «Іагупх» — «глотка»). Уже после смер¬ 
ти Ф. де Соссюра оказалось, что во вновь откры¬ 
том хеттском языке, одном из древнейших из¬ 


вестных нам индоевропейских, ещё сохранял¬ 
ся один из ларингалов. Гипотеза подтвердилась! 
Кстати, именно из этой книги Иван Алексаггд- 
рович Бодуэн де Куртенэ взял термин «фоне- 
.ма», придав ему новый смысл. 

Однако книга принесла начинающему учё¬ 
ному ие только известность, но и много непри¬ 
ятностей. Ведущие учёные Германии не приня¬ 
ли идей Ф. де Соссюра, сочтя их слгнпком 
смелыми. К тому же незадолго до выхода кни¬ 
ги в свет вспыхнула франко-прусская война 
(1870—1871 п'.), которая закончилась разгро¬ 
мом французской армии. Ф. де Соссюр был 
швейцарцем, но говорил по-французски и не 
мог быть для немецких учёных «своим». Его труд 
подвергли уничтожающей критике. Защитив 
диссертацию, Ф. де Соссюр покинуті негосте¬ 
приимную Германию и переехал в Париж, где 
работал более десяти ле'г, а затем вернулся в род¬ 
ную Женеву и до конца жизни преподавал в Же¬ 
невском университете. Он написал немного. 
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опубликовііл ещё меньше. Юношеский труд ос¬ 
тался единственной изданной при жизни кни¬ 
гой. Ранняя известность бьша забыта. Умер учё¬ 
ный сравнительно рано. А в 1916 г., через три 
года после его кончинія. появился «Курс общей 
лингвистики*, обессмертивший его имя. 
История «Курса...* такова. Фердинанд де Ссзссюр 
крайне резко относился к языкознанию сво¬ 
его времени, которое интересовалось только 
историей языка и исследовало изолирован¬ 
ные явления (вроде перехода одного звука в дру¬ 
гой) безо всяких попыток выяснить, как эти яв¬ 
ления связаны между собой. Однако он ничего 
по этому поводу не писал, говоря друзьям, что 
(3 книге «нельзя и поміяшлять», пока его идеи не 
приобретут «завершённые формы*. Лишь под 
конец жизни Ф. де Соссюр стал вести курс об¬ 
щей лингвистики. Он трижды прочёл этот курс, 
импровизируя перед студентами и часто при¬ 
думывая чтез-то новое на ходу. Например, на од¬ 
ной лекции он сказал студентам: «Давайте за¬ 
черкнём термины „понятие" и „акустический 
знак" и заменим их на „означаемое" и „о.зпача- 
ющее“». Сегодня без двуж последних терминов 
невозможно представить лингвистику. Когда 
Фердинанд де Соссюр умер, двое его коллег по 
университету, — крупные лингвисіъі Шарль Бал¬ 
ли (1865—1947) и Альбер Сеше (1870—1946) — 
решили в память о нём издать этот курс. Они 
собрали у студентов конспектъі, свели на их ос¬ 
нове тризкды прочитанный курс в один, кое-что 
добавили от себя и и.здали труд под именем 
старшего коллеги, хотя авторов на самом деле 
быжз трое. 

«Курс общей лингвистики» Фердинанда де 
Соссюра очень скоро сжал известен во всём ми- 



Во времена 
Соссюра 
ДОС тойными 
внимания ученых- 
лингвистов 
считались только 
древние языки. 


ре и был переведён на многие языки. Часто 
его называют важнейшим лингвистическим тру¬ 
дом XX столетия. Самое большое впечатление 
произвели три идеи швейцарского учёного: о 
разграничении языка и речи, языке как систе¬ 
ме знаков и различии синхронии и диахронии. 


ЧТО ТАКОЕ ЯЗЫК? 

Лингвистика XIX столетия создала сколько-ни¬ 
будь разработанное учение лишь в области срав¬ 
нения родственных языков и реконструкции 
праязыков. Всё остальное не слишком занима¬ 
ло научное сообщество. Интереса к теории не 
бьшо. Один из самых именитых немецких линг¬ 
вистов тех лет утверждал, что настоящий иссле¬ 
дователь языка может ужиться с любой теори¬ 
ей. Исключением был великий Гумбольдт (см. 
статью «Человек, народ и язык. Вильгельм фон 
Гумбольдт*), но его идеи были скорее гениаль¬ 
ными догадками, чем разработанными теория¬ 
ми. Фердинанд де Соссюр бьш единственным, 
кто задался целью создать оби]ую теорию язы¬ 
ка. Однако прежде всего надо бьшо ответить на 
вопрос: что такое язык? 

Все явления, связанные с процессами гово¬ 
рения и слушания, Соссюр обозначил общим 
термином речевая деятельность. Оп 2 і 
исключительно многообразна, но лингвисту на¬ 
до уметь видеть в .этом многообразии главное — 
язык. «Язык, — отмечал Соссюр, — только опре¬ 
делённая часть, правда важнейшая часть, рече¬ 
вой деятельности*. По определению Соссюра, 
язык — лишь сумма необходимых условностей, 
принятых обществом. Но именно она делает 
возможной речевую деятельность. Все компо¬ 
ненты речевой деятельности, не относящиеся 
к языку, учёный ггазвал общим термином речь. 

Как же соотносятся язык и речь? Возьмём не¬ 
большой фрагмент речевой деятельности — вы¬ 
сказывание Иди дамой. Его можно произнести 
высоким или низким, нормальным или охрип¬ 
шим голосом, быстро или медленно, в соот¬ 
ветствии с нормами литературного языка или 
с акцентом. Его интонация может выражать 
дополнительные оттенки смысла: насмешку, 
угрозу, сочувствие и т. д. Всё это имеет отноше¬ 
ние к речевой деятельности, но не к языку. Со¬ 
гласно Соссюру, это элементы речи. 

И в то же время даггное высказывание пред¬ 
ставляет собой некоторое формальное и смыс¬ 
ловое единство, которое принято называть 
предложегіи ем. Оно состоит из двух ком¬ 
понентов — слов и синтаксической связи меж¬ 
ду ними. Каждое из слов — иди и дамой — со- 
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стоит из двух компонентов, называемых мор¬ 
фемами (ид-, -и, дом-, -ой). Первое слово 
относится к классу глаголов, второе — к классу 
наречий. Это высказывание членится на восемь 
минимальных звуковых элементов [ид’и да- 
мо)]. Часть из них (например, [а] и [о], [д’] и [д]) 
представляет собой варианты одной и той же 
единицы — фонемы. Предложение в целом име¬ 
ет определённое значение: говорящий предла¬ 
гает собеседнику двигаться из точки, где он 
находится, туда, где он живёт. Это значение рас¬ 
пределяется по словам и морфемам, передаёт¬ 
ся интонацией предложения. Всё перечислен¬ 
ное, согласно Соссюру, относится к языку. 

Таким образом, языку принадлежит далеко 
не всё, что есть в речевой деятельности. Напри¬ 
мер, первый и третий звуки слова иди в речи не 
тождественны друг другу (гласные под ударе¬ 
нием и без ударения всегда произносятся не¬ 
одинаково), но с точки зрения языка имеет зна¬ 
чение лишь то общее, что у них есть. Интонация 
высказывания Иди домой может быть самой раз¬ 
ной, но в ней обязательно выражается повеле¬ 
ние; и с точки зрения языка существен только 
этот повелительный компонент интонации. 

Нетрудно видеть, что всё индивидуальное, 
всё связанное с творческим характером языка 
(что было столь важным для Гумбольдта) у Сос- 
сюра отнесено к речи. Язык, по Соссюру, — 
это социальное, коллективное явление, общее 
достояние всех говорящих на нём, тогда как 
речь всегда индивидуальна. Если Гумбольдт под¬ 
чёркивал, что язык — не застывший продукт 
человеческой деятельности, а сама эта деятель¬ 
ность, то Соссюр утверждал прямо противо¬ 
положное: «Язык не деятельность говорящего. 
Язык — это готовый продукт, пассивно регист¬ 
рируемый говорящим...». 


Конечно, учёный во многом лишь уточнил 
тот объект, которым преимущественно и зани¬ 
мались языковеды, начиная с таблиц склонения 
и спряжения древнего Вавилона. Но раньше 
лингвисты не отделяли проблемы языка от про¬ 
чих вопросов. Теперь же круг проблем, которы¬ 
ми лингвистика должна заниматься в первую 
очередь, бьш очерчен. Ф. де Соссюр разграни¬ 
чил «внутреннюю лингвистику», занимающую¬ 
ся языком, и «внешнюю лингвистику», изучаю¬ 
щую то, «что чуждо его организму, его системе». 
Во внешнюю лингвистику попали, в частности, 
проблемы географического распространения 
языков, все проблемы, связывающие языки с 
историей, культурой, политикой, а также акусти¬ 
ка, физиология и психология речи. Учёный, ра¬ 
зумеется, не отрицал важности изучения внеш¬ 
нелингвистических вопросов, но для него они 
стояли вне основной проблематики языкозна¬ 
ния. Дважды в программе своего курса он обещал 


ЯЗЫК И ШАХМАТЫ 

...Язык есть система, подчиняющаяся своему собственному по¬ 
рядку. Уяснению этого поможет сравнение с игрой в шахма¬ 
ты, в отношении которой сравнительно легко отличить, что 
внешнее и что внутреннее. Тот сракт, что эта игра пришла в 
Европу из Персии, — внешнего порядка; напротив, внутрен¬ 
ним является все то, что касается системы и правил игры. Ес¬ 
ли я деревянные фигуры заменю фигурами из слоновой кос¬ 
ти, такая замена безразлична для системы, но если я уменьшу 
или увеличу количество фигур, такая перемена глубоко затро 
нет «грамматику» игры. Такого рода различение требует из¬ 
вестной степени внимательности, поэтому в каждом случае 
нужно ставить вопрос о природе явления и при решении его 
придерживаться следующего правила; внутренним является все 
то, что в какой-либо степени видоизменяет систему. 

(По книге Ф. ле Соссюра «Курс обшей лингвистики».) 
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его заключительную часть посвятить «лингвис¬ 
тике речи» и оба раза этого не сделал. 

Ф. де Соссюр сузил проблематику науки о 
языке, однако это помогло впервые уточнить 
и чётко определить первоочередные лингвис¬ 
тические задачи. После Фердинанда де Соссюра 
лингвисты в течение полувека сосредоточились 
на изучении языка, прежде всего звукового 
строя и морфологии, уже в новом, соссюров- 
ском смысле. И достигли они многого. Если 
раньше лингвистика была точной наукой лишь 
в очень узкой области — в реконструкции 
праязыков, то в XX в. увеличилась точность мно¬ 
гих лингвистических методов, появилась раз¬ 
работанная методика языкового анализа. 

ЯЗЫК — СИСТЕМА ЗНАКОВ 

«Язык есть система знаков, выражающих по¬ 
нятия, а следовательно, его можно сравнить с 
письменностью, азбукой для глухонемых, сим¬ 
волическими обрядами, формами учтивости, 
военными сигналами... Он только наиважней¬ 
шая из этих систем», — писал Фердинанд де Сос¬ 
сюр. Что общего между языковой единицей (на¬ 
пример, словом или предложением), военным 
сигналом и формой учтивости, скажем покло¬ 
ном? В каждом случае некоторое действие — 
человеческая речь, звучание барабана или тру¬ 
бы, определённое телодвижение — само по себе 
не имеет особого значения. Важно то, какую ин¬ 
формацию о чём-то другом, непосредственно 
не связанным со звуком или движением, оно 
несёт. В этом и есть сущность знака: он всегда 
информирует о чём-то другом В частности, в 
звуках содержится информация о каких-то со¬ 
бытиях, чувствах говорящего, о его отношении 
к собеседнику. Ф. де Соссюр считал лингвис- 


О СИСТЕМЕ ЯЗЫКА | 

Самым фундаментальным законом языка является положение 
о том, что один член никогда сам по себе ничего не значит ^ 
(это прямое следствие того, что языковые символы не связа- ' 
ны с тем, что они должны обозначать); следовательно, а не в 
состоянии что-либо обозначать без помоши Ь, а Ь ничего не 
может обозначать без помоши а. Таким образом, оба члена 
имеют ценность только в силу своих отличий друг от друга; 
иначе говоря, ни один член, даже ни одна его часть... не мо¬ 
гут иметь ценности без подобного переплетения вечно отри¬ 
цательных различий. 

(По книге Ф. де Соссюра «Заметки по обшей лингвистике».) . 



тику лишь частью ещё не со.зданной общей 
науки о знаках — семиологии (от греч. 
«зётеіоп» — «знак» и « 1 о§ 08 » — «учение»), её так¬ 
же называют с ем иотикой. 

Знак имеет, согласно Соссюру, две сторо¬ 
ны, которые неотделимы др^т от друі’а так же, 
как две стороны листа бумаги. Сначала он дал 
им названия «понятие» и «акустический образ», 
а затем переименовал соответственно в «озна¬ 
чаемое» и «означающее». Означаемое — то, 
что знак значит, информация о чём-то. Озна¬ 
чающее — то, что человек воспринимает ор¬ 
ганами чувств и что ^жазывает на эту' информа¬ 
цию. Сочетание трёх звуков: б ы -ь к — 
означающее, а человеческое представление о 
соответствующем животном — означаемое. 

Означающее может быть звуковым — так ча¬ 
ще всего бывает в языке, но это необязательно. 
Учёный не раз сравнивал язык с шахматами. Для 
шахмат важны правила игры, а материал, из ко¬ 
торого сделаны фигуры, несуществен; форма 
фигур сама по себе тоже не важна, необходимо 
лишь, чтобы фигуры различались. Для лингви¬ 
ста нс так уж важно, .звуковой перед ним знак 
пли письменный. Знак может быть выражен как 
угодно (например, в виде телеграфного кода), 
видимо, по.этому^ Соссюр и отказался от терми¬ 
на «акустический образ» Важно лишь, что в 
человеческом сознании то или иное означае¬ 
мое постоянно связано с тем пли иным означа¬ 
ющим Эта постоянная связь и есть знак. Мно¬ 
жество знаков образует язык 

Главное свойство знака, по Соссюру, — про- 
гззволы гость. Означагощее гг означаемое связа¬ 
ны между собой лигпь обычаем, а гге какой-ни¬ 
будь естественной связью. Русское слово собака, 
английское йор^, французское сЫеп, немецкое 
Нипсі и японское ину обозначают одгго и то же 
домашггее животное, но ни одно из этих совер- 
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шенно разных по звучанию слов не отражает 
свойств этого животного. Исключение состав¬ 
ляют лишь немногие звукоподражательные сло¬ 
ва типа русских кап-кап, хрю-хрю, но они за¬ 
нимают в языке второстепенное место. 

СИНХРОНИЯ и ДИАХРОНИЯ 

Ещё одно знамснит'ое противопосгавление Фер¬ 
динанда де Соссюра — это противопоставле¬ 
ние синхронии и диахронии. С самых древ¬ 
них времён и до XVIII в. язык в европейской 
науке считался неизменным и не подвержен¬ 
ным времени. Еиі,ё в «Грам.матике Пор-Рояля» 
(см. статью «Чем языки похожи и чем различа¬ 
ются. „Грамматика ГІор-Рояля“>>) латинский и 
французский языки рассматривались в одном 
ряду: для авторов грамматики было неважно, 
что французский произошёл от латинского. В 
XIX столетии господствующей стала другая 
крайность: научным языкознанием стали счи¬ 
тать только историческое и в первую очередь 
сравнительно-историческое. Изучали древние 
языки, а описание современных языков казалось 
задачей, недостойной настоящего учёного. К 
живым диалектам обращались лишь для того, 
чтобы найти там следы языка древних эпох. Со¬ 
временными языками занимались люди, далё¬ 
кие от науки: языками культурных народов — 
педагоги, авторы учебников, а языками «экзо¬ 
тических» народов миссионеры, военные и 
чиновники колониальной администрации. 

Представители .этих подходов рассматрива¬ 
ли язык каждый в своей плоскости. Соссюр же 
сумел совместить их в единой объёмной кар¬ 
тине. (І)н предложил ра.зличать две оси коорди¬ 
нат: ось одновременности и ось последователь¬ 
ности. Возвращаясь к параллели с шахматами, 
можно сказа'гь, что есть две совершенно отдель¬ 
ные темы: история игрія и её правила. Чтобы 
играть в шахматы сегодня, совершенно необя¬ 
зательно знать, что игра родилась в Индии и члх^ 
первым чемпионом мира бьш Вильгельм Стей- 
ниц. Более того, чтобы оценить позицию на 
доске в данный момент, как правило, не нужно 
знать, каки.ми были предшествующие ходы. До¬ 
стижения шахматной теории могут излагатіюя 
отдельно от истории шахмат. В науке о языке 
.эти две оси связаны с разными подходами. 

С осью одновременности связана синхро¬ 
ническая (от греч. «куп» — «вместе» и 
«сЬгопоз» — «время») лингвистика — описание 
языка в какой-то момент. Можно исследовать 
русский язык 90-х гг. XX в. вне какой-либо свя¬ 
зи с его историей; .это будет синхроническое 


описание. Возможно и синхроническое описа¬ 
ние, скажем, древнерусского языка 80-х гг. XII 
в. на основе «Слова о полку Игореве» и других 
памятников того времени. При этом запечатлён¬ 
ный в них язык никак не сопоставляется с язы¬ 
ком XI или XVI в., современным русским язы¬ 
ком. Если же провести исследование друі'ого 
типа (например, выяснить, как изменилась си¬ 
стема падежей в русском языке или какие звуки 
праславянского языка не сохранились в древне¬ 
русском), это будет работа по диахрони¬ 
ческой (от греч. «Ша» — «через», «сквозь» и 
«сЬгопоз» — «время») лингвистике, включающей 
историческуто и сравнительно-историческую. 


КОГДА НАЧИНАЮТ ИЗУЧАТЬ РЕЧЬ 


...Из понятия языка мы устраняем все, что чужло его организ- I 
му, его системе, одним словом, все, что известно под назва¬ 
нием «внешней лингвистики», хотя эта лингвистика занима¬ 
ется очень важными предметами и о ней главным образом 
думают, когда приступают к изучению речевой деятельности. « 
Прежде всего сюда относятся все те... связи, которые мо- I 
гут существовать между историей языка и историей нации, ра- ' 
сы или цивилизации. Эти две истории переплетаются и взаим¬ 
но влияют друг на друга... Обычаи нации отражаются на ее 
языке, а с другой стороны, в значительной мере именнсс язык « 
с(эормирует нацию. | 

Далее следует упомянуть об отношениях между языком и | 
политической историей. Великие исторические события вро- і 
де римского завоевания имели неисчислимые последствия для | 
целого ряда лингвистических с(эактов... І 

Это приводит нас к... отношению между языком и такими | 
установлениями, как Ыерковь, школа и прочее... Лингвист дол- | 
жен также рассматривать взаимоотношения книжного языка | 
и обиходного языка, ибо развитие всякого литературного язы- 1 
ка, продукта культуры, приводит к размежеванию его сс(эеры * 
со сс()ерой разговорного языка. 

Наконец, к внешней лингвистике относится и все связан¬ 
ное с геограс(эическим распространением языков и их диалект¬ 
ным дроблением. 1 

Утверждали, чго нет абсолютно никакой возможности от- | 
делить все эти вопросы от изучения языка в собственном смыс- і 
ле... Подобно тому как в организме растения происходят изме¬ 
нения от действия внешних с(эакторов — почвы, климата и т. д., 
подобно этому разве не зависит сплошь и рядом грамматиче¬ 
ский организм от внешних с(эакторов языкового изменения? 

Мы считаем весьма плодотворным изучение внешних лин- | 
гвистических явлений, но ошибочно утверждать, будто, ми- | 
нуя их, нельзя познать внутренний организм языка... Во вся- і 
ком случае разделение обеих точек зрения неизбежно, и чем | 
строже оно соблюдается, тем лучше. і 

(По книге Ф. де Соссюра «Курс обшей лингвистики».) | 
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До Соссюра слтцествовало немало и синхро¬ 
нических, и диахронических исследований. Но 
эти два способа описания часто смешивались. 
Приведём лишь один пример — описание за¬ 
имствований. В грамматиках и словарях совре¬ 
менного русского языка можно прочесть, что 
слово кровать пришло из греческого языка, 
хпеб — из германских я,зыков, а товар — из тюрк¬ 
ских. Однако для носителя ссзвременного рус¬ 
ского языка это никакого значения не имеет: дан¬ 
ные слова ничем не отличаются от исконно 
русских. А вот в словах типа мэр, сэр, боа, кака¬ 
ду и сейчас ощущается инстязычность, посколь¬ 
ку^ они имеют особые свойства, например не¬ 
склоняемость, прои,зношенис твёрдых согласных 
перед звуком [е] (в орфографии буква э) и т. д. 

Ещё важнее другое. «Уравнивание» синхрони¬ 
ческой лингвистики с диахронической как бы 
реабилитировало первуто, превращало её из «не¬ 
достойного» объекта в серьёзное поле деятель¬ 
ности. Ф. де С(5ссюр писал: «Лингвистика уделя¬ 
ла слишком большое место истории; теперь ей 
предстоит вернуться к статической точке .зрения 
традиционной грамматики, но уже понятой в но¬ 
вом духе, обогащённой новыми приёмами и 
обнсгвлённой историческим методом». 

Многие современники Ф. дс Соссюра не хо¬ 
тели отказываться от представления о том, что 
солидное научное исследование я,зыка обяза'гель- 



но должно включать исторический анализ. Из 
всех идей Соссюра идея о разграничении син¬ 
хронии и диахронии вызвала наибольшие спо¬ 
ры. Однако учёные более молодого поколения 
подхватили и это разграничение. Приішіо вре¬ 
мя разрабатывать новые, более точные методы 
и.зучения языка, а лучший «полигон» для таких 
методов — современные языки, которые мож¬ 
но изутать максимально полно, исполызуя экс¬ 
периментальные методы. После Соссюра, конеч¬ 
но, исгорические и сравнительно-исторические 
исследования не прекратились, но центр внима- 


ЛУИ ЕЛЬМСЛЕВ 

Датский лингвист Луи Ельмслев 
(1899—1965) был основателем и ру¬ 
ководителем знаменитого Копенга¬ 
генского лингвистического кружка 
(создан в 1931 г.). Под впечатлени¬ 
ем идеи Фердинанда де Соссюра 
Ельмслев предложил рассматривать 
язык по образцу систем, изучае¬ 
мых в математике. Традиционной, 
нестрогой науке о языке, которая, по 
его словам, «бывает ближе к поэзии, 
чем к чистой науке», он противопо¬ 
ставил науку, полностью отвлечен¬ 
ную от всякой конкретики (от част¬ 
ных особенностей языков, связей 
языка с действительностью), осно¬ 
ванную лишь на последовательном 
применении нескольких общенауч¬ 
ных принципов. Языковое описа¬ 
ние, согласно Ельмслеву, должно 
быть непротиворечивым, исчерпыва¬ 
ющим и настолько простым, на¬ 
сколько эго возможно. Лингвистиче¬ 


ская теория должна строиться про¬ 
извольно (в работах Л. Ельмслева 
встречается уподобление лингвисти¬ 
ки игре); и лишь после того, как тео¬ 
рия создана, можно рассматривать 
вопрос, пригодна ли она для описа¬ 
ния того или иного языка. 

ЕНаиболее известная его книга 
«Основы лингвистической теории» 
впервые вышла в 1943 г. на датском 
языке. В 1953 г. появился перера¬ 
ботанный английский вариант под 
названием «Пролегомены к тео¬ 
рии языка» (пролегомены — ввод¬ 
ные, предварительные принципы 
научной теории). Идеи Л. Ельмсле¬ 
ва получили в 40—60-х гг. широкую 
известность. Как писал американ¬ 
ский лингвист Пол Гарвин, «когда 
постигнешь „Пролегомены", полу¬ 
чаешь эстетическое удовольствие. 
Но, с другой стороны, полезность 
этой работы для конкретного лин¬ 
гвистического анализа не предста¬ 
вляется очевидной». Теория дово¬ 


дила идеи Соссюра до крайности. 
Она была слишком абстрактной и 
не могла стать основой для работы 
с конкретными языками. В то же 
время принципы непроіиворечиво- 
сти, полноты и простоты описания, 
сс(зормулированные Луи Ельмсле- 
вом, позволили лингвистике стать 
наукой более точной, использую¬ 
щей методы логики и математики. 
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ния переместился на синхроническую лингви¬ 
стику, прежде всего на работу с современными 
языками. Именно в этой области в XX в. были до¬ 
стигнуты наиболее значиі’ельные результаты. 


«Курс общей лингвистики» заканчивается зна¬ 
менитыми словами, которые не записаны ни в 
одном из студенческих конспектов и, видимо, 
были добавлены составителями книги Ш. Бал¬ 
ли и Д Сеше: <• ..единственным и истинным объ¬ 
ектом лингвистики является язык, рассматри¬ 
ваемый в самом себе и для себя». Согласно 
Соссюру, язык должен изучаться независимо от 
человека, как бы с позиции стороннего на¬ 
блюдателя, примерно тем же образом, каким 
изучает свои объекты физика или зоология. За 
бортом оставались многие очень важные для 
лингвистики вопросы: язык и человек, язык и 
общество, звуковой характер речи. Разграниче¬ 


ние синхронии и диахронии давало возмож¬ 
ность отвлечься также от истории языка и при¬ 
чин языковых изменений. 

Всё это, конечно, сужало предмет языко¬ 
знания, который тот же Вильгельм фон Гум¬ 
больдт понимал гораздо щире и глубже. Время 
показало, что наука о языке будет очень не¬ 
полной, если не станет изучать все эти вопро¬ 
сы. Но установленные Соссюром жёсткие рам¬ 
ки «внутренней» синхронической лингвистики 
для своего времени оказались очень полезны. 
На смену эпохе гипотез пришло время разра¬ 
ботки строгих методов. Лингвисты сосредото¬ 
чили внимание на более или менее ясном и по¬ 
нятном объекте, что дало возможность науке о 
языке сделать рывок вперёд. Лингеистика, разви- 
вавщаяся на основе идей Фердинанда де Соссю- 
ра, стала по-настоящему точной наукой. Её ста¬ 
ли называть структурной лингвистикой, 
поскольку она стала изучать структуру языка. 


ПОЧЕМУ ЯЗЫКИ ИЗМЕНЯЮТСЯ? 
ЕВГЕНИЙ ДМИТРИЕВИЧ ПОЛИВАНОВ 


Не только среди российских, но и среди линг- 
вислгов всего мира трудно найти столь яркого 
и необычного человека, каким был Евгений 
Дмитриевич Поливанов (1891—1938). Он погиб 
в подвалах Лубянки, не дожив до 47 лет, одна¬ 
ко успел оставить о себе память как об учёном 
больщого масштаба и разносторонне одарён¬ 
ной личности. Революционер, организатор пар¬ 
тизанского отряда красных китайцев во вре¬ 
мя Гражданской войны; дипломат, автор 
первоначального варианта Брестского мира; 
просветитель, один из основателей первого в 
Средней Азии университеі’а; создатель алфави¬ 
тов для бесписьменных народов; полиглот, ко¬ 
торый знал десятки языков (он переводил Гёте 
с немецкого на узбекский и разъяснил япон¬ 
ским учёным сущность ударения в их языке), — 
многое бьшо в жизни этого удивительного че¬ 
ловека. О Поливанове ходили разнообразные 
легенды, нередко созданные им самим. Гово¬ 
рили, что он мог всего лищь за несколько ча¬ 
сов написать целый научный труд, что он 
поднимался на занятия со студентами по водо¬ 
сточной трубе, что во время его скитаний по 
Средней Азии на него напали бандиты: одно¬ 
го он убил, а других обратил в бегство, хотя у 
него с юности не было кисти левой руки... Друг 


Поливанова писатель и литературовед Виктор 
Борисович Шкловский писал спустя почти пол¬ 
века после его гибели: «Поливанов был обыч¬ 
ным гениальным человеком. Самым обычным 
гениальным человеком». 

Судьба учёного была трагической. Дворянин 
по происхождению, он всем сердцем принял 
Октябрь 1917 г., но с начала 30-х гг. оказался в 
изоляции. Его работы не публиковали в Москве 
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и Ленинграде; он потерял работу и смог найти 
её лишь в Киргизии, а в августе 1937 г. был 
арестован и в январе 1938 г. расстрелян за «из¬ 
мену родине». Огромное количество его науч¬ 
ных работ не было напечатано и пропало при 
аресте или ещё раньше. Один только список 
ненайденных работ Е. Д. Поливанова, опубли¬ 
кованный в 1988 г., занимает 13 страниц мел¬ 
ким шрис^том. Но и меньшая часть его насле¬ 
дия, которая дошла до наших дней (более двух 
десятков книг и сотни статей), позволяет на¬ 
звать Поливанова выдающимся учёным. 

Поливанов окончил Петербургский универ¬ 
ситет и был учеником И. А. Бодуэна де Куртенэ 
(см. статью «Что такое звук и слово? Иван Алек¬ 
сандрович Бодуэн де Куртенэ»). От учителя он 
воспринял многие идеи, в частное™ психологи¬ 
ческий подход к фонологии. Одну из идей сво¬ 
его учителя — идею о равноправии всех языков — 
он в советское время активно пытался осуідест- 
вить на практике. Одновременно Е. Д. Полива¬ 
нов окончил ещё одно учебное заведение — 
Восточную практическ)то академию по японско¬ 
му^ разряду — и начал свою лингвистическую де¬ 
ятельность как японист. 


ЛЕНЬ — ДВИГАТЕЛЬ ПРОГРЕССА 

в каждой работе, даже посвящённой частному 
вопросу, учёный решал общие теоретические 
проблемы. Изучая самые разные языки, Евгений 
Дмитриевич Поливанов прежде всего имел в ви¬ 
ду человеческий язык вообще. До него учёные 
решали фундаментальные вопросы языкозна¬ 
ния в основном на ограниченном материале 
нескольких наиболее известных языков индо¬ 
европейской семьи, круг которых со времён 
«Грамматики Пор-Рояля» не очень расширился. 
Поливанов стремился построить теорию язы¬ 
ка, используя как можно больше материала. Этот 
подход отразился в его книге «Введение в язы¬ 
кознание для востоковедных вузов» (1928 г.), 
совместившей в себе учебник и теоретиче¬ 
ский труд. К сожалению, сохранилась лишь её 
первая часть — о фонологии; типографский на¬ 
бор второй части, посвящённой грамматике, 
бьш рассыпан, а сама рукопись пропала. 

Е. Д. Поливанов никогда не соглашался ни с 
ограничением лингвистики проблемами «язы¬ 
ка в самом себе и для себя», ни с отказом от ис¬ 
следований истории языка. Он не только актив¬ 
но занимался историей языков, но и пытался 
решить вопрос, который оказался не под силу 
языкознанию XIX столетия: почему происходят 
изменения в языке? 


Поливанов вслед за Соссюром (см. статью 
«Язык и его структура. Фердинанд де Соссюр») 
отмечал объективное противоречие в развитии 
языка. С одной стороны, язык должен быть 
стабилен: «...ибо в противном случае новому по¬ 
колению грозила бы утрата возможности поль¬ 
зоваться языком как средством коммуникации 
со старшим поколением». С другой стороны, 
«...изменения — это неизбежный спутник язы¬ 
ковой истории». Обычно этот процесс проходит 
медленно, и значительные изменения в языке 
«мыслимы лишь как сумма из многих неболь¬ 
ших сдвигов, накопившихся за несколько веков 
или даже тысячелетий...». 

Почему происходят такие сдвиги? Главную 
причину Евгений Дмитриевич Поливанов оп- 
ределя/і так- «,День человеческая*' или — что то 
же — стремление к экономии трудовой энергии». 
В результате слово «изнашивается» в произно¬ 
шении, а младшее поколение «усваивает... уже 
„изношенный** в звуковом отношении скорого- 
ворочный дублет слова и само уже начинает 
сокращать („изнашивать**) его далее». В этом лег¬ 
ко убедиться: всщтііайтесь, как обычно произно¬ 
сится, например, слово здравствуйте. Слово ?ю- 
жалуйста, которое произошло от двух слов — 
пожалуй, старый, — в современной речи сокра¬ 
тилось ещё больше. «Изношенность» может быть 
очень большой: латинское название месяца ав¬ 
густа — аіщшіиз (семь фонем, если считать од¬ 
ной фонемой дифтонг [й]) — превратилось во 
французское аойі, в реальном произношении со¬ 
стоящее из одного звука [и], близкого к русско¬ 
му [у]. Помимо звуковых упрощений происходит 
упрощение і'рамматики, нерегулярные формы 
заменяются регулярными, сокращается число па¬ 
дежей или личных форм глагола, а в некоторых 
языках исчезают склонение и спряжение. 

Однако «лень человеческая» ограничивается 
потребностями слушающего: при слишком боль- 
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шой экономии речь может статъ невнятной и не¬ 
понятной, Если говорящему выгодно упрощать 
речь, то слушающему, наоборот, выгодно, когда 
речь обладает большим количеством различите- 
лей. Развитие языка — тго и есть неустойчивое 
равновесие между бессознательными потребно¬ 
стями говорящего и слушающего. 

Кроме того, на развитие языка могут влиять 
внешние факторы. Здесь Е. Д. Поливанову при¬ 
ходилось спорить с некоторыми советскими 
языковедами, которые доказывали прямое вли¬ 
яние экономических и политических причин 
на изменения в структуре языка. Он указывал, 
что такое влияние может быть лишь косвенным: 
по экономическим или политическим причи¬ 
нам возникают или прекращаются контакты 
между носителями тех или иных языков, распа¬ 
даются языковые коллективы. По этим же при¬ 
чинам носители одного языка или диалекта мо¬ 
гут подражать носителям другого, более 
престижного. 

В спокойные исторические периоды разви¬ 
тие языка целиком эволюционно и определя¬ 
ется внутренними причинами вроде экономии 
ііроизносиз'ельных усилий, В периоды войн, ре¬ 
волюций и переселения народов меняется «кон¬ 
тингент носителей» языка — вплоть до того, что 
целый народ может изменить свой язык. При 
этом всегда сохраняется что-то от прежнего 
языка, а вновь осваиваемый язык сильно изме¬ 
няется. Так в языке происходят, по выражению 
Поливанова, «сдвиги мутационного и револю¬ 
ционного характера». 

Однако мутации языка (термин был взят 
Е. Д, Поливановым из генетики для обозначе¬ 
ния структурных изменений в языке) происхо¬ 
дят и без какого-либо влияния внешних причин. 
Например, небольшие изменения в произноше¬ 
нии звуков, обусловленные «ленью», накапли¬ 
ваются постепенно. Для носителей языка они 
незаметны. Но система фонем конечна, иными 
словами, каждый звук осознаётся говорящим как 
принадтежаіций либо к одной, либо к друіюй фо¬ 
неме. Поэтому в какой-то момент непрерывные 
изменения в произношении могут привести к 
перестройке системы фонем; количество пере¬ 
ходит в качество. 

Так, мы можем произносить <е> и широкое 
(как в английском саі), и узкое, почти как <и>, 
но только почти, лишь до тех пор, пока мы уз¬ 
наём в нём <е>, иначе эти две фонемы сольют¬ 
ся. Во многих языках так и случилось. Конечно, 
реально такая перестройка длится гсады и де¬ 
сятилетия: например, если две фонемы слились 
в одну, то одни носители языка, особенно лю¬ 
ди старшего поколения, какое-то время ещё 


ощущают фонемное различие, а другие, осо¬ 
бенно более молодые, — нет. Лишь со сменой 
поколений скачок заканчивается и система фо¬ 
нем становится другой. Но никаких проме¬ 
жуточных стутіеней между старым и новым со¬ 
стоянием, когда звук не принадлежит ни к 
одной фонеме или относится к двум сразу, быть 
не может. 

На примере фонологии Е, Д. Поливанов изу¬ 
чил общие процессы системных изменений в 
языке, Моіуг быть изменения, затрагивающие 
количество элементов в системе: две фонемы 
могут сливаться в одну, а одна фонема может 
расщепляться на две. Оба процесса могут быть 
связаны между собой и обусловливать друг дру¬ 
га. Так происходил процесс исчезновения ре¬ 
дуцированных (кратких) гласных <ъ>, <ь> в ис¬ 
тории русского языка. До того как исчезли 
редуцированные, всякий слог мог заканчивать¬ 
ся только гласным звуком. Именно гласные тог¬ 
да обеспечивали различение слов: конъ — конь. 
Согласные, конечно, произносились твёрдо пе¬ 
ред ъ и более мягко перед ь, но это отличие бы¬ 
ло несущественным, так как не оно различало 
слова. Твёрдые и мягкие согласные были вари¬ 
антами одной фонемы. В одних позициях ре¬ 
дуцированные гласные совпали с <о> и <е>, в 
других — исчезли, В результате появились пози¬ 
ции (например, конец слова), в которых слова 
могли различаться только твёрд остью/мягко¬ 
стью согласных: кон — конь. Согласные расще¬ 
пились на твёрдые и мягкие фонемы. Так исчез¬ 
новение двух гласных фонем привело к тому, 
что в русском языке появилось более десятка 
согласных фонем, 

Е. Д, Поливанов стремился создать общую 
теорию языкового развития, которая объясня¬ 
ла бы, почему те или иные языки развивались 
именно таким образом. Эту теорию он называл 
лингвистической историологией. Однако со¬ 
здать её учёный не успел. ЕІет такой теории и в 
современной науке о языке, 

ИНЖЕНЕРИЯ БУДУЩЕГО 

Евгений Дмитриевич Поливанов поставил ещё 
один вопрос, связанный с развитием языков, на 
который не дала ответа даже современная нау¬ 
ка. Воіед за Бодуэном де Куртенэ он писал о том, 
что языкознание изучает либо прошлое, либо 
настоящее языков, но необходимо исследовать 
ещё и языковое будущее. Он подчёркива;і, что 
лингвист должен, пусть и в определённых рам¬ 
ках, владеть «прогнозом языкового будущего». 
Выявляя в истории языков закономерности 
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развития, надо уметь предсказывать их дальней¬ 
шее действие. Однажды молодой лингвист спро¬ 
сил Поливанова о том, какой характер имело 
ударение в классической латыни. Учёный отве¬ 
тил, что оно было очень похожим на ударе¬ 
ние, которое будет в японском литературном 
языке примерно через два столетия. 

В вопросе о сознательных, целенаправлен¬ 
ных изменениях в языке Е. Д. Поливанов при¬ 
держивался взглядов, близких Бодуэну де Кур¬ 
тенэ, но резко противостоящих концепции 
Фердинанда де Соссюра, который считал такие 
изменения невозможными. Подобно Соссюру, 
Поливанов отмечал как общее правило «бес¬ 
сознательный, помимовольный характер вне¬ 
сения языковых новшеств», которые «незамет¬ 
ны для тех, кто фактически осуществляет их». 
Есть и исключения вроде «потайных жаргонов» 
у «людей тёмных профессий», которые созна¬ 
тельно изменяют язык, делая его непонятным 
для непосвящённых, но это исключение, а не 
правило. Он высмеивал распространённые в его 
время идеи о том, что фонетику и морфологию 
языка можно изменять административным пу¬ 
тём: «...родной язык выучивается (в основных 
своих элементах) в том возрасте, для которого 
не существует декретов и цирку/шров». 

Одновременно Е. Д Поливанов отмечал, что 
в ряде случаев вмешательство в развитие языка 
возможно и необходимо. Самый очевидный при¬ 
мер — графика и орфография; письму человек 
обучается специально, чаще всего в школе, из¬ 
менения системы письма и орфографии, как 
правило, целенаправленны. Возможны созна¬ 
тельные изменения в лексике, в частности — со¬ 



здание терминологии в какой-либо научной или 
культурной области. Вполне сознательный про¬ 
цесс — формирование литературной нормы. В 
области фонетики и грамматики при этом не 
вводится «никаких специфических новшеств» 
(они происходят бессознательно), но один из 
диалектов данного языка выбирается в качест¬ 
ве литературного вполне осознанно. Все эти 
процессы входят в языковую политику. Евгений 
Дмитриевич Поливанов бьш одним из основа¬ 
телей соци о л ингвистики, которую рас¬ 
сматривал как основу для «социальной инжене¬ 
рии» — построения общества будущего. 
Приверженность этой идее во многом опреде¬ 
лила его жизнь и её трагическое завершение. 


СТРУКТУРА ЯЗЫКА И ЯЗЫКОВЫЕ СОЮЗЫ. 
НИКОААЙ СЕРГЕЕВИЧ ТРУБЕЦКОЙ 


Одним из самых видных лингвистов XX в. бьш 
Николай Сергеевич Трубецкой (1890—1938), 
проживший недолгую, но насыщенную актив¬ 
ной научной деятельностью жизнь. 

Н. С. Трубецкой родршся в Москве. Он при¬ 
надлежал к старинному княжескому роду, его 
отец и дядя бьши известными учёными. Исклю¬ 
чительные способности Николая Трубецкого 
проявились ещё в детстве: 13-летним он посе¬ 
щал заседания этнографического отдела Обще¬ 
ства любителей естествознания, антропологии 
и этнографии при Московском университете, а 


в 15 лет опубликовал свою первую научную 
работу. Окончив Московский университет, Ни¬ 
колай Сергеевич Трубецкой преподавал в нём, 
но недолго: во время Гражданской войны ему 
пришлось эмигрировать за рубеж. 

В Вене учёный стал профессором универ¬ 
ситета и написал большинство своих науч¬ 
ных трудов. В 1938 г. Австрия бьша захвачена 
фашистской Германией, на квартире Трубец¬ 
кого произвели обыск У учёноі’о, тяжело пере¬ 
живавшего эти события, обострилась болезнь 
сердца, и вскоре он умер. 
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Н. с. Трубецкой внёс вклад во многие гуманитар¬ 
ные науки, ему принадлежат работы по фило¬ 
софии, истории, .этнографии, фольклору, народ¬ 
ной музыке и др. Однако главным объектом его 
исследований был язык И в лингвистике Трубец¬ 
кой был .энциклопедистом. Он изучал индоевро¬ 
пейские и чукотско-камчатские, кавказские и 
финно-угорские языки; писал о реконструкции 
праязыков и сопоставлении русского языка с 
мордовским, об истории славянских языков и 
принципах транскрипции, о поэтическом язы¬ 
ке и искусственных международных языках. 
Его самая известная книга — «Основы фоно¬ 
логии», — вышедшая через год после смерти 
автора, содержит цельную научную теорию, ос¬ 
нованную на материале десятков языков мира. 
В понимании фонологии Трубецкой во многом 
отоиіёл от идей Бодуэна де Куртенэ (см. статью 
«Что такое звук и слово? Иван Александрович Бо- 
дузн де Куртенэ»). Сохранив от концепции своего 
предшественника разграничение между фоне¬ 
тикой и фонологией и понятие фонемы, Н. С. Тру¬ 
бецкой отказался от понимания фонемы как 
явления психологического. Он развил и уточнил 
идеи, высказанные в 1923 г. его студенческим 
другом вьщающимся фонологом и создателем 
письменностей для многих языков народов быв¬ 
шего СССР Николаем Феофановичем Яковлевым 
(1892—1974), который продолжал работать на 
родине. Яковлев и Трубецкой отмечали, что фо¬ 
нема можеі’ вьщеляться объективно, без обраще¬ 
ния к человеческой психологии, на основе её 
смыслоразличительной роли. 

Возьмём ряд русских слов дом — том — 
ко/и — лам — ран — сом. Все они отличаются 


только первыми звуками (в остальной части ес¬ 
ли и есть различия, то их заметит только при¬ 
бор, но не человек). Следовательно, звуки [д], [т], 
[к], [л], [р], [с] играют смыслоразличительную 
роль (все соответствующие слова различаются 
по смыслу) и представляют разные фонемы. Для 
того чтобы выделить фонемные различия, до¬ 
статочно одной пары такого рода слов (баран — 
барак). 

Звуки, входящие в одну фонему, какими бы 
разными они ни бьши, не играют смыслоразли¬ 
чительной роли. В статье об И. А Бодуэне де Кур¬ 
тенэ упоминалось, что звук [э] в словах этот и 
эти произносится по-разному. В каком-то слу¬ 
чае произносят один звук вместо другого: напри¬ 
мер, так может сделать иностранец, не вполне 
владеюіций русским языком. Подобная речь мо¬ 
жет показаться странной. Акцент проявляется как 
раз в том, что вместо одного варианта фонемы 
иностранец использует другой, более для него 
привычный. Однако на смыслоразличительігую 
функцию это не влияет и такую речь поймут. 

Смыслоразличение — главная, но не един¬ 
ственная функция фонемы. Фонема может сиг¬ 
нализировать, например, о начале или конце 
слова или морфемы. Например, в английском 
языке <Ь> встречается только в начале слова, а 
в японском языке есть фонема, которая упот¬ 
ребляется только в начале морфем (кроме не¬ 
давних заимствований). 

Важное значение для лингвистики имело по¬ 
нятие оппозиции, введённое Трубецким в 
«Основах фонологии». Различные пары (иног¬ 
да тройки, четвёрки и т. д.) фонем противопо¬ 
ставлены друг другу по тем или иным призна¬ 
кам: например, <б> и <п>, <г> и <к>, <д> и <т> — 
по звонкости/глухости. Фонемы могут быть 
противопоставлены и более чем по одному при¬ 
знаку: например, <д> и <т’> по двум — твёрдо¬ 
сти/мягкости и звонкости/глухости. Такого рода 
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противопоставления Н. С. Трубецкой назвал оп¬ 
позициями и разработал их классификацию. 

Оба члена оппозиции могут быть противо¬ 
поставлены во всех ситуациях- например, в рус¬ 
ском языке <л> никогда не смешивается с <р>. 
Такую оппозицию знаков Трубецкой назвал 
равноправной. Но в некоторых позициях 
может выступать только один из членов. Так, в 
русском языке парные звонкие и глухие не про¬ 
тивопоставлены на конце слова, здесь могут 
быть только глухие. Это неравноправная 
оппозиция. В таких случаях Н. С. Трубецкой 
говорит о нейтрализации противопостав¬ 
ления: два знака сливаются в одном Член, по¬ 
являющийся лишь в позиции противопостав¬ 
ления, назван маркированным, т. е. отмеченным 
(в данном случае звонкий). Другой член оппо¬ 
зиции, выступающий и в позиции противопо¬ 
ставления, и в позиции нейтрализации, назван 
немаркированным, т. е. неотмеченным (в дан¬ 
ном случае глухой) 

Понятия оппозиции, маркированного и не¬ 
маркированного членов и нейтрализации на¬ 
шли широкое применение не только в фоноло¬ 
гии, но в грамматике и семантике. Уже после 
смерти Н. С. Трубецкого его близкий друг, так¬ 
же эмигрант из России, Роман Осипович Якоб¬ 
сон (1896—1982) развил дальше данную фоно¬ 
логическую концепцию, предложив теорию 
дифференциальных (различительных) призна¬ 
ков фонем. Согласно этой теории, каждая фоне¬ 
ма может быть представлена как пучок (набор) 
дифференциальных признаков, характеризую¬ 
щих её произношение. Все эти признаки объ¬ 
единены в пары типа гласный — негласный, 
твёрдый — мягкий, звонкий — глухой. Около 
полутора десятков признаков позволяют опи¬ 
сать любую фонему любого языка мира. 


Многие идеи и положения, выдвинутые в раз¬ 
ные годы Н. С. Трубецким, стали основой для 
развития целых научных направлений. В от¬ 
личие от многих других лингвистов, работав¬ 
ших после Соссюра, Трубецкой и Якобсон не 
ограничивали свои исследования «языком в се¬ 
бе и для себя». Обоих учёных всегда интересо¬ 
вали проблемы взаимодействия языка и кулыл?- 
ры народов, языка и общества. 

Николай Сергеевич Трубецкой и его едино¬ 
мышленники считали, что нельзя ограничивать¬ 
ся изучением языковой структуры вне связи с 
вопросом о том, для чего язык употребляется че¬ 
ловеком. В «Тезисах Пражского лингвисгическо- 
го кружка» (1929 г.), написанных при участии 
Трубецкого и Якобсона, говорится: «...к лингви¬ 
стическому анализу нужно подходить с функ¬ 
циональной точки зрения. С этой точки зрения 
язык есть система средств выражения, служащая 
какой-то определённой цели». Итак, главная 
функция речевой деятельности — обеспечи¬ 
вать общение людей. Кроме того, речевая дея¬ 
тельность выражает те или иные эмоции гово¬ 
рящего и вызывает те или иные эмоции у 
слушателя. Ещё одна функция — поэтическая (как 
сказано в «Тезисах...», она связана не с передава¬ 
емой с помощью языкового знака информаци¬ 
ей, а с самим знаком, т. е. в поэзии важно преж¬ 
де всего не то, о чём говорится, а то, как 
говорится). Все указанные функции, согласно 
Трубецкому и его соавторам, должна из>тгать 
лингвистика. 


СОЮЗЫ языков 

Одна из многих проблем, которые интересова¬ 
ли Николая Сергеевича Трубецкого, — пробле¬ 
ма языковых контактов. Он первым вьщвинул 
концепцию языковых союзов — объеди¬ 
нений языков, сходных не по происхожде¬ 
нию, а по свойствам, приобретённым благода¬ 
ря діительным контактам. 

До Трубецкого специалисты выделяли два 
типа сходства языков: генетическое, связанное 
с принадлежностью языков к одной семье, и ти¬ 
пологическое, когда сходство строя языков 
не обусловлено какими-либо историческими 
отношениями между ними. Учёный выделил 
третью возможную причину, контакты. При 
этом общие черты могут приобретать и не¬ 
родственные, и ранее разошедшиеся родствен¬ 
ные ЯЗЫКИ; в последнем аіучае говорят о вто¬ 
ричном схождении языков. 

Несколько языков, находящихся в контакте, 
могут приобрести сходство не только в .аекси- 
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ке, но — что важнее — в фонетике и граммати¬ 
ке. Именно в таких случаях Н. С. Трубецкой го¬ 
ворил о языковом союзе: «Соседние языки, да¬ 
же не будучи родственны друг с другом, как бы 
„заражают друг друга“ и в результате получают 
ряд общих особенностей в звуковой и грамма¬ 
тической структуре. Количество таких общих 
черт зависит от продолжительности географи¬ 
ческого соприкосновения данных языков». 

Языки, образующие союз, могут иметь не¬ 
мало общего, но это сходство отличается от 
сходства, обусловленного родством. В языках, 
входящих в союз, особенно много общего в лек¬ 


сике, связанной с культурой в широком с.мыс- 
ле этого слова, включая бытовую и хозяйствен¬ 
ную У контактирующих между собой народов 
часто похожи жилища, одежда, домашняя ут¬ 
варь, сельское хозяйство и ремёсла, а также пре¬ 
дания, песни и танцы. А благодаря этому появ¬ 
ляется много общих слов, обозначающих всё 
связанное с этими сферами жизни. В то же вре¬ 
мя есть пласт лексики, который язык сохраня¬ 
ет неизменным; это так называемая базовая 
лексика; названия частей тела, числительные 
первого десятка, местоимения и др. Базовая 
лексика устюйчива к заимствованиям. У языков. 


РОМАН ОСИПОВИЧ 
ЯКОБСОН 

Роман Осипович Якобсон (1896— 
1982) — одна из самых ярких фигур в 
лингвистике XX в. Интерес к языку про¬ 
явился в нем очень рано: уже во вре¬ 
мя учебы в гимназии он собирал посло¬ 
вицы, поговорки, загадки, песни — 
словом, тот богатый городской фольк¬ 
лор, который можно было услышать на 
московских улицах в 10-х гг. XX в. 

В 1914 г. Якобсон поступил на сла¬ 
вяно-русское отделение историко-фило¬ 
логического факультета Московского 
университета. Его учителями были заме¬ 
чательные отечественные ученые — 
Дмитрий Николаевич Ушаков и Нико- 



Роман Осипович Якобсон 


лай Николаевич Дурново. Большое вли¬ 
яние на тогдашнюю университетскую 
молодежь, как и на лингвистов старше¬ 
го поколения, оказывали постулаты 
научной школы Филиппа Федоровича 
Фортунатова. Р. О. Якобсона привлека¬ 
ли строгость и точность научного мыш¬ 
ления, которые отличали фортунатов¬ 
скую школу. 

С университетских времен проявил¬ 
ся исключительный талант Якобсона 
создавать и организовывать деятель¬ 
ность самых разнообразных научных со- 
обшеств. До эмиграции в Чехословакию 
в 1920 г. ученый активно участвовал в 
работе всех значительных научных 
обществ Москвы и Петербурга. Снача¬ 
ла это был диалектологический кружок 
под руководством Дмитрия Николаеви¬ 
ча Ушакова. Затем члены этого кружка, 
в том числе и будущие известные уче¬ 
ные Николай Феофанович Яковлев 
(1872—1974) и Пётр Георгиевич Бога¬ 
тырев (1893—1971), вошли в состав Мо¬ 
сковского лингвистического кружка 
(1915—1924 гг.). Первым его председа¬ 
телем стал Якобсон. Членами этого 
научного общества были не только фи¬ 
лологи, но и начинающие поэты — Бо¬ 
рис Пастернак, Осип Мандельштам, 
Владимир Маяковский. Главными тема¬ 
ми заседаний были вопросы фольклора, 
поэтики и метрики. 

В 1916 г. Якобсон, не прекращая 
своей деятельности в Московском линг¬ 
вистическом кружке, начинает работать 
и в другом научном объединении — зна¬ 
менитом ОПОЯЗе (Обществе по изуче¬ 
нию поэтического языка). Основу обще¬ 
ства составляли Юрий Николаевич 


Тынянов, Виктор Борисович Шклов¬ 
ский, Борис Михайлович Эйхенбаум. 
Именно в ОПОЯЗе вышла одна из пер¬ 
вых крупных работ Р. О. Якобсона — 
книга «О чешском стихе». 

Якобсон дружил со многими заме¬ 
чательными людьми своего времени: ху¬ 
дожниками Казимиром Малевичем и 
Павлом Филоновым, поэтом Велими- 
ром Хлебниковым, гениальность кото¬ 
рого он разглядел одним из первых. 
Уже в эмиграции Роман Осипович был 
дружен и даже вел совместный семинар 
с великим физиком Нильсом Бором. 

После отъезда из России, в вынуж¬ 
денной последующей разлуке с близки¬ 
ми по духу людьми, Якобсон все же не 
потерял интереса к коллективной науч¬ 
ной деятельности. Он был активным 
участником Пражского лингвистиче¬ 
ского кружка (1926 — начало 50-х гг.) 
и многих других научных обществ. 

Фонология, морфология, теория 
языковых союзов, психолингвистика, 
поэтика, метрика — вот далеко не пол¬ 
ный перечень научных интересов 
Р. О. Якобсона. Его работы оказали 
большое влияние на лингвистику. 

Начиная с 1956 г. Якобсон неодно¬ 
кратно приезжал в СССР. Каждый его 
визит становился важным событием 
для отечественных лингвистов. Аля них 
это была одна из немногих возможно¬ 
стей наладить связи с учёными Запада. 
За 60 лет, которые ученый провёл за 
границей, сначала в Европе, а затем в 
Америке, он очень многое сделал для 
восстановления связей между мировым 
лингвистическим сообществом и отече¬ 
ственной наукой. 
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входящих в союз, она либо совсем различна, ес¬ 
ли языки не родственны, либо сходна лишь 
частично, если они отдалённо родственны и со¬ 
шлись вторично. 

Н. С. Трубецкой вьщелил несколько языковых 
союзов. Один из них — балканский, в который 
входят румынский, болгарский, албанский и 
современный греческий языки (но не древне¬ 
греческий, который бьш живым языком, когда 
балканского союза ещё не было). Учёный отме¬ 
чал, что болгарский язык можно одновременно 
рассматривать как славянский с точки зрения 
вхождения в семью родственных языков и как 
балканский с точки зрения вхождения в союз. 
Все перечисленные языки балканского союза 


инпи языков 

Если языковые семьи строго замкнуты, то к союзам это не от¬ 
носится: один язык может входить в несколько союзов. Напри¬ 
мер, алтайские языки, как указывал Н. С. Трубеикой, сходны 
и с языками крайнего северо-востока Азии: чукотско-камчат¬ 
скими и нивхским, относящимся к другим семьям. Чукотско- 
камчатские языки в свою очередь сходны с неродственными 
(или очень отдалённо родственными), но соседними эскимос¬ 
скими языками. У алтайских языков есть ешё одна зона кон¬ 
тактов. Н. С. Трубеикой указывал на их большое сходство с 
японским и корейским. Его сейчас объясняют обшим проис¬ 
хождением. Но японский язык в отличие от других алтайских 
имеет много обшего в фонетике и обшей древней культурной 
лексике с австронезийскими языками. Причина здесь опять же 
в языковых контактах. Наконец, восточные алтайские языки 
(японский, в меньшей степени корейский и тунгусо-маньчжур¬ 
ские) входят в четвёртую контактную зону, более позднюю по 
времени образования, не упомянутую Н. С. Трубецким. У них 
есть ряд черт, обших с китайским языком. Итак, можно вы¬ 
делить, по определению Н. С. Трубецкого, «целые цепи» язы¬ 
ков и в Европе, и в Азии, и в Африке. 


индоевропейские и отдалённо родственны ме¬ 
жду собой. Однако соответствующие группы — 
романская (например, румынский язык), славян¬ 
ская (болгарский), иллирийская (албанский) и 
греческая — разошлись между собой очень дав¬ 
но. Начиная с I тыс. н. э. эти народы находились 
в длительном контакте. Как следствие образовал¬ 
ся союз, и в языках появились черты, которых 
нет в других языках соответствующих гр^тіп, на¬ 
пример в русском или французском. Одна из яр¬ 
ких черт балканского союза — определённый 
артикль, образовавшийся из указательных мес¬ 
тоимений. В отличие от арзтикля в герзманских 
и других романских языках он стоит всегда по¬ 
сле существительного (в орфографии его при¬ 
нято писать слитно), а неопределённого артик¬ 
ля нет. У болгарского рзеволюционера Димитра 
Благоева бьшо прозвище Дядошо (Дедушка), в ар¬ 
тикле -шо легко опознать единигру языка, по про 
исхождению соответствующую русским место¬ 
имениям гпот, та, то. 

Другой, более обширный и одновременно 
менее ясный по своим признакам союз, вьщелен- 
ный Н. С. Трубецким, — евразийский. Он вклю¬ 
чает восточнославянские языки, с одной сторо¬ 
ны, и алтайские и финно-угорские — с друі'ой. 
Восточные славяне, в первуло очередь русские, 
в отличие от других славянских народов тесно 
общались с тюрками, монголами, некоторыми 
финскими народами, что отразилось и на язы¬ 
ке. По мнению Трубецкого, языки народов, 
проживающих на обширных степных и лесо¬ 
степных территориях от Карпат до Тихого оке¬ 
ана, имеют много общего, поскольку культуры 
этих народов взаимосвязаны. Одна из таких 
черт — оформление грамматических конструк¬ 
ций со значением обладания. В больишнстве ев¬ 
ропейских языков они образуются с помощью 
глагола со значением ‘иметь’: іо Ъаѵе в англий¬ 
ском, ЬаЬеп в немецком, аѵоіг во французском 
и т. д. По-русски можно сказать >9 имею книгу’, но 
это слишком искусственно. Обычно пользуются 
глаголом со значением ‘быть’: У меня есть кни¬ 
га. Но оказывается, что такая конструкция свой¬ 
ственна многим языкам Северной Евразии, от 
русского до японского, где соагветствующая фра¬ 
за дословно будет выглядеть так Мне книга есть. 
Вопрос о существовании евразийского союза всё 
же остаётся спорным. Сходство многих языков 
этого ареала может быть связано и с общим про¬ 
исхождением (гипотезу о сущесгвовании алтай¬ 
ской семьи языков уже можно считать почти 
доказанной). Однако несомненное сходство рус¬ 
ского языка с алтайскими всё-таки не настолько 
велико, чтобы можно было с уверенностью го¬ 
ворить о союзе. 
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Как описывать языки. Л. Блумфилд и 3. Хэррис 



Типологическое сходство языков не связано 
с общностью культур, а генетическое сходство 
иногда восходит ко времени, от которого куль¬ 
турная общность соответствующих народов 
почти не сохранилась. Вхождение же в языко¬ 
вой союз всегда основано на сходстве культур. 
И если их носители потеряли связь друг с дру¬ 
гом, языковой союз перестаёт существовать, че¬ 
го не может случиться с языковой семьёй. 

Трудно перечислить все лингвистические 
проблемы, которыми занимался Николай Сер¬ 
геевич Трубецкой. Живя за границей, публикуя 
свои труды в основном на немецком и фран¬ 
цузском языках, учёный всегда относил себя к 
русской науке. Благодаря Трубецкому и Якоб¬ 
сону многие идеи и концепции отечествен¬ 
ных учёных дореволюционного и советского 
времени вошли в мировую науку. 


КАК ОПИСЫВАТЬ ЯЗЫКИ. 

АЕОН АРА БАУМФИАА И ЗЕААИГ ХЭРРИС 


в начале XX столетия американская наука, до то¬ 
го мало известная в Европе, начала определять 
пути развития лингвистики. Одним из первых 
американских языковедов мирового уровня стал 
Леонард Блумфилд (1887—1949)- Его знамени¬ 
тая книга «Язык>> выпша в свет в 1933 г. 

Лингвистика США отчасти под влиянием 
идей Фердинанда де Соссюра (см. статью «Язык 
и его структура. Фердинанд де Соссюр») со¬ 
средоточилась на фонологии и морфологии со¬ 
временных языков. Научные позиции Соссю¬ 
ра и Блумфилда во многом схожи — обоих 
принято относить к направлению, именуемому 
структурализмом. Однако у Блумфилда бьшо не¬ 
мало особенностей, связанных с проблемой изу¬ 
чения языков индейцев. 

Европейская лингвистика вплоть до XX в. за¬ 
нималась в основном языками так называемых 
культурных народов. Эаи языки, разумеется, име¬ 
ют различия между собой, но всё-таки очень по¬ 
хожи. И это сходство проявляется не только в 
грамматике, но и в картинах мира (см. статью 
«Человек, народ и язык. Вильгельм фон Гум¬ 
больдт»). Изучая индоевропейские языки, иссле¬ 
дователь мог опираться на собственную языко¬ 
вую интуицию. Наконец, большое количество 
письменных памятников на этих языках толка¬ 
ло учёных на путь исторических изысканий. 
В индейских языках всё бьшо не так они «не име¬ 


ли истории», у них не было письменных па¬ 
мятников, и до конца XIX — начала XX в. эти 
языки никто не описывал. Поэтому сам матери¬ 
ал требовал синхронических исследований. К 
тому же исследователь не мог обращаться к сво¬ 
ей интуиции — эти языки слишком далеки от 
европейских по своему строю. Пока изучали ев¬ 
ропейские языки, бьшо ясно, например, как де¬ 
лить текст на слова: лингвист, будучи носителем 
того же или хотя бы близкого по строю языка, 
интуитивно это знал. Но как вьщелять слова в 
индейских языках, бьшо совсем непонятно. 
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Ещё больше проблем создавали языковые зна¬ 
чения. Совершенно иная картина мира у ин¬ 
дейцев проявлялась в области как лексических, 
так и грамматических значений. Сначала ис¬ 
следователи пытались найти в каждом вновь изу¬ 
чаемом языке привычные грамматические кате- 
гории; род, число, врсмя, нак7іонение и т. д. Но 
нередко оказывалось, что грамматические кате¬ 
гории индейских языков значат что-то совсем 
другое, а что именно — понять было очень труд¬ 
но. Так же трудно оказалось определить значе¬ 
ние слов. Например, в языке дакота (индейско¬ 
го народа группы сиу) одно и то же слово в 
разных ситуациях переводится на английский 
как «кусать>>, «связывать в пучки», «толочь». Раз¬ 
ные с европейской точки зрения значения ока¬ 
зывались едиными для носителей этого индей¬ 
ского языка. Могло быть и наоборот например, 
в эскимосском языке есть несколько несинони¬ 
мичных слов, обозначающих разные виды снега. 

При столь большом различии языков и куль¬ 
тур англоязычный исследователь не мог полно¬ 
ценно освоить изучаемый язык. По.этому важ¬ 
нейшая роль отводилась носителю языка, хотя 
бы немного владевшему английским. Такого ро¬ 
да человека (его обычно называют инфор- 
м ант ом) можно смело считать полноценным 
соавтором лингвиста Лингвист задаёт инфор¬ 
манту вопросы на общем для них языке о свой¬ 
ствах языка, которым владеет лишь информант. 
Он спрашивает, что значит тот или иной фраг¬ 
мент текста, как передать в языке то или иное 
значение слова, как правильно сказать в ка- 
I кой-либо ситуации и т. п. 

Методика работы с информантом подняла 
уровень описания индейских и других экзоти¬ 
ческих языков. Однако разделение труда меж¬ 
ду лингвистом и информантом имело далеко 
идущие последствия. Если традиционно линг¬ 
вист изучал язык как бы изнутри, опираясь на 


собственную интуицию, на чутьё языка, то при 
работе с информантом он смотрит на изучае¬ 
мый объект извне, с позиции стороннего на¬ 
блюдателя. Таким же образом работают в есте¬ 
ственных науках. Стремление к объективному 
строгому исследованию, лишённому какой-ли¬ 
бо произвольности, которое было важным 
для Соссюра, для Блумфилда и его последова¬ 
телей стало главным требованием к учёному. 

Леонард Блумфилд и его коллеги исходили 
из того, что исследователь слышит звуковую 
речь, замечает в ней регулярно повторяемые 
части, а затем обращается к информанту, ко¬ 
торый помогает ему понять сущность этих ре- 
іулярностей. Для того чтобы вьщелить звук, сло¬ 
во и другие единицы языка, бьши выработаны 
определённые процедуры, дающие непротиво¬ 
речивые результаты. В статье «Ряд постулатов 
для науки о языке» и в книге «Язык» Л. Блумфилд 
попытался представить основные пслгятия линг¬ 
вистики по образцу математики, в виде набора 
аксиом, из которых по строгим правилам вы¬ 
водится всё остальное. 

Конечно, Л. Бл\'мфидт не мог считатіз, что ин¬ 
дейские языки и, скажем, английский язык долж¬ 
ны описываться по-разному Его методика бы¬ 
ла предназначена для любого языка. Однако для 
европейских языков унёный сделал исключение, 
уступив традиции. Например, Леонард Блу'мфилд 
предложил определение слова, основанное на 
том, что -ЭТО минимальная единица, которая мо¬ 
жет быть высказыванием (сравните с однослов¬ 
ными высказываниями типа Иди! Пожар!). В от¬ 
личие от традиционных определений слова, 
которые лишь описывают свойства уже выделен¬ 
ных на основе итуитивных психологических 
представлений единиц, определение Л. Блум¬ 
филда действительно работает. На его основе 
можно выделять некоторые единицы в любом 
языке, включая те же индейские, где инту'иция 
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Как описывать языки. Л. Блумфилд и 3. Хэррис 


ДЖЕК И ДЖИЛЛ 

Свой метод изучения языков Леонард 
Блумфилд иллюстрировал английской 
детской песенкой про Джека и Джилл. 
Джилл, увидев яблоко, хочет его 
съесть, но сама не может до него до¬ 
тянуться. Поэтому она «издает звук, в 
образовании которого участвуют гор¬ 
тань, язык и губы». Джон, услышав этот 
звук, срывает для Джилл яблоко, она 
его ест. Все события Л. Блумфилд опи¬ 
сывает как чередование стимулов и ре¬ 
акций: стимул Джилл — желание есть, 
реакция — речь; стимул Джона — ус¬ 
лышанная речь Джилл, реакция — он 
достает для неё яблоко. Акты речи слу¬ 
жат посредником между практическим 
стимулом и практической реакцией. 
Нельзя видеть, как превращается пра¬ 


ктический стимул в речь и речь в пра¬ 
ктическую реакцию, зато речевые сиг¬ 
налы можно непосредственно наблю¬ 
дать. Согласно Блумфилду, лингвистика 
должна изучать только наблюдаемые 
речевые сигналы, остальным должны 
заниматься другие науки, прежде все¬ 
го психология. 

Свою концепцию Леонард Блум¬ 
филд называл материалистической. 
Материалистическая теория, как он 
ее понимал, оценивала человеческую 
деятельность по тем же законам, по ко¬ 
торым подходит к своему объекту фи¬ 
зика или химия. Разница лишь в том, 
что, по выражению Блумфилда, чело¬ 
веческое тело — это очень сложная си¬ 
стема. Интуиция носителя языка и тем 
более гумбольдтовский «дух народа» из 
науки решительно изгонялись. 





носителя английского языка не могла помочь. 
Однако для европейских языков такое опреде¬ 
ление расходится с традицией: артикли и по 
крайней мере основные предлоги с этой точкіг 
.зрения — не слова (попробуйте составить вы¬ 
сказывание из одного предлога в или с). И в тех 
местах своей книги, где речь шла об английском 
языке, Блумфидц всзпреки своему же определе¬ 
нию сохранил привычное деление на слова, 
закрепленное в орфографии. 

Именно в рамках школы, созданной Л. Блум¬ 
филдом, для изучения языка стали применять 
математические методы Такой подход больше 
всего давал для изучения фонологии, где были 
получены чёткие критерии для вьщеления си¬ 
стем фсзнем в самых разных языках. Многое бы¬ 
ло сделано и в области морфологии. Однако для 
изучения синтаксиса математические методы 
не очень подходили, и совсем незначительные 
результаты были получены в области семанти¬ 
ки Языковые значения совершенно не подда¬ 
вались формальному подходу американской 
лингвистической школы. В итоге многие после¬ 
дователи Блумфилда пришли к выводу, что без 
семантики вообще можно обойтись. 


Идеи Л. Блумфилда довёл до крайности амери¬ 
канский учёный следующего поколения Зеллиг 
Хэррис (1909—1993), уроженец России. Глав¬ 
ная его книга — «Метод в структуральной линг¬ 
вистике» — появилась в 1948 г. и потом много 
раз переиздавалась. Согласно Хэррису, ни функ¬ 


ционирование языка в обществе, ни его связь 
с психикой человека, ни даже значения рече¬ 
вых высказываний не должны интересовать 
лингвиста; для их изучения имеются другие нау¬ 
ки. Языковед выступает лишь в роли фиксато¬ 
ра наблюдаемой им речи, которую он даже не 
обязан понимать (а если понимает, то ему луч¬ 
ше от этого отвлечься). Наблюдая чужую речь, 
он замечает, что в ней есть определённые зако¬ 
номерности; одни речевые фрагменты встре¬ 
чаются чаще других, некоторые появляются 
рядом с высокой вероятностью, а некоторые во¬ 
обще не соседствуют и т. д. Главный объект и.зу- 
чения лингвистики — «повторяемость тождест¬ 
венных частей» в тех или иных высказываниях, 
которую американские лингвисты назвали 
дистрибуцией (от лат. сіізігіЬиііо — «рас¬ 
пределение», «размещение»). 

Среди видов дистрибуции Хэррис и близкие 
к нему учёные вьщеляли дополнител ъну ю, 
при которой две разные для наблюдателя еди¬ 
ницы никогда не встречаются в одном и том же 
окружении. В этом случае их можно считать ва¬ 
риантами некоторой единой сущности. Напри¬ 
мер, в дополнительной дистрибуции находятся 
русские звуки [и] и [ы].- [ы] встречается только пос¬ 
ле твёрдых согласных, [и] — после мягких соглас¬ 
ных и в начале слова. В одном и том же окруже¬ 
нии они не встречаются. Отсюда следует, что это 
варианты одной фонемы. Точно так же можно 
рассуждать и применительно к морфологии. На¬ 
пример, если в русском языке последователь¬ 
ности звуков [ом], [о]] и \іу] (орфографически -ью) 
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Языковед выступает лишь в роли фиксатора речи, которую он 
даже не обязан понимать. 


всегда встречаются в разных окружениях (сто¬ 
лом, рукой, ночью), то они представляют собой 
варианты одного грамматического элемента — 
морфемы. Если же окружения бывают теми же 
самыми, то перед нами разные единиіды: звуки 
(дом — том — сом — ком — лам. — ром) или 
морфемы (стол-а, стол-у, стол-ом). 

Идеальная процедура лингвистического опи¬ 
сания, по Хэррису, проходит так. Лингвист, 
наблюдая высказывания носителя языка, выде¬ 
ляет в них повторяющиеся элементы. Затем для 
каждого элемента определяет его окружение, 
т. е. набор элементов, которые могут быть пе¬ 
ред ним и после него. Это и есть дистрибуция 
элемента. На основании дистрибуции некото¬ 
рые элементы признаются тождественными и 
сводятся в классы. Сначала такая процедура про¬ 
изводится с минимальными элементами, кото¬ 
рые удаётся вьщелить, — это фонологиче¬ 
ский анализ; затем она повторяется с более 
крупными единицами — это морфологиче¬ 
ский анализ. Вьщелять языковые значения 
и понимать высказывания при этом не нужно. 
Как писал Хэррис, если два фрагмента выска¬ 
зывания различаются по значению, то они обя¬ 
зательно различаются и по дистрибуции, по¬ 
этому учитывать значения излишне. 

Однако ни одному учёному не удалось выдер¬ 
жать описанную идеальную процедуру. Сам Х,эр- 
рис бьш вынужден признать, что реальная дис¬ 
трибуция любого элемента слишком обширна. 
Её можно учесть для фонемы, поскольку в язы¬ 
ке лишь несколько десятков фонем, но для мор¬ 
фемы или слова пересчитать все окружения прак¬ 
тически невозможно. Единственный выход — 
обратиться к информанту, который мог из мно- 
жестта окружений выбрать значимые. Например, 


в приводившемся выше примере с окончаниями 
-ом -ой, -ъю лингвисту нужно долго разбирать¬ 
ся в том, что для них значимо окружение слева, 
но не значимо окружение справа: следующее сло¬ 
во может быть каким утодно. Однако любой но¬ 
ситель русского языка интуитивно всё это н так 
знает и может ответить на соответствующий во¬ 
прос. Важнее другое: допустим, после элементов 
стол-, волк- идут -ом -ов, а после рук-, ног- их 
не бывает, наоборот, после рук-, ног- бывает -ой, 
которого нет после стол-, волк-, а, скажем, -у 
может быть и там и там. Однако можно ли, не об¬ 
ращаясь к значению, установить, что -от и -ой — 
одно и то же окончание, и, наоборот, разли¬ 
чить -у после стол- и -у после рук-? Информант 
интуитивно ощущает, что такое один падеж и 
разные падежи (при этом неважно, может он это 
объяснить или нет — у линпшсі’ов есть способы 
разобраться в его словах). 

Таким образом, интуиция лингвиста на деле 
заменялась интуицией информанта. Изгнанное 
из исследования значение возвращалось в него 
окольным путём, через ответы информанта. 
3. Хэррис считал такое положение дел времен¬ 
ным — проблема лишь в том, что лингвисты по¬ 
ка не могут быстро пересчитать все комбина¬ 
ции элементов. Но в действительности то, что 
считалось «сокращением времени», оказалось 
самой важной частью лингвистического ис¬ 
следования. Без учёта значения элементов язы¬ 
ка и интуиции его носителя стопроцентно опи¬ 
сать язык со стороны невозможно. Даже само 
понятие слова ~ центральное в лингвистике — 
не удаётся, как мы видели выше, определить фор¬ 
мальными методами (хотя ему, несомненно, со¬ 
ответствует что-то реальное в нашей ин-іуиции). 

Подход Леонарда Блумфилда и особенно 
Зеллига Хэрриса сужал задачи лингвистики 
до таких узких пределов, в которых реально 
уже нельзя было работать. Учёным приходи¬ 
лось неявно отказываться от установленных 
ими же ограничений. И тем не менее этот под¬ 
ход много дал науке. Сужение задач исследова¬ 
ния позволяло разработать строгие процеду¬ 
ры лингвистического описания. Значительно 
продвинулись вперёд фонология и морфоло¬ 
гия. Лингвисты именно этой школы сумели 
впервые описать большое количество ранее не¬ 
известных языков. Правда, на важнейшие об¬ 
щетеоретические вопросы они не могли и да¬ 
же не пытались отвеіить. Проблемы, которые 
поставил ещё Вильгельм фон Гумбольдт (вза¬ 
имосвязь между языком и мышлением, язы¬ 
ком и картинами мира и др.), с конца 50-х — 
начала 60-х гг. XX столетия вновь оказались в 
центре внимания науки о языке. 



Сходство и различие языков. Н. Хомский 


СХОДСТВО и РАЗЛИЧИЕ ЯЗЫКОВ. 
ЧЕЛОВЕК И ЯЗЫК. НОАМ ХОМСКИЙ 


После Второй мировой войны центром науки 
о языке стали Соединённые Штаты Америки. 
Лишь в некоторых странах (во Франции, в быв¬ 
шем СССР и Японии) лингвистика продолжала 
развиваться независимо от американского вли¬ 
яния, однако в целом именно американская нау¬ 
ка стала определять развитие языкознания. 

В конце 50-х — начале 60-х іт. XX столетия 
в американской науке о языке произошли зна¬ 
чительные изменения. Десятилетиями господ¬ 
ствовавшая структурная лингвистика, основан¬ 
ная на идеях Леонарда Блумфилда и Зеллига 
Хэрриса, в течение всего нескольких лет усту¬ 
пила место новому направлению. Произошёл 
научный переворот, который в истории линг¬ 
вистики известен под названием «хомскианская 
революция». Это событие в значительной сте¬ 
пени изменила не только американскую, но и 
всю мировую науку о языке. 

Человеком, объявившим о научном переворо¬ 
те, стал Ноам Хомский (родился в 1928 г.; более 
правильное произношение Чомски), профессор 
Гарвардского университега. Как и многие видные 
лингвисты до него (В. фон Гумбольдт, Н. С. Тру¬ 
бецкой, Е. Д Поливанов и др.), он не ограничи¬ 
вал свои интересы только лингвистикой и стал 
известен как социолог и политолог левых взгля¬ 
дов. Хомский учился у Хэрриса и начинал как 
его последователь, но затем выступил с собст¬ 
венной концепцией языка. Его книги «Синтак¬ 
сические структуры» (1957 г.), «Аспекты тео¬ 
рии синтаксиса» (1965 г.) и «Язык и мышление» 
(1968 г.) стали .знаменитыми. Учёный до сих пор 



продолжает активно работать, постоянно изме¬ 
няя свою теорию. 

Предшесгвенники Ноама Хомского стреми¬ 
лись к объективности и строгости получаемых 
результатов, их независимости от языковой 
интуиции исследователей. Они сосредоточи¬ 
лись на строгих процедурах описания конкрет¬ 
ных языков, не интересуясь лингвистической 
теорией и общими свойствами человеческого 
языка. Проблематика лингвистики оказалась 
резко суженной — такова была плата за точ¬ 
ность методов. Н. Хомский, не отказываясь от 
разработанных в 50-х гг. XX в. строгих, матема¬ 
тических методов изучения языка, вернулся к 
проблемам, которых избегала не только аме¬ 
риканская, но и вся мировая лингвистика по¬ 
сле Фердинанда де Соссюра. Ему удалось найти 
новые методы, позволившие серьёзно обсуж¬ 
дать вопросы, о которых шла речь в «Грамма¬ 
тике Пор-Рояля» и в работах Вильгельма фон 
Гумбольдта — о связи языка и мышления, о глу¬ 
бинной общности всех языков и творческом 
характере языка. 

ГРАММАТИКА ГОВОРЯЩЕГО 

Уже в первой своей книге Ноам Хомский поста¬ 
вил вопрос, каким образом носитель языка 
может произносить, «порождать» бесчисленное 
множество предложений, которые он никогда 
до того не слышал и не произносил? Своей 
новизной вопрос производил очень сильное 
впечатление. Е^к это часто бывает в науке, важ¬ 
ный прорыв был связан скорее с вопросом, 
поставленным по-новому, неожиданно, чем с 
точным и обоснованным ответом. 

До Хомского лингвисты знали один путь 
изучения языка — анализ результатов речевой 
деятельности. На основе этого анализа описыва¬ 
ли структуру языка. Хомский же предложил лин¬ 
гвистам сделать шаг вглубь: рассматривать язык 
не только как структуру, которую можно выявить 
из речи, но и как структуру, порождающую речь. 
Ответ на вопрос Хомского звучит примерно таю 
человек может создавать бесчисленное множе¬ 
ство совершенно новых предложений, только 
если грамматика каждого языка — своего рода 
механизм, производящий правильные предло¬ 
жения. И если грамматики разных языков рав¬ 
но доступны для изучения, значит, все они — 
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варианты единой грамматики единого языка. И 
именно её должна изучать лингвистика. 

Хомский обратил внимание, что язык — это 
бесконечная система: «Грамматика отражіет спо¬ 
собность носителя языка, который на базе сво¬ 
его конечного случайного языкового опыта в со¬ 
стоянии произвести и понять бесконечное число 
новьгх предложений». На основе своей интуиции 
человек может отличить правильно построен¬ 
ное предложение от неправильного. Предшест¬ 
венники Хомского, прежде всего Блумфилд и 
Хэррис, пытались изгнать интуицию из методов 
лингвистики. На деле они лишь заменяли соб¬ 
ственную интуицию интуицией информанта — 
носителя изучаемого языка. Н. Хомский же реа¬ 
билитировал .это фундаментальное человеческое 
свойство, поставив совершенно новую задачу его 
учёта и моделирования. 

В двух книгах, написанных в 60-х гг., учё¬ 
ный значительно развил свою теорию. Как пол¬ 
века назад Фердинанд де Соссюр, Ноам Хомский 
понимал, что научный метод требует установить 
некоторые рамки, ограничивающие предмсг ис¬ 
следований. Однако эти рамки оказываются ши¬ 
ре, чем рамки я,зыка в смысле Соссюра. «Лингви¬ 
стическая теория имеет дело в первую очередь 
с идеальным говорящим-слушающим... который 
.знает свой язык в совершенстве и не зависит 
от таких грамматически несущественных уаіо- 
вий, как ограничения памяти, рассеянность, пе¬ 
ремена внимания и интереса, ошибки (случай¬ 
ные или .закономерные) в применении своего 
знания языка при его реальном употребле¬ 
нии». Употреблению (реальному использо¬ 
ванию языка в конкретных ситуациях, которое 
достаточно случайно) противопоставлена ком¬ 
петенция (знание своего я.зыка). Задача линг¬ 
вистики — и.зучать лишь компетенцию. 



Такое ограничение оставляет за пределами 
лингвистического анализа многое; помимо дей¬ 
ствительно «несущественных условий» исклю¬ 
чается и весь социальный контекст того или 
иного вглсказывания. За пределами лингвисти¬ 
ки оказывается вся социолингвистика, наука об 
использовагзии языка в обществе. Но хотя раз¬ 
личие компетенции и употребления несколько 
напоминает противопоставление языка и речи 
у Соссюра, всё же компетенция шире, чем язык 
в соссюровском смысле. У Соссюра язык — мно¬ 
жество единиц и отношений между ними. Ком¬ 
петенция кроме этого — ещё и система спосо¬ 
бов порождения речи. Соссюр рассматривает 
язык отвлечённо от человека и от его психггки, 
а теория Ноама Хомского, по его словам, «зани- 
маегся обнаружением психической реальности, 
лежащей в основе языкового поведения». Он 
считал, что именно этим традиционггая наука 
о языке занималась и раньше, но занималась не¬ 
систематично и неполно. 


УНИВЕРСАЛЬНАЯ ГРАММАТИКА 

в книге «Язык и мышлеггие» Хомский прямо оп¬ 
ределяет лингвистику как «особую ветвь пси¬ 
хологии познания», вновь выдвигая на пер¬ 
вый план долго игнорировавшиеся проблемы. 
Идеи специалистов по сравнительно-истори¬ 
ческому языкознанию XIX в. и структуралистов 
XX в. названы им «убогой и совершенно неаде¬ 
кватной концепцией языка». Зато он высоко 
оценил «действительно значительную общую 
теорию» «Грамматики ІІор-Рояля» и работы 
Вильгельма фон Гумбольдта. В частности, у по¬ 
следнего Хомский особо вьщелил идею о твор¬ 
ческом характере языка, о том, что говорящие 
«используют бесконечным образом конечные 
средства». А у авторов «Грамматики Пор-Рояля» 
он отметил прежде всего представление о еди¬ 
ной мыслительной основе всех языков мира. 
Эту основу Н. Хомский назвал глубинной струк¬ 
турой, противопоставив ей поверхностные 
структуры, наблюдаемые в конкретных языках. 
По мнению Хомского, его непосредственные 
предшественники изучали лишь поверхност¬ 
ные структуры, а проблему глубинных струк¬ 
тур игнорировали. Возвращаясь к фразе «Неви¬ 
димый Бог создал видимый мир» из «Грамматики 
Пор-Рояля» (см. статью «Чем языки похожи и 
чем различаются. „Грамматика Пор-Рояля“»), 
Н. Хомский говорит, что три заключённых в 
ней суждения, которые вьщеляли авторы «Грам¬ 
матики...» ( «Бог невидим»; «Он создал мир»; «Мир 
видим»), — и есть глубинные мыслительные 
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структуры, которые на поверхностном уров¬ 
не сливаются в единое предложение. 

По Ноаму Хомскому, при порождении выска¬ 
зываний глубинная структура преобразуется в 
поверхностную посредством некоторых мыс¬ 
лительных операций. Поэтому и грамматика 
языка должна содержать систему правил пере¬ 
хода от глубинных структур к поверхностным. 
Глубинные структуры связаны со значением, а 
поверхностные — со звучанием, и именно в этом 
смысле «каждый язык может рассматриваться 
как определённое отношение между звуком и 
значением». 

Реальная система правил, по которым чело¬ 
век превращает значение в .звук, пока недоступ¬ 
на прямому наблюдению. В наше время «отно¬ 
сительно природы языка, его использования и 
овладения им могут быть высказаны лишь самые 
предварительные и приблизительные гипотезы». 
Но, по мнению Хомского, лишь описание языка, 
которое предлагает некоторую гипотезу такого 
рода, можно назвать грамматикой языка. За кон¬ 
кретной грамматикой тог о или иного языка про¬ 
ступает универсальная грамматика для «языка 
вообще». На практике между конкретной и уни¬ 
версальной грамматиками нет непроходимой 
грани: «...Лингвист всегда занят исследованием 
как универсальной, так и конкретной граммати¬ 
ки. Ксжда он строит описательную, конкретную 
грамматику... он руководствуется, сознательно 
или нет, определёнными допущениями относи¬ 
тельно формы грамматики, и .эти допущения 
принадлежат теории универсальной граммати¬ 
ки. И наоборот, формулирование им принципов 
универсальной грамматики должно быть обос¬ 
новано изучением их следствий, когда они 
применяются в конкретных г рамматиках». При¬ 
думать универсальную грамматику нельзя, но к 
пей можно подойти, изучая устройство того или 


иного языка. Сам Хомский занимался и продол¬ 
жает заниматься исключительно построением 
универсальных грамматик, используя в качестве 
материала прежде всего английский язык Это 
позволяет критикам его теории указывать, что 
она слишком ориентирована на особенности 
этого языка, которые далеко не всегда можно 
считать действительно универсальными. 


После работ Ноама Хомского 50—60-х гг. и он 
сам, и мггогие другие лингвисты занялись постро¬ 
ением формальных процедур, позволяющих по¬ 
лучать множество грамматически правильных 

БЕСиВЕТНЫЕ ЗЕЛЁНЫЕ МЫСЛИ 

Грамматики Хомского и его сторонников строятся как набор 
последовательно применяемых правил и напоминают в этом 
отношении древнеиндийскую грамматику Панини. Только, ес¬ 
тественно, эти правила строятся на основе современных ма¬ 
тематических средств. Как и у Панини, правила имеют вид; 
«Замени Д на б в таком-то контексте». На «входе», например, 
имеется символ 5, т. е. символ предложения. Затем по опре¬ 
делённому правилу этот символ заменяется на два других, со¬ 
ответствующих двум главным частям предложения — группе 
подлежащего и группе сказуемого. Далее вводятся правила, 
порождающие символы, соответствующие тем или иным син¬ 
таксическим конструкциям. На последних этапах символы по 
особым правилам заменяются конкретными словами или 
другими единицами конкретного (в данном случае английско¬ 
го) языка. «На выходе» грамматикй должно, по замыслу Хом¬ 
ского, получаться всё множество грамматически правильных 
предложений языка. 

Грамматическую правильность, как указывает Хомский, не 
надо смешивать с осмысленностью. Стал классическим при¬ 
мер учёного — СоІогІе55 §гееп ісіеав ііеер (игіотіу. Это пред¬ 
ложение, как и его русский аналог Бесиветные зелёные мыс¬ 
ли яростно спят, грамматически правильно и не содержит ни 
синтаксических, ни морфологических погрешностей, хотя 
трудно из него извлечь какой-либо смысл (впрочем, в поэти¬ 
ческом тексте это, вероятно, можно сделать). Вопрос об «от¬ 
сеивании» такого рода предложений, согласно Хомскому, вы¬ 
ходит за пределы изучения языковой компетенции. Но если 
в этом предложении изменить порядок слов: Ригіоизіу ііеер 
івеав §гееп соіогіевз, то получится грамматически неправиль¬ 
ная последовательность, которая в норме не порождается (в 
русском языке грамматически неправильную фразу обычно 
нельзя получить из правильной только изменением порядка 
слов, нужно изменить формы слов: яростно спать, бесцвет¬ 
ный зелёный мысли). 


ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ 
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предложений в том или ином языке. Существу¬ 
ет уже немало порождающих грамматик кон¬ 
кретных языков. Если вся наука о языке до «хом- 
скианской революции» ориентировалась на 
анализ текстов, т. е. на моделирование деятель¬ 
ности слушающего, то у Хомского и его после¬ 
дователей — впервые после древних индийцев — 
была поставлена задача синтеза, задача модели¬ 
рования деятельности говорящего. 

Однако в действительности эту задачу, как и 
многие другие, связанные с введением в линг¬ 
вистику «человеческого фактора», Хомский 
лишь поставил, но не решил. Отеасги амери¬ 
канский учёный оказался в плену у разрабо¬ 
танного им математического метода: в центре 
внимания хомскианцев оказались, как и у рас¬ 
критикованных ими последователей Блумфил¬ 
да, опятъ-таки формальные процедуры. 

Отчасти дело и в том, что Н. Хомский вы¬ 
двинул проблему, пока не поддающуюся реше¬ 
нию. Чтобы воспроизводить переход от глубин¬ 
ных структур к поверхностным, надо не только 
построить формальные правила, но и пред¬ 
ставлять себе, из чего состоит сама глубинная 
структура. Авторы «Грамматики Пор-Рояля» 
включали в единую для всех языков логическую 
(глубинную, по Хомскому) структуру различные 
конкретные явления латинского и французско¬ 
го языков. Разумеется, Хомский и хомскианцы 
исходят из более широкого представления о язы¬ 
ках мира. Однако, изучая конкретные языки, они 
спорят между собой по вопросу о том, какие осо¬ 
бенности этих языков считать глубинными, а 
какие — поверхностными. Такие споры на ны¬ 
нешнем уровне развития науки могут длиться 
бесконечно. Реально порождающие правила 
Н. Хомского не столько моделируют деятель¬ 
ность говорящего, сколько просто переводят 
грамматическое описание языка в единообраз¬ 
ный и формализованный вид. 

Наконец, Ноам Хомский, провозгласив целью 
лингвистической теории изучение творческо¬ 
го характера языка, описание «человеческого 
фактора» в языке, на практике сильно сузил про¬ 
блематику лингвистики, понимая язык как мно¬ 
жество правильных предложений. Критики тео¬ 
рии Н. Хомского отмечают, что он занимается 
только тем, как строится предложение (проб¬ 
лема, которую изучали и до него, хотя и без 
использования сложного математического ап¬ 
парата), оставляя в стороне вопрос о том, ка¬ 
ким целям служит это предложение. Поставив 
вопрос, как функционирует язык, Хомский, 
переходя затем к конкретным исследованиям, 
подобно своим предшественникам, сосредото¬ 
чился на вопросе, как устроен язык. 



* * * 

Главным итогом «хомскианской революции» ста¬ 
ли не конкретные исследовательские результа¬ 
ты, а то, что американский учёный вывел науку 
о языке за пределы узких рамок, в которых она 
замкнулась после Соссюра На некоторое время 
такое ограничение оказалось полезным, одна¬ 
ко необходимо было идти дальше. Связь языка 
и мышления, психологическая основа языковых 
явлений, роль интуиции носителя языка, твор¬ 
ческий характер языковой деятельности — все 
.эти вопросы Хомский вернул в лингаистику. Он 
подчеркнул, что исоіедование языка важно для 
изучения всех умственных процессов человека 
и что поэтому необходимо объединиті^ усішия 
лингвистов и специалистов по другим наукам 
о человеке. Впервые после индийской традиции 
зашла речь о синтетическом подходе к языку. 

В результате «хомскианской революции» нау¬ 
ка о я,зыке переросла те рамки, за которые не вы¬ 
шел сам Н. Хомский Если учёный в основном 
изучал и продолжает и-зчиать синтаксис, то мно¬ 
гие его последователи основное внимание со¬ 
средоточили на исследовании семантики (язы¬ 
ковых значений). Именно после «хомскианской 
революции» эти вопросы стали впервые полно¬ 
ценно изучать. Многие лингвисты нового по¬ 
коления вышли за рамки изучения только язы¬ 
ковой компетенции Они заншіись процессами 
Я.ЗЫКОВОГО общения людей, функционирования 
языка в обществе и др Таким образом, хотя 
Ноам Хомский скорее провозгласил новый под¬ 
ход к языку, чем показал его реально, после 
его книг лингвистика уже не могла оставаіъся 
такой, какой она была раньше. 
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ЛИНГВИСТИКА СЕГОДНЯ И ЗАВТРА 


Развитие лингвистики никогда не было плавным 
и постепенным. Революции сменялись перио¬ 
дами затишья, когда учёные лишь накапливали 
материал и совершенствовали научные методы. 
Менялись и приоритетные проблемы. Нередко 
вопросы, которые в одну эпоху' считались «не¬ 
научными» или «нелингвистическими», в другую 
оказывались в центре внимания. Но ни одна 
суіцесгвенная проблема не уходит' из науки на¬ 
совсем, даже если она надолго выпадает из пет¬ 
ля зрения лингвистов. Европейская наука зани¬ 
малась синхронным анализом языка начиная с 
античное™ и кончая трудами типа «Граммати¬ 
ки I Іор-Рояля», но в XIX в. такой анализ переста¬ 
ли счит'ать научной проблемой, и исследовате¬ 
ли перекггючились на вопросы истории языков. 
Однако с начала XX в. ученые вновь стали от¬ 
давать предпочтение исследованию современ¬ 
ных языков. Проблема «язык и мьшшение» ак¬ 
тивно обсуждалась с античных времён до конца 
XIX в., но структурная лингвистика XX в сняла 
её с повестки дітя, а затем Ноам Хомский снова 
к ней обратился. Вопрос о том, в какой степе¬ 
ни язык определяет картину мира, впервые по¬ 
ставленный Вильгельмом (ф)он Гу.мбольдтом, 
затем оказался на обочине лингвистики, а сей¬ 
час он, как и прежде, занимает’ учёных. 

При этом лингвистика, безусловно, продол¬ 
жает идти вперёд. Обращаясь к оставленным на 
время вопросам, она и,зучает их на новом, бо¬ 
лее высоком уровне. Так что развитие лингвис¬ 
тики, как и других наук, — .это не колебания ма¬ 
ятника, а движение вперёд, хотя и не по прямой, 
а как бы ист спирали. 



ВЕЧНЫЕ ВОПРОСЫ ЛИНГВИСТИКИ 

Есть вечные вопросы лингвистики, на кото¬ 
рые наука пытается ответить с древности и до 
наших дней. Что такое язык? Как он устрстен? 
Как с|тункционируег? Как изменяется и развива¬ 
ется? Несмотря на многовековсте развитие линг¬ 
вистики, их нельзя считать решёнными. Се¬ 
годня эти вопросы представляются ещё более 
неизученными, чем это казалось, например, в 
начале XX столегия. 

В XIX—XX вв. лингвисты достигли значи тель¬ 
ных успехов, но лишь в отдельных областях. В 
XIX в. был разработан сравнительно-историче¬ 
ский метод, позволивший реконструттровать пра¬ 
языки, от которых не осталось никаких текстов 
Открытия, іюдт'верждающие достоверность по¬ 
строений лингвистов, совершаются до сих пор. 
В XX в. лингвисты сосредоточились на совсем 
иной проблеме: они разрабатывали строте про¬ 
цедуры формального изучения фонологии и 
грамматики, верітувшись на более высоком уров¬ 
не к вопрежам, которыми .занимались ещё в древ¬ 
ней Александрии. Правильность метода получи¬ 
ла убедительное подтверждение: были со:гданы 
сист’емы автоматаческого перевода — например, 
с французского или японского языка на русский 
(правда, удаётся переводитъ лишь узкоспециаль¬ 
ные тексты, да и перевод нуждается в дополни¬ 
тельном редактировании). Если бы не сугцество- 
вало строгого описания языка, это было бы 
невозможно — ведь человек, работая с текстом, 
опирается на свою интуицию, а машине досту¬ 
пен лишь формальный анализ. 

Однако и реконструкция праязыков, и опи¬ 
сание фонологии и грамматики — ;гишь неболь¬ 
шая часть проблем, связанных с человеческим 
языком Очень многого наука о языке егцё не 
знает и гте умеет На каждый из четырёх «веч¬ 
ных вопросов лингвистики» у наутегг есть отве- 
тьг, но все они негголны. 

Фердиггаггд де Соссюр дал ггервый строгий 
ответ на вопрос, что такое язык В гюлове каж¬ 
дого говорящего существуег некоторый меха¬ 
низм, позволяющий людям говорить, слушать, 
ггисать, читать. Этот механизм можно описать 
с помощГіЮ некоторог о количества правил, и 
стру'ктурная лингвистика сосредоточилась на 
том, чтобы выяснить их Но теперь ясно, что по¬ 
добного представления о языке недостаточно. 
Гораздо более глу'бокое (и одгговремегггго меггее 
строгое) понимание языка как человеческой 
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деятельности ещё раньше предложил Вильгельм 
фон Гумбольдт. Оно требовало учитывать мно¬ 
гое из того, что лингвистика никогда всерьёз не 
изучала или только начинает изучать, 

Казалось бы, дальше всего наука продвину¬ 
лась в изучении вопроса, как устроен язык Если 
сравнить изучение языка и изучение человече¬ 
ского организма, то эта часть лингвистики соот¬ 
ветствует анатомии. «Анатомия» языка распадает¬ 
ся на две части: фонологические, грамматические 
и семантические правила (это язык в смысле Сос- 
сюра) и механизмы производства и восприятия 
речи у человека. Что касается правил, то до¬ 
вольно хорошо известно, как устроены фоноло¬ 
гические системы языков. Уже про морфологию 
можно сказать далеко не всё, серьёзных успе¬ 
хов в теоретическом синтаксисе удалось добить¬ 
ся лишь в 60-х гг. XX в., а теоретическая семан¬ 
тика (наука о значениях) во второй половине 
XX в. сделала только первые шаги. Если говорить 
о механизмах, то устройство голосовых органов 
человека вполне выяснено, но о механизмах моз¬ 
га учёные знаки' пока очень мало. 

Весь XIX в. европейская наука изучала во¬ 
прос, как развивается язык. В XX в. он отошёл 
на второй план, но мнотие учёные продолжали 
и продолжают им заниматься. В этой области 
сделано уже немало. Накоплено очень много 
фактов (либо реально засвидетельствованных, 
либо реконструированных), выдвинуты гипо¬ 
тезы о причинах изменений в языке. Но не су¬ 
ществует теории, которая могла бы обосновать, 
почему те или иные языки развивались имен¬ 
но так, а не иначе. 

Самый сложный вопрос, к решению которо¬ 
го наука только приступает, — как функцио¬ 
нирует язык? Это как бы физиология науки о 


языке. Как человек пользуется заложенным в 
нём механизмом? Как говорит и как воспри¬ 
нимает речь других людей? 

И наконец, всё ещё неясен, строго говоря, и 
сам предмет языкознания. Лингвистика изуча¬ 
ет единый человеческий язык, предстающий в 
виде множества конкретных языков. Каждый из 
них имеет свои особенности, но у всех языков 
есть и нечто общее. 

Большинство лингвистов, и это естественно, 
всегда занимались и занимаются изучением кон¬ 
кретных языков, а не языка Лишь немногие учё¬ 
ные — В. фон Гумбольдт, Ф. де Соссюр, Н. Хом¬ 
ский и некоторые другие — осознанно ставшій 
перед собой задачу выделить свойства «языка 
вообще». Если о языках известно уже доста¬ 
точно много, то о языке и его свойствах — на¬ 
много меньше. Итак, нерешённых задач в линг¬ 
вистике гораздо больше, чем решённых. 

ЧТО мы 

ЕШЁ НЕ ЗНАЕМ О ЯЗЫКАХ? 

Многие языки ещё неизвестны науке. Особенно 
плохо изучены языки аборигенов Австралии, 
Новой Гвинеи и Южной Америки, где до сих пор 
есть племена, никогда не видевшие белого че¬ 
ловека. В Китае и Юго-Восточной Азии есть 
абсолютно неизвестные науке языки, имею¬ 
щие более миллиона носителей. Многие языки 
исчезают, поэтому успеть описать их очень важ¬ 
но. Бывает так, что материал всего лишь одно¬ 
го языка заставляет пересматривать общелинг¬ 
вистическую теорию. Так произошло около 
четверти века назад, в 70-х гг. XX в., когда был 
описан язык дирбал. Тогда на этом языке гово¬ 
рили всего несколько человек, проживавших в 
Северо-Восточной Австралии, а сейчас он счи¬ 
тается мёртвым. Именно дирбал заставил учё¬ 
ных пересмотреть общую теорию синтаксиса. 
А сколько языков пропали бесследно! 

И всё-таки в наши дни случаи, подобные от¬ 
крытию дирбала, редки. Гораздо больше важных 
фактов кроется в языках уже известных. Ведь 
многие языки описаны очень неквалифициро¬ 
ванно, поскольку их изучали непрофессионалы; 
путешественники, миссионеры, военные, коло¬ 
ниальные чиновники. Они подгоняли совершен¬ 
но разные по своему' строю языки под стандарт¬ 
ную европейскую схему, взятую, например, из 
учебников, по которым сами когда-то учились. 
Руководствовались они при этом собственной 
языковой интуицией носителя европейского 
языка. В таких сочинениях звуки «экзотическо- 
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го» языка подгоняются под систему фонем 
родного языка автора, выделяются «школьные» 
части речи, привычные грамматические катего¬ 
рии вроде числа, времени и залога, хотя на де¬ 
ле всё можеі’ быть не так. Иногда такой плохо 
описанный язык уже не существует или доступ 
к его носителям затруднён. Поэтому учёным при¬ 
ходится тратить много сил для того, чтобы пра¬ 
вильно оценить неточно изложенные факты. 

Впрочем, от чрезмерной европеизации не¬ 
свободны не только сочинения дилетантов, но 
и исследования многих лингвистов. Ещё совсем 

СТАЛИН И ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Товариш Сталин, вы большой учёный, 

В языкознанье знаете вы толк... 

А я — простой советский заключённый, 

Товариш мне — тамбовский волк. 

Благодаря этой песне Юза Алешковского многие люди зна¬ 
ют о причастности Сталина к науке о языке. Сразу начи¬ 
нает действовать стереотип мышления: уж если «вождь и 
учитель» вмешался в эту науку, то наверняка совершил что- 
то преступное. Так распространилось мнение о том, что из¬ 
вестный языковед Николай Яковлевич Марр — великий учё¬ 
ный, «ошельмованный» Сталиным. Однако это далеко от 
истины. В начале 30-х гг. XX в. в советском языкознании сви¬ 
репствовала своя «лысенковшина» — «новое учение о язы¬ 
ке» академика Марра. Сам он, умерший в 1934 г., не успел 
разрушить лингвистическую науку своими идеологическими 
заклинаниями. 

Как это ни парадоксально, вмешательство Сталина в язы¬ 
кознание, завершившее так называемую свободную дискус¬ 
сию, развернувшуюся в 1950 г. на страницах газеты «Прав¬ 
да», принесло этой науке больше пользы, чем вреда. Оно 
нанесло сокрушительный удар по марризму и тому, что «ве- 


недавно большинство учёных считали, что в 
каждом языке есть подлежащее, глаголы изме¬ 
няются по временам, имеются действительный 
и страдательный залоги, особый класс слов 
составляют прилагательные и т. д. Теперь нау¬ 
ка знает, что эти черты присущи только неко¬ 
торым языкам, в том числе большинству евро¬ 
пейских. А в «экзотических» языках может быть 
много такого, что для европейца непривычно. 

КАК УСТРОЕНЫ ЯЗЫКИ? 

Более всего лингвистика продвинулась в фоно¬ 
логии. Имеется универсальная теория диффе¬ 
ренциальных признаков (см. статью «Структу¬ 
ра языка и языковые союзы. Николай Сергеевич 
Трубецкой»), позволяющая единообразно опи¬ 
сывать системы фонем любых языков. Но это 
не значит, что в фонологии все проблемы уже 
решены. Стало ясно, что нельзя ограничиться 
лишь изучением звуковых противопоставлений, 
различающих смысл. Речь иностранца может 
быть вполне понятной, но воспринимается 
как неестественная из-за каких-то других, «не 
тех» признаков. Система фонем у жителей со¬ 
седних деревень может быть одинаковой, но 
выговор друг друга они ощущают как чужой. 
Анализ такого рода явлений лишь начинается. 

ликий вождь» назвал «аракчеевским режимом в языкозна¬ 
нии». Сделано это было тем же методом, каким насаждал¬ 
ся сам режим, так что Сталина впору изобразить этаким Та¬ 
расом Бульбой, говоряшим «аракчеевскому режиму»: «Я 
тебя породил, я тебя и убью!». 

«Гениальные труды» Сталина не содержали, разумеется, 
ничего гениального, однако там были вполне здравые мыс¬ 
ли, в частности разоблачалось абсурдное положение о язы¬ 
ке как надстройке над экономикой. Было «реабилитирова¬ 
но» сравнительно-историческое языкознание, и многие 
крупные ученые, подвергавшиеся нападкам за то, что не при¬ 
знавали нового учения о языке, вздохнули свободно. Сре¬ 
ди них были академик В. В. Виноградов, член-корреспондент 
Р. И. Аванесов, профессор А. А. Реформатский. 

История эта почти неизвестна нелингвистам. Поэтому 
стала действовать простая схема: если Сталин ниспроверг 
Марра, значит, Марр — великий учёный, которого надо 
«реабилитировать». 

Подобно тому как чёрный квадрат на картине Казими¬ 
ра Малевича не может стать ешё чернее, никакие новые 
факты не смогут сделать фигуру Сталина еше мрачнее. Не 
станет облик Сталина и светлее, если разоблачить в его 
пользу некоторые мифы. Историю любой науки надо видеть 
такой, какой она была в действительности. 
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Мало изучены ударение, интонация, тон; здесь 
даже в хорошо известных языках делаются не¬ 
ожиданные открытия. 

Очень хотелось бы иметь универсальную си¬ 
стему, которая позволила бы описывать морфо¬ 
логические системы языков. Такой системой 
могла бы стать универсальная система грамма¬ 
тических категорий. В неё должны войти и при¬ 
вычные нам категории (падеж, число, время), и 
более «.экзотические», выражающие, например, 
такие грамматические значения- совершается ли 
данное действие в первый раз или нет, вежли¬ 
вость или невежливость по отношению к собе¬ 
седнику. Главная трудность зактіючается даже не 
в том, что отсутствуют описания многих языков, 
а в том, что недостаточно изучено само поня¬ 
тие грамматического .значения Часго, описывая 
какой-нибудь «экзотический» язык, исследова¬ 
тель ВИДИТ: перед ним несомненно грамматиче¬ 
ская форма, но неясно, что она значит. 

Попытки втиснуть всё в рамки привычных ка¬ 
тегорий приводят к неверным выводам. В япон¬ 
ском языке одну из грамматических форм дол¬ 
го описывали как форму' совершенного вида, как 
в русском. На самом деле она означает, что дан¬ 
ное действие совершактг как подготовительное 
для какого-то друіюго, более важного. Например, 
фраза Он отчеркнул текст краснглм каранда¬ 
шом с глаголом отчеркнуть в этой форме зна¬ 
чит, что он это сделал гге для того, чтобы, допу- 
сітім, поупражгтяться в пользовании карандашом, 
а для того, чтобы потом прочесть отчёркнутое 
ученикам. Если подобная грамматическая кате¬ 
гория существует хотя бы в одном языке, значит, 
её нужно ввести в лингвистическую теорию, 
предусмотреть при составлении каталога грам¬ 
матических категорий в я.зыках мира. 

Для этих целей очень важны недавно появив¬ 
шиеся исследования грамматики не от формы 
к смыслу, как обычно, а от смысла к форме (та¬ 
кие исследования иногда называют функци- 
о н ал ъ н ым игр амм ати кам и). Описывая 
язык, обычно сначала выделяют по с|юрмальным 
признакам грамматические формы, а потом вы¬ 
ясняют, что они значат. Но бывает полезно дей¬ 
ствовать наоборот: основываясь на уже изучен¬ 
ных языках, выделяют возможные значения 
(временнь^іе, видовые и т. д.), а затем выясняют, 
как они в том или ином языке передаются. При 
этом отмечаются не только грамматические, но 
и лексические способы выражения таких значе¬ 
ний (например, значение прошедшего времени 
в русском языке выражается не только глаголь¬ 
ными формами, но и такими словами, как вче¬ 
ра). Исследования по функциональным грамма- 
тигсам лишь начинаются. 



Даже в современном мире существуют абсолютно неизвестные 
науке языки. 

Ещё больше «тёмных мест» в синтаксисе. 
Например, лишь недавно стало ясно, что при¬ 
вычный строй предложения не универсален. В 
русском языке в предложениях Петя спит и Пе¬ 
тя бгзёт Васю слово Пепы оформлено одина¬ 
ково, хотя в одном оіучае он совершает актив¬ 
ное действие (бьёт), а в другом — неактивное 
(спит). Однако во многих языгсах мира тот, кго 
совершает неактивное действие (спит), будет 
оформлен так же, как и пассивный участник со¬ 
бытия (Вася). Получается что-то вроде Петю 
спит. А есть языки, где активный деятель, неак¬ 
тивный деятель и пассивный участник собы¬ 
тия будут оформлены по-разному. Получается, 
что для многих языков нормальны предложе¬ 
ния, в которых есть производитель действия, но 
нет подлежащего в привычном нам понимании. 

В области синтаксиса также необходимо вы¬ 
делить универсальную конструкцию предложе¬ 
ния и описать её конкретные варианты в язы¬ 
ках мира. Однако сделать это ещё сложнее, 
чем в морфологии. 

Ещё меньше сделано в семантике В 1940 г. 
крупный российсский языковед профессор Ми¬ 
хаил Николаевич Петерсон (1885—1962) писал 
о научном парадоксе: лингвистика изучает эк- 
.зотические заимствования, звукоподражания, 
табу, но почти ничего не может сказать о самых 
простых и понятных словах. До недавнего 
времени о значениях слов вроде дом, человек, 
голова, ходить, говоритъ, даже, кроме учёные 
почти ничего не могли сказать. Были извест¬ 
ны их история, происхождение, но не значение 
в современном языке. Положение в семантике 
стало меняться лишь после «хомскианской 
революции» (хотя сам Ноам Хомский почти не 
.занимался этими вопросами). Стало ясно, что 
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значение многих слов нельзя изучать отвлечён¬ 
но от целых высказываний, от намерений гх)- 
ворящего. Поэтому формальный подход к зна¬ 
чениям слов и тем более предложений мало что 
даёт. Лишь изучая речь человека, можно долж¬ 
ным образом описать значения. 

ПРОБЛЕМА ИСТОРИИ ЯЗЫКОВ 

к началу XX в. была достаточно изучена лишь од¬ 
на индоевропейская языковая семья, сейчас уже 
реконструировано развитие значительного чис¬ 
ла языковых семей разных континентов. В то же 
время для многих я,зыков и я,зыковых семей Аме¬ 
рики (особенно Южной), Австралии, Новой Гви¬ 
неи, Африки пока нет сколько-нибудь дост овер¬ 
ных сравнительно-исторических исследований. 
Даже в хорошо изученных в языковом отноше¬ 


нии регионов ещё еслъ языки загадочного проис¬ 
хождения вроде баскского или айнского, родст ¬ 
венные связи которых по-прежнему неизвестны. 

Успехи сравнительно-исторического изуче¬ 
ния многих семей дали учёным возможность 
пойти дальше и поставить вопрос о более древ¬ 
ней истории языков, о так называемых мак¬ 
росемьях. В России с конца 50-х гг. активно 
развивается гипотеза, именуемая но с трат и- 
ческой (оі ^ют. позіег — «наш»), об очень древ¬ 
них родственных связях между индоевронейски- 
.мн, уральскими, алтайскими, афразийскими и, 
возможно, некоторыми другими языками. Позже 
к ней добавилась сыно-кавказская гипоте¬ 
за об отдалённом родстве межд)' китайско- гибег- 
скими, енисейскими, западно- и восточнокавказ¬ 
скими языками. Покіі обе гипотезы окончательно 
не доказаны, но в их пользу собрано много до¬ 
стоверного .материала. 


КАК УЧАТСЯ НА ЛИНГВИСТА 

Наука о языке родилась из филоло¬ 
гии — науки о текстах. В древности 
именно изучение священных или просто 
очень важных текстов и необходимость 
толковать их, комментировать, перево¬ 
дить заставляли людей задумываться 
об устройстве языка, его истории, срав¬ 
нивать особенности разных языков. И 
в наши дни в большинстве учебных за¬ 
ведений лингвистов готовят на филоло¬ 
гических факультетах — вместе со спе- 
пиалистами по литературе. Хотя надо 
сказать, что сегодня лингвистика и ли¬ 
тературоведение совсем разные науки 
и даже способностей они требуют от че¬ 
ловека различных. Поэтому обычно 
уже на первом курсе сіуденты-филодо- 
ги выбирают спеииализаиию, решают, 
чем они будут заниматься более углуб¬ 
ленно; языком или литературой. 

Филологические вузы и факульте¬ 
ты разнообразны. Изучать можно род¬ 
ной язык или иностранный (это разные 
сгіепиальности). Обра.зование может 
быть теоретическим (готовить к науч¬ 
ной деятельности), педагогическим (для 
будущих учителей) и прикладным (на¬ 
пример, для переводчиков). В зависи¬ 
мости от того, какой вид деятельности 
привлекает человека, можно выбрать 
университет, педагогический вуз или 
институт иностранных языков. 


Филологическое образование тре¬ 
бует от человека большой работоспо¬ 
собности — студентам приходится 
прочитывать сотни томов специальной 
и художественной литературы. Библио¬ 
тека становится для студентов бук¬ 
вально вторым домом. Зато никакая 
другая специальность не позволяет, 
читая, например, роман Вальтера Скот¬ 
та иди Александра Дкзма, тотовиться 
тем самым к экзаменам. Особенно 
интересно студентам-филологам на 
практике, например на фольклорно- 
диалектологической: они ездят по ма¬ 
леньким деревням в поисках сохранив¬ 
шихся в памяти и языке их жителей 
ценных для науки данных. 

Несколько десятков лет назад, ко¬ 
гда стремительное развитие лингвис¬ 
тики показало, что наука эта гораздо 
более точная, чем думали прежде, ро¬ 
дилась идея собственно лингвистиче¬ 
ского образования. В Московском го¬ 
сударственном университете имени 
М. В. Ломоносова в 1960 г. появилось 
отделение структурной и прикладной 
лингвистики (ныне — теоретической и 
прикладной), которое готовит специа¬ 
листов по проблемам теории языка, а 
также по машинной дингвисгике. У 
студентов этого отделения была осо¬ 
бая Программа — мало литературы и 
истории, много теоретических лингви¬ 
стических ДИСЦИПЛИН, математики и 


работы с компьютером, несколько 
иностранных языков — и даже особые 
вступительные экзамены. Именно это 
отделение закончили многие ведущие 
современные российские лингвисты. 
Несколько лет назад Российский госу¬ 
дарственный гуманитарный универси¬ 
тет открыл факультет теоретической и 
прикладной лингвистики. 

К учёбе всегда лучше готовиться за¬ 
ранее. Аля школьников, увлечённых 
лингвистикой, в Москве с 1965 г. про¬ 
водятся олимпиады по решению линг¬ 
вистических задач (кстати, большинст¬ 
во помешенных в этом томе задач — 
олимпиадные). В Подмосковье еже¬ 
годно проводится Летняя лингвистиче¬ 
ская школа. Школьники разного воз¬ 
раста могут слушать лекции ведущих 
лингвистов, общаться и соревноваться 
между собой и даже играть в футбол 
с настоящими учеными! 

Как узнать, есть ли у вас способно¬ 
сти к лингвистике? Если вы любите чи¬ 
тать, с удовольствием занимаетесь 
иностранными языками, подмечаете в 
речи людей любопытные особенности, 
часто читаете разные словари — ско¬ 
рее всего есть. Если вы, кроме того, лю¬ 
бите математику, хорошо решаете лин¬ 
гвистические задачи и с интересом 
прочли этот том, то стоит подумать 
серьезно: быть может, ваше призва¬ 
ние — наука о языке. 



История лингвистических открытии 


Если изучение макросемей окажется ус¬ 
пешным, неминуемо встанет следующая проб¬ 
лема, которая сейчас кажется фантастичной: су¬ 
ществовал ли единый праязык человечества, и 
если существовал, то каким он бьш. Такого ро¬ 
да исследования, вероятно, позволят что-то ска¬ 
зать и о происхождении языка. Эта проблема, 
которая волновала и ещё будет волновать мно¬ 
гие умы, пока не поддаётся решению из-за пол¬ 
ного отсутствия фактов, пусть даже реконст¬ 
руированных. 

Может быть, XXI столетие решит в конце 
концов задачу, поставленную Евгением Дмит¬ 
риевичем Поливановым, и общая теория раз¬ 
вития языка будет создана. 


КАК УСТРОЕН МЕХАНИЗМ ЯЗЫКА? 

Трудности в с)гой области связаны с изучением 
процессов, происходящих в мозіу человека. Не 
всякуто деятельность мозга можно исследовать 
напрямую, и информацию получают, наблюдая 
за речью детей, а также лю/і,ей, страдающих ре¬ 
чевыми расстройствами (афазиями). У ребёнка 
речевой механизм формируется постепенно, на 
глазах наблюдат’еля, а у больного с повреждён¬ 
ными участками мозг'а этстг механизм частично 
выходит из строя. В том и другом слумае видно, 
что речевой механизм неоднороден и состоит 
из различных «блоков», находящихся в разных 
местах мозга. У ребёнка эти «блоки» начинают 
футікционировать в разное время, а у больного 
иногда выходит из строя один «блок» при нор¬ 
мальной работе других. Такие исследования на 
стыке лингвистики, психологии и физиологии 
веду'тся уже несколько десятилетий, в том числе 
и в нашей стране, Начші их в 40-х гг. известный 
психолог Александр Романович Лурия. 

До недавнего времени в лингвистике была 
принята так называемая концепция «чёрного 
ящика»: не важно, что происходит у человека в 
мозгу, задача учёного — и.зучать то, что человек 
говорит. Как разобраться в речевой деятельно¬ 
сти человека, если прямой доступ к мозгу не¬ 
возможен? Один из способов — наблюдение над 
самим собой. Такое наблюдение называется 
и н троспекци ей (от лат. іпігозресіаге — 
«смотреть внутрь»). Каждый лингвист ~ одно¬ 
временно и носитель некоторого конкретно¬ 
го языка, и носитель языка вообще. СЗн сверяет 
результаты исследований с тем, что хранится 
в его мозгу. Всегда какие-то решения, даже ло¬ 
гически безукоризненные, отбраковываются как 
интуитивно неприемлемые. Структурная линг¬ 
вистика, особенно в американском варианте. 


пыталась ради строгости описания полностью 
исключить итуицию и интроспекцию из на¬ 
учного оборота. Однако реально опыт лингви¬ 
ста заменялся опытом другого человека — но¬ 
сителя изучаемого языка, В наше время стало 
окончательно ясно, что обойтись без самона¬ 
блюдения и учёта языковой инту’иции нельзя. 

Более того, языковая интуиция сама стано¬ 
вится предметом изучения. Для того чтобы об¬ 
щаться с помощью языка, недостаточно владеть 
запасом слов и грамматическими правилами. 
Обгцение будет успешным, если строить выска¬ 
зывания так, чтобы слутыающий понял их; со¬ 
кращать их ровно настолько, насколько это воз¬ 
можно; выража'гь целую гамму оттенков смысла 
одновременно, привлекая для этого и внеязы- 
ковые средства, и многое другое. Лингвисты 
до сих пор не объяснили, как всем нам удаётся 
решать задачи такого рода. 


НОВЫЕ ПРОБАЕМЫ 

Новые пробігсмы легли в основу' новых лингви¬ 
стических дисциплин, Одна из них — теория 
речевыX а кто в. Она изумает говореііие как 
действие — те случаи, коцда слово становится 
делом. Фразы Я объявляю собрание открытым; 
Я обещаю выполнитъ работу к маю; Я лшиаю 
сына наследства сами по себе являются дей¬ 
ствиями. Говорящий совершает действие, про¬ 
износя определённые слова, и в этом состоит 
содержание его высказывания (подробнее см. 
статью «Высказывание и диалог»). Поразитель¬ 
но, что лингвистика до недавнего времени не 
замечала .этих высказываний. іМежду тем они 
могул многое дать при изучении языка и вооб- 



Р’ечевои механизм мода невозможно наблюдать напрямую. 


Лингвистика сегодня и завтра 






ще человеческого поведения. Лингвистика здесь 
смыкается с психологией и социологией. 

Ещё одна новая дисциплина — лингвистика 
пресуппозиций. Как писал один из крупнейших 
российских языковедов Владимир Андреевич 
Звегинцев (1910—1988), лингвистика помимо 
науки о том, как человек говорит, становится 
также и «наукой о том, как (и почему) человек 
молчит» (или, точнее, умалчивает). Изучаемые в 


большинстве традиционных грамматик полные 
предложения очень часто выглядят неестествен¬ 
но. Они встречаются лишь в учебниках языка да 
в некоторых особых стилях языка — напри¬ 
мер, в деловых бумагах, где важно однозначное 
понимание. Обычно люди говорят совсем не так 
Несколько преувеличенно естественная речь пе¬ 
редана в старом английском анекдоте, состоя¬ 
щем из трёх разговоров врача с пациенткой; 

— Ожог? — Ушиб. — Компресс. 

— Лучше? — Хуже. — Ещё компресс. 

— Лучше? — Здорова. Сколько? — Ничего. Та¬ 
кой немногословной пациенткм я ещё не видел. 

Ясно, что обычный лингвистический ана¬ 
лиз мало поможет в исследовании подобного 
диалога. Тем не менее любой носитель русско¬ 
го языка всё прекрасно поймёт. Можно каждое 
неполное предложение «развернуть» в пол¬ 
ное. Например, слово компресс в данной ситу¬ 
ации соответствует предложению Вы должны 
положитъ компресс на ушибленное место, а 
сколько — предложению Сколько я должна вам 
заплатитъ за лечение? Оба участника диало¬ 
га обладают некоторой общей суммой знаний, 
которую отнюдь не нужно выражать словес¬ 
но. Такие невыражаемые, однако существенные 
для говорящих и слушающих знания называ¬ 
ются в лингвистике пресуппозициями (от 
лат. ргае — «впереди», «перед» и зиррозіііо — 


ГАЕ РАБОТАЮТ АИНГВИСТЫ 

Лингвистика за несколько последних 
десятилетий превратилась из далёкой 
от жизни науки в одну из самых пер¬ 
спективных областей знания. Челове¬ 
чество входит в новую эпоху — эпоху 
инс|эормаиии. Поэтому нужны люди, 
знающие принципы устройства знако¬ 
вых систем, умеющие собирать, си¬ 
стематизировать и обрабатывать ин- 
с|эормаиию. Появилось много новых 
прикладных лингвистических специ¬ 
альностей; составление баз данных, 
мащинный перевод. 

В то же время в современном демо¬ 
кратическом обществе не приняты си¬ 
ловые методы воздействия на людей, а 
значит, всё больщую роль играют сло¬ 
во, убеждение. Умелое использование 
лингвистических знаний сегодня может 
приносить деньги (благодаря точной ре¬ 
кламе) и власть (путём воздействия 
словом на избирателей). Это ставит 


лингвистов перед серьёзными этически¬ 
ми вопросами. Власть слова над чело¬ 
веком может быть использована во 
зло, а может — во благо. Новые на¬ 
правления науки на стыке лингвистики 
и психологии помогают людям изба¬ 
виться от страхов и противостоять 
стрессам и депрессиям, найти выход из 
сложной жизненной ситуации. 

Больщинство людей с с|эилологиче- 
ским образованием заняты в приклад¬ 
ных областях — обучают детей, соста¬ 
вляют словари, издают книги, переводят 
с иностранных языков, работают в му¬ 
зеях и архивах и т. п. После того как 
рухнул «железный занавес» и связи с 
другими странами начали стремительно 
развиваться, в России стало цениться 
хорощее знание иностранных языков. 
Издательский бум последних лет при¬ 
влёк множество с|эилологов в издатель¬ 
ства и редакции газет. 

Лингвисты изучают и описывают 
малоизвестные языки, сохраняют для 


истории сведения об исчезающих диа¬ 
лектах, составляют полные и точные 
грамматические справочники и слова¬ 
ри, а также языковые компьютерные 
базы данных, разрабатывают письмен¬ 
ности для бесписьменных народов, но¬ 
вые методики обучения родному и 
иностранному языкам, щифруют тек¬ 
сты и даже пищут послания иноплане¬ 
тянам -— вот далеко не полный список 
задач современной лингвистики. Они 
находятся на стыке прикладного и тео¬ 
ретического языкознания. 

Лищь немногие учёные занимают¬ 
ся сегодня «чистой» лингвистикой, 
работая в научно-исследовательских 
институтах или университетах. Это ес¬ 
тественно; много теоретиков просто не 
нужно. Однако именно на находках и 
открытиях теоретического языкозна¬ 
ния основано в конечном итоге всё 
множество практических возможно¬ 
стей, которые предоставляет лингвис¬ 
тика человечеству. 


ббЗ 




История лингвистических открытии 


ИВАНА ПРОСТИАИ 



Сравните близкие по значению предложения (1), (2) и (3); 


(1) Аумаю, что Ивана простили. 

(2) Боюсь, что Ивана простили. 

(3) Налеюсь, что Ивана простили. 


Все они выражают некоторую долю уверенности говорящего 
в событии Ивана простили, но, кроме того, во (2) и в (3) вы¬ 
ражено отношение говорящего к эі^ому событию: отрицатель¬ 
ное во (2) и положительное в (3). Смысловые различия меж¬ 
ду (I), (2) и (3) очевидным образом связаны со словами лумать, 
(Мяться и налеяться. В отличие сп лумать слова бояться и на¬ 
деяться заключают в своём значении оценочную пресуппози¬ 
цию говорящего: X боится, что Р — 'я считаю, что Р плохо’; X 
налеется, что Р — ‘я считаю, что Р хорошо’. 

Слов, находящихся в таких же смысловых отношениях, как 
лумать — бояться — налеяться, в русском языке не так уж ма¬ 
ло. Ниже приводится таблица, устроенная следующим образсжі: 
слова или словосочетания, стоящие в одной строке в первых 
трёх столбцах, должны различаться по значению только 
оценочными пресуппозициями: нейтральное отношение —- от¬ 
рицательная оценка — положительная оценка события, выра¬ 
женного подчинённой им фразой (предложением или слово¬ 
сочетанием). Пример такой фразы содержится в четвёртом 
столбце таблицы. 


Отношение 
к событию Р 
не выражено 

Отношение к 
событию Р от¬ 
рицательное 

Отношение к 
событию Р по¬ 
ложительное 

Пример фра¬ 
зы, выражаю¬ 
щей событие Р 

довелось 

■ниинив 


видеть это 



полвигнуть на 

такой поступок 

дойти до 



такого положе¬ 
ния в Ыушестве 

НИН 


к счастью 

он не понимал 
по-русски 

протошло 


— 

нечто неожи¬ 
данное 



пожертвовал 

привычкой чи¬ 
тать лёжа 


«предположение»). Роль пресуппозиций исклю¬ 
чительно велика в бытовой речи, что дает воз¬ 
можность значительно сокращать произноси¬ 
мое. Она гораздо меньше при интеллектуальном 
общении (например, когда учёный излагает на¬ 
учную концепцию или учитель объясняет но¬ 
вый материал). Но и здесь какая-то общность 
пресуппозиций необходима, иначе люди не 
поймут друг друга. 

Пресуппозиции могут скрываться в значени¬ 
ях слов. В этом случае значение делится на две 
части: утверждаемую (ассерцию) и пресуп- 
позиционную. Так, в значении слова холостяк 
компонент ‘не состоящий в браке’ относится к 
утверждаемой части, а компоненты ‘лицо муж¬ 
ского пола’ и ‘достигший брачного возраста’ — 
к пресуппозиционной. Различие между' этими 
частями проявляется при отрицании, которое 
воздействует на утверждаемую часть, не затра¬ 
гивая пресуппозиции. Так, говоря Встя не холо¬ 
стяк, мы не отрицаем того, что Валя — взрос¬ 
лый мужчина. 

Пресуппозиции заключаются не только в 
опускаемых словах. В предложении Я приду к 
тебе ничего прямо не опущено, но в зависимо¬ 
сти от ситуации оно может содержать в себе 
простое сообщение, обещание, угрозу или 
ещё что-то. Изучая пресуппозиции, необходи¬ 
мо выйти за рамки языкового материала и 
учесть все условия, в которых говорящий и слу¬ 
шающий общаются с помощью языка, а также 
их психологию. 

Лингвист уже не может ограничиться ана¬ 
лизом изолированных предложений, он дол¬ 
жен уметь изучать целый текст. Одно из пер¬ 
спективных направлений современной науки 
о языке — лингвистика текста. Она 
изучает правила, по которым строится связный 
текст: способы связи (прежде всего семантиче¬ 
ской) между предложениями, средства, позво¬ 
ляющие начать текст, сменить его тему или, на¬ 
конец, завершить его, и т. д. 


Заполните пустые (незатемнённые) клетки таблицы. У неко¬ 
торых клеток может быть несколько вариантов заполнения. 
В этом случае постарайтесь привести как можно больше ва¬ 
риантов. 

(Обратите внимание: примеры в четвёртом столбце таб¬ 
лицы приводятся в Такой форме, чтобы они сочетались со сло¬ 
вами, данными в первых трёх столбцах. Слова или словосо¬ 
четания, предлагаемые вами для заполнения клеток в первых 
трёх столбцах, могут требовать и несколько другой формы от¬ 
дельных слов при описании события Р, например другого па¬ 
дежа существительного привычка в последней строке.) 


ЛИНГВИСТИКА и жизнь 

Теория речевых актов, лингвистика пресуппози¬ 
ций, лингвистика текста — все эти нствые обла¬ 
сти науки о языке имеют несомненное приклад¬ 
ное значение. Один из примеров — реклама, 
столь агрессивно вторгающаяся в жизнь совре¬ 
менных людей. Чтобы реклама бьша действен¬ 
ной, нужно уметь её правильно делать. И сейчас 
рекламные агентства активно используют услу¬ 
ги лингвистов. Рекламу можно рассматривать как 
частный случай речевого воздействия на чело- 
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Лингвистика сегодня и завтра 




Одна из актуальных задач лингвистики — разработка языка 
обшения человека и машины 

века. Таковы же пстлитическая агитация и пропа¬ 
ганда тех или иных норм поведения, например 
призыв мыть руки перед едой или не переходить 
улицу на красный свет. Существует специаль¬ 
ная областію лингвистики, тесно связанная с пси¬ 
хологией, — теория речевого воздей¬ 
ствия. Любые хорошие идеи можно 
скомпрометировать неумелой их пропагандой 
и, наоборот, откровенная демагогия может быть 
очень красиво «упакована» Теория речевого воз¬ 
действия изучает именно правила «упаковки» 
независимо от передаваемого содержания. 

Вплоть до начала XX столетия казалось, что 
лингвистика — оторванная от жизни наука. 
Теперь она всё больше служит практическим 
потребностям. Её заслуги — и рациональные 
методы преподавания иностранных языков, и 
разработка машинного перевода, и подго¬ 
товка орфографических реформ, и выработка 
языковой политики. Пожалуй, самое главное 
сейчас — общение человека с машиной. В 40— 
50-х ГТ., когда бьша создана первая вычислитель¬ 
ная техника, казалось, что это задача инжене¬ 
ров и математиков. Но выяснилось, что люди и 
машины слишком часто не понимают друг дру¬ 
га. Чтобы ра.зработать язык общения человека 
и машины, надо знать, как устроен языіс, на ко¬ 
тором общаются люди. Следовательно, разви¬ 
тие компьютерной техники невозможно без 
участия лингвистов. 

Отношения между теорией и практикой всег¬ 
да двусторонние. Практика ггуждается в теории. 


но и сама ставит перед теорией вопросы, дви¬ 
гающие её вперёд. Создание новых алфавитов 
в бывшем СССР потребовало развития фоноло¬ 
гии, потребности агитации и рекламы ведут к 
разработке теории речевого воздействия и, ко¬ 
нечно, много нового в теоретической лингви¬ 
стике появилось благодаря развитию компью¬ 
терной техники и информатики. 

Даже начатое когда-то Гумбольдтом изучение 
национальных картин мира может иметь при¬ 
кладной аспект. Сейчас американская реклама, 
наполненная словом современный и образами 
из жизни гигантского города, распространяегся 
по всему миру. Но оказалось, что в Австрии, на¬ 
пример, она часто не даёт эффекта Эта страна 
довольно консервативна, здесь ценятся слова и 
образы, связанные с нетронутой природой. По¬ 
этому в австрийской рекламе ключевое сло¬ 
во — традиция, и американская картина мира 
не принимается Тем более неоднозначно аме¬ 
риканская реклама воспринимается в России или 
где-нибудь в Африке. Другой современный 
пример. Президент России Борис Николаевич 
Елыдин на встрече с японским премьер-минист¬ 
ром Рютаро Хасимото заявил: «Будем называть 
друг друга только по именам: Борис и Рю». Он 
хотел, чтобы между ними установились более до¬ 
верительные отношения Никто не подсказал 
президенту, что так можно говорить с американ¬ 
цем, немцем, но не с японцем. Японца, если он 
взрослый мужчина, по имени могут называть 



Реклама должна учитывать местные особенности 
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История лингвистических открытии 



ИВАНА ПРОСТИАИ 


Отноше¬ 
ние К со¬ 
бытию Р не 
выражено 

Отношение 
к событию 

Р отрица¬ 
тельное 

Отношение к 
событию Р 
положитель¬ 
ное 

Пример фразы, 
выражающей 
событие Р 

ловелось 

■ІІІІІ 

посчастливи¬ 

лось 

вилеть это 

побулить к, 
склонитъ на 

полбить на, 
полсгрек- 
нуть к 

полвигнуть на 

такой 

поступок — 

такому поступку 

лойти ло 

локатиться 

до, 

опуститься 

ло 

полняться ло 

такого положе¬ 
ния в обшестве 


к несча¬ 
стью, 
к сожале¬ 
нию 

к счастью 

он не понимал 
по-русски 

произошло 

стряслось 

—— 

нечто неожи¬ 
данное 

расстался 

с, 

отказался 

от 

избавился 

от 

пожертвовал 

привычкой 

Читать лежа — 

привычки 
читать лёжа 


Эта задача интересна тем, что «абсолютно правильного» ре¬ 
шения ее не сушествует. Языковое чутьё разных людей может 
значительно различаться, и то, что правильно для одного 
носителя языка, другому может показаться сомнительным и 
даже неверным. Например, очевидно, что в третью строку дол¬ 
жен быть помешен глагол толкнуть на, однако одни призна¬ 
ют правильность выражения толкнуть на героический посту¬ 
пок, другие — нет. Таким образом, этот глагол заносят либо 
в первую колонку, либо во вторую. 


только сі’аршие члены семьи: родители или стар¬ 
шие братья. Фраза возымела обратное действие 
по сравнению с ожидаемым. 

Имеет практическое значение и проблема 
пресуппозиции Обучаясь иностранному языку, 
сравнительно нетрудно запомнить слова и грам¬ 
матические конструкции, но гораздо сложнее 
освоить то, о чём принято обычно умалчивать 


в иноязычном обществе. Проблема пресуппози¬ 
ций встаёт и при автоматическом переводе, и 
при любом диалоге человека с машиной. Как на¬ 
учить машину понимать пресуппозиции, необ¬ 
ходимые для восприятия текста? Как передать 
машине картину мира? Эти вопросы поставле¬ 
ны, но пока не решены. Фактов накоплено много, 
однако до создания теории ещё очень далеко. 

И ОПЯТЬ мысль и язык 

с проблемой картин мира тесно связана и дру¬ 
гая вечная проблема — проблема языка и мыш¬ 
ления. Очевидна прямолинейность многих про¬ 
шлых представлений о том, что язык лишь 
пассивно отражает действительность. Язык — 
не зеркало мысли, мысль не только высказыва¬ 
ется при помощи языка — она от него зависит, 
язык не только её оформляет, но и формирует. 
Отграничение языка от мысли, господствовав¬ 
шее в структурной лингвистике, позволяет и,зу- 
чи'гь язык лишь до определённых пределов 

Проблема языка и мышления, как и многие 
другие фундаментальные проблемы, не может 
быть решена средствами одной лингвистики. Ста¬ 
новится ясно, что лингвистика — это лишь часть 
комплексной науки о мыслительной деятель¬ 
ности человека. В эту' науку входят и психология, 
и логика, и теория познания, и вычислительная 
математика. При таком понимании лингвисти¬ 
ки из науки о правилах языка она должна пре¬ 
вратиться в науку, изучающую человеческую 
деятельность. Лингвистика изучает теперь не 
только мыслительную деятельносгь человека, но 
и его социальн\то деятельность. Помимо комп¬ 
лексной науки о человеке лингвистика входит 
и в комплексную науку об обществе. 

Обе большие науки только начинают созда¬ 
ваться. О языке известно, пожалуй, больше, чем 
о многих других видах человеческой деятель¬ 
ности, но всё ещё очень мало. Мы лишь частич¬ 
но можем ответить на вопрос о том, как чело¬ 
век говорит, и почти ничего не в состоянии 
сказать о том, почему и для чего он .это делает. 
Решение фундаментальных проблем науки о 
языке — дело бу'дущего. 













Язык в мире людей 



ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЯЗЫКА 

в течение веков человечество волновал и про- 
должаеі’ волновать вопрос, как и почему люди 
начали говорить Этот вечный и интересный 
вопрос, однако, нс поддавался и не поддастся 
научному решению 

Никто и никогда ис наблюдал, как появля¬ 
ется я,зык Даже язык самых близких к челове¬ 
ку животных — обезьян, который оказался го¬ 
раздо аіожнее, чем представлялось ещё недавно, 
по двум важнейшим свойствам отличается от 
человеческого. 

Первое свойство в науке называется двой- 
н ым членены ем. Этот термин ввёл выдаю¬ 
щийся отечественный исследователь финно- 
угорских языков Дми'грий Владимирович Бу'брих 
(1890—1949) Высказывания человеческого язы¬ 
ка делятся на части, обладающие значением 
(предложения, слова, морфемы); они могут раз¬ 
личным образом комбинироваться. Эти части 
в свою очередь делятся на элементы, значени¬ 
ем уже не обладающие звуки (фонемы), слоги. 
Каждая значимая единица состоит из незначи¬ 
мых, последние могут комбинироваться раз¬ 
ными способами, образуя значимые единицы. 
Именно благодаря двойному членению количе¬ 
ство высказываний, произносимых человеком, 
практически бесконечно. А у животных нег двой¬ 
ного членения, каждый сигнал значим. У чело- 


ЗНАКИ ЖИВОТНЫХ 

У животных осязание и обоняние развиты гораздо лучше, чем 
у людей. Поэтому осязательные и обонятельные знаки в обще¬ 
нии животных встречаются чаше и играют более значительную 
роль. Многие насекомые помечают свой путь определенным за¬ 
пахом, который позволяет их сородичам повторить тот же путь. 
Дикие животные, например медведь, метят территорию, где жи¬ 
вут и кормятся, чтобы отпугнуть чужака, показать, что она уже 
занята. Аля этого они тругся о деревья и камни, оставляя на них 
клочья шерсти, сохраняющие их запах. Контакт между живот¬ 
ными часто устанавливается с помощью касания, потирания друг 
о друга. 

Животные пользуются и слуховыми знаками. Это крики птии, 
рев медведя, рычание тигра, трубный зов слона, воркование го¬ 
лубей. Используя слуховые знаки, животные передают инфор¬ 
мацию, предупреждают об опасности, зовут друг друга. Обща¬ 
ются они и с помощью зрительных знаков: поз и телодвижений 
(например, позы угрозы, опасности иди покорности). 



Когда-то разрыв между «языками» животных и человеческим 
языком был преодолен, но науке до сих пор неизвестно, 
как это произошло 


векообразных обезьян уже есть сложные «вы¬ 
сказывания», состоящие из отдельных «слов», но 
дальше .эти «слова» делиться не могут. Поэтому 
количество обезьяньих «высказываний» очень 
ограниченно Второе отличие устройство гор¬ 
тани у обезьян и других млекопитающих не 
позволяет произносить звуки человеческой ре¬ 
чи. На это, как известно, способны некоторые 
птицы, но они лишь имитируют человеческую 
речь, не осознавая сути произносимого. 

Напротив, все известные в наши дни и в древ¬ 
ности языки, начиная от языков великих ци¬ 
вилизаций и заканчивая языками самых отст’а- 
лых племён, принципиально сходны. Все они 
звуковые (жестикуляция играет лишь вспомо¬ 
гательную роль), все обладают двойным члене¬ 
нием, во всех есть первичный набор звужовых 
элементов (фонем), которые для каждого язы¬ 
ка можно сравнивать по единым основаниям 
(гласные — согласные и т. д.), везде есть морфе¬ 
мы, слова, предложения 

Между «языками» животных и языками лю¬ 
дей есть качественный разрыв, и нет данных о 
том, как этот разрыв мог быть преодолён Не 
помогает здесь и сравнительно-историческое 
языкознание Уже сейчас лингвисты вышли в 
своих реконструкциях в доисторическую эпо¬ 
ху реконструированы языки, на которых го¬ 
ворили намного раньше, чем на Земле появи¬ 
лась письменность Но все они принципиально 
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Происхождение языка 



не отличаются от реально известных. Все свой¬ 
ства, перечисленные ранее, реконструируются 
и для них. Никто не видел праиндоевропейцев 
и не может сі’опроцентно утверждать, что они 
говорили, а не пользовались, скажем, чем-то 
вроде языка жестов глухонемых. Однако рекон¬ 
струкции этого языка не дают основания под¬ 
вергать сомнению его звуковой характер. 

Поэтому все имеющиеся гипотезы о проис¬ 
хождении языка умозрительны. Они основыва¬ 
ются на одном из трёх постулатов: либо язык 
получен от высших сил, либо древние люди 
вели себя так, как вели бы себя наши совре¬ 
менники, если бы почему-то не имели языка, 
либо язык возник у человечества таким же об¬ 
разом, каким он появляется у каждого отдель¬ 
ного человека. 


ААР БОГОВ 

Древнейшие представления о происхождении 
языка так или иначе основаны на идее получе¬ 
ния людьми языка от каких-то высших сил. В 
египетском тексте, составленном около сере¬ 
дины Ш тыс. до н. э., говорится, что творцом ре¬ 
чи и «имени всякой вещи» бьш верховный бог 
Птах. Позднее в истории Древнего Египта ре¬ 
лигии не раз менялись, но всегда главному из 
богов приписывалось создание языка и дарова¬ 
ние его людям. В древнейшем индийском памят¬ 
нике Ригведе (около X в. до н. э.) говорится о 
«творцах ~ установителях имён». Арабы счита¬ 
ли, что язык получен человеком от Аллаха, ко¬ 
торый знакомил с этим священным даром лю¬ 
дей не сразу, а по частям. Лишь последний и 
самый великий из пророков Мухаммед получил 
от Аллаха весь язык (поэтому священный язык 
Корана никак нельзя изменять). Представления 
о божественном происхождении языка были 
и у многих других народов. 

Иногда, впрочем, человек создавал язык сам, 
но опять-таки под наблюдением высшего суще¬ 
ства. В Библии (Быт. 2.19—20) ска.зано; «Господь 
Бог образовал из земли всех животных поле¬ 
вых и всех птиц небесных, и привел их к чело¬ 
веку, чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, 
как наречет человек всякую душу живую, так и 
было имя ей. И нарек человек имена всем ско¬ 
там и птицам небесным и всем зверям поле¬ 
вым...». Однако в той же Библии раньше неод¬ 
нократно употребляется формула: «И сказал 
Бог». Значит, Бог уже обладал языком изначаль¬ 
но. Тем самым язык оказывается совместным 
со.зданием высшей силы и человека. Сходный 
взгляд существовал и у арабских учёных: они 


считали, что основу языка дал Аллах, но многие 
слова затем придумали люди. 

Таким же образом объяснялось и то, что на 
Земле существует мною языков. В Древнем Егип¬ 
те во времена фараона Аменхотепа ГѴ (Эхнато- 
на; 1368—1351 гг. до н. э.) считалось, что бог Атон 
вкладываеі’ речь в уста каждого младенца и так 
же наделяет каждый народ своим языком. А в Биб¬ 
лии говорится о Вавилонском столпотворении: 
Бог «смешал языки» жителей Вавилона, попьп-ав- 
шихся состязаться с ним, воздвигая башню вы¬ 
сотой до небес. В этой легенде отразился и об¬ 
лик древнего Вавилона, центра торговых путей, 
где звучала речь на многих языках. 

Во всех религиозных концепциях язык, по 
крайней мере в главных своих чертах, неизме¬ 
нен и появляел’ся сразу таким, каким он суще¬ 
ствует сейчас. Позже люди могут только портить 
и забывать божественный дар либо в лучшем 
случае добавлять к существующим словам ещё 
что-то. Религиозные концепции происхожде¬ 
ния языка отражают при всей их наивност один 
реальный факт: человеческий язык — особый 
дар, и в природе ничеі’о сходного нет. «Языки» 
животных слишком непохожи на него. 


ДЕЛО людей 


Первые сомнения в божественном происхож¬ 
дении языка (как и в божественном устройст¬ 
ве мира вообще) появились в античном мире. 
Древнегреческие и древнеримские мыслители 
(Демокрит, Эпикур, Лукреций и др.) пришли к 
выводу, что язык создали сами люди без участия 
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І Первоначально люди жили, говорят, неустроенной и сход- і 
ной со зверьми жизнью, выходили вразброд на пастбища и 
і питались вкусной травой и древесными плодами. При напа- ' 
I дении зверей нужда научила их помогать друг другу, и, соби- , 
раясь вместе от страха, они начали постепенно друг друга 
. узнавать. Голос их был еше бессмысленным и нечленораз¬ 
дельным, но постепенно они перешли к членораздельным » 
словам и, установив друг с другом символы для каждой ве- і 
ши, создали понятное для них самих изъяснение относитель¬ 
но всего. А так как такие объединения имели место по все- 
■ му миру, то язык оказался не у всех равнозвучным, 

I поскольку каждые случайным образом составляли свои ело- | 
I ва: отсюда разнообразие в характере языков, а первоначаль- * 
I но возникшие объединения положили начало всем племенам. 

І (Из трактата Лиолора Сицилийского 

«Историческая библиотека».) 

I Мы научаемся именам в большей или меньшей мере кто от 
і отиа, кто от матери. Если же кто не уверен в том, что мы 
' вообще научаемся именам, и (думает), что мы рождаемся 
*■ со знанием их, пусть он убедится на основании следуюше- 
‘ го: если кто новорожденного ребенка отошлет в Персию и 
) там вырастит не слышащим эллинского языка, то ребенок 
I будет говорить по-персидски; а если кто оттуда доставит сю- 
' да — то по-эллински. Так мы научаемся именам, а учите- 
' лей не знаем. | 

І (Из анонимных трактатов 
V в. ло н. э. по теории языка и стиля.) 

Только человек из всех живых сушеств одарен речью. Го- 
‘ лос, которым можно выразить печаль и радость, свойствен 
* и остальным животным, потому что их природные свойст- < 
ва развиты все-таки до такой степени, чтобы ошушать ра- 
; дость и печаль и передавать эти ошушения друг другу. Но 
і речь способна выражать и то, что полезно и что вредно, рав- 
* но как и то, что справедливо и что несправедливо. | 

I ' 

І (Из трактата Аристотеля «Политика».) 

И наконец, почему удивительным может казаться, і 

; Что человечество, голосом и языком обладая, 1 

I Под впечатлением разным отметило звуками веши, І 

, Если скоты бессловесные даже и дикие звери | 

і Звуками разными и непохожими кликать привыкли і 

ц В случаях тех, когда чувствуют боль, опасенье | 

I и радость?.. 

I Стало быть, если различные чувства легко могут вызвать , 

I У бессловесных зверей издавание звуков различных, 

I То уж тем более роду людей подобало в ту пору і 

I Звуками обозначать все несхожие, разные веши. | 

I (Из поэмы Тита Лукреция Кара «О прироле вешей».) 


богов. Тогда же и были выска.заны многие кон¬ 
цепции происхождения я,зыка. Распростране¬ 
ние христианства вновь привело к победе пред¬ 
ставлений о божественном происхождении 
языка, но в XVII—XVIII вв. они стали подвергать¬ 
ся сомнению, а античные концепции начали 
возрождаться. Появление в европейских стра¬ 
нах научной картины мира и исторического 
подхода к изучению человеческого общества 
привели к тому, что мыслители XVII и особен¬ 
но XVIII вв. начали искать новые объяснения 
появления языка. Любопытно, что такие идеи 
возникли раньше теории Чарлза Дарвина о про¬ 
исхождении человека от обезьяны. Человек ещё 
считался Божьим творением, но творение язы¬ 
ка уже рассматривалось как дело человече¬ 
ское. К XVIII в. окончательно стало ясно, что 
языки меняются, что не все языки мира суще¬ 
ствуют изначально, что одни языки произош¬ 
ли от других Естественно было сделать ещё 
один шаг и предположить, что каждый язык ког¬ 
да-то появился впервые. 

Однако представления о прошлом челове¬ 
чества и в античности, и в Новое время были 
ещё слишком упрощёнными. Казалось, что, 
несмотря на все исторические изменения, сущ¬ 
ность человека постоянна; она может искажать¬ 
ся, но не может стать другой В XVIII в. ещё ду¬ 
мали, что достаточно осознать законы разума, 
и всё прояснится. Реально же под «неизменной» 
сущностью скрывались привычки и предрас¬ 
судки человека той или иной конкретной исто¬ 
рической эпохи. 

И в античности, и в Новое время мыслите¬ 
ли как бы ставили себя на место первобытно¬ 
го человека и думали, что бы они делали, если 
бы не умели говорить и хотели создать язык. 
В XVIII в. концепции такого рода стали предме¬ 
том горячих споров и дискуссий. За послед¬ 
ние два века их круг почти не расширился. 

Самыми популярными бьши три концепции. 
Первая из них — звукоподражательная. Язык 
возник из подражания зв}жам природы: не имея 
вначале собственного языка, люди имитиро¬ 
вали грохот грома, журчание ручья, шум ветра 
и Д05ВДЯ и, разумеется, голоса различных живот¬ 
ных. Аргументом в пользу .этой идеи считается 
наличие едва ли не в любом языке звукоподра¬ 
жательной лексики вроде русских щщтка, хрю¬ 
кать, гавкать и т. д. Однако звукоподражатель¬ 
ная теория вызвала сомнения уже в античности. 
Философ V в. до н. э. Горгий говорил, что звук 
не может передать что-либо ему неоднородное, 
например цвет У Платона сказано, что назвать 
петуха и прокукарекать — это не одно и то же. 
Как из звукоподражаний можно получить дру- 
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г\'ю, большую часть слов, неясно. А слов тина 
кукушка в любом языке не так уж много. К тому 
же, по-видимому, это не древнейшие, а срав¬ 
нительно новые слова 

Другая концепция получила название кон¬ 
цепции «общественною договора». Одним из 
первых ее выдвинул греческий ^меный I в. до н э 
Диодор Сицилийский. Римский учёный I в. н. э 
Витрувий в своем знаменитом трактате «Десять 
КНИ 1 об архитеіегуре» писал, что язык появил¬ 
ся тогда, когда люди собрались возле порождён¬ 
ного молнией огня «Так как на .этом сборище 
людей ра.здавались ра.зличные, производимые 
дыханием голоса, то под воздействием ежеднев¬ 
ного навыка люди уст^іновили слова, какие при¬ 
шлось, и затем, обозначив часто употребляемые 
вещи, начали, как это получилось самопроиз¬ 
вольно, говорить и так со,здали между собой 
речь». 

В ХѴПІ в. аналогичные идеи выдвинул зна¬ 
менитый французский философ Жан Жак Ру'с- 
со, которому принадлежит и само выражение 
«общественный доювор» Поддержал ,э'гу' кон¬ 
цепцию к дом же XVIII в. основатель политиче¬ 
ской экономии англичанин Адам Смит. Руссо 
и Смит считали, что первобыд ные люди когда- 
то договорились между собой о том, как поль¬ 
зоваться языком Язык был изобретен созна¬ 
тельно, а затем люди объединили свои усилия, 
и сложились единые правила пользования им 

Авторы таких идей ориенд провались преж¬ 
де всего на то, как в современную им эпоху ре¬ 
шался вопрос о норме языка. Учёные и целые 
учреждения вроде Французской академии тогда 
снорділи и договаривались о том, что вюіючаіь 
в норму «правильною» .литературного языка. 



^ иі /\сн. пи иишсі і і-ѵ Д()Г()В()[)сІ 

я^,ык был и-іобретен со^нспольно 


а что нет; находили компромиссы. Тогда пред¬ 
принимались и первые попытки создать от на¬ 
чала и до конца целый язык, который моі бы 
стать международным (позже так появился язык 
эсперанто). Однако ясно, что всё это возмож¬ 
но, лишь если человек уже владеед' каким-то язы¬ 
ком. Концепция «общественного договора» сда¬ 
вила человека, уже обладающего достаточно 
высокой культурой, на место человека, который 
языка не имел. 

Третья концепция, столь же умозрительная, 
но, пожалуй, наименее фантастическая, состо¬ 
ит в том, что человеческий язык произошёл не 
от звужов, воспринимаемых извне, а от звуков, 
произносимых самими людьми Любой человек 
может производить бессознательные и нечле¬ 
нораздельные выкрики, выражающие те или 
иные эмоции Некоторые элементы я.зыка вро¬ 
де междометий похожи на нечто промежуточ¬ 
ное между' такими выкриками и речью. Эта кон¬ 
цепция тоже зародилась в античносд и Итак, по 
происхождению звуки речи аналогичны звукам, 
издаваемым животными; только человеческая 
речь сложнее 

По.зже эту' концепцию развили английскиді 
философ конца XVII в. Джон Локк и француз¬ 
ский учёный XVIII в Этьенн Бонно де Кондиль¬ 
як. По их мнению, люди вначале и,здавали лишь 
бсссознадельныс звуки, а затем постепенно на¬ 
учились контролировать их произнесение Па¬ 
раллельно с контролем над языком развивался 
и кондуэоль над умственными операциями. Боль¬ 
шое место отводилось языку жестов. Считалось, 
что первобытные люди лишь дополняли звука¬ 
ми жестикуляцию, а затем постепенно перешли 
на звуковую речь 



В XVII В СЛОЖИЛОСЬ представ\еііис о свяіи формирования языка 
с развитием человеческого мышления 
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ЯЗЫКИ ЖЕСТОВ 

и... ГОВОРЯЩИЕ ОБЕЗЬЯНЫ 

Многие учёные считают, что передача 
сообщений с помощью жестов и панто¬ 
мимы предшествовала возникновению 
звукового языка. Первые жестовые 
знаки изображали действия, указывали 
на предметы — иначе они не были бы 
узнаваемы, понятны. Жесты нередко 
сопровождались звуками, дополняю¬ 
щими образ, или выкриками, возгласа¬ 
ми, выражающими призыв, радость, 
страх. Вождь мог жестами отдавать 
распоряжения; с помощью пантомимы 
охотник мог «рассказать» об удачной 
охоте; можно было также «разыграть» 
удачную охоту перед предстоящей — 
чтобы она имела успех. Так, по-видимо¬ 
му, складывались ритуалы. 

Жесты, однако, не всегда удобны 
для передачи сообщений. Они должны 
быть замечены — значит, бессмыслен¬ 
но их использовать в темноте или если 
на тебя не смотрят. Звуки, сопровож¬ 
давшие жест, постепенно перетягивали 
на себя основную роль — смысл закреп¬ 
лялся за звуком. Таким образом, по 
предположениям учёных, появился зву¬ 
ковой язык — так мы используем его и 
сейчас: звуки сопровождаем жестами. 


ЖЕСТЫ ПРИВЕТСТВИЙ 

Современный человек, владеющий зву¬ 
ковым языком, вполне мог бы обходить¬ 
ся без жестов. Однако не обходится. 
Есть ситуаиии, где слова требуется под¬ 
крепить жестами, а иногда жесты пред¬ 
почтительнее, чем слова. Во всём мире 
аплодируют в театре (правда, поразно- 
му: складывая ладони пальцами друг к 
другу — на Востоке, или скрещивая 
их — в Европе), гладят ребенка по голов¬ 
ке, жмут друг другу руки, здороваясь или 
прощаясь. Впрочем, здороваться и про¬ 
щаться можно тоже по-разному: можно 
кивнуть головой, можно помахать рукой, 
улыбнуться, раньше были приняты по¬ 
клоны (при этом снимали шляпу) и реве¬ 
рансы, женщинам целовали руки — и 
сейчас эти жесты используются в опре¬ 


Но по крайней мере в двух случаях 
жесты остаются основным способом 
общения: для тех, кто не слышит звуков, 
и для говорящих на разных языках. 

Как средство межплеменного обще¬ 
ния язык жестов был распространён 
у индейцев Северной Америки в кон¬ 
це ХІХ столетия; предполагают, что его 
использовали около 100 тыс. человек. 
С распространением английского язы¬ 
ка роль языка жестов значительно 
уменьшилась. 

Основную роль в жестовом языке 
играют, естественно, руки — важно, 
что они показывают, как движутся, где 
расположены. Так, в языке индейцев 
Северной Америки указательный палец 
правой руки, направленный на собесед¬ 
ника (остальные сжаты в кулак), озна¬ 
чает «ты», поднятый вверх — «чело¬ 
век», два движущихся навстречу и 
соприкасающихся кончиками указа¬ 
тельных пальца — «встретить», два 
скрещенных указательных пальца — 
«лагерь», скрещивание рук с подняты¬ 
ми указательными пальцами — «тор¬ 
говля». Такой язык мог обеспечить не¬ 
обходимый минимум общения — 
обычно подобные языки содержали о г 
нескольких десятков до нескольких со¬ 
тен знаков. 


делённых ситуациях: например, в стро¬ 
го ос(зициальной обстановке или в теат¬ 
ре. У венгров до сих пор одно из распро¬ 
странённых приветствий звучит: Целую 
ручки. 

Жесты приветствия и прощания 
часто совпадают, потому что по сути 
имеют общее содержание: это знаки 
«величания» либо выражения друже¬ 
любия, они нужны и в начале общения, 
и в конце. Знаками «величания» выра¬ 
жают своё уважение, почтение к собе¬ 
седнику (реверанс по-французски, 
кстати, и значит ‘уважение’), жестом 
подчёркивая дистанцию: склоняясь, 
снимая шляпу, на Востоке падая ниц. 
Открытые ладони при рукопожатии 
выражают дружелюбие. В современной 
жизни, правда, приветствие (кивок го¬ 
ловы) все больше становится просто 


Жестовые языки используются и тог¬ 
да, когда речь запрещена: среди мона- 
хов-траппистов, давших обег молчания; 
у юношей некоторых австралийских 
племен в период подготовки к ритуалу 
вступления во взрослую жизнь. 

У глухих используются два типа 
жестовых языков: пальцевая азбука и 
знаковый язык жестов. Они могут до¬ 
полняться характерными движениями 
губ и соответственно чтением по гу¬ 
бам. Некоторые системы сочетают эти 
способы. Пальцевая азбука — это пе¬ 
ревод национального языка в жестовую 
с|юрму; пальцами усэ\овно изображают¬ 
ся буквы алфавита. Существуют разно¬ 
видности пальцевой азбуки и для сле¬ 
поглухонемых; говорящий передаёт 
знаки своей рукой, используя ладонь и 
пальцы слушающего. Освоив іакую аз¬ 
буку, открыли Л/\я себя мир слов аме¬ 
риканка Елена Келлер и россиянка 
Ольга Скороходова, ставшие известны¬ 
ми учёными. Собственно знаковые язы¬ 
ки жестов — это самостоятельные, до¬ 
вольно сложные и развитые языки со 
своей грамматикой и богатым словар¬ 
ным составом, гораздо более сложные, 
чем лаконичные языки индейцев. В ка¬ 
ждой стране существует свой знаковый 
язык жестов. В Америке такой язык на- 


знаком узнавания и потому не требу¬ 
ет повтора. 

Есть жесты, характерные для какого- 
то народа: китайцы раньше, здороваясь, 
пожимали руки не друг другу, а каждый 
себе; индийцы складывали ладони перед 
грудью; лапландцы здоровались носами; 
европейцы часто обнимаются в знак 
приветствия. 

Особые приветствия используют и 
определённые социальные группы лю¬ 
дей: военные отдают честь (в армиях 
разных стран — по-разному); члены 
тайных обществ имеют свои особые 
тайные знаки приветствия. Среди тай¬ 
ных знаков любопытный жест — скре¬ 
щенные пальцы. Дети используют его, 
говоря неправду, как бы снимая с себя 
ответственность за ложь (считается, что 
этот знак снимает грех лжи). Это очень 
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Происхождение языка 


зывается «амслен» (Атегісап 5і§п 
Іапдиа^е), и он совсем не похож на 
британский язык жестов, используемый 
в Англии. Амслен считается четвёртым 
по распространенности языком в США 
после английского, испанского и италь¬ 
янского, На нем разговаривают более 
полумиллиона человек, а также... неко¬ 
торые обезьяны. 

Самая знаменитая из говорящих 
обезьян — шимпанзе Уошо — начала 
обучаться амслену в возрасте 11 меся¬ 
цев, когда была взята на воспитание в 
семью английских исследователей Гард¬ 
неров. Не удававшиеся ранее попытки 
обучить обезьян звуковому языку наве¬ 
ли исследователей на мысль испробо¬ 
вать язык жестов. Обезьяну обучали 
простым жестам, демонстрируя пред¬ 
меты и одновременно складывая ее ру¬ 
ки соответствующим образом. К двум 
годам Уошо могла составить десять 
простейших фраз, сочетая знаки; к че¬ 
тырем годам — уже 245 фраз из трех 
и более знаков; в пять лет она давала 
правильные ответы на 12 типов вопро¬ 
сов. В целом усвоение языка обезьяной 
было вполне сопоставимо с усвоением 
его ребенком, хотя она начала учить¬ 
ся позднее (английские дети обычно ус¬ 
ваивают первые десять слов к 15 меся- 


древний знак. Когда-то он был тайным 
знаком, символизирующим крест, по 
которому первые христиане узнавали 
друг друга. Потом он приобрел обший 
смысл оберега — знака, оберегаюшего 
от зла. В нашем столетии он стал исполь¬ 
зоваться и как пожелание удачи. 

Существуют жесты приветствия, обь- 
единяюшие единомышленников. Один 
из самых распространенных жестов та¬ 
кого рода — знак «V», символ победы. 
Это жест, образуемый указательным и 
средним пальцами руки, отвёрнутой от 
говорящего. Он появился в годы Второй 
мировой войны, предложил его диктор 
бельгийского радио Виктор де Лавелье. 
Он выбрал этот знак, потому что это 
первая буква фламандского слова ѵгі- 
)ЬеШ, а также французского ѵісіоіге и 
английского ѵісіогу, что значит «побе¬ 


иам, 50 слов — к концу второго года 
жизни). 

Может показаться, что речь идет о 
дрессировке умного животного, способ¬ 
ного запомнить и соотнести несколько 
знаков для предметов с самими предме¬ 
тами — яблоком, водой, птицей. Но 
нет! Способы, которыми Уошо употреб¬ 
ляла слова, доказывали иное: она рас¬ 
ширяла значения слов, используя их в 
новых ситуациях: водой могла назвать 
сок и бутылку с вермутом, водяной пти¬ 
цей — лебедя. Она усваивала не толь¬ 
ко предметные, но и абстрактные зна¬ 
ки, например: «ешеі», «хотеть», «нет». 
Рассердившись на служителя, который 
не давал ей пить, она выругала его: 
«Грязный Джек!» (слово грязный она 
знала в значении ‘запачканный’). 

В 1979 г. в 14 лет, работая в Вашинг¬ 
тонском универсиіете, Уошо усынови¬ 
ла детеныша — десятимесячного Аули- 
са — и стала сама с успехом обучать 
его языку людей. 

Умница Уоию не единственная гени¬ 
альная обезьяна. По специальным мето¬ 
дикам обучаются амслену и другие 
обезьяны; их успехи в обшем сравнимы 
с достижениями Уошо. Что интересно, 
они пытаются использовать амслен не 
только разговаривая с людьми, но и об- 


да». Аавелье призвал всех рисовать по¬ 
всюду этот знак как символ победы над 
оккупантами. Очень скоро, завоевав 
популярность в Бельгии, знак «V» пере¬ 
брался во Францию. Вскоре он был пе¬ 
реведен в азбуку Морзе {• • • -). В таком 
виде он очень напоминал начало Пятой 
(V!) симфонии Бетховена, знаменитую 
«тему судьбы». Его теперь не только ри¬ 
совали на стенах, но и насвистывали на 
улицах. 

Оккупанты пытались бороться с этим 
знаком, применяя репрессии к тем, кто 
его рисовал. Однако это не помогало! 

В Великобритании этот знак рас¬ 
пространился благодаря премьер-ми¬ 
нистру Уинстону Черчиллю, который 
назвал его «приветствием победы». 

В нашей стране с «приветствием по¬ 
беды» долгое время соперничал знак 



1 

шаясь друг с другом. Существует шутка: 
обезьяны могут научиться говорить, но 
не хотят, чтобы их не заставили рабо¬ 
тать. Интересно, что захотят рассказать 
нам обезьяны, выучившись языку? 



Поговорить бы с кем-нибудь... 


солидарности с испанскими антифа¬ 
шистами іЫо равагап' («Они не прой¬ 
дут!») — поднятый кулак согнутой в лок¬ 
те правой руки. 

В 1988—1991 гг. знак победы 
использовали сторонники карабахско¬ 
го движения в Армении, а в 1994— 
1996 гг. — чеченцы. 
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Идеи Дж. Локка и Э. де Кондильяка бьши важ¬ 
нейшим шагом вперёд по сравнению с концеп¬ 
цией «общественного договора»: формирование 
языка теперь связывалось с развитием челове¬ 
ческого мышления. Становление языка рассма¬ 
тривалось не как единовременный акт, а как ис¬ 
торический процесс, занимавший длительное 
время и имевший этапы. Тем самым эта концеп¬ 
ция бьта в наибольшей степени противопостав¬ 
лена традиционной библейской. Однако и но¬ 
вая точка зрения не подтверждалась никакими 
фактами. Ничего конкретного о ранних этапах 
становления человеческого языка и мышле¬ 
ния всё равно не было известно. 

В XVIII и в первой половине XIX в. был пред¬ 
ложен новый критерий, казавшийся объектив¬ 
ным; среди человеческих языков есть более раз¬ 
витые и более «примитивные», стоящие ближе 
к первобытному языку. В качестве критерия раз¬ 
витости вьщвигалась степень морф<цюгической 
сложности. Считалось, что чем язык в этом от¬ 
ношении проще, тем он примитивнее. Эти идеи 
развивал Вильгельм фон Гумбольдт. Античная 
эпоха тогда ещё считалась временем мудрости 
человечества, и сложность греческой и латин¬ 
ской морфологии этому, казалось бы, соответ¬ 
ствовала. Но одним из самых «примитивных» 
языков по этой теории оказывался китайский, 
язык развитой культуры, тогда как многие языки 
«отсталых» народов имеют гораздо более слож¬ 
ную морфологию. 

Со второй половины XIX в. наступило всеоб¬ 
щее разочарование в попытках решить пробле¬ 
му' происхождения языка. Стало ясно, что сте¬ 
пень морфологической сложности языка не 
позволяет говорить о том, насколько этот язык 
близок к «первобытному». А никаких других до¬ 
казательств какой-либо из суіцествовавших ги¬ 
потез не было. И тогда Французская академия 
объявила, что больше не рассматривает работы 
по происхождению языка; это решение сохра¬ 
няет силу по сей день. В XX в. лингвисты почти 
перестали заниматься этой проблемой; несколь¬ 
ко больше она привлекает психологов и истори¬ 
ков первобытного мира. 

РЕБЁНОК И ЧЕЛОВЕЧЕСТВО 

к началу XX в. стало ясно, что первобытные лю¬ 
ди, не имевшие языка, не могли мыслить и рас¬ 
суждать так же, как люди Нового времени, а 
значит, язык должен бьт возникнуть бессозна¬ 
тельно. Напрашивается доступная наблюдению 
аналогия — становление речи у ребёнка. Про¬ 
цесс этот не внезапный, а постепенный; разви¬ 


тие речи у ребёнка проходит ряд этапов. Поче¬ 
му тогда не предположить, что первобытные лю¬ 
ди формировали язык примерно так же, как это 
делают дети? 

Одну из подобных концепций предложили 
в 40-х гг. XX в. вьщающийся российский линг¬ 
вист Николай Феофанович Яковлев и специа¬ 
лист по первобытному обществу Владимир 
Капитонович Нігкольский. Они исходили из 
того, что речь первобытного человека, как и 
речь совсем маленького ребёнка, не могла на¬ 
чинаться с отдельных звуков; «Человеческая (зечь 
даже в самом первобытном виде должна была 
состоять из целых мыслей и соответственно из 
целых предложений». Здесь прямая аналогия с 
ребёнком, который первоначально говори г це¬ 
лыми «словами-предложениями». В эту истори¬ 
ческую эпоху, согласно Яковлеву и Никольскому, 
ещё не вьщелялись гласные и согласные звуки, 
а существовали лишь «выкрики-слоги». Их пе¬ 
режитками учёные считали «слоги-предложе¬ 
ния» вроде русских да, нет, на, ну, эй, которые 
членораздельны лишь потому, что составляю¬ 
щие их звуки встречаются и в других словах. 
Есть в современном языке и чистые «слоги-пред¬ 
ложения» вроде того, которое исполызуется при 
общении человека с лошадью и условно запи¬ 
сывается как Тпру-у-уІ 

По мнению Н. Ф. Яковлева и В. К. Никольско¬ 
го, «в языке нашего первобытного предка ещё 
не было слов», как нет их первоначально у ре¬ 
бёнка. Затем люди «научились выражать свои 
мысли несколькими словами-предложениями, 
развивающими и дополняющими одну и 'гу же 
мысль, а потом и сочегание мыаіей». Появление 
«слова-понятия» авторы концепции связывали 
с переходом человечества от собирательства к 



Ребенок начинает говорить иелыми «словами-предложениями», 
«слова-понятия» и предложения из нескольких слов появляются 
позже 
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охоте. Н і'о время «слова-понятия» оставались 
еще кнутри себя нераздельными, состояли ;іиціь 
из одного звука и по своему значению были по 
сракнению с наівими словами ещё весьма не¬ 
развитыми, расилывча'гыми, смутными. Они 
могли обозначать как предметы, так и дейст¬ 
вия, равняться по своему употреблению как на¬ 
шим именам, так и глаголам». Но слова уже не 
всегда равны предложениям, предложения мо¬ 
гут состоять из ггескольких слов. Н. Ф. Яковлев 
и В. К. Никольский, как и В. фон I умбольд'г, счи¬ 
тали, что ближе всего к такому строю стоят язы¬ 
ки, подобные китайскому или вьетнамскому. 
В них слова объединяются в предложения про¬ 
стым соположением, без морфологических по- 
казателеіт, а і’ранніды между частями речи часто 
иеопределёнігы. Ребёнок действительно про¬ 
ходит в развитии речи этап, когда высказыва- 
гіия образуют'ся только соположением слов, ко¬ 
торые еіц,ё не делятся на основу и окончание. 
Лишь постепенно дети овладевают морфоло¬ 
гией своего язіяіса. По мнению Яковлева и Ни- 
колг^скою, ана;іоі'ичным образом ілло стаггов- 
ленис морфологическоі'о строя в древнейших 
языках. 

Эти идеи Н. Ф. Яковлева и В. К. Никольского 
очстіі> иіі'і'ерссны. Но то, что человечество долж¬ 


ЯЗЫІу И ОБШЕСТВО 


Один пятилетний мальчик, сын продавщицы из 
магазина «Одежда», как-то сказал: <Я всех люб¬ 
лю одинаково, а мамочку на один номер боль¬ 
ше». А другой, у которого отец бі.іл писателем 
и постоянно обсуткда;! в семье издателіюкие де¬ 
ла, попросил: «Папа, скажи редактору .мной 
каіусели — нельзя ли мне, наконец, покатать¬ 
ся!». Это примеры из книги Корнея Ивановича 
Чуковского «(^т двух до пяти» показывают, что 
профессия родителей и связаггная с .этой про¬ 
фессией терминолоі'ия іглияет на речь детей. 
Среда, в которезй живёт челоігек, всегда во.здей- 
ствует па ег’о речсвгяе ггавгяки. Особеггно подат¬ 
ливы к такому влияггию дети. Одггако взрослгяе 
тоже усваивагот, часто неосознапіго, язьгковгяе 
особенности окруткаюгцих — члеггов семьи, дру¬ 
зей, сослуткивгг.ев. 

Во.здейст'вие социалгшой средія на язык и 
речевое поведстгие ;ггодей изучает социо- 
л и и г в и с гп и к а — особое направлетгие в язьгко- 
.зггангггг, гтугорое возггиюго и сформггровшгось в 
самост’ОЯ'гельггую наумную дисцггплиггу в XX сто- 


но ггроходитг, в язьгковом развггт'гги 'і'е же этапы, 
что и каждый отделізный человек, — лигггь гигго- 
теза. Слишком веггики и различия. Ребёггок рож¬ 
дается с уже развитыми орг'аггами речи, тогда 
как у іггодей, то/гько гіачинавших говорить, они 
не могли быть такими. Н. Ф. Якошгев гг В. К. Ни- 
колг>ский исходили из того, что у чеіговекооб- 
разггьгх обезьян был примергзо такой же рече- 
г«Уй аппарат, что у^ человегса; однако это гге так. 
У ребёнка в мозгу, но-вггдимому, уже за/гожена 
ггекоторагг ігрограмма, позволяющая ему освоить 
язык (идея зггаменитог’о американского линг¬ 
виста Ноама Хомского), но у' ;гюдей, лишь начи- 
ігавших вырабатыва гъ язык, её просто не могло 
бглтгх В(У всяком с;гумае, аналогия, как известгго, 
гге дсггса.зат'слгютво. 


Итак, все сугцествующие коггцегги,ии происхож¬ 
дения языка могут быть более или менее развёр¬ 
нутыми, более или менее правдоподобными. 
Но все ОГГИ ігс более чем г’игготезьг, гюторые гте/гь- 
зя догса.затг,. хотя гго больгугей части не;гь,зя и оп- 
рогісрг'ггуть. Проблегча ггроисхожденгзя языка сто¬ 
ит уже не одгіо тысячелетгте, но и в XX в. из-за 
отсутствия фактов её гге удалось решить. Может 
бгя'г’Г), ч'го-'гх) удастся сделата гг XXI столетии. 


летгггг. «Чистая» лшггвистика изумает язгяковой 
зггак сам гго себе; его звукоггуто гг гшсьменггую 
форму, зггачстггге, сочетаемостг> с другими зггака- 
ми. Согщолигггвистку' интересует то, гегк исполь¬ 
зуют языковой знак люди: как влияют на это их 
во.зраст, по;г, согг,иальное гголожегггге, образова¬ 
ние и общий ку'лгтргггяй уровеггь. 

Вот слово добыча. Опиегявая его с точки .зре- 
ггия «чистогг» лиіггвистики, ггадо утса.зать следу- 
юггщс; суггг,естви'г'ельное жеггского рода, І-го 
сгогоггеггия, в форме мігожественггого числа 
гге угго'грсблястся, трёхсложное, с удареггисм на 
второ.м слоге, обозгтачает действие по глаголу 
добывать (добыча угля) или результат дейст- 
вггя (Охотник вернулся с богагпой добычей). Со- 
цгголгтггг'вист отметит егцё одно свойство это¬ 
го слогга; в язьгке г орняков оно имеет ударение 
г га ггергю^г слого — добыча; возможно .здесь и 
употреблеггие сзгова во множественггом числе 
(пескапъко добыч). Такие ггрофессиоггатггяго обу- 
словлегггггяе отклгтнеггия от ггривьгчгтгях форм 
слова — ггредмет' гг.зумегтггя социолиг ггшистики. 
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Язык в мире людей 


Люди одной профессии или одного круга обще¬ 
ния нередко вырабатывают свой жаргон. В 
сларин}', например, бьт известен жаргон офеней 
(бродячих торговцев). В наше время в своеоб¬ 
разный жаргон превратился язык програм¬ 
мистов. Социолингвистика изучает групповые 
языки, речевое поведение человека как члена 
определённой группы. 

Социолингвистика изучает также социаль¬ 
ные условия, іУіияющие на выбор формы лич¬ 
ного обращения. В каждом языке есть различ¬ 
ные формы обращения к собеседнику. В русском 
языке две основные формы ~ на <<ты» и на 
«вы». К незнакомому, взрослому или старшему 
по возрасту надо обращаться на «вы», а обра¬ 
щение на «ты» знак более близких, сердечных 
отношений, как в известном стихотворении 
А С. Пушкина: 

Пустое вы сердечным ты 
Она, облюлвясь заменила, 

И все счастливые мечты 
В душе влюблённой возбу’дила. 

Пред ней задумчиво стою, 

Свести очей с неё нет силы; 

И говорю ей: как вы милы! 

И мыслю: как тебя люблю! 

Русский речевой этикет — лишь один, причём 
довольно простой пример из этой области. В 
других языках, например в японском и корей¬ 
ском, правила вежливого обращения к собесед¬ 
нику гораздо более сложные. 

В разных ситу'ациях общения необходимо ис- 
пользова гь разные языковые средства. Это хоро¬ 
шо понимали задолго до возникновения со¬ 
циолингвистики. Например, Пушкин писхл «В 
[светском] обществе вы локтем задели соседа 
вашего, вы извиняетесь — очень хорошо. Но гуляя 
в толпе под качелями, толкнули лсівочника — 



ОЛЬКА ИЛИ ОЛЕЧКА? 

Смена формы обращения может говорить об изме¬ 
нении отношения говорящего к собеседнику. Напри¬ 
мер, если вместо нормального для ваших отношений 
с одноклассницей обращения Оля вы употребите от¬ 
чуждающую форму — Ольга, можно заключить, что 
вы обижены; а если младший брат вместо привыч¬ 
ного обращения Олька назовет сестру Олечка, то он, 
скорее всего, добивается ее расположения или уча¬ 
стия. Возможно и переносное употребление форм, 
отмеченное особым тоном, когда Олечка становит¬ 
ся сигналом обиды, а Ольга и даже 0\ька — знаком 
расположения, признания «своей» или «равной». 


вы не скажете ему: тШерагйогтез! Вы зовёте из¬ 
возчика — и говорите ему: пошёл в Кожхмну, а 
не — сделайте одачжение, потрудитесь свезти 
в Капомну’К Этот пример показывает, как меня¬ 
ется речь человека в разных ситуациях общения 
(Собеседники могут общаться либо на равных, 
либо один из них чувствует своё превосходствет 
(или зависимостгі). (Эбщаясь друг с другом, чело¬ 
век как бгя исполггяет разные роли: отіда, мужа, 
слана, начальггика, подчинённого, соелхокивца, 
пассажира и кондлтегора, продавца и іюк\тіате- 
ля и т д Роль гілияег на харакіер речи- с отцстм 
вы говорите не так, как со сверст никстм, а с про¬ 
давцом магазина — не так, как с учителем. Пред- 
ставлеггие о том, в каких ситуациях, при испстл- 
ненигт каких ролей каким языкстм ітадо говстрить, 
формируется по мерс т'ого, как человек из ребён¬ 
ка превращается во взросжл’о. Этот процесс 
называется языковой социализацией, 
т. е, языковым «вхождением» в данное общест ¬ 
во, его тоже изучает социолингвистика. 

В некоторых обіцествах (государствах, стра¬ 
нах, (ттдельггых территориях) используется не 
один язык, а два или несколько. Обычно седин 
ттз них ~ государственный и в этом смысле 
общеобязательный. Чтобы нормально жи'гь в об¬ 
ществе, разговаривать с другими людьми, про¬ 
двигаться по социальной лестнице, необходи¬ 
мо знаті5 і осударс-гвенніяй язык, даже еаіи он не 
родной. Процесс языковой социализации в этом 
случае уеіожняется: ребёнок должен усвоить не 
один, а два ітли несколько языков и понять, ко¬ 
гда и какой использовать. Вопросы сосутцество- 
вания разных языков в одном обіцестве ~ то¬ 
же компетенция социолині'вистики. 

Ссзциолингвисты ставят перед собой и еіцё 
одну задачу: регулироватт) развитие и функцио¬ 
нирование языка (или языков), не полаг аясь г;е- 
ликом гга самоггроизвольное течение язгяковой 



Язык и обшество 


МОЛОДЁЖНЫЙ ЖАРГОН 

Молодежный жаргон — особая форма 
языка. С определенного возраста мно¬ 
гие из нас окунаются в его стихию, но 
со временем как бы «выныривают» на 
поверхность литературного разговор¬ 
ного языка. Молодежный жаргон осно¬ 
ван на игре со словом, на особом от¬ 
ношении к жизни, отвергающим все, 
что правильно, скучно, стабильно. Он 
использует словотворчество, шутку, 
поддразнивание. Нередко и люди стар¬ 
шего возраста сохраняют пристрастие 
к жаргону. 

В лексике молодежного жаргона 
соседствуют две крайние черты. С од¬ 
ной стороны, конкретность, четкость 
определений: хвост — несданный эк¬ 
замен или зачет, тормоз — медленно, 
туго соображающий человек. С другой 
стороны, аморфность, размытость зна¬ 
чений; порой жаргонные слова и вы¬ 
ражения невозможно сочно перевес¬ 
ти на литературный язык; клевый — 
трудно определимая положительная 
характеристика липа или предмета, за¬ 
имствовано из офенского языка (язы¬ 
ка бродячих торговиев XIX в.); кру¬ 


той — положительная характеристика 
лииа; чувак и чувиха — обозначения 
сверстников, заимствовано из иыган- 
ского языка; лостать — что-то вроде 
вывести из терпения каким-то тупым, 
занудно повторяющимся действием; 
наезжать — совершать какое-либо 
действие агрессивного характера. 

В последнее десятилетие молодёж¬ 
ный жаргон активно пополняет ком¬ 
пьютерная лексика, .ідесь есть и мета¬ 
форически переосмысленные русские 
слова; чайник^ зависать, взломать, и 
многочисленные англоязычные заимст¬ 
вования (в чистом виде или переина¬ 
ченные': юзер, хакер, винт, винлы 
(вместо ѴѴіпсІсіѵѵз), мыло, емеля (от 
англ, е-пзаіі — «электронная почта»). 

Яркая особенность молодёжного 
жаргона — его быстрая обновляе- 
мость. Во времена молодости дедувіек 
и бабушек деньги могли называться 
тугрики, рупии, во времена родите¬ 
лей — монеты, мани, у теперешней мо¬ 
лодежи в ходу бабки, баксы. 

Другая черта молодёжного жарго¬ 
на — ограниченность тематики. Выде¬ 
ляется около десятка семантических 
классов наименований, внутри которых 


много синонимов. Это названия лип 
(чувак, лоб, мелкие, кони>, частей тела 
(фонари, рубильник, клешни), одежды 
и обуви (шузы, свингера, прикил), по¬ 
ложительные опенки (круто, клево, 
улет, отпал, аут), названия некоторых 
действий и состояний (вырубиться, 
приколоться, ташитьс я) и др. 

Часто жаргонную речь считают 
признаком низкой культуры. В 70-х гг. 
существовал такой анекдот: 

Мололая левушка пришла устраи¬ 
ваться на работу. 

— Вот ваше рабочее место. 

— Нишгяк. 

— Вот ваши коллеги. 

— Ништяк. 

— А вы какое-нибуль еше слово 
знаете? 

— Монтана. 

— А что это такое? 

— Не знаю. Знаю, ч го ништяк. 

Но для многих людей жаргон стано¬ 
вится любимой Игрой, и та же много¬ 
гранность позволяет создавать с ложное 
взаимодействие смыслов. Количество 
значений, которые может приобрести 
знаменитое лык из жаргона митьков, 
просто не поддается перечислению. 


2. Привели к нему Иисуса. 

К Понтий сразу же и пояснил: 
отрывался, чадо, так и будешь вкушать. 

4. Иисус ему в ответ: знаешь ли ты, 
сынку, что со мной трудно бороться? 

5. Тут решил Понгии, что говоря¬ 
щий просто оборзел, и решил ему-таки 
вломить. 

6. Вывел Христа на плошадь, где 
шла тусовка, и спросил лохов: замочим 
его? 

7. И лохи кричали: мочи его! мочи! 

8. И послушался их Понтий. 

Глава 15 

7. И явился братушкам своим в сия¬ 
нии, беззаботный и уквашенный. 

8. После чего вознесся к отпу сво¬ 
ему, чуваку еше более крутому. <...> 

10. И оттянулись по-божески вдво¬ 
ем, в полный рост, на раз, беззаботно 
и несуетливо, ра гделив кайф и крутняк 
по-хрисгиански. 


ЕВАНГЕЛИЕ ОТ МИТЬКОВ 

Житие великого митька Иисуса по 
кликухе Христос... 

( Глава 1 

1. В начале все было до фени. 

2. И все до фени было Богу. 

3. И АО фени был всем Бог. <...> 

Глава 10 

1 И с казал вскоре Иисус братуш¬ 
кам: выступаем в Иерусалим! 

I 2. И начали они сообщаться. 

I 3. А когда шли по дороге, встреча- 
I юшие их чуваки ломали сучья и броса¬ 
ли под ноги. 

4. А некоторые с кидывали свой 
прикид и постилали на дороге 

5. Так пришли они в ИеруСсілим и 

(устроили там сразу же раздачу. 

6. Лохам мало не показалось, и 
I решили они замочить пришедших. 


7. Но не к чему было поначалу 
пристебаться. 

8 Задумали было устроить гнилой 
базаре крутым рагворото.м. 

9. Но те, кто поумней, поняли, что 
это не тема. 

10. И решили действовать ушло. 

11. Приступили к Нему лохи иеру¬ 
салимские и решили Его напрячь, 
спрашивая- 

12. Платить ли бабки кесарю или 
послать? 

1 3. Иисус им в ответ: заподлипо 
меня держите, пипл, ибо ясно — ке¬ 
сарю кесарево, а остальное на оттяг. 

14. А вы по мизеру ташиіесь и ло¬ 
вите кайф на чужом напряге. <...> 

16. И пошел прочь Иисус, потому 
что не любил лохов. <...> 

Глава 14 

1. Понтий был не лохом, но чува¬ 
ком был гнилым и мажорным. 



Язык в мире людей 



РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 

Есть грустная шутка о том, что вежливость люди придума¬ 
ли вместо доброты. На самом деле это не так. В основе веж¬ 
ливости, этикета лежат уважение к старшим, признание че¬ 
ловеческого достоинства, наконец, доброжелательное 
отношение к окружаюшим. Формулы вежливости помога¬ 
ют людям жить вместе. 

Этикетные правила распространяются на все социаль¬ 
ные слои; сушествует этикет придворный и крестьянский. 
В традиционных обшествах этикетные предписания неред¬ 
ко строже, чем в современных демократических странах. 
Особо известны приверженностью к строгому этикету кав¬ 
казские народы. 

Абхазы, для которых правила поведения — аламыс — не 
только этикет, но и кодекс чести, говорят: «Смысл жизни — 
в аламысе». 

Нормы речевого этикета различаются у разных народов, 
но везде обшеприняты нормы приветствия и прошания, бла¬ 
годарности и извинения, поздравления и пожелания. При 
этом каждый народ выбирает свои формулы речевого эти¬ 
кета. 

Русское приветствие С добрым утром! — по форме по¬ 
здравление; но эту форму нельзя применить в другое вре¬ 
мя суток: когда мы говорим Лобрый лень!, Лобрый вечер!, 
Спокойной ночи!, мы высказываем пожелание. Пожелани¬ 
ем здоровья является и обычное Злравствуйте. 

Формула приветствия в английском Но\ѵ бо уои бо? — 
«законсервированный» вопрос, который не требует ответа 
по существу. Ответом должен быть повтор этого вопроса. 
На следующую после него фразу (тоже вопрос) Но\ѵ аге уои? 
(«Как дела?») тоже не следует отвечать по существу (есть да¬ 
же английский анекдот: зануда — это человек, который на 
вопрос Ноѵѵ аге уои? отвечает со всей обстоятельностью). 

«Законсервированные» формулы этикета подолгу жи¬ 
вут в языке, но от частого употребления их фонетический 
облик стирается, упрощается, иногда первоначальный 
смысл приходится восстанавливать с трудом: Спасибо! = 
Спаси Бог!, Протай! связано с Прости, английское Сооб 
Ьуе («До свидания») — сокрашенное Соб Ье уои! («Да 
будет с вами Бог!»). 

Затемненный смысл формул вежливости проясняется 
ситуацией. Так, русское пожалуйста может иметь разные 
смыслы в контекстах приглашения, просьбы, благодарно¬ 
сти, разрешения. 

Формулы вежливости — традиционно «охраняемая» 
сфера лексики, но на некоторые из них мода меняется. Осо¬ 
бенно этому подвержены приветствия и прошания в среде 
молодежи. Широко распространенное сейчас пока! совсем 
недавно шокировало, например, К. И. Чуковского. В кон¬ 
це концов Чуковский решил принять это слово: «Ведь точ¬ 
но такая же форма прошания с друзьями есть и в других язы¬ 
ках, и там она никого не шокирует. Великий поэт Уолт 
Уитмен незадолго до смерти простился с читателями тро¬ 


гательным стихотворением „5о Іоп^і", что и значит по-анг¬ 
лийски — „Пока!". Французское а ЫепШ имеет то же са¬ 
мое значение. Грубости здесь нет никакой. Напротив, эта 
форма исполнена самой любезной учтивости, потому что 
здесь спрессовался такой (приблизительно) смысл: будь бла¬ 
гополучен и счастлив, пока мы не увидимся вновь» («Жи¬ 
вой как жизнь»). 

Не любую из ряда синонимических этикетных форм мож¬ 
но употребить в конкретной ситуации. Например, речевые 
обороты До свилания!. Всего лоброго!. Счастливо!, Пока!, 
Чао!, Всяких кактусов! могут иметь значение ‘до свидания’, 
но вряд ли вы употребите один из трех последних, проща¬ 
ясь с учителем. Выбор формы определяется отношениями 
между собеседниками, оцениваемыми по шкалам: «выше — 
ниже» и «свой — чужой». Более строгие формы чаше исполь¬ 
зуются по отношению к вышестоящим и «чужим», чем к рав¬ 
ным и «своим». Обращаясь к нижестоящим, тоже необходи¬ 
мо следовать правилам этикета; учитель, прошаясь с 
учеником, вряд ли скажет Пока! или Чао!, даже если он и 
молод. Это формы обшения среди «своих» и «равных», а ме¬ 
жду ними позволено гораздо больше, чем по отношению к 
другим. Зато формы До свилания! Всего лоброго! нейтраль¬ 
ны, они применимы практически к любому лицу. Впрочем, 
Всего лоброго! вряд ли уместно в устах ребёнка по отноше¬ 
нию к взрослому: социальная позиция лица, выражающего 
пожелание, по-видимому, не должна быть существенно ни¬ 
же того, кому оно адресовано. Возможно, это связано с древ¬ 
ними представлениями о магической природе языка: поже¬ 
лание должно иметь особую силу и исходить от лица, 
обладающего силой. 

Значимым может оказаться и отсутствие формул вежли¬ 
вости — забыли попрощаться, не сказали «спасибо» — о вас 
скажут, что вы не вежливы, или решат, что вы обиделись. 

Таким образом, этикет — это осознание человеком сво¬ 
ей социальной позиции среди других членов коллектива, 
умение соответствовать своему месту и признание за дру¬ 
гим его законного места в социальной иерархии. 
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ЛН1ИЭТИКЕТНОЕ 
РЕЧЕВОЕ ПОВЕДЕНИЕ 

Даже для конфликтного обшения пре¬ 
дусмотрены свои этикетные формы. 
Несоблюдение этих форм принижает 
іовссряшего В ссоре важно не уронить 
свое достоинство 200 лег назад это 
звучало так- Вы, суларь, иерзавеи! — 
ііерчліка, секунданты, дуэль Никакой 
брани, никаких эмоиий. Но это только 
мс^жлу равными, а с низшими и бранить¬ 
ся не считалось зазорным. Их социаль¬ 
ный стаіус не требовал церемоний. 

Если дело не зашло далекст, то обыч¬ 
ной пратегиеи в конфликтном обше- 
иии р.іаных была пикировка (от франи 
рк(иеі — «ксмстть»), обмен колкостями, 
«словесная дуэль» Любезные улыбки 
и изысканные выражения не скрыва¬ 
ли язвиіельнои насмешки, истинного 
(зтнстшения друг к другу. Но все это 
проис ходило в рамках учтивости, лите- 
ратурных форм речи, грубости и не- 
прис гоиности являлись признаком по¬ 
ражения, а не свидетельством силы 
С)пустипшиися до них был смствон и 
достоин презрения Умение вести сло¬ 
вес ііыи поединок — целое искусство. 
Мноі очис ленные стбра зиы этсэго жанра 
(например, в романах Александра Дю¬ 
ма) поражают блеском ос троумия и от¬ 
точенное тькз языка. 

Тем не менее в конфликтной ситуа 
ііии часто предпочитаются антиэти- 
кс-тныс' формы поведения. Анти эти¬ 
ке гное I іоведение ссэстоит в том, чтобы 
выказать пренебрежение собеседнику, 
принизиіь его социальный статус. Вы- 
разиіь это можно жестами и словами. 
Словесные действия — это насмешки 
и оскорбления, дразнилки, обзывания 
обидными прозвищами и просто брань. 



У детей своя излюбленная форма 
принижения собеседника — дразнилки, 
традиционный жанр детского фолькло¬ 
ра. Они оснеэваны на рифме, звуковой 
игре Нередко дразнилки складывают¬ 
ся не столько по смыслу, сколько по со¬ 
звучию. Тили-тили тесто, жених и неве¬ 
ста или Плакса, вакса, гуталин, на носу 
іорячий блин Часто дразнилки «прили¬ 
пают» к собственным именам, так по¬ 
лучаются Маша-растеряша, Ленка-пен- 
ка, Анлреи-воробей, не і оняй голубей. 

Прозвиша-«обзывалки» — это так¬ 
же способ выразить пренебрежитель¬ 
ное отношение к собеседнику. Обыч¬ 
но они высмеивают какую-нибудь 
отличительнукэ черту человека, неред¬ 
ко чисто внешнюю, например жирляй 

Есть и специальные сэбидные слова: 
плакса, пискля, ябела (в древнерус¬ 
ском языке, между прочим, «ябеда» 
означало «должностное лицо, судья»), 
мымра (в словаре В. И. Даля — «чело¬ 
век угрюмого вида»), 

В качестве прозвиш часто применя¬ 
ют названия животных в переносном 
значении. Свинья на мноі их языках 
означает человека, совершившего под¬ 
лость или нечистоплотного {насвиня¬ 
чил). А вот корейцы этим словом могут 
ласково назвать невесту, связывая об¬ 
раз свиньи с домовитостью и богатст¬ 
вом (иероглиф для значения ‘дом’ — 
свинья под крышей). Несмотря на то что 
собака издавна считается другом чело¬ 
века, с ее именем (в разных вариантах: 
пес, шенок и др ) связано много руга¬ 
тельств, причем довольно обидных; в 
арабском мире назвать кого-либо соба¬ 
кой — самое сильное оскорбление. 
Аля русского уха оскорблением прозву¬ 
чит жаба, а вот в польском ласково на¬ 
звать маленькую дочку жабкой вполне 
нормальна. Употребительное сейчас 
ругательство козел отмечено в подоб¬ 
ном современному значении (‘глупова¬ 
тый самодовольный шеголь’) еше у Даля. 

Самая оскорбительная форма руга¬ 
ни — матерная брань. Аля наших пред¬ 
ков она Служила средством обшения с 
нечистой силой — лешим, домовым, 
чертом. С ее помощью изгоняли болез¬ 
ни (люди верили, что в заболевшего че¬ 
ловека вселялись «демоны»), огражда¬ 
ли себя от нечистой силы. Считалось, 



что свистом подзывали черта (поэтому 
существует давний запрет свистеть в 
доме), а матерной бранью отгоняли. 

Православная Еіерковь вела борь¬ 
бу со «срамословием», со «словами по¬ 
гаными» как с проявлением язычества 
и связи с нечистой силой. В 1648 г. ука¬ 
зом царя Алексея Михайловича было 
запрещено использовать матерные вы¬ 
ражения: «...чтоб на браках песен бе¬ 
совских не пели...». 

Нередко бранные выражения адре¬ 
сованы не собеседнику, а непосредст¬ 
венно нечистой силе. Это отражено во 
многих разговорно-бранных форму¬ 
лах: черт побери (полери, возьми)! Та¬ 
кого рода выражения используются ча¬ 
сто для того, чтобы дать волю чувствам: 
досаде, раздражению, злости, когда 
что-то не ладится и не на кого пенять. 
Интересно, что в русской речи образо¬ 
вался даже класс таких «безлично-руга¬ 
тельных» местоимений и наречий, черт- 
те-что, черт-те-кула. Экспрессивнымй 
выражениями являются и речевые обо¬ 
роты со словом фига (кукиш, луля), от¬ 
сылающие к соответствующему жесту. 
Раньше этот жест также использовался 
как оберег — от болезней, от ведьм. 

При переходе «на личности» матер¬ 
ная брань оказывается одним из самых 
сильных способов оскорбления. Сила 
оскорбления обычно зависит от ценно¬ 
сти образа; чем он выше, тем обиднее. 
Поэтому во многих языках в бранных и 
экспресс ивных восклицаниях соседству¬ 
ют имена Бога и черта, Богородииьі и 
«чертовой матери» (сравните: фран¬ 
цузские Рагбіеи! (от сііеи — «Бог», пе¬ 
реводится «Черт возьми!») и ОіаЫе! — 
«Аьявол!», польское Матка бозка чен- 
стоховска! — очень сильное ругатель¬ 
ство именем Божьей Матери города 
Ченстохова). 

В некоторых мужских и молодеж¬ 
ных компаниях бранные обороты речи 
функционируют как некие междоме¬ 
тия, способы связи предложений. Такая 
речь, даже лишенная оскорбительной 
направленности, звучит грубо и агрес¬ 
сивно. Неспроста общество выработа¬ 
ло этикетные формы обращения для 
любых, в том числе и конфликтных, си¬ 
туаций. «Этикет — это разум для тех, 
кто его не имеет» (Ф. Вольтер). 
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Я^ык в мире людей 



ПРОСТИТЕ. 


ПАУЗЫ 


Описать систему выбора форм обрашения в речевом коллек¬ 
тиве непросто. В одних случаях возможно употребить несколь¬ 
ко форм, в других —■ только одну (например, к учителю пола¬ 
гается обращаться только по имени и отчеству). Бывает, что и 
никакой формы обрашения выбрать нельзя. Например, как об¬ 
ратиться к незнакомой женшине? Тетенька^ — только если вы 
еше ходите в младшую группу детсада; Г ражланка?Лама?Жен- 
шинаі Суларыня^ В языке для этой ситуации сейчас нет фор¬ 
мы, с которой согласится любая женшина. То же и для незна¬ 
комого мужчины. В этих случаях используют «пустое» 
обращение типа Простите. 

В традиционных обществах (например, у индейских племен), 
а также в обществах с устоявшейся социальной структурой, 
обычно нет таких «пустых» форм обращений. Так, среди дун¬ 
ган (китайская народность, 100 лет назад мигрировавшая в Кир¬ 
гизию) традиционными формами обрашения служат термины 
родства. Собеседника «примеряют» по возрасту к членам се¬ 
мьи и называют соответственно — лелушка, бабушка, ляля, те¬ 
тя, старший брат, млалший брат, старшая сестра, млалшая се¬ 
стра. Эти же обозначения «пристраиваются» к личным именам, 
а иногда — к обозначениям профессий особого, высокого ста¬ 
туса — священника, учителя, врача (например, Ибрагим- 
ее — «дедушка Ибрагим», ахун-ее — обращение к священни¬ 
ку, Лабиян-нвннен — «тетушка Лабиян»). 


Даже способы заполнения пауз в речи связаны с со¬ 
циальной ролью говорящего. Там, где преподаватель 
скажет иначе говоря, или так сказать, или просто э-э, 
ученик, подыскивая нужное слово, ввернет это са¬ 
мое, эта, ну, как его или просто ну. Но если школь¬ 
ник скажет э-э в подобной ситуации — это будет вос¬ 
принято как попытка передразнить учителя, а не 
собственный способ заполнить паузу. Э-э оказыва¬ 
ется речевым стереотипом, соотносимым с опреде¬ 
лённым социальным статусом. 



жизни При этом надо учитывать, что одни лю¬ 
ди легко принимают разные новшества, дру¬ 
гие, напротив, отстаивают традиционность; 
некоторым нравится строгость иностранных 
научных терминов, а другие выступают за само- 
бытносіъ Изучая различия в оценках, можно вы¬ 
делять социально более и менее престижные 
формы речи, а это немаловажно для развития 
языковой нормы. Направление социолингви¬ 


стики, которое занимается .этими вопросами, 
носит название языковой политики. 

Современная социолингвистика б}рно раз¬ 
вивается в самых разных направлениях. Она 
тесно связана с такими научными дисциплина¬ 
ми, как психолингвистика (наука об индиви¬ 
дуальных особенностях усвоения языка и вла¬ 
дения им), социология, социальная психология, 
этнография и др. 



В России в XVI—XX вв. у бродячих куп- 
цов-коробейников был в ходу офен- 
^ский язык (возможно, его название 
произошло от города Афины — среди 
коробейников было немало греческих 
купцов). В 1822 г. опубликовали такой 
текст на офенском языке: «Масовской 
курехой стремыжный пенлюх прохан- 
і^ырили труши. Масы биряли клыги и 
гомза. Кубы биряли бреять и в устре- 
ку кунляков и егренят Л ламонные ка- 
рюки курешали курески, ласые лашата 
грошались. 


А злебешний бенлюх прихлят касы, 
и масы стехнем столу чунаться». 

Отечественный офенолог В. А. Бон- 
далетов в 1974 г. предложил этому тек¬ 
сту литературный перевод: «Нашей де¬ 
ревней третьего дня проходили солдаты. 
Мы их угошади брагою и вином. Жен¬ 
щины подавали кушать и в дорогу им да¬ 
ли пирогов и яиц. А красные девки пе¬ 
ли песни, малые же ребята смеялись. 

А сегодня пожалуют священники, и 
мы будем богу молиться». 

Офенский язык использовал рус¬ 
скую грамматику — словоизменение и 
словообразование. В лексике наряду 


с греческими основами («мае» по-грече¬ 
ски означает ‘наш’) и займе гвованиями 
из других языков употребляли диалект¬ 
ные (егренята, ласый, злебешний) и 
русские слова, переиначенные по неко¬ 
торым моделям. Вот одна из них: куло- 
то — ‘золото’, кустра — ‘сестра’. 

1. Найдите некоторые русские сло¬ 
ва, спрятанные в офенских. 

2. Переведите на офенский текст: 
Сеголня мы илем в соллаты. Пожалуй¬ 
те к нам в леревню, ребята! Поелитв 
пирогов, булем угошать вас брагой, 
песни петь, смеяться, булем красных 
левок вином угошать. 
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Язык и власть 


ЯЗЫК и ВЛАСТЬ 


Помните, как размышлял главный герой повес¬ 
ти Андрея Сергеевича Некрасова «Приключения 
капитана Врунгеля» капитан Христофор Бони- 
фатьевич Врунгель, выбирая имя для яхты, на ко¬ 
торой он собирался отправиться в кругосветное 
путешес'твие? «Назовите судно „Геркулес‘‘или ^Бо- 
гатырь‘ ^ и перед ним льды расступяіжя сами, 
а ттробуплте отзовите су’дно „Корыто'‘, оно и 
пдавать бу’дет, как корыігю, и непременно пере¬ 
вернётся где-нибу’дг^ при самой тихой погоде». 

Л КЭДИ всегда осознав:іли сші\' слова. Отсюда 
и раздумья над выбором имени, и высокие го¬ 
норары работников рекламы и психотерапев¬ 
тов, и многочисленные гимны моіуществу сло¬ 
ва — от библейского «В гш^іале было Слово» до 
строк поэтов Николая Гумилёва: «Солнце оспш- 
нситшсиш счовом,/Слов(т разрушали города» и 
Владимира Маяковского: «Слово — полководец 
человечьей силы». 

Что .это такое — «сила аюва> н «власть язы¬ 
ка»^ Как они вэіияют на жизнь человека? Мож¬ 
но ли этому влиянию противостоять, и если 
можно, то как? 

Человек живёт во внешнем мире — в семье, 
на работе, в школе, на улице, в городе или селе, 
в государстве, на планете Земля, во Вселенной. 
Важная часть этого мира — люди и взаимодей¬ 
ствие с ними. Способность заставлять других 
дейо’вовать в соответствии со своими желани¬ 
ями и сегь власть. Средств добиться .этого суще¬ 
ствует немало, но нас будет интересовать одно 
из Еіих: слово. 

Вы попросили о чём-либо своего собеседни¬ 
ка и надеетесь, что тот просьбу выполнит. Или 
предупредили его, например, о гололёде на ули¬ 
це, полагая, что он будет ооорожен. Договори¬ 



лись с ним о чём-то, обменялись обещаниями 
и теперь рассчитываете на дальнейшие согла¬ 
сованные действия. Практически любая фраза 
произносится с целью повлиять на действия со¬ 
беседника. И даже обычное сообщение накла- 
дываеі’ на слушающего некоторое обязательст¬ 
во: знать то, что ему сообщили; говорящему же 
это даёт основание действовать, исходя из это¬ 
го знания. 

Есть старая сказка про принца, который с са¬ 
мого рождения не разговаривал, и бе.зутешные 
родители бьши ушереньг. наследник престола — 
глу^хонемой. Когда ему бьшо 14 лет, он вдруі' за¬ 
явил за обедом, что суп пересолен «Почему же 
ты раньше молчал?» — спросили его. «Всё было 
в порядке», — ответил принц. Сказка эта, конеч¬ 
но же, «ложь», но «намёк» в ней важный. Прин¬ 
цу не нужно было проявлять свою тіасть над 
придворными, и поэтому он молчал. Заіхэворил 
он, когда потребовалось власть применить. Что 
же, выходит, всякое общение между людьми — 
это осуіцествление ими власти друг над друтом? 
Попробуем разобраться. 

ДЕЛАЙ ТАК, КАК Я ХОЧУ 

Повлиять — это не то же самое, что заставить. 
Просьбу можно не выполнить, договорённость 
нарушить, сообщение пропустить мимо ушей, 
с утверждением поспорить, и даже приказа мож¬ 
но ослушаться. (Конечно, это ещё не означает 
избавиться от влияния — возможно, вас попро¬ 
сили сходить погулять именно для того, чтобы 
вы остались дома.) 

Но для того чтобы согласиться или не со¬ 
гласиться с утверждением, выполнить или не вы¬ 
полнить просьбу и т. д., надо осознать сам факт 
просьбы, утверждения, договорённости. Язык 
устроен так, что сделать это не всегда легко. Вот 
простой пример: среди многочисленных шут¬ 
ливых определений оптимиста и пессимиста 
встречается стедутощее: пессимист говорит, что 
зал наполовину пуст, а оптимист — что, напро¬ 
тив, зал наполовину полон. Оба описания могут 
относиться к одной и той же ситуации — в за¬ 
ле .заполнена примерно половина мест. Однако 
ситуация эта описывается по-разному, и если 
первое выражение скорее встречается в рассказе 
о провале, допустим, спектакля, то второе — в со¬ 
общении о его относительном успехе. Слов про¬ 
вал н успех нет, но слушатель тем не менее сде¬ 
лает все нужные выводы. 



Язык в мире людей 



Вторжение и мероггриятия по восстанов¬ 
лению конституционного порядка; агрессия и 
военная помощь; фильтрационный лагерь и 
концентрационный лагерь; события, граждан¬ 
ская война и крупномасштабные столкнове¬ 
ния вооружённых групп в борьбе за власть — 
все эти языковые выражения рисуют различ¬ 
ные образы одного и того же положения вещей 
и соответственно формируют разнос к нему от¬ 
ношение. 

Выбор способа описания {наполовину пус- 
той или наполовину запатіотый зал), подво¬ 
дящий слушателя к определённым выводам, и 
есть использование («присвоение^) тіасги языка. 

Языковое общение в норме предполагает 
сотрудничество, в основе коз орого лежит при п- 
цип кооперативности общения. Но в ре¬ 
альности далеко не всякий диалог кооперативен. 
Цели участников диалога могут и не совпадать. 


Если говорящий тщательно выбирает такой 
способ описания, который обеспечит нужное 
ему восприятие ситуации слушающим, а слуша¬ 
ющий никакого особого «отбора» не ощущает, 
можно говорить о языковом мани пул иро- 
ваныи. (Возможна, впрочем, и обратная ситу'а- 
ция. Если тот, кто воспринимает текст, задумает¬ 
ся над причинами, по которым автор выбрал 
данЕзый способ описаіЕия, оте может узнатЕ, тесч'ео, 
о чём автор вовсе не собирался сообщаіь.) 

МаЕіипулированием Еіазывается таЕ<ой веед 
взаимодействия между людьми, иртЕ Есозюром 
одитЕ из них (манипулирующий) пытается осуще¬ 
ствлять контроль за поведеЕтием другого (мани- 
ЕіулЕзруемого), побуждая сг'о вести себя уе'одееьем 
маЕЕЕЕЕтулирующсму сгЕособом; Еюлосовать за ЕЕуЖ- 
ЕЕое решение или нужноЕ'о кандидата, Етлатить 
ТЕалоги, слушаться родителей, служитТ) в ар¬ 
мии, ЕЕриобретать какие-то товарьг ез т. д.;, а от 



ОФЕНИ Щ 

По приведённой модели образования офенских слов — за¬ 
мене первого слога русского слова слогом ку -можно 

искать русские слова среди офенских слов, начинаюіЕіих- 
ся на ку-: куреха — ‘деревня’, кубы — ‘женшины’, кунляки — 
‘пироги’, курешали — ‘пели’, курвски — ‘песни’. Очевидные 
замены: кубы — ‘бабы’, курешали — ‘верешали’. С послед¬ 
ним, видимо, связаны и курески — верески в значении ‘пес¬ 
ни’. (Такое значение вряд ли знакомо современному читате¬ 
лю, но в словаре В. И. Даля засвидетельствовано: верешать, 
верескнуть — ‘свирестеть’; ‘звонко дребезжать’, ‘трешать’, 
близко к верезжать — ‘громко свистать’, ‘визжать’; откуда 
верезг — ‘резкий шум, гул, свист’. Родство значении здесь 
сушествует.) 

В оставшихся претендентах: куреха, кунляки — трудно 
обнаружить русские слова. Если предположить, что кониы 
слов заменены русскими суффиксами, то, возможно, курё- 
ха получилось из '“дереха ‘деревня’, а кунляк из '“креЕЕДЯк 
‘крендель’. Хотя вероятно, что эти слова другого происхсзж- 
дения. 


6 переводе на (тфенский важЕіо правильно образовать 
формы. Если считать, что в сочетании ухолим в соллаты ис - 
пользовали глагол одного ксзрня с проханлырили ‘проходили’, 
то нужную форму легко построить по модели; про-хол-или — 
у-хоА-им, про-ханлыр-или — *у-ханлыр-им. Форма с о зна¬ 
чением ‘пожалуйте’ образуется от прихлят по модели: при- 
хлят — *прихлите (по типу: примчат — примчите). Оі бре- 
ять ‘кушать’ по типу сеять — посеять — посеете получается 
*побреете. 

Следует обратить внимание на особенности перевода 
в исходном тексте Е‘лагола биряіь: в одном случае — «уго- 
шать чем-либо», в другом случае — «подавать». По моде¬ 
ли управления биряли клыги, том іа, кунляков и екренят 
(вин. п. — род. п.) более точен перевод «подавать». Тогда 
«угошать красных девок вином» должно быть: бирять юм- 
за (вин. п.) ламонным карюкам (дат. п.). 

Полный перевод; Злебешний бенлюх масы уханлырим 
в труши. Прихлите в масовскую куреху (к магам в куре- 
ху), лашата! Побреете кунляков, стехнем бирять клыіи, ку¬ 
рески курешать, гришаться, стехнем бирять томза ламон¬ 
ным карюкам. 
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каких-то действий воздерживаться. Причём де¬ 
лается это таким образом, что манипулируе- 
мыті не осознаёт себя объектом воздействия. Ему 
кажется, что он сам вследствие рассуждения или 
д}'шевного порыва захотел сделать именно так. 

Суіцествстот сферы жизни, где языковое ма¬ 
нипулирование играет’ очень важную роль. Это 
прежде всего политическая пропаганда и рекла¬ 
ма. Они очень близки: в одном атучж вам про¬ 
дают (за ваши деньги) определённый товар, и 
это называется к(^ммерческой рекламой; в дру¬ 
гом (за ваши голоса как избирателей, за те же 
деньги в виде налогов) — определённую поли¬ 
тик)' или политиков: .это политическая реклама. 

.Элементы языкового манипулирования при- 
суі’ств}'юг в обучении и воспитании — вспом¬ 
ните тему известной песни «Ещё один кирпич 
в стене» группы «Пинк флойд». Впрочем, ма¬ 
нипулирование в воспитании бывает и доволь¬ 
но безезбидным, когда, например, плачущему ма¬ 
лышу говорят интригующим голосом: й кто это 
таи? Смотри, собачка! 

Значительна роль языкового манипулиро¬ 
вания в судебной практике. Адвокат в своей 
речи может назвать грабителей лицами, нару¬ 
шающими преграды и запоры, с помощью ко¬ 
торых граждане стремятся охранить своё 
ішущество, а обви^Еитель разбит)'ю витрину 
опишет как печальное следствие акта чудо¬ 
вищного вандализма. 

Наконец, элементы языкового манипулиро¬ 
вания есть и в нашем повседневном общении. 

ЧЕЛОВЕК МАНИПУЛИРУЕМЫЙ 

Чем всё-таки различаются «нормальное» рече¬ 
вое воздействие и манипуляция? Провести меж¬ 
ду ними чёткую грань можно не всегда. Для кого- 
то фраза премьером правительства назначен 
NN — просто сообщение о кадровых переста¬ 
новках в верхних эшелонах власти (которые ему 
гл)'боко безра.зличны), а для кого-то — сигнал о 
необходимости срочно что-то делать. В то же 
время в языке есть и «узаконенные» манипуля¬ 
ции, например просьбы в форме вопроса Не мог¬ 
ли бы вы!!. Способов маниггѵ'лирования в любом 
языке много. Попробуем разобраться в них. 

Воздействие может обращаться к чувствам 
человека, прежде всего примитивным: страху, 
гневу, ненависти. Многие слова эмоционально 
окрашены, и неудивительно, что, постоянно го¬ 
воря о предательстве, мародёрстве, бандитиз¬ 
ме, разрушительной вешне, неудержимом паде¬ 
нии, подлых идеях, кошмарной интервенции, 
страшном нашествии, человеконенавистни- 


О ЧЁМ ЭТО ОН? 

Одним из эталонов «языка для посвяшённых» считается язык 
дипломатии. Вот реальный пример одного «супердипломатич¬ 
ного» высказывания в переводе с английского: Хотя наша кри¬ 
тика по поволу вмешательства в Камболже остаётся в силе 
(оставляя в стороне все то, что свилетельствует обо всех ужа¬ 
сах режима Пол Пота), я лумаю, не слелует лопускать, что¬ 
бы камболжийская проблема была оправланием для того, что¬ 
бы игнорировать весь комплекс проблем, которые слелует 
решить в интересах мира и стабильности в Юто-Восточной 
Азии, особенно котла нелелают, исходя из олинаковых прин¬ 
ципиальных прелпосылок, олинаковых выволов по поволу 
иной лействительности. Понятно? 


ческих учениях, варварском нашествии, фаль¬ 
шивом лозунге, бешеном наапуплении и т. д. (это 
всего лишь несколько примеров из одной-един- 
ственной статьи в газете «Советская Россия»), 
человека можно обозлить, запугать и таким об¬ 
разом определить его поведение. 

Обращение к таким эмоциям не редкость и 
в рекламе. Например, в рекламе лекарств, пар¬ 
фюмерии, косметики часто используют приём 
внушения беспокойства. Таковы слова об опас¬ 
ности кариеса и тревожная интонация в рекла¬ 
ме зубных паст и жевательной резинки: Каждый 
раз после еды во рту нарушается кислотно-ще¬ 
лочной баланс (уже сам этот наукообразный тер¬ 
мин пугает) и возникает опасность кариеса. 
На приёме внушения беспокойства строится 
телевизионная реклама шампуня «Неаё & 8Ьои1- 
сіегк». В лифте женщина замечает перхоть на пле¬ 
чах мужчины и с неприязнью отворачивается. 
Женский голос за кадром: Безупречный внеш¬ 
ний вид придаёт вам уверенность в себе, но од¬ 
на маленькая деталь может всё перечерк¬ 
нутъ. Подчас незамет}шя для вас, она очевидна 
окружающим. Перхоть. Последовательность слов 
безупречный, уверенность, всё перечеркнуть вы¬ 
зывают образ беды, обрушивающейся на благо¬ 
получие. Впечатление усилено благодаря умело¬ 
му распределению мужских и женских ролей; 
главный персонаж — мужчина, замечает перхоть 
женщина, и за кадром — женский голос, В кон¬ 
це рекламного ролика, вымыв предварительно 
голову рекламируемым шампунем, мужчина под- 
Еіимается в офис по эскалатору. Жсееский голос 
за кадром: Не давайте перхоти ни малейшего 
шанса. «Неай & ЗЬоиШегз». И вы всегда на высо¬ 
те. В этой фразе перхоть представлена как 
враг, и победа над ней — условие успеха, 

К эмоциям обращались и главные лозунги 
президентской избирательной кампании 1996 г.: 
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Голосуй сердцем (призыв довериться чувст¬ 
вам) и Голосуй или проиграешь (внушение 
беспокойства). 

Ещё одно начало, используемое для языко¬ 
вого маншгулирования, — социальное сам(^)чув- 
ствие человека. Разделение на «своих» и «чу-жих», 
желание быть, как все, или, наоборот, не быть 
как все, осознание своего места в обществе и 
стремление его улучшить — всё это в значитель¬ 
ной мере определяет поведение человека. 

Например, говоря ліы. автор текста как бы 
автома гически объединяет мнение слушающего 
с(з стіш^Мывселк^ш путешествия. Применяя 
вместо слова террористы слово повстанцы, 
ко.ммеи гатор тем самым сообщает о своей соли- 
дарносіті с ними (и приглашает отпающего раз- 
де;іип> её), а поліхзуясь, скажем, выражением лйцсі 
кавказской нациоиалъности, дистанцируется от 
этих самых лиц, играет на противопоставле¬ 
нии «свой»—«чужой», предполагаемом у собесед¬ 
ника. Говоря подчёркнуто сложно, человек ука- 
зывае'г: его слова предназначены лишь для тех 
немногих, кто способен понять. Тем самым он 
манипулируе'г как «посвящённылги» (их отноше¬ 
ние к автору становится менее критическим, че.м 
он того, может быть, зас;іуживаег), так и «непо¬ 
свящёнными»: им досгаточно жёстко указывают 
на то, что их мнение безразлично, или же на то, 
что от них что-то скрывают. 

В рекламе социальные мотивы используют 
особенно часто. Потребителю обещают повы¬ 
шение его социальногсз сгатуса, приобщение к 
миру избранных: <Гг'1ойого» — капготки для лш- 
леньких принцесс: к миру знаменитых- <Гіих» — 
.чьею красоты для звёзд экрана: к миру мастер¬ 
ски делающих своё дело: <Мах ГасЮг ІпІеггшНо- 
паІ> — кіусметика для профессионапов. или хо- 
ія бы іех, кому посчастливилось жить в слывушцх 
благополучнЕями странах и горсадах: <Г & М» — 
свидание сАлЩшкой (реклама сигарет); Открой¬ 
те для себя истинно американский шоколад 



«НегзЬеу'я!»; Джинсы <-]ог(кісЬе'> — в них выросча 
вся Америка. 

Наконец,, поведение человека определяется 
не только эмон,иямЕі, желаіЕием быть, как все, 
стремленЕЕем к самоутверждению, ееез и прсдстав- 
ленЕЕими СЕ ми{ю — картиной. елей .модел ью 
м ир а. ОЕла включает в себя образ дсйствитегЕь- 
НОСТИ, Т. е. ЕірСДСТаЕСЛеЕЕИЯ о ТСЕМ, из ЧСЕ'О устро- 
еЕт мир и как оее развЕЕвается (ЕлаЕірЕЕмер, ое6ъ- 
ясняется ли іЧЕЕгрсЕВое развЕЕТЕле замсясло.м или 
цепькЕ случаЙЕЮС'гей), систе.му' цсгеносесел (к чис¬ 
лу ценЕлостеЕл относятся, ллапример, свобода, 
мир, безопасность, права человека, нацио¬ 
нальные интересьЕ, соборілостъ, жтлзнсннсЕе про- 
страЕлство, торжество ЕЕСлама, СЕЕраведдЕлвсЕСТь, 
мировое Е'осЕЕОдсЕ’во ЕЛ т. д.) И релЕ,еЕлтьЕ деятель- 
ЕлсЕСТЕЕ (ЕлаЕЕример, «КрассЕта спасёт мир» или 
«Россели нужен кнут»). С] псемощью язгяковеях 
средств все компсЕнеЕлтьЕ модели мира моЕут из¬ 
меняться таким образом, что сллуиЕаЕОЕЛЕ,ий (ес¬ 
ли толЕько СЕН сллеЕдиальЕЕо не подЕ отовлелл к «язы- 
ксЕВСЕЕл бсЕрьбе» Еьли ЛЕС лласлроен Ела ллеё) не будет 
оссЕЗЛЕавать, члю оел яаляется сЕбъектсЕм речелЕСЕго 
воздействлЕя. Как же конкретЕло это делается? 


ЯЗЫКОВЫЕ «ОТМЫЧКИ» 

Первый ЕЛЕлслрумент, испо;еехЗУЮеее,ийся деля рече- 
ВСЕЕХЕ ВОЗДСЙСЕВИЯ, — ЭТО ВЫбор СЕЕОВ ЕЛ ВЬЛраЖС- 
ний. МьЕ уже вЕлдели, что в зллачении мнол их слов 
есть эмсЕцисЕллальная сосЕ'авляюиЕ,ая. ЧаелхЕ эмо- 
ЕЕ,ЕЕСЕЕЕалгяЕос воздсйстЕЕИс совмещастся с обозлла- 
ЧеЛЕИеМ ОТЕЕСЕПЛеЕГИЙ «СВОЛЛ» — «ЧуЖСЕЁЛ»: ЗвеуЕГШ- 
ва -- - ‘(ЕсуществляемьЕс иімеи убийсгва’, а воемвздие, 
зачистка — ‘осѵеедссл еелясмыс нами убийства’; 
угроза — ‘их способнсЕсть к лланеселЕию удара’, а 
сдерживаше — ‘нашасЕлсЕССЕбЕлсЕспо к лланесеникЕ 
удара’: гибкость — ‘моей колее грсЕМЕлсс’, бесприн- 
ципнжгпь — ‘его комЕлрсЕмисс’ ел т. д. 

Выбрав ллужные слсЕва, можлло ЕЕоз/Е,еЕлсгв(Евать 
и Ела сЕбраз действительллосглЕ. ЧаиЕ,е всего улло- 
л ребляЕСЕТся эвс}ЕемЕлз.мьЕ — слова, представЕЕяю- 
щлле дейсгвитетьллость в более благопрллятнсЕМ 
свете. Например, называя Ераясдаллскую всЕЙллу 
событиями. гсЕворялцилл ллспсЕЛЕхзуст излллшлле аб- 
страктнсЕс сЕЕЛЕлсание ситлаЕдлЕлл; ЕлазьЕвая её к[ууп- 
номасштабными столкновениями вооружён¬ 
ных гітучтировок в борьбе за впасть (это, кстати, 
словаргЕое определеллие гражддаллской воліелы), 
олл разрутЕлает едлЕллый образ — за сложееьемел 
вьлраженЕлями уже лле видело соблятия. Назлявая 
ллечто трагедией, а лле преступпением, гсЕворя- 
гцие’л тем самьЕМ делает неу'мсслтлЕям разговор об 
од ветсл’веллЕлости, ллбо у прес'тутшенлля виновллик 
есть, а у трагедии елхЕ нет. 
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Один из видов эвфемизма — смещенные 
оценочные шкалы Например, на собачьих вы¬ 
ставках оценка хорошо на самом деле означа¬ 
ет ‘плохо’, очень хорошо — ‘удовлетворитель¬ 
но’, а опгчично означает ‘хорошо’, настоящей 
/КС отличной оценкой является призовое мес¬ 
то. Оценок ниже хорошо обычно не ставят, а 
просто выводят собаку с ринга. 

Достаточно много средств языкового мани¬ 
пулирования предоставляет синтаксис. Хоро¬ 
шо известный приём — пассивный залог вме¬ 
сто активного, а также многочисленные 
конструкции с отглагольными именами (захва¬ 
чены заложники, захват заложников). При 
использовании пассивного залога о реальном 
производителе действия можно не ^ттоминать; 
на первЕяй план выходит само событЕіе, а ответ- 
стгіенность за него вроде бы никто и Еіе несёт. 
Яркий пример приводит бритаЕЗский лингвист 
Тони Трю. Английская газета «Гардиан» писа¬ 
ла- <Спецназ опгкрът огонъ и застрелил 11 аф¬ 
риканских демонстрашпов‘>. В газете «Таймс» 
сообщение о том же событии было ощутимо 
ИНЫМ: <-11 африканцев были застрелены и 
15 ранены, когда родезийская полиция откры¬ 
ла огонъ по бесчинствующей тосте». Здесь не 
тозіько исполь.зуются различЕгые слова (афри¬ 
канские демогіетранты и бесчинствующая 
толпа), но и сама конструкция фразы снимает 
с полицейских ответственность за гибель де¬ 
монстрантов. Они не обозначены как произво¬ 
дители убийства и даже связь между стрельбоіі 
и жертвами оформлена как временная (союз 
когдеі), а не причинная. 

Для речевог о воздействия важен и порядок 
элементов сочинительных консі'руюі,ий. Поме- 
іцая какой-'іо элемеЕіт на первею место, говоря- 
іций, например, может обозначать отношения 
«свой» — «чужой»: о мапіче ліежду <Спарпіа- 


ком» и «Роторсм» скажет болельщик «Спарта- 
ісі» или по крайней мере москвич, а о франи;у>з- 
ско-российской встрече на высшем уровне — 
только фраіЕцуз. 

К числу' языковых средств манипулирования 
относится особый жаргон. Использование та- 
кіЕх слов, как елъцинократия или красно-корич¬ 
невые, со.здаёт эффект своего (для кого-то) язы¬ 
ка. Впрочем, для манипуляции могут употреблять 
действительно другой язык или диалекг. Джеймс 
Картер (президент США в 1977—1981 гг.), вы¬ 
страивая во время своей избирательной кампа- 
ЕЕИИ образ простого парня, говорил с южным 
аЕщентом, которого у него, выпускника престиж¬ 
ной военно-морской академии в Аннаполисе, на 
самом деле уже не было. И наоборот, русско¬ 
язычные украинские политики переходят на ук¬ 
раинский язык при общении с русскими, чтобы 
подчеркігуть дистанцию. 

Еіцё одно эффею’ивное средство манипуля¬ 
ции — метафоры. Система метафорических 
представлезіий — это часть образа действитель¬ 
ности, и обращение к конкретным метафорам 
или введение новых метафор всегда затрагива¬ 
ет модель мира. И.звестнейший пример речево¬ 
го воздействия — использование так называе¬ 
мой военной метафоры: борьба за мир, война 
с бедностью, наступление на неграмотность, 
сражение с кор^тупцией и т. п. 'йта метафора по¬ 
буждает видеть мир сквозь прорезь прицела, 
а там уж на войне как на войне, жертвы неиз¬ 
бежны, за ценой не постоим. Другая широко 
распространённая метафора — «архитектур¬ 
ная». Отсюда перестройка и общий европей¬ 
ский дом, а задолго до них было окно в Европу, 
ныне мы слышим про построеіше правового 
госу’дарства и выстраивание властной верти¬ 
кали. Образ действитеіьности меняется в зави¬ 
симости от тоію, видится ли она как борьба, как 
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ЭДУАРД СЕПИР 
И БЕНДЖАМИН АИ УОРФ 

Американский лингвист Эдуард Сепир 
(1884—1939) родился в Германии Ког¬ 
да ему было пять лет, семья переехала 
В США В 1910—1925 гг он работал в 
Оттаве (Канада), потом стал профессо¬ 
ром Чикагского и знаменитого Йель 
ского университетов в США В течение 
всей своей жизни Э Сепир занималс я 
изучением языков и культур североаме 
риканских индейцев Он прославился 
книгой «Язык», впервые опубликован¬ 
ной в 1921 г и дважды издававшейся на 
русском В отличие от многих совре¬ 
менных ему лингвистов Сепир был 
против изоляции лингвистики от других 
наук, изучал связи языка с культурой 
обшественными процессами человече¬ 
ской психикой Вслед за Вильгельмом 
фон Гумбольдтом он писал «Люди жи¬ 
вут не только в материальном мире и не 
только в мире социальном, как это при¬ 
нято думать в значительной степени 
они все находятся и во власти того кон¬ 
кретного языка, который стал средст¬ 
вом выражения в данном обществе 
„Реальный мир" в значительной степе 
ни неосознанно строится на основе 
языковых привычек той или инои соци¬ 
альной группы Мы видим, слышим и 
вообще воспринимаем окружающий 
мир именно так, а не иначе, главным 
образом благодаря тому, что наш вы 
бор предопределяется языковыми при¬ 
вычками нашего общества» 

Э Сепир известен также как автор 
классификации языков на основе их 
структурных свойств Он выдвинул 
идею дрейфа языкрв, согласно ко 
торой изменения в языках не случайны 
и соответствуют некоторому «предопре 
деленному направлению» Например, 
все изменения в истории английского 
языка со времен первых памятников его 
письменности и до наших дней связаны 
с движением от синтетизма (выражения 
грамматических значений внутри слова, 
сложной системой склонений и спряже¬ 
ний) к аналитизму (простой морфоло¬ 
гии, выражения тех же значений пред¬ 
логами и другими отдельными словами, 
а также порядком слов) 


Идеи Сепира повлияли и на его уче 
ника, также известного американско¬ 
го лингвиста Бенджамина Ли Уорфа 

Бенджамин Ли Уорф (1897—1941), 
химик по образованию, работал инже 
нером по технике безопасности Когда 
ему было более 30 лет, он заинтере 
совался наукой о языке Как вольнослу 
шатель Уорф посещал курсы Эдуарда 
Сепира Ранняя смерть помешала ему 
он успел написать лишь несколько ста¬ 
тей, которые, однако, получили широ¬ 
кую известность 

Б Л Уорф изучал язык и культуру 
индейцев племени хопи (штат Аризона 
США) и сопоставлял их с языками и 
культурой западных народов Он опи¬ 
сал представления хопи о числе, време¬ 
ни и г д , отличные от привычных для 
европейцев и американцев Уорф счи 
тал, что необычность этих представле¬ 
нии связана с особенностями языка (у 
языка хопи нет грамматического выра¬ 
жения времени а число имеют лишь 
конкретные существительные) В связи 
с этим Б Л Уорф выдвинул гипотезу о 
том, что наши представления о време¬ 
ни, пространстве и материи неодинако¬ 
вы для всех людей но до некоторой сте¬ 


пени обусловлены структурой того или 
иного языка Как он подчеркивал, «мы 
расчленяем природу в направлении 
подсказанном нашим родным языком> 
Такую гипотезу он сам назвал «гипоте¬ 
зой языковой относительности» 

Гипотеза Б Л Уорфа за последние 
десятилетия обсуждалась учеными раз 
ных специальностей Собрано много 
фактов, подтверждающих ее, но во 
прос о том, в какой степени эта гипо 
теза верна, остается нерешенным 
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строи тельство или, скажем, как движение по не¬ 
которой дороге (это так называемая метафора 
пути; шаг вперёд, свернутъ с пути, двигаться 
к цели и т, д.). 

Многие слова и выражения бывают неод¬ 
нозначными, и это прекрасный инструмент 
манипуляции. Например, шекспировский Мак¬ 
бет был воодушевлён на преступления ворож¬ 
бой ведьмы; 

Лей. кровь, играй людьми. Ты защищён 
Судьбой от всех, кто женщиной рождён. 

Кончилось это, как известно, поединком с по¬ 
явившимся на свет с помощью кесарева сече¬ 
ния Макдуфом, который всё-таки у^бил Макбета, 
Другой пример — из рекламы. Слово первый 
может’ значить ‘первый по порядку’’ или ‘лучший’. 
Но обосновать превосходство товара бывает не¬ 
легко, Поэтому рекламодатели нередко употреб¬ 
ляют слово в значении ‘первый по порядку’, при 
этом провоцируя оценочное понимание, 

В ка/фе — кабинет стоматолога. Входит врач 
и говорит: Мне доставляет удовольствие сооб¬ 
щить вам, что не содержащая сахара жева¬ 
тельная резинка ЮігоР с ксилитом одобрена 
теперь Минздравом России как первая жева¬ 
тельная резинка, которая нейтрализует ки¬ 
слоту, разрушающую зубы. 

В конструкцию одобрена как первая жева¬ 
тельная резинка вместо слова первая можно 
подставить прилагательное лучшая, но нельзя 
псздставить порядковое числительное вторая, 
третья и т, д. Похожим образом устроена ре¬ 
клама конкурирующей фирмы: Подушечки 
«ОгЫи — первые жевательные подушечки, об¬ 
ладающие вкусом и всеми качествами «ОгЫи 
(логически более чем странное утверждение, 
по сейчас это неважно), «ОгЫб помогает пред¬ 
отвратитъ кариес. Вот почему «ОгЫі>> — пер¬ 
вая жевательная резинка, признанная Всемир¬ 
ной федерацией стоматологов. Слово первый 
употреблено дважды. Один раз ~ в порядковом 
значенрти. Второе же его употребление, на самом 
деле тоже порядковое, может пониматься как 
оценочное из-за слов вот почему. Такуто связь 
естественно установить между сообщением о 
качествах жевательной резинки и её оценкой; 
причинная же связь между действием резинки 
и порядковым номером её регистрации выгля¬ 
дит абсурдно, хотя формально утверждается 
именно это. 

Такие вот маленькие хитрости. 

Ещё одно золотое дно языковой манипуля¬ 
ции — пресуппозиция {от: лат ргае — «впереди», 
«перед» и яиррозіпо — «іфедположение»), т, е, ин¬ 


формация, которая неявно содержится в выска¬ 
зывании, Например, спрашивая: Разве вы не зна¬ 
ете, что беспорядки уже прекратились?, гово¬ 
рящий в неявном виде сообщает, что беспорядки 
действительно прекратились (это пресуппози¬ 
ция глагола знать, ведь знают то, что истинно, 
а что-то полагать можно и ошибочно), они имели 
место (это пресуппозиция глагола прекраіцать- 
ся); говоряпщй также уверен — слушаюпщй знает 

СЕРЕБРЯНЫЙ ИШАК И ЗАХУДАЛОЕ ОЗЕРО 

Замечательный пример языкового манипулирования есть в кни¬ 
ге Леонида Васильевича Соловьёва «Повесть о Ходже Насред- 
дине». Кадий (судья и нотариус в одном лице) и Насреддин для 
того, чтобы придать правдоподобие сделке по обмену Насред- 
динова ишака на доходное озеро с домом и садом, нарекли жи¬ 
вотное Кумыш (Серебро) и записали его как четыре пуда и семь 
с половиной фунтов серебра (вес ишака), а с озером поступи¬ 
ли ешё более изяшно: «Аохолное озеро и приналлежаший к не¬ 
му сал и лом, — сказал он (кадий. — Прим, рел.) многозначи¬ 
тельным, каким-то вешим голосом и полнял палеи. — Очень 
хорошо, запишем!.. Запишем в таком порялке: лом, сад и при¬ 
наллежаший к ним волоём. Ибо кто может сказать, что озеро — 
это не волоём? С другой стороны: если упомянутые лом и сал 
приналлежат к озеру или, иначе говоря, — к волоёму, ясно, что 
и волоём в обратном порялке приналлежит к лому и саду. Пи¬ 
ши, как я сказал: лом, сал и приналлежаший к ним волоём!». В 
результате «озеро волшебно превратилось в какой-то захула- 
лый волоём, находящийся в некоем салу, перел неким ломом». 

ПОЧЕРК МАСТЕРА 

На одновременном использовании языковых и логических 
средств манипулирования, ведущем к ошибочным выводам, 
основаны многие трюки Остапа Бендера. Так, нанимаясь на 
пароход художником (т. е. обеспечивая себе бесплатное пу¬ 
тешествие по Волге в нужном ему направлении, да к тому же 
с бесплатным столом), он, как известно, выговорил право взять 
с собой мальчика-ассистента. Когда в последний момент под 
видом мальчика перед нанимателем предстал далеко не юный 
Киса Воробьянинов и завхоз-наниматель подозрительно спро¬ 
сил: «Вот это ваш мальчик?», Остап не без резона заявил; 
«Мальчик, разве плох? Кто скажет, что это левочка, пусть пер¬ 
вый бросит в меня камень!». Сняв комнату у Васисуалия Ло- 
ханкина по объявлению «Сл. пр. ком. в. уд. в. н. м. ол. ин. хол.» 
(«Сдаётся прекрасная комната со всеми удобствами и видом 
на море одинокому интеллигентному холостяку»), Остап по¬ 
селился в этой комнате с Балагановым и Паниковским. Лохан- 
кин попытался протестовать, указывая на то, что сдавал ком¬ 
нату не трём, а одному — одинокому интеллигентному 
холостяку. «Мон льё, Васисуалий Анлреич, — отвечал Остап 
беззаботно, — не мучьте себя. Вель интеллитентный-то из всех 
трёх я ОЛИН, так что условие соблюлено». 
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О прекращении беспорядков (часп^ значения сло¬ 
ва разве) Навязывание тех или иных сведений 
через пресѵ'п позиции акі ивно используется в ре¬ 
кламе: Почему автолюбшіи «Волъво-> самые без¬ 
опасные? Пресуппозиция: Автомобили <-Ват>во-> 
самые беюпасные. 

ЗНАМЕНИТЫЕ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРЕСТУПЛЕНИЯ 

Первый хорошо изученный опыт масштабно¬ 
го языкового манипулирования относится ко 
времени Великой Французской революции. Нас¬ 
ледие Французской революции — это, с одной 
стороны, свободс:)мыслие энциклопедисгов, а с 
друі’ой — первые \тіражнсния в насильственной 
ломке языка, например отказ от традицион¬ 
ных названий месяцев или привычных обра¬ 
щений. По,зже в России по образцу французско¬ 
го сікууеп (гражданин) будуг введены обращения 
гражданин (после Февраля 1917 г.), а потом и 
товарищ; в Иране после исламской револю¬ 
ции — обращение брат (сестра). Все они бы¬ 
стро приобрели официальную и отнюдь не «то¬ 
варищескую» окраску. В СССР 60 —70-х гг 
ст'сШкиваться с обращением гражданин человеку 


приходилось как раз тогда, коі’да с граждан¬ 
скими правами ему предстояло проститься — 
так обращались к за;щржанным, подследствен¬ 
ным и т. д — вплоть до заключённых Ко вре¬ 
мени Французской революции восходит и тра¬ 
диция метафорического представления свободы, 
слсівы. отечества в виде весьма кровожадных 
существ, окружённых врагами и зребующих по¬ 
стоянных жертв, причём врагом может оказать¬ 
ся кто угодно. Как писал Максимильен Робес¬ 
пьер, «сегодня общественное мнение уже не 
может более распознавать врагов народа по 
явным признакам роялизма и аристократии, на¬ 
до. чтобы оно распознавало их по более тонким 
признакам — отсутствию гражданских чувств 
и интриганству» За врагами народа во Фран¬ 
ции последуют враги народа в СССР, враги 
реІАха в Германии, враги ислама в Иране. 

В Германии периодо.м интенсивноі о я,зыко- 
вого манипулирования было 12-летнее нацист¬ 
ское господство Например, специальным рас¬ 
поряжением министерства пропаганды от 
22 августа 1936 г. было предписано во всех офи¬ 
циальных текстах именовать погибших немец¬ 
ких солдат не ре]а11епеп ‘павшие’, а етюгсіеіеп 
‘убитые’, дабы подчеркнуть, что они не пали в 
битве с честным врагом, а были злодейски 
убиты; отступление называлось не иначе как 
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На рубеже 70—80-х гг. XX в. появились понятия 
«лингвистического сексизма» и «лингвистического 
расизма». Под этими терминами понимают такое ис¬ 
пользование языка, которое подчеркивает принижен¬ 
ное положение женшин, расовых и национальных 
меньшинств, инвалидов и т. п. 

Подобное принижение не обязательно является 
следствием злого умысла; оно заложено в самой стру¬ 
ктуре языка Например, во многих европейских язы¬ 
ках с{)ормы муже кою рода могут применяться как к 
мужчинам, так и к женшинам: Тот, кто хочет участ¬ 
вовать в семинаре, лолжен записаться на кафелре; Ес¬ 
ли человек заболел, он обычно обращается к врачу. 
В английс ком и ряде других языков у слова со значе¬ 
нием ‘человек’ есть второе значение — мужчина. При 
обрашении к женшине по-английс ки ее традиционно 
полагается называть либо мисс, либо миссис (обяза¬ 
тельно указывая ее семейное положение), для мужчин 
ничеіо подобного нет. Противники лингвистическо¬ 
го сексизма требуют «политкорректности» — универ¬ 
сального обозначения. М^. {по анадогии с Мі. 
‘мистер’), аерроамериканиы вместо чернокожие, аль¬ 
тернативно развитый вместо нелоразвитый и т. п 

К сожалению, эта идея проводи гея в жизнь агрес¬ 
сивно и создает нежизнеспособные способы выра¬ 
жения и даже откровенно нелепые табу. Так, звуча¬ 
ли требования вообше исключить из языка слово 
черный как название цвета. 


«И ДАЖЕ УЧЕНЫЕ...» 

Языковое манипулирование встречается гораздо ча¬ 
ше, чем принято (и хочется) думать Американский 
лингвист Джордж Лако(|)(|) (родился в 1941 г.) пока¬ 
зал, что в академической дискуссии, считающейся 
идеалом рационального спора, в скрытой с{)орме 
прс^діпавлены практически все приемы «нечистоплот¬ 
ной» аргументации и словесной агрессии — т е. весь¬ 
ма грубых разновидностей языковой манипуляций. 
Выраженйя типа Несомненно, что... и Очевилно, 
что... могут рассматриваться как запугивание (кто за¬ 
хочет признать, что не понимает очевидного''); вы¬ 
ражение Сказать это означало бы впасть в известное 
заблужление — как угроза, ссылки наподобие ср 
Фершлюгенхаймер 1954 — как обращение за заши¬ 
той к авторитету (вроде Ваську Косого знаешь?}; слова 
Для того чтобы избежать позитивистских ошибок — 
как отрицание авторитета. Назовем такую теорию 
«узким» раиионализмом — как оскорбление; В его 
влохновляюшей статье — как лесть и т. д 


Джордж Оруэлл в знаменитом романе-антиутопии «1984» 
обобщил практику языковой манипуляции в различных стра¬ 
нах, прежде всего в нацистской Германйи и в СССР. Выдуман¬ 
ный писателем новояз (англ. Ыеѵѵзреак) стал образцом для изу¬ 
чения способов манипулирования. В приложении к роману 
«1984» излагаются принципы новояза Само устройство это¬ 
го языка не позволяет выразить на нем сколько-нибудь «не¬ 
правильную» мысль, т. е. не соответствующую господствую¬ 
щей идеологии Океании мысль 

«Новояз должен был не только обеспечить знаковыми 
средствами мировоззрение и мыслительную деятельность при¬ 
верженцев ангсоца (господствующей идеологии Океании. — 
Здесь и далее прим, рел.), но и сделать невозможными любые 
иные течения мысли. Предполагалось, что, когда новояз утвер¬ 
дится навеки, а старояз будет забыт, неортодоксальная, т. е. чуж¬ 
дая ангсоцу мысль, постольку, поскольку она выражается в 
словах, станет буквально немыслимой. Лексика была сконструи¬ 
рована так, чтобы точно, а зачастую и весьма тонко выразить 
любое дозволенное значение, нужное члену партии, а кроме то 
го, отсечь все остальные значения, равно как и возможности 
приити к ним окольными путями Это достигалось изобретени¬ 
ем новых слов, но в основном ис ключением слов нежелатель¬ 
ных и о'-гиідением оставшихся от неортстдоксальных (ггеположен- 
ных) значений. <.. > Приведем только один пример Слово 
свобОАНый в новоязе осталось, но его можно было использо¬ 
вать лишь в таких высказываниях, как своболные сапоги, туа¬ 
лет свободен. Оно не употреблялось в старом значении ‘поли¬ 
тически свободный’, ‘интеллектуально свободный’, поскольку 
свобстда мысли и политическая свобода не существовали даже 
как понятия, а следовательно, не требова,\и обозначения». 

Лексика новояза подразделялас ь на три класса Класс А го¬ 
ст оял из слов, обозначающих одно конкретное понятие, ‘бить , 
‘лес’, ‘сахар’. В класс В были сведены все слова, имеющие ка¬ 
кое-либо отношение к политике и идеологии; каждое из них име¬ 
ло четко зафикс ированную оценочную составляющую Слова 
лого класса были весьма абстрактны, а с точки зрения формы 
в них было много сокращении. Например, все, что имело от¬ 
ношение к свободе и равенству, называлось мыслепреступле- 
ние. Мыслепреступление вредно; вникать же в суть мыслепре- 
ступления не следует, и для этого нет слов. Класс С состоял из 
технических терминов и использовался только специалистами 
« Выразить неортодоксальное мнение сколькст-нибудь 
общего порядка новояз практически не позволял Еретическое 
высказывание, разумеется, было возможно — но лишь самое 
примитивное, в таком примерно роде, как богохульст во. Мож¬ 
но было, например, сказать Старший Брат (диктатор Океании) 
плохой Но это высказывание, очевидно нелепое для ортодо¬ 
кса, нельзя было подтвердить никакими дстводами, ибо отсут¬ 
ствовали нужные слова <, > В сущности, использовать ново 
яз для неортодоксальных целей можно былст не иначе, как с 
помощью преступного перевода некоторых слов обратно на 
старояз (г С' обычный ані лииский язык)» 
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РгопіЬе^гасіщищ ‘выравнивание линии фрон¬ 
та’. Весьма специфическое содержание приоб¬ 
рели слова Ѵоік ‘народ’, йеиівсЬ ‘немецкий’, ВІиТ 
‘кровь’ и Войеп ‘почва’, особенно в сочетании 
ВІШ ипй Войеп. «Кровь и почва» — одна из 
главных категорий национал-социализма. По¬ 
добные усилия по мобилизации «властного по¬ 
тенциала» языка предпринимались и в других 
странах с фашистскими режимами. 

Для Соединённых Штатов Америки пиком 
языкового манипулирования стали годы войны 
во Вьетнаме. Она велась по схеме «далёкой вой¬ 
ны, которая тебя может и не коснуться». Для 
тех, кто занимался её пропагандистским прикры¬ 
тием, было важно успокоить общественность. 
Поэтому «вьетнамский английский» (так бьи из¬ 
девательски прозван язык этих публикаций) стал 
копилкой эвфемизмов. Многие из них, например 
умиротворение ‘полное уничтожение’, защит¬ 
ная реакция ‘бомбардировка’, дружественный 
огонь (буквальный перевсзд английского выра¬ 
жения рге — когда ‘по ошибке обстрели¬ 

вают или бомбят своих’), превратились в хресто¬ 
матийные примеры злоупотребления языком. 


В ПОГОНЕ ЗА ИДЕАЛОМ 

в языке есть множество способов навязать лю¬ 
дям угодные манипулятору чувства и представ¬ 
ления. Говорит ли это о «лживости языка»? Вряд 
ли. Основная вина за языковые «.злоупотребле¬ 
ния» ложится не на язык, а на тех, кго его при¬ 
меняет. Кроме того, возможность по-разному 
понимать одни и те же сиіуации связана со спо¬ 
собностью языка осваивать безгранично раз¬ 
нообразную реальность, иначе язык просго не 
смог бы выполнять свои функции. 

Механизмы манипулирования неотделимы 
от языка. Одни и те же средства использ\ ются 



и для искажения истины, и для ее прояснения. 
Мы видели, как обычное словарное определе¬ 
ние гражданской войны становится средством 
злонамеренного эвфемистического описания 
действительности. Ни один из языковіях меха¬ 
низмов нс предназначен специально для мани¬ 
пулирования, но почти любой может быть для 
этого использован. 

Говорить о я.зыковом .манипулировании, ос¬ 
таваясь в пределах строгой лингвисі'ики, невоз¬ 
можно. Понятие «язык политики» используется 
довольно широко, но сказать, чем он отличает¬ 
ся от обыденного, т. е. описать особенности его 
грамматики, аюварного состава так же, как опи¬ 
сываются особенности, скажем, китайского, 
французского или зкраинского языков по срав¬ 
нению с р\ сским, не удаётся. Но корректно ли 
тогда говориті, о «языке политики»? 

Общения без манипзширования не бывасч', кік 
не бывает свободы прессы без «нездоровых сен¬ 
саций». Э'го >іеприятно, но факт. Поэтому н^жно 
учиться распознавать манипуляцию и противо¬ 
стоять ей. Общение, конечно, легче не станет, но 
здесь каждый сам должен решать, что важнее. 


ЯЗЫК и СВОБОДА 


в мире есть много вещей, которые сильнее че¬ 
ловека: стихии природы, государство, даже его 
собственное тело. Но у людей есть невесомое, 
неощутимое оружие — язык. Они моіуг догезво- 
риться — и построить дамбу против наводне¬ 
ния, сменить не устраивающее их правительст¬ 
во, спастись в самой безнадёжной ситуации. 

В языке заключена сзгромиая сила. Мыіішение 
формируется с помощью языка и пезэтому ока¬ 


зывается с ним прочно связано. Сама по себе 
сила не можсл’ быть плохой или хорошей. Энер¬ 
гия (юлнца может давать жизнь, а может уби¬ 
вать, химические препараты могут спасти от бо¬ 
лезни, а моіуг отравить, сильный человек можел' 
защиіцать слабых, а можел’ творить .зло. Всё за¬ 
висит от того, как и для чего сила применяелгя. 

Изучать силу языка стали совсем недавно, но 
осознавали её всегда. Когда с кем-то случается 


690 


Язык и свобода 



несчасі і^с, близісис и знакомые с'тараются прий¬ 
ти или хотя бы позвонить, сказать несколько 
слов по/щержки, /щже если исправить уже ни¬ 
чего нельзя. Во время спортивных соревнова¬ 
ний бсліеліігдики без устали кричат с трибун, и 
э'го прибавляет спортсменам всми к победе. Лю¬ 
бящие по сотне раз на день повторяют др\т дру¬ 
гу: «Я люблю тебя», им как воздух необходим 
этот бесконечный разпзвор об одном и том же. 
Язык предоставляет всем равные возможно¬ 
сти пользоваться его силой. Один оскорбляет, 
др\ ГСЯ 1 спокойно спрашивает: «Тебе хочется, что¬ 
бы я оби,делся?» — и обидчик сникаез’, как сду- 
•іый шарик з>го приём экспл и кац и и (ах лат. 
ехріісаііо - - «истолкование», «объяснение»), 
I. е. прямого называния чего, что скрыто присут¬ 
ствует в стпуации. Один кричит, нападаез, дру¬ 
гой спокойно, даже доброжелательно осведом- 
ляез'ся: «А почему вы со мной разговариваете в 
таком з’оне?» — и кричать уже не получается. 
Такую закз’ику называкзт «выход на мезауровень». 
Прежде чем обсуждать предмет разговора, давай- 
зге обсудим, как мы будем разговаривать. Есть лю¬ 
бители использовать язык для сплетен и инт¬ 
риг — сколько ірагедий началось с чьего-то злого 
огова, но зют же язык предоставляет всем жела¬ 
ющим возможность решить конфликт, просто 
спокозіно поговорив (конечно, для .этого ззуж- 
но слышаззі друг друта, но то, что людям часто 
засз'илают глаза обида, гнев или чуъство собст¬ 
венной ззепогрешимости, — уже не вина языка). 
Недора.зумения и разногласия нужно обсуждать, 
а не ра.здуг.аззі умолчаізием или неправдой — это 
основное правило общения. Кто-то .заявляет то¬ 
ном обвинителя: «Ты вечно включаешь телеви- 
:«)р Ега нолнѵю громкосго)!» — и полумаез’ скан¬ 


дал под орущий телевизор, а кто-то делится 
своей проблемой: «Мне так мешает, когда звук 
громкий» — и наслаждается тишиной и хорошей 
атмосферой в доме. Здесь действует ещё одно 
правило общения: в спорной ситуации говори о 
своих проблемах, а не о посгупках друтих людей. 
Любое заключение о себе человек воспринимает 
как выпад и начинает защищаться, вместо того 
чтобы обсуждать вопрос. 

На всякое языковое нападение есть языко¬ 
вой щит, на всякую манипуляцию — демани- 
пуляция; любую неудачную, хотя и привычную 
модель общения можно, поду'мав, заменизъ удач¬ 
ной. В сказке Г. X. Андерсена рассказывается, как 
ложь рассыпается в мгновение ока от слов ма¬ 
ленького мальчика «А король-то голый!». Ста¬ 
рое выражение «Называ гь вещи своими имена¬ 
ми» особенно точно показывает могущество 
языка. Конечно, человечество знает примеры 
лжи более изощрённой и более .злокачествен¬ 
ной, чем обман андерсеновских портных, но 
это значит только то, что называть вещи свои¬ 
ми именами очень сложно. 

* « «і 

Наука о языке, от которого неотделима наша 
жизнь, на тысячелетия моложе, например, нау¬ 
ки о далёких .звёздах, и находится только в са¬ 
мом начале пути. Если вспомнить о скрытой в 
языке мощи, то становится понятной муд¬ 
рость природы, так глубоко спрятавшей эти зна¬ 
ния. Никтез не позволит ребёнку щёлкать кноп¬ 
ками на атомной электростанции. Чтобы 
получить право понимать принципы действия 
такого орудия, как язык, человечество должно 
пройти определённый путь. 
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((жоло 827—869; Византия, Моравия) 
23.3, 243, 250. 276-279. 414, 451 
Кнорозов Юрий Валентинович 
(родился в 1922 г, Россия) 5"'3, 581, 
583 585, 587 

Кобер, Алиса (Вс іикобритаиия) 580, 
585 

Кондильяк, Этьен Бонно де 

(1715—1780; Франция) 671, 674 
Кузнецов Пётр Саввич (1899— 
1968, Россия) 96,97, 165 
Лаисаіо, Клод (1616—1695, Фран¬ 
ция) 617 _ріс) 

Ломоносов Михаил Васильевич 

(171І-ГС)5, Россия) 107, 221, 2,3 3, 
288, ,31.3, 524, 529 

Максим Грек (насі'ояіцее имя Миха¬ 
ил Триволис; около 1480— 1556; Цзе- 
ция, Россия) 247—248 
Мануций, Альдо (окезло 1450—1515; 
И і алия) 556 

Марр Николай Яковлевич (1864 
или 1865— 19,34. Россия) 389,422, 423 
Матезиу'с, Вилем (1882 —1945; Чехо- 
сл(зкакия) 218, 472 

Месроп Маштоц (.361-440, Лр.ме- 
іпія) 555 

Ме^юдий (около 815—885; Византия, 
Моравия) 24,3, 250, 276-279,414,451 

Молчанов Аркадий Анатольевич 

(Ргх'сия) 57(з, 582 

Морзе, Сэмюэл Финли Бриз 

(1791-1872. США) 549 
Мур, Д жордж Эдуард (1873—1958; 
Великобритания) 474 
Никольский Владимир Капито¬ 
нович (Россия) 674, б^б 
Ожегов Сергей Иванович (1900 — 
1964; Россия) 58, 60 
Оиперт, Жюль (1825—1905; Фран¬ 
ция) 575 , =;85 

Остин, Джон (1911 — 1960; Велико- 
бриіаиия) 473 

Паииии (\'—IV вв. до н. э.; Древняя 
Индия) 602-604, 605, 610, 612, 616. 
62 1, ()55 

Панов Михаил Виктохювич (ро¬ 
дился в 1920 г, Россия) 94. 545, 634 
Петерсон Михаил Николаевич 

(1885- 196 , 2 :; Россия) 96, 165, 6о2 


Пешковскнй Александр Матвее¬ 
вич (1878—1933, Россия) 22 і, 23,3 
Пирс, Чарлз Сандерс (18,39—1914; 
США) 14 

Платон (428 или 427 — .348 или ,347 
до тг. :-з.; Древняя Греция) 604, 670 
Поливанов Евгений Дмитриевич 
(1891 — 19,38; Россия) .396, 438. 442, 
519, 6,34. 641—(з44, 653, 662 
Потебня Александр Афанасьевич 
(18.35—1891; Россия) 221 
Присциан (конец V — начало VI в.; 
Византия) 605, 606 
Пропп Владимир Яковлевич 
(1895-1970; Россия) 482, 485 
Пушкин Александр Сергеевич 
(1799-1837; Россия) 254-255, 526 
Реформатский Александр Алек¬ 
сандрович (1900—1978; Россия) ,30, 
96, 97, 126, 165, 660 
Роулинсон, Генри Кресвик (1810— 
1895; Великобритания) 574—575, 585 
Сводепі, Моррис (1909—1967; США) 
.385, .387 

Сейс, Ахтчибалд Генри (1845 или 
1846— 19,33; Великобритания) 562, 585 
Сепир, Эдуард (1884—1939; США) 
354. ,358, .397, 622, 68(і 
Сибавейхи (настоящее имя Абу 
Бишр Амр ибп Усмаіг ибп Капбар; 
около 75 3 — около 796. Аравия) 609 
Сидоров Владимир Николаевич 
(1902 или 190 3 -- 1968; Россия) 96, 
165, ,316 

Смит, Джордж (1840—1876) 575, 585 
Смотутицкий Мелстнй (в мир)' Ма¬ 
ксим Гераси.мович; ок(іло 1578—16.3.3; 
Украина) 171, 284 

Соболевский Алексей Иванович 

(1856- 1929; Россия) І65. 171 
Соколов Николай Николаевич 
(1875 — 192,3; Россия) 322, 5 48 
Соссюр, Фердинанд де (1857 — 
1913; Швейцария) 472, 478, 485, 5б2, 
624, 6,32 635-641,644. 649, 654, 658 
Срезневский Измаил Иванович 
(181 2-1880. Россия) .315, ,319 
Старостин Сергей Анатольевич 
(родился в 195,4 г., Россия) 585 
Сухотин Борис Викторович (ро- 
дшіея I! 19,37 Г; Россия) 582 
Сюй Шэнь (.30—124; Китай) 606 
Теньер, Люсьен (1893 — 1954; Фран¬ 
ция) 214, 215 

Тирон Мах>к Туллий (около 103— 
около 4 до и.; Д^х’впий Рим) 548, 589 
Томас Эрфуртский (XIV в.; Герма¬ 
ния) 606 

Томсен, Вильгельм Людвиг 

(1842-1927; Дания) 57(), 582 

Тредиаковский Василий Кирил¬ 
лович (170,3—1768; Россия) 88, 253, 
286, 287. 313 

Трубецкой Николай Сергеевич 

(1890--1938; Россия, Чехословакия) 
472, 319, 6,33. 644 -649, 65.3 

Уорф, Бенджамин Ли (1897—1911; 
СиіА) 622, 686 
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Ушаков Дмитрий Николаевич 

(1873-1942; Россия) 60, 322, 647 
Филмор, Чарлз (родился в 1929 
СиіА) 214 

Фортунатов Филипп Фёдорович 

(18-^8-1914; Рск'сия) 96, 1Ы, 165, 

221, 289, 290, 316, 6)47 

Хасимото Синкити (1882—1945; 
Япония)613 

Хинкс, Эдуард (1792—186>6; Велико¬ 
британия, Ирландия) 575, 585 
Хирт, Герман (18Й—1936; Герма¬ 
ния) 630 

Хомский (Чомский), Ноам (ро¬ 
дился в 1928 г.; США) 280, 619, 624, 
653—б5б), 657, 6т58, 660 


Хэррис, Зеллиг Заббетаи (1909— 
1992; США) 588, 6т51—652 
Чуковский Корней Иванович 
(1882—196)4 Россия) 453, 455 
Шампольон Жан Франсуа (1790— 
1832; Франция) 361, 566—5б7. 5С)8, 
572, 578, 579, 585 

Шахматов Алексей Александро¬ 
вич (186)4— 1920. Рсхсия) %, 165, 192, 
221, 224, 253, 290, 315 
Шведова Наталья Юльевна (іхади- 
лась в В) 16 г.; Россия) 58, 22.3, 226 
Шеворошкин Виталий Викторо¬ 
вич (родился в 1932 г.; Россия) 582 
Шеннои, Клод Элвуд (родился в 
1916 г.; 6:ША) 576 


Шехтер, Соломон (1847, 1849 или 
1850—1915, Великобритания) 592 
Шлегель, Август Вильгельм фои 
(176)7—1845; Германия) 621 
Шлегель, Фридрих фон (1772 — 
1829; Германия) (>20 
Шлейхер, Август (1821 — 1868; Гер¬ 
мания) 385, 388,6)24—629,6)30,6)31 
Щерба Лев Владимирович (1880— 
1944; Россия) 60. 16)0. 196), 230 
Якобсон Роман Осипович (1896)— 
1982; Россия, 6:ШЛ) 23, 346, 46)9, 470, 
646, 647 

Яковлев Николай Феофанович 

(1892—1974; Россия) 112—11.3, 4.38, 
633,6)45, 674, 675 


предметный указатель 


Аббревиатура 143 
Аканье 32.3, 272 
Акут 556) 

Актант 214 
Актуализация 519 
Актуальное членение 218,472, 497 
Акцент 441, 458 
Алфавит (азбука) Ш6, 275 
Анализ текста 605 морфологиче¬ 
ский 6)52 по непосредственным 
составляющим 217 структурно- 
комбинаторный 577 словообра¬ 
зовательный 155 морфемный 155 
Аналогия граммааттческая 295, 391 
Антонимы 74—77 
Антропонимы 72 
Аорист 303, .356 
Ареал лингвистический 320 
Артикуляция 84 
Архаизм 258 

АССИМИ.ТЯЦИЯ 390 

Аффикс 131,6,33. .361 
Билині'ва 5б)0 искусственная 56)8 
Билингвизм 409, 428—131 
Буква 275 
Бустрофедон 565 
Вампум 541 
Валентиостгь слова 216 
Вводные слова 205 —206 
Вид 186- 188, 355-357 
Вопрос риторический 512,489 эк¬ 
заменационный 474 
Временная дистанция 354 
Время глагола 223, 353—355, 189— 
192 давнопрошедшее 303 
Высказывание 220—222,449,471 — 
474 

Гаплология 145 
Гармония гласных 339 
Гетерограмма 569, 576). 589 
Гипертекст 483 

Глагол 28, 185—195,494 бытийный 
222 фазовые 187 переходные и 
непереходные 194 неопределёи- 
иая (^рма (инфинитив) 195 вспо¬ 
могательный 203—20-1 краткая 
форма 191, .303-,306. 355-357 дву¬ 


видовые 187 немаркированная 
форма 189 
Глаголица 277, 596 
Гласные 84, 87—88, 338—340, 3.39 
огублённые 87 редуцированные 
2о7 узкие 3.39 широкие 339 долгие 
339 краткие 339 носовые 339 ряд, 
подъём 8~ заднего, переднего, 
центрального ряда 3,39 
Глотгохроиология ,385—387 
Гравис 556 

І'рамматика 20, 158, .346), 6 13 уни¬ 
версальная 056—6)57 философская 
606 функциональная 6)61, 346, 158 
Грамматическая аналогия 391 
Грамматическая категория 16)1, 
346 

Грамматическая форма 160 
Грамматический способ і 59 
Грамматическое значение ,3^16), 159 
Грамматология 553 
Графема 56)4 аллограф 564 
Графика 108—109 слоговой прин¬ 
цип русской графики 110 
Граффити 6)00 
Группа говоров 328, 411 
Деепричастие 305, 194—195 
Дерево зависимостей 226 
Детерминатив 545, 552, 5б9, 566 
Дешифровка 561 
Диакритический знак 5 51 
Диалект (говор) 41 1, 308—330, 
431-432,611,431, 3.30 
Диалектизм 328—330 
Диалектная зона 324 
Диалектный язык 316 
/Шалектолоі'ия 313 историческая 
318 описательная 317 
Диалог 476—477 
Диахрония 50, 241. 376), 6)39—641 
Дивергенция 386, 413 
/Шглоссия 409, 43 3, 245 
Диграф 280 
Диктум 224 

Дистрибуция 651 дополнитель¬ 
ная 653 
Доминанта 09 


Древнерусский язык 243 
Жаргон (сленг, арго) 49^Х 676 , 677 
Заглавная буква 236 
Закон: аналогии 295 восходящей 
звучности (закон открытого сло¬ 
га) іб)-’. 390 

.Запятая 2.35 парная 236 
Зацепление 480 
Звательная форма 295 
.Звук 23—24 звуки речи и звутон 
языка 9 ^ место образования 85 
способ образования 86) 
Звукоподражания 207 
Знак 10— 1 8 , 6) 12—614 двойное чле- 
нение 670 о(бо)значающее и 
о(бо)значаемое 10, 639 нулевой 
14— 15 простые и сложные 17 сво¬ 
бодные и связанные 17 
Знаки препинания 2 33— 2,36), 556)— 
557 

Знаковая система 12 
Значение лексическое 57 исход¬ 
ное 6) 3 переносное 63 свободное 
77 несвободное 
Идиоматичность слова 156 
Иератика 548 
Иероглиф 106, 544 
Ижица 282 
Извод 277 
Изоглосса ,^20 
Изоморфизм 229 
Имперфект 30,3, 356) 

Имнликатура 475, 477 

Имя собствсииое, нарицательное 

72 

Ииициаль 6)14 
Интерпретация 561 
Интерференция 44І --443 
Интерфикс 1,31, ,362 
Интонация 100—104 
Инфикс ,36)3 
Инфинитив 195 
Историзм 258 
Кавычки 23С) 

Каллиграфия 548 

Калька 443 калькирование 26Я 

Канцелярит 488 


693 



Предметный указатель 


Картина мира языковая ^ УІ- •> ->7, 
684 

Категория состояния (предика¬ 
тив) 198 
Кипу 542 
Кириллица 277 

Классификация языков генеало¬ 
гическая 410—411 типологиче¬ 
ская 621, 388 
Клинопись 544 
Клише 448, 488 
Комма 556 
Колон 556 

Коммуникативные: ситуация 210, 
464 неудача 474 намерение 471 
акт 480 

Коммуникация 464, 480 
Конвергенция 387, 413 
Конверсивы 74 
Конструкция 372 
Контактный язык 446 
Координация 213 
Корень слова 131, бЗЗ, 361 связан¬ 
ный 151 

Книжно-письменный язык 465 
Креольский язык 447 
Криптограмма 561 
Критерий Винокура 149 
Культура речи 500 
Курсив 596 
Лабиализация 339 
Лаконизм 502 
Ларингалы 635 
Лексема 61—63, 361 
Лексика 20, 56—81 
Лексикография 58' 

Лексикология 61 
Лигатура 548 

Лингвистика (языкознание, язы¬ 
коведение) дескриптивная 577 
структурная (>42 текста 664 
Лингвистическая задача 7 
Лингвистический атлас 321 
Лингвистическая география 31*^- 
322 типология 368 непрерывность 
408 

Литературный (стандартный) 
язык 309,433—435, 517, 37-1 
Ложные друзья переводчика 453 
Макросемья 411 

Манипулирование языковое 684 
Манускрипт 590 

Междометия 207 эмоциональные 
207 побудительные 207 
Местоимение 164, 166—167, 302 
Метатекстовые обороты 491 
Метафора 65—66, 513. 265—266 
Метод: внутренней реконструк¬ 
ции 371 сравнительно-историче¬ 
ский 242, 378 филологический 
376—377 формальный 519 языко¬ 
вой реконструкции 376 позици¬ 
онно-статистический 581 комби¬ 
наторного анализа 576 
Метонимия 66, 513, 264—265 
Минускул 596 
Многозначность 63 
Многоточие 2,34 
Модель управления 214 
Модус 357 

Московская фонологическая 
школа ,316 


Мора 613 
Морф 1,31 
Морфемика 130 

Морфема 24—27, 130. .361, 63.3, 6,37, 

130 реляционные (формообразу¬ 
ющие) 1,32 словообразующие 1.35 
соединительные 1,Ѵ) продуктив¬ 
ные, непродуктивные 141, нуле¬ 
вые 1,31 

Морфемный шов ЗбЗ 
Морфология 158—207, 165 исто¬ 
рическая 390 

Наклонение 357—358 желатель¬ 
ное (оптатив) 357 изъявительное 
188, 357 ирреальное 357 повели¬ 
тельное (императив) 188, 377—358 
условное (кондиционалис) 188. 
357 

Наречие (группа говоров) 325,411 
Наречие (часть речи) 195— ІО’’ об¬ 
раза действия 196 обстоятельст¬ 
венные 196 

Нейтрализация 4-1, 646 
Неологизм 258 
Норма языковая 309, 243 
Образ 509. 518 
Одноязычие 428 -4,31 
Оканье ,323 полное, неполное ,32 3 
Окка.зионализм 261 
Окончание нулевое 131 
Омонимия 227 синтаксическая 
227 лексико-синтаксическая 22^ 
Омонимы 19, 67— (і8 омографы 68, 
287 омофоны 68, 284 омоформы 68 
Ономастика 72 антропонимика 
72 топонимика 72 
Оппозиция (противопоставле¬ 
ние) 6-15 равноправная и нерав¬ 
ноправная 646 отмеченные и не¬ 
отмеченные члены 33— ^4 
Опрощение .392, 149 
Орфография 106, 115--128, 276. 289 
Ор:})ОЭпия 90 
Остранение 505, 519 
Отношения 12 системные 258 
межфразовые 481 
Падеж 296, 347—350 местный 296 
350 основной (прямой) ,348 кос¬ 
венный 348 именительный (но¬ 
минатив) 349 винительный (акку- 
затив) 349 эргативный 349 
родительный (генетнв) 349 да¬ 
тельный 349 творительный 350 
каритив 350 транслатив ,350 
Палатализация 2''!, 27,3—274 
Палеография 242, 553, 564, 591 
Палимпсест 594, 598 
Парадигма 36, 161 неполная 162 
словообразовательная 145 
Парадокс 508 
Параллелизм 508 
Паронимы 71 
Парцелляция 218 
Переразложение ,393 
Перифра.за 229, 5 Ібі 
Период 556 
Перфект 304, ,357 
Перформатив 473 
Пикто 42,3 
Пиктография 542 
Письмо 20, 105—108, 540 алфавит¬ 
ное 551 монументальное 561 демо¬ 


тическое 565 иероглифическое 
106 консонантное 546 предмет¬ 
ное 546 слоговое 546—547 фоно¬ 
графическое (звуко-буквенное) 
106 огамическое 570 
Плюсквамперфект 303 
Повтор 480, 505, 528 
Подчинительная связь 209, 211 
Позиция 97—100 сильная и слабая 
45, 98, 108, 268 
Полуустав 596 
Порядок слов 370 
Постфикс 1,31 

Потребность идентичности 423 
взаимопонимания 42,3 
Праславянский язык 24,3 
Предикативность 222 
Предикативный признак (преди¬ 
кат) 219 

Предлог 199 -201 
Предложение 219—226, 28—29, 6.30 

вопросительное 471, 377,489 побу¬ 
дительное 471, 377, 489 простое 
221 сложное 229 текстовое 485 ут¬ 
вердительное 471 неполное ,36 по¬ 
вествовательное 3''7, 489 личное 
220 безличное 220 неопределён¬ 
но-личное 220 односоставное 224 
двусоставное 224 инфинитивное 
225 

Предписьменность 541 
Пресуппозиция 5.3.3, 6()4, 687 
Префикс 131 
Придыхание .3.38, 341 
Прилагательное 175—180, 299—301 
качественные 175—176 относи¬ 
тельные 176 притяжательные 176 
порядковые 176, 184 местоимен¬ 
ные 176 

Примыкание 215 
Принцип кооперативности 475, 
682 

Принципы орфографии: морфо¬ 
логический 289 традиционный 
289 фонематический 290 фонети¬ 
ческий 289 

Приставка (префикс) 31, 361, 1,31 
Причастие ,305, 193—194 страда¬ 
тельное и действительное 194 
Проверка типовая 120 
Пропись 600 
Прорись 600 

Просторечие городское 495 
Психолингвистика 66,3—665, 685 
Пунктуация 106. 230-2,39. 2‘’6, 556 
Пуризм языковой 259 
Расстояние единственности 576 
Редукция 98, 272, 3.39 
Ред>чщрованные звуки 268 паде¬ 
ние редуцированных 269 
Реконструкция внешняя 263, 381 
внутренняя 263, 377—379 
Рема 218, -181 
Рефлекс 266, 26.3 

Реформы орфографии 124—126, 
290-292. 554 

Речевое воздействие 467 прямое 
490 косвенное 490 
Речевой акт 471 косвенный 4~'6 ре¬ 
чевых актов теория 665 речевого 
акта успешность 474 
Речевой аппарат 84, 340 
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Речь 46—47, 636 книжно-специ¬ 
альная 486, 491 —497 
Риторика 605, 484, 504—505 
Род 350—353 

Родной (материнский) язык 422 
Родословное древо языков 627 
Ротацизм 384 
Руны 570 
Санскрит 624 

Сверхфразовые единства 482 
Связка 203, 222 нулевая 222 
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ски плохо знала...» (Еіаталия Еськова) — 254. У нас есть Пушкин! (Аюлмила Петрановская) — 255. От баррикад 


до бутика (Елизавета Бабаева) — 260. Халтура и халява (Елизавета Бабаева) — 261. Поэтическая метас(эора (Ели¬ 
завета Бабаева) — 265. Славянский стих (Влалислав Еіиколаенко) — 268. Всего одна буква (Алексанлра Тер-Ава- 
несова) — 269. Переход е в о (Алексанлра Тер-Аванесова) — 270. Полногласие (Алексанлра Тер-Аванесова) — 271. 
Ударение (Алексанлра Тер-Аванесова) — 272. Из истории новгородского диалекта (Алексанлра Плетнева) — 274. 
Первоучители славян (Елизавета Бабаева ) — 277. Преимущества глаголииы (Максим Кронгауз) — 278. Грамога 
Онфима (Елизавета Бабаева) — 279. Древнерусский алс(эавит (Елизавета Бабаева) — 28/. От «аза» до «ижицы» (Свет¬ 
лана Кузьмина) — 282. Грамота-головоломка (Елизавета Бабаева) — 283. /Иіру — мир (Елизавета Бабаева) — 284. 
Б'Адный б'Ась (Елизавета Бабаева) — 287. Историческая эпиграмма (Елизавета Бабаева) — 289. Двуликая г (Рашель 
Аихтман) — 290. Ньютон или Невтон? (Елизавета Бабаева) — 292. Новая звательная форма (Рашель Аихтман) — 295. 
Древние склонения (Рашель Аихтман) — 297. Счастливой пути! (Рашель Аихтман) — 298. Чулок, носок или чул- 
ков, носков? (Рашель Аихтман) — 298. Ребяты и лошадя (Рашель Аихтман) — 299. О происхождении полных при¬ 
лагательных (Рашель Аихтман) — 300. «Дело не медведь...» (Рашель Аихтман) — 304. Жили-были (Елизавета Баба¬ 
ева) — 304. История причастий и деепричастий (Рашель Аихтман) — 305. «Вечор, ты помнишь...» (Рашель 


Аихтман) — 507. 

ДИАЛЕКТЫ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Говор (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) .309 

Диалектология (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) .312 

Лингвистическая география (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) .319 

Границы говоров (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) . 322 

Диалектизмы в литературном языке (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) . 328 

Дополнительные очерки 

Дразнилки (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) — 509. Толока (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) — 311. Вла¬ 


димир Иванович Даль (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) — 314. Экспедиция Олафа Брока (Ольга Кармакова, 
Ирина Букринская) — 315. Рубен Иванович Аванесов (Аилия Булатова) — 5/6. Аьзя! (Ольга Кармакова, Ирина Бу¬ 
кринская) — 5/7. История ѣ (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) — 5/7. Диалектные словари (Ольга Кармако¬ 
ва, Ирина Букринская) — 319. Аексический атлас (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) — 520. «Диалектологиче¬ 
ский атлас русского языка» (ДАРЯ) (Ольга Кармакова, Ирина Букринская) — 322. 


ЯЗЫКИ МИРА 


Введение (Владимир Плунгян) .332 

ТАКИЕ РАЗНЫЕ ЯЗЫКИ 

Язык и картина мира (ІЗладимир Плунгян) .334 

В мире звуков (Владимир Плунгян) .337 

Лабиринты грамматики (Владимир Плунгян) .345 

Строй языков (Владимир Плунгян) .361 

Свя.зующие нити — синтаксис (Владимир Плунгян) .368 


Дополнительные очерки 

В словах дробится мир вешей... (Аеонил Красин) — 335. «Периодическая система» гласных звуков (Санлро Колза- 
сов) — 559. «Периодическая система» согласных звуков (Санлро Колзасов) — 341. Больше звуков — меньше кор¬ 
ней? (Санлро Колзасов) — 342. Когда петь и говорить — одно (Санлро Колзасов) — 344. Корякский язык (Влали- 
мир Плунгян) — 346. Не работается (Влалимир Плунгян) — 349. Категория «горбатости» (ЛюАмила Фёлорова) — 352. 
/Мифические, стоящие, круглые... (Елизавета Бабаева) — 552. Пэамматические универсалии (Елизавета Бабаева) — 358. 
Суффикс со значением «язык» (Влалимир Плунгян) — 562. (Іовтор корня (Аюлмила Фелорова) — 562. Самое длин¬ 
ное название (Аюлмила Фелорова) — 565. Удобные и неудобные языки (Влалимир Плунгян) — 568. 

ЯЗЫКИ РАЗВИВАЮТСЯ 

Как проникнуть в прошлое языка (Анатолий Журавлёв) .374 

Всё течёт, всё меняется (Елизавета Бабаева) .388 

Язык — окно в прошлое (Марина Новикова-Грунд) .398 


Дополнительные очерки 

Пенные ошибки (Марина Новикова-Трунл) — 576. Этот мрачный тень (Анатолий Журавлев) — 578. Двужильный (Ана¬ 
толий Журавлёв) — 579. Что такое «рука»? (Анатолий Журавлёв) — 582. Аингвистическая машина времени (Анато¬ 
лий Журавлёв) — 585. Формула Сводеша (Анатолий Журавлёв) — 385. История полабского языка (Елизавета Баба- 
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вва) — 385 Сал, бер, йон рош (Елизавета Бабаева) — 389 Почему не говорят^ (Належла Тэффи)394 396 Из¬ 
менчивая лексика (Марина Новикова Грунл) — 395 Этимология (Елизавета Бабаева) — 395 Когда небо было близ¬ 
ко (Марина Новикова-Грунл) — 402 Стадо и пастухи (Марина Новикова-Грунл) — 404 


ВАВИЛОНСКОЕ СМЕШЕНИЕ 

Сколько ЯЗЫКС5В в мире-' (Анатолии Журавлев) 405 

Ссхтбщества языков (Анатачии Журавпев) 409 

Я ^ыки, народы ѵоо^^\арсxѵ>'а. (Владимир Алпатов) 422 

Я Л)іки в ыимодействуют (Владимир Алпатов 440 

Проблемы перевода (Владислав Николаенко) 448 

Двери в большой мир Изучение иностранных языков (Наталия Iопубева-Монаткина, 
Людмила Петрановская) 455 


Дополнительные очерки 

Славянские языки (Анатолии Журавлев) — 413 Кельтские языки (Анитолии Журавлев) — 413 Мертвые индоевро¬ 
пейские языки (Анатолии Журавлев) — 413 Греческий язык (Анатолии Журавлев) — 418 Албанский язык (Анато¬ 
лии Журавлев) — 418 Армянский язык (Анатолии Журавлев) — 418 Алтайские языки (Анатолии Журавлев) — 421 
Афразииские языки (Анатолии Журавлев^ — 421 Уральские языки (Анатолии Журавлев) — 421 Шиболет (Влали- 
слав Николаенко) — 422 Чужой родной язык (Наталия Еськова) — 423 Эсперанто (Валентин Мельников) — 424 
Аюди и жесты (Григорий Креиллин Максим Кронгауз) — 427 Англиискии язык в ЮАР (Влалимир Алпатов) — 428 
Случаи на олимпиаде (Влалимир Алпатов) — 429 «Плавильный котел» (Влалимир Алпатов) — 429 Язык русской эми¬ 
грации (Наталия Голубева Монаткина) — 430 Мужской и женский языки (Влалимир Алпатов) — 432 Иврит (Яков 
Эилелькинл) — 436 Ирландский язык (Влалимир Алпатов) — 438 Как относятся французы к своему языку (Ната¬ 
лия Голубева Монаткина) — 439 Аорама и Рэнингураадо (Влалимир Алпатов) — 442 Тошиба (Влалимир Алпа 
тов) — 442 Тары бары (Влалимир Алпатов) — 445 История английского языка (Влалимир Алпатов) — 445 Чинук 
скии пиджин (Влалимир Алпатов) — 446 Перевод «семидесяти толковников» (Влалислав Николаенко) — 451 Аожные 
друзья переводчика (Григории Креиллин Максим Кронгауз) — 454 Ваш словарик (Наталия Голубева Монатки¬ 
на) — 457 Когда времени много (Люлмила Петрановская) — 459 Каждый на своем (Аюлмила Петрановская) — 460 
Никогда не поздно (Наталия Голубева Монаткина) — 461 


ЯЗЫК в ДЕЙСТВИИ 

Язык в общении (Нина Розанова) 4б4 

ЯЗЫК КАК СРЕДСТВО ОБШЕНИЯ 

Общение и язык (Людміта Федорова) 4бб 

Высказывание и диалсзг (Елена ГЕадунева) 471 

В мире ГСКС 10 В (Елена Иванова) 478 


Дополнительные очерки 

Невежливая гусеница (Аюлмила Фелорова) — 468 Предложение и высказывание (Елена Палучева) — 471 Актуаль¬ 
ное членение (Елена Палучева) — 472 Вилем Матезиус (Влалимир Алпатов) — 472 Сказано — сделано (Елена Па¬ 
лучева) — 473 Некоторый (Елена Палучева) — 476 Просят или предлагают? (Елена Палучева) — 476 Важно не пе¬ 
рестараться (Елена Палучева) — 477 Алгеброй гармонию проверил (Елена Иванова) — 479 Гипертекст (Ольга 
Горнакова) — 483 Жизнь Буратино (Елена Иванова) — 484 

МНОГООБРАЗИЕ РЕЧИ 

Книжно письменная речь (Алексеи Шмелев) 48б 

Ра зговорная речь (Елена Красильникова) 491 

Что такое хорошая речь? (Владислав Николаенко) 498 


Дополнительные очерки 

Ава стиля (Алесеи Шмелев) — 489 Язык средств массовой коммуникации (Елена Какорина) — 490 Речь современ¬ 
ного города (Нина Розанова) — 495 Разновидности московской речи (Нина Розанова) -— 496 Не возникай' (Аама- 
ра Капаналзе) — 499 О культуре речи (Леонил Крысин) — 500 Демагогия (Влалислав Николаенко) ■— 501 


НЕ ТОАЬКО ИНФОРМАЦИЯ 

Я зык создает красотл (Владислав Николаенко) 
Язык великой литературы (Лия Кац) 

Язык и юмор (Влас Квадрюк) 


503 

517 

530 


Дополнительные очерки 

Занимательное стихосложение (Евгении Гик) — 506 Игры со словами (Евгении Гик) — 510 Понарошку (Влалислав 
Николаенко) — 512 Игра «Сравнения» (Аюлмила Петрановская) — 512 Игра «Венок» (Аюлмила Петрановская) — 512 
Окно и око (Влалислав Николаенко) —513 Игра < Балда» (Евгении Гик) — 514 ОПОЯЗ (Влалислав Николаенко) — 519 
Через переживание к знанию (Айя Каи) — 520 Слово характеризуюшее и слово называющее (Айя Каи) — 524 Ста¬ 
рославянизмы (Айя Каи) — 526 Игра «Намеки» (Алексанлр Элиович) — 529 Игры с текстом (Аюлмила Петранов¬ 
ская) — 531 Афоризмы (Влас Квалрюк) — 533 Шутка и контекст (Влас Квалрюк) — 534 
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ПИСЬМЕННОСТЬ 


Письменность и человечество (Людмила Петрановская) . 538 

Долгий пугв письмениострг (Максші Кронгауз) . 539 

Загадочные письмена (Людмила Фёдорова) . 559 

Палеография. Над страницами древних рукописей (Александр Молдован) . 590 

Дополнительные очерки 

«Мир велик, как баобаб!» (Люлмила Фёлорѵва) — 540. Кипу — узелковое письмо инков (Яков Нерсесов) — 542. 
Картинопись аитеков (Яков Нерсесов, Люлмила Фелорова) — 543. Тайная сила букв (Елизавета Бабаева) — 546. Кал¬ 


лиграфия и стенография (Люлмила Фёлорѵва) — 548. Азбука для слепых (Люлмила Фёлорова) — 549. Опасные экс¬ 
перименты (Елизавета Бабаева) — 553. Что значит писать? (Максим Кронгауз) — 554. Знаки препинания (Люлми¬ 
ла Фёлорова) — .556. Диакритические знаки (Люлмила Сбёлорова) — 556. Реформы орфографии (Люлмила 
Фёлорова) — 538. Хетты — первые индоевропейцы (Люлмила Фёлорова) — 562. Жан Франсуа Шампольон (Люл¬ 
мила Фёлорова) — 566. Загадочные руны (Люлмила Фёлорова) — 570. Письмена долины Инда (Люлмила Фёлоро¬ 
ва) — 573. Люди и клинопись (Люлмила Фёлорова) — 574. Угаритс кая клинопись (Люлмила Фёлорова) — 577. Крит¬ 
ское линейное письмо Б (Люлми/\а Фёлорова) — 578. Координатная сетка Алисы Кобер (Люлмила Фёлорова) — 580. 
Фестский диск (Люлмила Фёлорова) — 582. Секреты иероглифов майя (Люлмила Фёлорова) — 583. Тайна языка 
этрусков (Люлмила Фёлорова) — 585. Алгоритм Шеворошкина — Сухотина (Люлмила (Рёлорова) — 586. Забытая 
письменность рапануи (Люлмила Фёлорова) — 587. Алгоритм Хэрриса (Люлмила Фёлорова) — 588. Гетерограм¬ 
мы — чужие среди своих, свои среди чужих (Люлмила Фёлорова) — 589. Собиратели рукописей (Алексанлр Мол- 
лован) — 591. Каирская гениза (Алексанлр Моллован) — 592. Люди и рукописи (Елизавета Бабаева) — 594. «О воз¬ 
душном летании...» (Алексанлр Моллован) — 594. Химические реактивы (Алексанлр Моллован) — 599. 


ИСТОРИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ОТКРЫТИЙ 

Начало изучения языка (Владимир Алпатов) . 602 

Чем языки похожи и чем различаются. «Грамматика Пор-Рояля» (Владимир Алпатов) . 617 

Человек, народ и язык. Вильгельм фон Гумбольдт (Владимир Алпатов) .619 

Проблема праязыка. Август Шлейхер (Владимир Аппатов) . 624 

Что такое звук и слово? Иван Александрович Бодуэн де Куртенэ (Владимир Алпатов) .631 

Я,зык, его структура. Фердинанд де Соссюр (Владьшир Алпатов) . 635 

Почему языки изменяются? Евгений Дмитриевич Поливанов (Владішир Алпатов) .641 

Структура языка и языковые союзы. Ііиколай Сергеевич Трубецкой (Владимир Алпатов) ... 644 

Как описывать языки Леонард Блс'мфилд и Зеллиг Хэррис (Владимир Алпатов) .649 

Сходство и различие я.зыков. Человек и язык. Ноам Хомский (Владимир Алпатов) . 65.5 

Лингвистика сегодня и завтра (Владимир Алпатов) .657 

Дополнительные очерки 

Панини и его грамматика (Оксана Волошина) — 603. Старый надёжный способ (Влалислав Николаенко) — 611. Пор- 
Рояль в Полях (Елена Иванова) — 6/7. Авторы «Обшей рациональной грамматики...» (Елена Иванова) — 618. Оди¬ 
наково ли видят мир люди? (Влалимир Алпатов) — 621. Якоб и Вильгельм Гриммы (Елена Иванова) — 626. Александр 
Христофорович Востоков (Елена Иванова) — 627. «Овца и кони» (Влалимир Алпатов, Елена Иванова) — 630. Луи 
Ельмслев (Влалимир Алпатов) — 640. Роман Осипович Якобсон (Елена Иванова) — 647. Цепи языков (Влалимир Ал¬ 
патов) — 648. Джек и Джилл (Влалимир Алпатов) — 651. Бесцветные зелёные мысли (Влалимир Алпатов) — 655. 
Сталин и языкознание (Наталия Еськова) — 659. Как учатся на лингвиста (Люлмила Петрановская) — 66/. Где ра¬ 
ботают лингвисты (Люлмила Петрановская) — 663. 

ЯЗЫК в МИРЕ ЛЮДЕЙ 

Происхождение языка (Владимир Алпатов) .6б8 

Язык и общество (Леонид Крысин) .675 

Язык и власть (Павел Паршин, Юлия Пирогова) .б81 

Язык и свобода (Людмила Петрановская) .690 


Дополнительные очерки 

Знаки животных (Григорий Крейллин, Максим Кронгауз) — 668. Языки жестов и... говоряшие обезьяны (Люлмила 
Фёлорова) — 672. Жесты приветствий (Люлмила Фёлорова) — 672. Олька или Олечка? (Люлмила Фёлорова) — 676. 
/Чолодёжный жаргон (Люлмила Фёлорова) — 677. Речевой этикет (Люлмила Фёлорова) — 678. Антиэтикетное ре¬ 
чевое поведение (Люлмила Фёлорова) — 679. Простите... (Люлмила Фёлорова) — 680. Паузы (Люлмила Фёлоро¬ 
ва) — 680. О чём это он? (Павел Паршин) — 683. Эдуард Сепир и Бенджамин Ли Уорф (Влалимир Алпатов) — 686. 
Серебряный ишак и захудалое озеро (Павел Паршин) — 687. Почерк мастера (Павел Паршин) — 687. Политкор¬ 


ректность (Павел Паршин) — 689. «И даже учёные...» (Павел Паршин) — 689. Новояз (Павел Паршин) — 689. 

Именной указатель.692 

Предметный указатель.69,3 

Совелу'ем прочитать.701 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЗАДАЧИ 

От -ся до -ся (Яков Тестелеи) — 40, 44. Шыр-пир (Альфрел Журинский) — 42, 45. Решите с ходу (Алексанлр Элио- 
вич) — 43, 47. Стихотворение (Елена Муравенко) — 59, 61. Потерянная карточка (Светлана Григорьева) — 64, 66. 
Пары слов (Альфрел Журинский) — 74, 76. Жгучий, круглый и проливной (Алексан/юа Раскина) — 79, 81. Мороз 
(Елена Муравенко) — 85, 86. Звуковая алгебра (Альфрел Журинский) — 85, 86. О или об? (Наталия Еськова) — 98, 100. 
Три фонетические задачи (Наталия Еськова) — 99, 101. Новая буква (Альфрел Журинский) — 109, 110. Многоли¬ 
кий расчёт (Алексанлр Кибрик) — 111, 112. Иностранен (Альфрел Журинский) — 111, 112. Задом наперёд (Альф¬ 
рел Журинский, Елена Муравенко) — 117. 121. Поваренная соль (Анлрей Зализняк) — 143, 144. Лиловатый и бли¬ 
зорукий (Альфрел Журинский, Елена Муравенко )— 143, 145. Ф. И. О. (ИльяИткин)— 145, 149. Производные глаголы 
(Анна Поливанова) — 150, 154. Грамматический словарь (Андрей Кибрик) — 162, 164. Грамматические классы слов 
(Анна Поливанова) — 164, 169. Мужи и мужья (Наталия Еськова) — 170, 172. Есть ли зубы у рыбы? (Наталия Есь¬ 
кова) — 171, 173. Согласовательные классы (Борис Горолеикий) — 171, 174. Самая жалобная книга (Наталия Есь¬ 
кова) — 176, 178. Умён ли Миша? (Наталия Еськова) — 177, 178. Очень (Наталия Еськова) — 180, 182. Многоли¬ 
кий «один» (Наталия Еськова) — 181, 182. Двое, трое, четверо (Наталия Еськова) — 184, 186. Все (Наталия 
Еськова) — 185, 186. Определение переходности (Елена Саввина, Лилия Кнорина) — 193, 194. Зовимая земля (На¬ 
талия Еськова) — 193, 194. Парные союзы (Альфрел Журинский) — 202, 204. Синтаксические синонимы (Михаил 
Алексеев) — 216, 219. Синтаксические деревья (Елена Муравенко) — 227, 228. Тысяча смыслов (Елена Муравен¬ 
ко) — 227, 228. Лучший троечник (Наталия Еськова) — 262, 264. Из сербскохорватского (Влалимир Терентьев, Еле¬ 
на Муравенко) — 267, 269. Проставьте е и (Влалимир Терентьев) — 270, 273. Глухая цяиера (Влалимир Бели¬ 
ков) — 270, 272. Освойте глаголицу (Анна Поливанова) — 278, 280. Поговорки (Альфрел Журинский) — 285, 287. 
«Омега» (Анлрей Зализняк) — 283, 285. Июльская ночь (Влалимир Беликов, Ирина Корнилова) — 286, 288. Среди 
долины ровныя (Альфрел Журинский) — 290, 292. Рога и копыта (Елена Муравенко) — 293, 295. Сложные числи¬ 
тельные (Альфрел Журинский) — 302, 304. Ударение в Заонежье (Елена Орлова, Алексанлра Тер-Аванесо- 
ва) — 315, 318. Ава «о» (Елена Борисова) — 317, 320. А и Б (Анна Поливанова) — 324, 328. Переведите с гавай¬ 
ского (Влалимир Беликов) — 337, 340. Этот загадочный зулу (Альфрел Журинский) — 342, 344. Муйув (Влалимир 
Беликов) —■ 350, 352. Освойте суахили (Альфрел Журинский) — 351, 353. Ботаника по кикуйю (Альфрел Журин¬ 
ский) — 352, 354. Считайте по-японски (Влалимир Алпатов) — 359, 360. Ботаника по-венгерски (Влалимир Плун- 
гян) — 364, 366. С древнекитайского (Михаил Алексеев, Олег Мулрак) — 365, 367. Курдская мудрость (Альфрел 
Журинский, Мария Копчевская) — 371, 372. Утраченный звук (Альфрел Журинский) — 378, 380. іри языка (Вла¬ 
лимир Терентьев) — 380, 382. Из России в Польшу и обратно (Анлрей Зализняк) — 381, 384. Балтийские языки (Ан¬ 
лрей Зализняк) — 391, 392. Вы не были на Таити? (Влалимир Беликов) — 391, 393. С берегов Темзы (Альфрел Жу¬ 
ринский) — 394, 396. Гора (Альфрел Журинский) — 395, 397. Идиш (Михаил Алексеев) — 398, 400. С латышского 
на русский (Анатолий Журавлёв) — 410, 414. Мудрые братья (Альфрел Журинский) — 414, 416. Пикто (Люлмила 
Фёлорова) — 423, 426. Владейте эсперанто (Влалимир Терентьев) — 424, 426. Ѵеіо (Валентин Мельников) — 425, 426. 
Японская беседа (Влалимир Алпатов) — 432, 434. Намёки для добрых молодиев (Алексанлр Элиович) — 529, 530. 
Стадии клинописи (Влалимир Беликов) — 545, 547. Стенография (Влалислав Бровер) — 548, 551. Азбука Морзе (Альф¬ 
рел Журинский) — 549, 551. Арабская задача (Михаил Алексеев) — 550, 552. Аккадская клинопись (Люлмила Фё¬ 
лорова) — 550, 552. Деванагари (Альфрел Журинский) — 550, 552. На холмах Грузии (Михаил Алексеев) — 550, 
552. Читайте по-армянски! (Михаил Алексеев) — 555, 563. Хеттские имена (Альфжл Журинский) — 563, 564. Имя 
Цезаря (Люлмила Фёлорова) — 564, 569. Поросячья латынь (Люлмила Фёлорова) — 564, 571. Египетские картуши 
(Люлмила Фёлорова) — 567, 568. і^евнетюркские руны (Михаил Алексеев) — 571, 573. Руны эльфов и гномов (Ми¬ 
хаил Тельфанл) — 571, 572. Задача Гротефенда (Анлрей Зализняк) — 577, 584. Кубок и чаша (Люлмила Фёлоро¬ 
ва )— 579, 581. Финикийская надпись (Фёлор Анциферов, Люлмила Фёлорова) — 586, 589. Пляшушие черепашки 
(Люлмила Фёлорова) — 586, 588. Китайские иероглифы (Елена Саввина) — 607, 608. Японская азбука хирагана (Вла¬ 
лимир Алпатов) •— 613, 614. Санскрит и русский (Анлрей Зализняк) — 628, 631. Ивана простили (Ирина Кобзе¬ 
ва) — 664, 666. Офени (Люлмила Фёлорова) — 680, 682. 

СОВЕТУЕМ ПРОЧИТАТЬ 

1. Граник г. г., Бондаренко С. М., Концевая л. А Секретл орфографии. — М.: Просвещение, 1994 

2. Граник Г. Г., Бондаренко С. М., Концевая Л. А Владимирская Г Я. Секреты пунктуации. — М.: Просвещение, 1995. 

3. Добльхоффер Э. Знаки и чудеса. — М.: Изд-во восточной лит-ры, 1963. 

4. Крейдлин Г. 8, Кронгауз М. А С'.емиотика, или Азбука общения. — М.. МИРОС, 1997. 

5. Леонтьев А А Путешествие по карте языков мира. — М.: Просвещение, 1981. 

6. Лингвистические задачи: Пособие для учащихся старших классов. — М.. Просвещение, 1983- 

7. Одцнг<ов й Я Лингвистические парадоксы. — М.: Просвещение, 1988. 

8 Панов М. В. Занимательная орфография. — М,: Просвещение, 1984. 

9. Панов М. В. И всё-таки она хорошая! — М.-. Наука. 1964. 

10. Плунгян В. А. Почему языки такие разные? — М., Гусские словари, 1996. 

11. Реформатский А А Введение в языковедение. — М.: Аспект Пресс, 1996. 

12. СахарныйЛ. В. К тайнам мысли и слова. — М.: Просвещение, 1983. 

13. Успенский Л. В. Слово о словах. — М.: Издательский дом Русанова, Издательский дом «Пилигрим», 1997. 

14. Фолсам Ф. Книга о языке. — М ■ Прогресс, 1974. 

15. Чуковский К И. Живой как жизнь. — М.: Изд-во «Детская литература», 1966. 

16. Энциклопедический словарь юного филолога. — М; Педагогика, 1984. 



ЭНЦИКЛОПЕДИЯ для ДЕТЕЙ 

Т. 10. ЯЗЫКОЗНАНИЕ. РУССКИЙ ЯЗЫК 

Издание 3-е, переработанное и дополненное 


Председатель совета 
директоров 

М. Аксёнова 

Председатель правления 

Г. Храмов 

Исполнительная дирекция 

Г. Храмов 
М, Аксёнова 
М. Кисличенко 
И. Кошелев 
С. Суставова 

А. Чулков 

Главный редактор 

М. Аксёнова 

Главный 

художник 

Е. Дукельская 

Заместитель главного 
редактора, 
методологический 
редактор тома 

A. Элиович 

Ответственный 
редактор тома 

Л. Петрановская 

Научные редакторы 
разделов тома 

B. Алпатов 

Е. Муравенко 
Н. Розанова 
Л. Фёдорова 

Научное рецензирование 

Институт русского языка 
Академии наук РФ 

Редактирование 
и корректура 

C. Суставова — 
начальник отдела 

Ю. Евдокимова 

старший редактор 
Н. Мистрюкова — редактор 

B. Николаенко — редактор 
Т. Новицкая — редактор 

Е. Чеканова — редактор 
Т. Бросалина — корректор 

C. Комарова — корректор 


Л. Антонова — 

редактор проверки 
С. Янышев — 

редактор проверки 

Художественный 

редактор 

М. Ефременко 

Ассистенты 

художественной 

редакции 

М. Ефременко 
А. Пущина 
М. Радина 

Изготовление 

оригинал-макета 

К. Иванов 
Л. Харченко 
Р. Сурин 
А. Володарский 

Технолог производства 

Т. Любцова 

Помощники 

ответственного редактора 

О. Торпакова 
Я. Токарева 

Набор и считка 

М. Кудрявцева — 
начальник отдела 
Ю. Ашмарина 
Ю. Антонова 
Н. Гольдман 
О. Лемидова 
Т. Поповская 
И. Самсонова 
Ф. Тахирова 
Е. Терёхина 
Е. Хохлова 
Н. Шевердинская 
О. Шевченко 

Художники 

А. Боровик 
Н, Лоброхотова 
Т. Лоброхотова 
Е. Лукельская 
А. Евдокимов 
Е. Евдокимова 
А. Ермаков 
А. Замула 
Ф. Каверин 


Н. Краснова 
Е. Ксенофонтова 
Ю. Левиновский 
Е. Ненастина 
Н. Панин 
Е. Самбор 
Е. Сурикова 
С. Товстиади 
Ю. Таіюнов 
В. Челак 
А. Шечкин 
Ю. Юров 

Фотографы 

A. Лжус 

B, ЛЯЛ’С 

П. Кривцов 
Ю. Любцов 
Г. Макарычев 
И. Пискарев 
Т. Шахвердиев 
И. Стин 

A. Фирсов 

Фотоматериалы 

предоставлены 

Институтом истории матери¬ 
альной культуры 
(Сан кт-Пет ербург); 
отделом рукописей Государст¬ 
венного Исторического музея; 
Музеем книги Российской 
государственной библиотеки; 
Музеем М. В. Ломоноеова 
Российской Академии наук 
(Санкт-Петербург); 
издательством «Большая 
Российская энциклопедия»; 
агентством ФОТО ИТАР-ТА(Х,; 
фсттоагентством «Сипа Сел»; 
Комплексным отделом 
литературы по искусству 
Всероссийской библиотеки 
иностранной литературы 
им. М. И. Рудомино 

Суперобложка 

B. Челак 

Шмуцтитулы 

Е. Лукельская 

«Аванта+» выраясает особую 
благодарность Японскому 
фонду Куліпуры; 

В. Лоброхотовой, В. Шевченко, 
О. Кармаковой, И. Букриттекоп, 
П. Васину. 










УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 


Нас радует, что в адрес издательского объединения «Аванта+» приходит множество чнгательских писем. 
Нам хотелось бы сделать сотрудничество с Вами ещё более плодотворным. Нам важно знать Ваше мне¬ 
ние, поскольку мы создаём эту книгу для Вас. Пожалуйста, пишите нам о том, что Вам понравилось и осо¬ 
бенно заинтересовало в статьях, показалось удачным в подходе к изложению материала или в оформ¬ 
лении книги. Мы будем благодарны также за любые критические замечания. Давайіе подумаем вместе, 
как сделать «Энциклопедию для детей» необходимой и любимой книгой в каждом доме. 

«Аванта+» осуществляет доставку почтой «Энциклопедии для детей» по России. Мы будем рады оказать 
Вам услугу, выполнив заказ на приобретение книг. Вы можете заказать все вышедшие в свет тома. Запросы 
об условиях доставки книг почтой направляйте по адресу: 123022, Москва, а/я 73, «Центр доставки 
,Дванта+“». Наш неизменный принцип — надёжность и постоянство, и эіо уже оценили многие 
читатели. 

Фирменные магазины «Аванта+» — это: 

— широкий ассортимент обучающей и развивающей литературы; 

— розничная продажа «Энциклопедии для детей»; 

— подписка на «Энциклопедию для детей» и продажа по абонементам вышедших томов. 

Напоминаем, что подписка на многотомную «Энциклопедию для детей» даст Вам возможность 
получать вновь выходящие и ранее выпулценные тома серии по льготным ценам. Подписка на все 
тома «Энциклопедии для детей» продолжается. Адреса магазинов «Аванта+»: 

Мсзсква, ул. 1905 года, д. 8; Ореховый бульвар, д. 15, «Галерея Водолей», 2-й этаж 
(ст. м. «Домодедовская»). 

Телефоны: 

в Москве: (095) 259-2305, 259-5412 (для справок); 

(095) 259-7627, 259-6052 (оптовая продажа); 

в Санкт-Петербурге: (812) 567-2746. 


В серии «Энциклопедия для дегей» 
вышли в свет тома: 

«Всемирная история», 

«Бисшогия», «Гееярафия», «Геология», 

«История России» (часги 1, 2 и 3), 

«Религии мира» (части 1 и 2), 

«Искусство» (части 1 и 2), «Астрономия», 

«Русская литература» (часли 1 и 2), 

«Языкознание. Русский язык», «Математика», 
«Россия: физическая и экономическая география», 
«Страны, Народы. Цивилизации». 
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«Техника», 

«Всемирная литература» (части 1 и 2), 
«Искусство» (часть 3), 

«Физика», 

«Химия», 

«Спорт», 

«Человек», 

«Общество». 


«Аванта+ > несёт ответственность за научный и художественный уровень томов серии «Энци¬ 
клопедия для детей». Чтобы отличитъ «Энциклопедию для детей» издательского объедине¬ 
ния «Аванта+»от эніщклопедических серий других издательств, обращайте внимание на то¬ 
варный знак на титульных листах томов: 


Энциклопедия для детей. Том 10. Языкознание. Русский язык 
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Фонетические 

1 явления «. 

Гласные звуки [о] и (а} 
в безударных слогах после 
твёрдых согласных 

различаются (оканье): 
діориа, д\-а\вай, 
м[о\пок6, тр{а\вян6й 

не различаются (ака¬ 
нье): д[а^ма, дЩвай^ 
м[ъ]локо, тр\ъ]ѳяной 

Произношение [г] 

взрывное [г]: но[г]а, 

[г]усь; чередуется с [к]: 
но[к], берёЩся 

щелевое [у]- но[у]а, [у]усь; 
чередуется с [х]: но[х], 
берё\к]ся 

Что произносится на месте 
сочетания звуков [бм], [б’м’] 

произносится [м], [м’]: 
о[Щан, о[ы’]ён 

произносится [бм], 

[б’м’]: о[бы\ан, о[б’м’]ан 

В положении между 
гласными в ряде форм 
глаголов и прилагательных 
звук [)] 

отсутствует; гласные 
стягиваются: рабо- 
т[ае]т, работ[аа]т, 
работ[я]т; мов[аа], 
нов[а], нов[ы] . 

присутствует, ра- 
б6пг[ще]т, мов[а|а], 
нбв[ы)и] 

1 

Грамматические 

явления 

У существительных среднего 
рода в именительном падеже 
множественного числа 

безударное окончание 
-а: пятна, окна 

безударное окончание 
-ы: пятны, окны 

Формы дательного и твори¬ 
тельного падежей множеспзен- 
ного числа существительных 

совпа/(ают подойти 
к дамам, рядом 
с дамам 

различаются: подойти 
к домам, рядом 
с дом^и 

В форме 3-го лица глаголов 
произносится 

твёрдый звук [т]: 
носн[т], нося[т] 

мягкий звук [т’]: 
нош[т’], нося[т’] 

В форме родительного 
падежа единственного числа 
существительных женского 
рода ] -го склонения 

окончание -ы: 
у сестры, без воды 

окончание -е: 
у сестре, без воде 

Лексические явления 

(распространение слов) 

‘посуда для замешивания 
теста’ 

квашня, квашонка 

дежа, дёжка 

‘приспособление для доста¬ 
вания горшков из печи’ 

ухват 

рогач 

‘орудие д ля ручного обмолота’ 

прйуз, молотило 

цеп 

‘приспособление для того, 
чтобы держать сковороды’ , 

сковородник 

чапельник, чапля 

‘колыбель, подвешиваемая к 
потолку’ 

зыбка 

люлька 

‘всходы зерновых культур’ 

озимъ, озимя 

зёлёнъ, зеленя 

‘вечерние собрания 
молодёжи’ 1 

беседа 

посиделки и другие 
слова с корнем -сид- 

о собаке 

лаять 

брехать 








